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Bogatus a multis, ut Schalia mea in V. T. in com- 
pendium vel ipse redigerem, vel redigi sinerem, quo 


- consuleretur rationibus eorum, quas res angusta domi 


pluribus voluminibus emmendig pecuniam suam im- 
pendere prohiberet , illerum desiderio jta satisfa- 
'cere decrevi, ut, quum ipse, Sehuliis, aliisque, 
quae inchoavi, aperibus 'continuandis .et ad finem 
perducendis occupatus, opus meum contrahendi la- 
borem subire nequeam, tamen illius rite perficiendi - 
curam in me susciperem, moderatorque existerem. 
Auctor igitur fui JOA. CHRISTOPH! SıcısM. LECH- 
NERO, Phil. D, et ad Aed. Paul Concionat, Vespert., 
Viro Clarissimo, in sacrarum literarum studio dextre 
versato ,' e Commentario nostrg quae ad sensum ver- 
borum et loquendi formularum,‘in quibus aliquid dif- 
ficultatis sit, explicandum, atque dd res gestas, ritus 
antiquos, nomina personarum locorumque et similia 


_ ällustranda maxime necessaria essent,-seligeret; haud 


omissa, in locis diflicilioribus, mentione et aliarum 
interpretationum, quae quidem sua sese probabilita- 
te cammendarent, et lectionis variantis, aicubi ea 


IV 


. 
‘ 


maioris momenti esset; pleniorem vero antiquarum 
et recentiorum interpretationum enarrationem, ea- 
rumque examen, atque plurium variarum lectionum 
recensum, maiori operi relinqueret. Ego quae Vir 
Doctissimus ꝑà, quam dixj, rafione, in compehdium 
redegit, omnia non solum diligenterrecognovi, verum 
.et quae hic illic minus redte a me dicta fuisse anim- 
adverterem, correxi, subinde etiam, ubi opus vir 
deretur, novas ohservatiopes addidi, atque quae Ab 
eo inde teropore > quo Scholia in Pentateuchum’ tertio 
| ‚prodierunt, edita sunt scripta recentia, quae qül- 
dem in rem. nostram, ‚Tacerent, suis locis audayı. 
Quodsi nostra opera iudicibus aequis atque harum re- 
rum. peritia prohata fuerit, 'operae nos pretium fd- 
cisse existimabimuk, "Dab. ‚Lipsiae , menge Maio 
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1. 
- Pentateuchi appellatio 


Qxod primum V. T. locum tenet, quinque librorum synt&gma, He 
braeis nyin vwiein nWpn, quingxe quinquerniones legis, vel con- 
cisius DYdisn Nyon, quinqus quinquerniones, vulgo autem 1P, 
ler vocatur. Singuli libri appellantur win, quinta pars. Graecum 
nomen IIevrarsvyog, volimen quinquepartilum, est pro Substantivo 
usurpatum Adjectivum, compositum e tevre et zeiyog, quod vas et 
volumen, librum denotat. Dici vero solet tam masculine ö nevıd- 
zevyos (nam Adjectiva composita & Substantivis generis neutrius, 
quae in oc terminantur, derivata, termimationem et oc et ng ad⸗ 
sciseunt ), quam feminino ? ntevrarevgog scil. PißAog, ber quinque- 
Partitus. 


2. 


Pentateuchum a Mose scriptum esse, quibusnam argumentie nitalur, 
communis opinio? j 


Pentateuchum Mosi auctori tribuit omnis Hebraea et Christiana 
antiquitas, rationibus, quae vel ex ipso ductae sunt opere, vel aliis 
‚idoneis testimoniis nituntur. Claris verbis Moses ipse (Deut. 31, 
OS- 13. 22. 24 — 26.,) testatur, esse hunc integrum librum a prin- _ 
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eipio usquo ad finem & se conscriptum, proceribus populi et sacer- 
dotibus traditum, ut in adyto sacri tabernaculi penes arcam foederis 
custodiatur, diebus festi tabernaculorum universo populo praelegatur, 
et in opere ipso passim nunc singulas leges nunc rerum gestarum 
narrationes a se in hoc libro Consignatas esse Moses ait. Ita Exod. 
17, 14. insidias Amalekitarum illisque deeretum futuro aevo exei- 
dium Moses dicit se divino jussu inscripsisse libro, incoepto haud 
dubie, et in quo jam plura exaraverat, ut inde colligitur, quod 
cum Artieulo 4503 (nor 502) Bcripsit, quo innuit, se de certo 
quodam et satis noto libro loqui. Postquam Israclitae leges a Mose 
accepissent, scripsit Moses omnia verba Jovae in libro foederis, 
quem universo populo praelegit, Exod. 24, 4. 7. His praeceptis, 
quum postea plura alia addita essent, iterum jussus est Moses ca li- 
teris consignare, Exod. 34, 27. Porro Nun. 33, 1. 2. Moses itinera 
Israelitarum ex Jovae mandato perscripsisse dieitur. Numerorum 
Jiber olauditur his verhis: Haeo sunt praecepta et jura, quae Jova 
‚per Mosen leraslitis dedit in loois campestribus Moaditarum ad 
Jordanem, e regions Jerichuntis. Denique in Deuter., quo legum 
traditarum Ayaxspakaducıg, explicationes et supplementa continen- 
tur, Moses in suis ad populum adhortationibus iterum iterumque 
hanc legem (Han nimm) ei kujus Legis librum (Han NiAn RD) 
commemorat. Imprinis notabilis est locus 28, 61., ubi in oratione, 
qua Moses Israclitis, si divinis praeceptis non obtemperarint, infausta 
‚omnia minatur, inter alia haec leguntur: Omnes eliam morbos om- 
nesque plagas, quae non scriplae sunt in libro hujus legis immittet 
tibi Jova. Ex quo sequitur, Mosen hunc librum populo tradidisse, 
adeoque sermones suos ipsum literis mandasse. 

Multis etiam reliquorum V. T. locis Ler Mosis, Lex, quam 
Jova per Moser dedit, commemoratur. In libro Josuae, qui etsi 
hujus ducis aetate multo recentior est, tamen maximam partem 
e coımmentariis si non plane coacvis, certe satis vetustis, fere ad 
verbum, uti fert mos scriptorum orientalium, haud dubie compositus 
est, legimus (1, 7. 8.), mox post obitum Mosis monitum fuisse Jo- 
auam, ut librum legis Mosis perpetuo legat ; et Josua in oratione ad 
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populum habita (23, 3— 16.) monet primores Israelitarum, ut 
faciant omnia, quae in libro legis Mosis soripta essent, pluresque 
non tantum legęs, verum etiam res gestas in 60 deseriptas, eommi- 
nationes et promissiones in «eo propositas commemorst. In eomitiis 


quoque ultimis, quae Josua (24.) habuisse narratur, praecipua Pen- 


tateuchi capita ille summatim repetit, foedus cu Jova instaurat, 
idque addit libro legis Jovae (Vs. 26.), qui haud dubie idem est 
liber, qui 1, 7. 8. et 23, 6. 8, 32, dicitur liber legis Mosis et 8, 34. 
liber legis. Davides moribundus Salomonem filium hortatur (J Reg. 
2,3.), ut serret omnia praecepta, prouti scripta ille sint in lege 
Mosis. Nihil dubitationis admittit locus 2 Reg. 14, 6., quo Aamazias 
rex Judae, pepercisse filiis perduellium dieitur, sicuti Scriptum 
(praeseriptum ) est in libro legis Mosis, subjectis statim ex illo ver- 
bis, quae huc spectant, quae illa ipsa sunt, quae hodienum Deuter. 
24, 16. leguntur. 2Reg. 22. 8. sqg. der legis, qui paulo inferius 
23,2. über foederis, et 2 Chron. 34. 14. distinctius liber legis per 


" Hosen scriptus dicitur, ab Hilkie, summo pontifice, in templo re- 


pertus narratur, e quo Saphanes,. scriba regius, Jostae praelegerit 
promissiones et comsiinaliones, quae vix aline esse possunt, quam 
quae Levit. 26, 3—45. et Deut. 27, 11— 28. 68. continentur; 
atque e 1 Reg. 23, 21 — 23. patet, Jusiam regem paschatos festum 
iisdem solemnibus ac ritibus instituisse, quiin libro foederis ab Hilkia 


‚ reperto, perscripti fuissent. 2Reg. 23, 25. dieitur, nullum compa» 


randum ebse regem Josiae, qui se ita ad Jovam tota ‚mente conver- 
terit, wii fert tota Mosis lex. Postquam e Babylonia in patriam 
rediisset pars Judaeorum, Jesua sacerdos, ejusque cognati sacerdotes, 
et Serubabel ejusque cognati, aram Dei laraclitarum instituerunt 
eonstruere, ad oflerenda in oa holosausta, quemadmodum prae+ 
scripfum est in lege Mosis, viri divini (Esr. 3, 2.); intelliguntur; 
quae Lev. 6, 1. (al. 7. sqq.) de holocaustis offerendis prascipiuntur. 
In dedicatione templi secundi Esk. 6, 18.’ministrasse dieuntur Levitae 
et sacerdotes, secundum praescriptum Übri :Mesie ( Num. 3, 6. 2ggq. 
8,11. 14.). Nehemias in precatione „:quäe Cap. 1. libri de ipso 
appellati legitux, confitetur (Va. 7. ), Israclitas.non seryasse Institute, 
A2 
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quac Jova Mosi ınmrdasset,, oratque Deum (Vs, 8. 9. ), meminerit 
eorum, quae Mosi promiserit his verbis: 008, cum transgressi fue- j 
silis ınoa.pragcepta, el ego inter nationes vos dissipavero, nihllo- 
minus si ad me reverei fuerilis ef praecepla mea servaverilis, 
etiamsi ad coeli’ertrema dispersi fuerilis, vos inde colligam, et in 
locum; quem nomins meo collocando delegero, adducam, quae con- 
veniunt cum iis, quae Levit. 26, 41. Deut. 4, 26. 27. 28, 64. 30, 1. 
sgq. legimus. Quae loca etsi in äis librie exstont, quae plaribus post 
Meosen seeulis sunt scripti, partim brevi ante eversum per Chaldacos 
rognum Judaicum, partim post restauratas , Cyro favente, res He- 
braess, tamen hoc probant, fuisse ista aetate, id est sexto ante Chr. 
nat. seculo libros, e quibus leges, promissiones et minae auperius 
eommemoratae afferuntur, communi gentis Hebraeae judicio pro 
talibus habitos, qui’a Mose essent oonscripti. Jam vero, si cogita- 
mus, tale judicium non pzucorum quorundam heminum 'opinione 
formari, sed niti debere eo, quod a majoribus acceptum per plures 
aotates propagatum esset; loca illa e reliquis V. T. libris allata ar- 
gumentum neutiquam lere Mossicae Pentateuchi originis praebent. 
Acoedit autem huic argumento non parum roboris inde, quod res 
sacras et civiles Hebracorum omni tempore, a Josuae inde aetate, 
"ad legum, quae in his libris traditae sunt, normam corformatas 
fuisse deprehendimus. Quodsi enim quaedam illarum nonnunguam 
per aliguod temporis spatium neglecfae erant, paulo post tamen 
omnia ad ea, quae im Pöntateuchi libris praescripta essent, resti- 
tuebantur. In libris V. T. historicis perpetuo laudantur, quäe libris 
jllis consentanea, et reprohenduntur, quae.iis contraria Acta sunt. 
Prophetae totä sunt in co, ut pepulares ad obsequium legis Mosaicae 
eohortentur. Praeteren plura, quae’a imajoribus sunt facta, iisved 
gvenerunt, eodem plane, quo in Pentateucho ea narrata legimus 
moda.commemorant, ut vix dubium sit, hausisse illos ex hoc fonte. 
Hic igitur prophetarum, et quidem jam antiquiorum, quorum su- 
persunt scripta, Hoseae (9; 10. coll. Num. 25, 3. Hos. 11, 8. coll: 
Gencs, 39, 24. 25.), Joelis (1, 9. 13. queritur vates desiisse ferta 
‚% liöamina, quae » prasscripto legum ‚Lev. 2, 1. gg. 6, 14. Num: 
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15, 4. 5. 7. 28, 7. 34. offorenda erant ), Amosi (2, & soll. Num. 
21, 21. 24. Amos. 4, 10. coll. Exod: 4, 3. aqq.), NMiohae (6,8, 
eall. Num. 22, 2..29q. et 25, 1. 300. Mich. 6.6. collı her 9, 2: 3.), 
Jesajae (1, Il — 14. commemorantur eadem sacrkioia et festa, de 
quibus pluribus Pentat. locis prageipitur; vid. et_Jes. 12, 2. coll. 
Exod. 15, 2.), tam frequens ad ea, quäe in Pentateucho praosoripta 
et enarrata sung, respectus, pro argumento habetpr,, ot exstitisse 
illum iis,'quibus vixerunt ii, temporibus, et tantum apad eos ha- 
buisse auctoritatis et fidei., quantum merebatur- ‚opus, quod a rerum 
suarum eonditore profectum eredebant. 
Argamenta autem Mosaicae originis externa. oonfirmant tetius 
operis indoles , argumentum et conformatio. Nam. quae illo conti- 
nentur historica, politica et geographica remotissimae antiquitatis, 
ea maxime, quae ad historiam et rem naturalem Aegypti ot Arabian ' 
speetant, ita.sumt comparata, uti a viro, qui veteri aewo in: Aogypto 
liberaliter educatus esset, oonsignata esse eredibile est. Tum quas 
in Pentateueho legimus de. exita Hedracorum ex Aegypto, soramque 
per Arabine deserta itinere, plane sunt consentanea.locorum et tem- 
ꝓorum, quibus faeta narrantur, rationibus. Quod ipsum valet de 
legibus institutisque, quae populo, quem duxit, tradidisse in hises 
libris Moses dieitur. In cornm librorum postremo eundem legislato- 
rem ad populum suum, quem per plures annos gubernavit, loquen- 
tem audimus; sed’ jam aetate provectum, quod probat styhıs latior 
et diffusior, quem in Deuter. omnes observant. Audimus in hoc 
JAihra dusem miorti propinguum:;, suis omnia , quae ipsis,, -eo.miode- 
rante, aecidissent, im ınemariam revocantem, eonqug- al eas, quje 
äpsis dirina auotaritato tradidisset leges diligentor serwandes graviter 
adhortantem, nonnullas qungue leges retractantem et supplentem ®). 
Deuteronomium vero soriptes ponit tres, qui prgetedunt, lihres, ad 
quorum argumentum saepe.provonat, observationem legum, quae iu 
illis leguntur, urget, et & gestis, quae in iig narrantur, Tationes 
obtemperandi legibus depremit, ita ut sino-Lbris ällig jectores Deute- 





*) Plara de hac re vid. in Prolegg. ad Deuteron. . \ 
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‚pohomium ne quidem satis intelligere potuissent. Ordo orationis non 
‚ubique cammodus, et oratio ipse progreditur saepe por disrupta sine 
nexu fragmenta, haud raro singulari clausyla terminsta; quae ar- 
‚guunt auoterem non continenter soribentem, sed saepius interruptum, 
qualem novimus Mosen, tot tantisque negotiis obrutum, continnisque 
wigrationibus distractum. Dispositio denique totius operis est ea, 
qualis a viro, qui populo rudi et inoulto leges et jura dare, et civi- 
tatem bene moratam beneque constitutam instituere in animum in- 
duxerat, exspeotetur. Nam in primo libro atque priori libri seeundi 
‚parte, quasi praefatione tradendarum legum praestituta, ea praemittit, 
quae aut ad rerum sequentium seriem et ordinem necessarie erant, 
aut animis Israelitarum ad religionem et oultum unius Dei, rerum 
omnium creatoris et moderatoris, informandis servir6 poterant, de 
quo plura in Prooemio ad Genesin dicemus. Legibus ipsis immisoet 
dere sola ista gesta, quae illis oecasienem praebuerunt, vel ad com- 
‚mendandam legum observationem speotant; legesque fore omner 
‚exhibet eo ordine, quo promulgatae fuerunt. Quae quum ita sint, 
nihil obatare vidotur, quo minus hosce libros ab eo soriptos creda- 
mus, oui ct communis omnium temporum opinio, et reliqua V. T, 
monumenta illos, uti Auotori assiguant, 


3. 
Quao sententiae, Pentateuchum esse a Mose scriptum, adversare 
videantur. 


Argumentorum , quae recentior aetas illi sententide, Pentateu- 
ehum, qualem nunc legimus, a Mose scriptum esse, opposuit, alia 
ex linguae ejus indole, alia e conformatione et indole totius libri, 
alia e singulis ejus locis petita sunt. Linguam dicunt ab illa, qua 
novissimi sacrae bibliothecae libri sunt exarati, multo minus differre, 
quam in-libris, tanto temporis spatio a se distantibus jure quis cx- 
speotet. Easdem enim in iis, qui exilii Babylonlei temporibus script 
aunt, deprehendimus voeum formas, flexiones, significationes, quas 
in libris, qui Mosi tribuuntur. Quis vero, inquiunt, credat, fuisse 
soli omnium sermoni-Hebraeo tantam stabilitatem, ut mille annorum 
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decursu nullam experta esset vieissitudinem ? ( Quod in primis urget 
Nachtigal.) Ad eonformationem autem et indolem totius operis qued 
spectat, ajunt esse plura, quae arguant, non 6856 Opus uno oontoxte 
et ab uno hamine scriptum, sei ex pluribus variorum temporum 66 
auetorum monimentis coamposktum. Quo pertinent prime singularam 
operia partium, 'srgumentis suis inricom sejunctarum sacpius Focur- 
rentes et inseriptiones (Gen. 2, 4, 5,1. &, 9. 25, 12. 19. 36, I, 
Exod. 6, 14. Num. 33, 1.) et clausulae (Lerv. 7, 37, 38. 26, 46. 
27, 34. Deut. 4, 45.), repetitae earumdem rerum, mox breviores 
Barrationes *), quae tamen in singulis haud rare inter se disore- 
pant **), styli quoque varietate, et diversarum de ilsdem robus 
diefionum usu varios scriptores prodent ***). Aooodit duorum illorum, 
quibus Hebraei summum numen appellart solent, nominum, Elohim 
et Jehova, usus alternans, eujus haec est ratio, ut in aliis langig- 
ribus ejusdem argumenti oapitibus Deus oonstarnter Elohim, in aliis 
Jehova appelletur, illisque partioulis, in quibus nomen Ejahim usur, 
pstur, certac loquendi formulae atque dictiones sint propriae et pe- 
euliares, quaein illis, quas nomine Jehova uti solent, non reps- 
riunter. Porro vulgo reeoptas de Pentateucho a Mass zeripto. sen- 





») Veluti eorum, quae eluvionem Noachicam praecesserunt Geugs, 6, 13. 
14. 17 — 22. et 7, 1 — 5. Manna bis describitur, Ex, 16, 14. ngq. et Num, 
11, 7. sqg. Ita quae Ex. 40, 36— 38. dieta sunt, repetuntar Num, 9, 
15 — 23. " 


”) Sic Gen. 28, 20, appellat Jacabus lacum, quo si» itinere in Mesa, 
pslaniam pernoclavit, Bethel, quo respicit 35, 1—7.; sed 35, 6. 8—15. 
Deus Jacobo er Mesapotamia reduct apparuisie, et nomen Zsraelis indi- 
disse narratur, unde Jacabus locum illum appellarit; contre 32, 28. 20. 
mutat Deus nomen Jacobi postquam cum ipgo luctsiua esset; oppidum FHethot 
antem jam Gen. 12, 8. Abrahami temporibus memoratur. Deuter, 12, 8, 
Eädomitae et Moabitge Hebraeis trausitum et commeatum, pro pretio solute, 
concessisse dicuntur; sed 23, 3, 4. Ammonilag et Moabitas Hebraeis terram 
illoram trauseuntibus commeatum defegasse legimus, mon commemoralis 
Edomitis; Num: 20, 18. vero Edomitae Hebraeis transitum denegasse di- 
euntur, mulla Moabitarum mentione facta. 


”*) Cf. J. 8. VATER in Commentatione ad calcem Partis tertiae Com- 
mentarii in Pentateuchum 'sermone vernaculo a se editi. 
% 
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tentiae opponunt plura illius loca, quae seriorem Mose aetatem 
prodant, neo ab eo consignata esse ponsint. Commemorantur enim 
urbes üs naminibus, quae illis post Mosen demum indita sunt *), 
sdjseiuntur, explicationis causa, hic illic quae a Mose addita esse vix 
eredibile est **), de rebus denique pluribus mentio injicitur eo 
:znddq, qui arguat spriptorem, qui longo post Mosen tempore vixe- 
its), 7 


rn) 


4. 


. Eorum, gu Pentstenchun Mosi ahjudicant, variae de illius origine 
seutentiae. 


Qui Argumentis supra allatis ducti Pentateuchum a Mose seri- 
Akim esse negant, in diversas de illius origine sententias discedunt, 
güas breviter recensebimus. 
Tuomas Hosers (in Leviatkane, Lond. 1651. P, III. C. 33.) 
“ Pentateuchum de Mose appellatum putat non quod ab eo seriptus sit, 
- scd quod.de co agat; quamvis concedat, fieri posse, ut ea scripserit, 
quae his libris ab ev scripta narrantur, veluti codicem legum, qui, 
uti ipsi videtur, continetur Deut, 10 —27. — Isırcı PEYRERI 
opinio fuit (in System. theol. er Praeadamitarum- kypothesi „ Lugd. 
Bat. 1655.), scripsisse Mosen diurnos commentarios -rerum om- 
niem memorabilium, quae a se et aliis sua actate gestae fuissent, 





*) Veluti Gen. 14, 14. et Deut. 34, 1. urbs Dar, cujus vetns nomen, 
Laisch vel Leschem post divisoa demum Cananaeae agros mulatum est in 
Dan, Jos. 19, 47. Jud. 18, 29. 


) Ita Gem. 14, 7. namini urbis DYWD additur, eam nunc diei air" 
Similia vid. V. 8. 17. 23, 19. 35, 19. 48, 7. Deut. 4, 48. 


#9) Sie Gen. 13, 7. verba: Cananaci vero et Pherezaei tunc tem- 
poris, Abrahami et Lothi aetate, eum tractum tenuere, nonnisi ab aliquo, 
yai post Cananaecos sedihus suis expulsos vixerit, scribi potuerunt, Gen. 
806, 31. leguntur haec verba: Hi ver 'sunt reges, qui in Idumaea regna- 
runt, antequam Israelitis rex esset constitulus. Tum recensentur octo 
regum nomina, posteriores prioribüs. mortuis successerunt, usque ad Vs. 39, 
Totam igitur hanc novem, commatum srsgsozyv ab Aliquo, qui portquam 
regnari Hebraci coeperunt, adlitam esse oportet. 

® 
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quibus praemiserit Judacorum fastos ab Adamo ad sta usque tem- 
pora; sed illos libros jap dudum periisse, eerumque nunc nonnisä 
excerpta quaedam superesse. Fx istis Mosaicis commentariüis con- 
Aatum putat liörum bellorum Jovae, Num. 21, 14. cammemoratum, 
e quo deinoeps liber Numerorum excerptus fuerit. — BENEDICTUS 
Srınoza (in Tractatu Theolog..politico, Amstel. 1670.) amnes V. T. 
libros historicos, qui res ante Esrae aetatem gestas enarrant, unum 
auctorem, et ipsum Esram habuisso suspicatur. Deuteronomium pri- 
mum seripsisse Esram, conjicit, partim quiä leges patrias continet, 
quibus populus maxime indigebat, partim quia iste liber nulla con. 
junctione autecedenti alicui annectitur, sed soluta oratione incipit: 
hacc sunt verba Nlosis. Deinde Esran studium adhibuisse credit ad 
integram historiam gentis’ Hebraeac deseribendam , a mundo condite 
usque ad Urbem a Chaldaeis eversam, cui librum Deuteronomii suo 
loco inseruit. Addit Spinoza, forte Esram primos quinque librorum 


historicorum a fe conscriptorum nomine Mosis vocasse, quod in iis 


. potissimnm res ab eo gestae sint traditae. Neque tamen Esram huio 


operi ultimam manum imposuisse, nihilque aliud illum fecisse autu- 
nat, quam historias ex diversis scriptoribus colligere, et quandoque 
nonnisi simplieiter describere, ita ut eas neque examinatas, neque 
ordinatas posteris reliquerit. Quae autem causae impediverint, nigi 
forte intempestiva mors, quo minus Esra hoc opus omnihus suis nur 
meris adinpleverit, fatetur se non posse conjicere. Hos denique 
qualescungque Esrae commentarios nonnisi mancos, mutilos, multisque 
mendis foedatos ad nos pervenisse vult, sic ut de prisca historia in- 
tegrum habeamus nihil, quod non multa correetione indigeat. Quao 
ommia prolixe exsequitur Spinoza, et argumentis exemplisque firmare ' 
studet. — Rıcharpus Sımon (in Histoire critique) diffieiles nodos, 
quibus Pentateuchi interpretem implicant et frequentes in illo earun- 


_ dem rerum repetitiones haud raro in singulis inter se pugnantes, et 


Joci, qui aetatem Mose multo seriorem arguunt, facillime expediri 
posse arbitratur, si Pentateuchum e variis publicorum scribarum, 
quos Moses, more Aegyptio, constituisset, commentariis et mem- 
branis disjunctis inordinatisque compositum esse sumamus, — Simo- 


. 


. 
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nli sententiam dum in censuram vocaret JoanNEs CLERICUS (in sen- 
timens de quelques Theologiens d’ Hollande sur bhistoire critique 
du V.T. Amsterd. 1685.), cum illo in eo quidem consentiebat, quod 
Mosi Pentateuchi conscriptionem abjudicabat, sed quod illius origi- 
nem attinet, hanc proponebat canjecturam, compositum esse eo 
tempore, . quo veteres Hebraicae literae, quibus primum scriptus 
esset, notiores essent novis, quas in Babylonico exilio adoptassent, et 
ab eo auctore, qui neque Samaritanis neque Judaeis esset suspectus, - 
atque e cujus manu ullum haud illubenter susciperent. Haec omnia 
vonvenire in saoerdotem illum Israeliticum, e Babylonia missum, ut 
novos Palacstinae incolas edoceret ritum, quo regionis istius Deus 
‚amabat eoli, AReg. 17, 27. 28. Credere par esse, sacerdotem 
hunc, sive solum, sive adjutum ab aliis, ut rudes illos populos a ro- 
* Audsiag errore abduceret, molitum esge historiam de mundo unius 
Dei virtute condito, et epitomen historiae Hebraicae usque ad exitum 
Hebrasorum ex Aegypto, ut palam fieret, non nisi unum Deum esse, 
eum nimirum, quem colunt Hebraei. Scripsisse autem hanc historiana 
Hebraice, antiquis literarum characteribus, vel quia Chaldaioae 
linguae nondum satis gnarus esset, vel ob aliam causam, nobis in- 
cognitam. Annum quo haec facts sunt, determinaroe diflicile esse, 
videri tamen contigisse post decimum octavum regni Josiae. Hoo 
enim anno inventus fuit liber legis, sine quo cxtremam manum 
operi suo imponere sacerdos ille nan potuisset, quippe qui maximam 
Hobraeae historiae partem oontineret, et ad institutionem novorum 
Samaritanorum apprime fuerit necessarius. Quae si ad huno modum 
facta esse ponamus, facile creditu esse, sacerdotes Hierosolymitanoa 
hanc Bethelici sacerdotis historiam calculo suo comprobasse, quum 
in ea nihil invenirent, nisi quod pium, atque rerum gestarum veritati 
-consentaneum esset. Abjecit tamen Clericus ipse hanc suam scnten- 
tiam in Dissertat. II. de Scriptore Pentateuchi, Commentario suo in 
Pent. praemisea. — Joannes Gopore. Hisse (in Aussichten zu 
‚künftigen Aufklärungen üb. d. A. T. in Briefen, Jen. 1735.) Pen- 
.tateuchum exilii Babylonici tempore e monumentis voteribus com- 
positum ‚conjecit, adhibitis quidem Mosaicis iis, quae tuno super- 
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essent, sed multis illie auctis et varie Immutatis. Mutavit tamen 
Hassius postea sententiam, et Pentat. Mosi vindicavit. — Frıo. Can. 
Furoa (in Pauli neuem Repert. für bibl. u. morgenländ. Literatur, 
P. III. p. 180. sqq. et in ejusdem Memoradilien, P. II. p. 102. zqq. 
P. VIE. p. 1. 2qq.) Pentateuchum, qualem nuno legimus, posse non 
ante Davidis tempora conscriptum esse contendit, atque paucis qui- 
dem in illo vere Mosaicis plura alia, partim Mose antiquiora, partim 
eo reeentiora ita intexta esse, vetera autem ita mutata et interpo- 


_ lata, ut, quae vere sint Mosaica, nuno vix discerni possit. A Mosis 


manu profieisei non dubitat Decalogum, epinicium post mare ery- 
thraeum transfretatum (Exod. 15.), atque recensum mansionum 
leraelitarum ab exitu ex Aegypto usque ad campos Moabiticos 

(Num. 33,). Alia a Mose consignata recentioribus scriptionibus in- 
texta putat, neque tamen ultra decem monumenta vere Mosaica 
superesse. — Qui OrTmarı nomine latuit, Jo. Curist. NAcHTigaL (in 
tribus Commentatt. in Henke’s Magazin für Religionsphilosophie, 
Eregese u. Kirchengesch, P. II. p. 433. 49q., P. IV. p. 1. 2gq. et 
329. sqq. ) postquam praeter ille, quae supra $. 3. cömmemorata 
sunt, recentioris Mose aevi argumenta, in Pentat. obvia, attulisset 
ot alia, quibus probasse studeret, exstitisse apud Hebraeos ante Sa- 
muelis tempora praeter tabulas genealogicas tribuumque stemmate, 
aut nulla aut sane paucissima literarum monumenta, et fuisse rerum 
a majoribus gestarum memoriam non nisi oro propagatam, carmini- 
basque aut lapidum monumentis servatam, contendit, esse Samuelis 
tempore demum in scholis prophetarum primum carmina historica, 
quze magnam partem e picturis imaginibusque rerum gestarum la- 
pidi aut aeri insculptis hausta fuissent, literis mandata, tum esse 
procedente tempore a viris sapientibus et literate peritis cbüscripton 
plures libros, qui carmina, narrationes de rebus vetustis, legesque 
collectas oontinerent, atque ex hujusmodi libris esse junctis plurium 
hominum doetorum studiis, moderante forsan Jeremia, propheta, sub 
exilii Babyloniei tempore Pentateuchum compositum. Mosaica in illo 
vix alia statuit, quam decem praetepta, duabus tabulis lapid<is in- 
sculptae, recensum stationum Israelitarum per Arabiac deserta iter 
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facietium, stemimata, et carmina nonnulla breviora. Omnen Nach- 
tigalii sententiam refutavit EcKERMANN in den theolug. Beiträgen, 
T.V. Part. 1. — Jo. SEvER, Vater etsi Pentateuchum, qualem nune 
legimus, non ante exilii Babylonici tempus certo exstitisse statuat, 
tamen majorem Deuteronomii partem, singulasque ceterorum libro- 
rum pericopas jam inde a Davidis et Salomonis aetate paulatim 
compositas censet, — Guit. MaRT. LERRECHT DE Werte (histor. 
ſerit. Einl. ind. A. u. N. T. P. I. p.164.) examinatia librorum V. T, 
praster Pentatcuchum,, locis iis, in quibus ejusdem mentionem fierl 
yulgo creditux, ex illis hoe effici contendit, prima Pentateuchi nostri 
vestigia haud multo ante erersam a Chaldaeia rempublicam Hebrai- 
cam occurfere; quod, Josia regnante, ab Hilkia (2 Reg. 22,13. qq.) 
in templo repertum narratur, volumen legis, fuisse tantummode 
Deuteronomium, quad a prioribus Pentateuchi libris divorsum, alius 
cujusdam recentioris auctoris opus esse, atque librorum priorum 
epitomen quendam, jam prius in peculiari Dissertat, (Jen. 1805. 4.) 
ostendere studuerat. Librorum quatuer priorum partes singulas, 
e quibus illi sub exilii tempore compositi et contexti fuerint, ease 
Havidem inter et Joramum diversis temporibus scriptas, maximam 
quidem partem, nam esse in iis et pericopas, quae Babylonicum tem- 
pus arguant, — LEoNB. BERTHOLDT (histor. kr. Einl. in d, A. u. 
N. T. T. IH. p. 821. 399.) in exploranda aetate atque oxigine Pen- 
tateuchi, qualis nunc exstat, non ultra initia dignitatis regiae apud 
Hebraeos introductae regrediendum esse censet. Verisimile ipsi, esse 
. Pentateuchum a Samuele in suam formam redactum, atque ad ar- 
cam foederis repositum, illiusque exemplar a Samuelis manu linteo 
Aegyptio laevigato inscriptum , esse illud legis valumen, quod ab 
Hilkia in templo repertum fuerit, — Caroı. Francısc. Voiner (Re- 
cherches nounelles sur l’ histoire ancienne, P.]. Cap. 6. 7. 8.) quam- 
vis minime inficias eat, continere Pentateuchum nonnulla scripte 
vere Musaica (Exod. 22, 2 - 24, 1. Num. 23.), illum tamen, qua-. 
Jem nune habemus, non dubitat procusum esse junctis Hilkine, Pont. 
Max., Jeremiac, prophetze, Saphanis, scribae regii, atque Achboris 
studiis (2 Reg. 22, 8. sgg.), haud inscio Jasia rege, 60 conailio, 


r 
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ut Aubiis illis et periculosis temporibus, quibus Jadaico regno, 
Aegvptum inter et Babyloniam posito, ab utraque hac parte prac- 
tereaque a Sceythis, in Syriam borealem impressionen facientibus, 
maximum periculdm et extremum paene discrimen imminebat, Ju- 
daeorum animi, revocata veteri Mosaica institutione, patriae amore 
incenderentur, confirmarentur, atque ad fortiter resistendam, unitis 
viribus, communibus hostibus incitarentur, et ab instante interitu 
respublica hoc modo servaretur. 


8. . 
'Argumenta, yuibus Pentateschug Mosi ebjudicatur, quid habeant 
nmonmenti? 

Variae illae de recentiore Pentateuchi origine sententiae quia 

- triplici potissimum argumentorum genere nitantur, primo, e linguas 
et sermonis cum libris serioribus convenientia, altero, e totius operis 

eonformatione, tertio denique e locis in Pentateucho obviis, quae 

a Mose scripta esse plane non possint, petito ($. 3.); quid illa ad 

abjudicandum Mosi Pentateuchum valeant, jam videamus. Atque 

primum quidem, quod dicunt, posse a Mose non scriptum esse li- 

brum, eujus lingua tam parum differat ab ea, qua libri pluribus post 
Mosen seculis editi, sunt scripti; illud ipsum, quo haec argumentatio 

nititur, omnino verum esse negamus. Nam etsi archaismi gramma- 
tiei et orthographici admodum pauci in Pentateucho hodie reperian- 
tur, Cujus rei rätio haud dubie in eo est posita, quod praecedente 

tempore ab iis, qui librum variis temporibus descripserunt et re- 
tognoverunt, multi illoram sensim essent sublati, ne lectores recen- 

tiores iis offenderentär; tamen supersunt. Quo pertinent.non tantum 
notissimae illae voces \%3 et min, de maribus aeque ac feminis 
usurpatae, in quibus archaismum agnoscunt et illi, qui Pentateu- 

-chum Mose recentiorem statuunt ( VATER et GESENIUS Geschichte 
der hebr. Spr. u. Schr.; p. 31.), verum ct personae tertiae femi- 


ninae pluralis numeri Futuri sine 7 in fine scriptae *), atque He 
, - 





*) Ubi illi, qui puncta Vocalia apposuerunt, literae Nur semper Ca- 
mes adjunxerunt, ut YA, DRYAD DIR: INN, NEN. of 
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locale in Pentateucho multo frequentius, quam in reliquis V. T. li- 
bris (vid. Jahn 1. c. p. 583.). Praeterea haud exiguus est numerus 
vocum et phrasium, quae Pentateucho ita sunt peculiares, ut in aliis 
V. T. libris aut numquam, aut rarissime occurrant *), uti contra 
plures aliae in libris recentioribus frequentes in Pentat.. nusquam 
sut rarius reperiuntur (quas enumeravit Jahn, Arckiv Vol. UI. 
p. 168— 202.). Neque illud est praetereundum , peregrina voca- 
bula in Pentat. legi nulla, nisi antiqua Aegyptiaca, ut n298 N22%, 
Wuud, We, ya, Ant, Mibyis, Sir. Denique in omni hac 
quaestione de Hebraei sermonis in Pentat. indole reputandum est, 
linguas eas, quibus Hebraea accensetur, quum in scribendo vocum 
consonae tantum poni soleant (signa Vocalium in Codice Hebraeo 
aevo recenti adjecta sunt), multo minus in scriptis variare, quam 
nostras, quae et vooalium enunciationem literis exprimunt. Unde ° 
factum, ut Arabieus sermo Corani et vetustissimorum carminum, Mo- 
hammedis tempore editorum, parum diversus appareat ab Arabico 
sermone eo, quo recentiores libri sunt scripti. Quod ipsum de lingua 
Syriaca valet. Quam exigua enim sit Syriaci sermonis ejus, quo 
antiqua illa N. T. translatio, quae Peschito dieitur, est scripta ab eo, 
quo Abulpharsgius multis post seculis scripsit, diversitag, sciunt 
omnes, qui illius linguae haud sunt ignari. 


Transeamus ad aliud, quod Mosaicae Pentat. origini opponunt, 
totius operis eonformationem; nequo enim illum ab uno homine 
scriptum esse, sed e variis variorum hominum et temporum scriptis 
monumentis compositum, arguere stylum plane inaequalem , nunc 
concisum et pressum, nunc latum, et diffusum,, tum repetitas et ta- 


men inter fe discrepantes de iisdem rebus narrationes ; frequentes 
ST [Da —— ' 


C. Jans: Beiträge zur Vertheidig. der Aechth. d. Pentat. in Bengelit 
Archiv für Theologie u. shre neueste Litter. Vol. II. (Tubing. 1818.) 
Part. 3. p. 581. 


*) Hujusmodi voces et integras dictiones, quae in reliquis V. T. libris, 
guia procedente tempore ab usu recesserunt, nunquam aut rarius Occurrunt, 
plus quam ducentas recensuit Jahn I c. p. 585—630, > 


\ 
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denique singularum pericoparum inscriptiones et elausulas, Sed quod 
attinet styli inaequalitatem, parum profecto illa valet ad evincen- 
dam scriptorum diversitatem, quum et optimos quosque scriptores in 
iis, quae per plurium annorum intervalla scripserunt stylum ita va- 
riare constet, ut a se ipsis diversi esse videantur. In scriptis autem 
viri, qui per longam annorum scriem imperatoris .legumlatoris et 
judicis personam unus solus sustinuit, stylum varium et minus 
aequabilem ultro quisque exspectet, Accedit, quod pro argumenti 
et consilii seribentis varietate stylum quoque variare oportet, alium- 
que esse debere ejusdem scriptoris res antiquissimas e vetustis mo- 
numentis referentis, alium a se ipso aut ab aliis sua actate gestn 
narrantis, alium leges et instituta praescribentis, alium denique 
praecepta a se tradita explicantis, supplentis, et ad ea serranda 
monentis, quae quidem omnia in Pentat. observamus. Neque magis 
diversos auetores probant repetitae, nec satis sibi semper consonae 
de iisdem rebus narrationes, quae nequaquam mirae alicui esse 
possunt in opere per plurium annorum intervalla, et a viro maximis 
occupationibus districto sensim conscripto. Cf.Jauın Archiv, Vol. IH. 
p. 562. sqq. Minimi denigue momenti habent ad demonstrandum, 
esse e variis variorum hominum scriptis compositum Pentateuchum, 
frequentes singularum ejus partium inscriptiones et clausulae, quum 
eas perspicuitatis causa, ut diversi argumenti pericopae facilius in- 
vieem discernerentur, appositas esse pateat. Pratterea quatuor li- 
brorum posteriorum parum inter se cohaerentes et dispariles partes 
ita consignatas esse patet, uti locorum et temporum rationes fere- 
bant, unde varium illi et Mmiscellum opus constituunt, in quo vix 
alium, nisi temporis, ordinem servatum videmus. Sane si quidquam 
seriptorum monumentorum reliquit Moses, ea vix aliter sese habere 
eredibile est, quam ita, uti conformatum videmus Pentateuchum. 
Nam si quis recentioribus temporibus aut legum codicem, aut rerum 
a Mose gestarum historiam contexere voluisset, rem eum multo aliter 
instituisse verisimile est. Cf. SrazupLın in Comment. Il. de legum 
Mosaicar. momento et ingenio, colleciione et effectibus ( Gotting. 
1797. ),P- 19. | 
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Restat tertium argumentorum genus, quo Mosaicam Pentat. 
originem impugnant, loca in eo obvia, quae a Mose scripta esse 
plane nequeunt, quia recentiorem scribentis aetatem arguunt. De 
iis tamen, si demamus quae dubia sunt, ‚nec pro argumentis certis 
serioris Mose aetatis haberi possunt, pauca restabunt, quae certe 
8 recentiori manu consignata statuamus. Talia autem reperiri in 
tam vetusto nec exiguae molis libro, nemo jure miretur, et tam 
parum obstant, quo minus Mosis opus hosce libros esse dicamus, 
quam parum nonnulli Aeneidi aut Georgicis inserti spurii versus 
obstant, quo minus illa carmina Virgilii esse credamus. Libros hos 
a communi antiquorum librorum sorte mansisse immunes, et non 
fuisse varie interpolatos, exspectandum non est. Etsi enim Hebraei 
jllos tanti aestimabant, ut quidpiam mala fide in iis mutare, summao 
sibi religioni ducerent, id tamen non impedicbat, ne hic illic sup- 
plementa historiae, et explicationes rerum et vocabulorum gntiquio- 


Tum adjicerentur. 


Vidimus argumenta, quibus Mosaica Pentat. origo impugnatur, 
tantum roboris non habere ut infringant ea, quibus nituntur illi, 
qui hosce librog Mosis egse putant *). Quare non dubitamus, Pen- 
tateuchum longe maximam partem esse Mosis opus, sed habere nog 
cum varie retractatum recognitumque, interjectis passim verborum 
_ et sententiarum clausulis veluti sarcitum et explicatius redditum, et 
ad continuandam historiae seriem dispositum. Accessiones autem 
istae, quum pleraeque ipsae tales se prodant, a genuinis discernere 
- haud admodum difficilis et ardui negotii videtur. 


Ve 


9 ct. praeter Jabnium C. F. FRITZSCHE: Prüfung d. Gründe, mit 
welchen neuerlich d. Aechth. der fünf Bücher Mos. bestritien worden ist, 
Leipz. 1814. 8. Eıchuorn Eixl, in d, A. T. P. II. $. 408. sqqg. MICHAELIS 
Eial. P. 1. $. 20. die Acchtheit der Mos. Gesetze vertheidigt von C. F. 
STAEUDLIN, in Bertholdtii Krit. Journal etc. T. IIL Fasc. 3, 4. p. 225. et 
T. IV. Fasc. 1. 2. G. GRIESINGER über d. Pentat. Stuttg. 1816. 8. FRrID. 
PusTKucHen Histor. Arit. Untersuch. der bibl. Urgeschichte (Hal, 1823.) 
p. 129. sqgq. 

o 
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6. 
De Pentateucho Samariiano. ' 


Samaritanis Palaestinam incolentibus suus est, nen secus a0 

Judaeis oeteris, Hebraice seriptus Pentateuchus, charaoteribus ille 
veteribus Phoeniciis exaratus. De cujus aetate ac origine, unde 
primum haustus, et ex quibus codicibus sit descriptus, multum et 
varie est disceptatum. Sunt autem duae potissimum, uibi plane 
oppositae de hac re sententiae. Alii enim antiquissimum statunnt 
um codicem, eumque eadem, qua hodie zuperest, forma jam ante 
Jeroboamun apud decem tribuum cives exstitisse arbitrantur; all 
oontra, qui Pentateuchum non Mosis opus, verum sub exilii demum 
temporibus compositum putant, exemplar Samaritarum non anti- - 
quius templo Garizitano faciunt, codieemque Pentateuchi Hebrase- 
Judaicum a Manasse,, sacerdote a Judaeis transfüge, ad Sameritay 
translatum indeque in characterem veterem Phoenicium, eui adaueti 
essent Samaritae, transfusum fuisse volunt (Sie Rıcı. Sımon in 
Hist. erit, V. T. Lib. I. p. 65. Humreep: Priveaux des A, u. N. T. 
in Corner. mit der Juden u. benachbarten Völker Geschichte T. L. 
p- 414. Furpda: Memorabilien P. VII. p. 21. Pavius: Commentar 
über d. N. T. P. IV. p. 252. n& Werte: Beiträge zur Einleit. in 
d. 4. T. P. I. p. 214. et Gesenius in Comment. de Pentateuohl 
Samar. origine, indole et auctorilate p. 9.). 


Habent utriusqud sententiae defensores argumentä sätis gravia, 
quae hic examinare atque inter se comparare longum foret, neque 
instituti nostri fert ratio. ( Vid. vero BeneeLn Archiv Vol. III. Fasc. 3. 
p- 626. comment. anonymi: Einige Zweifel gegen d. neuerliche An- 
nahme, als od aus d. Samar. Pentat. kein Beweis für das frühere 
Alter des Pent. geführt ‘werden könnte.) 'Nos quod movet, ut in 
priorem sententiam propensiores simus, ilud est, quod toto ilo 
temporis spatio, quod a defectione decem tribuum usque Ad regnf 
Samarit. exeidium effloxit, prophetae Israelitici aeque ac Judaid, 
populares ad eultum soli Jovae praestandum, qualis in -Pentat. in- 
jungitur, atque ad totum illum legum in eo praescriptarum oom- 

B 
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plexum observandum graviter semper adhortati sunt: idem plane 
Mosaicae institutionis tuendae insigne studium in veris vatibus tam 
Judaicis, quam Israeliticis elucet. Quae prophetarum utriusque 
regni sunma consensio in commendandis inculcandisque institutis 
Maesaicis conwmunem omnibus aliquem legum codicem fuisse arguit. 
(Vid. queque Commeontat. mado laudat. p. 658.) Unde illis, quae 
supra ($. 2.) ettulimus antiquitatis Pentateuöhi argumentis novam 
ben aczelit, quod jam longe ante eversam a Chaldaeis rempublicam 
Judeieam regni Israclitiei eives illam legum codicem habuerint. 
Quod vero ealiria Hebraeo-Samarituni indolem attinet ‚„ tantum 
»best; ut in sinoeritate aequiparandus sit Judaico, sive Masorethico, 
At yotius ille multe sit inferior, quippe qui scateat mendis et vitiis, 
quas partim: libreriorum incurike, partim hominum semidoctorum 
amendundi et supplendi libidini ortum debent, id quod GESENIUS, ita 
Anmenstzevit, ut dabitationi jam nullus sit locus relietus. 
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Libri argumoentum 
‚Dulawes Pentateuchi liber, Hebraeis nwin13, de prinolein, 
.a prime illius vocabulo, Grascis I'ivsaıg ab argumente appellatus, 
-duod rerum omnlum erigines expenit, prooemium quoddamı quatuor, 
qui sequuntur, librorum donstitult. Continet enim soitu necensaria 
ad intelligenda es, quae caeteris libris narrantur et doosntur de uno 
Den, onlendo, praeparatque animos ad capiendum Jegum comploxum. 
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A rerum origine generisque humani primordiis seripter ropetit gentis 
Hebraeae originem , quae originis vetustas plurium antiquitatis po- 
pulorum gloris fuit. Post relatam hominum per orbem terrarum dis- 
persionem in unam Heberi familiam eogit historiam, versoque ad 
Abrahamum stylo fere unice in hujus viri et posterorum ejus rebus 
enarrandis versatur, selectis potissimum iis, quae ad magnificag 
iteratasque promissiones, majoribus illis gentis Hehracao a Des 
factas spectant, atque ex iis illorum factis, unde corum erga Deum 
fides elucet. Originem morum, qui apud Hebraeos obtinent,, in- 
. diest (ut 32, 32. sqq.); sacrifieiorum quoque rituumque , veluti 
eireumeisionis Occasiones et historias persequitnr, Prolixior est in 
exponenda vita Josephi, cujus morte liber clauditur, ut cognosos- 
reut leetores Hebraei, qui factum sit, ut majeres ipsorum in J 
sedem fizerint. 


2. 
Librum Geneseos eſſe a Mose scriptum. 


Quodsi quatuor posteriores Pentat. libros Moses oonseripserit, 
quod jam ostendimus, ab eodem illo et librum primum scriptum essp 
oportet, quippe qui adeo arctissimo nexu cum ceteris libris cohasret, 
ut si Genesin demas, opus habiturus es imperfectum et axipalen, 
Sublata Genesi ignorassent Hebraei, quismam sit majorum suorum 
Deus, quem eumdem regem suum et legislatorem multiplici mede 
eolebent; ignorassent , quacnam sint toties ille in reliquis Hheis 
sommemorata promisse, majoribus suis a Deo data (looa Exod. 6, & 
13, 5. 23, 1. Deut. 1,8, 9, 5. 29, 13. 30, 20. 34, 4. respichunt ad 
Gen. 12,7. 13,5. 15,18. 17,8. 24,7. 230, 3.4. 650, 24.). 
Legem primariam de eelehrande sabbatho inculoans Moses ( Ezod, 
20, 11. 31, 17.) aperte npectat ad ills,  quss initio Gienesuos (2, 
2. 3.) eommemorantur. Prasteres et in alils rebus is ehservatur: 
kibri primi cum reliquis eonsensus, qualem in unius ejusdemque 
suetoris opere merito exapectes. Cf. Exod. 13, i®. cum Gen. 50,25, 
Lev. 17, 14. e. G. 9,4, Num. 23, 4. 24, 9. 6. @. 49, 6., Deuts 
2,5. 6. G. 36, 8., Deut. 2,12. e..G. 14, 6. 36, 20., Deut. 29, 23. 
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e. G. 19, M. Via. et J. G. Hımse: Entdeckungen im Felde der älte- 
sten Erd- u. Menschengesch. P. Mi. p. 198. sqq. et F. Pustkuchen 
in libro supra p. 16. not. laud., qui tamen priora undecin Genes. Ca- 
pita tem demum, oum potier populi Hebraei pars in Babyloniam delata 
öszet, literis consignata esse, comprobare satagit argumentis pluri- 
bus, sed quae nobis non persuadent, ut viri doctissimi sententiam 
nostram faciamus, 


= . B. 


De Jontibus, unde hauserit Moses, geae in Genesi tradidit, et 
quomodo illis fuerit usus. 


. Qaum m Geneii ta exponkantur, quae ante Mosım facta sunt, 
oritur quaestio, num is primus illa literis consignarit, an vero quae 
habet, 'hauserit ex antiquioribus monumentis, quae postea interci- 
derint. Si primus haec scripsit Moses, oportet quae habet ei aut 
sint a Deo revblata, Aut ab höminibus, qui ea meimöriter tenerent, 
merratk, Nusquem autem sibi haco a Deo patefacta dieit, neque 
ynisquam, Mose tatente, pro comperto hdfirmare sustineat. Memoria 
zero tot nomine, totque annorum summas, quales in decem priori- 
bus‘ potissimum Capp. leguntur, potuisse servari, vix credibile vi- 
detur. Soripta autem monumenta ante Mosis aetätem inter Hebraeos 
si quae exititerint, sane admodum pauca fuisse est verisimile. Nam 
Mlorum mejores, qui in Cananaca vitam pasteritiam et erraticam 
degehant, scribendi artis si nen plane rudes, tamen parum in ea 
exexcitati fuerint, neque eäm, posteaguam in Aegyptum migrassent, 
dura ibi servitute eppressi ita excolderiuf,, ut volcrum refum imemo- 
ham weriptis’ nandare- operam navarent:. Quae quum ita sint, Mosen, 
qase. de papuli Hobraei majoribus. refert, partim e priscis narratio- 
nibus earminibusque öre propagatis, partim e scriptis tribuum stem- 
matibus et familierum geneslogüs hausisse credibile est. Illa autem 
quod attinet, quae. do rerums ortu, generis humani initiis, et primis 
seculis progressibus et fatis apud eum legunturs videtur quae cul- 
&iores tunc Hebraeis populi vieini, Phoenicii atque Aegyptü, .de illis 


in Genesin... 21 


rchne tzauliderunt, in suos unos ita oonrextiase, ut illa iz, quas ipu⸗ 
de uno. Deo, conditore et mederstare omnium, eolende doceret, ao⸗ 
commodaret, atque klebraegzum animos a vioinorum fabulie, gdeoque 
religionibus, quae iis ssepe nitebantur, alienare studeret. - N 
Qualia fuerint et quot prisca monamente literis sonsighata; 
gnibus, usus fuerit Moses, quamvis vix guisquam exspentet definirl 
posse post plus quam trigista seculorum intervalla; . fgerunt tameri 
et zunt viri docti et sageces, qui illud explorare aggrederentur 
Que. in negotio, adjumento sibi faturas sperabant, praeter repetitah 
earundem rerum narrationes , et singularum lihri partium inscriptio+ 
Bez, et diversas summi numinis appelletiones, dam inıaliis. continuis 
libri parübue nomine Jebouah, in aliis Zlohsm. illıd.numoupatas, ‚of - 
singulis quidera laoiniis, in quibus alterutwum usurpatur, tartes-leyq 
quendi formulas. atque. dietiones proprias et peeuligres esie obäerva- 
runt. Illa vero antiqua scripta Mosen plane. intacta serkatr a verbr 
quidem une aut. altero mutato. veb de auo addite, jntersereniunniune 
velunt, ita ut diligenter obserwatis isis varierum menuihspiteruns 
notie definiri pessit, : cujusnam.corum sint singulse libri ‚partienine, 
singuli adeo Versus. Quot antem fuerint votetes coınmenterii,. vimk 
doeti ipsi inter se dissentiunt Nam qui primus lum, quo .liben 
compositus sit, modum detexisse- sibi vions ost, Asıruo ( Conjeoiu- 
res sur les Memoires originaur, dont il naroit, que Meyse sch 
servi pour eomposer le libre de. Gendse, avec des: zemargues,. qui 
appuyant, ou qui dolaircissent ces conjeoluxer, 4. Brurellsa, 1253.) 
duadecim, tam majaribus quam winoribus soriptis Mosen usum fuidse 
estondere studuit, Eıcuuorn (Einleis P. IE p. 274. edit. tert. ) 
e dxodus potissimum, quibus tamen hic- ülio alia quasdam. insertär 
sint, ILGen vero (die Urkunden des ereien Buchs von Mosea.in ihrem 
Urgestalt, a. d. Heör, m. krit. Anmerkk. u. Nachweiaung., ach. 
. siner. Abhandl. üb. d. Trennung d. Urkunden, Hal. 1798.) e Weidus 
antiquioribus monumentis librum Genen, contextum arkitretur. Quae 
ipsa opinionum de hac re diversitag arguere videtur, minime satia 
eertas esse natas illes, quibus singula menumenta discorni posse 
existimant viri illi docti. Roepstitiones quidem quod attinet, ‚quas 
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dieunt indicia &sse varlorum libri fontiam, minime illae quod volunt 
probant, quum aliae merae sint styli et sermunis variafiones, aliae 
nimio perspioultstis studio soriptoris usu nondum satis subacti sint 
tribuendae (ut Genies. 6— 9. ), aliae voro necessariae esyent ad ju- 
yandam leetoris mehioriam, postquam narrationis filum abruptum 
fuerit inserta alienae alicujus rei commemoratione (Ita post 37, 36. 
inserit Cap, 38. narrationem de Juda et Thamare; qua finita in Jo- 
sephi historiz perreoturus praemittit: Josephus itague (ut diximus ) 
de Aezyptum ahductun erat. Quod tantum abest, ut diversos scri- 
pföres arguat, ut potius probet, qui C. 37. seripsit, eundem et quae 
deinceps exstant scripsisue ), aliae denique ne reote quidem habean- 
tur iteratae eamıindem rerum narrationes , quo pertinent plares re- 
petitae Abrahamq, Isancn ot Jacobo factae promissiones, 
‚Insoriptiones auterm, quae varlis libri partibus praefixae repe- 
sientur (u0:8, 4. 5, 1. 6, 9.), minime probant esse cas diversorum 
seriptorum laeinias, sed pracmissas patet ab eo, qui integrum librum 
eonsorigsit,.eo consilio, ut singulerum ejus capitum argumenta in- 
dieaset, Nequo oertius denique divorsa, e quibus eompositus liber, 
fragmönta explorandi et discernendi adjımentum praebet alternans 
nominum Jehovas et Elohimm usus, quam is in veteris omnibus V. T. 
libris' observetur, negte tamen imde quis colligat, esse libros illos 
6 variis variorum scriptorum laciniis consutos (Jon, 4, 1 —4. nin", 
Va, 6. onbe mim, Ve. 7. 8.9. psy, et Vs. 10. iterum ni), 
aut illorum nomidum ope varias istas partes invioem diseerni, «in- 
gelasqus auis auctoribus restitui posse statuat. (uam Incertum 
diversoräm fragmentorum argumentum sit illorum Dei nomimum 
vieissitude in Glenesi, 'inde patet, quod ea neo sibi semper constans 
ebseyratur, Ita in ea, quas inde a 2, 3. usque ad finem Cap. 3. 
desurrit narratiolıs, in qua de Deo fere nomen compositum Jehovas 
u Blohim usurparl solet, der tanıen (3, 2— 5.) comparet solum 
nemen Eiohim. In alia narratione oontinua (28, 10. syg.) nomins 
Jehova et Elohim itä'promiscne usurpantur, ut singuli versus, iu 
quibus 'alterufrum horam nominum oceurrit, nonnisi violenter di 
velli, atque dudbea, e quibus desumti sint, scriptis, tribui possint, 
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Neque enim prudenti scriptori facile in mentem venerit, plurium 
librorum laeinias et centones tam operose, quam viri illi doeti vo- 
lunt, in unum aliquod opus historicum consareinare, ne sublatis 
quidem repetitionibus, aut quas deprehendere sibi visi sunt, diver- 
saram inter se narrationum repugnantiis, Parum praeteres oredibile 
est, exatitisse ante conscriptum Genes. librum aliquot ojusdem ar- 
gumenti scripts monumenta, in quibus, singulis singula illa Dei 
nemins usurpata fuerint. Cf. Hısse: Entdeckungen im Felde der 
ältesten Erd- und Meuschengesch. P, IL p. 196. 99. et VazEr in 
Commentario P. III. p. 713. aqq. 

BeutnoLorua (Einleit. P. UL $. 239.) primitus cam tantum 
primi hajus libri partem exstitisse putat, quae Cape. 5— 33. oon- 
&inetur, eamque © pluribus antiquioribus monumentis a Mesa von» 

pesitam esse eo consilio, ut premissionibus, quae in ilis Hebraoo- 
rum majeribus factae loguntur, doceret, Hebraeos optimo suo jure 
Palaestinam oscupasse, huncque suum librum apposuisse Mosen 
areno aacrao, in qua tabulao logum eustadiebantur. Reliqua, quao 
primis quatuor libri Capitibus, uti quae inde a Cap. 34. usgne ad 
finem leguntur, prima iHi libro Moais past Mosen quidem, attamen 
ante Samuelis tempora adjeota fuisse, practer Jacobi armen fatidi« 
cum (C.49.), quod ab iis demum, qui Saulo zegnante Pentateuchum 
in ordinem redegerint, additum fuerit. Verum enimvero et ille, 
quae BerruaLprtus Mosi abjudisat, nesessarlo iis, quao in Hbodaı 
quatuer posterioribus traduntur, & Mose gracmistenda (eine, obser- 
vavimus supra $. 2. 
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Dem eoetaw ot torram cum omnibus quas lis continentur ereat intra 
an. ser dies. 
Car. 12,3. ' 


1 
Quze hac pericopa leguntur de rerum omnium ortu ita sunt 


GGinparata, ut nemo non agnoscat priscl aevi simplieitatem diseipli- 
»aeque qmnis ‚physicae et astronomicae infantianı, . Terram universi 
eardinem eredit, eujus commodis astra in cocli expanso firmata in- 
kerviant. "Unde etiam factum est, quod cum corporibus coelestibus 
fabrieamdis unus tantummode dies süflieiat, in furmanda instruen- 
daqye terra quinque dies consumantur. Porro quas nubes nos vo- 
camus, nostro solidum quoddam diduetum est, quo aquae superiores 
distinerentur ab inferiorfbus. @uum sol nondun existeret, dierum 
tamsn zioetiumque sumt vicissitudinee., Animalia denique ex terra 
pronascuntur, Recte ‚igitur hoc veteris opinionis commentum Tevo- 
catur ad accuratiorem rerum physicarum scientian, qua nostra aetag 
gaudet. Illis Doctissimis Viris (e. c. HENSLERo.in. Qbserwationiäug 
sn Genessos loca selecta, vernacule scriptis), qui rerum origines ut 
vere sint factae, a Deo ipso primis hominibus patefactas, atquo 
prout ab eorum posteris sint propagatae, hoc Cap. primo enarratag 
censent, hoc fraudem fecisse videtur, quod non quid ipsa res et in- 
terpretatio, tum scriptoris aetas, consilium, ratio, afferret, verum 
quod jam antea aliquid, quod in eo inesse sibi perauasum haberent, 
assumerent *). Omnino teneri velim ab omnibus, qui primum hoc 





*) Recentiorum pbysichorum et genlogorum placitis Mosaicam hanc 
originis rerum descriptionem &accommodare studuit et KIRWwAN, in Geolo- 
gical Essays, p. 35. sqq. Contra quem cf. Dan. Jut. POTT: Moses und 
David keine Geologen, ein Gegenstück au Kriwan's geolog. Versuchen, 
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caput legere aggrediuntur, quae monuit Hrrnıus (in Commentat de 
Theogonia ab Hesiodo condita, p. 137.) de antiquissimis Graeco- 
rum cosmogeniis: „Nihil potest magis perperam factum cogilari, 
quam ea, quae longo demum rerum usu scientüs malhematicie et 
physicis expolitis, intelligi .possunt, putare rudium hominum anımis 
abi poiuisse, seculis illis, in quibus non ad sensuum vulgares 
rationes omnig referre non poterant. Contrg aliena a priscis aela- 
tıbus omnis illa subtilitas, quam melior nhilosophia, cum divina, 
tum humana, intulit.““ 

Quod sex dierum spatio hujus universi fabricationem auctor 
deseripsit, ejus rei alii alias afferunt rationea *), Nos accedere iig 
non dubitamus, qui rationem in eo quaerunt, quod Moses primarium 
lud sunm institutum, quo sex dies operibus faciundis sunt trausi- 
gendi, szeptimus a laborihus vacuus esse debet, ad Deum ipsum 
auctorem referre, et septimum quemque diem, tanquam Dei exenipla 
et auctoritate sanctissime celebrandum, genti suae tanto impensiug 

eommendare vellet. Nam et Exod. 20, Il. praerepti de Salıbatha 

sancte servando Moses hanc addit rationem, quad Deus ipse, post- 

quam sex dies rebus omnibus procreandis consumigset, die septima 
& suo opere quievisset. 

Cum iis, quae de rerum pmniym ortu hoc Capite legimug, in 

reĩ summa consentiunt antiquissimae Phoenicum Aegyptiorumgue 

Cosmogoniac **). In utraque reperimus permixtum primitus coelum 


Eng 


Berol. 1799. 8. Disputavit etiam contra hujusmodi interpretationem J. G. 
RosensöLLer in Historia Telluris antiquissina. Ulm. 1776. 


2) Plures eorum, qui rerum origines, ut vere sint factae, hic exposi- 
fas credant, per sex illos dies periodos plurium aut dierum aut annorum 
intellexerunt, plane contra amnes interpretandi leges totiusque narrationis 
indolem, qujcquid dicat HensLEerus in den Bemerkungen etc. p. 203. sag. 
C£. C. D. BEcK. in Commentat. de fontibus, unde sententiae et conjecturag 
de creatione et prima facie orbis terrarum dueuntur. Lips. 1782. 4. 
p- XII. not. 20., et EICHHORN Urgesch. P. I, p. 151. sqq. ed. Gabler, 
ejasdemgque nott. . 

*3) Jllam quidem Phoenicum servavit nobis Eusesius: Praeparat. 
Erang. L. 1. c. X. Plura de Phoenic, cosmogonia in Eusebii libro leg. 
in Farrucn Bibhoth. Gracca Vol. I. p. 164, »qq. ed. prim., Pag. vera 
224. 25. ed. quart. et cf. AnT, Yves GocuET Dissertation sur Sauchunia- 
ihon ad calcem T. I. Operis: De !'Origine des Loir, des Arts es des 
Seiences. Alios, qui particulas‘ ab Eusebio servatas Sanchuniatpni vindi- 
care studuere recens. Beckius:ad Fabrieium 1. 1. His accessit Huc: die 
mnsaische Gesch. d, Mensch. Francof. et Lips. 1793. p. 8. Aegyptiorum 
vero eosmog. nobfs refert Diodorus Siculus (Biblioth. L. I. ec. 13.). Hane 
nostram Hebr. cosmog. expressam esse ad Phoeniciam illam veterem, ita 
(amen, ut omnium reram prodactio soli verbi divini vi tribueretur, probabile 
erat FULDAE in Commentat. posthuma: Ueb. Cosmogonie, Androgonie u, 
Menschengesch. nach d. Noach. Fluth, in Pauli Memorabilien P. 11. p. 102. 
sqy4. Plura ibi egregie observata sunt super illo sive Sanchuniathonis sive 
Taauti philosophemate, comparatione simul instituta cum nostro Hebraeo, 
CL. et das alte u. neue Morgenland, P. I. p. 1. 2, 
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et terram, tum motum aöris, lucem, deinde sidera, disoessionem 
coeli, maris, terrae, porro volucres, reptilia, pisces, aliaque postre- 
mo animantia, etiam hominem. Qui utriusque cosmogoniao cum 
hac nostra consensus cum fortuitus nullo modo esse possit: sive 
Phoenicios et Aegyptios ex Hebraeo scriptore, sive ex illis Hebraeum 
sua hausisse necesso est. Sed ab Hebraeis, i. e. a populo, qui li- 
terarum et scientiarum studiis nullo unquam tempore floruit, quis 
credat talia mutuatos esse Phoenicios et Aegyptios, quibus scientia- 
rum artiumqgue elementa unanimi consensu accepta referunt ceteri 
onnes antiquitatis populi? Quare Moscs sive Aegyptios sive Phoe- 
nicios imitatus dicendus erit. Et ego quidem Mosen sua ex Acgy- 
ptiorum doctrina hausisse putem; horum enim literis imbutum illum 
fuisse vel inde eredibile est, quod tanquam principis feminae Aegy- 
ptiae filius habitus, atque ut talis liberali haud dubie educatione et 
digciplina institutus esset, nisi et hoc diserte Stephanus , protomar- 
tyr, testaretur *). Quum constitutum esset Mosi, historiam gentis 
suae ab ejus origine exponere, et ex ea dooere, majores Judaeorum 
semper Deum unum et verum ooluisse, erat ipsi duplici de causa 
ereatio mundi attingenda, ‘et ut originem Judaeorum explicaret 
eamgue repeteret ab ultimis generis humani primordiis, et ut doceret, 
Deum esse tanquam auctorem reram omnium colendum. Et quemad- 
modum Mosen plura, quae ad cultum saorum spectant, ab Aegyptiis 
mutuatum case constat; ita et illi suo, quod diximus, eonsilio pri» 
mario eum accommodasse verisimile est, quae sacerdotum Aegyptio- 
zum disciplina de rerum origine tradidit, Phoenicios quoque sua ab 
Aegyptiis accepisse erederim. Quae si vere se ita habent, trium 
illarum cosmogeoniarum consensus nemini mirus videbitur **), 





®) Act. 7, 22. Aegyptiis hanc deberi de rerum ortu narretianem, Jam 
dixit SıapLicıus (in Arist. Phys. 1. 8. f. 208. aepud Moysen uv8ımn tig 
Yorıy nugudooss Kai dro urdwr Alyvariov eilxvoudm); quam sententiam 
, hostra aetäte commendarunt HEZEL: Ueb. d. Quell. der Mos. Urgesch. 
Lemg. 1780, et HassE: in d. Entdeckungen im Felde etc. P. I. p. 71. sqq. 
ubi demonstrare studuit, cosmogoniam Mosaieam hakslam esse ex iladem 
illis Aegyptiorum scriptis sacris, Taauto tributis, e quibus Sanchuuiathon 
et Plato (in Timaeo) suas oosmagonias hauserint. Cſ. STROTUN Paral» 
lelen zur Gesch. d, A. T., aua griech. Schriftstellern, in Eichbornli Be- 
pertorio P. XVI. p. 79. qq. 


**) Cum Mosaica cosmogonia in nonnullis quoque consentit Persica, 
in eo patissimum, quod ex ea Oromazdes, summi numinis primum genitws, 
hunc mundum, ser temporibus creavit, initia facto a lumine, et postquam 
omnia absolvisset, festa celebravit. Vid. Zendavesta, Zoroasters loben- 
diges Wort rel. a J. F. KLEVKER in lingu. feuton. translat. Vol. I. p. 21. 
24. et Vol. II. p. 150. Quem Mosin et Zoroastris consensum non inde 
esse putem, quod altcruter alterum sit imilatus , sed videtur utraque, Per- 
sica et Mosaica, sive Aegypliaca, cosmogonia ex communi aliqua vetu- 
stiiore fonte derivata esse. 
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Car. 1,1. Coelum et terra h. 1, sunt informis materia (yuog, 
vAn), ex qua singula omnia secrete esse narrantur. "42, caedere 
(Jos. 17, 15.18. }, denotat etiam praecidere, prascidendo asciare 
et dedolare fabrilibus instrumentis, atque adeo erasciare, fabricarl. 
Ezech. 21, 19. Tum 73 est i.q. nwy et qu2, vid. infra Vs. 21. 27. 
24.7. Jen. 43, 7. ort, Plur. nominis ihre ( (mh, oolsit, ad- 
oravit ), solenniter de Deo dieitur. Singularis in stylo poetico li- 
brisque V. T. serioribus invenitur. Alias uti solent V. T. seriptores 
Plurali oh , ned Singularis instar constructo, de uno vero Deo. 
Nam ex hebraei sermonis proprietate Pluralis, tam masculin, quam 
feminin. usurpatur de una re suo genere magna et excellente, ut 
Bor, oryue. Cf. GEsENI ausführl, Lehrged. d. heör. Spr. &. 171. 

184. et Schroeveri Institutt. ad fundam. Ling, Hebr. Reg. 100, 
wet. i. et Syntax. Reg. 25, 2. Nomen a2 est Plur. pro nnnwW 
ex incVaınU, allus. 


2. may Anh nnın ya. Terrae informem incultamque 
meolem aquarum obtexit vorago; ; Sluctibus immensis atra nox erat 
ofluss. Terra fuit vastitas ot inanitas. LXX. döpazog xul üxara- 
oxsvarog. Inaue, yuos describitur. Duo vaeo. ınh et ına, quo- 
rum prius in dialeotis cognatis est: deserfum, vasta aolitudo, alte- 
rum inguilas, videntur ob soni similitudinem sensu proverbiali juneta 
fuisse ad deciaranda tesqua quaeque uniformia et inoulta. Jer. 4, 23, 
des. 34, 11, otnn nuiny ef caligo erat aupra faciem, au- 
perficiem, aöyssi oiın significat vasfum mare, ooeanum, qui omni 
ex parte globum torrae eircumfluxisse cogitatur. F requenter cum 
To o2, mari, et DD, aysis, nune DinA, nuno HIDIHA jungitur in 
eadem periodo, aut übi scena rerum instruitur, quae aquis per na- 
turam insunt. Imprimis duo alia loca sunt, quibus DinM praemissg 
23 , superficies maris, occurrit, Job. 32, 16. 30. et Proverb, 8, 27. 
coli. Job. 26, 10. Uteumque igitur se habuerit hujus vocis etymo- 
logia, quae nondum stabiliri potuit, est tamen longe certissimum, 
denotare eam vastum mare, in quo nunc profunditas consideretur 
agnarum, nunc vis et copia, nuno ingentes fluctus, ita quidem, ut 
fortius quidpiam, abundantius et stupendum magis inferat, quim 
volgatius Ds. Ceterum quod Moses dicit ingenti illi aquarum vora- 
i incubulsse nocterm in eo oonsentientes hahet et alias veteres, ut 
Hesiod. Theog. Vs. 123. Brntım nn Judaeis plerisque est ventus 
a Deo immiteus, Ps. 147, 18, Jes. 40,7. Sed h. 1., quo difficile 
est dietu, oui usui esset ejusmodi ventus, praestat pen n3ı accipi 
de &yeyyeia, vi divina, qua moveri euncta et vivificari Opinata est 
prisca illa _ philosophin, C£. Ps. 104, 30. n notione primitiv 


(Arab. an) tener, mollis fuit (Jer. 23, 9. ınoxy-b3 sony 
, 


ensllita, liquefacta, sunt ossa men), usurpatur de avibus, cum 
molli fotu pullis inoubant, Deut. 32, 11.; unde h. 1. transfertur ad 
via illam divinam , Dh nr), guae mundi hujus molenı rudeui 


x J 
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adhuc et auis quasi secundinis involutam, calore viyifioo animasse 
atque tanquam a maturitate promgvisge putatur, 


3. Quum informem materiam ordinare inciperet Deus, om- 
nium primum necesse videbatur, ut altas tenebras, quibus omnia 
erant oppleta, diei lux dispelleret. Lucem non a sole profectam, sed 
naturam quandam esse fluidanı, antiquissimi homines faeile credere 
poterant, cum sole quoque nubibus obdueto, nihilominus luce omnia 
oollustrata .viderent. 18 — noNm Et dirit Deus: flat lur. CH 
indicat decretum, voluntatem summi opificis. Nam apud veteres 
Hebraeos nexus sogitationum et verborum tantus est, ut cetiam 
taciti cogitationes et anımi-consilia, voce NN, dicere, exprimantur. 
Exod. 2, 14. 2Sam. 21, 16. ic h. 1. non corpus aliquod Iucidunt, 
sed ipaum claritatis statum indicat. Sensus est: illucescat! et —* 
lurit. Etenim mox non solum tenebrae opponuntur illi Sin, sed 
idem quoque vocatur dies. Ita de claritatis statu dieitur Nix et 
Zach. 14, 7. Exod. 10, 22. sqq. Jud. 19, 26. 


4. 310 — ma Vidit Deus, lucem esse bonam. Laquitur de 

Deo quasi de opifice, qui tum demum opus suum aptum osse ridit, 
quando usum praestare ineipit. nwinn — bn2>1 sepaeralione lucis 
et separalione tonebrarum, i. e. separavit Deus lucem a oaligine. 
m. proprie est stat. constr. Nom. 72, distinche, medium, praepo- 
Bitionis instar genitiv. regens, ut Vs. 6.. Sensus ost: luois orcasır et 
ortu praestituenda suig utrumque finibus eircumscripsit, ‘Libri de 
nda auctor, quem vulgo Aristotelem perhikent, Kap. ü.. ( Opp« 
Ariatot, Vol. IL. p. 1217. Aurel. Allobr. 1606. ): mogsVsras ds dır- 
Toc mogsiug ö nauparng 7Auog, ı9 nev nucgar ab voxca duo- \ 
— Gvarold xai Övası, Ti) de zug Tensagag gas üyur - 
70V drovg, Cf£. infra Va. 14. 18. 


5 Dr — —R Acclawavit Deus luci: dies, L e, lucem vo- 
cavit diem. AR scqu. b in h. Cap. non est assignare, cf. Va. 8. 
10. 52 — nn ei fuere vespera et mane. Meminit prius ves- 
perae, quod illa prius extitisse ereditur. Cf. Pa. 95, 18. Graeci: 
agyalı vu&. Carm. Orph.: Nonto Obr yersteıyar aeisouus, Ads 
zus ArÖoWP- nn DIN, dies unus, MNN hie posit. pro }iuixN, 

uemadmodum Latini et Graeci quoque Numeralia Cardin. pra Ordi- 
nalibus ponere solent. Cic. Sen, 5. Il. 16, 173. 


6. oınb.— vn Fiat solidum erpansum in medio aquarum, 
sitque separalio aguam inter et agquam. Rerum universitatem,, quae 
nunc sensim sensimque orta describitur, a perfecta elegantia Graeel 
appellant xoguov, Jatini mundum. 121 signifleatione primit. stipa- 
vit rem aliquam, veluti puteum, ne’corruerei; tum, fundare, 80- 
lidum firmumque faoere; apud Hebr. calcare (calcando stipare, 
Ps. 136, 6.).. Hinc, quis quae calcando atipantur, lata et plana 
fiunt, de metallis: Zundendo diducere (Num. 17, 3. 4.), unde mp} 
dieitur de unoquoque solido didueto 2. orpano, ut Ezech, 1, 22. 


« 
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de basi eurrus Dei tonantis, a Cherubis portati, et h. 1. adhibetur 
al aörem densatum nabium, super terta &.cpansum, supra quem ul- 
terius aquarun receptacula cogitabantur, ex quibus demitterentur 
pluviae. Cf. Ps. 148, 4, 9957 synonymum esse ra) On, patet ex 
V2.8. LXX vertunt: oregenun; Latinus: firmamenlum. Ürnecos 
quoque coelo soliditatem tribuisse, patet ex Odyss. 15, 328. Il. 17, 
425. Theognidi Vs. 867. yuAxeos ovgnvög vocatur. Empedocles 
(apud Piutarchum de plaeitis philosophor. 2, 11.) coelum orıg£unıor, 
solidum et xpovorullosıdug, glaciei velcrystalli instar (ut Ezech. I, 22, 
nIpn 793) existimarit. In verbis on no 12 observanda est 
peculiaris particulae j2 structüra, quae quändo, semel posita, se 
sefert ad duo objecta diversa et sibi invicem opposita, prius nomen 
in genitiro regit, posterius ope partie. b priori opponit, ut his ver- 
bis, quae proprie sohant: separalione aquarum respectu habito ad 
equas scil. alias et oppositas. Similis dietio Deut. 17,8. 1773 11 2. 
Ordinaria constructio est Vs. 4. 


T. Deus quod existere voluit, et animo constituit, est exsc- 
Quütas. | 


8. Huic comm. Graccus Alexandrinus, ex conjectura forsan, 
praeponit verba: xui zıdev 6 &sos O1 xaduv, qualis approbatio in 
Hebraeo diebus aliis adjecta est, quibus opus aliquod absolutum de- 
geribitur. vid. Vs. 4. 10. 12. 18. 21. 31. Cur hie omittitur ratio vi- 
detur hacc esse, quod usque ad diem tertium opus aquarum, quod 
die sceundo fuit inchoatum, non erat perfectum ; die Autem tertio 
non solüm opus aquarum perficichafur, verum et aliud opus inchoa- 
tum pariter ac perfeetum fuit. Hine in tertii diei operibus appro- 
bandi formula bis ponitur, Va». 10. et 12. Recte igitur illa et in Cod. 
Samaritano hic abest. 


9. Discrimen nune funditur inter Oceanum et continentem; 
ut terra eommoda et apta fiat ad habitationem animantium. 


II. Terra e fluctibus emersa plantis vestitur. Son — Rwan 
Progerminet terra germinationem heröae. Ex Clerici sententia wi 
est nomen generale earum herbaram, quae sponte näsei eteduntun, 
sine semine, quales sunt e minimis plurimae; 392 vero semiferas, 
quales sunt majores, designat. Nescio tamen, an non 3wYy nur 
sit pleonastica locutio, qualis Ps. 40, 3. coenum luti, Exod. 10, 22. 
tenebrae caliginis, Zach. 10, 1. zluvia imbris. Similiter VıraiLıus 
Eelog. 5, 25. graminis herbam pro gramine dixit. Vid. et Livius 
1,24. et Ovınıus Metam. 10, 87. LXX: Porarnv yöprov, graminis 
herbam; Vulgatus: herbam virentem. Sane Infra Vs. 29. et simplici- 
ter 3wvD,, et Vs. 30 pw» pP», viror herbae. yır-yı1ın Seminans 
semen, i. e. subolem procreare valens, propagandi sui habens vim. 
13 — 13015 secundum speciem suam, cujus (fruotus) semen sit im ' 
ipso. Nam affıxum non ad yv, sed ad 72 refertur. In fructu eu- 
jusque arboris voluit semen inesse, ex quo arber similis nasceretur. 
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14. Astra ad hominum tantum commoda facta esse putabatur, 
ninkn “nn sit lumina, i. e. exisiat res, nenpe luminaria; locutio 
ellipt., qua Verb. cum Nom, diversi generis et numeri conjungitur. 
Cf. &chRoFDERI Institt. in Syntax. Reg. 62. et Gesenius Lehrgeb. 
8. 186.b. nah — bynanl ad separandum, ut dividant, inter 
diem et noctem. Quod antea lucis  encticio tributum, nune datur 
astris. nhib 277) sintque in signa, in döre apparentia, et vel orbi 
adversa praenuntiantes (Jer. 10, 2. Luc. 21, 25.), vel tempestateın 
indicantes. Alii interpretes voc. Dhth ita connectunt cum sqq., ut 
hic exeat sensus: sinf in signa tam statis lemporibus, quam diebus 
et annis; tum particula ı utraque, ante hrayinb et oan.b, ita sibi 


‘ responderet, ut lat. eg — ef, siva tam — guam, ratione Hebraeis 


non inusitata. bruyioh, ut üs odservarentur (1 enim his voca- 
bulis praeposit. finem et usum indicat) stala tempora. Ps. 104, 19. 
“vn, praesignificavit, desiinavit; ex qua destinandi potestate Nom- 
intinitum 910, destinatio. 


15. Alius usus: ut sint in luminaria in expansione coelorum 
ad illuminandum super terram, i. e. ut orbem collustrent. Motus et 
caloris eorum non facit mentionem. yxı=bi, super terram, i. e. 
terrae s. hominum causa. 


16. oshman — s2W duo luminaria majora, sc. reliquis side- 
ribus. Distinguitur vero statim luminare magnum, i.e. majus, in 
dominium diei, et luminare parvum, i.e. minus, in dominium et 
potestatem noctis, ut igitur quodque regnum suum et principatum 
habeat. Luna in calidioribus climatibus praesertim iter noctu fa- 
cientes luce sua juvat. Similes locutiones, quamquam alio sensu, 
vid. PLinıus Hist. Nat. 1.2. 0.4. et Cicero Tusc. Quaestt. 1. 1. n.68. 


18. nuiny — beaan) ut separarent inter lucem ef tenebras. 


‚ Hoc non idem prorsus est cum proximo, et ad dominandum. Plus 


enim Complectitur dominari, quam distinguere. 


20. Ab imperfectioribus ad perfectiora paulatim progreditur. 
mar.— 1103 Scateat aqua multitudine bestiarum animatarım. 
v9 docente Äethiop. saraza, propr. est pullulare, germinare ; tum 
serpere, uti faciuut planiae, quae pedetentim et occulte crescund 
atque erienduntur. Unde porro similiter, ut Graec. £prresy et Latin. 
serpere, non reperse tantum sonat; verum et gliscere ac diffundi, 
seu nugesoere‘ et increbrescere, vid. infra 8, 17. 9, 7. Exod. ], 7. 
Denique per metunymiam antecedentis habet vim ezuderandi et ab- 
undandi, vid. Exod. 7, 28. nın vDı, anımae viventis, i. e. anima- 
tum vivens, enimae vitali facultate praeditae. an est adjectir. 
femin. a masc. »n, (woy. Alioquin absolute ponitur pro aximante 
aut fera, substantivo non expresso, Haee igitur noster generats 
putat ex aqua. band Drp1 v3a= by ad, 8. versus superficiem ex- 
pansi coelorum,. Quum noster coelum solidum quoddam diductum 
(Vs. 6.) crediderit, ad ejus superficiem volucres volitare ipsi vide- 
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bantur. 22 -L» ponitar pro un ‚ ut Exod. 9, 22, 10, 21. et Gon. 
19, 28. 


21. 2?°32M proprie est particip. formae pa Verbi }ım, proten- 
dere, tendendo porrigere, et hinc denotat ertensum in longum, atque 
adeo serpentem et piscem majorem. Coterum }»3m non est confun- 
dendum cum In, canıs ferus. nwminn, motabilis, ann, moli- 
tscit,, palpitavit; cf. Pa. 09, 35. ” 

22. Verbum a12 Hebraeis (Gen. 14, 11.) pariter atque Chal- 
daeis (Dan. 6, 11.), Syris et Arabibus id, est, quod procubuit, 
maxime genu submisso. Unde per meton. signi ortac sunt signifi- 
eationes adorandi (Ps. 95, 6. ), sulutandi (1 Sanı. 13, 10.), vale- 
dicendi (Gen. 28, 1.6.) et dexe precundi (Prov. 11, 26.), imo 
benefaciendi, quo sensu de Deo imprimis frequentatur. H. 1]. dieitur 
de impertita sodolis propagandae facultate; cf, 24, 60. Ps. 128, 3.4. 


. 


21. Ut pisces ex aqua, ita animantia e terra prodire jubet 
Deus. nsin, erire faciat, praferat. Terrestria animalia in tres 
dividuntar classes, quarum prima appellatur nyn2, ubi solum legi- 
tur, brutum quodvis aliquantae molis, at quanto ro »arı opponitur, 
ut hic, jumenta et domesticao pecudes; „»n vero est fera, agresie 
animal. Tggium genus est wo, reptilia. Vocabulo nın adnexum 
est 1 paragog., ab adfixo pronom. j non diversum, nisi quod, more 
Syriaco, qua in dialecto nil est frequentius, redundet, Additur in- 
terdum nominibus in regimine positis, ut 95 52, filius Beoris, 
pro j2, Num. 24,3. 15. Cf. Gesexivs, p. 158. 548. 


26. Jam vero inducit noster Deum semet excitantem ad crea- 
tionem hominis, operum divinorum, quae hic describuntur, pracci- 
puum. Cf. Orid. Metam. 1, 16. Quod Deus Plurali se alloguitur, 
linguae consuetudini est tribuendum; ut nwy3 faciemus, haud ma- 
gs differat ab nwyn faciam, quam ab 8 737 age descendam 

iserepat infra 11,-7. nanı nan age descendamus. Neutro enim 
loco eommemoratur, quocum Deus communiter suscipere actiones 
illas voluisse censeatur. Ita et Davides 2 Sam. 21, 14. in eadem 
orationis serie Singularem et Pluralem promiscue de se uno adhibet, 
wm, Terrenus, e terra ortus (Banchuniathon: auroyYovog, Ent- 
y&sog ), quod observatum esset, humanum Corpus post mortem in 
pulverem redigi, et (2,7.) e terra primum hominem formatum 
esse crederetur. Minus probabile, est eorum opinio, qui DM deri- 
vandum esse putent a Colore fusco (UHN), qualis est hominum 
eelor sub coelo ferventiori; ef. JosErH. Antiq. I, 1, 2., quem defen- 
dit Bauns: Untersuch. der ältest. Sagen v. d. Entstehung d. Men- 
schengeschlechts in PauLı Repertorio, P. 2. p. 197. Ceterum voc. 
Erıe nunc est Nom. generale totius speciei primoque parenti inditnm 
(Vs. 27.), nunc collective (ut hic et Vs.28.) de toto genere humano 
dietum. Cf. omnino GasLERuUM ad Eichhornüi librum, P. 2. T. 2. 
P 38. 299. Y9nı9712 19nly2 in imagine noeira, 5, typo, veljussg 


—— 
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sinilitudinem nosiram, s. nosiri. Utriusque nominis distinctio in- 
telligitur ex Cap. 5, 3., ubi homo dieitur liberos procrensse 012. 
InınT2, inversis dietionibus, Juxta typım suum. dhx est imago, 
simulacrum i ipsum (Amos. 5, 26. 2 Reg. 11, 18.), n307 vero simi- 
htudo, ea qualitas, qua quid plane sit suo archetypo simile. Simili- 
tüdinem illam alii intelligunt de imperio hominis in terra, alii de 
intelligentia, ratiocinatione aliisque animi virtutibus. Sed Dei in 
homine imago posita videtur in eo, quod homo vultu sursum spe- 
etante, ipsaque corporis majestate differret a ceteris animantibus, 
et negcio quid augusti prae se ferens. (Quam autem numinis for- 
mam ac speciem eflingunt homines, praeterquam suam? (f. Heyxe 
in Ercursu I. ad Aeneid. IX. p.357. ed.2. et Exc. XIII. ad Aın. L. 
. 152. et Ejusd. Opuscc. Head. Vol. III. p- 24. sqg. Cie. Nat. 
eor. I, 32. Nec vero intelligo, cur maluerit Epicurus deos humi- 
num. similes dicere, quam homines Deorum. ...... Non ergo 
illorum humana forma; sed nostra divina dicenda est. Vid. 
et Cap. 37. Ovid. Metam. I, 82. Contra Theologorum in hunc loe, 
commenta de imagine divina bene disputavit Gablerus ad Eichhorn. 
P. I. p. 223, not.; et SCHOTT in Commentat.: notio cognationis Dei 
hominumque in libro Geneseos expressa indagatur, Sect. I (Jen. 
1812.) p 6. qq. aınıı Et dominentur; pluraliter, % ostenderet, 
hane dominationem etiam ad homines posteros pertinere. yaaıbaar 
alii breviter dictum putant pro yYın nen“ b221, ei in omnia anı- 
mania terrae, alii, omisso 1, legendum: Yyıyyba2 nona2, in 
animanlia in omni terra, 8. quae sunt super omnem ierram. 


27. DAM 3 nap33 a7 Masculum et feminam eos creavit. 
Nostra aetate inter alios P. J. Bruns ( Untersuch. der ältest. Sagen . 
etc. in dem neuen Repertor. für dibl. u. morgenl. Litt., P. II. p. 197. 
8q9,) evincere studuit, non jubere sacror. libror. auctoritatem , ut 
unum totius generis humani parentem credamus. Quam opinionem 
refutavit Justı in Pauli Memorabilien, Partic, V. p: 69. sqqg. C£ 
Gabler. ad Eichhorn. P. II. Tom. Il. p. 46. sqgq. not. 


„28. 129, vid..Vs. 22. 78323 subjugale, subigite eam vobis, 
ij, e. habentis dominium in terram. na h. L est omne animans 
terrestre, et WON, movere se quoguo modo. 


' 29. Herbae tantummodo et fructus alimentum hominis me- 
morantur, omisso brutorum carne. Etenim quum nostro neutrum 
horum verisimile esset, neque primos homines adeo feros fuisse, ut 
crudam carnem vorarent, neque rursus adeo peritos, ut iis coquendi 
ratio nota esset, concludit, ab illis duntaxat fructus alpetitos fuisse. 
Ovid. Metam. XV, 96. sgqg. Plutarch. in Orationibus eg; oagxo- 
Yayiag. IT UI seminantem semen, i. q. Vs. 20. 21. yının, se- 
anificantem, 1. e. producenten. 


30. Animantibus brutis tantummodo »WY Fir = Ya, omnis 
virer herbae, i. e. gramen (sponte nascens, Vs, 11.), in eibum con- 


- 


* 
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eeditur; quum homini aliquid melioris succi reservatum esset, nimi- 
‘rum olera et poma. Admissa’nonnullor. Codd. et Verss. lectione: 
oyı-banaı, praemissa copula 7, hoc Vs. non de arimalium eiho, 
sed de hominis alimentis adhuc agitur, et si partic. 4, animalium 
nominibus praemissa, reddatur: una cum (2Reg. 11, 4. Num. 4, 32. 
der. 19, 13.), neı vero: eague cum (1 Reg. 11, 25. Prev. 21, 9. )3 
tam hic vers, interpretatur: „was cum cunetis animantibus terrae, 
emnibusque volucribus coeli, et universis reptilibus, quae moventur 
in terra, in quibüs est anima vivens eague cum omni pabulo viridi, 
ut vodis inserviant ad vescendum.‘‘ Sed multo magis convenit, re- 
ceptam legendi sationem retineri. Plura vid. in Scholl, 


Cap- 2, 1. 'Epilogus superiorum, priusgquam ad diem septi-' 
mum transeat. DNIS- 5b) Ef ommis erercitus eorum. n2%x, alias 
de coeli exercitu, 1. e. de astris, hic et ad terram refertur, quasi 
dieas: omnes copiae coelestes et terrestres. Similitudo sumta est 
de militibus, uni duci subditis. Ad hunc loc. respieit Neh. 9, B. 


2 Anamho-banı Quum Deus absolvisset die septimo opus 
suum. LXX. Ev 15 nucou ı), änın, dieserto, quis scptimo die, 
nihil faciendum sestabat. Sic etiam Samarit., Syrus et quidam re-- 
centiores. Sed sine necessitate sollieitatur illud w+awWn, mode. 
Praeteritum b>71 in Plusquamperf. vertas, ut fecimus. Ä 


3. Drawn — 19311 Et’ benedirit Deus diei septimo ; augu- 
stum et insignem inter cetoros esse voluit. Benedicendi verbum per 
sanchificare, ügoolitır, Wrj;°1, mox eXponitur. Mivyb — num 


quod creaverat Deus elaborando. niwr, operiincumbere, efjicien- 
das rei operam dare, ut Coh. 2, 11. Jes. 43, 7. 


. | Br & 
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Antiquissima telluris homintmiue hisloria, qua describitur 1) prie 
ma terrae conditio, 2,4. 5.6.; 2) primi hominis formatio, 7. 
3) Paradisi situs et erornatio, 8— 14.5 4) Adami in eo collocatio 
et creatio Hevae, 15 — 25.; 5) primorum hominum primum per- 
ealum ejusque poena, Cap. 3.; 6) Amborum filiorum Adamı, Uaini 
et Abeli, ortus, Abeli caedes a Caino commissa, Taint sors et proles, 
4,21 —24.; 7) duo alii Adami fili, Sethus et Enos, 25, 26. 


Cap, 2, 4, u 4, 26. 


Cap. 2, A. Enarräto in universum mündi ortu nune transie 
suctor ad singula. Verbis nxe1an2 — ah contineter dmyongn 
secundae hujus libri seetionis. Non vertendum est: at tales quidem 
erant origines coeli eh lerrae quum örsarentur; na nitin num 

1. C 
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semper ad agg. speetet. nihin (m hr) propr. generationes, de- 
notat revensum eorum, qui progeniti sunt ex eo de quo agitur, ye- 
verhoyiar, ut infra 6,9. 11,27. Ubi vero nulla generationis mentio 
eat, Hinbin signif. enerrationem, historiam, ut infra 37, 2. Igitur | 
ve pıudn ninbin est antiguissima mundi historia, dgyauokoyia. 
Mundus vere h. 1. est synecdoche totins pro parte, sc. terra. Sic 
xpauog 2 Petr. 3, 6. Rom. 4, 13. DEN372, dum crearentur, i. o. 
statim pontquam Creata chsent, antiquissimo tempore. Litera n in 
hac voce in Todd. Masor. reliquis minor pingitur, quo indicari vi- 
detur, fuisse dupliei modo illanı vocem in Codd. scriptam, in aliis 
videlicet oxı3n2, Infin. Niph, in aliis oean3, Infin. Hoph., nulla 
significationis differentia. At vere quae hic traduntur non profecta 
essc ab co, qui Cap. 1. vonseripsit, recentiores Argui volunt cum 
Nominum ann et Dont njnr usu (vid. Prolegg. ), tum maxime 
diversa de rebus nonnullis sentiendi ratiene, ut cum plantae 1,11. 12. 
sola verbi divini virtute procreatae dicuntur, 2, 5. vero nee naturae 
eficacia exeluditur; aut hominam creatie 1, 27. voll. 2, 7. 21. 22. 
Sed vix credibile est, conjunxisse Mosen, aut quemvis alium, duo- 
rum vcriptorum idem ergumentum tractantia, sed in nonnullis sibi 
repugmamtia monunienta, nisi sumamus, illius consilium fuisse, va-. 
rias de rerum ertu opiniones referre, quod nemo facile sibi persua- 
deat. Quae quum ita sint, in iis quae deinceps sequuntur auctorcm 
mon plane de iisdem, quae Cap, 1; commemorata erant, agere ne- 
tesse est, sed partim ad alia transire, partim latius exponere, quäe 
breviter attigerat tantum, vel quae etiam prorsus omiserat, resumere 
poterat. Id quod pluribus demonstravit, examinatis etiam dissen- 
tientium argumentis, U. F. Rınck Veber die Einheit der Mosaischen 
Schöpfungsberichte, Heidelb. 1822. Varias de duobus, quae se- 
quuntur, Capp. eruditorum epiniones vid. in Eıchn. Urgesch. edit. 
Gabler. P. IL — Nom. n17°, Dei Israelis Nom. Propr. (28, 21.), 
jungit Moses voci on, ut doccat, mundi conditorem esse populi 
Hebr. custodem. Pro njn» Judaeos »J-NN legere constat cuj. nominis 
puncta vocalia et illi nomini adscripte sunt. Effari nom. ni" Ju- 
daeis jam inde ab antiquiss. temporibus religioni fuisse, inde patet, 


quod EXX ejus loco semper 6 Kugıog ponunt. 


% 


6. Pars posterior Vs. 4. inde a verbis niwr bDir2 cum initio 
huj. comm. arctissime cohaeret, et 1 ante nıw b51 non est copulativ. 
sed retributiv.,, sic ut Latine redundet ut 3, 5. Ita vertendum est: 
quo die faciebat Jova Deus terram et coelum, ullus Jrutex 8. ullum 
virgultum agri nondum erat in terra,'et ulla herba agri nondum 
germinarat. oA» hic non est antequam, priusgquam (LXX. rroo 
roõ), sed nondum; Exod. 9, 30. Construitur autem plerumqgue cum 
Fut. in Praeterito latine vertendo. Primam telluris conditionem 
respeetu frumentorum (a7Wn mw), et herbaram nobiliorum 
(non aim ), quae non erescunt, nisi cultura adhibita, hisce verbis 
describi voluexunt interpretes ( Hiasse, de Dieu, Gussetius;- vid. 
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Scholl. ). Verum agricolationi homines non prius operam dedisse 
Moses innuit, quam e Paradiso expulsi essent; vid. 3, 17. 18. 19. 
23. 4,2. Neque quod vocec. h. I. usurpata ad agriculturam perti- 
nere dicunt, solido argumento nititur. Nam n’w pro /rutice s. ar- 
Buscsla plerumque sumitur (Job. 12, 8. 30, 4.7.), quomodo et 
hie usurpatum eo magis videtur, quo significaretur, ne fruticem 
quidem agrestem, sive insalivam nedum sativam aut hortensem, aut. 
arborem proceram aliquam extitisse, quum Deus terram crearet. 
my nequaquam terram eulturao aptam denotare, sed, latius patere, 
eonstat e Vs. 19. 20. 3, 1., ubi nswı narı non dabium est dieci 
feras agrestes, a pecudibus distinetgs. nDX in genere est oriri. 
Quod igitur scriptor aliis vocabulis, quam supra ], Il. 12, de eadem 
re agens utitur, pro mera styli variatione habendum erit. Jam quum 
supra plantarum ortum summatim memorasset, nunc accuratius ex- 
ponit, qua ratione procreatae sint plantae. 


6. Loco pluviae et irrigationis erat 7x 8. °N, vapor, vapor 
erassus, et pondere suo quasi gravatus (N, gravanil, pressit 
Ppondere su0), qui per guttas tenuissimas iterum destillat in terrum 
(Job. 36, 27.) ejusque superficiem humefacit. Chaldaei paraphrastae 
reddunt x33Y, zudem. Quod supra plantas divino jussu exortas 
dixit, non excludit causas naturales, quibus tanquam instrumentis 
usus sit Deus. 


7. Jam accuratius exponit, qua ratione homo creatus fuerit. 
nD787 — ıx%1 Formaritgue Jova Deus hominem glebam argilla- 
ceam e lerra. Nr, verb. fingendi s. formandi, propr. refertur ad 
delineationem membrorum corporis in similitudinem figuli, vasi for- 
mam dantis. 59, gleba argillacea, docente consono voc. Arab. 
Rationem animati a Deo hominis sie describit: man — nz, et 
flavit in nares ejus (quod in naribus est vita, quum per eas respi- 
remus) spiraculum s. halitum vilae, et fuctus est, fuit, in animam 
virenlem. Hebraei per Esn now> videntur intelligere animam vi- 
talem, ıny yuynv, et per ws), animum ralivnalem, röv vouv, To 
sreiua, animum. Uf. Joseph. Ant. Jud. I, 2. et Juvenal, Sat. 15.. 
Vs. 143. f 


8. Amoenissimam noster, sicuti omnes populi, describit primi 
parentis sedem, vicinamgae sedibus proavorum Abrabami, ut sic etiam 
gentis honori consuleretur. B1pn — Yosı plantauit Jova Deus 
hortum in Edene ab oriente. 79 (a quo 7Jdorn), propr. delciaa;. 
tum inditum est hoc voc. locis quibusdam amoenissime sitis, ut 
Amos. 1, 5. Erat et quaedam Mesopotaniae ad Tigrim regio, Eden, 
eujas mentio fit 2Reg. 19, 12. Jes.‘37, 12. Ezech. 27, 23. Erant, 
qui Fıt hoc loco pro Nom. appellat. haberent et verterent: planlavif 
Deus kortum in regione amoena. Vulgntus: paradisum voluptatis; 
quod tamen praefix. 3 non admittit. Essc vero h. 1. Nomen propr. 
apparet ex 5, 16. Dr Paradiso cf. librum nontrum: Handbuch der 

2 
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Bibl. Altertkhumskunde T. I. P. I. p. 172. sqq. Observant Hebraei, 
Eden, ubi est Nomen propr. seribi 119 (Vs. 15. 3, 23. 4, 16. Jes. 
61, 3. Ezech. 28, 13.), ubi autem appellat., 119 (2 Reg. 19, 12. 
Is. 37, 12. Ezech. 27, 23.). Ex J. D. MicuarLis sententia Eder 
is tractus fuit, qui hodie Armenia, Ghilan, Dailem et Chorasan vo- 
eatur, atque ab Euphrate et Tigride usque ad Araxem et Oxum pro- 
grelitur. 


9. Huie horto inerant duae prae oeteris insignes arbores, usui, 

uti videtur, daemonum (cın4) destinatae (vid. 3, 21.), una 

Dunn YY, arbor vitae (vid. 3, 22.), altera v 3m nun, arbor 

cognitionis boni malique (vid. 3, 22.), eujus fructus, qui gustaret, 

sapientiam adipiscebatur. Omnino igitur primi homines similes faisse 

sumuntur infantibus, qui nondum quid faciendum fugiendumye sit, 
intelligunt. Deut. 1, 39. Jon. 4, 11. Jes. 7, 15. 


10. Quod ex uno fonte quatuor maxima flamina, quae qui- 
dem nota nostro fuere, orta esse dicuntur, id debetur eo, qui regio- 
num illarum situm desceribere studuit. Conjecturas recentiorum in- 
terpretum, qui ex nostri descriptione primorum hominum sedem 
definire euperent, examinarunt GABLER ad Eichh. T. II. P. I. p. 76. 
sqq. et WinEr in dem bibl. Realwörterbuch voo. Eden. Cf. ScHULT- 
„rss: das Paradies, das ird. u. überird., hisfor., mythische u. my- 
stische, Zürch. 1816. et das alte u. neue Morgenl. P. I. No. 8. ıl. 
Dein‘ id. hie ac by1ny notat, nempe fluvios majores, Vs. enim sq. 
dicitur nomen primi, sc. capitis, quod proxime praecesserat, et quod 
ab omnibus fluvius vertitur, quum Vs. 13. dicatur nomen fluvis 
secundi. 


11. tere Phison, esse videtur Graecor. Phasis, nune Aras 
s. Araces; oritur is in. septemtrionali Ärmeniorum montium parte, 
Conjungitur cum flumine Kur, et postquam huj. nomen accepit, in 
mare Caspium effunditur. „yın Chavilah, haud dubie sejungenda 
est tum ab ea, quae Gen. 10, 7., tum ab ea, quae eod. Cap. Va. 20. 
occurrit. Utraque enim in Arabia sita erat, quae nec fluvium ma- 
jorem, nec, ubi Euphratem attingit, auri copiam habet. Reperitur 
vero in vieinia Araris gens aliqua et regio nomini nyyın quodam- 
modo consonans. Ipse mare Caspium Russi Chwalinskoje More di- 
-eunt a populo antiquo, nec satis noto, Chwalissis a Chwala. Vid. 
Burscumen Magazin, T. XVI. p. 287. 599. 320, fleruuso curou 
adluit, a rad. 330, propr. vertit, convertit in alteram partem, hine, 
olrcumdedit. 


12. nb42, quod alii margaritam, alii chrystallum esse cm- 
sent, sine dubio est ddellium, quod est cerae similis. Vid. not. ad 
Num. 11, 7. 


13. imma, Orus veterum, & nostris geographis Adi- Amus 
‚Arabibus, ipsisque adeo in hune diem adcolis, Gihon vocatur, Cf. 
die Sibl. Alterthumskunde T. I. P. I. p. 184. sgq, Ceterum JosEruo 
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(Ant. I, 1.3.) Gihon est Nifus, altis oricntale Tigridis brachinm, al.- 


Arares, al. Orontes. w12, quod Hebraeis sensu atrictiori fait Ae- 

thiopia, h. 1. latiore sensu sunt omnes regiones versus meridiem 

sitae sub zona aestuosa. Quod vero Oxum illas regiones eircum- 

fluxisse noster ait, tribuendum est imperfectae veterung Hebraeorum 

de dissitis illis regionibus notitiae, CF. libr. nostr. laud. p 200. sg 
lı 


14. han Tigrim esse, tum veteres tum recentieres cansen- 
tiunt. ren nnı> Vadit Assyriam versus, propr. Assyriae Orien- 
tem versus. Nam nxy7>, quod legitur adhuo Gen. 4, 16. 1 Sam. 
'13, 5. et Ezech. 39, Il. semper significat Orientem versus. Sed 
hoe quoque, Tigrim Assyriae Orientem versus fluxisse, est vetoris 
Hebraei error. Vid, die Alterthumskunde 1. 1. p. 213. nn» EupAra- 
tes notior erat, quippe qui in V. T. xas' &&oyny wacatur 1727 et 
aa 7. Ä 


15. Hujus agri oolendi, sed facili Iabore sufficiente, ours ri 


poroyorw datur et custodiendi, sc. contra insultus ferarum. 
‚ 


17. Mortem, si eo fructu homo vesceretur, minatur Deus, ut 
eo fortius ab illius esu hominem absterreat, neque quod vere fructus 
esum eonsecuturum esset (Tationis usum, 3, 7. 22.), ei aperit, ne 
prudentiae adipiseendae eupiditate gustendi appetitus 60 magis in 
ipso exeitetur. Videlicet quum divinum illud rationis donum homi« 
nes saepe in fraudem malitiamque convertant, facile qui de his rebus 
quaesiwit potuit ia hanc dilabi cogitationem, annon melius humana 
generi a Deo esset provisum, si homines, infantium instar, boni 
malique diseriminis ignavi, felici rimplicitate amnem vitam degis- 
sent, quam nunc, quum peruieiosum illud rationis munus illis sit 
impertitum, quo quamvis proxime accedamus ad Deum, tamen quum 
perpauei bene illo utantur, simul inductum est omne ijlud scelerum 
agmen, quo miseri mortales inricem se apprimunt. Cf. Cicer. de 
Natur. Deor. 1il. 27 — 30. sun additun est, ut perspicacior fiat 
oratio, ut an 3, 12. Cf. Jes. 8, 14. Ceterum quum homines non 
eo ipso die, qua peccassent (3, 19.) mortui sunt, necesse ost aut 
verba n3DA Pin interpretemur: necessilati moriendi eris obnu.rius, 
aut conmcedamus ;, Deum posnam indictam mitigasse (ut saepius, cf. 
18,26. 29q. 20, 7. 25, 21. ), quod vitam hominum ad certum usqu6 
terminuzn diutius produci pateretur, 


18. Mmab open nen atom Non est bonum hominem esse 
solum, propr. separatum eum esse. Partic. 73 propr. nomen est, 
2. inſimitiv. verbi 772, separavit, et frequenter Genitiv. regit, ut 
Num. EI, 14. Pe. 51, 6. Gen. 21, 28. qq. 12:3 m Ib nwun 
faciam ipsi auxilium secundum anteriora ejüs. 223, anteriora, 
honeste vocat pudenda. 12, auriium, ac. illud, quad ad sobolem 
propagandam inter se conferunt conjuges. Cf. GasL£rI not. 71. ad 
Eichh. Urgesch. F. IL P. If. p. 165. agqg. 
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19. 20. Hi Versus vertendi.sunt in tempore plusquamperf., 
recurrit cnim narratio ad ea, quae multo antea facta sunt. Simpli- 
eem hanc sententiam, hominem , perlustrato toto animalium regno, 
non invenisse animans, quod sibi simile esset, proponit sub mytho 
de animalibas ad hominen adductis, ut nomina illis inderet. Hic 
sensus cogn®scitur ex ultimis verbis Vs. 20. Sunt alii, quibus 
primus sermonis usus hac narratiuncula exponi credibile sit. 


x 

21. Quod mulier initio corporis sui particulam effecerit 
(nr viuab a172), ex eo noster declarat vehementissimum viri de- 
siderium iterum sese conjungendi cum ifla. Simili mytho de viro 
ac femina uno olim corpore conjunctis, sed a Jove postea diremtis, 
amoris mutui vim Plato declaravit in Symposio: Hinc nimirum ex 
ülo tempore mutuus hominibus innalus est amor, priscae nalurae 
conciliator, annitens unum ex duobus efficere, hominumque 
mederi nalurae: Adami somnus et exclamationes ad ornatum nar- 
rationis aperte faciunt. Cf. Hua: die mosaische Gesch. d. Mensch. 


p. 38. sggq. 


23. nun up ANıb Propterea vira vocetur. Simili modo 
Romani feminas olim viras vocabant, unde rirgo et virago perma- 
nebant. : 


25. Audanı — sun Ambo aultem nudi erant, neo tamen 
propterea erubescebant, non magis, quam infantes: quibus verbis 
destribitur primorun hominum innocentia atque integritas. Nil 
.quoque aliud est aureum seculum po&tarum, quam descriptio status, 
quen dicunt innocentiae. Sie ex. c. PLaTO in Politico: Deus eos 
pascebat, custosque eorum ipse erat, sirul nunc homines, divinius 
animal, pascunt animalium sequiora. Nudi autem et sine stragulis 
sub dio plerumque pascebant. 


\ 


Cap. 3,1. @uum observatum esset, in homine rationem ex- 
pergisci, cum e puero egressus, ad eos annos venit, ubi desiderii 
alterius sexus igniculos sentire incipit; cx nostri mente etiam primi 
illi mortales perniciosissimo rationis dono non prius affectos se sen- 
serunt, quam quis maris esset, quis feminae usus, cognovissent 
(Vs.7.). Diversissinas Judacor., et Christianor. de ea quae sequitur 
narratione interpretationes vid. in GaßLERI Prolegg. ad Eichh. Vol. II. 
P. I. p. 137. SchELLiXnG: antiquissimi de prima malor. humanor. 
origine philosophematis Gen. III. explicandi tentamen, Tubing. 1792. 
et TELLER: die älteste T’heodicee, ud. Erklär. der drei erst. Capp. 
im ersten Buche der vor - mosaischen Gesch., Jen. 1802. Orditur 
narratio his verbis: unbe mia — wnan1 Serpens vero omnium 
bestiarum agri, quas fecit Jehova Deus, callidissima erat. Calliditas 
serpentibus inscribitur ob hanc maxime, uti videtur, caussam, quod, 
iu pulvere, aut in herba latentes, animalium praetereuntium calces 
»iorsu adpetunt (Vs. 15. 49, 17.). EINE, propr. descalpius, de- 
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trifus, metaphor. usurpatur tam de nude, quam de loxgo rerum usu 
subacto, et rebus probe trito quasi et decorticato homine, qualem 

51 93 ' 
Arabes simili voco —* FW, 3732, descalptum, detritum voeant; 


unde A EU, nSNar, detritio sui, illis dieitur longus rerum usus 
2 


et experientia. Cf. Prov. 12, 16. 23. 13, 16. 1Sam. 23, 22. Hino 
porro maligna versutia, callida improbitas (Latini: versutus.). Co- 
terum serpentem fuisse malum daemonem, etsi nen disertis verbis 
dicat, innuere tamen noster voluisse videtur eo, quod illam lo- 
quentem inducit. Hane opinionem inter mediae et superioris Asias 
populos pervulgatam fuisse, inde apparet, quod in doctrina Zoro- 
astriea Ahriman serpentis specie indutus primos homines ad peccan- 
dum seduxisse narratur. Cf.d. a. u. n. Morgen. T. I. p. 12. Judaei 
quoque daemonum principem, qui Evam seduxerit vocant wn3}7 
“ic32n serpentem veterem. Porro cf. Apoc. 12, 9. 20, 2. 2Cor. 
11, 3. Sap. 2, 24. Hine etiem Christus diabolum vocat Jo. 8, 44. 
Ardgwnoxıoror in’ üpyis. Nemn-hu Sonn Diritgue ad mulie- 
ren, quae ob sexus infirmitatem faeilius seduci potest. +2 NN multo 
magis ; verba cum admiratione interrogantis: Itane verum est, eum 
dirisse? LXX. ri or; guid? quod dirit? 


5. Dictio na2°» ınnB3 aperientur oculi vestri, deelaratur 
aqq. 793 2m 73 dboni ei mali scientes, i. eo. prudentes, 2, 9. 
Ernbn2 Onsenı dasmonidusgue, diisve, similes fiatis. Adhue igitur 
daemones tantummodo excelienti ratignis dona gavisi erant. Cf. 
2Sanı. 14, 17. 20. 


6. uam minenıen 52 quod essef desidersum, delectationt, 
oculis, eine Lust für die Augen. wziony ysn on arborgue 
adspectu esset jucunda. zwi, adspicere, ut Chald, b280. Cf. 
1Sam. 25, 3., ubi baw- na1b convenit cum AnYn=nn», pulchra 
adspectu, Gen. 12, 11. Vid. et Prov. 3,4. Ps.41,2. Quum Y.awn 
et intelligentiam habere denotet, alii vertere malunt: oplandum ad 
comparandam intelligentiam. LXX. wgaioy rov xaravoyous. 


7. Fruetu gustato innocentia erat. amissa. Etenim qui antes 
sine ulla libidine, adcoque absque ommi pudoris sensu, nudi una 
fuissent, nune pravae cupiditatis sentiunt igniculos; ex quo, quam 
pernieiosam esse rationem cognoverunt. Vid. ad Vs. 1. Ceterum, 
quemadmodum apud Hebraeos primi homines diis sapientiem sub- 
duxisse finguntur, ablatis illorum frugibus; ita Graeci narrant Pro- 
metheum diis ignem surripuisse, instrumenfim quippe Artium prope 
omnium et vietus delieatioris. Hercules etiam aurea mala in Hespe- 
ridum hortis, a dracone custoditis, decerpsisse narratur. Cf. Hassz: 
Entdeckungen im Felde der ültesten Erd- u. Menschengesch. P. I. 
p- 194. 2090. Fuere, qui omnem hanc Mosaicam de origine mali 
narrationem © monumento figuris hiereglyphieis insoripto haustam 
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existimarent, quorum sententias examinavit GABLER in Prolegg. 1. 1. 
‚An — ananıı Et aptarunt frondes fioulneas, sibique subliguculs 
confecerunt. Significantur vestimentorum, primi omnium artificii, 
primordia. "un, applicare, oomplicare, aptare. nun, fious. 


8. nie — ıynWan Tum audiverunt vocem Jovae Dei gra- 
dientis per hortum ad auram diei. bin et vooem loquentis et stre- 
pitum quenmvis signifieat. H. 1. quum nulla Dei referantur verba, 
videtur designari strepitus nescio qui Dei adventantis praenuntius. 
CE. 1 Reg. 19, 12. 2 Sam. 5, 24. Cf. Gaszer. ete. T. II. P. II. p. 216. 
Diaı nın Spiramentum, s. respiramentum diei est vespera. Etenim 
in Orientis regionibus aliquot horis ante solis occasum ventus oritur, 
auras refrigerans ( Cant. 2, 16. ), qui per totam noctem flare solet. 
Oppositum est Dia] on, aestus diei, 18, 1. 


14. Mutuum illud serpentum hominumque odium noster re- 
petit de serpente illa versuta; ut animal illud prima quasi tot mise- 
riarum oausa dici posset. Ad huno et sq. Vs. cf. DE Ammon: Entwurf 
einer Christologie d. A. T. p. 17. nun — Malediotus eris 

rae omni pecude et prae omni fera agri. Sensus: Nullum erit 

rutum, quod magis homines horreant, diotisque abominentur, et 
exitialiori prosequantur bello. Partioula |n, prae, magis quam, 
apud Hebr. Comparativum exprimit. ı5n 73na-by super ventre 
tus gradieris. Aliis videtur Deus serpentem pedibus privatum vo- 
lutatum in pulvere sose trahere jussisse (ef. Ovid. Met. IV, 578. ); 
alii in natura serpentis quidquam mutatum esse verisimile esse ne- 
‚gant. Quod erat naturae, cessisse, ex mente scriptoris, in poenam 
contendunt. am — „371 Pulveremque comedes omnibus vitas 
tuae diebus. Nimirum serpens, cum humi repat, non potest quin 
pulverem in os cum.aliig cibis ingerat. 


15. Quemadmodum win» YSr, proles serpentis, totum ser- 
behtun genus indicat, itg "UNNA DAT est amne genus humanun; 
ob. 14,1. 15, 14. 25.4. Matth. 11, 11. Veteres Judaei nonnulli 
semen mulieris Judaeos interpretantur, qui auxilio Messiae et Dei 
vim Sammaölis, s. angeli mortis, amplius non timebant. Huc re- 
spexisse videtur Paulus Rom. 16, 20. Unde factum, quod plures 
inter Christ. interprr. semine mulieris ipsum Messiam intelligendum 
putarent, (coll. 1Jo. 3, 8.) atque hino locum hunc mywreuuyyedor 
nuncuparent. Quod sequitur in referendum est ad zT, quum 
Verbum 33w3 masc. sit generis. Pauci Vulgatae Codd. habent ipsa, 
quasi in Hebr. esset x°2, quod defendunt Rom. eoclesiae asseclae, 
quia inde sibi videntug mulierie, i. e. Mariae virginis honorem 
augere. Utrumque igitur genus, hominum et serpentum , muluas 
sibi insidias struet. Nam Verb, rau) in cognata Arab. dialeeto (SL) 
Propr. denotat odorari, odoratu rem aliquam investigare, 8. auram 
trahere ad vestigandum captandumgue,, quo aenau de venatoribus 
naurpatur; hine oöservare, et si qua nocendi.detur ocoasio, insidiari 
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denotat. ct. SCHULTENS In Commentar. in Job. 5, 5. Sensus igitur 
verbor. Hebr. hio erit: vos invicem observabitis, illud (human, ge- 
nus), ut conterat tibi caput, tu, ut talum, quo te coneuleabit, 
mordeas. Piures interpretes Verb. "ıw capiunt hic donterendi signi- 
ficatu ( cf. not. ad Ps. 139, 11.), quo vero de serpentibus, dui.ta- 
lam mordent neo conterunt, diei non potest, nisi %@Trayonotıxan. 
Aliorum interpretationes vid. apud GABLER. 1, 1. T. IL P. I, p. 190, 
et P. IL P- 282. Ceterum homo dicitur h. |. capiti serpontis inni- 
diari, quia in eo solo venenum est, eaque sontrito oerto interit 
serpens, 

16. Hic etiam quae cuique sexui nattıra tribuit inoommoda, 
vertuntur in poenam. „3477 — n24n Multiplicando ‚rultiplicabo 
dolorem et conceplum tuum, 8. dolorem cunceptus tui, i. e, dolores, 
quibus obnoxiae sunt post oonceptum mulieres. InpIWm nun = bay 
et ad maritum tuum appetitus tuus, h. e. etlam post durissimos 
dolores mariti ovryovoiay flagranter desiderabis. Verb. Frw in Arab, 
est nellere, impellere, unde substantivum nj-1W/n, impulsio ad ali- 
uam rem, cupiditas, imprimis appetitus libidinosus. Cf. Cant. 7, 11, 
LXX. 9 Gnooruopn oov, pro ANYnWNn obedientia tua; qui enim 
sub alieujus potestate est, vultum semper ad cum convertit, ut ejug 
imperia exspectet. Ps. 123, 2. 


17. nam Maledicta erit, h. e. minuetur ejus fertilitas; ma- 
jori cum molestia, quam olim in Paradiso, fructus terrae ab homine 
erunt parandi. Paria de seculo aureo poötas dixisse, notum est. Cf. 
Hesiod. 27 "Eoyoıg Vs. 117. Virgil. Georg. I, 125. Eclog. IV, 39, 
Orid, Met. I, 136. . Pro Jma3y2, propter te, IXX. &y volg oyorg 
onu, quasi Rar2 legissent, nabann vazyı Cum dolore eam, 
fructus ejus, comedes, i. e. non proveniet sine molesto labore. 


18. 7b — Yirı Spinam et tribulum tibi proferet, nisi dili- 
genter terram colas. 717, nom. generale herbae, quae naseitur, 
ubi nemo agrum colit (Unkraut). wa — mbawı ef agri herbis 
vesceris, i. e. frumento et oleribus, non fructibus arborum Paradisi, 
sine labore provenientibus. 


19. ony — nyr2 Cum vultus tui sudore vietum tibi oompa- 
radis, i. e. cum multo labore. un) victum quemvis haud raro signi- 
Scat, ut Ps. 136, 25. a1Wn — 2y=72 nam pulvis es, atqus in 
pulcerem redibis. Cf. Il, VIL, 99. Euripides in Cie, Tusc. III. 

20. Nom. nın auctor ipse explicat: nam ea erat mater om- 
nium qui vivunt. ’Erat itaque ayn seriptorl.i. q. man virit, ut nın 
i. q. a fuit, ı enim et » inter se permutantur. "Cum ı potius, 
gquam cum ® scribitur nomen primae mulieris, ut discrimen esset 
inter illud et nan vita et animal. Cf. Gaszer 1. 1, T. II. P. I. p. 606, 
P. IL p. 298. 

21. Uiteriores artificii vestium progressus. Quum antea ho- 
zines ipsi folia tantummodo adhibuissent (Vs. 7.), Deus nune 
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e pellibus vestes conficere ipsos docet, quae ad frigus aliaque in- 
commoda arcenda magis essent accommodatae. 


22. Manifestum est, Deum, dum prima pers. plur. loquitur, 
sibi conjungere ceteros daemones (Vs.2.). Verba sann ınx> men 
non sunt vert. fuit sicut nostrum unus, sed factus est sicut 
#08. n27 cum > similitudinis signif. fieri. Num. 17, 5. Deut. 7, 26. 
1 Sam. 25, 26. Ps. 35, 5. bamı — nayı Nunc ergo ne extendat 
manım suam ei capiat quoque de arbore vitae et comedat. De hujus 
arboris fructibus nondum homines yustaverant, licet esus eorum 
“ ipsis interdictum non esset (2, 16. 17.). Da non est amplus, 
porro (19), (ut H. A. ScHoTT vertit in Commentat. I. de imagine 
Dei hominibus voncessa p. 38. sqq.), sed quoque. Videtur ex mente 
scriptoris arbor vitae ad id destinata fuisse, ut homines, si inter- 
dietum de non gustandis fructibus arboris prudentiae servassent, 
exacto longiore vitae spatio debilitatas vires esu fructuum illius ar- 
boris subinde recrearent, et sic vitam in perpetuum conservarent. 


23. nnıun“ne uyb Ad colendam terram; cf. Vs. 17. 18. 
De hac eonditionis commutatione pulcherrime scripsit Fri. ScıuL- 
LER: Etwas über die erste Menschengesellschaft nach d. Leitfaden 
d. mos. Urkunde, Cap. I. in ejus Operr. minor. prosaicis. 


24. Est in Babylonia, in cujus regianibus confinibus Hebraei 
primor. hominum sedem ponunt (2, 8.), campus interdiu flagrans 
et tractus naphtae plenus, cui magna ignium est cognatio. Cujus rei 
mentionem faeitnt Prix. Hist. Nat. Il. 19. $. 109. Currıus V, 1. 
8. 16. Straso XVI. p. 1078. ed. Almelov. PıuTarch. in vita Ale- 
xandri ec. 35. Quod ipsum ansam videtur dedisse huic, quod hic 
narratur, figmento, de Cherubis, aditum Paradisi ensibus flammas 
vibrantibus custodientibüs. De propria Nom. 3372 significatione haud 
‚ satis constat, Aramaeis et Arabibus 313 est arare, unde 3312 propr. 
ad arandum adhibitum animal, i. e. Javem (cf. Ezech. 10, 14., ubi 
S322 358 pro eo quod Vs. 10. est Ai "33 vullus bobis) significare, 
idque nominis Cherubis inditum plures ideo existimant, quod illi 
varior. animalium formas ita exhiberent, ut ad bovis speciem pro- 
xime accesserint. Alii quod bos aliis pluribus animalibus corporis 
viribus pracstat, 3312 ad foriem, validum denotandum adhibitum 
existimant, ut 5°3313 sint ovoia, validae, potentes. Quum Arabicum 

191 
I * inter alia et anrit animum denotet, fuere, qui DY33N2 terro- 


rem inculientes, terribiles significare oonjicerent. Plura vid. apud 
SPENCERUM de legg. Hebr. rituall. L. III. Dissert V. Cap. 4. p. 844. 
sqg. ed. Tubing. Ficta Cheruborum figura composita erat ex leoni- 
na, bovina, humana et aquilina; - ita ut significetur Dei majestas, 
firmitas, lenitas atque sublimitas. Postea vero a vulgo, cui illius 
symboli interior significatio ignota esset, ea species tributa est dae- 
monibus, s. naturis, hominibus fortioribus atque augustioribus, 
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quibus Deus tanquam ministris uteretur. Cf. Schol. ad Esech. 1, 10. 


sqq. Gapter I. I. T.U. P. I, p. 234. et die biol. Altertkumskunde 
T.L P. L P- 181. 


Cap. 4, 1. Narratio de primo homicidio; pejoris aevi initium. 
Cf. Ovid. Met. I, 128. sqq. Cum ea, quam hio dabimus, interpre- 
tatione grammatica sunt conferenda, quae monuit Auctor libri: die 
öltest. Urkunden d. Heör. im erst. Buche NMos. p. 115. sqq. Hue: 
die mos. Gesch. des Menschen, p. 72. ScmiLLer 1.1. (ad 3, 23.), 
Burtmann ũb. die myth. Periode von Kain dis zur Sündflutk in der 
Berl. Monatsschr. März, 181l. yp — Lim Posthac Eva ex 
Adamo gravida facta peperit Cainum. yan, ut Yırwazsıy et 
cognoscere (Ovid. Epist. 6, 133. cum aliqua rem habere, concun- 
bere), interdum liberis procreandia operam dare significat. naR 
ninıene ws Virum acquisivi cum Jova, i. e. Jova opitulante, ouy 
Jen. 1Sam. 14,45. Ex hac explicatione Yp idem esset, si Gr. 
dixeris Kıralar, aut ’Erixentcv, quasi hac possessione mater se 
ditiorem esse credidisset. Ps. 127, 3. Alii a possessione 3. acyuisi- 
fione nomen inditum illi putant, quia primus ccrtae glebae se ad- 
dixit et agricultura sibi vietum quaesivit. Esse autem inde ab eo 
tempore, quo singuli certos tractus sibi assignare coeperint, simul 
avarıtiam inimicitiamque ortam, declarare noster voluit eo, quod 
primum, qui agriculturam exercuit, eundem fingeret et primum, 
qui caedem fecerit. Ceterum Nom. }p hie a nın dedueitur, contra 
analogiam , ex qua a }3> deducend. esset, quod tamen in Pohel est 
lamentari. Nec vero repudianda est Danzu sententia, fuisse Verbis 
727 et J3P communem possidendi significatum, quemadmodum n34 
et anz, 133 et nr2, niW et nn significationes oomm. habent, 


* 2. Deinde iterum fratrem ejus Habelem peperit; is quidem 
opilio, Cain autem agricola fit. 427, vanitatis nomen, qui eva- 
zuit nulla sobole relicta. NS, propr. pecudes minor. s. oves et ca- 
prae, h. L pro quibusvis pecudibus. Agricolatione et pecudum cure 
duo antiquissima vitae genera eorum hominum significantur, qui 
primam ruditatem deposuerunt. (f. DicaEArcHum a Porphyrio L. 4. 
8.2. de absiinentia laudatum. 


3. DVD Yan propr. a fine dierum, non post plures dies; nam 
nihil antea factum praecessit. Sed on haud raro, maxine si ab- 
solute ponitur, annum significat; Lev. 25, 29. Num. 9, 22. Cete- 
rum parum verisimile est, h. 1. sacrificium quoddam solemne et an- 
nuum commemorari; sed quod addit, Cainum obtulisse de fructibus 
!errae, videtur innuere, obiter illos, et ut ad manum venerint, non 
de adipibus, nec de primitiis frugum obtulisse (ut Abel Vs. 4.), 
sed de reliquiis anno completo, quae erat causa, our ejus oblatio 
Deo minus grata esset. De sacrificiorum origine cf. das alte u. neue 
Morgen. T. I. p. 16. ann (a n3n) propr. donum, oblatio ; Deo 
oblatum, sacrificium. 
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4. jnabnzı NY niN5ın De primogenitis pecudum suarum, 
et de adipe sarum; &y dis dvoiv;, sensus: de adipe, aut de lacte 
primogenitarum pecudum. An omnem pinguedinem, et modo adi- 
pem mode Zac (sic LXX. ) signif. Quia xoeogayia ante diluvium 
ignota fuisse videtur, Grotius censet, victimas nullas tum fuisse 
mactatas; ideo sub primogenitis lanam ovium eximiam, sub br 
vero lac intelligit. innan — vv Resperit Deus ad Abelem ot 
sacrificium ejus; &y dıa Övoir, pro: in oblationem Abelis; i.e. Deus 
munus Abelis gtatum babuit, quod ignis coelo demissus arguisse 
creditur (Lev. 9, 24. Jud. 6, 21.). 


5. 9 — ab Caini ablationem autem non respexik, 
1. e. sprevit. Ne 15 Snsı Et incanduit Caino valde, sc. Ai, 
nasus, i. e. ira, 123 35351 Conciditque vultus ejus, sc. quum so 
minoris fieri agnovisset. Similis locutio Neh. 6, 16. Ut autem, 
quos suae sortis poenitet, ii dicuntur demisso vullu incedere, ita 
erectus vultus sccundas res et bonam conscientiam significat; Job. 
11, 15. 22, 26. 


7 Da asuen=om ibn Nonne si recte feceris, elevatio 
sc. 5 nA 7129 faciei tuae esset tibit Si’tibi bene eases conscius, 
non ita dejecto animo esses et vultu. LXX. oux dur 00Us TEuog- 
sreyung; annon si recte odluleris? sc. saerificium. Sed xw) nus- 
quam offerre denotat. Vulgatus: nonne si bene egeris, recipiea? 
i. e. percipies fructum benefacti, quomodo ni), etsi sensu male 
usurpatur Prov. 9, 12. Hieronymus: nonne, 85 bene feceris, dimil- 
tetur tibi umne delictum tuum? Verum quamvis 112 xy) peccatuns 
condonare significat, nusquam tamen nxY verium sonat. Sacpius 
vero DAY est i. q. 735 Nox accipiam facienm tuam, i. e. mihi 
gratus eris; 32, 21. Mal. 1, 8.9. Pergit: y29 — on Si vero 
male egeris, ante fores peccalum jacet, h. e. statim se prodet, 
non eelari potest, vel etiam: prava concupiscentia insidiatur tibi. 
12 — zyınıef ad te appetitus ejus, sc. peccati, ed tu dominaberis 
ei, tuum est illi dominari, non sinere te ab ca vinci, i. e. resistere 
ei debes. Peecatum tanquam mulier impudica sistitur, quae hominem 
tentet. nnun h. 1. tanquam masculinum construitur cum 720 et 
cum aflıxo inzIwW/A, quae generum synthesis sacpe obvia est; 2, 15. 
13 construitur cum sgg. affixis feminini genoris Üf. GESENIUS 
Lehrged. p. 716. 

8. Verba 1ıne bar Ysp pNaı si vertuntur: et dirit Cainus 
ad Abelem, frairem suum, imperfectus est sensus; non enim quid 
dixerit, additur. Muki igitur Cod. Samar. secuti addunt: nv n343 
eamus in agrum. Sic LXX, Vulgatus, Syrus al.; plerique vero illa 
verba non legerunt. Micuarris legendum putat 122) a rad. Yın, 
amarus, amarn animo fuit. Darmius significationem verbi Yox ap. 
Arab, obviam adhiber: durius loqui cum aliquo. At vero Nox signif. 
interdum eum aliyuo logui, ut Exod. 19, 25. Vel objurgatorie cum 
oo colloquutus cat, ut occasionem ejus occidendi captaret; vel pla- 
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eide et amice eum est alloquutus, quo minus Abel sibi ab illo 
metueret. 


9. nn ban me Ubi est Abel frater tuus? Non est inter- 
rogatio ignorantis, sed ejus qui quod scit quaerit, ut a ren confes- 
sionem extorqueat, eumque ad agnitionem culpae adducat. Hoc Dei 
eum Caino colloquium non interpretandum est per morsus conscien- 
ige; nam ex nostri mente vere habitum esse, signum argumento 
est, "quo Deus Cainum a metu vielentae mortis pacatum reddit. 


10. neu nn Quid fecisti? i.e, quantum facinus patrasti 
NDR — Up Vox sanguinis fralris tui ex terra ad me ciamat, 
i. e. caedes vindietam postulat. Plur. DYp®% non ad dip, sed nd 
vo“ refertur. Nam ubi duo nomina suhstantiva per regimen jungun- 
tar, Praedicati gen vel numerus haud raro nomini recto respondet, 


vid, Exod. 15, 4 25,95. Levit, 13, 9., et cf. GEsEXU Lehrgeb. 
p. 721.- 


11. Nun igitur tu maledictus esto maledictus,, ingnam, 
exsul e terra, guae aperuit os suum, ul susciperet sanguinem 
fratris tui de manı tua. Verba anx N nAYı seorsim sententiam 
fatiant, quum maxima distinctio Atnachi voci AAN apposita sit, al- 
tera Vs. pars inde a noe77”}D descriptionem terrae ‚eontinet, quas 
nimiram os suum apernisset ad excipiendum gremio tegendumque 
sanguinem fratris ab eo effusi. Debent ergo verdn priora ad membri 
pesterioris initium cum emphasi repeti: maledictus, inquam, tu esto 
scil. ersul ex ısla terra etc. Est constructio, quam praegnanten., 
dicunt. Ellipsin Praepositio im Gouyraxtog demonstrat; cf. Vs. 14, 


2. 3h —» Quando terram coles, tibi virtutem suam non 
addet dare, h. e. tibi non exserct amplius insitam fruetuum parlen- 
dorum et alendorum facultatem. ya ann 31 v2 Extorris et 
incertis sedibus per terram vagaberis. Inler Graeeos aliosque po- 
pulos antiquissimig temporibus exsilium homicidii poena fuisse docet 
Homerus, cujus loca collegit Fritmus in Antig. Homer. L. II. c. 8. 
C£. judicium Thesei adversus Hippolytum apud Euripid, in Hippol. 
Vs. 1058. sqg. et Ovid. Met. XI, 268. 


13. wiwan say bin Majus est scolus meum quam quod 
eondonari possit, 17 “nonnulli metonymice de poena peccati acci- 
piuunt. v2 h. 1. significare potest et ferre et auferre i: e. condo- 
nare. Alii vertunt: Tamne atror Jecinus meum est, ut condoners 


nequeat 7 


14. man — 2 En! expellis me hodie ex hac regione. 
YıXr et An etiam terrae regiohem signifieat, ut h. 1. ubi  vim 
öcærixyv häbet et pro DNA positum est. NEN 11730 A eonspectu 
tuo me abdam. Regio, in qua consederat Adamus , dicta fuisse vi- 
detur in conspectu Dei, quod eam potissimum Deus tuebatur, et 
quum homines alibi nusquam essent in €a sola Adamo ejusque fa- 
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miliae apparebat; itaque Cainus verebatur ex ea decedere, ibi ma- 
xime existimans se tutum esse. ann ınsb ba Quicungue in 
me inciderit, me occidet. Verebatur Cainus vindictam familiac Adanıi. 
Cf. GABLER I. 1. II, 2. p. 262. 

15. Pro 125 LXX aliique Verss. legerunt 73 x (oüy ov- 
zog), quod facile cum 755 confundi poterat, quia olim ( 3 et ı 
eundem fere sonum habebant. np» — b3 Quicunque Cainum oc- 
ciderit, septuplo majores poenas luet. Noluit Deus Cainum occidi, 
quamvis capitis reum, sobolis causa. Sepiuplum supplicium pro 
gravi; Ps. 12,7. 119,164. Prov. 24, 16. insb — own Tum 
posuit, dedit Jova Caino signum, eum a nemine, qui forte in eum 
incideret, interfecturum iri. ww h. 1. i. q. ın3. Dedit Deus Caino 
signum quoddam, quo is certus esset, nihil sibi ab hominibus esso 
metuendum. | 


16. ins sohn rn ya Igitur Cainus discessit 6 conspeciu 
Dei (Vs. 14.). Cainum vero uxor, de qua postca dicitur, seque- 
batur in regionem nondum ab hominibus habitatam. 13, Tagatto, 
eriliurs Cainus locum appellabat, ubi consedit. Cf. die dibl. Alter- 
thumskunde T. I. P. I. p. 215. 16. yw-noıD ad orientem 
Edenis, h. e. haud procul a sedibus paternis, 3, 21. 


17. vw man g791 Aedificavit urbem. VV non est spelunca, 
(Prrızonivs in Origg. Babylonicis T. I. p. 35. Faser Archaeol. 
Heör. p. 36. ), nec Cainus troglodyta, ut nonnulli putabant, nam 
seriptor verbo 733 utitur. Practerea Cainus agriculturam egit, et 
plures ex ejus stirpe artes invenerunt; quo satis apparet, Cainum 
cum familia sua jam egressum prima ruditate, dumicilia plura uno 
in loco fixisse, 


18, Inter posteros ejus, qui primus agriculturam exercuit, 
artium antiquiss. inventores recensentur. Cf. de hac genealogia 
Hus: die mos. Gesch. d. Mensch. p. 92. yw- ne min har 
Natus est Henocho Irad. ns hie Nominativo scrvit, ut alias, e. c. 
infra 7, 5. 21, 5. 46, 20. Cf. Gesenu Lehrgeb. p. 682. 


19. Lamechi polygamia refertur simpliciter, et neque proba- 
tur, neyue vituperatur, 


20. napeı — min Hic fuit pater habitantium in tentorus et 
pecuariorum, h. e. primus, qui nomadicam sub tentorio egit vitam; 
postea Noaehi posteri hoc vitae genere usi sunt. Idem narrent de 
Arabiae populis Plinius H. N. VI, 28., de Indis Diodor. Sie. I. 
(eos nec urbes nec pagos incolere, sed vitam agere sceniliam ), de 
Seythis Justin. U, 2. n2pD propr. possessio; deinde pecus, quia 
veterum divitiae pecudibus maxime constabant. 1 ante nıpn vert. 
cum, ut Exod. 1, 5. Job. 19, 23. 24. Alii supplent 719 pastor. 
Malim nap03 hic elliptice positum pro rıpn Wan (46, 32. 34.) 
pecuariorum. Frequens est ellipsis nom. wın, vid. not. ad Pr. 
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109, 4. Vulgatus: afque pastorum. Vid. Bochartı Hieroz. P. 1. 
L. II. e. 44. T. I. p. 517. edit. Lips. . 


2]. a3ı9ı — min Is fuit pater omnis tractantis citharam et 
tibiam, citharae et tibiae inventor. 139 i. q. Gr. zırupa. J. D. 


.o» 
MicHAFLIS originem vocis quaerit in Syr. |j12 cannabis, quod 


fortasse cannabinis filis pro chordis primum usi fuerint, quum pro 
ehordis olim fila ex lina fuissent. Arabibus quoque consonum voc. 
est cithara, chelys. 333% (legitur adhuc Job. 21, 12. 30, 31. Ps. 
150, 4.) instrumentum est aliis quod inflatur, aliis quod digitis 
‘ psallitur, psalterium (cf. not. Ps. 33, 2.). Interpretes multi Chald. 
vertunt fistula, tibia. Cf. Preirrerı über d, Musik der alten Hebr. 
Erlang. 1779. Inverit igitur Jubal utriusque generis instrumenta 
musica, Ertarıxa et guontixa. Moses vero ostendcre voluisse vi-- 
detur, musicae originem non apud Aegyptios fuisse; acd apud cos. 
fuisse contendunt Diod. Sic, et Plato. 


22. Nom. jsa-barn, ex sententia Hebr. interpretis per com- 
peadium dietum est pro Yıp bei inaaza bar, et denotat: qui er-. 
coluit (bar Chald. coxdire, praeparare) instrumenta bellica, quibus 
komicidae uti possent. Dura interpretatio. Nomen Persicum He- 
hraico b23n consonum (tupal) denotat aes, ramenta auri et argenti, 
j'p vero Arab. est quicunque quid concinnat formatque, ut faber 
ferrarius et lignarius, sutor. Unde GEsEntus in Lex. minori con- 
jieit, esse hunc mythum origine Persicum. Nos haar habemus pro 
non. Hebraico, proflurum, processum significante, a b3+, Proces- 
sit, profluzit, ut 1a ba3n processum, propagationem, progeniem 
Caini denotet. Quae sequuntur bıY23-wwb vertunt: erxdiens om- 
nem opificem aeris et ferri. Sed wo», propr. contudit (et in Arab. ), 
hine Zundendo acuere (Job. 16, 9.) signif.; wWHn vero secans, hic 
instramentum , quo quis aliquid secat oxasciatque indicat. Verba 
igitur vertenda sunt: acuens et expoliens omnia instrumenta opifich 
aeris ac ferri. Ceterum etiam hacc fortasse Moses contra Aegyptios 
observarit, qui in Thebaide primum arma facta esse dictitabaut. 


23. nyanb — 2 8i 8. quia virum occidi ad vulnus meum, 
ei puerum ad vibicem meum. Onkelos in paraphrasi accepit 2 in- 
terrogative: num virum occidi? 'i. e. non vccidi. Deinde per sah 
et man) poenas significari putavit, quibus se fatetur dignum La- 
mechus, si caedem commisisset. Plerique recentiores existimant, 
Lamechum vere caedem commisisse et his Vss. ei, qui se ideo pu- 
nire relit, majus malum minari, quam fuisset id, quo Cainus ul- 
eiscendus fuisset. Sed verisimilius est, verba esse hominis admodum 
insolentis et sese jactantis hoc sensu: Si propfer viri aut juvenis 
caedem vulnera et plagae mihi intendantur, cum de Caino poena 
septuplex statuta fuerit, in Lamecho id fiet septuagies seplies; 
i. e. Cainum progenitorem suum non esse punitum, multo minus so 
posse puniri, si vel simile scelus commisisset. Cf. Hrssıus Gesch. 
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d. Patriarchen, P. I. p. 83. Ceterum apparet, haec verba a Mose 
ex quodam carmine inserta esse: tota enim oratio est poëtica. 
HERDERUS (Geist d. hebr. ?oes. P.I. p. 344) existimat, hoc Lamechi 
carmen laudes canere. gladii a filio inventi, cujus usum contra 
hostes praedicet. Cf. quae notavimus ad Lowrn' de sacra Hebr. 
poesi, p. 447. edit. Lips. 1815. 


25. nu — yarı Et cognovit Adamus iterum urorem suam, 
peporitque filum, cujus nomen vocavit Seth. Alios quoque liberos 
Adamus habuit (5, 4.), sed hoc vult scriptor, post Abeli mortem 
primum masculini sexus natum ei fuisse Sethum, Abeli loco. +2 
TR 1297 quia (i.e. quem) occidit eum Cainus. Conjunctio cau- 
salis "3 saepius pro relat. pron. usurpatur; Ps. 71. 15. ' 


26. ja-ahs mın-oa nwbı Et ipsi Setho natus est fılius. 
“ Pron. san non recto sed obliquo casu est vert., quasi esset Ib, ut 
2 Sam. 6, 23. M37 Aptum est ad exprimendum Dativ., ubi casus 
obliquus jam praecessit, ut h. I., pracsertim ubi particulae oa aut 
sıx cum emphasi ppnuntur, ut in “3, Gen. 27,34. 38. Prov. 23,15. 
naN 1 Reg. 21, 10. Prov. 22, 19. xın, 2Sam. 17, 5. Cf. GE- 
senıl Lehrgeb. p. 728. in” ıN tuno coeplum est vocare in no- 
mine Jovae. Alii secundum Cod. Samar., in quo bnn extat, vertuntz 
iste ( Enos ) coepit invooare nomen Domini. Alii: tunc profanatum 
est in vocahdo nomine Jehovae, quia bun interdum est profanare, 
quasi dixerit, tuuc profanatum esse nomen Jovae eo, quod homines 
sibi fecerint idola, quibus nomen Jovae indiderint. Aliis credibile 
est, Sethi posteros de nomine Dei vocari coepisse, ut distingueren- 
tur a hominum filiis, scil. Caini posteris, sie dictis, quia inter illos 
veri Dei cogaitio mature extincta nostro videtnr. Vid. phrasin 
apyı own mn Jen. 44, 5. 48, 1. Sed phrasis nj77 nDua my 
omnibus V. T. locis oultum divinum indicat; 12, 8. 13, 4. 21, 33. 
26, 25. I Chron. 16, 8. Ps. 105, 1. Jes. 12,4. 41, 25. al. Dicit 
igitur, tune cultum publicum, vel certos ritus Deum colendi insti-- 
tutos esse. Eundem sensum Lutherus expressit. 





it. . 
Alami ex Setho prosapia ad Noachum usque. 
Car. 5— 6, 8. 


Cap. 5, 1. Verba oe nubim Nag.nt sunt inscriptionis inatar. 
Breviter hac pericopa generationes ab Adamo descendentes per Se- 
thum ad Noachum usque reeenset, summatim tantum tempus vitae 
singulorum afferens, ut computari possit numerus annorum ab Ada- 
mo usque ad diluvium. Neque omnes cujusque liberos enumerat, 
sed eos praesertim conmemorat, ex quibus certa successionis Series 
deducta est, Fecit autem hoc ut ostenderet, qua serie a primis ho- 
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minibus descenderint gentis Hebr. majores. Notandum praeterea, ab 
Adamo ad Noachum decem hoc Cap. recenseri generationes, teti- 
demque infra 11, 10. sqq. a Noacho usque ad Abrahamum, Sacer 
enim habebatur veteribus numerus denarius, quippe qui e duobus: 
aliis numeris sacris, fres et seplem compositus sit. Nom. “30, pro- 
prie enumeratio, catalogus, h. 1. genealogicus, ut Neh. 7, 15. DIN 
in hoc Vs. signif. tarı primum parentem, quam kominem in univer- 
sum. init — EiY2 Quo die Deus hominem creavit, eum ad simili- 
Iudirem suam fecit. On repetitur loco Pronom. suff. possessivi. + 
Velut de integro totam seriem prosapiae Adami per Sethun recenset 
repetitque ereationem Adami et yxoris, ut intelligatur, primos pa- 
rentes non esse genitos, sed Creatos absque maris et feminae con- 
janetione. 


2. ENN2 n3533 131 Marem et feminam creavit eos. Ut mas 
non genitus, sed e terra creatus est a Deo, sic et femina, licet 
e costa viri sumta et formata, non e terra, ut vir. DHN — 129 
Et benedirit iis, i. e. vim procreandi illis indidit, cf. 1, 28. “ 


3. a2 — na PVirit Adamus centum Iriginta annos. Decem 
aefaribus, quae hic referuntur, tribuuntur semper anni pleni, nee 
aliquot mensium anno aut deficientium aut insuper accedentium 
ratio habita est, unde accurata chrondlogia hine colligi non petest. 
Iobx2 Inmı2 bin Genuitgue jurta imaginem suam so. 12 fliums. 
Similis ellipsis 6, 4. 10, 21. 105332 inıo42 ef. not. 1,26: Imagi- 
nem Adani alii volunt esse peccatam naturae humanae insitum, 
alii Adami pietatem, quam Sethus imitatus sit. Rectius sola huma- 
nitas, seposita virtute vel corruptione, cogitatur. Commemoratur 
vero hic solus Sethus, quia per eum Adanıi genus est propagatum. 


5. Chronologia in iis quae sequuntur intexta est genealogiig, 
ex more antiquissimorum hominum, qui, quum omnem nominis 
immortalitatem in posteris positam putarent, quos ex se prognatog _ 
reliquerunt, genealogiis ita adsueverunt, ut memoria eas tenerent, 
Inde factum, ut omnium fere populorum historia antiquiss. genealo- 
güs absoluta sit. De Arabibus res nota est, nec non de Graecis, 
Sed in ea quae hoc Cap. habetur genealogia singulis hominibus in- 
eredibilis annorum vitae numerus ässignatur, ad quem homines vi- 
tam umquam perduccere non admittit mortalis corparis fragilitar, 
quiequid ad illanı priscorug hominum longaevitatem verisimilem 
reddendam attulerit Kuausıus in Dissert. longam hominum antedilu- 
vianorum vilam a dubiis vindicante causasıue eam praestantes ex- 
pendente,.ed. 2. Lips. 1793. Varias igitur interpp. excogitarunt 
eausas, cur iis, qui hoc Cap. recensentur Hebracor. majorihus tantus 
annorum vitae numerus tributus reperiatur. Sunt, qui causanı inde 
repetant, quod, quae omnibus omnino natura sua genealogüs im- 
minent pericula, ut multa nomina sive memoria exciderent, ante- 
quam litterae essent inventae, sive tabulae genealogicae litteriz 
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consignatae calamitatibus rerumque conversionibus mutilae fierent, 
ca nec vetustissimos Hebr. ordines genealogicos effugisse credibile 
sit. Saepe etiam, addunt, ne memoria nimia oneraretur nominum 
mole, stemmata antiquiora in compendium redigebantur ita, ut in- 
tegri catenarum genealogicarum articuli omitterentur. Jam vero 
maneis hisce atque imperfectis genealogiis quum serior aetas chro- 
nologiam intexeret, et talem quidem, quae ad ultima usque rerum 
primordie ascenderet, atque longa annorum series inter pauca no- 
Mina essent distribuenda, factum esse dicunt, ut singulis hominibus 
‚incredibilis annorum vitae numerus assignaretur. Verum nomins 
si exeiderunt, vix credibile est, integros servatos fuisse numeros, 
quibus illa fundamenti instar essent. Alii in hane ineiderunt cogita- 
tionen, annos priscis illis temporibus longe breviores fuisse, quam 
nostri. Sic Varro, a Lactantio in Institt. Diein. II, 12. laudatus, 
quum de antiquis illis loqueretur, qui putabantur mille annos victi- 
tasse, fit, apud Aegyptios pro annis menses haberi. Sed tales annos 
in nostris stemmatibus accipi non posse, cognoscitur ex numero 
annorum, quibus illi liberos procrearunt. Nec terminus apparet in 
‚ hac chronologia, ad quem usque menses pro annis numerandi sint, 
quam sensim longaevitas oorum, qui hic recensentur, ad Abrahamum 
deoresecat. Verum enimvero non est cur dubitemus, veteribus illis 
Ristoriarum scriptoribus, quibus, quo remotius quidquam esset, 
26 majorem miri atque insoliti speciem gerere videbatur, vere per- 

suasum fuisse, hominum antiquissimos vitam ad longe majorem 
annorum numerum perduxisse, quam qui illos sequuti sunt. Sic, 
teste Josepho Ant. I, 3, 9., Manetho, Berosus, Mochus, Hestiaeus 
®t alii exterorum scriptores tradidere, priscos homines vixisse mille 
annos. Lxcianus quoque in libello, qui inseribitur uuxpoßıor, ens 
antiquae historiac reliquias, quibus longa veterum vita narrabatur, 
collegit. Cf. das a. u. n. Morgenl. P. I. p. 21. sgq. et BrEpow in 
Untersuchungen über wicht. Gegenstünde der allen Gesch., Geogr. 
etc. P. 1. No. 1. praesertim p. 58. 309. Aliorum de hac re opinioncs 
vide recensitas in Eıchn. Bidlivth. d. bibl. Litt., P. IV. Fase. 1. 
p- 105. sgg. LXX. aliter vitae annos dividunt, quam Hebr. Codd. 
Sumunt enim, neminem procreare sobolen potuisse ante CL. annum. 
Hinc, quum Hebraei tribuant Adamo ante Sethum genitum annos 
130, post genitum 800; Graeci ante Sethum ponunt 230, postea 
tantum 700. Contra sumit Samaritanus, neninem post CL. annum 
patrem fieri potuisse, atque ad hanc rationem annos, quos patres 
vixisse dieuntur, dividit. Cf. MicHnarLıs de Chronologia Mos. ante 
diluv. in Ejus Commentatt. (1.) Soc. reg. Goetting. 1763 — 1768. 
oblatis, 
| 22. omınnm“ne lan ahanaı Amdulavit Henochus cum Deo. 
Quae phrasis amicam cum aliquo conversationem indicat, ut I Sam. 
25, 15. Ps. 35, 14. Forma Hithp. Verbi 745 habet vim frequenta- 
tivam; Job. 1, 7. 2,2. 1Sam. 30, 31. Sed oıntbnn“ ne yhana 
est Deum ceu ducem sectari, i. q. nt van nun amdulare post 
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Deum, Deut. 8, 19. 11, 28. 13,4. 1 Reg. 14, 8. Similis est phrasis 
wind 30h yaınn incedere coram Deo; 17,1. - 


24. @uod repetit, Henochum cum Deo ambulasse, non est 
otiosa zauroloyiz, sed indicat, qualem se per (otam vitam gesserit, 
quod subjieitur: 333001 ei non fuit, i. e. quun nondum implesser 
dimidium annorum vitae, aliis concessorum (Vs. 23.), non amplius 
inter mortales apparuit. Simili modo de Romulo Liv I, 16.; de 
Semiramide Diod. Sic. Il, 20.; de Hercule Lysias Orat. 31.; de 
eorpore Aspalidis puellae Antonius Liberalis Fab. 13. Cf. Odyass, 
IV, 561, orndee inte n-hr32 Sumsit enim eum Deus. QAuod con- 
stanter de aliis commemorat Az» ef mortuus est, id de Henocho 
non dieit, sed satis arguit, oportere illi, cum terris excederet, sin- 
gulare quid prae ceteris contigisse. De Elia vivo in coelum sublato 
idem Verb. nzb usurpatur 2Reg. 2, 3. 5. 9. 10. Nec aliter verba 
nostra intellexerunt Hebr. interpretes et Joseph. Arch. I, 3, 4. CE£. 
Hebr. 11, 5. Sir. 40, 18. Vita Henochi brevior fuit quam aliorum ' 
pstriarcharum ante diluvium. Hujusmodi praematura et subita mors 
ab omnibus fere antiquis gentibus pro signo divini favoris at prae- 
mio eximiae pietatis habebatur. Cf. Aeschines Dial. 3. Odyss. XV, 
245. sgq. Quodsi homines illis temporibus putabant, Henpchum . 
propter pietatem suam a Deo in scdem beatam vocatum esse, cort® 
de futura vita aliquam notitiam habebant, Ceterum videtur et apud 
alios antiguitatis populos obscura quacdam Henochi superfuisse me- 
moria, cujus vestigia exstant apud Stephanum Byzantinum ef 
Suidam. Cf. d. a. u. r. Murgenl. P. 1. p. 19. 


27. Metusalah omnium diutissime vixit, et mors ejus in an- 
nunf diluvii cadit. Utrum vero ante diluvium obierit, an in aquis 
diluvii ipsis perierit, non liquet. 


29. en — apa Ei vocavit nomen ajus Noach, dicendu, 
q- d. cansam afferens. nin7 — nı Hic consolabitur, recreabit nos 
ab opere nostro et a doluore manuum nosirarum ex terra, ex parte 
terrae, propter terram, cui maledirit Jova. Ratio nominis impositi, 
quae hic aflertur, ipsi nomini non videtur respondere. Nam n5 so- 
nat quiefem, sequitur vero consoladilur nos, neo 23n:1 NT isie 
guietem dabit nobis. Si de consolatione per ßlium affutura nomeh 
ei indere voluit, debuit eum oan) s. Un:D vocare. Sed necesse non 
est, hic servari grammaticam analogiam , quae et alibi violatur, ut 
supra 4, 1. in nomine Caini, unde apparet, Hebraeos in illa nomi- 
num notatione sehsum magis quam verba respexisse. Verbum vero 
Dn3 et sono et significatione vieinum est nomini n5, gnod quiotom 
notat; est enim consolatio quies a dolore cordis, 8. qui conaolatur 
alium, ei quietem conciliat. Exempla alia sunt 2Sam. Il, 2]. Gen. 
29, 32. Nec est spernenda Ravu oonjeetura in Exrercitatt. ad Hu- 
bigantis Prolegg. p. 10,1. propusita, maluisse Lamechum potius voce 
3H73%, quam 33027, uti, quod illa aptior ent ad illum rhyth- 

2. 
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mum effieiendum, quem nemo in hoc dieto non agnosekt,, si verba 
sic disponamus: 2 


A zꝛpna my 
MIN NUM \ „yurnY 
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Non est praetermittendum, et Lamechi illius senioris filii Methu- 
saelis, dictum 4, 23. 241. esse rhythmitum. Quod Lamechus addit 
Noachum recreaturum esse homines a molestia, quam perferebant 
er purte terrae, 8. propter terram, cui Jova maledixit, id manifeste 
pertinet ad agriculturam. Quum enim terram ob hominum peccata 
sterilem esse a Deco redditam dietum esset 3, 17. 4, 12., Lamechus 
ominatus est, force ut ob filii sui pietatem in melius mutetur terrae 
eonditio meliusque se sint homines habituri sub Noacho pio, qui 
alios quoque ad pietatem sit reducturus. Minus recte, ut videtur, 
alii solatium illud per Noachum quaesiverunt in inventis agrieul- 
turae instrumentis, alii in vini usu (9, 20. 21.); alii vel in spe 
Messise ex Noachi posteris oriundi. 


Cap. 6, 1. namen — Et faclum est, quod coeperit 
homo augescere super facie terrae. Dim tollect. pro gencre hu- 
mano, h. 1. Caini sobolem, s. deteriorem humani generis partem 
designare videtur. 


227 — Ft viderunt Jılü Dei, quod filiae hominum 
Bonne essent, sc. nMıD adspectu, ut 24, 16. Nom. oınhn ambiguae 
est significationis. Quum Ex. 21, 6. 22, 7. 8. Ps. 82, 1.6. prin- 
cipes ita appellentur, multi interpp. existimarunt, viros potenies, 
vel etiam virus liberos, ingenwos, hic appellari nina 22, qui 
plebejorum (haud raro haec est signif. voc. DAN )quasvis mulieres 
rapuerint, ut suam libidinem explerent. Cf. RırtErı Comnientat. in 
Henxı Museo für Religionswissensch. Vol. U. Partic. 3. p. 450. 
In quam interpretationem plura monuit ScuoTT in Comment. II. de 
notione cognationis Dei huminumque in Genesi p. 10. Sed quum 
fili Dei etiam verum Deum colentes appellentur (Deut. 14, 1. Ps. 
273, 15. Prov. 314, 26.), sunt, qui tales et h. 1. indicari putent, et 
quidem Sethi posterps, de quibus et capiendum volunt quod supra 
4, 26. dieitur. Ita Crericus falsa loci A, 26. nisus interpretatione. 
Ned recte monet SchoTT , filjas hominum sensu proprio opponi filüs 

‚Elokim. Quum igitur o»nh sint daemones (2,9. 3,5. ), ob +33 
erunt ab illis naturis ooelestibus oriundi, quifeoı, qui faciuit coeli- 
Zum concilium, Job. 1,6. 2, 1. et cf. net. ad Ps. 29, 1. De naturis- 
humana praestentioribus, angelis, hunc locum Hebraei antiqui et 
scriptores Christ. primor. secc. magno eonsensu intellexerunt. In 
versionis Graecae Alex. Cod. Vatic. aliisque versionibus &yysAos tod 
Géeoũ h. 1. legitur. Quemadmodum igitur inter alias gentes, ita 
etiam inter Hebraeos antiqua traditio percrebuerat, qua homines 
corporis statura immani gaudentes (Va. 4. Num. 15, 33. ), et for- 
titudine bellica insignes, qui elim in terra inclaruissent, cx Deorum 
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hominumque eonnubiis prognatos esse judicatum ost; Cf. Joseph, 
Ant. I, 4, 1. Philonia librum de Gigantiöus T. I. p. 262. ed. Mang. 
Lactantä Institutt. II, 14. Piato in Cratylo, in Opp. T. IIL 
p- 260. ed. Bip. in Apolugia Sorratis, T. I. p. 64. — Verbis 
yın3 — 3nz»1 ef ceperunt sili mulieres ex omnibus, quaa delege- 
runt sibi, indicari videtur, illos sibi suo arbitratu mulieres cepisse, 
sc. per vim. 

3. ohbyh — nun Tum Jehnva dirit, non permanebit spi- 
ritws meus in hominibus s. cum homine in perpetuum. 14» plures 
vertunt judicabit, litigadit, ut sensus sit: nil proficio tot admoni- 
tionibus et minis. J. D. MicuaeLis ex Arab. (Je explicandum 
putat, quod propr. inferius, deinde vile, contemtum denotat, wt 
sensus sit: non feram, ul apiritus meus, per proplietas admenene 
homines ab. his in perpotuum contemnatur: nuniam| mortales sunt! 
omnes post centum et viginti annos inferibunt. Sed 37 =. 17. propr. 
Judicare, jus dicere, tum, ut bey, et rexil, regnavis denotets 
spisiius divinus vero h. |, spiritum vitalem animantibus a Deo indi- 
tum, quo vivunt, denetare videtur. Hinc verba hos dicent: new 
diu supersieus erit hoc genus, auferam apirikum meum also. Ch. 
Ps. 104, 29. 30. Ita IXX. ou un xaruueirn To Avcõm usv.du solg 

‚ardowsog. Onkelos: non siedilietur (oaanY ml) generatio hasc 
mals curam me. Syrus et Saadias quoque 111: Aabıtabit reddide- 
zunt. LXX. enim, ut plerique veteram Interpp., rati enes widentur, 
concubitu angelor. cum filiabus hominum gigautas natos esse. Ali 
aliter interpretautur; vid. Commentat. nestr. de Vers; Pentat: Pers. 
p. 19. Burtmann üb. d. Mythos von d. Sündfluth, p- 14. edit. 2, 
Wıxer de Vers. Pontat. Samar. indole, p. 3l. naw2 non est Par- 
ticnla causalis ex Prachixis 2, wet Ci composita (yuia eliam care 
est); nam bujusmodi compositiones serinri tantum Hebraisme, seu 
potius stylo Rabbin. suat propriae; sed Däv2 a rad. nıy/ erranik, 
est inf. Pih. cum Praefixo et Aflixo, et cum verbis ya ıın vert.ı 
dum errare eos facit caro, i.e. quia carni laxarunt dominium et 
carnis voluptatibus adeo alte sunt immersi, ut emendationis spes 

"plane nulla sit. Ita osgE in N. T. de corrupto homine usurpatur. 
Piura de h. I. SchorTr in Commentat. laud. n:% — ı,713 Constituo 
eis terminum 120 anror. sc. quo poenitentiam agere possunt. Do» 
h.1. id spatium temporis, quo elapso homines, ai vitam non muta- 
verint, a Dev poena affioerentur. 2 


4. erbasn LXX. et Vulg. Gigantes. Ali veter. Interprr. ver- 
tunt: irruentes sc. Intrones ( Buatovs, Enınintostes), a bu2 incidere, 
hoetilitor irruere, us Job. 1, 15. Arabs uterque o+b»3 derivat a 


“1 oo. 
>. quod nomen non solum virum fortem, verum et slalura _ 
alis eminenliorem, gigantem signif. Verum et Hebraeo ur453 ho- 
mines statura valde:procera indicari, apparet e Nunt. 13, 33. 34. 
Quas igitur ibi plene scripta prior legitur vox ob san est Nom. pro- 
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prium gentis; defeetivo soripta, ut h. Glen. I., est appellatirum et 
not. gigantes, qui quidem ab irruendo, utpote violenti praedatores, 
diei potueriat. Neo tamen repudianda eorum sententia, qui DYbB2 
dafectores, apustalas propr. notare existimant, a deficiendi signi- 


Heatu verbi 453 2Reg. 25, 11. Jer. 37, 13.14. 38, 19. (Syr. 


apostata, qui a Deo defecit). Simile de Gigantibus s. Titanibus 
Lucianus in Des Syra: ußpıoral xupra dovreg a encore Eoya dngao- 
: co». Cf. Joseph. Ant. I, 3, 1. Malim tamen adstipulari Hassıo, qui 
in d. Entdeckungen etc. P. IF. p. 62. oıba), a ba2 cadere, dajectos, 
PePßAnusroug, diei erbitratur, quod Titanum instar, de coelo fuis- 
sent deturbati. C£. et Eisenmenger: entdeckt. Judenth. T. I. p. 380. 
et Hua: d. mos. Gesch. d. Mensch. p. 99. un — n21 et eliam 
Posten cum filä Dei ingrederentur ad filina hominum, cum iis con- 
oumberent, pepererunt üs sc. filios; eandem nom. 693 ellipsin vid. 
Vs. 3. Aw, guum, guando, ut 33, 38. Jos. 4, 21. vel postquem, 
nt Lerv. 6,3. Num. 32, 23, oWı — nun hi sunt illi polentes, 
qui a longo inde tempore viri nominis, celebres. Describuntur fa- 
zmosi: illi antigai orbis tyranni. du fama, ut Lat. nomen. "i23 
nalde volidus, heros, scd cum aliqua violentiae et caedis nota, ut. 
Ps. 52,.3: 120, A. 

6.21 — bar Et omne figmentum cogitationum cordis ejus 
dantum .malum. 51 omne quod fingitur, propr. de operibus fieti- 
Jibus, deinde de animo signif. consilia, machinationes ; 1 Chron. 
28, 9. 20, 18. 2b cor et animus, ut in N. T. xn0, xuodia et nrog. 
27 pri aliud praeter malum. mirn=h2, per omne vilae lempus, 
Od zyv muegav, Rom. 8, 36. 

6. nis onsaı Poenituit Jovam, loquendi modus anthropo- 
pathicus, quia, quod homines facere solent, si eos operis facti 
poenitet, ut iliud improbent et deleant, id Deus fecit. axyn. 
sah - ha et doluit apud se, id. fecit, quod faciunt homines, quum 
dolent propter quidquam, quod factum nollent. 


8. n5ı Noachus tamen; ı hie vim partioulae oxceptivac habet. 
Hi — nn invenit gratiam apud Jovam; vitae probae sigaum. 





IV, , 


Jova Noacho diluvium futurum adnuntiat eique mandat, ul navi. 

gium exstrunt, 6, 9 — 22. Descriitur diluvium magnum, quo 

qmaia perierunt, eæceptis Noacho ajusque fainilia et anımalibus, 

gune navigium Noachi intraverant, T. Finito diluvio Noachus cum 

suis navigio egressus Deo sacra facit.8. Deus pangit foedus cum 

Noache, 9, 1—17. Noachus mala improcatur Canaani et morilur, 
9 3 18 — 20. 


Epigraphe hujus pericopes, n3 nimbim nn acc est historia 
Noachi, convenit.argumente, quae enim hoc Cap. leguntur, omnia 
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et aingula upeotant ad Noachum. Vid. not. 2, 4. Si in qua alia, 
tum maxime in hao perieopa manifesta deprchendi indicia duorum, 
ex quibus illa coagmentata sit, monumentorum, statuunt pleriquo 
recentiorum post Astruoium; alternantem videlicet nominum Dei, 
orahe et nr, usum, frequentes earundem rerum Topetitas oom- 
memorationes, et certas laquendi formulas, quae alterutriällorum 
scriptorum sint propriae, satis illud arguere, oarundem notarum 
spe, quae cujusque illorum sint, diseerni posse arbitrantur. Ned 
quum, incertos illos duces sequentes, monumenta illa discernere 
eonarentur (Astruc: Conjectures aur les mömoires oriyineauxr de la 
Genese, p. 47. EıcHuuorn in Repertor. für bidl. u. morgenländ. Lit. 
P. V. p. 185. et Einl. ind. A. T.P. II. p. 304. ed. 3. GATTERER': 
Weltgesch. in ihr. ganzen Umfang, P. L. p. 11. C.D. ILeen: dis 
Urkunden des ersten Buchs v. Moa. ete. p. 31. Burtmann: über d. 
Myth. v. d. Sündfl. p. 6. ed. 2. ), in expediendo, quod susceperunt, 
seceruendi negotio mirum quantum inter se diserepant. Saepe enim 
guae unus assignat monumento veteri ci, in quo nomen Elohim . 
usurpatur, eadem alter tribuit alteri monumento, oujus auotor no- 
mine Jehova uti solet, et contra. Est praeterea aliud, quod illamı 
conjecturam suspectam facit. Aut enim Gencseos scriptor illa mo* 
numenta invicem coagnıentavit, aut ex utroque nonnulla selegit. 
Hoe si sumas, mirum erit, our nan repetitiones et &ravrıopayslag 
omiserit; illud vero, apparcbit in utroque monumento seorsim sumtd 
narratio manca et hiulca, quad demonstrarunt KoEPPEn: die Bibel 
ein Werk d. göttl. Vorsehung P. II. p. 468. ed. 2. et Hısse: Ent- 
deckungen eto. P. II. p. 224. sqq. et 241. Nodis non est duhiunf, 
auctorem, ut ejusdem intra paucorum verborum ambitum nomints 
repetitionem vitaret, nune Dr, nune "477 posuisse; e. v. 6, 22. 
7, 1. et 16. Nec aliam alternantis neminis DITHN et 7}7° ratiunem 
in aliis V. T. libris quis’ quaerat, | “ 


Cap: 6,9. ynöna — n) Noaohus wir roctus et integer fuit in 
seletibus suis, i. e. inter aequales suos. 17, seculum, temparis 
longior orbis, denotat etiaın aeistem, generationem (Menschenal- 
ter ); LXX. vertunt yeyeay. De formula ni- ayına ara” DR 
vid. ad 5, 2.; deonnad Ps. 15, 2. 


211. Quod dieit, corruptam esse terram, i. e. bominek, coraMs 
Deo (quia omnia videt), sunt qui intelligent, eos palam peotasse. 
Sed iliud Ernbe 395 additur ad exaggerandam iatoram boninum 
nequitiam. Servus enim, ut ait Aben- Esra, qui praesente Domine, 
omni ejus meta excussa, pocontum perpnetrat eoque rebellat, pra 506- 
leratissimo habendus est. nn oo 

12. Sensus Versus anteced. repetitur; quae eat 1rso.onoLoyla 
qusedam vetustissimis scriptoribus haud infrequens. {317 — “3 
Quia corrupit omnis caro viam, suam. Homines, qui ceteris omnibus 
auimantibus praegtant velut xar &5oyzw appellantur caro. Uf, Ks. 
145, 283. Joel. 3, 1, ,. 0 on 
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13. 9b — rn Adest finis omnis carnie apud me; i. e. con- 
stitui, ut brevi homines intereant. rp LXX. x006 5 melius vertitur 
velog et neong. onman ab üs, LXX. an’ avıar. Ya — 371 
—* eos super terram. Di interdum est i. q. dy, I Reg. 9, 25. 

a. 67, 2., coll, 39, 17. Alii vertunt: auferam eos e terra, ut du 
siti. q. —* 49, 25. 2Reg. 23, 35. coll. Vs. 7. et 7,23. LXX 
al ıyv yry. Recte Onkelos: una cum terra; ita nn infra 37, 2. 
Vel: perditurus sum eos, videlicet terram i. e. per metonyn. incolag 
‘ terrae, ut YINI“NN sit explanativum. - 


14. 23 — nwy Fac tibi arcam arborum u. lignorum, elignis, 
Mopher. Voo. nyn, 'quod etiam Exod. 2, 3. 5. legitur de junces 
fiscella, pice et bitumine illita, LXX. recte reddunt xıßwror, cum 
vace. consona Aethiop. et Arab, etiam arcam signent. Josephus 
Antigg. I, 3, 2. voce A«pra& utitur, quod iten arcam indicat, hie 
vero, re ipsa flagitante, navigii genus absque remis et velis, arcae 
in medum constructum textumque, unde nonnulli veterum nam 
»apem interpretantur. Ceterum alii populi quoque inter alias anti- 
quae famae reliquias de eo, qui e diluvio evaserat, et illud serva- 
runt, eum &r Aupyası salutem invenisse, De "53-52 interpretes 
variare non est mirum, quum N2} nec in Cod. Hebr. recurrat, neo 
in dialectis cognatis exstet. Sed duae sunt potissimum sententiae, 
reliquis verisimiliores. Altera Is. Vossu in Diss. de LXX interpp. 
Cap. 12. „ NA esse i. q. 233 >, quod picem et resinam denotat, ut 
igitur arbores resiniferas indicentur, quales sunt pinus, abies, ce- 
drus pinaster, picca et sapinus, quarum arborun materia fabricandis 
navibus aptissima fuerit. Altera Nic. Fulzerı (in Miscellann. SS. 
Lib. IV, cap. 5.), Bucharrı in Phaleg. L. L c. 4. p. 25. Ceısi 
in Hierobot. Pi p- 328. et Hassıı in Entdeckungen P. IL p. 78. 
Quorum sententiam, 2A esse Cupressum, 8. Cyparissum, commen- 
dat et nominis similitudo (xunag et yogeg ), et illud quod aptissima 
est cupressus ad naves oonficiendas; tum circa Babyloniam , ubi 
'primae generis humani sedes fuere, et potissimum in Adiabene, in- 
"gens fuit cupressorum copie, unde Alexander integram classem 
aedificavit, teste ARRI ANo de expedit. Alex. M. L. VII. p. 161. ed. 
Steph. LXX. Eva tespiyana, ligea gwadrata. Videntur ligna 
‚asaiis ja guadrum figurata intellexisse. Discedit Vulgatus, qui ligna 
‚Iserigats powuit, quia 95% per metathesin literarum ,et " id. it 
A. 322, dedulatum, seu runcina laevigatum. Verba nann - uv2D 
‚Hierog: vort. mansiunculas in area facies. Dr2p sunt halıtacula di- 
vdiaca, quamadmodum faeiunt columbis, in.quac claudenda erant ani- 
malia, 2352 — 223) eamquo 'intus et foris pice obdue. 33 con- 


'venit Arab. pe: pir, qua pieantur navcs, 


25. Longitado arcae 300, latitudo 59 et altitaudo 30 endito- 
runi definitur. Non suflicere potuisse & arcam ita, constructarh pute- 
bant interpretes. .Sed quum mensurae pro diversitate regionum et 


* 
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; temporum varientur, vanae sunt disquisitiones de illis dimensioni- 
"bus. C£ Vater in Commentar, p. 73. . u 
16. "7% plerique, praesertim Hebr. Interpp. ferestram inter- 
prefantur; propr. locum, quo lumen ingreditur, hoc potissimum 
mento fulti quod os17% meridiem, i. e. lucem meridianam de- 
notat ( coll. Chald. 17% lucidum ); tum et quod infra 8, 6. Noachus 
dieitar aperuisse jthn” na fenestram arcae, quam fecerat. Unde 
tamen minime sequitur, "7% id. esse, quod ihr. Opposuit vero 
huic interpretationi merito A. SCHULTENS (in Specim. Observatt. in 
V. T.), nX nusquam pro fenestra legi, et absurdum esse, aumere, 
unicam tantum fenestram in tantae molis aedificio fuisse, unius 
tantum eubiti altitadine; verba enim, nahan nenn ad cuditum 
perficies illud, ad N referenda sunt, quod ut Nom. femin, tracta- 
tur. Praeferenda omnino est Schultensii sententia, nomine An% 


tectum arcae notari, idque devexum, quo imber facile dilaberetur, 
5c ,’ 


coll. Arab. -8-> dorsum, quod dein ad gibboses et elatas partes, 


tecta etiam aliaque devexa significanda transfertur. Unde h. 1. it® 
transfert :ı tectum (devexum) facies arcae illudque ad cubitum 
perficies superne. (f. 8, 13., ubi legitur: no2o2- nn n5 Äom ed 
Noachus tectum aperuit, et vidit terram exsictatam esse; non 
legitur eum e fenestra circumspexisse. In huno sensum vertisse Vir 
dentur LXX. Zmiovvaywr numosıg 797 mßwroY, colligens, i. e. 
cantrahens superne facies arcam. Awvm — vaann Inferiore, se- 
cundana et tertiana facies sc. navem; i. e. tres constrles contigna- 
tiones, in quas animalia et victus ad ea sustentanda distribuenda 
erant. DSANA inferiora se. tabulata, quod etiam apud avwibn Bay 
suppleri debet. LXX. xarayasa, —* Kal TOLWIIOPR. 

17. ya — vını Nam ecce ego venire faciens, adducturus 
‚sum, diluvium, aquas; 8. ante O°% repetend. est 5322 sine 7 arti- 
culi, qui nomini regenti pracmitti non solet, ut sit: diluvium, dils- 
vium, ingquam, ayuarum. Deus exitii'genus causamque praecepti 
dc arca facienda Noacho aperit. 


18. gem — ınapnı Pangam foodus meum tecum, tibi hoo _ 
promitto. Vox nıY2 (7112 dissecuit, ob disseotionem anunelium in 
pangendis foederibus usitatum, cf. 15, 10.) de hominibus quaslibet 
paetiones mutuas signif.; de Deo saepe aut sponsiones 'aut leges 
‚notat. H. 1. est mera spunsio. - - | 
19. ban orıW) Bina de omnibus, de singulis snimalibus sin- 
guls parm. ‚ans, atanıh vivifces sc. illa tocum; ut ea vira tocum 
aerres. 
Cap. 7,.1., nib njas Aonaı Diritque Jova Noache, so. immi- 
‚nente diluvio, quo tempore eflluxerant 120 anni; vid. 6,3. 
2. »Addit Jova novum praeceptum de. animalibus 'mundis, 
quas hominibas mejeri:sunt usui, praetgr hina illa ( 6, 29.) sumen- 
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die Wi — han Ex omni bestia munda sume tibl septem septem, 
i. e. septena, virum el uzorem ejus, i. e. marem et feminam. Alü 
sepiem paria, i. ce. quatuordecim ex unaquaque animalium mundo- 
rum speeie intelligi putant. Verum solent Hebraei per voces repe- 
titas cujuscungue generis non duplicare rem, sed distribuere eundem 
'numerum expressum singulis specicbus, ut infra Vs. 9. 32, 16. 
Plura vid. in Danxzıı Interpr. Hedr. Chald. p. 2. 3. edit. Tynıp. 
Septena igitur ingressa sunt, i. e. vel tria paria, tres mares, tres 
feminae, et unus mas, aut una femina; vel unum tantummodo par, 
quinque superadditis, sine respectu ad sexum, quae ad victum fa- 
cerent et victimam, cui mares magis erant apti. In capiendis ani- 
malibus mundis jubet servare numerum septenarium, ut sacrum et 
mystioum. Sio Vs. 4. et Num. 23, 1, Ex animalibus immundis, 
Noachus jubetur in arcam recipere oY:W ding, marcm et feminam, 
ut diserte additur. Ceterum innuere voluisse videtur, qui hace 
scripsit, discrimen inter animalia munda et immunda, quod postea 
lege Mos. sancitum est, fuisse jam in orbe primo seryatum. 


3. Post oınyn Cod. Samar, addit nyhun. Sio et LXX. et 
Syrus. 'Verum non opus est hoo additamento, quum sponte quisque 
intelligat, necesse fuisse, ut utriusque generis aves servarentur. 


A. nyaW— > Quia ad,i.e. post dies adhue septem. 4 signif. 
post, ut 2 Sam. 13, 23. Jer. 22, 4. Numerum quadragenarium ih 
V. et N. T. saepe pro indefiuito poni, constat; cf. not. Ezech, 4, 6. 
onzın=b> amne quod subsistit. Minus recte LXX. dyaoınıa cum 
respeotu ad rad. DID. 


9. DuaW orıW Duo duo i. e. bina, singula paria, non duo 
paria, vid. ad Vs. 2. 


II. —8 wuna Mense secundo. Ante exitum ex Aegypto 


Israelitae annum ineipiebant ab Octobri mense, qui postea Tisri vo- 


cabatur; cuj. initium in 22. Sept. incidebat. Secundus mensis fuit 
‘Marohesvan, cuj. primus dies nobis est 21. Octobr. Igitur dies 17. 
mensis Hebr. secundi erit 6. Novemb, Hoc vero anni tempore circa 
Virgiliarum oocasum , in Oriente copiosi imbres decidere solent, 
am — 39m3) omnes abyssi mapni fontes proruperunt, i. e. Ocen- 


nus per continuos imbres intumuit et magnam terrae partem inun- - 


devit; aceodebat aquarum sub terra latentium proruptio. bDinA 
(vid. 4, 2) hl. nn) mare magnum i. e..Oceanus. DOES nayR 
inmp) ef fenestrae coeli patuerunt, i. e. nubes immehsam- aquarım 
‚vim effaderunt. nayn ‚fenestras, LXX. xazaßptxtas. 

1. DXV2 Pronom. significatione, hoc ipso die, cf. Vs. 11. 


E — niwn-baı El omnis volucris pro specie aua, 
one Beier omnis ala. Plures Interpp. putant niy ess6 Aves 
maximas, "iß3$ mediocres et 23 minimas. Alii putant, 223 10, 
‚ pro quo hie per ellipsin solum 433 positum est, indicate insecins. 
'‚Qued autam h. L omnes, gquibus Hehrasi uti.solent ad avce signili- 


— 
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candas ,„ voces eoaeervantur, causa videtur nulla alia esse, nisi ut 
indieetur , eujuscunque eneris voluores in arcam roceptas osse, 
LXX ss@y Ogv809 Tereıyoy zara yEvog avsol. 


16. 122 min» Saonı Quo facto Jova ipse fores occlusit. 
Quod necesse fuit, quoniam Noachus extrinsecus januas bitumine 
obducere non potuit. 1122 post eum, i. e. postquam Noachus ar- 
cam ingressus est. Qui Viror. Doct. de usu verbb. —X pe mins in 
his Vas. sententias acire cupiat, adeat Scholia. 


19. Quum Vs.18. dixisset: et invaluerunt aquae, ei croverunt 
valde super terram, nuno repetit cum exaggeratione Pay] — O7] 
et aquae isvaluerunt valde, maxime, super terram. Hebraei crebri 
gaidem sunt repetitionibus sine emphasi; verum h, J. non possumus 
non in verbis cognoscere gradationem, quum iisdem fere vocibus 
repetitis vehemens ac subitum: aquarum exprimatur incrementum ; 
1) creseunt aquae, ut arca ab humo elevetur; 2) ita augentur, ut 
jam libere quaquaversum moveatur; 3) ipsi teguutur. montes. 
Droe — 3D52"1 ei lecli sunt omnes montes altı, qui orant sub Lolo 
eoel; i. e. ita inraluerunt aquae illo diluvio, ut illis altissimi quique 
miontes operti fuerint, quaqua patet orbis terrarum. Unde patet, 
generale describi diluvium. Estque fama de ingenti diluvio, quo 
prisei orbis impie progenies deleta esset, paucis piis servatis, inter 
plerasque gentes servata. Cf. Joseru. Antigg. I, 3, 6. Eusesıus 
Fraep. Evang. IX, 12. Ovın. Metam. I, 270. BUTTMAnN: BB. d. Myth. 
v. d. Sändfl. p. 21. etlibr. nostr. d. a. u. n. Morgeni. P. I. p. 22. 


23. Quae Va. 21. 22. de omnium animantium interita dicta 
erant, h. Vs. non tam mutatis verbis repeti, quam potius exaggerari 
videntur, ut Vs. 19. Nam quum Vs. 21. 22. dixisset, exspirasse 
(m) et mortua esse (IND ) omnia, quae vitalem spiritum du» 
eerent in terra, mori &utem quis ita pogset , ut postoros et sui me- 
' moriam relinquat ; nunc Verbo nnm.usus, significat, ita plane ab- 
sumfam es86 impiam prioris orbis progeniem, ut nullae ej. reliquiae 
superstites mänsissent! BIS” ha-na nnaı Delevitque Jova a. di- 
leriam omne quod subsisteret, existeret. In libris nonnullis pro 
ncay legitur n»»), Niph. (pro nam ), deletum est, uti mox sequitur 
ana. Ita nu ante Dı>“n foret nota Nominat., ut 4, 8. Sedinli- 
bris emendatioribus est np»\, cum Mem raphato. 


Cap. 8, 1. n5 — nom Recordatus est Deus Noacht; ita se 
erga Noachum gessit, ut, qui amici periclitantis recorlatur, ei 
opitalatus est. nm ont Jayaı fecit Deus transire ventum, ut 
partim exsiecarentur aquae, partim in Oceanum repellerentur, 


2. — man Ei clausi sunt fontes abyssi et cata- 
ractae coeli, i. e. obstructi sunt Oceani fontes, nec imbres amplius 
die eoelo cadebant. LXX önexahugöncer, logentes fortasse 120.3 
a 320 terd. 3 
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3. yamın — ıaway Redierunt aquae e terra sc. in pristinum 
Jocum. au —X eundo et recedendo, i. e. eontinuo diflluebant. 
zn siin Infinit, alio verbo adponitur, continuationem denotat, ut 
1 Sam. 6, 12. Cf. Gesenu Lehrgeb. p. 779. Di — ı10nn et de- 
fecerunt aquae a fine 150 dierum; ‚ "exactis tot diebus. Totidem 
diebus aquae partim ereverunt,- partim auctae manserunt. 


4. namn namy Requievitgue arca, i. e. substitit loco firmo 
terrae. Mense septimo, sc.“anni, non diluvii. Pro Awy -nyawa 
decimo septimo die LXX. habent Eßdoun xul eixadı, quasi —XXX 
de legissent, aut legendum censuissent. By san by in mon- 
tibus Araraticis, i. e. in uno eorum. Hos montes in Armenia sitos 
esse, omnes fere Interprr. consentiunt. Est etiamnum hodie regio 
in Armenia, quam incolae Ararat vocant, sub 63° long. 39° lat. 
Mons quidem ipse, in quo subsiderit navis, certo non potest definiri, 
sed tamen, verisimile est, illum in ea quaerendum regione, ubi hodie 
Macis invenitur, mons 12 milliaribus Gallicis ab -urbe Erivan ad 
Orient. situs, aeternis nivibus tectus, et a Persis CouA Nouh, 1. e. 
mons Noachi dictus. In ejus cacumine navem Noachi adhuc incor- 
ruptam extare, Ka etiamnum Muhammedani; vid. CHaRDIN 
Voyages. T. ll. p. 188. cd. Paris. 1811. Fortasse cundem montem 
intelligit Nicol. Damaseenus apud Joseph. Ant. 1,3, 6. Ueterum 
ef. das a. uw. n. Morgenl. P. 1. p. 28. sqq. et die Bibl, Alterthumsk. 
T. J. P. I. p. 253. sgg. 


7. aiwı miss ua Erivit exiendo et redeundo, i. e. avolabat 
et revolabat. "Constructio verbi finiti cum dupliei Infinitivo indicat 
durationem et iterationem actionis; vid. GFsEnn Lehrgeb. p. 779. 
LXX. xai 2EAduv ovx üvensgewer, quod Vulg. sequitur. Syrus: 
ot egressus est egrodiendo el non redüt. Hinc orta est inter criticos 
quaestio, Hebraeine librarii negationem detraxerint, an addiderint 
Graeei? Similis constructio est 1 Sam. 6, 12. 2Sam. 3, 16. LXX. 
legisse existimant Aw nib1, et non reversus est, ut Eut. pro 
‚Praet. sumatur. Sensus igitur est, corvum scmel ‚egressum dum ex- 
siccabantur terrae, saepius rediisse, denuoque exiisse, 


8. nenn — nhein Emisit etiam columbam a se, ut videret, 
an terra aquis 'esset desiccala. Quum ex corvi volatu, qui cadave- 
ribus insistere potuit, et humidis etiam gaudet’locis, quo in statu 
terra esset, satis cognoscere nequiret Noachus, ex columbae, quad 
nonnisi siccis insidet locis, reditu cognovit, terzas adhue aquis esse 
'obtectas. 


10. dba Et exspnectavit, 8 Fut. Hiphil verbi bin (ut infya 
14, 16. aus), quod vero hie i. q. br, ut et alia verba ia et \w 
significationes inter se permutant ec . 230 et 301, *2 et 33, 
1 et * Ita et Thren. 3, 26. bınsı ut exspectet. 


yg2 — on Fenit autem columba ad eum tempore 
veiperiino) oleae folium viride in rostro tenens. YVoc, Au vulgo 


- 
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decerptum vertunt, vel substentive folium; quum tamen nby fokum 


5 
proxime praecesserit. Conferend. est xy c> Arab. Gr ROONS, 
, 


recens, ita ut im Aıronbm sit oleae folium recens, i. e. viride. 


Ole semper viret, et sub aquis etiam viridis conservatur. Plin. 
H.N. 13,25. 


12. Yorsay Fut. Niph. verbi dns, q. d. in exspectatione deti- 


zeri,.h.1. i. q. ezspectavit, ut Latine praestolari voce passiv. est, 
quum non sit significatione. 


13. mW) — 991 Fuit serconiesimo primo amo ac. n5 vn 
vitae Noae, ut 7, 11. \Wnı2 Primo sc. mense, ex sequ. repetend.,. 
"72 uno, i. e. primo sc. die. Verbis yına byn Dınn aaın em 

siccalse sunt aguae & terra, et postremis Versus, 1yıx1 a aan 

essiccalae sunt facies, innui tantum vildetur, loca omnia eminen- 

tiora fuisse siccafa.. LXX. haud male 2Eelırre zo vdap and 1oU- 

oumu Ing YIS- 

19. unnauioh Per cognationes suas, i. ©. per sun genera 
8. Bpecies, ’ _ 

20. Cum dicit Noachum holocausta obtulisse ex .omniöus pe- 
coribus et volucribus mundis, videtur quatuor tantum animantium 
mundorum genera intelligere, quae e Lege offerri possent eacrificio, 
boves, oves, sub quibus hircos .et capras complectere, ex avibus 
eolumbae et turturae. Lev. 1, 2. 10. 14. 


21. nman — Ac odoralus est Jova odorem quietis, 
i. e. suavitatis. Innuit, accepta et grata fuisse Noachi sacrificia Dev. 
Ali nin»2 explicandum putant ex phrasi non nn, yuuscere fu- 
cere iram, placare. Ezech. 24, 13., ut nn) sit placamen, vietima 
piaeularis. 1ah-be min onaı Dixie Jehora ad cor suum, i. e. 
eonstituit apud se. Apud Hebr., ut ap. Graee. poetas, anima s. cor 
addito Suff. saepe pro mero Pronom. usurpatur. LXX. xai sine 
Kiorog 0 Heog dıarondeis. Sunt, qui Suffix. 12% ad Noachum referant, 
et be pro by capiant, ut senaus sit: locxtus est ad cor Noachi, i. e. 
eum solatus est, ut 34, 3. Jes. 40, 2, Aliis 195 - 5x simpliciter va- 
let: ad eum. nnınn "non nt Non addam maledicers ulira terrae, 
diluvio cam perdendo, nen 131292 propter hominem, Ölu ra doya 
zur avdounay. von — 5 Qaia figmentum cordis ejas, quid- 
quid molitur, malum est inde u pueritia; itaque novis quotidie opus 
foret diluviis s..plagis generalibus ad eos perdendos, yuum perpetua 
sit eerum et innata malignitas. 


22. sun, hyems. LXX. 2ao, ut Ps. 74, 17. Zach. 14, 8., 
forsan pro climatis Aegyptii ratione; qui enim nobis menses hyema- 
ies ii Aegyptiis vernales. Quia diluvio omnes naturalium rerum vi- 
eissitudines erant interruptae, ideo promittit Jova, eas deinceps 
mere solito locum habituras esse. 


[4 


62 Genes Cap. 9, 1 —6. 
Cap. 9, 1. Repetuntur verba benedictionis I, 28., quod de 
integro esset reparandus orbis. 


2. Yan — pannin Timor, terrorque vestri sit super cuncla 
animalia terrae. (Quibus dominamur , ea nos timent.) His verbis 
Deus Noacho, tanquam secundo Adamo, imperium in animalia dat. 
Simul autem legen quasdam praescribit Deus Noacho filiisque, qui- 
bus muniti politiam retinerent, cujus defectu prior ille mundus in 
deterius ruisse videbatur. 552 pro baby, super omnia, "WM 
neun wenn 7 Quae movet terra; huic animalia producenti tribuitur 
verb. wm , quasi ea motitet et gradiri faciat. 


3. vn,” -b2 Omne, quod sese movet, sensu generali; 17 ID 
ar quod est vivum, quod super terram sese motitat. bb — PP> 
Tanguam herbam virentem dedi vobis omnia, sc. animantia, et qui- 
dem praeter herbas et fructus. Cf. 1, 29. 


4. abaNn — nm Modo ne carnem cum ejus anima sanguine 
ejus cumedatis. Ut intelligatur, quid caro cum ejus anima esset, 
additur 10%. Lex _manifesta est Deut. 12, 23. Cf. Joseph. Ant. 1, 
3, 8. Videtur utrumque includi, ne aut membrum ex animante 
adhuc viva palpitans, aut etiam sanguis adhuc palpitans edatur. 
Iliud in deliciis est hodienum Habessinis. Cf. d. a. u. n. Morgenl. 
1, p. 39. 309. Hoc interdicto feritas hominum impeditur, quum 
immanitas erga bestias sit voluti tirocinium scelestioris erudelitatis. 


5. WA — Sanguinem vestrum animarum videlicet ve- 
strarum quaerafn; ulciscar, vindicabo, ‘wa h. I. non solum signif. 
quaestionem, quae a judice instituitur, sed et poenam quae dam- 
natis infligitur, ut 42, 22. coll. Ps. 9,13. o>’nwosb non est Dativ. 
commodi: animadus vestris, i. e. in commodunmı vitae vestrae; sed 
pracstat » exponere possessive, ut propr. sit: qui ad animas vestras, 
vitam vestr., pertinet; s. vifae vestrae. 2Reg. 5, 9. Cf. GEBENII 
Lehrgeb. p. 673. Jam specialiter addit: 13172 — ın a manu 
omnis bestiae reguiram eum sanguinem. "an Ir Tani.g. Ian“ han. 
LXX. ndstov Tür Onpiow, Vulg. cunctarum bestiarum. Legislator 
a sanguine animalium progreditur ad sangu. hominis. Quum vero 
ipsa animalia, rationc carentia, propter violatos homines occidantur 
Exod. 21, 28., multo magis homo poenas daturus est, si cacdem 
humanam perpetrarit, any — vera Er, quando magis, de manu 
hominie, de manu, inquam, viri fratris ejus requiram anınam 
Rominig, i. e. cujusque sanguinem de eo, qui illum interfecerit, 
repetam. YınX win unus alter, ut 26, 31. Verba VM Win nn 
continent repetitionem verbb. DAN? 7:0 emphaticam, quae digito 
monstret conjunctionem hominum fraternam. Verba InN wN appo- 
sitionem efficiunt, prius autem verbum redundat, ut Lev. 21, 9. 


6. naar — naV Efundentem sanguinem humanam quod at- 
tinet, ajus sanguis per hominem, vicissim, effundalur. Du est 
Nonuinat. absol. Quod Versu anteced. de utrisque, et bestils et ho- 
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minibus dixerst, nunc de homicida puniondo repetit, ob majorem 
hominis dignitatem. D7x2 nonnulli vert, in komine, qued ad ma- 
jorem emphasin additum” putant, in IpsU homine, si quis ipsius san- 
guinem fuderit; alii: in hominibus, s. inter humines, coram homini- 
bus. Verum ita textui infertur aliquid ei alienum. Neque permittunt 
accentus istam interpretationem; nam LYx2 cum sequ. est jungen- 
dum, quum praecedat distinctivus major, Zakeph-katon zu DIN 
impositus. 3 signif. instrumentum, pro per, h.s.: qui hominem 
occiderit, eum vicissim per hominem occidi volo, et capite plecti 
lege talionis. ornn”»2 Quia Deus hominem ad imaginem sum 
Jerit; 1, 27. Qui igitur Dei imaginem violavit, ipsum Deum, illius 
auctorem, petit. . 

7. 3312 13 om Ei vos, 3. vos igitur crescile et augemini, 
q. d. videtis me hac “prohibitione velle consulere hominum propa- 
gationi. 

9. mann — sam Et ego ecce! stabilio foedus meum vobis- 
cum. Sequitur tamen mera promissio de terra perpetuo conservanda. 
Obserrandum igitur, n’ı2 sumi de immutadili Dei de quacunque ro 
slalsto, Jer. 33, 20. Nom. n°13 usurpatur etiam pro certo pro- 
misso, etsi mutuum non sit Ex. 34. 10. Unde DAR DIND, secare 
s. ferire foedus absolute et citra legem aut conditionem ab altera 

parte praestandam signif., promitiere, vid. 2 Chron. 7, 18, 


10. Ia avibus, in pecudibus, rel., i. e. ex genere avium etc. 
Quum animalia poenas irrogatas participarent, aequum videbatur, 
ut beneficii promissio ad illa quoque extendatur. mar u ham 
Ex omnibus exeuntibus arcä, pro n3nn InX) nun 22 er 'omni- 
dus, guae egressa sunt ex arca. Particip. Benoni pro Praeter. Cf. 
Gesenu Lehrgeb. p. 792. yıyı Dan hub Cum, 5. ex omni, in- 
quam, animanle terrae. bad declarationem pertinet, q. d. irn 
ob volo dicere, ut Vs, 5. 


11. Bepetit fere eadem verba ex Vs. 9. Dann — 201, per- 
spieuitatis causa, quia Vs. 10. plura inseruisset; q. d. stabiliam, 
inquam, vobiscum foedus meum de co, quod non talis unquam fu- 
tura sit aquarum illuvies, ut universam terram submergat. 


13. 222 — na Arcum meum. posui in nube. Iridem suum 
voeat Deus, "vel quod quaecunque in nubibus sunt, videntur esse in 
Dei sede, quum Deus in nubibus tabernaculum suum constituere 
dieitur Ps. 18, 2., vel quod Deus auctor est iridis. Non est, ut dis- 
gsiramus, num ex mente scriptoris iris jam ante diluvium, an nuno 
primum apparuerit. Nihil obstat, quo minus, putarit noster, rem, 
quae jaze erat, naturalem scilicet, a Deo assumtam esse in signum 
sui foederis. Homerus quoque iridem Jovis peculiari voluntati tri- 
buit, eaque varia praesagiri vult, e. o. U. 17, 547. Cf. d. 4. u. a. 
Korgenl. I. p. 43. . 

17. Hic Ve. clausulam facit et summam omnium quae inde 
a Vs. 8. de foedere Dei cum Noacho dieta sunt. Ali putant Deum 
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in re praesenti iridem in ceoelo collocasse et adjetisse: on tibi 
signum, de quo eram loquütus| 


18. Progreditur nunc auctor ad progeniem filiorum Noachi, 
Antea vero commemorät, qua occasione Noachus Canaanem, Chami 
filium, diris deroverit; simul docet, cui vitae indtituto Noachus se 
post dilurium addixerit. Quartum commemorat filios Noachi (ter 
jam 5, 32. 6, 10. 7, 13.) h.1., ut sciamus non alios ex ürca egres- 
sos fuisse, quam hos ipsos tres, qui ingressi fuerant. ju22 — er 
Cham vero est paler Canaanis. Quod hic diei 'necesse fuit, quia 
mox dirae memorändac erant, quae alioqui intelligi non potuissent. 
Omnino ex veteri memoria diligenter recensentur, quae Cananaeo- 
rum gentem apud Iaraelitas in contemtum adducere possent. 


19. van — nıngı Et ab lie dispersa est tola terra, i, e. 
sparsim frequentata. Terra dispersa dicitur, quia homines sese per 
eam disperserunt; ut 10,5. Bla] — nInn ab illis divisae sunt 
insulae gentium, i. c. disperserunt se homincs per orbis terrarum 
regiones. Simile est illud Jon. 1,4. et navis cogitabat frangi. 


20. neun Vir terrae, i. e. agricola, ut Exod. 15, 2, 
vir belli. b4> ya bnaı Et coepit Noachus et plantavit vineam, 
ĩ. o. plantavit vineas; ex Hebraismo, quo duo Praeterita aut Futura 
adhibentur, quorum posterius est Infinitivi loco. Vites haud dubie 
in illa regione sponte crescebant; Noachus vero eas nobiliores red- 
dere vinumque ex uvis exprimere coepit, adeoque vini inventor 
factus est. Aegyptii et plurimae antiquae gentes id Isidi et Osiridi 
tribuunt. 

24. 8p7 na h.1. flius natu minor (non minimus); nam 
quingue aliis locis 'Chamus semper secundo loco ponitur; 5, 32, 
6, 10. 7, 13. 9,6. 10,1. . C£. infra 27, 15 29, 18. 1 Sam. 
17, 13. 14, 

25. nn — may Sit servus servorum fratribus suis, i. e. 
vilissima servitute pressus et fratribus suis addictus sit. Fratres 
autem pro eorum pusteris positi sunt. Filii nomen pro patre poni-' 
tur, quod dirae in filium pronunciatae etiam in patrem redundant. 
Ceterum ex hac antiquä fama de Canaane, ab avo exseorato, Tepe- 
tebantur causae inimicitiarum , quae Hebraeis cum Cananaeis fue- 
runt, ut appareret, Hebraeos, Semi poateron, jure suo potitos esse ‘ 
Cananiticae terTae, 


26. DV — nur Benedictus sit Jova, Deus Semi. Solent 
homines Deo denedicere, quandu beneficio aliquo ab eo adfecti suntz 
14, 19. 20. Verum etiam gratulationis formula est, quae huc 
redit: est quod gratias agamus Deo, propter ingentia, quae in te, 
o Seme, collaturus est beneficia. Cf. Ex. 18,°10. 2Sam. 18, 28. 
10, — 79) Eritgue Canaan servus üs, sc. Semi posters. Nam 
Bu et np» non salum pätres, sed potissimum eorum posteros indi— 
eant. De inl collect. semper usurpato, ef. Gesent Lehrged. p. 221. 
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27. rar oınhe msn Distet Deus Japheto (26, 22.), se, 
locum, habitalionem. 8. dilatationem Saciat Japheto, i. q. amplissi- 
mam regionen ei colendanı largiatur. Haec est accommodatissimg 
Verbi ana significatio, in Aram. dial. usitatior, LXX. miururss 
6 Beöe ro TagnF sc. zarolunoır. Alü mas referunt ad rad. nn« 

galchrum esse, et vert.: Condecoret Jova terminos Japhet; quoı 

non admittunt rationes grammaticae. Plura vid. in Scholl. 'et in 
Fuiiers Miscell. SS. L. IL. c. 4. Verborum uqq. ou hana Yaws 
duplex potest sensus esse, pro Nominativo, qui aubauditur. Alü 
volunt repeti nom. pn, hoc sensu: Aabitabit Deus in tentoris 
Semi. Sed recte alii monent , cum Vs. anteced. totus ad Semum 
pertineat, hoc toto Japhetun respici verisimilc esse; deinde si ultina 
verba: ef huie quoque servus erit Canaan, hd Japhetum referantur, 
quad proxime Antecedunt, Aabitabit in tentorlis Semi, ad eundem 
teferri necesse esse. Quare non dubium, esse nom. Japkeii hic re- 
petendam, ut sensus sit, Deum aliquando Japheti fines ita prolatu- 
rum, ut habitet etiam in sedibus Semitarum. Quod Chaldaeus inter- 
pres, Jonathan, eo refert, quod et Japhetitae aliquando Jovae reli- 
gionem amplexuri Semitis, ». Judaeis, sese jungant. 





V. 


Genealogia filiorum Noacht, et terrarum inter ejus posteros di- 
visie. Subjungitur narratio de structura turris Badylounicae, ter- 
monum perturbatione et hominum per terras dispersione. 


Ge. 10-11, 9. 


Cap. 10, 1. Hoc , Caput geographiam Continet Antiquissimiam, 
genealggiae intextam, pro Hebr. omniumque Orient. populorum 
more, qui a pueritia genealogiis memoria tenendis adsueti, ın chro- 
nologia et geographia genealoglam' ‚adhibent. Nomiha autem, quae 
in hoc Cap. occurrunt, non omnia virotum ac proprio vocabuli sensd 
filioram nepotumquc Noachi esse, sel gentium etiam urbiumgue et 
Tegionum , jam ex eo liquet, quod multi in illis pluralis numeri le- 
guntur (Vs. 13. 14. ), nee verisimile est, patrem filiis 'nomina plu- 
ralia indidisse. Simiifiniae his, quae sequuntur, sunt illae, quas 
apud Arotzoponum Biblioth. II, 1, 4. legimus, populorum origines, 
genealogiis intextae; et ef. Hevnn Nott. ad Apollod. T. I. p. 261: 
Quaedam ex nominibus h. Cap. obviis, naturam Ingeniumque terra- 
rem et urbium indicant, in quibus illae gentes habitärunt, veluti 
nY3SC, Zimiles, quia Aegyptus limitem inter Asiam et Africam facit; 
Sidun, & 3%, venari, piscari, ym Damascena rekio, ptopr. vallis, 
quia Damascus in yalle sita erat. Ceterum eae tantum gentes fecen- 
sentur, quae Israelitis, Aegyptiis et forsitan etiam Phoeniciis cogai- 
tae erant. Cf. de toto hoc cap. Sam, BocHarzus in Pheleg. et Ca- 
.. a, Geograph. Sacra (primum prodiit — 1646, fol.). 
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Micnazsis Spicileg. Geographine exrterae Hebrasor. post Bochartum, 
Goetting. P. 1, 1769. II. 1780. et die Bil. Alterthumskunde T.1. 
P. I. Cap. 4. 


2. Vs. 2—5. Japheti posteri rervensentur. “nä esse Cim- 
merios, s. Celtas antiquissimos, qui inter Borysthenem olim et Ta- 
naim, in Chersoneso etiam Taurica habitarunt, atque Bosporo 
Cimmerio nomen reliquerunt, intelligendos, valde verisimile est. 
Coneinit cum huj. gentis nomine domestico, Cymr, Hebr. ni. Et 
ordo gentium, quas Moses hoc Va. nominat, Gomer, Magog, Medi, 
suadet, Gomeritas fuisse gentem, Magogitis, s. Scythis finitimam, 
id quod cum Cimmeriis bene convenit, quippe qui antiquiss. tenıporf 
Europae et Asiae confinia habitaverunt. Plura vid. in der bibl. Alter- 
thumskunde T. I. P. I. p. 235. ı1ın est Scythis populorum orien- 
Talium, ji. e. ultima septentrionis et Orientis septentrionalis parum 
eognita. Eandem sententiam jam dixit Joseph. Ant. I, 6.: Muyu- 

robe än uurou Muywyug Ovouaodeirzug wor, Zrudus; ds um 
ouror (ov "Elkırwv) MEOGLYOREVOUS: Oug. C£. ad Ezech. 38, % 
et d. bidl. Alterthumsk. T.L.P. I. p. 2:10. 3% Medi, in iis regio- 
nibus, quae hodie Schirvan et Adserbidschan vocantur. In Daniclis 
et Estherae libris “ını om Persae et Medi saepius appellantur. Vid. 
Alterthumsk. \. 1. p. 270. 1 Javanis nomine Graecos intelligi, 
dubium non est. In litt. radicc. 117 Jonum nomen facile agnoscas. 
y3> enim sonare potest 71°, 8. 71°, cum \ quiese., quod Graeco melius 
coneinit. LXX, post 71, additum legisse videntur nu-bn?, vert. 
' enim xas Iwvary xal "Elanu. Quod egregie cum originibus Graeecis, 
quales ab Herodoto I, 56 — 58. narrantur, convenit. Hie enim 
‚ dieit, Greecos ex duobus populis coilsse, Jonidus, Pelasgicae origi- 
nis, lingua barbara wutentibus, et Doridus, Graece loquentibus, 
ideoque “Ellnysg dietis. Si igitur much 111) genuinum esset, 
'utriusgne populi in Üraecia habitantis mentionem Moses fecerit; 
in erunt Junee, nwrbn Hellenes. Cf. et not. Exech. 27, 10. No- 
minibus ywins ban vix est dubium designari eos populos, qui & 
Graecis Moschi et Tibareni vocantur et tam in sacris, quam in ex- 
eris monumentis Bemper tanquam viecini populi junguntur. Obtine- 
bant autem MoscAi Cappadociam et montes Phasi usque ad Pontum 
Cappadocium, unde illi montes Moschiei appellabantur. Exeipiebant 
eos Tibarenicae gentes, quae Ciliciae et Iberiae partem habitabant, 
Josepho ( Ant. 1, 6, 1.) et Strabone (XL) testibus. C£. not. Ezech, . 
27,13. et Alfertkumek. 1. 1. p. 218. om videtur esse Opal, d et & 
permutatis, ut in Alpbabeto, quod Gracei a Phoenicibus acceperunt, 
in quo lit. £ occupat locum lit. d. Inde a nonnullis Hebr. TAracia 
AOMAn per D seribitur. 


3. -Gentes a Gomeritis ortae nominantur. Y33W praeter hunc 
iecum eommenmoratur tantum Jer. 5l, 27., ubi una cum Ararat et 
"Minm, quae erant Armeniae provineiac, nominatur. Igitur Asch- 
kenas gens quaedam vel Armeniam inoolens vel Caucasum vel etiam 
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‚mare nigrum accolens fuisse videtur, Nec improbabilis est Hassrı 
(Entdeckungen I, 10. ) sententia, 122 n esse nom. exterum, a Hebr, 
receptum; äntiquum esse nomen maria nigri ( Pontus Arenua), et 
signifieare gentem Pontum inhabitantem. Alior. opiniones vid. in 
d. tel, Alterthumsk. T. I. P. L p. 238. Nomine n3°4 quis populus 
sit intelligendus, difficile dictu est; quum ipsa orthographia nominis 
dubia sit. Syrus enim et auctor Chronicorum ( 1 Chron. 1, 6. ) seri« 
bunt Diphath; tum et Mäsora et Vers, Chaldaieca. Nonnulla tamen 
Chronicorum exempla etiamR habent. Sinn genuinum sit, possint 
intelligi montes Riphaei, quos Pomp. Mela collocat ultra Arimphaeee 
ad septentrionem. Vid, Alterthumsk. 1. I. p. 232. Nomen nonah 
legitur etiam Esech. 3B, 6. ei 27, 14., ubi equi ot muli ad nundinas 
Tyrıorum e dumo Thogarmae adduoti dieuntur. Thogarmasos, vo- 
risimillimum est, esse Armenios, i. q. ipsi asserunt Armenii, qui 
vese slirpem vel domum Thogormi esse dicant, atque haec ipsa 
verba in Vers, Ezechielis Armenica pro Hebraeis 7913h n»3 ponun- 

tur. Erat etiam Armenia, Xeggphonte ( Exped. Cyri 4.) et Stra- 
bone ( Geogr. 11.) testibus, equorum proventu clara, Plura vid, in 
Alterthumsk. 1. 1. p. 251. qq. 

4. Quum in eo sit Moses, ut gentes a }1° ortas imeinoret, pri- 
mum locum Graeciae incolis dedit; nyux enim haud dubie est 

“ Hellas, quo plurimi consentiunt, Ezech. 27, 7. (ubi not. cf.) merw 
ees Elisaeorum, hyacinthinae purpureaeque vestes, laudantur. In 
Peloponneso autem ipso, aliisque Graetiae et vicinarum insularym 
insulis ingens purpurcarum conoharum copia inveniebatur, et ex iis 
avehebatur, ut ex pluribus äntiquitatis scriptoribus probari potest. 
Pausarias in Laconicis: Koyhoug da d; Bayrv NOogpugas. napeysras 
za inıdularrıa ıng Auxomıxns Snsrnössorazag nsıa y8 zu Dossi- 
zur Jukacaay. wrenn esse Hispaniam, a Tartesso, nobilissimo 
olim portu etinsula, in Baetis ostio, dictam, aolidis argumentis proba- 
runt BocHARTus et MicHaeLis. Primo enim sonus concinit, w pring 
pro more Chald. et Iyr. in n mutato. Deinde littus illud ipsum Tug- 
02:07 dieitur a Polybio L. III. Tugenıov autem Stepkanus interpre- 
tatur noAıry npög raig Hoaxikiaıg orjAaıg. Et Eusebius ex Tharsih 
Iberos ortos dieit. Porro argenti ditissimanı hune regionem fuisse, ex 
Jer. 10, 9. et-Exech. 27, 12. liquet, ex quo loco etiam patet, förrungy 
plumbum et stannum ex Tharschisch Tyrios petiisse. Hispanis au- 
tem tum temporis Strabone, Diodoro Sic., Plinio, aliisque testibws, 
metallorum efflossione maxime foecunda fuit. Portum etiam habuisse 
videtur Tharschisch, navigatienibus Phoenieum nobilissimum,. me 
vel a poetis naves Tharschisch pre omnibus haribus nominentur, 
sxempio pro toto genere posito; Jes. 2, 16. 23, 1.4 Ps. 48, 8; 
Fuit quoque illud littus et remotissimum et occidentale, Alias alio- 
sum parum probabiles opiniones qui stire cupiat, udem Seholl.  Cf. 
et not. Es, 27, 12. arm» Bochanr. in Phaieg. HI, 6. pro nomine 
Italiae mediae circa Romain habait. Octurrit enim ap Halicarhas- 
sus urks. Koria,. in ipse Latio sita; et tirea Cumas Kerög fluvius, 

| E32 
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ab al. Silarus vocatus, Ali DYA» Macedoniae namen fuisse existi-, 
manty: coll. 1 Maec: 1, 1. et 8, 1. Sed proprie nYn2 Cypri insulae 
nom. esse, a Kirtor, Phoenicam eolonia, dieit Joseph Ant. 1, 7, 1., 
quod confirmatur instziptione bilingui in cippo Athenis nuper re- 
perto, ubi vir quidam cui ille dicatus. est, qui in Gracoa inseriptionis" 
parte a patria Xiruaue dieitur, in parte Phoenicis a5 vocatur. Cf. 
Geaenı Pracfat. ad Lex. hebr. minus, ed. 2. p.31. Hinc van2 ν 
Ezech. 27, 6. insulae Cittaeorum latius insulae maris mediterrenei 
dietae videntur. D+IY7H scribitur et Dodenim et Rodanim. Si Do- 
danim, Quod praestat testium numero et auctoritatu, genuinum sit, 
non ineptum erit,' de antiquissimo Epiri oraculo et urbe, Dodoꝝa 
cogitare; si autem Rodanim praeferas, Galliae Rhodanensis accolae 
intelligi possint. Alii Rhodum insulam intelligunt, LXX. "Podioug 
vertunt. . ' . 


» 3. Reeensio progeniei Japheti elauditar h.y. bstan — na 
Er hie (Vs. 2. 3.4. enumeratis) diversue sunt regioneg gentium, 
i. e. illam sibi orbis terrarum partengdiviserunt, quae Hebraeis Nom. 
propr. orian mx dieitur. Dk, propr. habilationes i. e. regions, 
cum D,4an junetum ex usu geograph. Hehr. signif. regiones earum 
ntium, “quae Hebraeis Phoenicibusque barbarae erant, compleeti- 
—* praeter hauris mediterranei inaulas, Europam, Asiam mino- 
tem, quae Pontum Euxinum inter et Caspium mare sunt, Mediam 
et Magogitidem a: Seythiam veterum Graecorum. I:Whh, ern DNSINZ 
' u terris eorum, populorum-, vir, quilibet, Jura linguam suam, 
I. e. singuli populi habitatione et lingua diversi. on»112 ‚onnavuch 
Secundum familias in gentibus earum, i. e. sevundum minores gen- 
tes, quarum quaeque ad majorem aliquem populum referenda. Nempe 
Hebraeis anauin alias est cogæntio, minor familia, subordinats ma- 
jori, vawW dietae, hie vero, ubi de gentibus sermo, +11 totius genlig 
hom. videtur, anzwo colonine. Nonnumglam tamen latius patet, 
ut Zach. 14, 18. 19. de populo Aegypt. ' 


...% ‚ Transit ad Chami progeniem. Nomine vr» intelligitur 
Aethiopia utraque, Arabica, quae mater est, ejusque in Africa colo. 
mia, Adessinis. Huic sententiae insigni testimonio est Joseph. Ant. 
], 6, 2, suo adhuo tempore Aethinpiam hot nomine vocitatanı adfir- 
mans. Quod confirmatur. linguae Syr. ueu., Nam in vulgari Syr, 
lingua Cusch erat Abessiria. Denitue ex Jer. 13, 23, patet, Cu= 
schaeorum alium colorem’ esse, quam reliquor. mortakum, cujus 
nigredo mullä aquao copia elui possit,.quod. Aethiopibus optime con- 
verit. Cuschacos autem diu ante, Mosen ex Arabia in Habessiniam _ 
tsejecisse, probare staduit EictHoRN- in Comment.: de Cuschaeis: 

verisimilie, Arhstad. 1774. 4. DYNSD, Aezyptum esse, Temo dubi- 
tat, sitne vero nomen origine Hebr., an Arsh., an Aegypticum, der. 
finiri.neguit. Quod Aegyptus dualiter plerumque vocatur, fortasse- 
ad divisionem huj. tertae vel in augerivorem et inferiorem, vel in 
oriontalem et. voridentalem per Nilum llam secantem, pextinel.i., van 
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Phufaei videntur esse Eibyes , eirca Carthagineın habitantes , qui 
hodie Maroccani diountur, vid. MicHarLis Spicil. P. I. p. 160. Flu- 
vium &ovrm, qui illabitur ex regno Maroccano in mare Atlanti- 
cum, commeomorant Josephus et Pfinius H. N. V. 1. 113» Canaan, 
viri nomen est, qui gentem” sibi cognominem condidit. Cf. 9, 
18— 27. -Ceterum quoque ii, qui Graecis Latinisque Phoenices 
sunt, a Hebraeis Cananaei voeantur. Sua quoque lingua Phoeniccs 
Cananaeos se vocabant, ut ex nummis, qui Phoenicias litteras ha- 
bent, eonstat. Primas tamen Phoenieum sedes non in Palaestina 
et Phoenice, sed in Arabia ad mare Erythraeum fuisse, unde mer- 
eaturae opportunitate allecti, colonias in Palaestinam dimikerint, 
emporia condiderint, ac tota deinde regione potiti fuerint, probatur 
pluribus tam Graecorum Latinorumque quam Orientalium scriptorum 
testimoniüis. 
7. mo Sadaei, qui et Jer. 43, 3. Ps. 72, 10. memorantur, 
Mereen Nil insulam ) habitasse videntur, ut ex Josepho apparet, 
abi vitam Mosis et facta exponit. Narrat videlioet Ant. Hi. 10. Ac- 
thiopes beilo ab Aegyptiis Mose duee impotitos, ultimum confugisso 
in urbem Sabam, quam postea in honorem sororis Camıbyscs Meroöu 
adpellaverit. Ex quo loco apparet, Judaeos partem Aetbiopiae 
Africauae intimam, quam exteri Meroen vocabant, Sabam appellasse. 
Nomine n'yın duplex populus, alter hie, alter Joctane ortus infra 
Vs. 29. memoratur. H.| esse regionem, quae .hodie Chanlan di- 
eitur, in Arabia felioi s. Jemen, NızBuHr existimat. „»A>d haud di- 
vorsum videtur a Sabatha s. 'abotha Arab. urbe, solis cultu celedri, 
Po. H. N. VI, 28. memorata. nnrı Rhama aut Ragma est Ara- 
biae urbs ad sinum Persicum sit», quae et in Ptolemaei tabulis in- 
venitur. EXX. Psyna. Sed eum plerique voterum hanc urbem 
ignorasse videantur, alii putant, Reamam, Arabiac felicis urbem, 
ut magnam nereaturam facientem, incolasque valde nigros haben- 
tem, esse Mosis Raamam. Cf. not. Erech. 27, 22. MAD, quod 
alias nen legitur, Bochartus Samydachen, Carmaniae, "Arabiae vi-- 
einae urben:, esse autumat, litter. Bin M et Th in D permutatione‘ 
haad infrequenti. Jonathen n297 Zingitas vertit, quos et Abulpha- 
ragius Chami posteris assignat. Sunt autem Arabibus Nigritae ad: 
mare Indicum, quorum patria hodie Zanghebar dieitur, yu Sa- 
Baeos, alii existimant Arabiae felicis partem ostio maria Persiei et 
Caramanis proximam habitasse, quod ibi montes sint, quos veteres 
Sado, s. Anabo, ». Pasabdo ‚vocant; alii suspicantur, Sabakos , qui‘ 
hie, et eos, qui Vs. 28. nominantur, unum eundenque populum 
esse, atque corundem Sabaeorum aliquas familias Joctanem, alias 
Rägmam generis auctorem retulisse. 777 vix dubium esse Daden, 
urbem ad sinum Pers. sitam, haud procul "ab ipso mari Indico, inter 
Daban et Kourfekian. Cf. not. ad Ezech. 27, 15. ., ubi narratur, 
Tyrios Dadena ebur et hebenum petiisse. 


8. Tanı- De bus Et Cusch genuit Nimrodum. Hie est 


non populus aliquis, sed homo unieus , qui siveo filius, 3. nepos 


v 
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‚Cuscho progenitori tribuitur. Est autem Nimrodo a +79, rebellanit, 
‚Jefecit nomen, ex Hebr. sententia, ideo impositum, quod et turrim 
Babylon. invito Deo exstruere canatus sit, et ut Orientales tradunt, 
idololatriae auctor fuerit. Cf. Josenh. Ant. I, 4, 2. Solent autem 
Orientales non raro viros nobiles nominibus compellare post mortem 
inditis, unde mirug ille.nonnumquam inter nomina et res gestas 
sonsensus. J — mın Is incepit potons esae in terra; i. e. pri- 
mus fuit, qui oprparis viribus praepollens regnum exerohit in homi- 
nes. Alii vert.: Aio coepit Iyrannus esse in terra; primus humano 
generi libertatem erinuit, Certe "i23 haud raro in malam partem 
sumitur, et vim injustam praedonis, parrieidae ‘et tyranni obtinet, 


ut Ps. 52, 3. 120,4. Sic et Arab. „u> signif. non tantum prae- 
Putentem, vorum etiam insolentem, rebellem in Deum. LXX. yiyas- 


0. Verba sex na an an. LXX. minus reote avrog Av ylyao 
surnyös reddiderunt. ‚Nam 1x non vonalorem, sod venationem 
sguif., unde vertendum: is fit potens venalionis, n. vonaliane, 
i. e. strenuus venator, ut Jud. 6, 12. 11, 1. Venationum praetextu 
eollegit Nimrodus juvenum robustam manum, quam talibus exerecitiis 
ad belli labores induravit. Cf, ScHiLLer in d. klein. pros. Scohrr. 
F. I. p. 378. qq, jan 29h ad oonspectum Jovae, est frequens 

raearum locutio, quae variis rebus jungitur vario sensu, Con- 
ferri cum h. 1. possuat Gen. 17, 9. Ps. 56, 14. 72, 17. Quibus loeis 
phrasis illa signif. vel intensionem rei, cui jungitur, vel ejus ex- 
eellentiam, vel potissimum id, quod palam, feliciter, secure, et ita, 
ut desideretur in eo nihil, fit, quasi in conspeotu ac praegidio Dei, 
Ned in usa vulgari phrasis nn» 394, quasi cammune adagium, 
jungitar otiam rehus Dea non probatis, quae tamen ab hominibus 
oonfidenter vel exoellensi modo palam et plene fiant. Conveniunt 
wıtom illa omnia venationi Nimrodi, ut dioatur vel vere, v. excel- 
lenter, v. audacter validus, s. quam maxime potens. Nam id quo- 
que dieitur esse caram Deo, quod in genere suo est perfectissimum. - 
Cf. et guae notavimus ad Lowthi librum de saora Heöraeor. Posi 
® nobis ed. 1815. p. 448. on» 12”"bv Propterea dicotur, i. ©. 
diei solet; quae formula adagiis pracmitti aolet; ef. 22, 14. 


10, ba2 — snnı Erasgque initium regni ejus (ab co fundati) 
Babel.. Urbea, quae memorantur, jam exstitisse videntur, neque 
enim eonditae ab ea dieuntur. Quum Dia otiam signif. praeci- 
puum, caput, sunt, qui h. Vs. urbes regni majores nominari existi- 
ment. nn esse Edessam, nobilen Mesopotamise urbem, communis 
‚ est Veterum apinia, quae vero certis testimoniis caret, Alij rectiug 
statuunt 9x esse urbem Araccam a. Arecham apud Tigrim, Baby- 
loniam inter et Susianam sitam. Cf. d. biäl, Alterthumsk. I. 2. p. 25. 
Pro 12m LXX. habent-4gyad. Verisimiliter Clericus conjecit, esse 
wbem Zaxade, quam Ptolemaeus paulo infra Ninum, antequam in 
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Tigridem infleat Lyous flavius, collocat, Nam S ab initio additi aut 
detracti frequentia sunt in Nomm. proprs. exempla. Michaelis, oum 
Interpr. Syro 13x legend. conjieit, quod antiquum fuit Nom, urbis 
nobilissimae, quae deinde Nesiis appellabatur. Eandem urbem 
agnescunt Ephrem., Abulpharag. et Hieran. Cf. d. bibl. Archasol. 
L2. p. 26. 7:53, cujus vestigia supersunt in Chalonitide, ea urbs 
esse videtur, quam Pacorus, rox Persarum, pastea Ctesiphontem 
vocavit. Cf. Alterthumsk. 1. 1. p. 27. Hasce urbes Moses ait sitas 
esse in Zerra Sinear, quod Nom. fuit regionis circa Babylonem, 
guae vero quausque exporreota fuit, ‚ignoratur, Uf. Joseph. Ant. 
1,4. Singarae quoque urbis in Mesopotamis meminere Plin., Eutrop., 
Ptolem., Ammianus, Geographus Nubiensis, et Singarenao regionis 
Sextus Rufus et Pomponius Laetus. 


11. men — ın Er quo terra egressus est Assur, ©. ogros- 
‚sus est sc. Nimrod in Assyriem. Verb. ereundi positum; est enim 
Mesopotamia separata a reliqua Asia regio, et aliqua tanquam in- 
sula, quo et nomine Orientalibus vocatur. "san alii pro regionis 
nomino habent;, alii viri nomen esse putant, et id quidem vetereon 
Interprr. omnes. Nam Moses si egrossus est is Assyrism. dioere 
voluisset, NIT cum n locali scripturus fuisset. Asaur igitur illum 
e terra Sinear egressum dicitur condidisse Nixiven. Quae urbs lioet 
a Graeeis et Rom. scriptoribus Ninus vocari soleat, tamen et Ninives 
nomen non ignorarunt Ptolem. et Ammianus. Verisimile est Niniven 
in ea sitam fuisse regione, ubi adhue hodie vicus quidam, ad Ti- 
grim, 6 regione urbis Mosul, Ninive,.s. Nunia diotus invenitur. 
Ser nany- on Vulg. vert. platoas. civitatis ac. Ninives Sed quid 
opus dietu, Assurum non solum urbem Niniven, sed etiam ejus pla- 
teas eondidissc. "= pars Nom. propr. fuisge et wertend, videtur 
Rechoboth Ir, ut distingueretur ab alia urbe, 1737 niann, in Idu- 
maca sita (36, 37.). Michaelis sub Rechoäoth Ir Adiabenem in- 
telligit, non procul ab aliquo Lyeci fluvii, ». Zabi ponte sitem. nh2 
sunt, qui putent esse nın 2Reg. 17, 6. Sed quum nonnisi raris- 
simme n et > inter se permutentur, Michaelis nhy cum Ephrema Che- 
ro, ». Hatram esse putat, nunc vicum, trans Tigrim in regiene 
Maragae situm. Vid, Alterthumsk.]. I. p. 98. | 


12. Sub 104 quaenam urbs intelligenda sit, hand liquet. 
Ephremus prodit, in Assyria, ultra Tigrim, Niniven inter et Calach 
vicum quendam Rhesiz situm esse. n'4an Tyn urds magna, i. e. 
reliquarum maxima. Cf. Alterthumsk. 1.1. p. 98. 


13. Plerosque populos, quorum originem Moses ad Aegyptios 
‚retalit, penitus ignoramus, quum nobis interiora Afrieae parusı simt 
eognite. Jam Josopks tempore , Palaestina Lybiaque exosptis reli- 
quas omnes gentes urbesque interiisse de illis rogionibus monetur. 
Ant. L, 6, 2. vsıab Ludaei Jes. 66, 19. cum fortitudinis laude et 
Ezech. 27, 10. ut mersenarii Aogyptiorum et Tyriorum milites me- 
morantus. Aliis aunt Asthiopes, aliis d,ydii, aliis Avases, quas 
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Straba HH, p. 192. edit. Almel. deseribit. u»nyy Bocharto sant No- 
mades eirca templum Jovis Ammonis. nal ex Michaelis sententia 
est nomus Liöyae, ab Aegyptlis habitatus. Nomine nYnn9) deserta 
inter Asiem ot Aegyptum intelligenda videntur. 


14. ‚ooına nom, provinciae in Sing. C3ına , apud Prophetas 
oceurrit, o. 0, Jes. 11, 11. Jer. 44,1. 15. Modo de ea loquitur, 
quasi de regione diversa ab Aegypto, modo quasi de parte Aegypti, 
nusquam quasi de urbe. Hint calligitur, Thebaidem signari, quae 
modo superiori Aegypto.accensetur, modo ab ea secernitur. Cf. not. 
Exech. 29, 14. "Fhaturen primam et antiquissimam Aegyptiorum 
petriam facere videtur; quod non absimile est, quum Thebais haud 
dubie prius esset habitata, quam inferior Aegyptus, paldstris ni- 
mium, habere potuit incolas. n’nho2 alii Colchos esse putant, alii 
"Casiotidim,, regionem Gazam inter et Pelusium sitam, a monte 
Casio nomen gerentem significari existimant. binwba — NUM 
Unde egresai aunt Philisthaei, i. e. Philisthaei fuerwmt colonia Cas- 
Iuchaeorum, Quum vero aliis locis (Deut. 2, 23. Jer. 47, 4. Amos, 
9, 7.) Philisthaeos a Caphtoraeig ortos esse affırmetur; haud im- 
probabilis est conjectura, Casluchaeos et Caphtoraeos in unam gen- 
tem .ooaluisse, cujus colonia fuerint Philisthaei.. Sunt autem Phi- 
listhaei non aboriginea in Palaestina, sed advenae, Est enim nuha 
nom. gentilitium a ndby=, regionis ab illis possessae nomine, dedu- 
etum. Radix est in Äethiopico wbB, migravit; unde ws, peregri- 
satar, huspes, advena. LXX. Philisthaci plerumque sunt oi -A- 
Aögukoı, Alienigenae, s, Barbari, Jud. 3, 3. 11, 1. Ahz2 Cyprus 
esse videtur. Ita enim Cyprus est Acgypto et Palaestinae vicina, 
ut non mirum videri possit, primos eam sibi Acgyptios vindicasse, 
Commendatur haeo sententia per nummum quendam Phoenicium, 
a Stwintona in Diss. de nummis Phoenic. et Samar. delineatum et 
Älustratum, in quo leguntur baec verba: 1725 yı2b Ladeduz Culdr, 
quae Swintonus interpretatur Lapetus Cyjiri, urbi adjectum cen- 
‚sens 'regionis nomen, Conjeeit autem Swintonus, antigni non. . 
Cypri veram scriptionem Kunrgog fuisse, Alil an22 pro Creia insula 


habent, vid. ad Exzech. 25, 16, 


45. 1152 — 323 Et Chanaan genuit Sidonem, primogeni- 
fum suum, i. e, eum, qui Sidonem urbem condidit. Sidon non est 
nom. viri, sed urbis s. coloniae, ex Chanaanis posteris deductae. 
Nom. habet a piscium ubertate, aut a piscando, a rad. 11x, venari, 
piscari. Justin. 68, 3. Condita ibi urds, quam a piscium ubertate 
Sidana appellavore; nam piscem Phoexices Siden vocant. Cf. Alter- 
&kumsk. T. II. P. I. p. 20.219. mn et Chethum, i.c. Chet- 
iseos ( Gen. 23, 7.20. ), qui sedes antiquas circa Hebronem habuisse 
videntur. Haee post Sidonios antiguissima Phoenicum colonia porüt, 
a Josua, s. potius a Calebo deleta. 

16. vorar Jedusaei, Hierosolymae ad tempora usque Davidis 
antiqui ineolae, Vid. Jos. 15, 63. Jad.-1, 21. 19, 20. 2Sam. 5, 9. 


Genes. Cap. 10, 16. — a1. 73 


sony, Amorael, ultra Jordanem fuisse putantur, ubi frequens 

eorum mentio. WUltimis temporibus eis Jordanem in montano tractu 

Judaeze, circa Hehronem et Engedi inveniuntur. Amoraeorum nom. 
Yaties patere et nonnunquam pro Chananaeis universim peni videtur, 

‚ut Gen. 48, 22.15, 16. 2Sam. 21,2. warn: Gergesenos ab Oc- 
eidente Jordanis habitasse,, ex Jos. 21, 11. constat. Gergeseni qui 

‚ memorantur Matth. 8, 28. Mare. 5, 1. Luc. 8, 26,, huc non perti- 
zent, quia ex oorreotione Origenis nati i sunt, pro Tegaonrar ‚ve 
Tadupnror. 

17. »ın Hevaei Jos. 11,3. sub radicibus Hermonis habitasse 
dieuntur, et Jud. 3, 3. in Libano, i. e. in vallibus ei subjcctis, Sed 
et alibi per vicos habitabant, ut Sichemi, Gen. 34, 2. Gibeae, Jos. 
9,7. 11,19. 8 Arcaei tenuere Arcam, s. Arcen, urbem in 
Libano sitam. Cf. Altertkumsk. Vol. U. P. L P. 10. 20 Sinael 
Chananaei habitarunt in regione Libani; atque Hieranymi adhuo 
tespore nom. Sir in ruderibus antiquae urbis haerebat. Non con- 
fundendi sunt cum Sinaeis Aegypti, Jes. 49, 12. Ezech. 30, 15. 16. 
C£ Alterthumsk. Vol. Il. P. I. p. 12. 


18, +31 Arvadaei Aradum insulam, hodie Ruad et Rowada, 
oceuparerunt, in ora Phoenices ad os Eleutheri fluminis sitam. No- 
biles fuerunt rei navalis peritia ( Ezech. 17, 8.). Vid. Alterthumsk., 
Vol. 1. P. I. p. 6. sqq. x Interprr., observant verisimile esse 
urbem Sıyram, haud procul' ab Eleuthero fluvio sitam, Samaracos 
habuisse conditores, atque eos hanc regionem olim obtinuisse. Vidit 
ruinas magnae urbis, Sumra dietae Suawıus: Reisen p.234., quinto 
rilliari Anglico a ruderihus Areas; ac pro hac nostra urbe habuit. 
[£. dlterthumsk. T. Il. P. 1. p.9. “nann“na et Hamathensen. 
Exstat etiamnum urbs Hamatk, in Syria ad Orontem sita, Graecis 
Epiphania dicta. Joseph. Ant. I, 6, 2. Cf. Alterthumakunde I, U, 
p- 221. sg: 32337" Inn) Postea vero dispersae sunt cognationes 
Canazsei, i. e. corum fanıiliae sese per varias regiones diffuderant. 


19. Deseribuntur fines terrae a Cananaeis oceupatae. n2nä 
Penire tuum, ». dum is, qua itur. De "13 Hieron. in locis Hebrai- 
eis haeo dicit: Gerara, ex cujus nomine nune Geraritica rogio, 
traus Deroma, procul ab Eleutheropoli, viginti müllibus et quinywe 
ad Meridiem. Erat autem terminus Cananacorum ad Australem 
Plagam, ei civitas metropolie Palaestinse. nıv Gaza, a munitione 

nomen zceepisse videtur. Nam Ay fortem munitam signif. Ao sane 
in loco natura munito zitam fuisse constat ex Arriano L.2. et Curtio 
L.4. Urbs hodienum extat et vetus namen retinuit. De Sodoma, 
Gomorrha, Adama et Zebojim vid. 0. 18. ywb Hieron. : Lisa est, 
quao nuno Callrrhoe dicitur, ubi aquae oalidae prorumpentes, in - 
mare mortuum deflaunt. De thermis Callirrkoensibus disserit Pün. , 
H.N. 4, 6. et Joseph. in B. I. 1, 33. Ä 


21. Transit jem ad Semi progeniem revensendam. hy —X 
wm = na -Perro ipoi Semo natus est, sivo progenitum est, i. ©. au 
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cepta aoboles etiam ipsi. De Pronom. tr, non recto, sed obliquo 
easu vertendo vid. supra al 4, 26. Ipsi quoyue Semo, quemad- 
modum et ceteris, nata est proles satis copiosa; nam 27 habet po- 
steron. a2 3252 "am Palri omnium Hebrasorum. . Cognomen 
‚est honorifieum. 329 non est Nom. propr. ejus, qui Vs. 24. ut 
pronepos Semi commemoratur, sed pro Nom. appell., transitum, et 
quod trans fluvium aliquem est, nv negay significante, habendum, 
ut 922° °23 se. nyan A737 sint incolae regiunis Transeuphraten- 
sis, quales etiam vocantur Asayrii Jes. 7, 20. Quare 222722 282 
est i. q. Dunavn=b>, ut Abrahamus 14, 13. 139 egarng appel- 
latur, quod e terris Transeuphratensibus in Cananaeam inmigravit. 
Cf. GESsENII Gesoh. d. heör. Spr. p. 11. Apte sic ostenditur, Se- 
mun et numerosa sobole,. et anıplia ac fertilibus regionibus fuisse 
donatum, quum plerique (sio vox onınis haud raro usurpatur ) 
‚Transeuphratenses populi ab eo progeniti esse dicuntur. naN nk 
hiaan, fratri Japheti, natu majori. Noluit Hebraeor. progenitorem 
. dioere fratrem Chami, improbi, sed Japheti, probi. Voo. himan 
monnulli conjungendum putant cum np, ut is sit frater natu major, 
quod, quum Noachus filiorum suorum diluvio superstitum primum 
centesimo ante diluvium anno generasse (5, 32.), Somus’autem 
biennio demum post diluvium centesimun annum vixisse dicatur 
(11,10. ); hie non potuerit primogenitus esse. Verum quum parum 
verisimile sit, Noachum generasse uno eodemque anno tres illos 
filios, credibile ost, loco illo 5, 32. numeros minutos subticeri, quod 
saepe fit, Quare h.l. non conficitur Japhetum natu fuisse maximum. 
In iis potius, quao praecesserunt, Semus sexies ( 5, 22. 6, 10. 7,13. 
9, 16. 23. 10, 1.) inter Noachi filios primo loca nominatur. Sed 
acoedit et alia grammatica ratio. Si scriptor h. I. Japhetum filium 
natu majorem dicere voluisset, seripsisset Lina 132, nam hıran 
nude sic positum nusquam alias oceurrit; semper conjungitur cum 
12, s. ns. Adlditur vero h. I. Senum fuisse Japheti fratrem natu 
'majorem, qyia, ut facilior esset a Semi prole ad Abrahami historiam 
transitus, ‘hoc cap. Noachi filii ordine inverso recensentur. 

. 22. 23. uhıy Elamitae sunt Elymaei, regionem Susianam 
inter et Mediam tenentes, quae Arabum Gcographi Khusistan nun- 
eupant. Vid, Alterthumsk. I. 1. p. 300. sgq. ra esse Assyrios 
memo dubitat. Cf. Alterihumsk. I. 2. p. 91. sg. TWa2a nom. 
viri esse non populi, ex sequente genealogia certum est. Videtur 
Assyriae parti boreali Arpharitidi nomen dedisse. Pars posterorum 
illius, ea certe, ex qua Abrahamus ortus, in finidus Chaldasorum 
habitabat, quod nominis signifieatione indigitatur. Vid. Alterthumsk. 
L 2. p. 84. (not. 1235.) et 93. Nomine 35 Lydi, Asise minoris 
‚populus, videntur indicari. Cf. Alterthumsk. I. 2. p. 178. De alla 
‚et quidem Africana gonte Lud sermo erat Vs. 13. Ad oe, Ara- 
mum, hie memoratun, Arasmaei late per Syrianı, Mesopotamiam, 
Chalonitidem diffusi referendi videntur. Cf. Altertkumskunde 1, 2. 
2 232. 99. Etiam Graceis. Aramacozumı namen non prorsus fuit 
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ignotum. Strabo L. 13. of 85 zog ‚Zugous „Jeinous Öeyorzaı, eis 
vor Aganous Atyovar, L. 16, roug Sugovus "Filmes Apauuioug dxu- 
Aour n Apiuaug. Y» est Arabiae deserta pars soptentrionalis, Bu 
phrati ot Mesopotamiae contigua. Vid. Prolegg. ad Jobum $. 5. 
eadem Syriae regio esse videtur, quae etiamnum Sud ua; —* 
el- Hhula dieitur, eirca lacum ejusdem nominis, qui Hebraeis lacus 
Merom, Graecis Yusoywrisig Aluyn vocabatur. Vid. Alterthumsk. 
1,2. p. 253.: Nominis,Yna nulla fere vestigia apud exteros repe- 
riuntur. Cierico huc facere videtur Carthara urbs ad Tigrim, inter 
Lrei et Capri confluentes sita. Nomine v2 intelligendi sunt montd 
Masü, qui Nesibi urbi a septentrione imminet, incolae, Cf. Alter- 
ihumskunde I, 2. p. 143. 

24. nbw Nomen incertum. Voterum nonnullis Susianorum 
eonditor ereditur. “32 Heber non a parentibus aut coaevis hoc nor 
mine vocitatus, sed a posteris, maxime Israelitis, quod progenitor 
Transeuphratensium esset, nominatus est. Vid. GEsEnu Gesch. 
d. hebr. Spr. p. 11. 

25. Nom. unius filiorum Heber erat abs I. e. divisio. Addit 
Yını — nam in diehus ejus divisa est ierra inter nationes et 
gentes, post linguarum copfusionem, de qua vid. infra 11, 1. Deus 
enim ipse putabatur populos in varias terrae regiones distribuisse, 
ef. Deut. 32, 8. jun: Joctanem ejusquo posteros Arabiae felicis 
partem interiorem , hodie Jemen dictam, occupasse credibile est. 
Joctanis nomen superest in regione quadam Arabiae Kachtun dicta; 
quo ipso nomine Arabes Joctanem appellant, cujus posteros sese 
esse diount. 


26. De miobu nil constat, nisi quod Arabiae folieis populug, 
fait. bw pater videtur fuisse Salapenur um, a Ptolemaeo oomme- 
snoratorum,, interioris Arabiae, hodie ignoti, populi, HınYsn est 
Hadramaut, Arabiac regio myrrhifera ot thurifera. rn s., ut hie 
ob Accentum majprem exstat, nı*, Jerach, apud Hebr. lunam 
siznif. Hujus populi reliquiae sedes "habent i in Hadramautae vicinia, 
eirca montom lunae, Dachedel s. Gobb - el- Kamar. 


27. oniın Bochant. L.2. c. 20. putat fuisse Drimatos Plinii 
CH. N. 6, 20. ), ad fretum sinus Persioi. Certi aliquid defisiri non 
potest. Cortiora habemus de bias. - Nam quum Judaei Arabes adhuo 
hodie vocent Uzal urbem eximiam in Aljeman, s. Arabia felice, quae 
urbs ab Arabibus dicitur Sansa, eoneludi potest, hujus urbis vetug 
nomen fuisse Uzal, Cf. Nıesunr Beachr. v. Arad, p. 291. Cf. not, 
ad Ezech. 27, 19. cdit. sec. ad qua in Arabia parte sedem har 
buerit, defioiri haud potest. Alüi ei adsignant Arabiam palmiferam 
(in Syr. Decla est palma ), alii regionem Tigridis ostium inter ao 
sinum Persic., quum in Syr. Tigridie nomen simile sonet Declat. 

28, De b3iY nihil oerti conatat. Neque nominis Iuy2N ve- 
stigium ullum in Arab. geographiae soriptore reperitur. NE s- 
baei, oxieher populus olim felisis Arabiao erat. 
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29, “pin est nom. regionis Arabiae australis, quam Salomo- 
nis naves adierunt ] Reg. 9, 28. 10, 22. Seetzenius in provincia 
Oman, quae Oceano alluitur, urbem .repcriit nomine ej- Ophir. 
"51x derivandum esse a 3», divitiis abundare, opinio est Pau 
Meworabil. V. p. 112. Cf. et Wıner Hibl. Realwörterb. sub h. v. 
et Rırter Erdkunde, od. allgem. vergleichende Geographie, P. 2. 
p. 201. nbsın videtur ea esse Arabiae felicis regio, quae hodie 
Chaulan dicitur. Cf. Niesunr 1. 1. p. 280. 8l. 331° vix dubium 
esse Ptolemaei Jodaditas. Sedes habuerunt juxta sinum Salachiticum, 
Hadramautam inter et Oman. 


30. op — ınıı Et fuit habitatio eorum a Mescha usquo 
dum verias Sepharam, montem Orientis, i. e. montana Orientalia. 
wo, veterum Mlesene, ad astia Tigridis et Euphratis sita, habetur. 
Nam totanı ad Euphratem Tigrimquc regionem infra Seleuoiam usque 
ad sinum Pers., Syri Maischon s. Euphratem Maischanae vocant. 
Hanc igitur regionem Joctanitae habitarunt. 20 eam esse regio- 
nem putant, quae Arabibus Thehama vocatur, i. e. litaralia et de- 
clivia Arabiae ad mare Erythraeum; nec tamen nmnes in eo con- 
sentiunt. Verba oyan An uns Orientis Michaelis observat melius 
ad pawin fuit habitatio eorum, quam ad Sefaram referri. Maxima 
enim pars Arabiae, in qua Joctanitae habitarunt, ex asperis quidem 
sed fertilibus montibus constat, angustis subjectis littoralibus et 
vastis desertis, 


Qui a Mose hane, quae praecessit tabulam , profectam esse 
putant, quaerere solent, unde is terrarum tam dissitarum notitiam 
habere potuerit; siquidem ipse doctior, quam pro tenınoris ratione 
sperari possit, hoc in Cap. videtur. At vero quod Arnbiam attinet, 
atque Cuschaeorum et Joctanitarum in ea sedes et colonias, facile 
cancedetur, Mosi Arabiam, in qua per 40 annos privatus ac pastor, 
totidemque dux magni populi vixit, satis cognitam esse potuisse, 
Deinde nec negabitur, regionem ad Euphratem et Tigridem, veram 
suae gentis patrian, unde ct Abrahamus egressus, ot in qua proavus 
adeo Mosis, Levi, natus est, notam esse homini tam docto et li- 
brorum antiquorum lectori potuisse. Talem autem Mosen fuisse, 
ex histariao exterae parergis, quae passim immiscet, et ex iis, quae 
de Assyriae originibus hoc ipso in Cap. attulit, facile liquet. Inte- 
riora autem Africae, ut Abessiniam et Nubiam, aeque illi ac nobis, 
ac molius etiam, cognita fuisse, nemini mirum videbitur, qui con- 
eedit, Mosen in regis Acgyptil aula a teneris Aegyptiorum doctrina 
eruditum excultumque fuisse; et si verum est, quod FoRSTERUS (in 
Epistolis ad J. D. Michaelem‘) probare studuit, Mosen sub Sesostre 
militasse et cum eo partem Africae Asiaeque in exereitu ejus perlu- 
strasse, ipsi facile fuit, nobis cas gentium origines tanta accuratione 
tradere. Phoenioum autem varias gentes Vss. 15— 18. euriosius 
a Mose numeratas, quam alias solet, bene ipse noscere potuit et 
debuit, quum huic genti per 40 annoa bellum inferre parasset, sta- 
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timque initio, anno exitus secundo, exploratores misieset, de tri- 
bubus, regionibus, urbibus et aliis rebus notatu dignis exploraturos. 
Vieinae praeterca sedes Israelitarum Phoeniciae erant, terra enim 
Geosen ad Palaestinam usque pertinuit. Neque littora maris medi- 
terrasei Mosi Israeliterumque cultioribus inoognita esse petuerunt, 
Phoenices enim, qui ad littora illa navigabant, commereiorum causa 
et navigationum opportunitate allecti, ex Idumaea in Palaestinam 
ksigrarunt „ idque jam quinto ante Mosen seculo. Per haec quinque 
secula genti navigationibas et mercaturae unite deditae, facile om- 
nia maris mediterranei Pontique Euxini littora innotescere potue- 
rant. Idem de regionibus Pontum Euxinum inter et mare Caspium 
argue ultra illud aitis valet. Videntur enim illae olim maxima in 
telebritate fuisse, ac eommerciis floruisse; unde facile intelligt 
potest, Moösi nomina harum gentium non inaudite et incognita 
fuisse, 
Cap. 11. Gentium illam adeoque linguarum diversitätem ve- 
terum illorum, qui de his rebus quaererent, aliquis ad Deum ipsum, 
eumgue iratum, tanquam unicum auctorem retulit, quoniam lingua- 
rum diversitas mercaturae aut ämicitiae, cum aliis jungendae, im- 
pedimenta non parva objieiebat. Tribuitur haec plurium linguarum 
erigo temporibus Phalegi, 10, 25. ;.et quum ex vetere fama consta- 
ret, illos in planitie Sinearitidis aliquamdiu consedisse, in promtu 
erat, diversitatis linguarum originem ex illa regione repetere, quum 
nomen urbis Babylonis, 533, in illa planitie exstructae, quod 
a confundendo (3) factum credi poterat, atque tutris alta, cujus 
structura non erät ad finem perdutta, huic opinioni non parum pa- 
troeinari viderentur. Uf. Emunöan: Declarantur diversit. linguar. 
ex Iraditione Semit. origines, in Allg. Biblioth. d. bibl. Litt. P. 3, 
p-981. sqq. Ex iis, qui rei vere gestae narrationem huic particulas 
inesse putant, legendi sunt HensLer Bemerkk. über Stell. d. Psalm. 
w. d. Genesis. Deyıına in Oöservatt. SS. P.I. Diss. L JerusaLen 
Betrachtungen üb. d. vornehmst. Wahrhh. d. christl, Relig. p. 250: 
Cf. Alterthumsk. I. 2. p. 51. 54. 0 


1. pnn — nu Erat universa terra unius labli, i. e. omnes 
bomines tune una eademque lingua utebantur. na labium, meto- 
nymice sermo, eloguium, Jes. 19, 18. 28, 19. Ex. 3, 56. Zeph. 3,9. _ 
ES; Dr139 eorundemgie verborum, i. q. nn nziw. Vitringae 
sententia, unum lalium eademqgue verda siguificare anımorum ek 
conszliorum unilatem et contra .confusionem labü, dissensiunem ani- 
saorum (ut Ps. 55, IO., ubi Davides precatur, ut Deus linguam 
hostium dividat), ommino refutatur orationis contextu Moaisquo 
eonailio. J | j 
2. myoay.ın9ı Fact est in 2 proficisci eorui, cum pro= 
feiscerentur, Nomadum vitäm agentes, de quorum erroribus solenne 
est Vb. vay; 12,9. 33, 7. vnpz'ew@ Orients, Probabiliter Bo- 
CHART conjecit, Gag more apud Ässyrias recepto .diei, quipge qul 
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partes imperli aui, quae trans Tigrim erant sitae, Oriantales, eas 
sutem, quas cis hunc fluvium, Occidentales vocabant. tw — ıx327ı 
Invenerunt planitiem in terra Sinear , in qua consederunt. n2;3 
propr. vallie, h. |. verti debet planities, campus. Nam terra Sinear 
s. Babylonia erat prorsus oampestris, et sine ullis mentium salebris. 
C£. Alterthumsk. I. 2. p, 1. ngq. 

3. an Imper. Vb. 331, propr.: cedo, tum pro Interjectione 
usurpatur extitantis: age! agedum! et, uti hic, Plurali jungitur. 
pıaah 72253 faciamus lateres. Verb. n3253 deduetum est a 7524, 

uod latereım signif., cuj. Plur. 0°334, quasi dicas, laterificemus 
Isteres. Babylonine muros latericios fuisse plures veterum tradunt. 
Herod. 1,179. Justin. I, 2. naıwh npye2ı Uramus eos ad usliu- 
zen, i. e. coquamus eos. “nn — "or Es bitumen erut iis pro 
Iuto. Non, bitumen, üuoguirog a rubore ubscuro dietum, illud 
ipsum, quo, suis in terris erumpente, Babylonii calcis loco, in con- 
'dendis muris usi sunt, Bitumen autem ad acdificiorum exstructio= 
nem valde idoneum esse, veterum testimonia probant. Strubo L. 16. 
p: 743. ed. Casaub. Et Dion in Trajano (Vers, lat.): Tantam 
autem firmitatem cuctis lateribus aut etiam lapidibus minusculis 
ctommirtum (bitumen) praestat, ut el saris et ferro quovis vali= 
diores faciat. Cf. et Herod. I, 179. Juseph. Ant. I, 4. Plin. L. 35. 
e.15. Vitruv. L. 8. c. 3, Vid. d. a. u. n. Morgenl. P.L, p. 44. 
Altertkumsk. I. 2. p. 48. 


4. bmrı —na2 Age, aedificemus nobis urbem et turrem. 
Turrim designabant, quae in ipsa urbe esset instar Acropolis. He- 
hraei Zurris nomen ita usurpaut, ut sit propugnaculum ad vim ho- 
stium propulsandam. Sic Judic. c. 8. 9. turris Pemuel, t. Sichem, 
t. Thebes. nibz30 appellantur hae turres ab amplitudine. EHI 
nınwa Zi caput, fastigium ejus in coelum, ad coelum usque per- 
tingat. Praep. 3 nomini doꝝv praefixa h. I. ad vel eig, in denotatz 
ad coelum, quod Ps. 57, 11, dieitur wawi“y, Formula est loquendi 
ad magnam altitudinem designandam. pw zıy nwynı ur fariamun 
nodis nomen, ut famam nobis comparemus. Hic sensus phrasi illi 
fnest 2 Sam. 8, 13. Jes. 63, 12. 14. Jer. 32, 20. Dan. 9, 15. Se- 
ie autem: YYN1”]23 He dispergamur super faciem omnis lerrae. 

ensu oommodo igitur carere videntur verba: famam nobis adquira- 
mus, Ne per terras spargamur. Quare alii 13 vert. fortasse (qua 
significatione }3 etiam intelligi volunt Gen. 26, 9. Num. 16, 34. 
Job. 34, 13.), et verba ita reddunt: forte dispergamur: s. ante 
quam dispergamur 'eximii quid moliamur. In huno sensum LXX, 
06 ro Ösuonupnvan, et Vulgat.: anteguam discedamus. Nec tamen 
13 usquam valet anteguam; nec magig certum est, eam Particulam 
forsun siguificare. Alii DW pro signd, monumen?o eminente capiunt, 
quod nomen et 2 Sam. 8, 13. dieatur de mondmento,, quod Davides 
erexit, Vertunt igitur: Faeiamus nobis altum gaoddam signum, 
. de: per Zölam-hano regionem dispergamur, sed quum inter passen“ 
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dum peeora a nostris aberravimus, ut, turri illa e longinquo visa, 
ai reliquorum hominum societatemn et habitationem redire possimus. 
At vero huie interpretativni plura adversantur. Nam prino Hebr. 
De signi elati significatum obtinuiese, neque probatum est, neque 
probari unquam potest; nullus enim alius V. T. locus potest pro- 
daei, quo ow illa significatione capiendum sit. Deinde phrasis fa- 
cere sibi ‚nomen, quum apud Hebr., ut supre vidimus, sit solennis, 
aliisgne in locis non semel occurrat, non litet, unam inde vocen 
exeerptam in alium, quam qui usitatus est, sensum detorquere: 
Denique dispersio ılla per faciem totius terrae non potest esse pasto- 
rum per agros Babyloniae palantium et ad sua domicilia identidem 
redeuntium , sed secessio , vel distractio pötius, est integrärum fa- 
miliarum, in diversis plane regionibus novas sedes occupantium. 
Manifestum hoe est ex narrationis clausula Vs. 8., ubi, eadem pror- 
sus phrasi adhibita, homines, divinitus disturbato eorum constlio, 
dieantur per faciem totius terrae dispersi. Simplieissimus huj. Vs. 
sensus est hie: Structa urbe et praealta arce, quae urbi insigniter 
eondeeorandae inserviat, faciamus nobis nomen, ut ne per totam 
lerram disper. gamur, i. c. societati nostrae, totum humanum genus 
eompfexurae, multum adstituamus decoris, dignitatis et splendoris, 
quo omnes ct praesentis et futurae aetatis homines atque familiae ad 
eam perpetuo colendam servandamque ultro allieiantur et invitentur, 
nee a nobis Jdivulsi, vel sponte, vel per incertos fortunae casus, in 
remotas et inhospitas regiones' auferantur, nostraegue couinmunitatig 
vinculum dissolvatur. 


5. Deus hie dieitur descendisse, ut vineret urbem et turrimg 
Um homines condiderunt, uti omnino ex antiqua persuasione ere- 
"debetur ad humanum morem consilia agitare, deliberare, rebus ex’ 
omni parte perpensis decernere , locoque ipsi, quo quid perlicere 
vult, adesse, ita tamen, ut in sensus ct oculos non incurrat.' 


6. ohah-ı7 Ecos, populus unus ipsi sunt, # labium unum, 
Ve. 1. Hac igitur ẽ vognationis et linguae conjunctione muniti magnas 
res eficere poterunt. niuvy nhna nrı ef hoc est zo incipere eorum 
ad faciendum, jam prosperum iı initium fecerunt huj. sui: operis, quo 
fiet, ut nihil non sibi deinceps suceessurum sperent. or — aan 
Et nunc non prohibebitur ab üs omne, quod ‚cogilarunt facere. 
Recte LXX. oux dxAsiyaı an’ adıav nayco cc“ ur imidarra. 
Vulg.: non desistent. a cugitalionibus suis, domec eas opere com- 
Pleart. y01», a ont pro anin, ut mox Va. 7. nba3 pru n453 con» 
Jundamus Cr. Gesenu Lehrgeb. p. 372. Ceterum Deus illud ho- 
minum institutum , tarıguam sapientiae suee rationibus adversum, 
improbasse quidem et irritum fecinse , neque tamen poenam illls ir- 
rogasse dicitur. 
7.8. onsW — nyn Age descendümus et confundlamus sorum 
lingsam. Vid. not. ad Vs.1.— 8. Ni:ꝰ — VB Et dispersit Jova 
vos inde super‘ fuoiem universde torrue "Exerta inguarum varistäte 
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er mente scriptoris odium quoddam inter familias, licet inter se 
cognatas, oriebatur, sic ut quisque cum zua familia, cujus menlra 
una eademque lingua crant conjuncta, sit in aliam regionem pro- 
fectus, ad quaerendas sibi sedes, quas occuparet. 7 nia24 aban2ı 
Et destiterunt construere.urdem. LXX. addunt: xai z09 nupyor. 
9. 632 — bw Propterea vocapit sc. vocans, i. e. vocatum est 
women qjus urbis Babel. Yu — > Nam ibi confudit Jova labium 
universae terrae. Cepit igitur noster ba2 pro haha, altero b ex- 
trito, ut in Syro unb313 pro mnhabr, et Chaldaeis wrab;-ıp est pro 
umtphn foetidum, stercus, et unhwiw pro unbuihw catena. On- 
kelos b. I. pro bb2 posuit babz confudit. EicHuorn ia Commentat. 
supra laudata Badelis nomen a Belo potius, primo ejus regionis 
rege, duetum existimat, sicuti aliae plurimae urbes, quae vel me- 
tropolium jura ‘et privilegise nactae, vel imperiorum sedes factas 
sunt, & regibus, nunc urbium ipsarum aut regnorum conditoribus, 
nunc factis suis eelebribus nomina sua duxisse legimus. Babylonem 
fuisse credit portam, h. I. aulam, sedem Bel. Ceterum huj. turxis 
t apud scriptores exteros mentio fit. Eupolemus apud EusEsium 
Praop. Ev. IX, 14. (vers. lat.): Urbem Babylonem primum ab illis 
fuisse conditam, qui a diluvio servali sunt; eos aulem fuisse gi- 
gantes, et celebrem illam turrim exstrurisse, qua vi divina Pro 
sirala, gigautes per universam lerram fuisse dispersos. Et Aby- 
. denus ap. Euseb. 1. 1.: Sunt qui dicant primos e terra editos, ‚cum 
virium el molig ralione superbirent, turrim excelsam erezisse, ubs 
nunc est Babylon; et cum ea jam esset coelo procima, ventos Dig 
subvenientes lulum opus subverlisse ; ruinis uutem Babyloniae nomen 
fuisse impositum. Cum vero ad id tempouris homines unius linguas 
Fuissent, linguam diversam ipsis a Dis esse immissam. Quod rem 
omnem attinet, cf.'d. bibl. Alterthumak. I, 2. p. 8. sqq. et d. a. u. 
#. Morgenl. P.L p. 46. . 





VI. 


Moateris Semi usque ad Abrahamum recentitis hujus vita et reg 
gestae erponuntur, Il, 10. — 25, 18. 


. 2. Posteri Semi usque ad Abrahamam, 11, 10 — 32. i 


Cap. 11,,10. Supra Cap. 10. Semi progeniem noster recen4 
$ere coeperat quidem, sed non absolverat, quia ad divisionem usquo 
linguarum tantummedo illam producere voluit, ut ostenderet, quas 
ex se singuli ex posteris Noachi familias et gentes constituerint. 
Jam ergo omissis prorsus ceteris Noachi filiis, quad ex illis deinceps 
gentis Hebraicae conditores recta linea non descenderint, redit ad 
Semi genealogiam, quam ad Abrahamum usque tezit. Cujus ma- 
jores brevitär tantummodo enumerat cum vitae cujusque annis, ut 
simul haberetur certa annerum ratio a diluvio usque ad Abrahamum, 
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quemadmodum supra e. 5. In decem hominibus ab Adamo ad Non- 
ehum usque anni singulorum recensentur, ut, quot anni essent ab 
erbe condito ad Noachum certo sciretur. Ceterum in iis, quae se- 
quuntur, LXX. atque Samaritanus uterque, annorum Numeros ex 
lisden , quas aupra ad 5, 1. vidimus, legimus, mutant. Ne enim 
nimis rapide aetas humana deeresceret ( quae ex Hebraici textus 
lectione a 950 annis Noachi et 600 Semi ad 438 Arphaxadi pracceps 
it, iterumgue, paucis stemmatibus interjectis, a 464 Eberi ad 239 
Phalegi), itemque ne illa aliquando nova 'videretur capere inere- 
menta, ut in Ebero ac Theracho , denique ne ante centesimum an- 
aum patriarchae ab Arphaxado ad Therachum sobolem procrearent, 
eautum est es Alexandrini lectione, quae in Cod. Vatic. invenitur, 
nam ab co subinde discedit Cod. Alexandr. De Graecorum interprr. 
stque textus Samar. dissensu ab Hebraeo multis egit J. D. MicharLis 
in Commentat. de Chronolugia Mosis post diluv. in Commentati. 
Societati Reg. Goetling. per annus 1763 — 1768. ab ipso oblatt. 

p. 153. Cf. Geseni Comm. de Pentat. Samar. origine etc. p.48. 2q. 
Conspeetum discrepantiarum textus Samar., versionis Alex., et Fl. 
dJosephi in hac genealogia exhibent Vater in Commentar. p. 174. 

et Jaun in Bibl. Hebr. p. 25. 

28. a — nos Obiit Haran ad faciem Therachi, patris 

sxi, i. e. virente adhuc patre.: Dyaw? — Yım2 in terra nalivilatis 

suae in Ure Chaldaeorum. Quae hic memoratur 3x, verisinillimum 

est, esse eandem Ur, Persicum Castellum, euj. Ammianus Marcell. 

25, 8. mentionem facit, reditum Ron. exereitus sub Joviano post 

mortem Juliani describens. Ab Ure Ammiani, quae erat inter Ne- 

sibin et Tigrim, in Palaestinam recta via transeundum erat Carrus 

». Charene, ubi-Therach consedit. Accedit, quod Abrah., et qui. 
eum sequebantur, videntur Nomades fuisse. Nulle autem terra No- 

madum vitae aptior erat solitudinibus borealis Mesopotamiae, in qua 

Ammieni Ur sita erat; cuj. quidem solum admodum siccum et sto- 

rile est, ut ager coli non possit, sed tantum pecora ibi pascantur, 

Vid. Alterthumsk. 1. 2. p. 148. Ä 


29. 30. Haran dieitur pater Milcae et pater Jiscae, quam 
posteriorem, plures Judaeorum eandem ac Saram, Abrahami uxorem, 
fuisse opinantur. Sed nititur ista opinio nullo solido argumento. — 
30. 153 — ınnı Erat Sarai sterilis, nec fuerant ei liberi. Hebraei 
ejus quod adfirmarunt passim solent contrarium negare. Vid. 42, 2, 
Jes. 38, 1. 39, 4. Jer. 42, 4, Jo. 1, 3. 20. Actor. 13, II. 


31. DAx any Et exierunt cum üs, i. e. egressi sunt Therach 
et Abraham cum Loth et Sarai. Cod. Samar, (quem LXX. et Vulg. 
segauntur, ): DNIM 31a) ef edurit eos; qua vero’lectione non opus 
eat. Iyn-ıy aba) Et venerunt usque ad Charan, urbem Meso- 
potamiac, Chaboram inter et-Euphratem, quam Graeci et Romani 
Carras vocant. (Ne autem confundas hane urbem cum Arabiue 
felcis, Ex. 27, 23.) Haeo quoque regio Nomaden vitao erat et est 
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aptissima. Videtur regfo illa nomen aocepisse a an, ferbuit, sili- 
vi. Vid. Alterthumskunde I..2. p. 149. Cur vero Therachus cum 
Abrahaıno patriam reliquerit, causa videtur fuisse haec, quod pascua 
Ure Chaldaeorum nimis angusta illis fuerint. Quum vero jam illis 
temporibus Palaestinam propter fertilitatem celebrem, fuisse credibile 
sit, eo proficisci consilium ceperunt. Ex Josephi sententia in Art. 
I, 7. Abrahamus propter veri Dei cultum a Chaldaeis vexatus, ox ea 
terra egredi statuerat. Ceterum et apud scriptares exteros Abrahami 
fit mentio. Berosus ap. Joseph. 1. 1. et Euscbium Praep. Ev. L. 9. 
e. 16.: decima post diluvium aetate apud Chaldaeos vir exstitit 
Justus el eximius, rerumgue coelestium peritus. Hlecatacus de 
Abrahamo, ut Josephus auctor est, singularem librum scripsit. Ni- 
‚ colaus Damascenus (ap. Joseph. 1. 1.) dicit, Abrahamun Damasci 
regnasse. Testatur quoque Josephus, adhuc suis temporibus nomen 


Abrahami in Damascena regione celebre fuisse, et monstrari illie 


vioum, qui Abrahami habitaculum dicatur. 


32. Pro nye nınumı es ducentis annis in Cod. Samar., The- 
rachum annos duntaxat 145 vixisse legitur. Cui scriptioni nonnulli 
adhaerent, quia Stephanus protomartyr Act. 7, 4. Abrahamum 
mortuo demum patre in Cananaeam migrasse dieit. Quod sic pro- 


batur: dictum fuit Vs. 26., Therachum fuisse annorum 70, cum 


gigneret Abrahamum. Infra autem dieitur, Abrahamum fuisse an- 
norum 75, cum ex Charane in Cananaecam profectus sit. Ex quo 
effieitur, ut Therachus, tempore illius profectionis, annum ageret 
145., atque adeo ut, si 205 annos vixerit, totos 60 annps huio 
profectioni superstes fuerit. Sed vix dubium est, illud quod in Sam. 
Cod. exstat, deberi critico alicui Samaritae, cui opinio insedit, mi- 
grasse Abrah. post mortem patris in Cananaeam. Istam opinionem 
et Stephan. sequutus, cuj. auctoritas tamen non tantum valet; ut ex 
ea textum Hebr. mutemus. Cf. et Kuinorıi Comm. ad Act. 7, 4. 


Ceterum Therachi mors statim hic memoratur. Nam quia non am- _ 
plius de eo verba facturus est, semeliis, quae ad eum pertinebant, 


defungi voluit; quo peracto Abrahami vitam narrare orsus retro- 


greditur. 


2. Abrahamus in Cananncam prafieisci jubetur a Deo, cui paret, unaque 
Lotum ducit. Pronissa accipit divina, dum Cananacam peragrat, fore 
eam stirpis suae. 12, 1- 9. 


Cap. 12. De Abrahamo, ceterisque gentis Hebr. progenitoribus 
quorun nunc historia sequitur, jam longe olim multae narrationes 
in vulgi ore videntur circumlatae fuisse, veteri fama acceptae. Quae 
quum postea litteris mandari coeperint, variis modis, ut fit, auctae 
et exornatae sunt, ut adderentur, quao dicta et facta esse a priscis 
illie hominibus, sive illis acoidisse, veri esset simile his, qui illorum 
historiam contekeye tentarent talem, quae ab Hebraeis cum fructu 
et voluptate legi possit. Atque quum inter totins veteris orbis ho- 


). 
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‚ 
mines haco reoeptä persuasio esset,; quae Inter plerosque barbarus 
etiamnune obtinet, invisisse numen antiquisa. temporr. terranı, 0C- 
currisse hominibus, sermones ao consilie cum iis commwnlcare soll. 
tum; nemini mirum erit, etiam vetustißsimorum patriereharam vitis 
hujusnodi narrationes insertas esse. 


1. @uod antea 11, 31. breviter memoratum erat, ejus rei 
plenior nune narratio subjicitur. Sons) Diritque, 2. potius: direrat' 
sutem, mp. quum adhuc esset in Chaldaea. Cf. Act. 7, 2. et Kuıx- 
orLıcz ad h. 1. Mesopotamiae nomen ibi late sumitur, ut et Chal- 
dacam comprebendat, vid. Act. 7, 4. „bb Io til, i. e. ito, 
migra. Frequens Hebraismus. Nam Pronomina affıxa cum 5 com- 
posita saepe, praesertim post Vba eundi, redundant. GEsEn. Lehrg. 
p. 736. IENND e terra tua, i. e. e Chaldaea. Terra allcujus Hebr. 
est patria ejus. 

2. dba sah yioymı Ei faciam te in magram gentem, i. © 
porteros fuus. augebo, ut magnam gentem effieiant. A223 et 

benedicam tibi, felicitabo te omni genere bonorum. Latiori senau, 
quam de sola numerosa sobole capiendum est, ne zauroloyi« prodeat. 
TOW nam et magnum faciam nomen tuum, reddam te celebrem 
et elarum. aaa nı7ı El esto benediotio, i. e. eris benediotus, bo- 
nis eumulatus. Subst. ; pro Adj. . ut Prov. 13, 1. 020, eastigaho 
pro castigato, LXX, don suloymuevog. 


3. NM — AyIaNı Benedicam benedicentibus tibi, et maledi- 
cam maledicentibus tibi, i. e. benefaciam iis, qui tibi faverint, sicuti 
üs, qui tibi nocere voluerint, adversabor. ah: » male precanti 
bi in Singul. est s. numeri enallage, s. collective capiendum. Recte 
LXX. zous xarapwuevoug ve. 1Y187 — A912 in te benedicentur . 
omnes gentes terrae. Onkelos 'pro 13 posuit nya2 propter te, 
causa tui; et auctor zov Thargum Hierosolymitani: 3312 meritö 
tus. Nos us adatipulamur, qui 73 pro Ay113 per semen luum ca- 
piunt, ut Abrahamo hoc promittatur, fore, ut per ejus posteros omnes 
orbis terrarum populi fortunentur, adducendi ab illis ad veri Dei 
eultum. Cf. Gal. 3, 8. Vid, DE Anmon Entwurf einer ‚Christologig 
d. 4. T. p. 2. ‚ninagn h. L sunt gentes, cf. not. 10, 5. 


4. 10 — pam) Et Abrahamus sepluaginta quinque annos 
matus erat, cum Charane egrossus eai. Abrehamus 75 demum annos 
natus dieitur, quum narratio, ut supra ad 11, 32. observarimus, 
revertatur ad ea, quae vivente adhuc Theracho contigerunt, 


5. DW39N Acguisita sua, i.'e. opes, facultates suas, quae 
praedpue pecudibus constabant. 39 — na Cum anima quam fe- 
cerunt, i.e. cum serviß, quos acquisiverant, wb) enim collective 
denotat servos, maneipia. Sic Esech. 27, 13. LXX. yuyn. Vid. 
Apocal. 18, 13. nn hie id q..n3%, geguirere, 30, 30. Dent. 8,17; 


6. 828 pipn “Y Usque ad locum Sichemi, i. e. ubi deinde 
urbe Sichem exstruota est. ' Abrahami tempore nondum natus fuit 
F2 
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Sichemus, a quo urbs illa nomen aecepit, 34, 2. Sitz est urbs in 
Samaria inter montes Ebal et Garizim in plauitie multis fontibus 
irrigua. A Graecis et Romanis Neapolis dicebatur, et hodie Arabibus 
Nabolos u. Naplosa dieitur.* n110 ih 79 Usgue ad Terobinthum 
Morek. Etiamnum terebinthi in Palaestina frequentes sunt; et quura 
per plura secula durent, fiunt saepe geographiae monumenta. Deinde 
sicut olim quercus a Graecis, Celtis et Germanis, 'ita terebinthi ab 
Orientalibus propter ipsarum longaevitatem oolebantur tanquam ar- 
bores sacrae, sub quibus sacra faciebant. nYiD videtur nom. viri 
esse, a quo arbor illa aut tractus nomen habuit, ut 13, 8. (ubi cf. 
not.) MOD, cum quo tamen non est confundendum. Verba 
vıe2 ı8 Y397) Cananaeus autem tunc erat ea in terra, uti si- 
milia 13, T., "nonnulli existimarunt non esse a manu Mosis. Quod 
etiam ut statuamus minime necesse est. Nam illa observatione, 
quae sine lectoris jactura abesse posset, nihil singulare continetur. 
Sie idem, quod hie, et 13, 7. sine necessitate repetitur. Josua 
(21, 2.) primores Israclitarım alloquitur Siunte in terra Canaan, 
at quis nesciebat, Siluntem esse in terra Cananaea? 


8. bwin prva Et revellit inde ac. paxillos terrne infixos, qui- 
bus alligata erant tentoria. Vid. Jud. 4, 21. nah orpn 977 
Montanam regionem versus, quas eat Betheli ab Oriente. Hic est 
nooAmyıg, urbs.enim Bethel a Jacobo demum hoc nomen accepit: 
Abrahami tenıpore Luza vocabatur, Jud. 1, 23. Sub montana re- 
gione intelligi videtur asperun illud montanumque desertum in la- 
tere septentrionali urbis Jericho, quod hodie Quarantania dieitur, 
Nomadum errationibus perquam aptum. o>n bu -nı2 Bethel a mari, 
i. e. ab oceidente, quae cocli plaga Hehraeis mare vocatur, quia ad 
occeidentem Judaeae est mare mediterraneum, A; crat urbs in Ju- 
daea sita, quam Israelitae sub Josua ceperunt, Jos. 8, 9. 12. 


Ajas — 122) Aram quoque ibi in honorem Dei exsiruri et Deum 
invocavit, . e, sacra fecit. 


"9. yon — vorı Ei profectus est Abrahamus eundo ei pro- 
Joiscendo, i. e. sensim iter persecutus est, Nomadum more. ' 212 
meridiem versus. Illa Palaestinae parts; quam, fosten tribüs Judae 
accepit, in quatuor partes dividitur, quae sunt Montana, Planities, 
Desertum et Terra meridionalis. In ultimam hanc partcm, quas 
Aegypto confinis est, Abrabamus jam abihat. LXX. &7 17 doruo; 
. quippe 333 aliquando Zerra sicoa et arida, vid. not. Pa. 126, 4. 


3. Abrahamus famis causa in Aegyplum migrat. Urxrorem ejus rex Ae- 
gypti rapit, et reslituit. 12, 10 — 20. 

: 10. Yan a, nm Oborla autem est fames in ea terra. 
Canaan illie temporr. non_ita colebatur, ut non interdum frumenti 
penaria oriri posset. nmIxDn Byan rn) Et Adrah. descendit in 
Aegyplum, nam Palaestins altior est Aegypto. Vid. Alterthumskunde _ 


‘ 
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L I. p. 140. 00 ab Ad commerandum, se. dam annona leva- 
retur. 

11.. nmyso — Factumquo est, cum appropinqugsseb 
nt ingrederetur in Aegyptum , i. e. cum jam propius Äegyptum ac- 
eessisset. ZYıpn transitive exponi potest, sul&udiendo anınD, cum 
fecisset appropinguare, s. propius admovisset castra su. "Potest 
tamen et neutrum exponi, ut saepe accidit Verbis Hiphil, natura 
sua transitivis, ut absolute sumantur. Cf. Gesemi Lefrg. p. '243. 
ax — »mayır Novi te mulierem egse formosam. Quamquam op tem- 
pore Sara annos 67 nata erat, formesa tamen adhuno fuisse dicitur. 
Neque incredibile esse observant interprr. has ob causas: 1) Qunm 
homines illo tempore adhue diutius viverent, Sara annum 67. agens 
veluti in flore aetatis erat. 2) Sara nondum liberps pepererat, quo- 
rum partu et nytritione salef mulierum forma et xpbur imminui. 
3) In Aegypto pleraeque mulieres subfuscae aut nigrae aunt; Sara 
autem,, quae in terra ad radices montium Armeniae sita, nata erat, 
ubi facies hominum candida, et mulierum forma venusta esse solet, 
etiam aclate provectior ; Acgypeii multeribus peichrier facile videri 

potuit. 

13. mm nme —R Quare Eins, quaeso, ie sororeih 
meam esse. Etsi uxorem perieulo exponeret, tamen höc arte allqua 
eaveri poterat, si aut eausam ‚fingeret, quare Sara non posset in cut 
jusguamı eonnubium venire, aut saltem nuptias differret, donec- oc#. 
casio esset Aegyptum, elinquendi, praesertim eum ceremoniae Ae- 
gyptiis solemnes mu.kıım temporis requiserent, -At si. Abrabamus 
dixisset, se maritum ejus esse, Aegyptii eum quam primum per 
insidias interfecissent, et Saram. ad secundas nuptias coegissent. 
zmaga »y a0 yo ur dene miht sit propter te, quorum verbb. 
sensus declaratur agg. woyaa. ware ana ee vinat urima mea 
propter te, hoe tiki debebo, quod vivam. BER 

15. ua ww. Principes, aulici Pharsonis. Intelliguntur 
fortasse praefecti regianibus Canaanae vieinis, qui peregrinos ad- 
venientes, praesertim eos, qui, ut Abrah., magnum agmon ducebant, 
observare jussi erant. Pfarao erat eümmiunig regum Aegypt. titulus 
usque ad Ezechielis (32, 2.) tempora. In dialeoto Copt. ‚OTPO 
est ret, praomisso Artieulo I1!-OTPO, unde ®©OTPO, ah 
Aare = ine am Ei laudarunt cam Pharauni, s. coram Pharaone, 
Ye coram, ut Nom. 13,30. Jad. 11, 36. nina — 'npAr Cäpta cot 
zuulior domum Pfaraonit ; he eapta et deducta est domum Phar. 
Ante n2 subaud 9. 


16. Ayaya Inn Dann Abrahamo vero denefooit propter 
eam sc. Pharao. LXX, eu tyenourso; ; videntur 307, Infinit., le- 
gisse, quem pre verbo finite in Plur. oeperunt. Apai= ts han 
Eraniquo ei oves et boves, quidus ipsam rex dunavit. TuS, oves, 
eaprae, pecus minytüm; 22 dos, deinde armentn majora. Porro 
inter Abrah, opes hio et eamelorum fit mentio, quod animal Orien- 


LG 
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salibus et. praesertim Nomadibus utilissimum est, Cf. Pin. H. N. 
8, 18. Jam Aristoteles (Hist. Animal. 9, 15.) dicit a5 Arabum 
nonnulle 3000 camelorum possideri, Hodienum Arabes etiam ex 
lis. divitias stas acstimant. Ceterum offendere posset, quod hic 
medios inter asinos et asinas inseruntur servi et ancıllae. Meliore ut 
videtur ordine in Cod. Samar. legitur Ban Ayıpnı Aınawn DMaD. 
‚Neque tamen. Hebr. lectip.est reprobanda, in qua.per noAusurderor 
rooo. —RC Dmayı Drybm es Höhe Any oonjuncte sunt. 


717.18: orhua — vayıı Sod percussit Jora Pharaonem plagis 
wmagris, aut morbis, aut alio infortunio. — 18. Qua ratione Pha- 
raon? irnotuerit,' se suamque familiam propter Saram haec mala 
passös'esse, non declaratur. Quodvis vero infartunium inexspecta- 
tum a gentibus’ antiquis pro signo,irae divinae propter peccatum 
aliquod commissum habebatur. Josephus (Ant. 1, 8.) sacerdotes 
Hicit regem monuisse. Sacerdotes apud Aegypt. erant regi a oon- 
ii & rerum latentium periti; 41, 8. 


i:oh 2: ‚Drei me vun Ei prascepit de eo Pkargo viris, 1. ©. 
oertis hominibus, quos ad eam rem destinavit ash i. q. Maya, 
propter aym., ink ınheinı Dimisarunt eum, uxorem ac domesticos 
gius, h. e, ad fines regni eos comitati sunt, quasi bomines a quorum 
eonsortip abstinendum .esset, ne si qua.illis injuria fieret, graves 
aroptsren poanas Deus immitteret. 


’ 
S N 


% "Abraham er Aegjpte redur pristinas vedes repetit. Lotum æ seo 

simistit, guide planitie Jordanis sodes figit. Abrakamus promissum do 

Gananaca a sobale sua pessidenda accipit, eam poragrat et ad Mamrem 
en ‚tendit.: Cap. 23. 


‘ Cap. 13 1. 2. "naan Meridiem versus sc. Cananaeae. Qui in 
ie regione dogebant, 'meridiem vocabant australem partem tribus 
dudae et Idumacam. — 2. ıkın 122 valde gravn, I. e. valde dives. 


3. 4. —X abaı Zr ivit per mansiones suas. LXX. xa) 
Trogsudn 09er. nader. Vulg. reversus es$ per iter, quo venerat. 
Videtur enim Abrah. iisdem usum esse diversoriis, . .quibus . cum 
£ Cangn. In Aegypt. ‚profieiscebatur, usus est. . D'YEn aunt certa et 
definita. Joca, in quibus subsistunt, qui iter faoiunt; Ex. 17, l. 
Num. 10, 6, 12. ° Crgeci srad ons appellant. a2au ab austro,. wt 
VB. }.., — initio, i. e. priusquam in Aegypt. demigraret. 

ou nv auıyn auto ngaTsgov. — 4 MIA — apa Ei invacanit 
ii Abrah. nomen Jovae. Iterum (vid. 1, 8. ibi sacra fecit; gra- 
tiag egit ‘pro felice reditu. . 


* 5.6 ohren Et tentoria, i. 2, domestiei multi et servi, qui 
in tentorlis dege ant. — 6, yıaın — a’ Non ferebat eos lorra, 
».& Ya aM ‚pasowum derras die, proptar tam (numerosas 
rege. .1. 
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7. wi — Aliquando exroriebantur rirae inter Abrahami 
et Loti pastores, se. quod sibi quilibet ex aquis et pascuis optimä 
vindieabat. yıt2 — 39337) Cananaei teroet Pherezaei tum ter- 
ram incolebant; cf. 10,15 — 18. H.1. »29:D certae alicujus illarum 
tribuum appellatio videtor, ut Ex. 3, 8.17. 33,2. 34,11. Eae 
antiquiss. illis tempprr. regionem Sichemicam, de qua hie sermo est » 
ineoluerunt: Posten haeo loea videntur deserufkse, ut sedes suas ad 
mare mediterr. , Zidonem versus transferrent, ubi Mosis tempore 
erant, Num. 13, 29. -Pherizaei in montanis et-sylvestribus Cana- 
nacae sedes habuerunt, Jos. 11, 3. 17, 15. Commemorat vero 
Moses illas gentes, quia, si Abrah. et Lotos inter se porro rixae 
miscuissent, periculum erat, ne regionis incolae utrumque spoliarent. 


8. 9. na — 2 Quia nos homines Jratres, i. e, consan- 
guinei_ — 9. "asayh — an Nonne untversa terra coram Le 
patet tibi f Per me licet eligas, quam in partem iturus sis, "DM 
Iren si ad sinistram sc. discesseris; nu) fum dextrabo, ego 
ad dexteras ibo. Dextra et sinistra oppositas signif. plagas. Alü 
de — et meridie intelligunt. 


10. npein — Et contemplatus est (Lotus) totum circa 
Jerdanem —— multis fontiöus irrigatum. Ex montanis np. re- 
gionibus circa Sichem abienti Loto in oppositas montes trans Jor- 
lanem oceurrebant primum Jerichunfini agri copiosissimo fonte ma- 
didi, tem Jordanes ipse, qui a lacu inde Genexareth usque ad mare 
inter dao mediocrium montium juga, in valle, oirciter tria nıilliaria 
German. lata, labitur,, ‘ex quo rivuli derivati "erant, qui campos et 
sgros irrigarent. n;Wn et regio canalibus fossisque rigata. 732 
a1 Justar horti Dei. Omnia in suo genere excellentissima divina 
s. Dei nominantur. ars Yan Sicut Aegyptus,. quae simili 
ode canalibus irrigatur. Wx n2R2 Usque venias ad Zuarem. Loar 
non urbs Aegypti fuit, sed une ex quinque illis, Sodoma, Gomorrha, 
Adama, Zebojim et Zoar, Sap. 10, 6. @uum Zoar nominatur, ex- 
tremus ad austrum terminus convallis illius, quam nunc mare mor- 
(uum occupat, indicatur.: Ceterum in nomine Zoar prolcpsis est; 
Abrahami enim tempore Bela vocabatur. 


11. 79 — nass, Elegiütque sibi Lotus omnem planitiem 
Jordanis, ut in ea pecudes pascens hac illac vagaretur, ib vom 
pran Et profectus est Eotus orientem versus, ita enim bID hie 
vertend., neque ad oriente, ut alias, res ipsa docet, quum Jordanes 
sit ad erientem eorum leeorum, in quibus Lotus cum Abrah. versa- 
tus fuerit. Phrasis est ellipt. pro cahp nawh vib yon ‚profectus 
es! Lot. ad habitandum, sn. ut hakitaret j "ab oriente i. e. plaga 
orientali. Cf. 2, 8. Similis diotio Jos. 15, 1. austrum versus, ab 
8. in exiremitate australi. 


12. 13. 1932 — on Abrah. Cananaeam inkabitavit ; Canan. 
stricte sio dietum , sc. illum tractum, qui mare meditesr. inter et 
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Jordanem jacet. Alioguin Cananaeorum regionem non 'minus Lotus 
inooluit. ouo- 2 bmaı et tentoria fixit usyue ad Sodomam, i. e. 
dum huc illuc migraret; quin et in ipaa urbe eum degisse liquet ex 
6. 19. C£. not. Va. 18. — 13. kn — Wan Sodomitae autem 
mali et pecoatores Jovao erant valde. nyır5 iq. 204 in oonspoctu 
Jovae, &vavsios zov Hsou, quod additur ad exaggerandam Sodomi- _ 
tarum impietatem, q. d. omnem Dei timorem penitus excusserant, 
Cf. Exzech. 16, 49. 


15. Verba ya NIMM 7» sunt qui vertant: tibi, dd est, 
posteris tuis dabo, coll. Act. 7, 5. Sed.quanris Deus hos 
agros Abrahami demum posteris possidendos dederit; attamen iis, 
sensu dilutiore, Abrahamum donasse etiam censeri potest, quum in 
iis per plurimos annos pacate vixerit, oansenucrit et obierit; quin 
et in agro & se emto Saram sepelierit et ipse tandem gepultus fuerit. 
Hine Josephus (40, 15.) terram Hedraeorum vocat. 


18. ann — hama Et tetendit Abrah. tabernacula venitque 
et habitavit in quercetis Mamres. Saadias reddidit: füritgue Abrah. ' 
fentoria varıs in diversorüs usque dum veniret et commoraretur in 
terra Mamres, "nn fuisse nomen viri Emoraei, patet ex 14,13. - 
C£. not. ad 12, 6. an1n Jibe eo in loce quo postea Sichem urbs est 
condita, M2n 34 autem haud procul ab Hebrone extitisse dieitur. 
Urbes Sichem et Hebron vero plurium dierum itinera invicem distant. 
Vid. Alterthumskunde I. 1. p. 157. 11an2 wie Quse in Heirone 
aunt, i. e. in Hebronensi agro. Ceterum sunnt, qui oxiätiment, an- 
tiquum huj. urbis nomen, Arda s. Kirjatk- Arba (23, 2. 3ö, 4. 
Jud. 1, 10.), a Calebi tandem nepote mutatum esse in Heöronem ; 
Jos. 15, 13. 14. 1Paral. 2, 42.43. Alii tamen putant, ji1an jam 
Abrahami temporibus urbis nomen fuisse, quod, dum in Aegypto _ 
degerent Jacobi posteri, in Kirjath- Arba mutatun fuerit; post- 
quam vero expugnata urbs a Josua fuisset, inditum iterum esse illf 
priscum Hebronis nomen. Cf, Jos. 15, 13. 


5. Bello oborto inter regem Elymaidis et quingue Cannnaeorum ‚principes, 

diripitur Sodoma, et Lotus captivus abducitur. Abrahamus, hoc -audito, 

siotores aggressus omni praeda eruit et Lotum liberat. Melchisedecum 
decima praeda donat,. cetera Sodomae regi restütuit. Cap. 11. 


Cap. 14, 1. Huno Vs. LXX. reete vertunt: ’Eydvero da dv 17 
Bacılsia z5 Auapyak Bacıldaus Zersaog, Apıoy Paoıksvs "Flle- 
GUP ..... Zmoimoay moAsuov & T. A. Nam Amraphelis mentio in- 
servit hio designationi temporis, quo haeo gesta sunt. Foederato- 
rum regum praecipuus, cui reliqui auxilium tulerunt, fuit Cedor- 
laomerus coll, Vs. 4. Vid. Alterthumsk. I. 1. p. 300. 304. Pra 
"yaw-nbn Onkelos posuit ba77 nzbn rer Badelie; nam Ayıw 
tractus fuit circa Babelem; 10, 10. Nomen regis Ellasaris, AIR, 
postea etiam haud inusitatum, gessit praefectus quidam militiao 
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Dan. 2, 14. un Symmachus et Hieronymus Pontum taterpreten- 
tur. MicuarLis eogitavit de Punda, urbe Babylonias a Ptolenaeo 
memorata, et de Euphrate Tigridoegue magnam Balyyloniae partem 
Augusto mense maris in modum inandantibus, unde Ponti regio dici 
potuerit. Sane Babyloniae confinem tractum aliguem nomen Ponti 
teuuisse, sundet 'et hoc, quod Jonathan h. I. et aupra 11, 2. pro 
238) posuit Dim3193 my. Sed pro oh habet Sohn, quod nom. 
est provineiae aut looi haud procul remoti, quod extat Jes. 36, 12. 
et 2 Reg. 19, 12. cha scribitur. NY esse Elymaidem vix dubium; 
rid. ad 10, 22. Elymaeorum reges tunc temporis Asiae pfftentissi- 
mos fuisse, ex iis, quae hie narrantur, colligi potest. Qui hoe 
Vs. ultimo memoratur, Tidhal, vocatur Da nbr rer gentium. 
Intelligi videtur Galilacae rex, ut Jos. 12, 23., qui in officio man- 
serit, atque ex foedere Cedorlaomero auxilium tulerit. Galilacang 
enim constat o1ar b>ba rocari, vid. Jes. 8, 23. Matth. 4, 15. T- 
Alaia zo &dvor, quia multae et variae gentes in ea habitabant, 
1Mace. 5, 15. Talıklaia "Alhopuker. Cf. et Strabo L. 16.8. 34. 


2. 3. Haeo quinque öppida sita erant, ubi nuno mare mor. 
iuum est, NY mın haec nune dieitur Zuar. Haec formula saepius 
oecurrit, ubi veteri nomini novum additur; vid. Va. 3.— 3. -45. 
or Omnes illi jungebant se ad vallem Sildim, i. €. copiae ibi 
cosgerunt. bzw ppY Onkelos et alit vertunt planilies agrorum, 
quasi 05% sit Plur. nominis nıY, qui vero a3 esse deboret. 


Rectius alii interpretantur rectitudines (coll. Arab, A, in Conjng. 
10. rectus fuit), ut vallem, rectitudinem, i. e. planam planitiem 


significet, ut Vs. 17. nıy poy. nben or mn Hoc est mare salis, 
“salsum, a summa aquarum ejus salsedine ita dietum; cf. ad 19, 25. 


4. Servierunt Kedor - Laomero, i. e. tzctigalia ei solverunt; 
Reg. 18, 7. 79m — vihrn non vert. ef.tredecin annoa rebella- 
runt. LXX. reete: zo ds rorszadesem dis, Similis phrasis 
Exod. 20, 11. Alias dicere solent Hebraei: nıw»-wbW hava. 
Aliter tamen Va. 5. 33 Ay vaIa anno decime guarto. TO 
sebellarunt, i. e. defecerunt in vectigalt solvendo. 

5. inx u: Qui cum eo, sc. foederati erant. oma LXX. 
yiyarcag. Sane nomen Hebr., quod mortuos, #. potius mänes notat, 
e. o. Jes. 26, 14. 19: inditum constat gentium Cananacorum alicui, 
heminibus magnae starmrae haud dubie insigni, vid. Deut. 2, 11. 
Manes enint vita praedita corpora longitudine multanı superant, 
unde et in fabulis nıanes ingentibus gaudent simnlacris. Cf. Virgil: 
Aen. 2, 772. 73. , Seneoa in Thyeste: Saepe simulzcris domus at- 
tonita magnis; et in Dedipo: Simulacra virdm majora viris. 
phaeos inter eos populos fuisse, quorum fines Israelitis daturus erat 
Deus ‚"patet ex 15, 20. Eos sedisse Moses dicit h. ]. in nınWv 
Br3N>, quae urbs erat Basanitidis in triba Menasse, Jos. 13, 31. 
Annis 400 post Abrahamum regom habuit Ogum, oorpore immanen, 
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Deut: 3, 11. Nom. urbis Judaei duxerımt a cornidus, quod sita 
fuerit inter duos altissimos montes, quorum extrema cacumina re- 
ferebant cornua, Alii a gregiöus cornutis nomen arcessunt; 'vid. 
Deut. 7, 13. x ninmey foelus gregis. — DM, qui nusguam 
alias in V. T. reperiuntur, veteres etiam pro gigantibus habuisse 
videntur. LXX. 30% loyvoa, Onkelos, Syrus et Samaritanus 


. ‘ » 9 
fortes verterunt. Micuatius ponjieit DYtar coll, Arab. äy,o;, breves 


el crassos homines notare ita ut, punctis D)2 mutatis in DIN, sensus 
sit: prufligarunt Gigantes in Astheroth Karnaim, et Drevioris, me- 
diocris, ataturae homines, qui inter ülos erant. LXX. etiam aua 
avıoig. Sed Di est Nom. propr. significans Zuzaeorum scdem an- 
tiquam eamque in Ammonitarum solo; nam Zuzaei Moabitas inter et 
Amoraeos, Gileaditidis, vel Basanis, inoolas recensentur, ad occi- 
dentem maris mortui. Qui tertio loco nominantur, Don Emaeos, 
dieit ipsg Moses Deut. 2, 1P. in Moabitarum regione, antequam cam 
Loti posteri occupassent habitasse, et Gigantes fuisse. &’n'x sonat 
sorribllee. Drnan mıWa in planitie urbis Kirjaihain; nam nd 


Chaldaeis est aeguum esse et Arab. Bam seguale, rectum. Quum 
autem tres civitates Kirjathaim in V. T. eommemorentur, prima, Si- 
honis, regis Emoraeorum, Rubenitis per sortem data, Num. 32, 33., 
jn-montanis posita, Jos. 13, 17. 19.; secunda, in Moabitide sita, 
der. 48, 1. 20. 21. Exzech. 25, 9.; tertia, in sorte tribus Naphtali, 
1 Chron. 6, 61.5 cujus hic mentio facta, videtur esse Moabitica, illa 
seil., quam ante Isreelitarum egressum, Emaeis veteribus colonis 
ejeetis sibi beili jure vindicaverunt Moabitae. 


6. yo — nu Et _Choraeos in montibus eorum, videlicet 
Seir. Choraei sunt Troglodytae (nam Hin est foramen, zouyAm), 
‚qui in mentibus nunc desertis, quos olim Idumaei coluerunt, ante 
eos habitabant,. Choraei &t Deut. 2, 12. montana Seir tenuisse olim, 
sed ab Edomitis inde pulsi dieuntur. Seir vero recentius nomen vi- 
detur illie montenis tum demum, postquam Edonitae illa occupas- 
sent, inditum. Nam ww i. q. 1wy i. e. hirsutum denotat; quod 
erat nomen auctoris gentis Edomitzrum. Ya WR 19 usgue ad 
planitiem 3. campestria Pharan. LXX. et Syrus Lay (i. e. tb) 
vertunt terebinthum. xy pars ost desertao Arabiae ad Idumaeae 
montes usque poTrectae, in qua Ptolemaeus Pharasätas collocat. 
Adhuo Hieronymi. temporr. urba quaedam Pharan in ea-regiono ex- 
titit. Mansit huio. valli nomen illud usque hodie. Ahest ab urbe 
Sues 24 milliaria. Cf. NizauHr Reissbeschr._P. 1 p.240. by wi 
22197 guae contigua deserto, so. Arahise, in quo Israelitac Aegypta 
egressi habitarunt. | 
7. aan Ei redierunt. Videntur a septemtrionilius in austram 
progressi, initio facto a Basanitide, unde trans Jordanem iter fa- 
” dentes, cum in Idumasam pervenissent, al septentrionem, per or- 


Genss: Cap 14, 7 — 12. 91 


tum eirenmacto agmine, rediisse. —ν propr. fons judicii; 


sic diei putant pluren hunc locum a severo illo judicio, quod oontra 
Mosen et Aaronem pronunoiavit Deus, :Num, 20, 12. Verum yy 
vsuUr fuisse vetus loci nomen, inde patet, quod novum, tum, cum 
haee literis mandata sunt, magis notam nemen Cadesch subjungitur, 
ut supra Vs. 2. Pro wsp Onkelos h. I, et 16,14. Num. 13, 26, 

33, 36. pomuit op, Josepho Aysxiu, quam refert esse Petram, 
Arabiao petrese, Paisestinae australi oonfinis, metropolin. Vid. 

Reıannı Palaest. p. 931.. Ut reges confoederati Seirem ex Möabi- 
fide peteront, oportuit eos hand procul ab hoc loco transire, quum 
fuerint ad ortum Idumaese, ad austrum maris mortui. Vid. Num. 
13, 26. 33, 36. 37. Deut. I, 2. phoya — ı2ı Profügaruntguo 
lotum agrum Amalekitarum, i. e. incolas illius regionis, quam postea 
occupaverunt Amalekitae, inter Aegyptum et Canaan. Amalek enim 
lo.go post tempore natus est, 36, 12. nenn-nx Dr Et Amori. 
tas quogue. Vid. 10, 16. „on -isyna Swen qui Chasason Tha- 
mar incolebant, tecentiori nomine ayı Engedi, i. e. fons capri, 
2Par. 20, 2. Nom. compositum Jon - yissn ex Arab. dialecto in- 
terpretantur locum irriguum palmis frequeniem,. Plinius Hist. Nat. 
ö, 17. Engadda est oppidum serundum Hierosalynüs, fertilitate 
palmetorumque nemoribus. 

8. 10. as» Exit rer etc. copiam scil. pugnae | facturus, ut 
Baepe xy. sumitur, ut 2 Sam. Il, 1. Vertente anno, quo teınpore 
egrediuniur reges sc. ad bellum gerendum. — 10. an — pop 
Vallis Siddim putei putei bituminis, h.e. repleta erat puteis bituminis. 
Repetitio ejusd. voois multitudinem desiguat, ut Ex, 8,14, Jud. 5,12, 
2Reg. 3, 16. De „on vid, ad.11, 3. nnd — 3032 | fugeruntgue 

rer Sodomae ei Gomorrhas et ceciderunt ii, Bitununis a paphthae 
fontes longi atque errantes ingens fugientibus impedimentum obji- 
eiebant. Simili modo in regione prope Baku ad mare Casp. non- 
nullis in locis tanta vi ex terrae rimis ebullire solet, ut nonnünguam 
aditus sit perieulpsus. KAEMPFER in Amoenitalt. exalic. Fase. 2, 
relat. 2. 8. 6. de his fontibus dieit: fissurae erant mire argusiae, 
non ultra pedem palmumque hiuntes, Üdreviores alias et in hemicy- 
elum ductae, alias longo et incurvo flexu: delirantes ; ‚qui, loeus 
optime hunc Vs. illustrat. aba»ı Ceciderunf, neo tamen perierunt, 


Vs. 17.25 a03.nın —R Et relius, gel e:proelio oraderant, 


Fuügerunt al: ‚monde, “ad montena; 

11. 1% mbyi — ınpaı De eeperunt, sec. vioteres Cat apparet 
©x ilg quae wequuntur), omnes Faöultates Sodomae et Gemorrhus. 
Deest Nominativis, LXX. Z2uBov de. mv‘ Innıov nänav vv Zur 
Jonas xai N —XRX hegerunit. 897 pro W2%; sed Ve. 12. recte 
Gnoassvmy vertunt. "ohom oibum sorum, 1. e, annonsm et commet; 
tum. — 12. In priore Versus parte verba aliquatenus sunt inversag 
nam verbe Da imma 12: debebant, sequi vocem ib: Reote LAK 
Daßor, da xas Tor Adr vor vor roũ ddelpos Apgap wu ury 
Gnogxsunv abzov, Fr id. 





& 
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13. wrhan mını Foritgue unus, qui er proelio evaserat. 
LXX. zov dyasuderram zıg. N est hie pro Artic. indefinito (Deut. 
18, 6. 1 Sam. 1, 4.) habendum, et guidam, aliquis reddendum, 
Voe. 1397 omnes fere Veteres ex Praepos. 129 traus, reote ‚expli- 
cant, et putant Abrahamo hoc“nom. inde .datum esse, quod in Ca- 
nanacam migraturus Euphratem trajecisset. LXX. nsoaıne.. Alii 
itlud nomen ducunt ab Hedero (11, 14.) Abrahami abavo; vid. ad 


‚10,21. Sed vid. GEsens Geschichte der heör. Spr. w. Schr. p. 11. 


Dan nm "bya on Et ipsierant domini s. viri foederis Abram, 


“ie. cum eo foedus inierant. LXX. ovwmuora, conurati. UF. 


Neh, 11, 18. 


‘1a. vn Frater, agnatus ejus. Y13%9n=nn py1 Et erpe- 
divit instructos suos. pwan alias (vid. nat. Ps. 35, 3.) gladios 
lanceasve e vaginis, thecis educere aonat, hie per metaph. milites in 


aciem velut ex umbratioa vita educere valet. Sie Arab. >> propr. 


eruit, nudavit, evaginavit gladium; metaphorice: erpeditum emisik _ 
agmen. LXX. „qui vertunt neidunos, fortasse 57° legerunt, quod 
"ad DrT curiosius inspicere referebant, ita ut numerare sit i. q. lu- 
strare. Daran instructi, i. e. bello adsuefacti, usu arınörum triti 
et exercitati. {na „ırhı Natos domus suae, vernas, in domo sus 
educatog, }1” 17 —8R* Et persecutus est sc. hostes, ad Danum 
usque. Qui existimant, hanc esse urbem, quae Josuae temporibus 
jd nomerr consequuta est, quod a Danitia capta erat, et antea voca- 
batur Laisch s. Leschem (Jos. 19, 47. Jud. 18, 29. ), ii haec a Mo- 
sis manu esse negant. Sed alii existimant, fuisse locum alium, 
a priori non remotum, ubi alter fontium Jordanis. Cf. Joseph. Ant. 
1, 10, B: Jud. 4,1. Si hoc verum sit, oportet Jordanis fontem, 
priusquam urbe Laisch novum nomen nancisceretur, dudum Dan 


dietum,, deinde, cum Danitae ea loca invasissent, non fontem tan- 


tum, sed ipsam etiam urbem vicinam id nominis esse sortitam. In- 


* terdum contigit, lecum eandem appellationem duabus diversis do 


causis esse sortitum; quod faetum in puteo deserti Judaeac, qui 
Beerscheba, h. e. Puteus Jurisjurandi, ex duebus illis sancitis foe- 
deribus dieitur. Vid. 21,31. 26, 33. | U 


16. 16. Wer — yYım Et-dirieus eat sone por 808 mocte, 
ipse et servi,qjus; divisjs copiis in 608 cum servis suis irrait, Ac- 
vesserunt Abrami confoederati, uti e Vz. 24. Hquet, Sin. - D3>1 
Et percuäsit eos atque perescutus est eos usque ad Choban, que 
nomine Eusebii adhue tempore villa (xaun) exstitit in tractu Da- 
wascena. . Cf. et Judith 15, 5. Vid. Alterthumskunde I. 2. p. 28% 
pusT) on Ad sinistrum Domasci, i. e. ad septemtrionem Da- 
masei. Oriens enim censetur anterior mundi pars, oceidens poste: 
rior, unde meridies derira pars mundi, septemtrio sinittru vocatur. 
Vid. Alterihumsk. L 1. p. 136.094. — 16. oxn — on Et mu- 
liores quoque et populum sc, sven seduxit. Perinda est, acsi di- 
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xisset: mulieres, universam deniyue plebem. Nam voce bY mulieres 
jam eontinentur. 


17. 18. gun — In I vallem Schave, quae ef regia vallis 
vocatsr. Vallis hujus’ regiae .mentio fit 2Sam. 18, 18. Videtur 
fuisse ad septemtrionem Salemi, nam ex Damasco redeunti Abramo 
in aliam coeli plaganm non obviam ire potuit Melchisedecus. — 
18. Nom. prs-sahn, quod denotat regem justum, nonnulli volant 
non huic regi proprium, sed titulum honorilicum fuisse, quale Au- 
gusius. Verum tum scribendam erat: pas nbn. Est vero haeo 
Hebr. Nominum proprr. indoles, ut cum eomponuntur e duobus no- 
minibus , quorum prius est concretum, posterius abstractum, tum 
eoneretum recti, abstractum obliqui casus sit, et inseratur Jod, eon- 
Bexionis vim habens. Sic zborın 20, 22., PIE Jos. 10, 3. 
C£. Gesen Lehrgeb. p. 520. Ab Hieronymo et in utraque Chal- 
daica pasephrasi, Jonathanis et Hierosolymitana nomini Melchisedeei 
adäiter: n5 43 De man hie est Semus, Noachi filius. Verum quod 
Hebraeos in hane seütentiam traxit, hoc fuit haud dubie, quod vi- 
ram tam laudatum, et ipsi Abrahamo praelatum, noluerint e sua 
gente extraneum facere. Dieitur Melchized. oh abo rer Salem, 
quam quidem eandem urbem fuisse, quae deinde Jerusalem vocata 
est, vetus est opinio, in qua jam Josephus et-Onkelos fuere. Sane 
Ps. 76,3. Hierosolyma dieitur Salem. Sed et alia urbs ohw dici 


“ potuit, nsitatissimo nomine, non poetico tantum. - Potius bene con- 


gruit huic narrationi, quod dicit Hieronymus: „‚Salem fuit oppidum 
jaxta Scythopolim, quod usque hodie appellatur Salem, et ostenditur 
ibi palatium Melchizedech, ex magnitudine ruinarum veteris operis 
ostendens magnitudinem. “ Sita erat urbs Salem in tractu lacum 
Gehnesaricum inter et mare mortuum, ad occidentale Jordanis latus. 
Gen. 33, 17. 18. Salem loci nomen esse est dubium. tny m+xin‘ 
rn Produsit, attulit, panem ei vinum; obtulit Abrahamo et servis 
ejus cibos, quibus se reficerent. Nonnulli hic de sacrificio cogita- 
runt, quod Melchizedecus Deo obtulerit; sed ejus nulla hic mentio 
fit. by bmb ın5 min Is autem fuit sacerdos Dei summi. Apud 
antiquissimos pepulos rex simul erat sacerdos vel Pontifex. Vid. 

Virgil. Aeneid. 3, 80. Idem dicit Aristoteles in Polit. 3, 14. et Dio- 
genes Pythagosicus apud Stobaeum Serm. 46. (Vers, lat. ): Necesse 
est, perfectum regem imperatorem esse sirenuum, el judicem, ek 


sacerdotem.- Er 


19. 20. Baaızı Bene precatus est ei, , Abramo; gratulatus 
est ei de vietoria in hostes parta, et fausta quaeque ei-est appreca- 
tus. LXX. evloynos. juhy — 2 benedictus sit Abramus Deo 
summo, u. benedictus Dei summi, i. e. benefaciat ei Deus, b ante 
ba refert benedietionem ad Deum auctorem, et per ad exprimendun, 
ut Prov. 2], 31. ya bog mab Qui possidet ooelum et torram, 
ie dominus coeli ei terrae. LXX. ög dxrıoa zov obgavoy xal 
viy yjv. Neo male, quum n3p Syr. quoque et Arab. et creands 


x 
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notionem obtineat; cf. not. Ps. 139, 13. — 20. ehe be any 
Benedictus sit Deus supremus, i. e. laudetur Deus, gratiae ei 
agantur. jan win LXX. recte: 06 nap&dwxs, qui tradidit. 15- jr 
an nun Deditque Abrahamus ei Melchizedeco, decimam er om- 
aibus, sc. quae e proelio reduxit; decimam praedae partem. Plures 
antiquitatis populi haud raro decimam de praeda partem diis sacra- 
runt. Decimis de praeda Melchizedeco solutis, non modo gratiam 
ei rependit Abrah., quod eum muneribüs et faustis precationibus 
exceperat, verum et publice declaravit, se illum tanguam unius veri 
Dei sacerdotem agnoscere et venerari. 


21. 22. ‚Diritquo" rer Sodomae Abramo: way "ı"n da 
mihi anımas, i. o. homines Sodomitas, quos reduxiati. ws) (vid. 
not. 12,5.) hie captivi, qui a servis multum non differebant, quippe 


quos victor vendere, si vellet, poterat. 7,” N wa Opes vero 


tibi sume. Ex jure belli illorum temporum es, quae rex Sodomita- 
rum in pugna amiserat et Abrah. hostibus rursus eripuerat, videntur 
Abrahami possessio facta esse, ita ut non opbrtuerit eum illa regi 
Sodomitarum, licet socio et amico, restituere. Vid. MicHAzLis 
Mos.' Recht, P. 3. p. 25. — 22. «1 ınbı7 Susiuli manım meam. 
Jurantium est gestus, qui Deum testem advocantes, eum veluti, 


“ manu ad coelum, sedem ejus, porrecta, digito ostendunt. Vid. 


. 


Deut. 32, 40. Ez, 20, 5, 6. Dan. 12, 7. Apocal. 10, 5. 6. Aeneid. 
12, 195— 97. vıaı7 bu Ad Jovam Deum summum conditorem 
coeli et terrae. Videtur Abrah. de industria his verbis uti, ut Mel- 
chizedeco, qui tunc aderat, et iisdem verbis antea erat usus, osten- 
deret, coli’a se eundem Deum, cujus ille sacerdos esset, jirhy Ya 
iq. nimm. 

23.24. ı— on Si a filo une. ad corrigiam ealcei quit- 
goam sumäm, sc. zade momosı 10 0 Heös, ai zads ngoodein 
(1Sam. 25, 22.). Particula ox in jurejurando usitata, elliptice 
ponitur; quudsi hoc fecero, sc. Deus me male perdat, hoc et illud 
mihi faciat, ut 1 Sam. 14, 44. plene dicitur. Corrigiae notant rem 
vilissimi pretii. Sensus: ne vilissimum quidem de his omnidus, quae 
tua sunt, aocepturus sum. Voe. vın, fium, sunt qui intelligant 
de vestimentis ex ea materia factis ( veluti oy et anva, lana et 
kinum Hos. 2, 5. [al. 7.] pro vestimentis; TEN, fllum, funiculus, 
Prov..7, 16. pro tapetidus ), ut adeo res pretiosae indicentur, quad 
veteribus inter divitiag erant, et sensus sit: non a rebus preliosidri- 
bus usque ad vilissima quaeois. Sane constructione phraseos per 
Partic. v sequ. 72 mäjere minoribus, e. e. Jon. 3, 5. Esth. 1, 20., 
opponi solent. — 24. Voc. »ıybn fere reddunt praeter, praeter- 
quam. Sed compositum est ex 53 mihil, non, et 12 ad, usque ad; 
vertendum igitur: non s. nihil ad me, sc. perveniet; tantum quod 
comederunt pueri, rel. B’Ar3 jJuwenes, servi illi quos in proelium 
duxit, quemadmodum et 2Sam. 2, 14. 1 Reg. 20, 14. milites co 
‚nomine designantur, 
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6. Deus Abrahamo sobolem zromittit, foedus eum eo vait torramgus Ca- 
‚ nanaeam Posi quadringenlos annos proprigm posterorum ejus fuluram 
, docet cap. 15. 

Cap. 15, 3. nın93 In visione, quod perinde esse videtur ae 
aa Emm an visioniöus noctis, 46, 2. Cf. et 15, 12. 13. 28,12, 
13. 599. 20, 20. 31, 24. ab 1m "2m Ego sum clypeus tibi, i. e. 
presidium 8. pracsidio adversus omnia pericula; Ps. 3, 4. Nonnulli 
Hebraeorum haec verba Dei Abrahamum confirmantis eo spectare 
tadunt, quod timuisset sibi ab illis regibus, quos bello erat ag- 
gressus, aut eorum propinquis, ne rursum collectis copiis redirent 
in terraım Cananseam. XD n217 Merces tua multum (nam 
Infin. Hiph. Verbi 137 adverbialiter usurpatur ) valde, sc. copiosa 
admodem erit. LXX. 6 udog vov noAug dorai oyööga. Alii Tope- 
tunt Dim, eg inquam, sum merces lus, egregio sensu, quasi so 
Deus significet ipsius amplissimam mercedgm futuram, sicuti Deus 
Levitarum Aseredilas et pars dicitur Num. is, 20. Deut. 18,2. Cf. 
Jos. 18, 7. et not. ad Ps. 16, 35. 


2.3. my — nn Quid mihi dabis? sine prole ego ex kac 
eita discedam. Sub mercede enim Abrah. majores divitias intelli- 
gebat, quibus,, liberis carens, haud admodum indigere se existima- 
bat. sun, mbin »H5ni orbus ego discedo =. discodam. LXX, 
Gmokvouas &rexvog. Sane de discessu ex hac vita saepius, ut Ps, 
39, 14. 58, 9. dieitur. H. 1. tamen ab1n 5x valere videtur: ego 
vitam traduco, vivo, sum. Sie Jer. 6,28. 531 vOuh incedentes 
obtrecialores notat, qui tales sunt. Quod sequitur na pwn-12, 
praeter LXX., qui 6 Ö& viög Maosx zig olxoysvoug uov, hie uutem 
filius Masecae, vernaculae meae, et Syrum, qui reddidit: et Elieser 
Damascenus, filius domus meae, haeres est mihi, reliqui veteres 
omnes de procuratore domus Abrahami intellexerunt. Propriam vero 
nominis ?S significationem alii referunt ad pi s. PrY discurrere, 
discursitare, ut pun- 13 sit filius cursitalionis, i. e. procurator 
domus, quâ ceteris servis praebst, vel quod ad eum omnes ourrunt, 
ad mandata ab eo accjpienda, vel quod ipse per omnes partes domus 
eurrit, ipse omnia inspecturus. Alii tamen rectius pꝶꝝ illustrant 


. ex Arab. AA, propr..peofinare, carminare, polire, metaphor. 
- daligenter et nitide curare (SA cura), ut ın2 pinT2 fllius 
politionis domus meae sit politor, procurator domus mese, qui uni- 
versam domum administrat, curat et polit, et, ut ita dicam, sub 
suo pectine comtam nitidamque servat. Sio nolitores et Latinis 
dieti sunt, qui agros eurarent pectinarentque. Praeterea procura- ' 
doris significatio huic loco apprime est apta; nam in ingenti servo- 
rum numero, qualem Abrah. habuit, vix dubium est, quin unus 
esset, qui ceteris praeerat. Sic Josephus Potipharis heri familiae 
praefectus fuit, 39, 4. 22., et ipse libertatem nactus procuratorem 
habnit, 44, 1. Procurator ille vocatur Pur, Damascu oriundus, 

ut subanditur uns. 125 homo a. filius Damasci. Urbs vero Da- 
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mascus, ut h. I. patet, antiquissimis terrae urbibus est adnumeranda, 

‚C£. Alterthumsk. I. 2. p. 284. Conqueritur ergo Abrah., quod alie- 
nigenae, non proprio fillo, domus suae curam committere bonaque 
sua relinquere cogatur. — 3. nie wir ını2=72 Filius domus 
meae, verna, i. e. Eliezer, aut alius ex meis domesticis, quasi di- 
ceret, na ırby, ut 14, 14. Lotum haereditate exclusit; unde 
colligere licet, moris tunc fuisse, ut, si quis sine prole decederet, 
verna familiae pracfectus haeres ipai fieret. 


4.6. au — en Qui egreditur e visceribus luis, i. e. 
filius, qui nascetur ex te, haeres tibi erit. LXX. ‘Og &EeAsvoerus 
dx ooü, ourog xArgorounoss 08. — 6. npns Ih nawnı Imputavi£ 
ei hoc justitiam; fidem Abrahami pro ..egregio religionis et pietatis 
argumento ascepit. Facta, enim est Abrahamo haec promissio eo 
tempore, quo parum verigimile erat eum liberos habiturum, cum jam 
annum 80. superasset, NnY1%, ut. Öixauoovrn saope est pielas, ro- 
Agio; Rom. 4, 3. 2qq. Ä 


89. nun 92 Yan na Unde vero cognoscam, me illam 
possessurum? Abrah. non dubitavit de divina promissione. Tribuit 
autem scriptor Abrahamo hanc interrogationem nullum alium in 
finem, nisi ut viam sibi pararet ad eam, quam proferre voluit, nar- 
rationem de: foedere, quod Jehova cum Hlcbraeorum progenitore 
inierit, atque de mira praedictione eorum, quäe illius posteris even- 
fura essent, Hujusmodi oraculis et praedictionibus multum tribue- 
bant Hebraei ad gloriam suam extollendam. — 9. nejhuin ahıy 
nonnulli vertunt: ires vitulos; plurimi vero rectius: Toierilorza, 
friennem 8. trimam. Vid. Jes. 15, 5. Deus autem voluit animalia 
trima, quia tali aetate in pleno robore et vigore actatis sunt. 113 
pullum quidem et aliarum avium, sed potissimum columbini generis 
significat. | 


10. Quae hactenus .narrata sunt, videntur gestagin visione, 
cuj. descriptio Vs, 9. desinit. Abrah. vero expergefactus aninalia 
ista cepit et discerpsit. yına DAIx ma) Ef dissecuit ea in medio. 
Verb. Aan3, dissecuit non nisi h. Vs. occurrit,' unde nom. ın2 para 
dissecta, hoc Vs. et Jerem. 34, 18. 19. et separatio Caht. 11, 17. 


Cf. Arab. u resecuit et ao; fidit. 112 Wr jaaı Ac posuit vi- 
rum segmenti sui, i. e. unumquodque segmentum, 373 nah ex. 


adverso sucit sui, i. e. alterius. - Sic Hebraei viri etfeminse nomen, 
socii et sociae, fratris et sororis, usurpant de unaquaque re mascul. 
aut femin. gencris, quae alteri adjungitur. Dicitur, Abrahamum 
partes animantium dissectas altrinsecus posuisse, ita ut quaeque 
alteri ex adrerso responderet; singulas singulis epposuit. LXX. 
zul EOnasy uinh arııngoowuna ahAnAosg. Describitur ritus, quo 
foedera inter Hebraeos pangi solerent; cf. Vs. 18. Partes pacis- 


centes per animalia dissecta transibant (Jer. 34, 18. 19.), quod. 


innuchat, eos imprecari sibi, ut qui prior violasset foedus, non ae- 


! ⁊ 
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eus caederetur ac perderetur, quam animal foederi adhibitum ‚_rae- 
debatur. 'Credibile est, Abrahamum similiter inter partes victimarum 
“ diversarum transiisse, quamvis hoc Moses non diserte dieat. Ex Va. 
enim 17. patet, Deum huie ritui simile quid fecisse. Ceterum ex 
hoe rita vix dubium ortam esse phrasin nı2 N142 schıdere füedus., 
Sie antiquissimi Graeci: Opxıa reuveıy, Juramenta secare, ayıl toſß 
pactum jurejurando et divisis vietimis saneire. 11.2, 124. Pintarchus 
in Quaestt. Romanis: apud Boeotos est sacrificium, quo care im 
duas partes disciseo, per earum medium.transire solent. Vid. d. «a. 
sn. Morgenl. P. 1. p. 57. R | 

11. 12. bınsan-by my 1 Descendit autem avis. rapax 
(ab »w irruere), quod ceollective sumendum est, involarunt aves 
rapaces, super, in cadavera, illa sc. segmenta. DDIM 2621 erauf- 
flaritgue, flatu abegit, eas, nam quia u» collectiv. est pranom. 
Suflix., plural. ponitur. Quod voluores dissectorum animalium partes 
appetiisse narranfur, aignum fortasse scriptor esse voluit hostium 
diversorum in Israelitas.incursantium, sed facili opera abigendorum. 
— 12. wiay WoWn an Et factum est, sol ad occidendum; cum 
sol ad occasum vergeret. *n»ı non est ad ung referendum, sed 
fertur in totam sententiam, ut Vs. 17.; quasi ita own any in 
mist, cum esset sol ad ingrediendum , i; e. occidendum; loquuntur 
enim Hebraei de solis occasu vulgi et poätarum more, quo videtur 
et putatur immergi Oceano, unde et cum oritur, verbo n%x ereund:, 
utuntur, quod ex Oceano videatur egredi. ayy3m "by nyay anmmah 
Et sopor incidit super Alrahamum. 'LXX, dxuraoıc Ensneos TW 
Aßoau. Apposite ad rem; meque enim sopor naturalis hic erat, 
sed a Deo immissus, by —'nanı Et ecce terror, obscuritas, cä- 
ligo, magna cadens, cadebat, auper eum. Ejusmodi terror eum so- 
pore conjunctus divinas änrıpereing cerucntes invadere solebat; Job, 
4, 13. sqq. 33, 15. Dan. 10, 9. Vid. et Iliad. 2, 41. 

13. 14. nn — vun Scito, posteros tuos peregrinos futuros 
esse in lerra non sua; 'i. e. aliena, sc. Aegypto. biyayı Et ser- 
vient posteri tui &s, incolis terrae peretgrinae. ' Verbuui ponitar plu- 
rale, quod YAr est collectivum, et affıx. pro separato onh. - Vid. GB- 
sex Lehrg. p. 729. nu — say) Et adfligent sc, terrae alienae 
ineolae, eos per 400 annos. Israelitae 430 annos in Aegypto coni- 
morati sunt, Exod. 12, 39., sed in oraculis numerus minor omitti 
solet. — 14. Sed ego in eam gentem, cut servient, animadvertam, 
et denique cum: magnis opibus illinc emigrabunt. 35x 1 Ego judi- 
cabo; puniam. Nam quum poenae antecedat judieium, ideo judicar;, 
ubi de malis est sermo, etiam punire sonat; 1 Sam. 24, 16. Jes. 26, 9. 

15. 16. na — mn Tu vero ad patres tuos tbie ; mor- 
tis reoipoaoıs. Latini: ire ad plures, ire in communem locum. 
Apud Hebraeos finitimosque Aegyptios singulis familiis sua in mon- 
Gum cavernis erant spatiosa sepulera. Hine phrases: ad patres 
suns ire, s. coltigi. Altie ejusmodi loeutiones eriginem duxisse vi-. 
dentur ab opinione, arimos mortnorum certs quaedäın loca petitw- 

L G 


N . 


BB Geneg Cap 35, 16— 18. 


roa, et unamquamque nationem et familiam seorsim ab aliis sedes 
‚habituras esae. Animis enim hominym, qui vitam futuram esse cere- 
dunt, insita est cupiditas videndorum aut consanguincorum,' aut 
‚popularium, qui famam egregiam reliquerunt. — 16. 733 — 1171 
Et generatio quarta.redidunt huc. "11 generalio, aelas, homines 
"endem actate viventes. Alii, ante 11 subaudito 3, vertunt: in ge- 
nerslione quarta, zerapın Ös ysvea. Qui vero quatuor has genera- 
.tiones eX communi generationis notione disterminare velint, cos 
erroribus implicari necesse est. Contextu ehim docemus, voc. 117 


hie de longiors temporis apatio capiendum esse (Arabs uterque in- 
terpr.: *. 43) et seculs# valere.e. Nam Vs. 13. numerantur 


uadringenti anni, per quos Israelitae in Aegypto sint habitaturi. 
Cf. not. ad Ex. 12, 40. nam — > Improbitas enim Amoracorum 
'non perfecta est huo usgue, i. e. nondum ad summum pervenit, sic 
ut a Deo amplius non sit toleranda. Amoraeis reliqune omnes Pa- 
laestinae gentes indicantur, quarum nomina omnia räro simul po- 
'nuntur. 

17. ana wog ns Ei fuit, sol iverat, i. e, postquam oc- 
eidisset. Minus recte LXX. dnsi 83 6 mAsog Eyevsro noög Övoude, 
‚quum sol ad occasum vergeret, quod Vs. 13. erat ma. ra non 
est Particip., sed 3. Praeter. fem.; sequitur enim ns nuben et 
densa caligo erat. LXX. pAö&'2yevero, quasi nanb flamma legis- 
sent. AAN 7 — nam Et ecce! clibanus fumans et far ignea, quae 
per partes sllas animalium dissectas transibat; Dei praesentis ao 
foedus cum Abrahamo fericntis indicia (SimiliterEx. 19, 18. 20, 15.). 
Sunt, qui h. J. fornace significari putent Aegyptiacam servitutem, 
quae Deut. 4, 20. Jer. 11, 4. fornar ferrea dicitur, face vero 
'Jiberationem, coll. Jes. 62, 1. Quae tamen aliena videntur ab h.l., 
ubi clibanus et Jampas inter vietimas transeunt, quemadmodum, qui 
foedus ineunt. \ | 

18. na — Coœcidit, pepigit, Jova cum Abrahamo foe- 
dus; vid. not. Vs, 10. Foedus est hic i. q. promissio, vid. ad 6, 18. 
Promittit vero Deus hio Abrahamo, se ejus soboli possidendum da- 
turum ommem illum terrarum tractum, qui DYYSD 129 inde a flu- 
'mine Acgypti ad fluvium magnum, Euphratem, usque porrigitur. 
Flumen Aegypti sine dubio est Nilus. Jos. 13, 3. torminus terrae 
Israel. fluvio insw describitur, cujus fluvii Jes. 23, 3. Jer. 2, 18. 
mentio fit, quem Josajas mox Nix» vocat, quo nomine Nilus intelli- 
gitur. Numquam quidem Israelitae fines suos protraxerunt ad Ni- 
lum. Laxius tamen Euphrates et Nilus, duo nobilissima flumina 
tamquam extremi terrae Hebr. termini sibi opponuntur Jes, 27, 12. . 
Jer. 2, 18. Praeterea Davidis tempore Salomonisque, reges inter 
iHos fluvios positi aut omries, aut plerique regum Hehraeorum vecti- 
gales fuere; 2Chran. 9, 26. coll. 2Sam. 8, 3. Ad Eupbratem voro 
jam ante Dayidem termini terrae larael. exporrecti erant. Mons 
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enim Gilead., qui in potestate Israelitarım semper fült, Gileadittdi 
nomen impertiens, Euphrati fuit quam Jordant propior. Sauli tem- 
pore ad Euphratem ipsum Israelitae transjordanenses fines suos pro- 
tulerunt; vid. 1 Paral. 4, 9. 10. Antequam ergo Davides regnum 
capesserat, tres ultra Jordanem tribus desertis Arabiae usque ad Eu- 
phrateım potiti erant, libere per illa greges pascentes, aliosque idem 
facere vetantes. Palmyra autem s. T'hadmor, quae urbs diei tantum 
itinere ab Euphrate aberat, a Salomone aut condita aut munita erat. 
1Reg. 9, 18. 2 Paral? 8, 4. Ä M 
18—21. Qui his Vss. nominantur populi, veteres Palaestinae 
incolae erant. 3a Kenaei in meridionali tribus Judae tractu ha- 
bitabant. 1Sam. 27, 10. 30, 29. Kennizaueorum, 3397, nomen 
deletum esse videtur in eo temporis intervallo, quod inter Abraha- 
mum et Mosen intercessit, quum Josua nullam eorum mentionem 
faciat. 3bıan, Kadmonaeos sunt qui putent eosdem ac Hevases 
esse, qui 10, 17. inter Cananaeos recensentur. Dicti fuerint Orien- 
tales, quod, uti Jos. 11, 3. Jud. 3, 3. dicitur, oecuparunt montem 
Hermon, quae pars erat terrae Gananaeae maxime orientalis. — 
20. De Chittaeis vid. ad 10, 15., de Pherizaeis ad 13, 7., de Re- 
‚phaeis, 14, 5. — 21. De Amoraeis, Girgesaeis et Jebusaeis vid. 
ad 10, 15. 16. Cananaeis, qui hic diserte nominantur, sensu 
stricto intelligenda est gens ea, quae in regione Sichemi habitavärat; 
vid. ad 13, 7. . 


T. Sara sterilis Hagaram Abramo pellicem dat, ab ea grarida äpernitur, 
waleque ancillam habe. Hagara en ‚ sed ab angelo jussa domum 
.redit, et Abramo fılium parit. Cap. 16. 

Cap. 16, 1.2. Nomen 137, quod Arabibus notat:ı discessit 
a suis, deregione in regionem migravit, utifit propier perseyun- 
tionem, ancillae, quum natu Aegyptia esset, haud eredibile est, 
a parentibus inditum fuisse; sed cognomen est a fatis desumtum. — 
2. mn niar aaayy Occlusit me, i. e. uterum meum (20, 18.) 
a pariendo, impedit me Jova ne pariam. nanD nı2m ham Forsan 
aedificabor ex ea. LXX. iva rexrononsonas &E avıijc, ut habeam . 
Jilos ex ea. Liberes tamquam aedificium parentum sistit Plautus in 
Blostellaria.. Act. 1. Sc. 2. Vs. 38. qq. et cf. Exod. 1, 21. Deut. 
25, 9., quibus locis de liberis procreandis eadem metaphorica- lo- 
quendi formula usurpatur. Ceterum patet ex hoc loco et 30, 3., 

eram, quando ancillam viro permittebat, liberos, quos illa peperit, 

tanguam suos habuisse. Cf. d. a. u. n. Morgenl. P. J. p. 142. 

3.4. Sumsit Sara, Abrami uror, Hagaram, ancillam suam, 
mwı»» — YpX a fine decem annorum, i. e, exactis decem annis, ex 
guo Abramus in Cananaea consederat, cum Abramus 85. er Sara 75. 
annos esset nata, coll. 12,4. 17, 47. Consilium Sarae et Abrami 
obsequium ex impafientia manässe videtur, eum post longam ex- 
. spectationem promissionem divinam non impletam cernerent. AM 
nun — Deditque sam Abrame, viro uno, ei (widetur abesse orat 
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ut᷑ esset ei) in usorem, In servitute tamen mansit Sarne obnoxia. 
. er tantum fuit useuraria, ad prolem dumtaxat suscipiendam. — 
4 ya mAY23 borny Vilis fuit hera ejus in oculis ejus, sprevit 
heram suam. ‚(rodebat enim, se Sara gratiorem esse futuram Abra- 
.hamo, et herae imperiis subtracturam se, quod ei prolem paritura 
esset, / 

5. Verba hy sonn varie exponunt., LXX. ddızovuas &x 

coi. Hieron.: inique agi⸗ contra me. Onkelos: nhy h - ya Zis, 
contentio, mihi conira te, causam habeo, cur de te conquerar., Alü 
4» exArab. vert. debitum, officium, atque explicant: iyjuria, quas 
_mihi fit, tibi incumbit. Alüi: injuria⸗ mihi factae poena sit in te. 
ocn enim saepe poenam violentiae et injuriae denotat, ut Judic. 9, 


24.3 by vero, et Arabicum Mr poenam ineumabentem. Similis 


⸗ 


‚phrasis occurrit Jerem. 51, 35. Nos sensum haud dubitamus hunc i 
‚esse: injuria, quae mihi infertur, tibi incumbit; tu in culpa es, qui 
eam tolerare et defendere videaris, cum ad tantam illius inzolentiam 
taces. 2923 — Bw jucivadit Jova inter me ei te, i.e. an te 
haec pati mihi fieri deoeat, jüudicabit Deus, et delinguentem aut me, 
‚aut te plettet. Integra loquutio exstat 1 Sam. 24, 16. Vid. et Jud. 
il, 27. 

6. T. nenıym Zi affieit eam Sara, i i. e. male eam habuit, 
‚darius tractavit. LXX. xal dxdzuoey aurhy Zaoa. — 7. nuyca 
au — Et offendit am Jovae angelus ad fontem ayuae in deserto. 
Hio nuntins, s. angelus Jovae, Ve. 13. Jova vocatur. Ita saepius 
hisce in libris Jova et Jovae angelus, i. e. symbolum illad visibile, 
‚quo Deus sese hominibus conspiciendum praebuit, promiscue usur- 
patur; cf. Ex. 3. un bu Ad fontem illum. n ante 119 demon- 
strativum esse videtur, ut certus quidam et notus fons indicetur. 
Infra Vs. 14. dieitur 2 pufeus, ut distinguatur a fonte.e rupe, 
aut in terrae superficie fluente. Verum fons et puteus haud raro 
confunduntur, vid. 24, 11. 13.16. "m est Pelusium ad Nili ostium, 
teste Josepho Ant. VL, 7,3. Desertum autem ante Schuram hodie 
dieitur Dechofar. Saadias: in via fledschrae el- Hedschas, —* 
vinciae Arabiae Palaestinae australi conterminae. Cf. Buzscauxcn 
‚Erdbeschr. P. 5. p. 625. 


11. 12, baunes IoW nanpı Et vocabis nomen ejus Ismaäl. 
Vid. Vs. 15. Tam a matre, quam a patre, nomen liberis imponi 
'sdlebat; 29, 32. sqq. 37, 3.4. buymeiı designat: audit Deus, se. 
querelas, preces, quas fudit Hagara. — 12. pas.xaa ma aan 
Et ille erit ‚onager homo, i. e. präeditus indole onagri —8 est 
onager , qui et vocatur, vid. Job. 39, 5. Frequens invenitur 
illud animal in Tartariae, Syriae et Arabiae desertis. Mongoli Dsig- 
getai ne. longas habens aures (Langohr) vocant. Medius est hie 
"ulovog inter equum et asinum; sed pulchrior et procerior vulgari 
asino. Nomen accepit a celeritate; nam 2 Chaldaeis est currere, 


et 5 (unde alterum nomen 179) fugit, aufugit. Fugiuns enim 
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onagri homimum adspeetum, neo mansuefiert üullo modo possunt. 
Apte igitur Ismael et ejus posteri, Araliiae deserta occupantes, una- ' 
gris comparantur. Ejusdemmodi comparationes vid. Job. 11, 12.' 
24,5. Hos. 8, 9. Nomadum Arab. mores describit Amm. Marcell. 
14,10. 12 — m, Manus ejus in omnes et umnium manusgin eum, 
LE. omniem adversarius erit, eumque 'vicissim omnes infestabunt. 
Ismaelitae, a. Arabes adhuc hodie Arabiam' omnem et vicinarum re- 
gionum. fines latrocinüs infestos faciunt. In quoslibet, si impune 
possint eos spoliare, impetum faciunt, omnesque vicissim ab eis ca- 
vent. Vid. d..a.u.n. Morgenland I. p. 58..qq. Tour — mn Ad’ 
Jaciem omsaium Fratrum suorum habitabit, i. :e. fratribus suis ab’ 
Oriente. Hebraei enim cum situm regionis describere volunt, faciem 
al orienten convertere solent, 25, 18. Jos. 15, 8. Constat, Iamae- 
litas regiones Hebraeis orientales inhabitasse, unde DI; 2 fi 
Orientis vocantur; vid. not. Job. 1, 3, 

13.. Verba wen ba aan reete Syrus: Tu Deus visionis (ost 
enim »x nomen formae' 2v aflictio, “2 navis), i. e. conspicuus, 
qui se conspiciendum praebet, more Hebraeorum, qui Adjectiva duo- 
bus Nominibus substantivis statu regäninis positis exprimere solent." 
ka Ps. 29, 3. LXX. 0 dmıdon us, qui widisti me; un habuere' 
pro Participie cum Suff. I. Pers. Sed id foret ınH, sive, "in pausa, 
sıuh, ut Jes. 47, 10. Quad Klagara kio. Deum, qui cum ipsa collo-' 
uutus esset, m) bi vocasse dieitur, non la Deo novum namen 
indidit, sed duntaxat exclamavit: hie demum Deus est, qui »€ con- 
spiei patitur. Vid. d. a. w. n. Morgenl. T. L. p. 61. Postremum 
hujus Vs. membrum, No — Dın LXK. (nM, ut anten my, Par- 
tieipium cum Suffixo rati) sic vertunt: xal yug Ivamıov eidor (al. 
or) opera nos. Neo-multo felictus Hieronymus: profecto his 
wsidi pesteriora videntis me. Obversatus.ejus menti est Ex. 33, 23., ' 
quo Jora Mosi, roganti ut sibi ejus majestatem eonspiciendam‘ prae- 
beat, respondet: nun Mm tum poslicam mei partem videbis. 
Vario modo alii antiquiorum. Interprr. hunc locum illustrare volüe- 
rınt. Omnes tamen videntur in eo errasse, quod x eeperunt vel 
pro ner v2, vel pro >nie neh, quum tamen vix dubium sit, esse 
nemen "N, mutato tantum, propter pausam., Schva eomposito, in 
“ analogam Vocalem longum. uare vertendum: an etiam kic video, 
Le. iuccm adspicie, adhuc vivo, post-olsionem, sc. Dei, s. angeli 
ejus mihi oblstam, Miratar Hagara; sibi' adhue post visionem: re" 
lictum esse luminam usum, quam: lux, ijna Deus et angeli aplertde-: 
bant, oceseonre et posset, et crailewetur ; vid. Luc. 2, 9. Act.9,3. 8 
Quinimo. et qui ejusmddi. öxarasia; habuevaut\, vitne suse interdum® 
timebant, :vil.;82,.30. Deut. 18, 16. Jud; 6,'22,23. --Dixit eliam' 
Piutazchus in ‚Parallels: ..Spectro, Aomine auguetioro, "eonspeoto; 
sisum. amisit, (Polyzelus), et oascus factus est. 

“ 14. 16. sp Vocavit sc. uhr vocane, ie. voratur, impeie- 
zali loquendi genere, quo Hebraei uti selent; vid. Gesenn Lehrg. 


%: 797. Puteum Alm, vid. Vs. 7; ah an ana Puteunk 
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vivontis, i. e. Del, visionis, i.e. puteum angeli viventis, qui visus 
orat ad eum. n hie ponitar pro ın ne Deus vivons ( oppositus fal- 
sis diis, qui sunt mortui, Ps. 106, 28.); cf. Jos. 3, 10. Dan. 12,7... 
Vater, quem sequitur Gesenius in Lex. hebr. minori, vertit: puteum 
vitae, vigionis,- i. e. ad quem conspieitur Deus sine vitae jacdtura. 
Quod tamen duriys videtur. De wnp vid. not. 14,7. 12 nomeit 
loci plane ignoti est. — 16. DYwW — nam Et Abramus erat 
filius 80 annorum et 6 aunorum, Alias in antiquioribus V.T. libris 
minor numerus praeponi sole, in gerioribus major numerus, ut hio. 
Attamen et in nonnullis aliis hujus- primi libri locis idem, qui hic, 


oærdo observatur, ut 17, 1. 18, 28. 46, 15. vid. GESENI Lehrgeb. 
p- 616. 


8. Deus Abrama multam sobolem promittit, Abrakamumgue yocari jubet, 
et circumcisionem praecipü. Pollicetur etiam ei Isaacum Alium ex Sarai, 
quam Saram in posierum vocari vull. Ex Jsmaxle plures tribus ortum 
Encturen docet. Abramus 80 et totam familiam circumcidit. Cap. 17. 


. Cap. 17, 1.2.4. Annis setatia Abrami,- qui hie memorantur, 
comparatis cum iig, qui e. 16, 16. indicantur, patet, inter ea, quae 
debino facta .narrantur et superiora interceders 13 annos. Nomen 
“2er. quo sese Deus hie appellat, notat valid, potentem, coll. Arab. 


X, potentia et roboro valuit. Cf. IxxxIus Diss. 1. in Dissertatt. 


Philolog. Theoll., Lugd. Batar. 1749. T. I. Est autem » terminatio 
Pluralis, seü forma »ominibus collectivis exprimendis inserviens, 
vid. Gssenst Lehrgeb. p. 525., et a pro Plurali excellentiae, ut 
IN, habendum,, quasi dicas: potentissimus, LXX. vertunt nas- 
TOxguTug, aut ämaugavıog, ut Ps. 68, 15. Reliqui veteres Graeci: 
Ixayog, rati ung esse pro 13 WW seu ad) qui est sujjiciens, scil., 
12x25, aut, qui sufficiens est ad omnia, quae vult praestanda. Quae 
sententia est plerisque Hebraeorum recepta, expressa quoque ab 
utroque Arab. interprete. De phrasi »32% ahınn vid. ad 6, 22. De 
by vid. not. Ps.15,2.— 2% par“ — nyan Et dabo, ponam, 
foedus meum inter me et inter te, i. e. foedus tecum inibo, H.1. 
mon faedus generale (c. 15.), sed speciale cironmeisionis speckatur, 
— 4. 2 Ego, i. e. me qued attinet, Nominat. ‚absolut, _ .,.. 
n  5..,6.. ,Enyan — Non ampkuis Abramus, ged: Abrahänus: 
vaceris., DYIN.pater altua..(gx ak etan);- 'OTPN.piater magnas 
myliitzdiee (ex 2m et nn). »Ek.infantikus: nemina: boni aminik 
impanere, et hamiaum dhomen mutare, si quid singulare «is evenis-' 
sat, mos fuit apud, Osiöntales: Vid. Ruth.1, 20. Matth.:A6, 18: 
Ghe da. u. n. Morgeni.I. 9.63. 099. ‚6. mx- Yan nıabar ER 
Bagas 0x te egredieniur , Xages intellige Israelitarum, Idumasaram; 
Ismaelitarum aliorumgue populorum,, qui ex Abrabauita per.Iasacum, 
Inmpeekem et filion Cathurae oriundi erant. 

910. pin onb. nem Et ern illis Deus. Den eorum 
Done esse dieitur, qibus.singulari ratiune fayet, jet frac osteri« 
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benefacht. Ita Hatfui qmome koquantar; veluti Asneid. 2, 396. 
Tisull. L. 3. Eleg. 3. Vs. 28. — . 10. Hoc est foedus' 
mewm, i. e. foederis me inter et vos initi signum,, ef. 9, 12. Sim 


ar” ba u Circumcidi vobis omnem masculsın . ) ut eircumeidatur 1} 


vobis omnis mas. Disertius Ve. 11. uanyıy iss ne am'aa et 
circumöidatis carnem proeputü vestri. Vix dubium est, eum ritum 
Abrahamo jam notum fuisse. Apud Aegyptios enim et Aethiopes' 
jam ante Abrahami tempora haeo consuetudo recepta esse videtur 
munditiei causa. Cf. Herodet. II, 104. Diodor. Sie. I. c. 28. p. 17. b. 


ed. Rhodom. Animadverti meretur, Cireumeisionis ritum, sicut 


apad Abrahamidar, ita quoque apud Aegyptios, actum fuisse reli- 
giesum, signum et veluti tesseram singularis in religione puritutis 
et castimoniae: quare imprimis sacerdos, mysteriis ‚eligiönis ini- 
tiandus, ad eiroumeisionem tenebatur. Vid. JasLonskı Panth. degypt. 
— p- I4. SPENcERUS de Legg. Mos: rituall. L. I. c.5. p. I9. sqq. 

ed. Hag. Comit. 1686. 4. MicnarLıs Mos. Recht P. 4. p. 184. 2gq., 
et Wixer 2idl. Realwärterb. p. 99. 

12. 14. ob — 123 Et filius ooto dierum circumoidetur vobis, 
Octavo die, quia ante eum diem infirmior est infans, quam ut par 
sit dolori. 202 5» Natus domi, verna, ut 14, 14. 502 "Aıpor- 
Et acquisitio argenti s. peouniae, i. e. emtus argento, — 14, har 
1ny2 — Praeputiatus vero mas, cüjus caro praoputü circymoisa 
nor [ueri. Agitur de incircumeisis adultis, qui a parentibus ne- _ 
gleetam eircumeisiohem approbaverunt, quig se postda circumoidk 
neglexerunt. my — nn1321 Ereoindetur illo anima # populo 
euo. Excisionem non a jadicio aliquo humano pependisse, sed mor- 
tem fuisse a Deo ipso modo qualicunque infligendam, Hebraei sta- , 


taunt fere unanimes, atque nen solum quidem Rahbanitae, sive illi,« 


qui Talmudis plaeita amplectuntur, verum et karaei, qui rejectis, 
traditionibus solum codicem sacrum eredendorum et agendorum nor- 
manı habent. Cui Hebraeorum sententiae favent loce, in quibus Deus 
minatur, se ipsum ejusmodi poenas de reis sumturum, ut Levit. 18 
10. 20, 5. 6. 23, 30. Et Act. 3, 23. BEoAodgsudnasıan dx zou 5 Anod 
wsurpatur' loco hujus phrageos av wir requiram, ex eo, Deut. 
18, 19., ubi videtur Deus sibi poenam illam exigendam .servare. 
Christiani vero interpretes pars mortem a judieibus decretam, pars 
‚excommunicationem, seu certe juris civitatis Hebraieae privationem,. 
et in ersilium ejectionem ereisioms poenä significari existimant. 
Quam sententiam confirmari putant Versibus quibusdam, inter Pe 
trowii fragınenta, quibus de Judaeo, qui non ferro swociderit ingai- 
nis oram; dieitur, ezemius populo Grajam migrabit ad urbem. 

. 15. Prius uxoris Abrahami nomen y signif. generosam, n0- 


bilem, coll. Arab. _c,w liberalis, generosus fuit, unde a prinei- 
palis et ipse princeps; novum vero nomen my signif. mulidrem 
prokferam s. foscandam coll. ar numerosam prolem kabuit. Quod. 
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huic derivationi-opponi poasit, vocab. Arab, habere Eliph hamzatum- 
adeoque Hebraice my non 7 pronuntiari debere, jam diluit IkE- 
nıus.(libro Vs. ]. laud.) observando, nihil frequentius esse in lin- 
guis Hebraeae cagnatis literarum x et n permutatione., Hieronymus. 
ex’Hebraeor. aententia.in Traditt. heörr.: Causa, inquit, ' nominia 
immutati haec est, quod antea dicebatur princeps mea, unius 
tantum domus mater familias, postea vero dicitur absolute pris- 
cops. At iv signif. principea mei. Alias naminis utriusque ex- 
plicationes recensuit dijudicavitque GEsENIUs in Appendice L ad 
Lexicon hebraicum majus p, 1309. Vid. et not. ad Va. 5. 


17. 18. pre — haar Tum concidit in faciem Aörahamus. 


suärisitque. Verbo [1% neutiquam exprimitur laetitis atque erul- 
tatio, sed revera sisus, qualis rebus novis et non eXspectatis oboriri 


solet, prae stupere, ut apud se obstupescens secum ita reputarit:- 


7 — jahr .num fſilio centum annorum, homini centum annos nato, 
pa. »ur? num, talis liheros procreet? et quidem e Sarg, e qua in 
juventute non genui? Cf. de h. 1. SEIDENSTUECKER in Henkii Megaz. 
für Religionsphilos,, Exegeae u. Kirchengesch. T. 2. fasc. 2. p. 427. 
sag. 18. 2335 aan buuapn 3) Ulmam Ismael vivat coram def 
i-o. te eum Teapiciente, ac tuente.sahvum et incolumem. 

19. Vorabiegue nomen ejus pnx*, a risu illo, de quo Va. 17. 
Tertia pers. Fut. haud.raro nomina propria format, ut Jacod, Jair, 
Jabin, rel. wann — ınbpmi Statuamgus foelus meum cum eo in 
fdedus seculi, i. e. perpetuum, semini ejus Pont ipsum. Pro 1yrh 
videtur dicendum fuisse AT"MN cum semine ejus, uti praecessit 
(mn. Sed valet haud dubie: pro semine efüs, i. e. in ejus commo- 


dam. LXX. sivas avım Beöc xal To oneoiurı adtov ker avrov.' 


Addidermnt de suo: ut sim ei Deus. Sed copulam ( qua tamen] nen 
‘opus est ) ante war) exhibent plures Codd. et Verss. | 

20. 22. nvyoW buyeeinhı Erde Ismazle, s. Ismaölem quod 
attinet, audio? te, annuam votis tuis. Abrahamus nempe sobolem 
ex eo sibi optaverat. y1 DINWW) wird Duodecim principes 
gignet. Vid. 25, 12, 8390. — 22. onyan bon oının bes Et as- 


eöndit Deus ad Abrahamo, ita et infra 35, 13. Pro ont Onkelos’ 


pösnit —8 Rp" gloria Dei; videtur nubem splendentem, hut simile 
quid, en qnae species in altiora loca abiit et tandem eva- 
nit. Cf. Jud. 13, 20. 


9 Tre angeli Abrahamum invisunt, el ex Sara Isaacum pollicentur, eb 


prasdieunt exeidium urbium planitiei Jordanis. Abrahamus pr Sodoncitis 
erat, sed frustra. Duo angeli Sedamam profecti bospitie ercapiuniur 


a Leto; his munter sliudere Sodomitac. Exitie urbis Lotus eripitur cum 
Siliabus, sed perit ejus uror. Fugit primum Zoaram:, quae propler eum 


servatur, deinde abit in montet vicinos, ubi cum Siliabus concumbit, unde , 


Moabilarum et Ammonitarum origo. Cap. 18. 19. 


Cap. 18, 1.2. njar we am Appuruiigue ei, Akrabamo, 


Jova. Modus, quo Jova apparuerit,, statim plenius exponitur. 


“ 


‘ 
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wann "aha. In terebinthis Mamres,. ubi tum Abrahnmua habitabatj; 
13, 18. 14, 13. Ink nn» au sedens fuit in ostio, =. ad ostium 
tsbernaculi. Omissum est ante nn praefix. 3 aut bx, qua ellipsi 
nihil frequentius. — 2. nyın InAway incurvavii se ad terram, 
henerem eis exhibuit, ut homines solebant invicem in iis oris salu- 
tare, vid, 23, 7. 12. 33, 3. 6. 7. Iter facientes hospitii egenog 
«zistimavit, eosque pro haspitalitate sua domum suam invitavit. 

3. Nomen zu, Plur. excellentiae, in Sing. dominus verten- 
dum, ut ag (vid. 2d 17,1.) ultimae syllabae Camez .adscriptum 
habens, nonnisi de Dea usurpari constat, ut ab »I7R domini mei 
discernatur , ef. Gesenu Lehrg. p. 524. Atque ne domini mei hoc 
loeco quis reddat, cavere voluerunt Masorethae apposita nota mar- 


giaali w>, qua significatur nomen divinum hic esse. Videtur Moses 


Abrahamum ita loquentem introducere, quia etiamsi non statim 
initio, postea tamen e colloquio intellexit, unum aliquem ex istia , 
ese Jovam. Sed Abrahamum eum ex tribus illis ‚ quem reliquis 
honeratiorem putaret,3 54 domize mil compellasse, eumque pro 
homine habuisse, inde eredibile est, quod eum rogat, ut lavet pedes, 
caperet cibum etc. Ay IN ONNYD NI=ON Si, quaeso, inveni 
grafiam in oculs tuis, i. e. si qua mihi est apud te gratia, si quid 
a te impetrare possum. Latini simili oratione utebantür aliquid ro- 
gaturi. Vid. Ovid. Metam. 6, 410. 41. Talis hospitalitas, qualis 
Abrah. hic exemplum praebet, hodienum in pluribus Orientis vegio- 
ibus, et apud ipsos latracinantes Arabes invenitur. Non autem fui®. 
hospitibus mos pulsandi ostium, auf eos quorum hospitio exeipi cu- 
piebant, priores alloquendi. Solebant potius in via stare, expectan- 
tes dum aliquis eos alloqueretur. Vid. Homeri Odyss. A. Vs. 103. 
sgq., et cf. d.a.u.n. Morgen. I. p. 69. et VI. p. 82. 2qg. 

4. 5. og) — myOnp Sumatur, i. e. adferatur aliquan- 
tulum aquas et lavate, i. e. ut lavetis pedes vesiros. Mos erat, ho- 
spitibus, pedes lavari (19, 2. 24, 32. Jud. 19, 2]. Luc. 7, 44, 
1 Tim. 5, 10.); quod in calidis illie regionibus post aligyantum . 
iter confectum ad recreandum paene nNecessarium est. Quia enim 


Orientales cum soleis tantum, pedibus alligatis, aut penitus discal-. - 


ceati ambulare solent, eorum pedes in itineribus pulvere ac sudore 
perfundi necesse est. Vid. d, o..u. n. Morgenl. I. p. 68. ann asyen. 
re, Innitanini, quiescite, recubate sub arbore. Plurali autem , 
numero loqui incipit Abrah., ut et reliqui duo intelligerent, se eos 
velle hospitio excipere. — 5. 522b ııy01 Fulciie oor vestrum, 
i e. recreate vos, LXX. 9dysode. Similis phrasis Homer. Od. 
E95. ansya na Postea transibitis, discedetis, iter vestrum 
continuare potestis, Danay“ by DANIY 12” bye Quandoquidem 
(ut 33, 10. 38, 26.) servum vestrum Transivistis, 1. .e. opportuns 


aecidit, ut tentorium meum trapsiretis. Verba sunt factum laudan« 


eis. Cf. et 19, 8. 33, 10. 
6. 7. nbb — 120 Propera tria sata farinae similae.. nyo- 
erst tertia pars Ephae, uti tradunt Hebroei, scaquimorlium Icaligum, 


ı 
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teste Josepho « et Hieronymo. Abrahamus videtur ideo tantam panis 
copiaın parari jussisse, ut, si vellent hospites, quantum in iter opus 
esset, sibi sumerent. nbb np» Farinae similad, i.e. purissimae 
“ farinae, ospidehıs, ut LXX. hübent. nv LXX. Eyxguplag , sub- 
cinericios. "Eyxuuplag est panis species, qui in einerem immittitur, 
et occultatur, dum coquitur. Etiamnum ejusmodi pane utuntur 
Arabes: Vid. d. a. u. n. Morgenl. I. p. 69. — 7. Tum ad armenta 


cucurrit, vitulumque tenerum et pinguem sumsit, el puero tradidit,. 
qui eum propere pararet. Ürientales vitulum mattatum atatim 


assare solent, et assa ejusmodi caro sapida esse dicitur.' Sed ne cui 
mirum videatur, quod Abraharaus ipse, vir tam dives atque regulus, 
ad greges cucurrit et vitulum adportavit, observandun est, tale 
quid etiamnum ‚in Oriente vito nobili non indignum eue; teste 
SHuawio Itiner. p. 207. vers. germ. Cf. d. a. u. n.:Morgenl. I p.70. 
et Humer. 11. 9, 205 — 21. 

8. AnDn superioris aetatis interpretes fere LXX. mequuti, Bu- 
iyrum vertunt. Sed butyrum i in Palaestina, olei optimi ferace, non, 
confiei solebat. Ad quos enim usus nos boreales butyro utimur, ad 


cos illarum regionum incolae olco utuntur. Vid. Michaelis Mos. 


Recht, S. 191. et 205. Deinde Jud. 5, 25. Job. 20, 17. 29, 6. vix 
dubitari potest nxen esse Juidum quid atque potabile. Conferendum 


est voc. Arab. L,> spissum fuit lac. Jarchi ad h.]. nn explicat: 


a'mn orw, pinguedo (oleosa) Inctis, quam de ejus superficie colli- 
gunt. ont pp“ nım Et inse stabat juxta eos, ministrans üs; 
nam alias‘ — per ob constructum, coram aliquo stare, valet: 
ei ministrare, vid. 4l, ‘46. Deut. 1, 38. Et hodie apud Arabes ipsi 
hospites peregrinis comedentibus stantes inserviunt. 39N3) Et com- 
elerunt. Quia tamen coelestes spiritus erant, qui corpora humana 
duntaxat ad tempus indyerant, qui igitur revera cibos sumere non 
poterant, hinc Ali interpretantur: videbatur ei ac si comederent; 
coll. Jud. 13, 16. Tob. 12, 10. 

10. nnsı Tune dirit, Sc. unus er üis, idem, quem prae ce- 
teris compellavit Abrah. Vs. 3. et qui Jora ipse fuit, uti patet ex 
is, quae sequuntur. IN DW StwW Redeundo redibo, i. e. cer- 
tissime redibo ‚ad fe, man DE3 circa tempus vitae, scu, vivum,. 
LXX. xari ro xugov zodror eig ügag, hoc tempore ad horas, 
i. e. praecise, ita ut momenta etiam hujus temporis obserrem. Haud 
inepte Persa: circa tempus neonali; nn partum intelligens,, quem 
_ Sara esset enixure. Alias aliorum interpretationes vid. in Scholl.. 
Optime .convenire videtur, ut nam pro Adjectivo habeatur et sie 
vertatur: hoc tempore vivente, i. e. reviviscente, redeunte. Eadem ' 
phrasi hospitae Sunamitidi diu sterilt filium promittens utitur Eli- 
satus 2 Reg. 4, 16. man Aw2 nn rind hac tempestate tempore 
revivescente amplexabere fi fi lim. Sensu non diversa sunt verba 17, 
2i. ranun naV2 nn Spioh hoc tempore in anno altero. Ista an- 
ubli verba audivit Sara hie nna post ostium tabernaculi LXX. 


f 
v ‘ — 
° 
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moög rij Ovpa Tre oxmñ⸗ WINK MN "Et illad, sc. 'ostium erat 
post eu, angelum, qui sedens sub arbore dorsum ostio tabernaculi 
obversum_habebat. 

11. 12. Drosa pina Progressi in diebus, 1. e. in aetate; mpo- 
Beßmeöres 77 ühıxiu. Desierat esse Sarae Dwg2 nyk via, bon- 
suetudo, ut mulieribus, i. e. ördinarii et consueti mmulieribus menses, 
LXX. z& yuvarxcein. Tales mulieres autem extra spem concipiendi 
esse constat. — 12. mayp2 nY prıymı Risitgue Sara in medio 
wi, i. e. xc avımc, apud se. Hie risus erat difitentiae et sub- 

sannationis, sequitur enim: 379 — An posfquam anus Jacla 
mm, erit mihi volupias? so. quae oonceptum antecedit, i.e. ego 
scilicet in senectüte mea voluptati indulgeho? Ali nıny vertunt 


dxunj, WEOITS, adolescentia , q. d. ad vigorem astatis revertar ? 
un, Dominus meus, i. e. maritus meup. 


14—16, 37 nimm aber Num mirum reddetur verbum, 
Le. quidgnam a Jooa? 'an vero erit quidquam ita arduum et ınirum, 
quod nen possit eficere Jova? -Jerem. 32, 17.27. LXX. Mi, aöu- 
verijoes nap& zo Gen; Vulgat. non est Deo quidquam diffcile. 
Onkelos pro bar posuit suznan num occultabitur a Jova quid- 
am? sensu eodem, nam quae mira et ardua eadem sunt a nobis 

‚aliena, tecta et occulta. Ita Prov. 30, 18. Trie nn no) mira- 
Iikora sunt prae me, i. e. altiora me, mihi oceulta.— 15. — 2 
Quia timebat; videbat enim, hospitem animadvertisse risum "et co- 
gitationes suas. — 16. DHD 929 = by aupwa Prospererunt ad fa- 
ciem Sodomae, viam ingressi sunt, qua "Sodomam ibatur. bnhub 
Ad dimiltendum eos, i. e. ut deduceret causa. nhu i.g. noondune, 
deduco, prosequor, comitor ut 31, 27. Recte k. 1. LXX. Syumgo- 
HEUNWY AUTOUG. 

17. 18. Ex hoc Va. patet, Jovam se Abrahamo agnoscendum 
dedisse. Verba ny13ND 28 nonDn oeculione ego ab Abrahamo? 
g d..non possum id facere , ‚quum "mihi tam familieris sit. LXX. 
vertunt: oð u} xguyw äyw ad APouap , et addunt: ou mauwdde 
kov, quod et Syrus habet. Sed potius legendum videtur Adgadp 
sov giAou nov. Cf. Philo P. I. p..401. ed. Mangey. Sane in toto 
paene Oriente amicus Dei. comntuns Abrahami nomen erat, quod 
et occurrit Jes. 41, 8. 2Chron. 20, 7., et quod Jacobus 2, 13. Abra- 
hamo ex V. T. tribuit. Unde tamen minime sequitur, et hoc loco 
in textu Hebraeo ita lectum fuisse: "a7 DTYINY, sive Dyyanm, 
on — 18. Abrahamus enim omnino futurus est in: gentem. 
— 2 et valigam, rel. Eumne igitur, qüem tot ornavi honoribus, 
et benefactis, quod ago celabo ? 

19." Verba nn» nn = 92 vulgdita reddumtar : Novi enim,, 
cum proeteptursm'esse filis ewis el posteris suis, ut institula men 
servent et Juste et probe vivant. Quao quidem interpretatio recte 
sese haberet,, si 11nYın eum verbis quae sequuntur, "Jungeretur per 
Purtioulam »> quod, vie. 18am. 14, 3. der: 10, 23. Esech. 33, 33. 


8 ‚Genegs. Cap. 18, 19 — 29. 


el ıyig 19h mokat: proptersa quad, gula, ct yınyıY signilicat 
amorem ; ‚hoc sensu: diligo eum, quia pruecipit filis etc, 111 .,00886 
‚ valet etiam alicujus rativnem habere, eum acceptum habere. Vid. 

not. Amos 3, 2. Ps, 144, 3. eoll. Ex. 33, 12. Sic wuin est fani- 
liuris, propinquus et Ari cogratio, affinitas. nn» a7 via Jovae 
est id vitae ihstitutum,, quod divinae voluntati consentaneum est; 

Deut. 8,6. 10,12. a — junb Ur venire faciat Jpva supra 
Abrahamum, quod loquutus est super eo, i. e. ut curet ejus posteris 
eyenire, quod gentis conditori promisit. 


20. 21, ae BHb npyr Clamor Sodomae et Gomorrkae 
ut est fama sceleram a Sodomitis commissorum, aut querelae co- 
rum, qui.ab eis violati fuerant. Vid. 4, 10. Ps. 9, 13. Job. 34, 28. 
— 21. ny5 — aan Descends igilur, ut viderem, num secun- ' 
dum quer elas ad me perlatas plane fecerint. nhyꝝ Consummalio, 
bie prorsus, onnino, ut 1 Sam. 20, 33. -Deus hic de se humano 
more loquitur, se velle agere ut judex justus, qui non cuivis aceu- - 
satori eredit, sed ipse inquirit. yıe m = Dier Zei ai mon, vogno- 
scam, i. e. ut cognoscerem, am for san res sese non ita habeat, "On- 
kelos: vyEnK.aı Paym=aayı si.rasipuerini, non sumam poenas. 
Ceterum simillima Nostro loca de Diis homines sub humana apecie 
invisentjbus extant. Homer. Od. P. 486 — 88. Ovid. Met. 1,211. sqg. 
Praesertim haec narratio Mosaica in haud paucis congruit cum iia, 
ia: veteres Mythographi, potissimum Ovid. Fust. 5, 495. qq. et 

alaephatus de Incredibiliö. Cap. 5. referunt de tribus diis, Jove, 
Mereurio et Neptuno, Hyercum, senem, Tanagram, urbem Boeatiae, 
kubitantemn i inyisentihus. 


23. nina — oamany Aörakamus autem "stabat adkue CO- 
ram Jehova. Dum duo angeli Sodomam proficiscuntur, tertius in- 
terea cuy. Abrahamo manet, et. quia sie sese Javam .confessus erat, 
Ahrahamus eum allaquitur. — 23. yeja-by prax neom nun Ar 
etiam Consumes, perdes, probum una cum improbo ? "Als m cs 
Zubatant. ira, cui 3 subaudiunt et vertunt: zum in.ira? 


34. 25, 27: Dtpnb Nina) Zi ( annon )} tolles loco, sc. 14 
delfetain ? delieti poenam ? i. e. non condonabis loco? LXX. ovx 
dıinaäg nüvıa 109 TOROV; nonne dimittes, sc. im ve totum locum 
— 25. Ah nhbon Nefas sit tdi! i. e. absit. 3 Brom. 0 Pr 
Por res profana,, nefas, cum Pronominib," u . ut deprecandi. 

foryula usurpatur. Vid. Furzerı, Miscell. SS. L. I. — 2. 
ar) mbnsn Volui, i. e. puscepi, ausus. sum logui, va quam-, 


vs sim. ri nm 


28. 20. minna Propter. gtingue, ie. qupd quipgue desint. 
Contra in Vs. proximo DYy31] Nnya propter guadaaginie valatıa 
quod, sint quadr; aginta. —, „29. —7** Non faciam, sc. D14- — 
eonsumtionem ir sis. Samarit. Cod. et hie es-Vs. proxime pro : Nu2R. 
. kabet mw delebo, quod glossema videtur.e Va. 32, 
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Cap. 19, 1. 2. oa — uibı Et Lotus ad portam Sodomae 
sededat. · Mos erat antiquias. temporibus ad portas urbium correnire, 
et consilia publica, privataque etiam negotia ĩbi agitare. Vid. 34, 20. 
Deut. 21, 19. Ruth. 4, 1. onnapb — 1 Quos cum videres 
Lotus, obviam eis ivit, quia hospites eos esse animadvertit. InAuia 
ns oran Vid.not.18,2..— 2. 05539 — 1920 Divertite, quaeso, 
"ad domum servi vestri. In Oriente enim, illis temporibus, uti ho- 
die, exceptis Xenodochiis (Aarvanserai), non erant diversoria, sed 
peregrinis aut in platea urbis pernoctanduni erat, aut in hospitis 
acdibus, qui humanitate hospitium praeberet; vid. Jud. 19, 15. qq. 

3.4. na nison Pararit infermentata liba, propter festinatio- 
nem. — 4. n£pD nyn-bz Omnis popylus ab extremitale, i. e. 
populus ad unu omnes. Videtur phrasis esse truncata pro NxP0 
asp mn, 47, 2 Jer. 12, 12., vel pro nxan=be nypn Io Exod. 
26, 28. 36, 33. et cf. not. Ex. 33, 2. Eodem sensu auo Last —* 
ab — Arabes uti solent. 


"Ubinam sunt viri, qui ad te venerunt ayıın hao nocte, 
sed pri pars noctis indicatur, ut e Vs. I. liquet, ubi est av 


vesperi. Dim — onısin Educ eos ad nos, uf cognoscamus eos, ut 


rem cum iis habeamus. Recte LXX. ira ouyyerunsda aürols. Ver- 


bum enim per euphemismum de concudits usurpari, patet em ° 


Vs. 8., ubi melieres viros ‚cognoscere dieuntur. Oportet angelos ju- 
venes "et forma praestantes visos esse, qui nefandam Sodomitarum 
Iibidinem tam cito et tam vehementer moverint. Indomitae libidinis 
et vis in hospitem intentatae exemplum huic simillimum vid. Jud. 
19, 22. zqq. \ 


B. Sunt mihi duae fine virgines, eas nunc ad vos ellucam, 
“s pro arbitrio utamini. Hinc liquet, quam Sancta fucrint hospita- 
litatis jura, cum Lotus geminas filias libidini Sodomitarum mallet 
exponere, fquam pati hospitibus ignotis vim inferri. Fortasse ct 
aperavrit, non ausuros Sodomitas, quod offerebat, accipere; quia 
filiae ejus duobus Sodomitis eivibus (Vs. 14.) desponsatae erant. 
np by2 ana ja-by »2 Propterea enim trabis meae umbram sul= 
serunt, i. e. propterea domum meam subierunt, quia in en sese tutos 
sperabant. 


9. 10. —— Accede ultra, i. e. accede ad ulteriorem 
partem,, longius hine facesse a nobis. LXX. anoora &uel, recede 
illue. Jubent enim Sodomitae Lotum recedere ab ostio, ad quod 
haud dubie stabat, postquam illud oeclusit. Quemadmodam' supra 
Vs. 2. Verb. 130 cum be constructum non recedendi, sed accedendi 
significatum obtinet, ita hic vicissim w3), quod proprie est acce- 
dere, hic, flagitante sententia, recedere valet. Nam qui recedit ab 
uno loco, idem accedit ad alium. „13h - na An Unus Rio veni: 
ed peregrinandum, ut inquilinus sit inter nos, via vhejar ef ju- 
dicabit judicando, judicem, magistrum agit. pıo ab ya ann 
Nunc malum tibi Jeciomus prae ülis, pejus te quam illos wacgbi- 
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‚mus, Mn — anyonı Et vim fecerunt in virum kuno, in Lotum, 
valde, viro illi, Loto, qui eos placare studebat, vim.acriter intule- 
runt. "33 Vs. 3. erat verdis urgere, iustare, hio etiam re ipsa 
cogere et vim inferre significat. 

"10. 11. anan — anhuar Et emiserunt extra ostium viri illi, 
angeli, qui domi erant, manum suam, manu injeota redu.rerunt 
Lotum ad se in domum. — 11. owmı2aa — ran Ei viros üllos, qui 
örant in ostio domus, percusserunt caecilatibus. DYA130 LXX. bene: 
copaol«, man fuit enim gaecitas, sed potius scotomatis sive verti- 
ginis species, quäli percussi sunt vinolenti, sic ut quid vident non 
discernant nec quid sit agnoscänt. Namen hebr. semel adhuc legitur 
Reg. 6, 18. rnan Nunb ambaı Er laboraruat, defatigati aunt, 
quaerere ostium, quaerebant nec inveniebant. 

12. 13. nd 7) »n 19 Num adhuc, praeterea, quis tidi hie? 
habes hic quempiam tuorum? — 13. s3n38 Nam 
perdentes nos, jam in eo sumus ut perdamus. Participia nonnum- 
guam paullo post; futurum denotant, ut Vs. 14, et 18, 7, 

14. 15. vn3a Ynph Qui ejus filias ducturi erant. LXX. 
soVg ElAnForag rag, Fuyaroug uvrod, qui qjus filias duxerant, 
quod et ipsum dat sensum commodum. Scilicet a filiabus, quas isti 
duxerant et sgcum in urbe habebant, ceterae duae (Vs. 8.) ut prae- 
sentes, domi versantes, distinguuntur, Vs. 15. näyxnan „7n52 
Filias tuas inventas, i. e. quae tibi in promtu sunt, praesentes. 


16. 17. mononnm Et cunctadatur. LXX. xai drapaydncar. 
Legerunt fortasse anone\. hy ninı nbona Per miserationem 
Jovas erga illum, i. e. quia Deus eum et familiam suam servare 
voluit. — 17. sonsı Zi dixit se. unus ex angelis. na vsım bie 
Ne respice post te. Respicere post se h. 1. videtur esse morari in 
locis, quae subvertenda erant, videndi caussa quid sit futurum. 
vhan nyan In montem sc. in montes Moabiticos, eripe Le, i. e. fuge. 
Hi vero montes longius a Sodoma dissiti erant; igitur rogabat Lo- 
tus, ut sibi in locum propinquiorem fugere liceret. 

20. 930 mın) Zi paruum est sc. oppidum, si 17 sumitur 
‚genere femin. — m nonne parva est ılla, urbs, ef vivet 
anima mea; q. d. in parva urbe pauei sunt improbi, quare forsan 
non eam perditurus es; unde fiat ut vita mea in ea conservetur. 
Bi aufem MI genere neutro sumitur, sensus est: alque hoc parum 
sc. est, quod peto a te. 

21.22. nın — nan Ecce sustuli s. accepi faciem tuam eliam 
ad hanc rem, i. e. tui etiam hac in re rationem habebo. Hoc vult 
angelus, se potius Loti, quam Zoariterum, qui Sodomitis forsan 
meliores non erant, rationem habere, itaque ejus causa urbi parcere 

‚velle. — 22, ws — bu Propterea vocavit sc. vocans, i. €. VOCH- 
tum est nomen urbis illius Zoar, ex eo quod Lotus eam dixisset 
parvam, vel parvi quidpiam esse rogans, ut illuc sibi liceret au» 
fugere. | Fe 
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24. Yan — nunoꝛ Et Jova pluere ‚fecit ‘auper Bodomam .et 
Gemorrham sulphur et ignem. Sed praeter has duas urbes, et duge 
aliae una eversae sunt, Adama et Zeboim, ut diserte dieitur Deut. 
29, 22.; cf. 14, 2. Hos. 11, 8. Videntur Sodoma et Gomorrha 
reliquis majores et potiores (fuisse. Pluvis sulphuris et ignis de 
Fulnine intelligenda’est, quasi fulmen sit sulphur igmitum 4. accen- 


sum. Eodem modo fulmer describitur Ps. 11, 6. Ez. 38, 23, Quad 


autem additur ni77 nun a Jova, plenius yapuxzmoilas fulmen. Non 
solum enim Hebraeis, verum et aliis gentibus fulmen igais Dei vo- 
eatur. 2 Reg. 1, 12. Job. 1, 16. et Jes. 66, 16. Quia hominum in 
ejusmodi meteora nulla est potentia; ideo Deus illic habitare, atque 
illine tela mittere censebatur. Cf. d. a. u. x. Morgenl. I. p. 74. aqg- 
25. san — zın31 Atque evortit has urbes omnemqus illum 
tractum. Bitumen, quo tota illa planities plena fuit (14, 10.) ful- 
mine accensum est. Accesserunt forsan naphthae fontes rimaegque, 
igüem non solum illatum concipieniis,. sed solo etiam halitu ra- 
pientis. Hanc enim, naphthae naturanı esse testantur Strabo Geogr. 
16, 3, 42. Piin. H. N. 2, 10,6. et KaEMPFERUS avroneng in Amoe- 
nitat. Exolicis Fasc. 2. relat. 2. p. 274. Quum itaque per totam 
illam regionem longe lateque vietrix regnaret flamma, ex tota gente 
evadere nemo_potuit, qui non antea urbe egressus fuerat; et eum 
‚bitamine omnes queque radices implexas, glebarum aequor eonti- 
nentes, exardescere necesse fuit, totumgue tractum laxatis glebarunı 
compagibus solutum subsidere oportuit. Ayua autem subjectae pa- 
indis non remedium, sed potius adjumentum ignis fuit. Notum 
enim est, naphthanı, in aqua fluitantem, ardere; et ipai carbones bi- 
tuaminosi modico aquae humore exardescunt. Aqur denique salsissi- 
ma, qualis maris mortui est, sane non parum ad spargendum ignem 
contulit. Postquam hac ratione tractus ille circa Jordanem eversus 
et combustus fuerät, palus, jam sub terra stagnans, apparuit, mare 
aeortuum s. locus asphaltites s. nywn 0» mare salsum dicta. Vere 
maera paene salsugo est hic lacus, ita ut sal in ejus aquam confjectus 
non liquescat. Inde fit, ut viviquicguam in hac aqua, longe om- 
nium marium gravissima, submergi nequeat. Si quis se in hune 
lacum immergit, undique velut crustula salis obductus inde emergere 
conspicitur. Sale autem maris mortui Judaei usi sunt ad saera; et 
etiamnum Ärabes fossas in littore excavant, in quibus residua aqua 
sole aestivo cocta, magnos relinguit thesauros salis, quo in oibis 
eondiendis utuntur. Quum hic lacus meram paene salsuginem ha- 
beat, quarta parte graviorem aqua dulci, ‚omniaque animalia, quae 
alias merguntur, huic salsugini innatent; pisces etiam fundum maris 
petere non possunt, sed in latus reclinati, summo tantum mari in- 
natantes interire debent: inde nomen maris morlui, Praeterea non 
salsa modo, verum et aluminosa est aqua maris mortui; alumen 
autem ita adstringit, ut non verisimile sit, pisces in aluminosa aqua 
vivere posse. Quod autem a pluribus veteribus dicitur, hunc lacum 


nihil omnino vivi, et ne cochleolas quidem alere, atque aves Supra _ 
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-eum volantes, halitu ejus pestilentissimo necari, id experientiae 
prorsus repugnat, ut testantur Maundrell et Thompson «urörror. 
- Nomen lacus asphaltitis obtinuit a bitumine quod egerit, quod bi 
tumen Judaicum appellari solet. Aör circa hunc lacum valde noxius 
est. Pim. H.N. 5, 17. Tacit. Hist. 5, 6. Ex recentioribus Po- 
cockius (T. II. p.57.) testatur, Arabibus hanc paludem ita suspectam 
esse, ut sudariis ora oceludant, ne nimis libere admissus aër pesti- 
lens noceat. Cf. omnino Rırrer: Erdkunde, od. allgem. vergleichend. 
Geographie, P. Il. p. 331. qq. et d.a. u. n.. Morgenl. 1. p. 74. sqq. 
Alterthumsk. II. 1. p. 118. sqq. Ceterum Sodomae et reliquarum 
urbium eversionis memoria, et apud ethnicos servata est. Vid. Died. 
Sic. L. 19. Strabo L. 16. p. 526. edit. Casaub. Tacit. Hist. 5, 7. 
Solinus Polyhistor c. 36. ed. Salm. Universae huic narrationi mi- 
‘um in modum similis est ea, quam Ovid. Metam. VIII, 616— 724. 
de Philemone et Baucide habet. Quam similitudinem pluribus per- 
sequutus est SEIDENSTUECKER in Magazin für Religionsphilos. etc. 
P. If. Fasc. 1. p. 67. sqg., .gui Vir loctus etiam factum illud ad 
rei veritatem examinare tentarit. P. I. Fasc. 3. p. 449. sqgq. 


26. Yrannn Ind van Ei resperit uxor ejus post eum, 

}. e.uxar Loti, quae pone eum erat, respexit post se (vid. Vs. 17.), 
desiderio sc. patriae, rei familiaris et cognatorun. Quum tamen 
hie praemisso D Verb. %27 cum yın construatur; alii hanc phra- 
sin conferunt cum illa: Aw vel yynkp “30 reverdi vel recedere 
a tergis alicujus, Num. 32, 15. 2Sam. 2, 21., ut mulier in urbem 
rediisse dicatur, quod ipsum et ex verbis Christi Luc. 17, 31.. 32, 
colligi possit. Verum Servatoris consilium minime fuit, @p«0sv 


Mosaieam explicare, quin potius rem ipsam ob oculas habuit, es. 


exemplo quodam docere voluit, illos, qui rerum mundanarum cupi- 
dine se abripi sinant, in maxkimam praecipites ruere perniciem. Nulla 
itaque est causa, cur non sensum verborum simplicem et planum 
amplectamur. Verba nyn 253 ınnı et facta est stalus salis, 
clare dicunt, Loti uxorem ın statuam salinam convernam esse, Alii, 
uxorem Loti reditum in urbem parasse rati, eam in flammis periisse 
autumant. In cujus rei memoriam postea Lotus vel ejus nepotes 
monumentum publicum erexerint, quod ob materiam peculiarem, ex 
. qua oonfectum sit, n5n 2,53 siatua salis a Mose dieatur. Tace- 
mus hic alias aliorum, factum quod hic narratur insolitum, elerandi 
tentamina, quae omnia verbis simplicibus vim inferunt, et quae si 
stire velis, vid. in Commentario nostro majori. 


28. 29. aan — a Ecce fumum terrae vidit ascenden- 
tem, quasi fumum fornacis. Quod recentioribus etiam temporibus 
eb iis, qui illas regiones invisere, observatum est. Cf. Rırrer 1. 1 

p. 338. — 29. Quia antea Abrahami meminerat, commode sub- 
jungit, ejus causa Lotum esse cum suis a Deo servatum. +71 est 
in Plusquamperf. verten«um: factum autem fuerat, quum perderei 
Deus urdes tractus ülius, us recordaretur Abrahami. Videnter 
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respici ec. 18, 23. narrata. Va. 29. facit elausulam digressionis, 
qnae narrationi interponitur inde a Vs. 27. de Abrahamo, simul- 
que transitum ad reliqua, 'quae ad Lotum pertinerent, commemo- 
randa DAÄ5—n& oppida, in quibus (i. e. in quaram una) ha- 
bitavit Lotus. Similis loquendi modus est Jud. 12, 7. 


30. 2 230% Et habitavit in "monte, i.e. in montibus 
Moabiticis, ad ortum lacus’mortui, Num. 23, 7. quae loca postea 
Loti posteri incolis frequentavepe. 32*3 —* NN 2 Quia 
teritus est habitare in Zoare. Merito; nam frequenter etiam 
postea illa regio terrae motu est subruta. s\9a2 2021 Et habi- 
tabat in spelunca. Sunt in ista regione speluncae ı tam siccae et 
spatiosae, ut centum et mille hominum eas habitare possint. Vid. 
not. 14, 6. et cf. 36, 20 ngg. Deut. 2, 12. 22. Cf. Josern. B. 
J. L 16. 4. 


31. 32. ya —aomı Ei vir nullus est in hac terra, ad 
veniendum super s. ad nos secundum viam omnis terrae, i. e. qui 
nobiscum congrediatur, ut orbis natura fert et consuetudo. Nar- 
rationem de Moabitarum et Ammonitarum ortu ex incestu cum pa- 
tre commisso excogitatam fuisse Hebraeorum odio, non improba- 
bilis est De Wert conjectura, Beiträge zur Einl. in. d. A. T., 
P. I. p. 94. — 32. Pro 35 Cod. Samar. exhibet 55, haud 
dubie a manu male seduli correctoris. Verb. mascul. et de femina 
adhiberi potest, quod vim Adverbii hortantis habet; sic’ 11, 3. 7. 
nr Plurali jungitur. 


33. sar=nd1 Nec agnovit, 'sc, fillam esse, quacum con- 


eumberet. Videtur' nix cam subandiendum. Similis verborum 
eonstructio est 1Sam. 26, 12. Literae Y vocis mNp27 ef cum 
surgerel, impositum est in nostris Codd. Hebrr. punetum extraor- 
dinarium, quia incredibile sit, ut veteres observant, coire quem- 
quam nescientem. Sed scriptoris mens nequaquam videtur fuisse, 
ignorasse Lotum, se coivisse, sed cum qua muliere coivisset. 
Quum vero Vs. 35. eadem vox Tecurrat seripta #972?, verisimile 
est, eriticum quendam, ut variam orthographiam 'harum vocum 


in unam formam redigeret, r& 7 puncto notasse. \ 


35. 37. 38. mmp23— R>1 Et nesciebat quum cubaret ea et 


guum surgeret, es, adeo ebrius erat, ut nec cubitum venientem, 
nee surgentem sentiret. — 37. 3x} plerique volunt idem esse 
quod 2x2 a patre, quod e patre eum suscepit. Alii AN) con- 
traetum putant e AN N37n coitus cum ‚patre. Nobis Ya videtur 


priscum nomen ejusdem cum SLa signifieationis esse, quod et 
aquam et semen valet (ef Bm de semine Jes. 48, 1.); ut 287% 
Veen patris, i. e. a 'patre Susceptam prolem denotet. — 38. 
3772 Filius populi mei, quasi ex suo genere et sanguine pro- 
gnatus sibi, nempe ex patre, non ex peregrinn- 
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10. Abrahamus Gerare peregrinans Saram urorem suam esse diskimu- 

lat, quam ducere parat Abimslechus. Is vero somnio monilus dllam 

Abrahamo reddit intactam, Ahrahamusque.pro Abimelecho Deum depre- 
eatur. Cap. 20. 


Cap. 20,1. zar— son Tum Abrahamus erinde profi- 
ciscebatur in terram meridiei, i. e. Idumaeam versus; cf. ad 13, 
I. 75 a9 W972 inter Cadesum (16, 14.) et Schurem (16, 
17.). m32 3X Ei Gerare peregrinatus est. Gerar urbs fuit 
Cananaeorum, ditionis eorum ad 'meridiem terminus, vid. ad 
10, 19. 


2. Quae hie narrantur, in nonnullis similia iis quae supra 
12, 12. sunt relata, quo tempore faote sint, valde dissentiunt In- 
terpretes. Jam antiquiores nonnulli oonjecerunt, ea statim post 
Abrahami reditum ex Aegypto accidisse, nec eo temporis ordine, 
quo hic sequuntur. Postquam Deus Sarae Isaacum promisit (c. 
18.), interoessisse dicunt dumtaxat annum ab eo promisso ad ejus 
pertum; quo temporis spatio non potuisse Saram in regiam Abi- 
melechi duci, et sat diu ibi commorari, quin gravidam eam agno- 
soerent. Nec credibile esse, nonagenariam mulierem tantas for- 
mae praeteritae reliquias servasse, ut viros amore incenderet. At 
‘contra 'secundum temporis reique gestae ordinem descriptam esse 
hanc historiam, alii ostendere student. Nam Abrahamus, in- 
quiunt, ex eo tempore, quo se a Loto,fratre separavit, et in con- 
valle Mamre habitare coepit, 13., 18., nec ante excidium Sodo- 
miticum alio migravit, quemadmodum ex serie narrationis Mo- 
saicae a c. 13 usque ad 20. praesertim ex initio c. 18. cognosoi 
potest. Illud tamen mirum esse, fatentur, quod Abimelechus, si- 
mulao Saram nonagenariam contemplatus est, in ejus exarserit 
"amorem, non secus, ao si tenerrima puella esset. Certi quid, ut 
hic historiae nodus expediatur, afferri vix poterit. LXX. post 
verba N177 TS addunt: Epoßnon yap sinsiv Or yurn uoũ 8036 
uNNoTE Anoxzeiywoıy alror 08 Avdgss ınz molsug 04 uvınv. Glos- 
' sema fortasse, quod in textum irrepsit. - 


3—B5. na ar Ecce te mortuum, LXX. ov anoFYNoXELK, 
h. e. Havazop &yoyog, nisi reddas uxorem viro. Abimeleahum jam 
aegrotum fuisse , eamque ob causam Saram intactam mansisse, ex 
narrationis serie potest colligi, vid. Vs. 4. 6. 17. 18. — 4. m 
aunn — O domine, num eliam gentem justam interfioies ? Gens 
justa i. e. innocens in universum. LXX. ayvois rail dixaor. 
Gens tota una cum rege punienda erat, si Saram violasset Abime- 
lech, vid. Vs. 7. 9. — 5. nt — on2 In integritate animi mei 
es in munditie manuum meerum hoo feci, h. e. nihil mali habe- 
bam in animo. 
B. 7. man— 5 Propterea non permisi, ut eam tange- 
res, morbo ei immisso; vid..ad Vs. 3. X 22 “2 Propheta 
enim est, i.e. familiaris mens et nuntius. N\22 proprie oralo- 
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rem (vid. Prolegg. ad Psalmos), hino nuncium, internuncium, 
interpretem designat. Vid. Ex. 7, 1. Hic Abrahamus Abimelechi 
veluti est æuntius ad Deum, uti sequitur: 92 bEBn"1 depre- 
cabitwr pro te. Nam a prophetis Deum facilius exorari putabant. 
mr Et vive, i. e. et vives. Iperat. pro Futuro, ut 42, 18. Pa. 
37,27. ubi not. cf. Dun FIR ONI Si vero non reddideris, sc. 
INT M urorem, illius virt, 7297 scito, te OoMmnoſquo tus⸗ 
perituros esse. Cf. Ps. 105, 14. 15. Ä \ 

8. 9. 29-535 aypr3 Ei vocavit omnes servos suos, 
Servi h. L sunt. aulici liberae sortis. — 9. a3 —121 Et quid 
in te deliqui, ut in me el in rognuin mem Magnum peccalum 
adduceres? i. e. nos magni peccati reos faceres, adeoque poenas 
nobis contraheres. a5 "Ton Dayn Opera quas non fient, 
i. e. quae fieri non debent, ut 34, 7. Lev. 4, 2. Ä 

10— 12. nn —ım Quid hie vidisti, ut hodfaoeres? i.e. 


qui tibi ista in mentem venire poterant? An vidisti hic morem esse, 


ut viris uxores raperentur? — 11. ınynn=2 Dizi onim, se. 
br in corde meo, i. e. cogitavi. — 12. Vere soror mea ost 
er patre, sed non ex maltre, igitur eam duri in matrimonium. 
Sara Therachi ex altera uxore filia fuit. Licitum igitur tum ha- 
bebatur, sororem önorargıor in matrimonium ducere; id quod 


' posten leraelitis lege Mosaica interdictum est. Ceterum ejusmodi 


matrimonia apud Persas ante Cambysen,, apud Aegyptios, Phoeni- 


ces et Athenienses licita erant. Cf. Corner. NEP. in vita Cimo-- 


nis e. 1. Prurarcn. in Themistocle p. 128. AcmiLLes Tarıus 
L. 1. 

13. 14. wax— m Et factum est quum errare me fecerint 
dii e domo patris mei, i. e. postquam, patria egressus, per va- 
rias, Deo auctore, vagari coeperam terras. BETEN saepe signif. 


unum Deum, et plerumque cum Verbo singulari jungitur; sed ali- 


quando, numeri potius quam significationis ratione habita, sequi- 
tar Verb. plurale, ut h. l., ubi de vero Deo agi liquet ex c. 12, 1. 
Similis constructio oecurrit 35, 7. ‘et 2Sam. 7, 23. coll. 1 Paral. 
17, 21. @uinimo adjectivum plurale OHR: ubi de Deo Israe- 
}is sermo est, nomini DYPTON jungitur Jos. 24, 19. Cf. Gesenu 
Lehrgeb. p. 710.not. — 14. Post verba zhna8 nıp"2 in Cod. 
Samar. (quem sequuntur LXX.) librarius male sedulus ex Va. 16. 
inseruit: > S>R yilım Ösdgayua. Sedh. I. recte ea tantum mu- 
nera commemorantur, quae Abimelechus Abrahamo soli dedit, ut 
eum sibi propitium redderet. 

16. 902 mb 'nnı Dedi mille argenti, i. e. 9057 7'958 
sıclos argenteos, ut Önkelos vertit. Cum didrachmo Alexandri- 
no, sive statere Attico, sielum ante Mosis tempora eomparari 
(quod a nonnullis Interprr. factam est) non debere, illoque multo 
minorem fuisse credibile esse, neque omnino antiquissimi illius 
sicli pretium definiri posse, ostendit J. D. MicHarLıs in Commen- 
tat. I. de Siclo ante exrilium Babylon. (in Pommentatt. Soe. Reg. 
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Gotting. an. 1752. T. IL) 8.4. p. 53.2qq. ırın= Fratri tuo, 
i.e. Abrahamo, quem fratrem tuym dixisti. Verborum FAN — 7 
tot paene exstant explicationes, quot sunt interpretes. Nam etsi 
minime dubium sit, D*29 n102 esse velamen oculorum, tamen 
quid Abimelechus his verbis, donum illud, quod dedit Abrahamo, 
esse Sarae suisque omnibus velamen oculorum indicare voluerit, 
. obscurum est. Plerique recentior. Interprr. defensionem pudoris 
phrasi illa indicari putant, quoniam pudicae in Oriente solent ve- 
‚lari propter virorum verecundiam; ut Rebecca fecit, ce. 24, 65. 
Verba tamen varie capiunt. Alii sensum hunc esse volunt: numos 


dedi, non tibi, ne videar pretium dedisse pudoris, sed tuo viro, . 


qui eos profecto non accepissef, si te a me corruptam putaret, ne 
suae conjugis pudorem vendidisse putaretur. Alii verba D13°2 n702 
tropice accipiunt, sc. acceptäe injuriae memoriam ex animo esse 
delendam, ut dicat Abimelechus: deds fratri tuo mille siclos ar- 
genteos, uf conniveas in iis, quae tibi evenerunt. Nobis qui- 
dem hune locum nemo felieius videtur tractasse N. G. SCHRoEDE- 
Ro, qui in Comment. de Vestitu mulier. Hedraear. p. 89., obser- 
vat, antiquissimis illis temporibus morem fuisse püellis, faciem 
non prius obvelandi, quam cum viro essent jungendae, ut ita 
marito servandam fidem significerent. Sane de Rebecca et Rahele 
virginibus Gen. 24, 15. 17. et 29, 9. non legitur, quod fuerint 
velatae, sed earum vultus conspectui patebat. Quod et de Sara ob- 
servare licet ex Gen. 12, 14. nuda facie in publicum prodeunte, 
cum se Abrahami innuptam sororem simularet. Eadem apud Lace- 
daemonios olim vigebat consuetudo, referente Plutarcho in Laco- 
nicie Apophthegmm. ., Oper. T. I. p. 232. Quaerexti, cur (Spar- 
tani) virgines detectas, mulieres velatas in publicum emitierent ? 
quia, inquit, virginibus quaerendi sunt viri, mulieribus opera 
danda, ut servent maritos. Hinc Abimelechus, molli brachio re- 
prehensurus Saram , quod matrimonium cum Abrahamo dissimulas- 
set, et, velo contra uxorum morem deposito, virginem se ges- 
sisset: Ecce, inquit, fratri tuo mille argenteos dedi, illud sit 
dibi velamen oculorum inter omnes, qui tecum sunt; quibus ver- 
bis eam hortatur, ut tegumentum sibi comparet, ne et alios viros 
in errorem deducat. Veterum de h. l. opiniones vid. in. Commen- 
tar. nostro majori. Etiam verba nr12>7 55 NN" varie explicantur. 
LXX. Kal navıa dAndsvoor, et omnibus in rebus veritatem di- 
eito. Aut retulit interpres n73) ad rır73J rectum (Amos 3, 10 I 
„ gasi proprie sit: sis recta, 8. verar; aut sensum liberius eX- 
» pressit pro eo, quod proprie notat: et redarguita es, 3.818, 2 
Verbo an. Hieron. et quocungue perrerveris; mementoque te 
deprehensum. Sed n7723 est 3. femin., forma ad Chaldaismum in- 
elinante, pro 33; "secunda foret Anal. Bene Onkelos: et de’ 
omribus quae dirit redarguita, s. reprehensa est. Nam verisj- 
mile est, haec verba esse scriptoris volentis dicere, quod, quan- 
doquidem omnia haeo illi eveuerint, nunc ita correpta et monita 


— 
. 
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fuerit, ne ultra se diceret sororem Abrahami, ob periculum in 
quod semel jam atque iterum adducta fuerat eo nomine. 7 ante AS) 
tedundat ut Lev. 12, 1. 


18. Nam occluserat Jova omnem uterum domus Abimelechi ' | 


propter Saram. Similiter Hesıop. Oper. et Dier. Vs. 240. Saspe 
tota urbs malum.od virum plectitur; et paullo' post: Neque Mu- 
heres pariunt, minuuntur autem populi. 


il. Isaacus nascitur, circumcidiur, ablactatur. Hagara, Sara po- 
stulanie, una cum Ismaele pellitur. Illi per deserium erranti promit- 
&t angelus, Ismaclem fore patrem numerosae gentis. Cap. 31,1 — 21. 


"Cap. 21, 1. moon pn min Jova Saram invisit, me- 
minit ejus, 8. promissi, quod ei fecerat. Nam Deus, cum mulie- 
ribas sterilibus ooncipiendi et pariendi vim concedit, earum me- 
minisse dicitur; vid. 30, 22. 1Sam. 1, 1% y propr. aliquid 
adeurate inspicero; hine, curam gerere , et ejus curae specimins 
edere. Caram signif. Saventis, praesertim ubi Accusat. nudo jun- 
gitur, sed etiam plectentis, maxime si per 53 construitur. H. 1. 
ia bonam partem sumitur: gratiosum se exhibuit erga Saram. 

5. 6. Üterque Vs. jungitur hoc modo: Quum autem cente- 
narius esset Abrah. nato ei Isaaco, dixit Sara: 5) muy pnz 
DUTOR Risum mihi fecit Deus, i. e. ridendi, laetandi causam 
mihi Deus praebuit. Similiter risus pro gaudio Ps. 126, 2. In- 
- nuit Sara,his verbis, jam se intelligere, eum, qui ipsam ob risum 
reprehendisset, Deum füisse. p? esse potest sive ridebit 
miht, i. e. adridebit mihi, sive mecum laetabitur, mihi gratulabi- 
tar; 'LXX. ovyyapsitas nor. 

7. nosnı Et dizit insuper, ut intelligeretur, unde risus 
et sibi et aliis oboriatur. bran> >5n 9 Quis unguam Abraha- 
mo dirisset? ꝗ. d. neme procul dubio ausus fuisset hoc Abrahamo 
dicere, .nedum spondere. Praeteritum Övrnzsixoög pro.Futuro. Vi- 
detur autem hic Vs. continere breve.carmen, quod Sara cecinit in 
rem illam prodigiosam quae ipsi accidit (cf. 1Sam.2, 1 — 7.). 
Sunt enim tria aequalia membra, quae singula tribus constant 
vecibus: 

arman bin ®n 

' mo bu nen 

pe 12 Angorman 
Carmen hic legi suadet et Verbi 557 Chaldaeis magis usitati usus, 
quod nonnisi in poöticis V. T. libria usurpari solet, et illud, quod 
Praeteritum 5193177 pro Futuro, poätarum more, ponitur. aa 
TO ED Saram libergs esse lactaturam. Pluralis Dana hie non 
argendus est, quum hic universe miratu dignum sit, liberos sive 

plures sive pauciores seni obtigisse. LXX. audior. 


8. hmanı mau baamı Et crovit puer et ablactatus est. La- 
etationis tempus, ut adhuo hodie apud plures Orientis popülos, sie 
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et olim per biennium trienniumve duravit. Vid. 2 Maccab. 7, 28. 
et JoserH. Ant. 2,9. priaıng— vr) Et Abrah. eo die, quo 
ablactatus est Isancus, magnum convivium paravit. Fortasse 
Cananaei eum diem, quo filius primogenitus per se comedere coe-- 
pit, festiva solemnitate et laetitia celebrarunt. Vid. d. a. w. a. Mor- 
‚ genl. VL p. 213 29. 


9. prızn Ludentem. LXX. hallorıe usa Tochx zou viov 
avuriig. Vnigatus: ludentem cum Isaaco filio suo. Sed hoc molle 
. nimis. Nec de nihilo fuisse indignationem Sarae, arguit subse- 
quens admonitio Dei, ut Sarae voci auscultet Abrahamus. Non- 
nulli putant, rixas obortas esse inter Ismaelem et Isaacum de he- 
reditate, atque Ismaelem jus primogeniturae jactantem contem- 
peisse Isaacum. Vid. Vs. 10. Alii, Ismaelem in convivio ablacta- 
tionis subsanasse parentes, et convivas illis de filio gratulantes. 
Optime interpretatur vocem prjX7 per £öiüuxs Paulus Galat. 4, 29., 

quae vox omnis generis injurias exprimit, quibus fortasse Inmael 


Isaacum affecit. 


11. 12 ı— nn Et male fuit verbum valde in oculis. 
Abrahami, i. e. 'hoc ei displicuit propter filium suum. lamael 
enim, ex illorum temporum more, Abrahami filius legitimus, nec 
deterioris fuit sortis quam Isaacus. — 12. sy ja NIE PIEZ 
In Isaaco tibi vocabitur semen, i. e. Isaacus unice erit Hlius tuus, 
in quem conferenda sunt beneficia tibi promissa. Ismaelitae qui- 
dem aliique ex Ketura suscepti liberi etiam Abrahami soboles ha- 
biti sunt; sed Isaacus, et ex Isaaco oriundi Abrahamidae xar” &£o-- 
yny dieti zaunt. 


. 13. 14. arm —0537 Sedet ſilius ancillae, quia tua est pro- 
les, in gentem evadat, efficiam. Hoc ipso pollioebatur Deus, et 
matris et filii curam se gessurum; ideoque non esse, cur propterea 
anxius esset Abrahamus. — 14. mn3U- >» Diy Posuit utrem aquae 
super humero ejus, more Aegyptio, , quo viri onera capite, femi- 
nae humeris portare solebant. T71“naı Et puerum, sc. tradi- 
dit ei, uti recte Hieron. Neque enim matris humeris puer imposi- 
tus censendus est, qui tum minimum septendecim annos natus erat. 
I — sam Et erravit per solitudinem Bersaba. In quo nomi- 
ne est ngöAmyug, vid. Vs. 31. 


15. 16. br nR on Et projecit puerum, i. e. quum 
hactenus eum manu ı duxisset, jam siti fatiscentem sub arbore qua- 
dam prostratum reliquit. — 16. np nbn> pn Elongando 
se quasi jacienles arcum, i. e. quantum qui 'arcu sagittam ejacu- 
lantur, elongare a se possunt sagittam. Vel: quantum sagittarii 
a scopo, ad quem collimant, se dum jaculantur elongare solent. 


18. 39. 42 Zn ymrm Confirma manum tuam in illo, 
i. e. ne eum deseras. — 19. DO — —nporı Tum aperuit ei Deus 
oculos et vidit puteum aguae. Non animadverterat puteum, vel 
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dolore quasi caeca, vel quod os illins more Arabum arena tootum 
erat. Ejusmodi puteos, etiamnum in Oriente obvios, describit 
Died. Sic. L.19. Cf. et d. a. u. n. Morgenl, I. p. 87 uqgq. 
20. 21. nwp ah m Et factus est jaoulator arcuarius, 
i. e. fuit peritus in arte jaculandi arcu nagittas. LXX. bene: ro- 
forg. Nam 2" significatu haud differt a 23) jaculdtus est, 
uti et alia verba tertia rad. 77 et secundae rad. geminatae, quae 
dnas primas radicales communes habent, significationibus conve- 
niunt (ITYD et ꝓprincipatum tenuit). Minus recte alii inter- 
pretantur: et faclus est juvenis sagittarius, 131 ducentes a 
ra erescere; et alii a notione Vb. multum esse, vertunt: 
fuit magrus sagittarius. non est Adjectiv., quale "x, vena- 
tionem ezercens, et Chald. 271 agaso, 5m3 camelarius, et alia 
dusmodi, eos designantia, qui artem aut ‘opus exercent. Quare 
nöp_ erit quem prisei Latini vocarunt arcuiten s. arquiten. (Ne- 
gue necesse est, ut ο dourderov statuamus, quale Habac. 
3,11.) Quum voc. = Jaculator, etiam ad ejaculationem lapidum 
pertinere posset, additum est ni), ut recte vertatur jaoulator ar- 
exarins. Minus congruit eorum interpretatio, qui n&p habent 
pro Nom. subst. formae n28, ejusdem significationis cum NGR , 
et ellipsin Praepoe. 3 statuunt,. ut verba hebraea pro möp2 32" 
posita essent, i.e. nöp2 Den sy Jaowlans sagilias arcu. — 
21. De solitudine Pharan vid. not. c. 14, 6. Emın — rpn1 Ac- 
copitque, i. e. despondit ei mater ejus urörem e terra Aegypti, | 
pstria videlicet sua (14, 1.). Ex more Orientalium parentes libe- 
rorum matrimonia decernere, iisque uxores ducere solent. Vid. 
24, 4. 55. Ex. 21, 10, et cf. d.a. u. n. Morgenl. I. p. 1009. 


12. Abimel. cum Abrah. foedus pangit, eique potestatem faolt, in agro 
Philisthaeo habitare. Cap. 21, 22 — 84. 

Cap. 21, 22. 23. Pro wax=ip >o%p3 Jay LXX. ha- 
bent: "Aßıuslsy, nal Oyolad, 0 vuugayuyog auzov, za DiydA, 
6 dpxiorpurnyos vg Öuvyausug abrov, Tertii viri nomen huo ad- 
sciverunt e c. 25, 26., ubi simile foedus Abimelechi cum Isaaco 
pereussum exponitur, ut solent isti interpretes ex locis similibus 
in alios aliquot vooces infercire. De 55%» cf. not. 27, 21. DYTENR 
sigs — Deus tecum est in omnibus, guae agis, secundo numine 
omnia agis. Id quod ex ejus rerum successu colligebat. — 23. 
byToe2 — sın97 Nunc igitur jura mihi per Deum. Jusjurandum 
in foederibus adhiberi solebat. Timebat Abimelechus, ne Abraha- 
mus auotis opibus tandem cum vicinis de imperio certaret: 37 
kic habet emphasin, q. d. hoc ipso in loco, non hinc recedamus 
donee jurejurando hoc sit confirmatum. "5 "pön-bn Si mihi 
mentiaris, i. e. te mihi non mentiturum, non violaturum foedus 
inter nos ineundum; nam mextiri Hebraeis et dieti est et facti. Si 
mentiare; altera pars conditionis, qua quis sibi gravia impreea- 
tur, nisi pollieitis steterit, omittitur, vid. 14,23. Vb. 198 (h..l. 





= 


! 


120 Genes. Cap. aı, 23— 3a. 


in Kal, alias semper in Piel legitur) de foedere frangendo usur- 
patur, ut Pa. 44, 18. 139353 21952 Aut soboli meae, aut nepo- 
tibus meis. LXX. (un ddızyosır ne) unde zo onegua nov, unde 
tö öroua mov. Non legerunt aliter, sed sensum liberins expres- 
serunt. 7:9 — 02 pro eadem benevolentia, qua tecum egi. 
Benignitas Äbimelechi in eo potissimum sita erat, quod pascuorum 
agri Gerarensis partem aliquam, in qua errarent Abrahami greges, 
quamdiu vellet, ei concessisset; vid. 20, 15. YNxiTD37 Et cum 
terra, i.e. YANTI TEINTDIN cum incolis terrae, ut Num..14, 13. 

25. Da — Arguit autem Abrahamus Abimelechum, 
‚cum eo expostulavit, de negofiis putei aquarum, propter puteum = 
(cf. nTin=>Y supra Vs. 11.), Ta — TIER quem rapuerant, vi 
occuparant, servi Abimelechi. Änte queri non erat ausus, quod 
forsan putaret, aut id jussu, aut certe permittente aut connivente 
rege factum esse; nunc commode injuriae acceptae meminit, ut in 
posterum omnis dissidii causam praecidat. Facile rixae circa pu- 
teos inter pastores in illis regionibus oriri possunt, propter aquae 
inopiam, qua fit, ut putei magui aestimentur. Vid. 26, 18. 
20. 21. 

29. 30. min nm Quid sunt? sibi volunt? 1377 hie non est 
Adv. loci, ut Ve. 23., sed Pron. femin. (pro 37), loco Verbi sub- 
‘stant. 713335 pro 732> cum He paragogico. — 30. p-mrmn Y3292 
Propterea ut sit mihi, sc. HNT hoc_donum, alioquin dicendum 
erat mn, uf sint hae septem agnae, mihi Ivy) in testem, 
testimonio; femininum Adjectivi 79, ut 31, 52, et mascul "v Ex. 
20, 13. pro testimonio, n37Y, ponitur. nat — 2 Quod fode- 
rim hunc puteum, i. e. ut veluti hisce agnis puteum a me effos- 
sum a te solemnius redimam, quibus acceptis, mei eum esse juris 
fatebere. 


31. 32. narmm—b» Ideo vocavit (ut 11, 9.) locum illum 
. SSÜNN2 (pro »2U extra pausam esset 525), quod propr. est 
puteum ro» septem, sc. agnarum. Sed auctorem Y3B significatu 
nominis FmWASU jusjurandum cepisse inde patet, quod subjungit, 
appellationis illius rationem redditurus: DAMID — 732 quia ide 
uterque juravit. Sine idonea ratione alii ante "> copulam 7 sub- 
audiunt, ut dicatur, puteum illum duplici de causa illud nominis 
accepisse, et a septem agnis, et propter jusjurandum illic interposi- 
. tum. Etenim et 26, 33. ratio appellationis urbis Bersabae a ya 
repetitur, quod et ibi idem quod mınV Jjusjurandum valet, 
nulla septem agnarum mentione facta. Recte LXX. gps öpxı- 
auov. — 32. Quum autem foedus ambo in Bersaba percussissent, 
foedere illic percusso et absoluto, surrerst Abimelechus rel. 3307 
— binubp Et redierunt ad terram Philisthasorum (Geraram 
scil., Philisthaeae caput.). Unde colligere est, Bersabam, ubi 
erat Abrah., non fuisse ditionis Philisthaeae, sed in finibus ejus 
nitanı ense. “ 
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33. 34. s295— som Et plantavit Abrah. tamariscos in 
Bersaba. 5Uün ut cognatum voc. Arab. notat #amarisci speciem, 
in Aegypto frequentem. Veterum alii ardorem vertunt, alii /u- 
cum; Vulgatus: »emus. Posuerunt interpretes illi genus pro spe- 
eie. LXX. &pvrsvoev ügovoav, plantavit agrum, sc. arboribus. 
Vix dubium quin umbrae et frigoris causa Abrahamus nemus plan- 
taverit ut tentorium ibi haberet. Quia in verbis quae sequuntur 
cultus divini mentio fit, nonnulli existimant, lucum hic designari 
talem ,„ in quo Abrah. Deo sacrificia offerret; quod ante Mosaicum 
interdictum non illicitum, et antiquissimis temporibus valde usi- 
tatum erat, uti PLinıus H. N. 12, 1. testatur. Quod nomini mim. 
hie additur Ehiy br deus asternus, ideo factum videtur, ut op- 
ponatur Diis, qui gliquando 'nati, ut aliquando morituri essent. — 
34. ninü;p — Et peregrinatus, commoratus est Abraha- 
mus in terra Philistaeorum. Quum Bersaba, ubi domicilium ha- 
buit Abrah. (22, 19.), in ipsis finibus terrae Philisth., s. Palaesti- 
nae, sita esset (Vs. 32.), in ea illum habitasse dici poterat, prae- 
sertim, quum vitam pastoritiam agens tentoria sua procul dubio 
saepe in vicinae Palaestinae pascuis figeret. 


13. Aörahamus divino Jussu filium mactare paralus ab angel re 
vocatur, et novas accipit numerosissimae prosapiae Promissiones. 
Cap. 22, 1— 19. 


1 


Cap. 22, 1. Quaejam sequuntur, patet hunc in finem nar- 
rari, ut Hebraeorum progenitor tanquam exemplum incredibilis 
fortitudinis animi atque pietatis erga Deum posteris proponeretur. 
Quod Deus Abrahamum jusserit, ut filium immolaret, in somnio 
illi visum esse, credibile est EıchHuornıo in der Alig. Biblioth. d. 
Bibl. Litt. P.1. Fasc. I. p. 45. sqg. P. J. Bruns in den Memora- 
Bilien, P. VI. p. 1. sgq. Abrahamum exemplo Phoenieiorum, qui 
diis pueros immolare solerent, eo adduetum fuisse autumat, ut et 
ipse filium unicum Jehovae in sacrificium oflerre, voluerit. My- 
thum , quo insigne pietatis et obedientiae erga Deum, quod Abra- 
hamus dederit, documentum exhibeatur, in hac narratione agno- 
seit DE WETTE Kritik d. Isr. Gesch. (s. Beyträge z. Einl. in .d. ' 
A. T. .P. 1.) p. 98. sgqq. A qua sententia haud longe abest J. G. 
GREVER , qui in Commentatt. miscellanar. syntagm. (Oldenburg. 
1794.) hanc narrationem pro veteris carminis particula habet, quo 
majorum gentis Hebr. pietas in Deum celebrata esse. Mirum 
vero, duumriris istis non in mentem venisse similis mythi a San- 
ehuniathone traditi. Vid. adı Vs. 2. Alii existimant, Abrahami 
hoc faetum literis mandatum esse, ut liqueret, non defuisse Dei 
Israälis cultores, qui, si Deo ita visum fuerit, pretiosissimas 
emnium victimas immolare ei parati fuerint. Cf. GuıL. Frio. Hur- 
NAGEL: Für Christenthum, Aufklärung und Menschenwohl, P.1. 
Ease. 7. p. 592. 2q. 
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. 2: pe — Sume filium tuum unicum, quom diligis, 
Isaacum. Plura verba cumulantur, quas singula fere ejuamodi 
sunt, ut animum Abrahami vehementer perturbare, et, si minus 
Dei reverens fuisset, a parendo absterrere eum possent. Mm 
Unicum tuim; nam Ismael ab hereditate exclusus exulabat. LXX. 
z09 dyanısoy, non quod JT legerunt, sed quod duo isti signi- 
fioatus miscentur: unicus et dilectus. Nam unigeni liberi impense 
diligi solent. mar — 733 Et vade in terram Moria, in eam 
regionem, in qua mons Moria situs erat, in quo postea templum 
est exstructum, s. in tractum Hierosolymitanum. De ratione no- 
minis ejusque significatione haud certo constat, Plures referunt 
ad MIN, nee Fi*"ya differre putant a ix”, quod est Partieip. fem. 
Hoph. Locus autem longe lateque conspicuus idem excelsus sit ne- 
oeuse est. Hine LXX. 77 yiw üymAmy vertunt. Ad rm retu- 
lisse eum, qui haec literis consignavit, et nomine illo locum, qua 
se Jova conspiciendum praebuerit, significari existimasse, patet 
e Vs. 14. A ix") etiam auctor Chronicor. derivat, 2Chron.3, 1., 
sed rationem appellationis affert hanc, quod ostensus fuit Davidi 
patri suo. FuLLerus Miscell. SS. L. 2. cap. 14. m*in-composit. 
putat e Particip. Hophal Verbi rıx etnomine m, ut perinde valeat 
ac m x" h.e. paregudeis Oeög, et Moria sit terra visionis 
Jovae. Alüi ro retulerunt ad 21 Zimust, reveritus est, quod 
praesertim de numinis reverentia dicitur; sic Onkelos et Arabs 
uterque, qui terra adorationis reddidere. °GESENIO (in Lex. hebr. 
min. ed. sec.) 2 (formae *Qb) esse videtur a Particip. fem. 
Verbi 1730 repugravit : quasi terra adversaria ascendenti, ardua. 
Hebraeorum nonnulli Morijah deducunt a "% myrrha, quasi myr- 
rhifera priscis seculis fuerit regio Hierosolymitana. 155 ud anısr7 
Et offerto eum illic in holocaustum. De-victimis humanis apu 
omnes paene antiquitatis gentes caesis, praesertim apud Syros et 
Phoenicios, egit EuszBıus Praep. Evang. IV, 16., ubi inter alia 
ex Sanchunisthone haec tradit (vid. Sanchuniathonis Fragmenta 
ed. Orelli Lips. 1826. p.42.): Cronus ergo, quem Phoenices Israe- 
lem vocant, regioni cum imperitaret, atque ex indigena nympha, 

Anobret (nn349 71) dieta, filium unigenitum haberet, quem 
. propterea Jehud vocabant , quomodo unigenitus eliamnum a Phoe- 
: nicibus appellatur, oum regioni marima ex bello imminerent pe- 
ricula, regio habitu fiium ornatum in ara, yuam erererat, 
maclavit. 

3 — 5.' Span bIMaN paBnı LXX. Araotâc ds ’Aßpaau rö 
soo Hieronymus: Igitur Abraham de nocte consurgens. Indi- 
catur, promtum paratumque ad obsequendum Deo se praebuisse Abra> 
hamum. nar"n8 War“ Et ligavit asinum suum, LXX. äncoa&e 
zn örov alrov, stragula imposuit, s. olitellas, sive ut jumentum 
ipse conscenderet, sive ut ei lignn imponeret.‘ 1333 Pueri ejus, 
. e. servi ejus. Mb5 1x9 9521 Findebat ligna sacrificalia. In 
nonnullis enim Palaestinae regionibus ligni penuria est, siccoque 


x 
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ligno etiam commodius uti poterat. — 4. 2 — atı2 Die tertio 
tum sustulit Abrah. oculos suos. 1 ante Kin "redundat, ut 20, 16. 
ante ni22. — 5. mnnD: Adorabimus, i. e. sacra faciamus. 


. 9. 12. pnwena Ee constrinrit Isaacum. Victimaa 
enim vinciri solebant, ne . Totum ‚effugerent, praesertim humanae. 
Vid. Ovid. ex Ponto 3, 2. 3. Aeneid. 2, 134. coll. Vs. 156. — 
„nn — 15 Nec cohibuisti Alium tuum unicum duum a me, mihi 


petenti, non negasti. LXX. xai oux dpelon zou vloũ ooũ Kyanızod 
s EuE. 


13. Et vidit Abrahamus arietem post inter vepres haerentem 
corasbus. Pro "riX a tergo, veterum plures legerunt "IN uns. 
Ita Cod. Samar., LXX. (xgiög sis) et Syrus. Arabes quatuor codd. 
hanc vocem plane omittunt, quia putarunt esse superfluam, et verba, 
ecce arietem, tantum valere, quantum, ecce arietem unum; hano 
particulam non omissuri, si legissent \rIt. Praeterea —* exhi- 
bent Codd. 19. a Kennicotto collati, et 13. collati a de Rossio. 
Atque "MX quidem praeferendum vulgo recepto NN duxit Bochar- 
tus, motus et loco parall. Dan. 8, 3. et eo quod a@ tergo Hebraice 
esset "IN, non "me, et "rIN ita solitarium potius est femporis 
Adverb. quam loci. Neque frustra diei, addit, Abrahamym unum 
arietem vidisse; „aries quippe quum gregarium sit animal, signan- 
ter dieitur, huno arietem nulli gregi fuisse adjunctum.‘ Utram- 
que scripturam, "IX et TIN, expressit Oukelos, qui hunc locum 
sie reddit: Sustulitgue Abrahamus oculos suos post hasc, et ecce: 
arios unss. "rt (cum Resch) de tempore, ut Onkelos, intelle- . 
xit et Saadias, qui post Aoc reddidit. Aben-Esra verba Ir&3 “re 
7282 conjungit hoc sensu: postquam retentus osset in implexo, 
vidit, s. agnovit, arietem esse. Ser. Ravıus in Erercitatt. ad 
Hubigantii Prolegomm. p. 213. > hie alternare cum sro (Vs. 8.) 
existimat, tanquam speciale cum generali, et r18 5X diei pecu- 
dem, quae in.locum alterius, quam immolare debebat Abrahamus, 
erat substitutas. Posse igitur hircum illum hoc Vs. rectissime alsum 
vocari Verum alius Hebraice est rX non “18. Praeterea ex 
mente eorum, qui textum Acoentibus distinxerunt, 5X non esse 

cam "x jungendum, docet Accentus major distinctivus Sakeph- 
katon nomini 518 impositus, neque “N cum verbis proximis, ut 
vult Aben- Esra, arctius connectendum esse, ostendit Accent. di- 
stinctiv. Sakeph-gadol, illi Particulae appietus. Quod non effu- 
git Abarbenelem, qui locum recte interpretandum esse docet hoc 
modo: et ecce arielem, sc. pascentem illic, postea, subaudi: 
vidit eundem arietem detentum in vepreto. Quo monitus est, arie- 
tem non fortuito, sed Deo sic dirigente, illuc venisse. 7202 mðꝛ 
Detentus s. tmplicitus erat in perplexitate, subintellige, vepreii, 
dumi. Id enim subaudiendum esse patet tum ex ipsa textus serie, 
tum ex locis similibus, Ps. 74,.5. Jes. 9, 18. 10, 341. LXX. re- 
tiagerunt vocem 72, verteruntque 8* * dv Quo 
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Zaßtx, quasi nr esset Nom. propr. virgulti vel arborie. Hesy- 
chius: ßarog, rzöws; Phavorinus: ypusoAdyavor. Ceterum his, 
quae hic leguntur, non absimilis est Graecorum narratio de Ipki- 
genia, a patre Agamemnone Dianae oblata., Cf. TZETZEM in Ly- 
cophron. p. 40. ed. Canter. et Hryaını Fab. 98. Et in Plutarchi 
Parallelis historr. graecar. et romann. cap. 35. similes fabulae 
ı sunt duae; una graeca, altera romana, in quibus armenta, quum 
arreptum gladium aquila’ in ea injeeisset, hominibus immolandis 
substituta esse narrantur. 


14. na? — ap” Vocaviique Abrahamus nomen loci il- 
lius: Jova-jireh, i. e. Deus providebit. Adludit Abrah. ad id, 
quod Vs. 8. dixerat. Haud raro Hebraei pro nomine una voce ex- 
- primendo integram enunciationem ponunt, vid. 33, 20. Ex. 17, 
15. Jud. 6, 24. Ut autem in nominibus virorum propriis saepe 
est aliqua syliaba vocis rim, ut in Josua, Jehojakim, Jeremia, 
ita etiam nominibus locorum integra inserithr, ut hic. Verba Su 
BIT VAN non sunt ita reddenda: qui sc. locus dicityr hodie (i 
enim Verbo Xp exprimendum fuisset), verum sic: illud est, quod 
dici solet etiamnum, i. e. inde est quod dici nolet, vel TERN est pro . 
‚ NUR jPn> propterea. Cf. supra 10, 9. aan ja”>% propterea 
dici solet, adagio fertur. Tale et hie sequitur: IT) mim 2 
in ımonfe Dei i providebitur, curabitur , prospicietur. . dv zu 
0081 Köguog” apdy. „Exivit igitur apud Hebraeos,‘““ Hieronymo 
notante, „in proverbium, ut si quando in angustia constituti 
sunt, et Domini auxilio, optant sublevari, dicant, in monte Do- 
minus providedit, h. e. sicut Abrahami misertus est, miserebitur 
et nostri.“ Ex mente eorum, qui Accentus apposuerunt, verba 
mim "2 in statu regiminis in monte Jovae sunt vertenda, ut 
sensus sit: Deus sibi prospexit, s. elegit hunc ‚locum,. in quo ma- 
jestatis suae praesentiam resjdere faciat, utque in eo oblationes sibi 
offerantur. 


16 — 18. In fine Vs. 16. post Tym in LXX., Cod. Samar. et 
Vers. Syr. est 39% expressum, e Vs. 12. — 17. "2 hic, ut alias 
haud raro, est guamobdrem, ideo. Vel referendum est ad ny282 2 
per me juravi Vs. 16. et vertendum est quid. De 722 'vid. not. 
ad 1, 22. — 18. Vid. not. ad 12, 3. 


14. Recensentur posters Nachoris, Jratris Abrahami. Ve. 0 — U. 


20. Nachoris, fratris Abrahami (11, 27.), soboles tota re- 
censetur propter Rebeccam itemque propter Rachelem et Leam, 
uxores Jacobo dandas, de illius itidem genere, filias quippe Laba- 
nis, nepotis Nachoris., Kr} DJ 20m Peperit Mila etiam 
ipsa, ut Sara, ut neutra sororum fuerit sterilis. Praeterea, uti 
notat, Jarchi, Nachoris proles aequant prolem Abrahami, duode- . 
cim seilicet tribus ex Jacobo progenitas; nam totiden fuerunt et 
filii Nachoris, ut dehinc habes enumeratos, Atque ut octo ex filiis 
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Jaoobi fuerunt filii herarum, quatuor vero ancillarum; sic filii Na- 
ehoris ex hera, Milca, erant octo, et quatuor ex ejus concubina. 

21. Nachoris primogenitus erat. 73». Ita etiam vocabatur 
Arami primögenitus, 10, 23. Fuit et huie cognominis inter Edomi 
posteros, infra 36, 28., unde kdumaea dicitur terra Uz Thren. 
4, 21. 732 memoratur et Jer. 25, 23. iuter Idumaeae et Arabiae 
finitimos populos. DIR IR >Ninp nn) Ei Camuelem, patrem 
Arami. Qui süpra 10, 22. memoratur Aramus, fuit Semi filius. 
LXX. et Vulyatus habent hie: sation Zugwv, patrem Syrorum, 
Recentiorum plerique volımt quidem, Syros, Hebraeis DIN dictos, 
a Semi filio nomen duxisse. Sed quum multiplex sit Aram, s. Sy- 
ria (commemoratur enim Aram-Neharaim, i. e. Mesopotamia, 
Aram-Zoba, i. e. Nesibis, Syria Damasci), atque hie ut notatu 
dignum quid memoratur, quod Camuel Arami pater fuerit, indi- 
cari videtur, utrumque, et Aramum, Sethi filiium, et hunc, Ca- 
muelis filium, guae Syriae nomen dedisse. Ex DAX resecta prima 
litera, factum est 0, cujus detractionis exempla exstant Job. 32, 
2. et 1 Paral. 2, 9., atque addito Nun, 7%. 

22 —'24. A 0» quidam volunt Chaldaeos,: qui Hebraeis 
e7D>, dietos, vid. 11, 28. — 23. Pro b1 Cod: Samar. habet 
bir parere fecit, genuit. Sine necessitate; nam 51 tam de 
patre, quam de matre diei constat. — 24. mm) maYı 1uıyına 
Et concubinam ejus quod attinet, nomen ejus erat Reuma. E 
w2s9 (Chaldaice xnp>9) non dubium esse nulluxig et peller 
factum. Tales mulieres, quae ad uxorem primariam et justam 
accedebant, inter Hebraeos ante et post Legem memoratas reperi- 
mus. Vid. 25, 1. 6. 30,9. 35, 22. 1Paral. 7, 14. 2,48. Jud. 8, 
31. 2Sam. 5, 13. 1Reg. 11, 3. Quod attinet discrimen inter 
pellices et justas uxores, apparet quidem e Cod. sacro, pellices 
eodem in honore non esse habitas. Filii tamen pellicum paris 
erant juris cum iis uxorum legitimarum, nis} pater nollet. Abrah. 
Keturam amandavit cum liberis, 25, 6.; et cf. 21, 14. Contra 
in partitione terrae Israeliticae posteri filiorum, quos e concubinis 
suscepit Jacobus, aequali sorte cum posteris filiorum, e jüstis 
azoribus susceptorum, gaudebant. 773972 num sit viri nomen, an 
vero mulieris? ambigitur. Plures mulieres nomine Maacha com- 
Imemoratas reperimus, veluti matrem Absalomi, 2 Sam. 3, 3., ejus- 
dem filiam, 1Reg. 15, 10. concubinam Calebi, 1 Chron. 2, 48. 
Erant tamen et viri, qui illud nomen gesserunt, ut pater Achis, 
regis Gathae, 1 Reg. 2, 39., et pater Sephatjae, 1 Paral. 28, 16. 
Ita et i7%28 nomen erat regis Judae, Rehabeami filii, 2Paral. 32, 
16. 13, 1., et matris Hiskiae, regis, 2Paral. 29, 1. 


15. Mors Sarae, ad quam srpeliendam Abrahamus speluncam ei agrum 
ad Hebronem emit. Cap. 23. 


Cap. 23, 2. Hic Versus cum Vs. 1. conneotendus est hoc 
meodo: quum explevisset Sara annum aetatis 127., mortus est in 
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Kirjath-arba, quae est Hebron, i. e. quae postea dicta est et 
hodienum dicitur Hebron. Cf£. Jos. 14, 5., ubi antiqui urbis no- 
minis ratio redditur haec, quod ab Arba, insigni quodam inter 
Enakaeos viro, nuncupata esset. Vid. Vs. 19. et 13, 18. Cf£. de 
hac urbe Hand. der bibl. Alterthumsk. Vol. IL P. Il. p. 298. zqgq. 
In Cod. Samar. post sa" legitur Py IX ad vallem; LXX. 
quoque reddiderunt: äv noAsı Apßox, 9 Eorır Ev 17 zorlanarı. 
Id in hebraeis Codd. non haberi observat Hieronymus in Quaestt. 
ad h. I. Quod hie additur 7935 Yan, eo videtur pertinere, ut 
intelligat lector, Saram non esse mortuam in Philisthaeorum agro, 
in quo diutissime commoratum esse Abrahamum c. 21, 34. dictum 
est. Tum igitur sedem suam in Hebronem rursus transtulisse in- 
nuitur. Verbis so: "byb 2rMman narı veritque Adrah. ad Iu- 
gendam Saram, nihil dicitur nisi hoc: "aggressus est, sive acein- 
xit se, üteam plangeret. Litera >. minuscula in voce Hn»321 ad 
deflendam eam, innuit, ex Hilleri sententia, in libro de Arcano 
Kethib et Kexi, p. 178., in aliis libris fuisse 5m3>2b3 scriptum, 
i. e. ad fletum ejus, qui scil. funeri ejus impenderetur. 


3.4. Inn —np"ı Et surrerit Abrah. a facie mortui sui, 
s.a mortuo auo. Mascul. ponitur, quia nominis 313 corpus, ca- 
daver, ratio habetur. — 4. t22v — 1 Peregrinus et inquilinus 
sum vobiscum, apud vos, unde non habeo quidquam terrae, ubi 
Saram, et alios deineeps, qui ex meis morientur, possim sepelire. 
suUhn snoola, inyuilinus, qui sedem in externa terra figit; oppo- 
altus est ei ITIIE indigena. oS2mY — Date mihi possessionem 
sepulcri apud vos. Apud Graecos quoque et Romanos probrosum 
fuit, in alieno agro sepeliri, unde unaquaeque familia suum se- 
pulchrum habuit, nec patiebantur alios cum suis sepeliri. sap? 


* v 


pn 72 Ut sopeliam mortuum meum a conspeciu mp0, ut 0a- 


vr; 


daver e conspeetu meo tollam: 


"5. 6. Pro 45 Samar. Cod. exhibet x5 non. Consentiunt 
LXX., qui Mn xüoıs habent. Idem scripturae dissensus Vs. 14. 
Videntur librarii utrumque locum cum Vs. 11. convenientem fa- 
cere voluisse, cujus initio et in Cod. Hebr. legitur 85 praece- 
dente, in fine Vs. 10., "ab. — 6. 78% NRW Audi nos, do- 
mine mi! Plures, qui loquentes inducuntur, ditunt: domine mi! 
quia unus Nomine omnium loquebatur. 2>'n2 — wi) Princeps 
Dei tu es in medio nostrum. Hebraei (vid. c. 10, 8.), si ali- 
cujus rei excellentiam exprimere volunt, eam esse Dei, sive divi- 
nam, dicere solent. Dicunt igitur Chittaei: absit, ut te pro per- 
egrino et obscuro inter nos homine habeamus, imo vero habemus 
te magni principis loco; atque adeo hunc tibi honorem deferimus, 
ut in nostra ditione sepulchrum tibi deligere possis. Ann —SS02 
In delectu sepulchrorum nostrorum, i. e. in lectissimo, optımo 
sepeli mortuum luum. TED — GN Fir, quisquam, o nobis non 
prohibebit sepulchrum suum a te (71333 pro 822°). Alioqui enim 
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unieuigue familia jus erat, omnes alienos aroendi & sepulcro suo, 
sicuti apud Graecos. Sed Graeci quoque hospites interdum sepul- 
eris suis excipiebant. : 

7. 8. nd" LXX. nyoossurnos. Flexio corporis ad ter- 
ram est etiam nunc apud Orientales reverentiae signum, quo etiam 
gratias agentes et alloquutari utuntur. Vid. d. a. u. 'n. Morgenl 
P. VL p. 265. — 8. ınn"nx —DN Si est cum anima vesira se- 
pelire mortuum meum, si vultis me sepelire meum mortuum. wWnp> 
aliquando voluntatem, arbitrium notat, ut Ps. 27, 12. 41, 3. 
105, 22. Sio et Latini: si vobis est anımus sinere me sepelire 
mortuam uxorem ıneam. jiNDY2 "539303 intercedite pro me 
apud Ephronem. Onkelos: orate mihi ab Ephrone. 


9. naesnr mayanN LXX. zo omnAaiov zö ÖsnAour, quos 
ceteri veteres interpretes raro consensu sequuntur. Hebraei quo- 
que a 02 duplicem esse autumant speluncam duplicem significari. 
Sed e Vs. 17. et e loco 49, 30. apparet, voc. Machpela esse Nom. 
propr. et mbar nv speluncam in agro cui nomen Machpela. 
Vid. et Jo. NicoLaı de sepulchris Hobr. p. 167. Ceterum spelun- 
eae in Palaestina frequentes sepuleris inserviunt. Vid. LowrHius 
de S. Po&si Hebraeor. Praelect. VII: p. 84. edit. Uxon., p. 76. ed. 
Lips. et d.a.u.n, Morgenl. P. 1. p. 96. wo rzp2 nor Quae 
est in extreme -agri sul, quod extenuandi causa dietum videtur; 
q. d. itaque ei non admodum incommodabit, aut ejus agro, ni eam 
mihi reliquerit. 5 mm? x4n 5032 Argento pleno dabit ilam 
mihi, i. e. concedat mihi Speluncam justo pretio: LXX. apyvplov 
:zov absov. Cf. 1 Paral. 21, 22. 24. 

10. na yına 25% Jinny Ephron autem sedebat inter 
Chetitas. Vb. 35h alii vertunt: Aaditavit; alii volunt, sedisse 
Ephronem pro tribunali ut judicem gut magistratum, quomodo 20% 
Ps. 29, 10. (ubi not. cf.) et saepius usurpatur. A qua ratione 
haud multum abest J. A. Kanne in den bibl. Untersuch. u. Aus- 
legg. P. 1. p. 209. 290. Sed videtur simpliciter hoc indicari, 
Ephronem in consessu Chittaeorum tuno praesentem fuisse, ut non 
difhieile fuerit eum compellari. nr=32 “ıına 2%) Respondit in 
auribus s. in aures Chittaeorum, illis audientibus. yo ıx2 b5b 
nv Coram (5 pro 305) omnidus portam urbis ipsius ingre- 
dientibus, i. e. civibus urbis; ii ehim dicuntur urdem ingredientes 
et orennies, pro quo brevitatis causa nunc ingredientes, ut hic, 
mume ereuntes duntaxat, ut 34, 24., dieitur. C£. Jer. 17, 19. 20. 
Ostendit Moses haee palam aota, ut res rata esset et stabilis. ‚Sie 
enim contractus iniri solebant, anteguam scoripturae inventae essent, 
ut coram toto populo confirmati. 

11. 13. oıa=8> Non, domine mi! i.e. non aoquires cam 
pretio, sed dono illam tibi dabo. Hieronymus una cum sequenti 
129230 hoo bene ita expressit: neguayuam ita fiet, domine mi; sed 
magis ausculta, quod loyuor. LXX. pro "a“nb ponunt: sap’ 
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duol yevov, xuots, ac si 75 pro N> legissent. — 13. 35 INN-DN !TaR 
uymU Verum, imo vero, utinam tu me audires! Duae optandi 
Particulae ah DN junetae augent rogantis humanitatem: Quaeso ut 
audias me. Minus recte LXX. pro 2> legerunt %>, et verterunt: 
dnsıduy rpüg Zuuv El axovcov uov, 83 Zu mihi, i. e. mecum, 8. 
mihi amicus esse, mihi gratificari velis. Ita et Cod. Sam. et On- 
kelos. Cf. Geseni Commentat. de Pentat. Sam. p. 37. miun 792 
mon est pecunia pro agro, sed pecunia agri, i. e. quam valet ager, 
justum ejus pretium. 

15. Pro X wynW LXX. habent: ouyl zugie, ut Vs. II. 
Traxerunt 55 in fine Vs. 1-4. ad hunc, sed x5 legerunt. NYT— PAR | 
Terra quadringentorum siclorum, tam parvae summae, quid est 
inter nos? qui ambo divites sumus, et insuper animis juncti; noli 
amplius de speluncae pretio loqui. Voc. Y* cum iis quae proxime 
sequuntur in regimine est. Ali, quasi acriptum esset NT, in- 
terpretantur: Hic fundus valet 400 siclis inter me et te, i. e. tibi 
amico hoc vili pretio relinguam. De siclo vid. ad 20, 16. 


16. Tirey — yn021 Et audivit Adrah. ad Ephronem, ac- 
qüievit ei de pretio agri, quod statuerat. O2 — >purı Et ap- 
pendit Abrah. Ephroni argentum. Nam pecunia antiquiss. tem- 
porr. appendebatur, non numerabatur. Neque videntur pecunia 
signata tum usi, sed habuisse duntaxat laminas aureas argenteas- 
ve, quas appenderent. Unde aes grare apud Latinos (cf. PLın. 
H. N. 33, 3.), et vid. infra 43, 21. Etiam Jeremiae aetate pecunia 
appendebatur, vid. Jer. 32, 9. 10. E >53 appendit dietum est 
Spnd, quod quum quodvis pondus notare queat, usu tamen certo. 
cuidam ponderi, quod nos siclum vocamus, tributum est. bpB 
“mob 925 952 siclum argenti Iranseuntem ads. apud mercato- 
rem, i. e. pecuniam probatam, quae apud onınes mercatores elocari 
posset. LXX. Ööxiuov dunogorg.- Qui mercaturam exercebant me- 
talla probare norant, ideoque accepta apud eos pecunia proba erat. 
Itaque 129 972 est argentum 8. pecunia, quae in usu est, quae 
in mutuo commercio dari et recipi solet.' Ceterum non mirum vi- 
deri potest, argentum jam Abrahami aetate pro pecunia usurpatum 
fuisse, quum Phoenicii, inter quos ille degebat, jam primis tem- 

‚poribus, uti Graeci scriptores testantur, argento pro pecunia 
uterentur. 

17. 18. 20. Vs. 17. et 18. arctissime cohaerent; nam pri- 
ma Vs. 17. verba jinpy mo Dp”I jungenda sunt primis Vs. 18. 
verbis, tmıpoh DITY28 hoc sensu: stetitque, perstitit ager Ephro- 
sis et quae ad illum pertinent, Adrahamo in possessionem, i. e. 
ratus fuit et pleno jure cessit ager Ephronis Abrahamo. Ceterum 
diverso genere scribendi a Mosaico (notante MicHAELI de siclo 
p. 47.) totum hoc caput decurrit, ut emtionis libellum non histo- 
rici verba agnoscas; ager enim,.et quid cum illo venditum sit, 
eurate et suspiciose definitur, inque porta publica emtionem per- 
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actam esse, caute repetitur. Sine idonea ratione De Werte (Ärit. 
d. Israel. Gesch. m 106.) hane nartetionem confictam esse putat 
hune in finem, ut Hebraeor. jus in terram Canan. comprobetur. 
III IN >32 Inter omnes ingredientes portam urbis illius, 
Ephronis. Sensus: non solum coram Chittaeis, verum et coram 
ompibus, qui illic in foro ac judicio aderant, tam indigenis quam 
externis, q. d. palam, ut res sine omni dubio esset. — 20. Quod 
a. 17. 18. dixerat breviter repetit, ut magis confirmatum ei 
fuisse agrum doceat, non solum post initum jam contraetum, ve- 
rum et quod possessionem revera adiisset, sepulta illic Sara. 


16. Servum Charras urorem Isaaco petiturum mitiit Abrahamms ; 
is Rebeccam ad Isaacum adducit. Cap. 24. 

Cap. 24, 2. inma— na") Dirit Abrah. serva suo se- 
siori. 1jat hie alii de dignitate, alii rectius de aetate interpre- 
tantur,, sed colligunt ex iis, quae sequuntur, eundem, qui. ser- 
vorum natu maximus esset, semper rei familiari fuisse praefectum, 
rIoa>32 Jun Qui dominabatur in omne quod ei, Abraha- 
mo erat, rebus ejus omnibus praeerat. Hunc putant Elieserum 
fuisse, coll. 15,2 Sy nn TI NITbNV Pone, quaeso, ma- 
num tuam sub meo femore. Nusquam alias, neque in Hebraeis, 
neque in exteris scriptoribus hunc jurandi ritum adhibitum legi- 
mus, si ex familia Abrahami oriundum Josephum excipiamus, vid, 
47, 29. Hebraei plerique putant hunc ritum manum supponendi 
femori, ob significationem et reverentiam circumeisionis, quod 
erat sigillum foederis cum Ahrahamo initi, in jurejurando adhi- 
beri solitum fuisse. Alii ipsum genitale memibrum femoris nomine 
per synecdochen et xur” sugnuiouor indicari existimant, quum 
Hebraei prolem alicujus er ejus femore egredi dicere soleant, vid. 
46, 26. Ex. 1, 5.; jurasse vero veteres illos manu genitali parti 
spposita, quod inde posteritas esset futura, atque ideo veluti res 
sacra haberetur. GroTius vult, morem hunc, manu fenori sup- 
posita jurandi, Abrahami temporibus receptum fuisse, ‘quasi di- 
eerent: si fallam, ense tuo peream, quia ad femur locus engis, 
Jad. 3, 16. 21. Ps. 45, A. Alias rationes de illius ritus usu pro- 


‘ talerunt J. M. Hartmann (in Eichhornii Aligem. Bibl. d. bibl. 


Liter. P.X. p. 458. sqq.) et J. D. MıcHaeLıs (in version. germ. 
in notis ad h.].), quas in Commentario majori recensuimus. Adde 
L. C. VaLKEnaeR Diss. de ritibus in jurando a veteribus,: He- 
braeis marime et Graecis observatis, Franequ. 1737., P: I. IE 
repet.in Collect. opuscull. histor. philol. theologicor. cur. J. Odriche 
T. L pag. 265. sgq. et in Auctoris Opusculis phildlogg. eritt. 
eratorr. junctim editt. T. 1. (Lips. 3808.) 123. sqq. Nobis 
gquidem prae ceteris probatur Aben«Esrae sententia, ea, quae hie 
describitur, jurandi ratione servum testatum fuisse obedientiam 
kero suo, simulque significari heri in servum potestatem; et hune 
Mmorem etiamnum suis temporibus in Indie obtinuisse tradit. Re 
I 
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quamvisa aliss jurantes manum in coelum.attollerent (14, 22.), hic 
tamen juramdi ritus videtur observatus inter aeguales; at ubi sub- 
jectus alicui adjurabatur, ut filius (47, 29.), aut servus, manus 
femori subjiciebatur in signum obsequii et subjectionis. 


3. 4. apa — "OR Quod non accipies, despondebis, #.ro- 
rem filio meo er kliabus Cananaei, in medio cujus habito, i. e: 
Cananaeorum, inter quos versor. Sub Cananaeis et reliquos septem 
populos, "imo et alios, quorum 10, 15. 15, 19 — 21. facta est 
Imentio, Canaane ortos, comprehendit. Hoc idem postea praece- 
ptum Iaraelitis datum est, ne affinitatem cum septem Cananaeae 
gentibus contraherent, quae enumerantur Deut. 7, 1.2. — 4. 2 
hic positum est pro DN 2, sed, ut recte observant Judaeorum In- 
terprr. (vid. 45, 5. Ex. 16, 8. IReg. 21,15.). Formulam ba > 
exhibent Cod.-Sam. aliique plures. Masorethae hunc locum referunt 
inter 7Y130 conjecturas, s. opinione ambigua luca, yuae primo 
intuitu lector opinetur ponse vel debere aliter legi. Vid. Bux- 
porru Tiberias L. I. e.13. p.145. ed. in quat. Jam — nie 
Ad terram meam et ad cognationem meam, i. e. terram cognatio- 
nis meae, 8. ortus mei, proficiscaris. Hie non Ur Chaldaeorum, 
ubi Abrah. erat natus (11, 28. 31.), intelligitur, sed tota ille 
regio ultra Euphratem,, respectu Cananaeae, in quam migrarat, 
quae erat cis Euphr., praesertim Mesopotamia, in qua sitae erant 
Carrae; cf. Vs. 10. Vid. d. a. u. n. Morgenl. I. p. 100. 


5. 6. Si noluerit, inquit servus, mulier, quam filio tuo 

commodam invenero, huc me sequi, 032 — Un numquid re- 
ducendo reducam, reducere debeo, filium tuum ad terram, e qua 
egressus es? Est axugoloyia (qualis et extat 15, 16.), neque 
enim Isaacus unquam in Mesopotamia vixerat; sed quia familiae 
interdum instar unius progenitoris habentur, cui quae singulis 
evenerunt tribuuntur, Isaacus reductus eo dicitur, unde Abrah. 
venerat. —. 6. YBr1 Cave tidi, cum accentu in penultima, ut 
observat Aben-Esra, ut discernatur ab "2377 conside super fae- 
cos tuas, Jes. 7, 4. 
. 7.8 39 “Yunı Ei qui juravit mihi dicendo, rel. Reapi- 
eit ad foedus illud, de quo vid, 15, 17.18. :585n nEWN ar 
720. Is mittet angelum suum ante te, ut feliciter omnia confi- 
eias. Est metaphora ducta ab iis, qui viarum reficiendarum cause, 
aut omnium parandorum praemittuntur. Vid. Mal.3, 1. Jes.40, 3. 
Fuit enim recepta apud Orientales opinio, omnia Deum efficere 
angelorum ministerio. 12% Aben-Esra mavult optative exponi: 
mitigt, quia mox dicet: quodsi sequi noluerit. Sine necessitate; 
sunt enim verba fiduciae certae ex actis superioribus collectae. — 
8. mat 'nya9n n1931 Tune innocens s. immunis eris ab hoc 
meo jurejurando; sacramento, quo te obstrinxi, solutus eriz, 
neque ullam contrahes noxam, si uxorem illinc filio meo uon ad- 
duxeris. 
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9. 10. iR Dominorum suorum, ie. domini aui. Nae- 
pius nomina appellativa, quae dominium notant, numero plur. pro 
sing. poauntur, ut 40, 1. Ex. 21, 4.29. Cf. Gesenu Lehrgel. 
p-663. — 10. - zarı Et adiit, ia viam se dedit, ac omne u- 
num domini sui in manu ejus. ante 330-5> causalis est, et ver- 
tendum : namque omnia rel. Q.d. servum emnia heri sui bona in 
potestate sua habuisse, ideoque facile potuisse tot camelos ac quae- 
eunque vellet, sibi ad iter accipere. Potest tamen et sensus csse 
hic, servum secum tulisse ex pretiosissimis Abrahami opibus, quas 
Rebeccae et fratribus ejus dono daret. LXX. Kai ano narımy 
sur ayadıy Tov xuplov aurou us” Eavrov, et Hieron.: er omni- 
Bus bonis ejus portans secum. Similiter 2Reg. 8, 9. DAN-in 
—X In Aram fluviorum, in Mesopotamiam, i. e. interamnem ; 


quae regio hodie Arab. Be Aldschesira, i. e. insula appella- 


tur. any Urbs Nachoris (in qua Nach. diu habitabat ) est 
Haran, s. Carrae; vid. ad 11, 31. 

11. 12. orsmın 7272 Et genua flectere jussit camelos. 
Camelos, ut commode aut Onerari aut exonerari queant, jubente 
praefecto genua flectere, constat. misKurr —nyb Tempore ve- 
spertino, tempore exeundi haustrices, s. @juatrices mulieres. 
Solebant tempore vespertino puellae aquam petentes, simul ad pu- 
teum convenire. Qui mos etiamnune in Oriente obtinet. Vid. 
Nırzuur Reisedeschr. T. U. p- 410. et cf. d. a. u. n. Morgenl. I. 
p. 102. Igitur Abrahami servus peropportunum sibi locum ele- 

it. — 12. 35 ri awelria) Fae occurrere coram me, sc. puellam 
filio herili destinatam. LXX. svodasor, secunda institutum 
meum. Ä 

14. mm Et sit, fiat, id videlicet, quod sequitur. Fertur 
in totam orationem sequentem, ne putes cum "Y!77, seu, uti in 
margine legi praecipitur, 779377, jungi. Quae sequuntur h. Vs. 
omnia preces s. vota sunt habenda. prix" — rnin Eam argueris 
servo tuo Isaaco, q. d. ut quaecungque puella sic ad me dixerit, ea 
sit quam probasti. 978% 7231 Ei per cam sciam, fac eh sciam. 
Incommodius quidam ;=2 per illud reddunt; sed Aflıx. femin. ma- 
gis convenit ad puellam referre, ut quod praecessit. Optat 
igitur servus Abrahami, ut sibi illud sit oraculi loco, quo faustum- 
ne iter faoeret, nec ne, cognosceret. Similia legimus I Sam. 14, 
9. sgq. Jud. 6, 7. et cf. Il. 24, 312. Odyss. 20, 98. Aeneid: 
2, 690: 

‚ 15. 17. 18. 272 — 1 Factum ergo est antequam absol- 
visset loqui. Cod. Sam. addit: 125 5b ad cor suum, apud se. 
LXX. 28 z7 dsaroia aurov. Videtur additamentum e Vs. 45. huc 
illatum. °337 rum) Et ecool Rebeoca exribat, quas nata fuerat 
Bethueli, filio Milcae, uroris Nachoris, fratris Abrahami. Af- 
fert Rebeccae genealogiam, ut intelligatur hanc fuisse ex Abrahami 

12 
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wamilia apta Isaaco, ut pater postulerat. Simul etiam monstrat,- 
Rebeccam ex justa Nachoris uxore fuisse ortam. — 17. naar 
»329 — Sordere me sine pauxillum aquae ex hydria iua. De 
Verbo ana vid. not. ad Job. 39, 27. — 18. ını Aranı Et 
properavit et dimisit, i. e. properanter dimisit. Saepe cum duo 
Verba junguntur eorum prius Adverbii vice fungitur, v. c. 26, 18. 
Vid. Gesex. Lehrgeö. p. 823. 

19. 20. IXUN Trsnab Da Etiam camelis tuis hauriam, 
quod profecto quum decem cameli fuerint (Vs. 10.), haud exiguum 
laborem fuisse oportet, quum notum sit bibacia esse haec jumenta, 
quae ut plures dies sitim tolerant, ita ubi aquae est copia in plures 
dies bibunt; ut non incredibile sit quod. Hebraei asserunt, euique 
camelo opus fuisse ad sitim explendam dari decem hydrias. DR m 
pro "> 7v usque quo. — 20. Pro NY effudit in Cod. Sam. est 
4117 demisit hydriam suam ex Vs. 18. Sed Hebraicum praestare 
patet. np Jarchi dieit esse lapidem excavatum, e quo cameli bi- 
berent. 

21. 22. m2 anon uam Et vir ille, servus odstupuit ob 
eom. TNMUN arıKdÖ, quod utı DWU, et desolari et vbstupescere 
significat; est enim utraque significatio vicina, quod desolatio re- 
pentina maxime stuporem aflerat. In admirationem et stuporem 
conjiciebatur, quod videbat, negotium suum prope esse, ut prospe- 
rum eventum sortiretur. LXX. xursuavdare» auın9, Hieron.: 
contemplabatur eam, admirabundus. > pro my, ut 20, 13. 
nyb vrırQ Obmutescens ad sciendum, uſ sciret, num secun- 
dasset Jova iter suum nec ne. Miratus erat, quod tam repente 
omnia ita evenissent, uti a Jova petierat; sed 'nondum Sciebat, 
essetne puella ex Abrahami stirpe, ut in votis erat. — 22. by) 
pn spa Ant Nasi annulum aureum dimidii sicli (vid. not. ad 
20, 16.) pondo. Solebant enim Orientales mulieres, et adhuc 
hodie solent, teste Nıesuurıo (Beschr. v. Arab. p. 66.), nares 
perforare, e quibus annuli aut gemmae pendunt. Ejusmodi annu- 
lus inter ornamenta muliebria commemoratur Ezech. 16, 12. Era- 
dite de voce Dry disputavit Ravıus in Diss. Oöservatt. ad 
varia V. T. loca, C. If. p. 32. sqq. Minus recte LXX. dvyarım, 
et Hieron. iraures reddiderunt. 

23 —25. na ana an) Dirstque: oujus es fllia? In- 
fra Vs. 47., ubi servus, quid egerit, harrat, priusquam annulv 
et armillis Rebeccam donet, cujus sit prosapiae quaerit; qui ordo 
videtur aceuratior. — 24. m25n—n2 Filia Bethuelis ego sum, 
ſelii Milcae. Non suae ipsius matris, sed aviae meminit, ut se ex 
domina ortam, non concubind, ostendat. Vid. ad Vs. 15. — 25. 
j355 Dipm-Da Etiam loous ad pernoctandum. Servus Vs. 23. 
>>, in Hiphil, dixerat; Rebeoca m55b, in Cal, dieit. Utrum- 
que autem eadem significatione usurpatur. 

26. 27. Et incurvavit se hic vir et adoravit Jehovam, i. e. 
supplex Deum adoravit, gratum animum de tanto Dei in se et 


Es 
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herum beneficio testandi causa. 79 ab mnmon Kirachi ita dif- 
ferre ait, ut illud de verticis (PR) inflexu dicatur, hoc vero 
de totius corporis inclinatione. Contra Aben -Esra dicit, nnmon 
dantaxat levem corporis inflexum, 32 autem terram vertice 
(727%) ferire notare. Talmudiei vero docent, Ip signifioare 
in faciem se prosternere, miNmEr autem, ita se in faciem pro- 
sternere, ut simul manus et pedes expandantur. — "27. al ae Kl 
Benedictus, i. e. laudatus sit Jova; gratias tibi ago, 0 "heri mei 
Deus. 2378 — ur Qui non reliquit, detraxit, olementiam 
sum et veritatem suam, fidem Ppromissorum, a Domino meo. Voe. 
DA& propr. veritas, ubi nomini 97 jungitur, denignitatem, be- 
neficentiam significat, ut Vs. 49. 2 "Sam. 15, 20. 313 772 IM 
ni Ego, me quod attinet, in hac via Jova me "duzit. Ita 
solent Hebraei Pronomen separakum affixo praeponere; e. c. 49, 8. 
Deut. 18, 14. Zach. 9, 11. F 32 Jarchi observat esse empha- 
sin ob 77 Articuli, quod late in Patach sub 3, q. d. duxit me in 
via recta, qua opus habui. 337% rı8 nn In domam fratrum, 
consanguineorum, domini mei. 

28. Cucurrit vero puella et annunoiavit domui matris suae 
secundum haec verba, i. e.omnia quae acta erant ad fontem. Re- 
becca rem domui maternae potius, quam paternae annunciasse di- 
eitur, quia filiae sunt matribus, quam patribus familiariores, unde 
haud mirum, Rebeccam matri prius, quam viris rem nunciasse. 
Ceterum moris tune fuit, ut mulieres separata sua tabernacula ha- 
berent, vid. Vs. 67. 18, 9. 10. 31, 33. 

31 —33. mim za Benedicte 'Jovae, quem Jova auo fa- 
vore prosequitur. "nSan NND DEN? Et ego purgavi, praeparavi 
domum hominibus, —X ppꝝe et locum camelis. — 32. 839) 
FM CE Ingressus est igitur vir ille domum, a Labane ad- 
ductus. Adalterum Vs. membrum repetendum eat nomen Labanis: in- 
gressus est vir domum, Laban vero camelis detraxit clitellas,- rel. 
Saepe enim Hebraei omittunt Nominativum, ubi e contextu facile 
subaudiri potest. bYanam rınd“ı Solvitgue camelos detractis ha- 
benis, capistris, clitellis, et aliis, quibus inatrati et ligati erant. 
LXX. ansoafs. Hieron. destravit. — 33. Diyi3 (ita enim ef- 
ferendae sunt quae in textu exstant literae) Et posuit, sc. ponens, 
i.e. appositum ei est ad comedendum. Ad marginem DY1*], signi- 
fieatione eadem, legi praecipitur. Sed 10 S'n2 a radice minus 
usitata Di" dedueitur, significatu haud diversa a 7. Occurrit 
et 50, 26. 937 — RD non comedam, donec quod dicendum mihi 
est, eloguntus "fuerim. Solebant veteres post coenam demum 
hospites rogare, cur advenissent; qui mos etiam apud Homer. ob- 
servatur, Odyss. 3, 69. 70. De Arabibus idem narratur. Sed 
Abrahami servus, qui felicem successum negotii sui ominabatur, 
eupiit quam primum mandata sua exponere. 

35. 36. 38. Servi et ancillae’ inter bestias veluti recensentur, 
quia pecadum instar emebantur et vendebantur; vid. et 12, 16. — 


- 
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36. Pro mmpT IN postguam consenuisset ea in cod. Sam. est 
IMpT MR postquam consenuisset ille. Ita et LXX. ueru zi yE- 
euoaı avıov. — 38. XD DN Nisi, hic valet sed, quomodo ve- 
teres omnes reddunt. Eandem vim habet Partic. Chald. NEN com- 
porits ex vb Dix si non, unde forsan @AAc, quo hie utuntur LXX. 
Sie ei u usurpatur apud Graecos; hinc Marc. 9, 8. &AA& posuit 
pro ei un. quod Matth. 17, 8. habet, rem eandem, tantum non 
üisdem verbis narrans. Latinis quoque n3s3 frequens est pro sed; 
exempla attulit GESNERUS in Thes. In cod. Sam. pro illa usitatius 
DN 'D positum. 

40. 41. 45. 19D> \naennrVör In cujus conspectu am- 
dulavi. LXX. © eunodsrnwa dvarriov uurov, cwi placui coram eo. 
Satis erat cui placui sed addit coram eo, ut significaret, simul 
se coluisse eum. Nam coram Deo versari dicitur, qui eum colit 
et observat, vid. 17,1. — 41. 732 97 NDDNI Si (cognati mei) 
#ibi non dederint, sc. puellam, quam in matrimtonium petis. — 
45. Ego priusguam absolrissem 2L=ıx \n7> loqui ad cor meum, 
i. e. mecum, apud me. 

48 — 50. MAN — TEN Qui me durit in via veritatis, i. e. 
eR, qua consequutus sum, quod mihi propositum erat. — 49. 
AND — TEN Ut ad dextram vel ad sinistram me convertam, 
ut ad alios heri mei consanguineos me convertam. Loquendi for- 
mnla petita ab iis, qui in bivio stantes viam, quam sequantur, quae- 
runt, et qui, pront viarum periti respondent, ad dextram aut ad sini- 
stram sese convertunt. — 50. 3133725 ]9”7 Responditque La- 
ban et Bethuel. Laban Bethueli hie —S Videtur enim 
illis temporibus moris' fuisse, ut in matrimoniis virginum fratres 
potius consulerentur , quanı parentes, et ut omnino fratres soro- 
rum auarnm tuendarum jus haberent; exempla sunt 34, 13. Jud. 
21, 22. De Arabibus narratur, eos uxorum suarum Inesum hono- 
rem non tam aegre ferre quam sororum. Vid. NIEBUHR 1. 1. p. 31. 
39. Sinn — nd Non possumus loqui ad te malum aut bonum, 
i. e. contradicere tibi omnino non possumus, sed, quod petiisti 
probamius. 

53. 55. miy72m Jarchi exponit fructus pretiosos et. raros, 
«uor ex terra Canaan attulerit Abrahami servus (coll. DY132=1\8 


Cant. 4, 13. 16. et Syriaco —E Fructus aridus).. At n3332 


Fructus esse, non patitur locus 2Chron. 21, 3., ubi in catalogo 
bonorum, quae Josaphat filiis legavit una cum auro et argento re- 
censentur. Non est dubium, 51739 et M127372 esse Tes pretiosas, 
et eximias, eujuscunque tandem speciei fuerint, quas xsuunlıa 
Graeei dicunt. Cf. Faser ad Harmerum in Beodacht. üb. d. Orient, 
P. 2. p. 425. Micuazı. Supplemm. p. 1477. sqqg. Ceterum mu- 
nera haec Rebeccae et fratribus donata, erant arıhae sive pignoris 
loeo, quo confirmabatur illam Isaaco desponsam esse. Vid. d. a. u. 
a. Morgenl. L p. III. — 55. Maneat puella apud nos {x D?0N 
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"To dies aliquot aut saltem decem, se. dies, nuspa; woci Jixa, 
dies plus minus decem, uti recte LXX. tempus non defini- 
tum signifioat (40, 4. Num. 9, 22.; idcirco h. 1. per additum Amy 
restringitur. Alias minus probandas interpretationes refutavit GE- 
sEnıus, de Pentat. Samar. p. 31. 


57. 59. me=nn mans Et rogemus os ejus, sciscitemur 
ex ea, quo sit animo; audiamus quid dietura sit. Ladem phra- 
sis est Jos. 9, 14. Non ut sciscitarentur e puella, num in nuptias 
eonsentiat, arcemai videtur (coll. Vs. 51. 53.); sed ut animus ejus 
sciatar, num tam cito e patria domo discedere vellet. — 59. 
EHhe Iaayena Dimiterunt itaque Rebeccam, sororem 
suam. AÄtqui unicus frater, Laban, memoratus est. Sed sororis 
ut /ratris nomen Hebraice latius sumitur, quasi dicat: oognatam, 
propinquam auam. FARARTNN? Et nutricem ejus (Deboram, 35, 
8.). Nutrices quanto in honore habitae fuerint et adultis apud ve- 
teres , constat ax Homero. Vid. d. a. u. z. Morgenl. I. p. 113. 


60. 62. mn Benedixerunt, i. e. valedixerunt Rebecoae, 
ac fausta ei imprecati sunt. MN Y3NnN non est vertendum: soror 
nostra es, sed: 0 tu soror nöstra! YIRıD — UN} Et possideat 
progenies tua portam .eorum, qui ipsum oderint. Vid. not. 22, 
17. Ceterum cf. d. a. u. n. Morgenl. 1. p. 113. — 62. 2 pn2% 
wir Isaacus autem veniedbat a veniendo, i. e. redibat, nam se- 
guuntur, in meridiano tractu consederat; erat enim haud procul 
ab hoc tractu puteus 0“ 12 vid. 16,14. LXX. "Iaaux Ö& &no- 
gevsro dia zng Euruov xard 10 godag eng ögdorog. Legit cum 
cod. Samar. Y27%3 &3. Hieron. sensum, non verba, sic expres- 
sit: eo autem tompore deambulabat Isaac per viam quao ducit 
ad putoum. 

63. mer — EM Egressus erat Isaacus ad meditandum 
in agro. A Verbo nid, serio meditatus est (vid. not. Ps. 55, 3. 
coll. 74, A. 7. 13.), derivatur nom. 71%, cogitatio, quam animo 
versamus, 1Sam. 1,16. Ps. 104, 34. Indicat autem hio Moses, 
Isaacum tentorio exiisse, non eo animo, ut Rebeccae obviam iret, 
aut quidpiam aliud ageret ‚ sed tantum ut ambulando cogitationi- 
bus suis animum pasceret. LXX. adoAsoyyjoaı, quod garrire qui- 
dem et dlaterare est apud Atticos, sed apud LXX. meditari, # 
animo versare, Ps. 119, 15. Onkelos (quem veterum plures se- 
quuti sunt) 705 reddidit ad orandum. Aquila vertit: —B 
Er yop&, eodem sensu Symmachus: AuAncas &v ra ayow. cum 
aliquo nimirum, quem invisebat. Aben -Esra interpretatur: ad 
. ambulandum in agro inter virgulta, animi causa, ut refrigerium 
eaptaret ab aestu diei, sub vesperam, uti sequitur (IV np). 


Syrus: ad deamöulandum. Arab. quoque ge :(pro gr) est 


peregrinatus wit, obivit per lerram, pecul. religionis cause. 
Sed Hebracorum loquendi usu sola meditandi notio videtur Fe- 
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cepta fuisse. 319 niopb Ad adspectum vesperae, i.e. appetente. 
vespera. Aben-ksra: paulo ante dccasum solis. 


64. 65. buan— nn] Et vidit Rebecca Isaacum et delapsa 
est de camelo, ie. eonspecto et cognito, ex relatione servi, Isaa- 
co (Vs. 65., et videtur hie esse vVorego9 mrpörEgoF), mox reve- 
rentiae causa, ut sponso occurreret, e camelo desiliit, xatenndr- 
oer, uti LXX. habent. Descensus equitantis ab equo etiamnum 
in Oriente siguum venerationis est, quo et foeminae viros afficere 
solent. Cf. d.a. u. n. Morgenl. I. p. 114. — 65. SE nen 
vannı Sumto velo sese operuit. 919% peplum, LXX. Jegiorgor, 
quod HesvcHius esse ait Aenzov vpaoua, Hegiwoy inarıoy, Re- 
becca autem ideo peplo se obvelabat, quia ex moribus illius aevi 
uxorem ante nuptias celebratas nisi vultu velato a sponso conspici 
licitum non erat. Vid. not, 20, 16. et cf. d. a. u. ». Morgenl. 1. 
p. 115. 


67. nn —rx3r) Jsaacus vero Rebeccam in tentorium Sa- 
rae, malris suae, introduzit, quod Sara, dum viveret, inhabi- 
tabat. Vid. d. a. u. n. Morgeni. I. p. 116. et cf. not. ad Va. 28. 
Post r&rıkr est brikt repetendum, ut vertatur: introdurit cam 
in tentırium, tentorsum, inquam, Sarae. Ita 2Chron. 15, 8. 
prophetiam, prophetiam, inquam , Odedi, prophetae. Cf. et 
not. ad Ps. 45, 7. 60, 5. 110, 3. Diserte expressum hunc lo- 
quendi modum vid. 38, 21. 


17. Abrahamus Keluram ducit urorem, e qua plures filios suscepit. 
Mors Abrahami. Cap. 25, 1— 11. | 


Cap. 25, 1. 2. mymop — 0% Et addidit Abrah. et acce- 
pit, i.e. rursum duxit urorem nomine Ketura. Hacc 1 Paral. 
1, 32. WiäB concudina vocatur, et ihfra Va. 6. concubinarum 
Abrahami fit mentio, quae non essent plures, nisi haec in earum 
numerum adgregaretur, quum praeter Hagaram et hanc, nulla 
memoretur. Etiam coneubina nomine T3x, uror appellabatur, 
coll. 20, 3. Jud. 19, 1. 27. — 2. De Abrahami ex Ketura filiis, 
qui h. I. nominantur, JosEpHus Antig. I, 15, 1. haec observat: 
Filiis hie omnibus ac nepotibus Abramus deducendi colonias 
auctor fust; terramgque ocoupaverunt Troglodyticam, et regio- 
nem Arabiae felicis, quatenus ad rubrum mare protenditur. TAT 
Clericus haud diversum putat a Stephani Byzantii Zadpaun , Paoi- 
Asıov zuiv KuraudoxoAnuov" sini' bs &Hrog zig sidaluovog Apcer 
Bing. rn Midianis posteri celeberrimi omnium Keturae filio- 
rum fuere. Hırron. in Locis Heör.: Madian, urbs ab uno Abruh. 
Rlio ex Cetura sic vocoata. Est autem trans Arabiam ad meri- 
diem in deserto Saracenorum, contra orientem maris rubri, 
unde vocantur Madianaei, et Madianaca regio. Ptolemaeus duas 
urbes, Madiana et Modiana in illo tractu collocat, nö, e Cle- 
rici conjectura, nomen dedisse videri possit oppido Soaca, quod 
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in Darrorum regione in Tabulis Ptolemaei pingitur, non procul 
a Madianitide. De reliquis h. l. memoratis nominibus nihil rertä 
constat. 

3. 4. NSW et 777 haud diversos esse ab iis, qui supra 10, 
7. recensentur, cognominibus Cuschi posteris, nonnulli conjeoe- 
runt. Cf. Gesenius in Lex. s. v. 820. Nomina b33nb1 DYITSN 
DYEN-9, quae Jarchi recte ait esse "Domina propria capitum gen- 
tium, Onkelos habuit pro appellativis, et reddidit: fuerunt in 
casira, pn tabernacula, et in insulas. BTEN retulit fortasse vel 
ad STD turma, calterva, vel ad "WN gressus, semita (Job. 
23, ıT.), Burns vero pro BYZAD} cepit 6 et > permutatis) i.e. 
qui sese diffundunt more Nomadum, DYaN> denique pro populis 
insularibus. Jonathan: uerunt mercatorcs, negotialores (u- 
m0g04) ei capita populorum. Pro j‘\'sax in Targum Hierosol 
est 710m arlifices, quod praeferendum videtur; potest enim 
bon ad radicem wWnb referri, de qua vid. 4, 22. _Hieronymus: 
„Asurim,“ inquit in Quaestt. in Genes., „in negotiatores trans- 
ferri putant. Latusim, aeris ferrique metalla cudentes, Laomim 
vero guÄupyor, id est, principes multarum tribuum et populorum. 
Alii ab hoc Asurim vocatos Syros esse contendunt, et a plerisque 
fliis Abraae ex Cetura occupatas Indiae regiones.‘“ Josepho tamen 
{Li ad Va. 2.) nomina illa sunt propria, quae 40ovgig, Aarov- 
wos, Anvoung reddit. Et ex aliis scriptoribus refert, ano 
Zovgeiu, [BEYER] 777 Aoovoiuy zexAnodaı. BEYOND nonnullis 
sunt Ptolemaei "Ahhoynasöraı , in media Arabia. — 4. De rıp">, 
apud Ptulemaeum “ /nrog, in littore maris rubri, paulo infra Mo- 
dianem seu Madianem , vid. ad Jes. 60,6. Pro ıp>» cod. Samar. 
habet on. LXX. "Ageip. Josephus videtur ’Opso extulisse, ut 
Hieronymus; ponit enim Siyenr. De hoc Josephus 1.1. ex alio 
scriptore refert: Expeditione in Libyam suscepta cam tenuit, po- 
sterique ejus, regionis incolae, ab ejus nomine Africam gppel- 

re 

5.6. Adrah. Isaaco omnia sua dedit, i.e. haeredem eum 
eonstituit omnium suorum, ita tamen, ut reliquis filiis ex concu- 
binis susceptis, munera daret, Vs. 6. Videtur igitur bonorum 
partitio ex patris familias arbitrio pependisse. Jacobus filios ex 
duabus eoncubinis susceptos, Leae et Rachele filiis aequavit. — 
6. brönsser 12351 Filiis vero concubinarum, i. e. Hagarae et 
Keturae; cf. not. ad Va. 1. n\snn DIMaR jnı Dedit Adrah. mu- 
nera, legata, numos et alia, non haereditatis partem. Repetitio 
Rominis LTR pleonasmus est, quale frequens occurrit in his 
libris, coll. 6, 9. Num. 8, 19. Dan INTER mp orientem , 
versus ad | terram orientalem. - Non pro mera repetitione illud 
bp = habendum videtur. Sed quia mp ad orientem 
intelligi —* ad regionem orientalem Isaaci , quod in terra Ca- 
Ranzea, haud procul, aut in vieina Tegione , orientem “versus, 
esse poterat, addit nuno, sn terram nrientis, quae respeotu orbir 


@ 
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reliqui est orientalis, et quae proprie ita appellatur. Frat vero 
ea Arabiae pars Palaestinae ad orientem et austrum confinis, cujus 
incolae mp2 dicuntur (Jud. 6,3. 1Reg. 4, 30. 5, 10. Jes: 


11, 14.) i. e. orientales (re, Saraceni). Cf. Josephi locum, 


Vs. 2. 


8. 9. 11. »33%1 Erspiravit, Hebraei tantum de piorum fa- 
eili morte (suf«raola) usurpari volunt, quum genergle Verb. 
nnx7 subdatur. Nil aliud valet quam quod Lat. animam \efflavii ; 
coll. 6, 17. 7, 22., ubi 933) etiam impiorum violentam mortem 
significat. ID Mao in senectute bona. Non talis significa- 
tur, quae incommodis illius aetatis non sit obnoxia; sed simpliei- 
ter matura, plena senectus, coll. 15, 15. 93191 jnT sener ef sa- 
tur sc. 22 dierum, ut 35, 29. Job. 42, 14. Minus necesse est 
h.1., ut 123 adjiciatur, quia praecedit 797 et TO ro, imo 
ipsum 52% Vs. praeced., ut itaque nulla sit obscuritas. Hebraeo- 
rum nonnulli &3Y2* hie consulto omitti putant, ut significetur, 
Abrahamum omnium rerum saturum decessisse. Similiter Lucre- 
tius 3, 972.59. Ft nec opinanti mors ad caput adstitit ante, 
Quam satur, ac plenus possis discedere rerum. De phrasi IR”) 
YV297DN vid. not. supra ad 15, 15. — 9. 192 — 2p%ı Ei se- 
peliverunt eum Isaacus et Ismael, filii sui.‘ Ismael, "qui in de- 
serto Pharan vagabatur, non lange hinc aberat. Praeponitur Isaa- 
cus Ismaeli, ut filius herae, dignitatis causa. De n:p>an nırn 
‚vid. 23, 9. — 11. 98 15 NR2=09 Jurta puteum viventis; vid. 
16, 14. . 


18. Ismuelis posteri. Cap. 25, 13 — 18- 


Cap. 25, 12. 13. Appendicis loco addit Ismaelis genealo- 
giam, quo semel absolvat, quicquid de Ismaele esset dicendum. 
Praeterea illa Dei promissio (17, 20.), ut impleta fuerit, nunc 
explicatur. — 13, Per Dntbind indicatur ordo, quo singuls 
sint nati, ut Exod. 28, 16.  Irmaelis primogenitus appellatur 
n‘22, a quo celebres et inter Graecos et Romanos Nabathaei, qui 
partem Arabiae Petraeae tenuerunt. JosEPpH. Archaeol. I, 12, 4. 
Hi (omnes illi, qui hoc Vs. et proximo recensentur, Ismaelis filii) 
terram omnem ab Euphrate ad mare rubrum pertingentem habi- 
tant, regionem Nabatenam appellantes. Vid. quae de Nabathaeis 
e veteribus collegit ReLannus in Palaest. p. 90. syq. De "72, 
a quo Plinii (H.N. 5, 11.) Arabes Cedrei, vid. ad Jes. 42, I1. 
et Relandum p. 96. De >xz1% et Diyan nil constat. 


14. smus3 Dumah etiamnum est nomen oppidi in Arabica 
provincia Aldschuf, quod Abulfeda in desoriptione Arabiae Dumalı 
aldschandel, i. e. Dumah saxea, vocat, et dieit locum id esse Sy- 
riae et Arabiae limitaneum, ab oo Damascum septem et Medinam 


Genes. Cap. 25, 15 18. 139 


üredecim sialiones abesse. Cf. MicHazı. Supplemm. p. 420. syq. 
Nıesunr Beschr. von Arab. p. 344. Vid. not. Jes. 21, 11. num 
fertasse conditor fuit Masarorum gentis, eujus in Arabia deserta 
meminit Ptolemaeus. — 15. Num sit 7771, aut I, aut 7 
scribendum, plane incertum est. Varias sententias recensuit de 
Rossi in Varr. Lectt. ad h. 1. et in Scholiis Critt. nr fortasse 
est Ptolemaei Themma, quam urbem in Arabia deserta Chaldaeos 
montes versus ponit. Themaei inter Arabiae desertae incolas re- 
censentur Jes. 21, 14. et Jer. 25, 23. Cf. not. Jes. 1, 14. 30% 
Jetur nomen dedit tribui, quam Rubenitae, Gaditae et dimidia 
Manasse sede sua expulerunt 1 Paral. 5, 19. Trachonitidis vieini 
erant, aut partem ejus incolebant, unde Ituraes et Trachonitis 
saepe confunduntur. Hırron. in Locis Hedrr.: Ituraea et Tra- 
chonitis regio, cujus Tetrarcha fuit Philippus: Trachonitis 
autem dicitur Terra, juxta Arabiae desertum, quod Bosrae jun- 
gitur. Celeberrimi sunt apud Graecas et Romanos Ituraei sagit- 
tarii; vid. Cıc. Philipp. 2, 44. 


16. 18. Hù sunt pagi portatiles Nomadum, tentoriis in 
orbem positis constantes, quos Tatarico voc. Horde (Ordu, Ovg- 
da), dicere solemus. Bene LXX. }» ruic oxmvais uurwr. FAND 
domus jastoriliae, in quibus sunt stabula. Nomades suos qui- 
dem greges per alta deserta sub dio pascebant, videntur tamen et 
aliquando casas cum stabulis habuisse, maxime quidem cum gre- 
ges tonderentur, sed fortasse et securitatis caussa. LXX. Ev rais 
Enaviscır nızwr Suimas: "Enavlig, 7 olnia, 3 ij rijv aulw 
muodrıw. HrsvcH.: "Enuvlig, uardoa Poov, 7 oixmua, 9 avAm 
N orparonsdia, 7 7 noumuan avlyd. anlasb — DIS Sud duo- 
decim phylarchis; hac enim voce saepe de Arabum prinecipibus 
utuntur Veteres, e. c. Straro 1, 16. Phylarchum nominat CicEro 
(Ep. ad Fam. 15, 1.) Jamblichum Arabem, Populi Romani ami- 
cum. Sunt etiamnum Arabes in tribus divisi, quarum unaquaeque 


prineipem suum Cal Emir) habet. — 18. MER — 220% 


Habitarunt autem ab Chavila usque ad Schur, quae est in con- 
spectu, e regione Aegypti, dum tu venis, i. e. tendendo in Assy- 
riam, qua sc. via ex Aegypto in Assyriam tenditur, Septentrio- 
nem et Ürientem versus; omnia intermedia paene occuparunt Ismae- 
litae. De mbın vid. 10, 28., de Schur 16, 7. Fines Ismaelita- 
rum igitur erant a meridie Aegyptus, et a septentrione Assyria. 
03 — 59 Im conspectu omnium fratrum suorum, i.e. iis ab 
Oriente (ut Jos. 15, 8.) cecidit sc. sors ejus, i. e. habitavit, cf. 
16, 12., ubi pro >B3 ponitur 73%. Quia inter eos, qui coloni 
aliquem in locum mittebantur, saepe sorte dividebatur ager, ideo 
etiam ubi nihil simile factum, cecidisse sorte ea loca iis dicuntur, 
qui ea possident. Hieronymus vertit hic odiit. >p3 usurpatur de 
iis, qui praematura, aut violenta morte oceiderunt. Sed Ismae- 


% 
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lene i’öbiisse non constat. Praeterea non potest dici occidisse 
coram omnidus frairibus suis, qui in diversas oras erant aman- 
dati. Recte LXX. xuraiunoe. Conf. Norpu Concord. Vindic. 

No. 1802. 3. | i 





VII. 


Jsaaci et ſaliorum, Jaoobi et Esavi, vita et res gestae uaque 
ad Isaaci mortem, 25, 19 — 35, 29. 


3. Rebeeca primum sterilis parit tandem gemellos ,‚ Eravum et Jacobum. 
Horum mores diversi. Esavus Jacobo vendit jus primogeniturae. 
25, 19 — 34. 


Cap. 25, 19. Verba OrmaR= 72 — MR epigraphen consti- 
tuunt totius pericopae usque ad finem cap. 35. De voc. nn 
vid. not. 2, 4 coll. 9, 6. 37,2. Quum deinceps plura de Esavo 
et Jacobo, quam de Isaaco commemorentur, erant, qui nTShn 
jeT& explicarent historiam . generationum, i. e. filliorum Isaaci. 
Nil: tamen impedit, quo minus per pri? n=shm lsaaci ipsius acta, 
et quae ei contigerunt una cum filis, et eorum causa, intelliga- 
mus, ut 37,2. Verba pre ng TNohr Dias non sunt super- 
vacanea; voluit enim scriptor in hac formula”’morem genealogia- 
rum servare ‚ua parente et primo auctore ejus initium ducatur. 
Quare Isaaci progeniem relaturus, repetendum duxit: Aörah. ge- 
nuit Isaacum, innuens simul, se deinceps Ismaelis aliorumque 
Abrabami filiorum nullam habiturum rationem. 


20. Hic Moses, ut supra 12, 1., ad praeterita teıhpora re- 
greditur; nam triginta quinque annis, ante narratam Abrahami 
mortem Vs. 8. uxorem duxit Isaaeus. DIR 7720 aan (Filia 
Bethuelis) Aramaei e Paddan Aram; quod additur, ut intelliga- 
tur, ad quod Syrorum, ß. Aramaeorum , genus pertineret Bethuel. 
Aramaeam enim in plures partes dividunt scriptores Hebraei, ut 
pion DAN, E72 DIR (vid. ad 24, 10.), mahz DI8 et DIR YıB, 
ae, ut Hos. 12, 13. (ef. Hands. d. bibl, Alterthumek. Vol. 1. P. 
I. p. 233.) hebzaioe verso nomine vocatur, DIR caomnus 


Aramaeae. „Nempe Syris v2 aratrum, inde Chaldaeia 739 


et Arabibus —E biga boum arantium, hine „AS et ager, ut 
in decima Sententiarum Grammaticae Erpenianae subjectarum;; de- 


nique apud Syros I-—.2 non ager solum, verum et desertum, 


planities, montibus opposita. Campos Mesopotamiae Curtins di- 
oere solet, e. c. L. 1I, 2.3. Cap. 8, 1. L. IV, 9, 6. V, 1, 15.% 
J. D. Micnaeuis in Spieil. Geograpk. Hedr. ext. P. IL. p. 119. 
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21. "n9%3 Hehraei fere olnire multis assiduisque preciöus 
eroravit interpretantur; inesse enim Verbo ny multitudinie no- 
tionem, unde 33 mn» sit vis, copia nubis vel fumi, Exech. 8, 
II., atque 35, 13. 53727 1:39 o0nn3771 multiplicastis in me 
verda vestra, iin me onerastis. Animadversione est dignum, quod 
Isaacus orat mu MS>> coram wrore sun, quum exspektarene 
NUN A292 propter urorem suam, a. INBN-5I pro urare sun. 
Et’ita quidem Veterum plurimi verterunt. Verum quum n>:S 
iafra 30, 38. coram, e regione , et Pror. 5, 4. antrorsum. de- 
notet; molim hoe sola loco roei illi significetum plane alienum. tri- 
buere. Onkelos accurate coram u.zore sua vertit; nev aliter Saa- 
dias et Arabs Erpenii. Ad animum autem referendum videtur, 
quod oraret Isaacus mentis oeulis uxorem respiciens, ejus verpectu. 
Vel: toto pectore intentus in statum uxoris, ut siguificetur, ora- 
tiomerın ardentem fuisse. 

22. anıp2 Duan zes"? Collidebant sese ſalii in medio, 
in utero ejus. 'Credibile eat, hosce gemellos praeter morem ss 
eommorisse, ut grare incommedüm Rebeccae erearent. PXI, con» 
eutere; sed ex seguentibus conjugationem Hithp. mutuam collisio- 
nem ac  veluti conflictationem significare liquet. Nec sane concut® 
poterant, quin colliderentur. LXX. doxierov, subgjliedant , vid.. 
Luc. 1, 44. AroLLoDorus Biblioth. L. 2. Cap. 2, 1. Axgiorog xa6 
Ilooirog ovroı xal xura yuoroog ur dr Ovreg Ioraoiafor rg — 
knkous. 238 Tr mmab T27OR Si ita, quare istud ego? Concisa 
est atque obscurior seutentin. Bene congruit Jarchii explanatio: 
si tanta est graviditatis molestia, quare ego eam optavi, atquo 
we conciperem orani? LXX. Ei ovoo no ul yivsodas, Ivor 
zi aoı rovco; Hieron.: si sic mihi futurum erat, quid necesse 
fuit me concipere? Verba mim-na wNsb Tanı ivit ad yuaeren- . 
dum Jovam, non simplieiter significari Rebeccam Jovae opem ro- 
gasse (veluti Ps. 34, 5. quaesivi Jovam precibus, et exraudivit 
me); sed mMiITM“NN un hic potius consulere Jovam, frequen- 
tiori hujns phraseos usu, notare, ut Rebecca dicatur seiseitatum 
e Deo ivisse, quid haec tota res sibi vellet, manifeste ostendit Va 
23. Recte LXX. önogevdn da nudeodas apa Kupiov. Et sic 
veterum louge plurimi. Qua vero ratione Rebecca consuluerit Jo- 
vam, aut quomodo id factum cogitarit scriptor, eo tacente nemo 
definiat. Cf. Jo. Anpr. Schmip, in Diss. Oraculum a Rebecca 
consultum, Helmst. 1712., repetit. in T’hesauro novo theol. philol. 
T. L p. 188. gg. 


23. Responsio oraculorum möre poetice est expressa; nam 
observatur in ea et membrorum parallelismus, et rhythmus qui- 
dam, quo singuli oziyoı tria vocabula continent, excepto secundo, 
qui guatuor habet: 
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en; nz Duo populi, i. e. duorum populorum conditores. Hinc 
Israelitae et Idumaei patram nomine appellantur, e. c. Malach. 1, 3. 
Quod in textu scribitur &IW3, in margine en, indicio est, in 
aliis Codd. fuisse E43, Cholem defective, in aliis >33, Chirek 
longo defoctive, scriptum. Cf. HıLLEr de arcano Kethib et Keri. 
p- 2532. 7922 — nıcı Et duse nationes e visceribus tuis divi. 
dentur, i. e. "prodibunt itg, ut perpetuo separati sint futuri, et 
inter se dissidentes. yaa) Din miksı Et natio natione valentior 
erit. Observa, 5 in Diem hic praeter morem Dagesch forti os- 

rere, quod ad supplendum 7 Praepositionis 72 illi impositum esse 
deberet. "92 1393 397 et major serviet minori, non Esavus 
Jacobo, uti quidam volunt, qui Esavi servitutem in eo positam 
opinantur, quod primogeniturae jus vendidit. Sed de posteris, =. 
populis ex utroque oriundis verba esse intelligenda, docent, quae 
praecedunt. 37 Clericus opulertum intelligit, et 271 atque YWx 
nonnisi de. opibus diei contendit, et praevaluisse opibus Idnmaeos 
Israelitis.. Sed oı27) Job. 32, 9. sunt grandaevi, et 9% infre 
43, 33. minorem natu designat; cf. Job. 30, 1. Oraculum hoc 
fere eo referunt, quod Idumaei a Davide subaeti sunt, coll. 2 Sam. 
8, 14. Sed brevi transiens erat Judaeorum in Idumaeos imperium ; 
jam enim sub Salomone Hadadum, e prole regia Idumaeorum, re- 
gnum patrium recuperasse legimus 1 Reg. 9, 15 — 22., et postea 
saepius bella Idumaeos inter et Judaeos memorantur; 2Reg. 8, 21. 
14, 22. 2Paral. c. 21. 26, 2. Ceterum reges habuerunt et in pro- 
prio solo diu fuerunt Idumaei antequam Israelitae ex Aegypto ex- 
irent, et rempublicam suam formare possent. Vid. Cap. 36. Pro 
mytho totam hanc narrationem habet DE WETTE Kritik d. Israelit. 
Gesch. p. 118. 

24. 25. ns, mar auhar) Cum impleti essent dies ejus 
pariendi. Cf. Luc. 2, 6. Cap. 38, 27. de Thamare dieitur \ vn 
mm n92 factum est quando peperit, quoniam non expletum 
erat tempus ejus pariendi; peperit enim gemellos septimo mense. 
Dinin gemelli defective est scriptum pro DYa&n, ut 1Sam. 1, 17. 
Ind pro LING. — 25. 178, rubicundus, legitur praeter 
hunc locum bis” tantum, 1 Sam. 16, 12. et 17, 42. de Davide, in 
laudem pulchrae ejus formae. Hic vero vix dubium, esse vituperio, 
uti et Jarchi observat, rufum colorem iudicio fuisse, eum sangui- 
nolentum futurum. Ay ny782 152, LXX. 0dos, gsi dopa da- 
oug. Hieron.: totus, „ in 'morem ‚Pelli, hispidus. Quibus con- 
sentit Aben-Esra, qui YriD jungi vult cum 15>, Lotus ipse erat 
pilus, pilosus ut pallium, s. chlamys, quae viliosa erat. Simili- 
ter Jarshius: instar pallii lanei, quod plenum est villis, Gallice 
floquere (hodie flocon de poil, floquers) dictis. Sed alii yy2 
"rY9 in statu regiminis capiunt: totus ille erat instar pullii vil- 
logi. Zach. 13, 4. falsi prophetae induti dicuntur palliis villosis. 
Quod LXX. nAI3R. dooav, pellem verterunt, videntur, proprio 
vocis signifieatu insuper habito, morem Arabum ante oculos ha- 
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buisse, qui pellibus villosis vestiri solent. Cf. Thevenot. Itin. 
Orient. P.L L. 2. c.32. Nom. 109 petendum est ex Arab. Üis (pro 


9-- 20 
ie) pilositas, unde ei pilosus. 

26. 199 — 7 Postea vero eriit frater ejus, et manus 
ejus tenebat cälcaneum Esati. Conjecerunt nonnulli, quum jam 
paene totus exiisset Esavus, deprehegsum ab obstetriee fuisse Jaco- 

um tenentem fratris calcaneum; quod quum conspexisset obste- 
trix, manum ei redüxisse in uterum matris, ut postea debito modo 
exiret primg capite. De qua re judicium esto penes artis obstetri- 
eiae peritos. Sp a; wIn“1 Et vocavit, sc. NY vocans, i. ©. 
vocabatur nomer ejus Jacob. A Nom, 2n> calcaneus, fit ıpy, 
arripere aut percutere calcaneum alicujus ut cadat, unde in Fu- 
turo 29397 arrepto aut percusso calcaneo in terram dejiciet. 
Quod est inter luctatorum artes, quibus excelluit Jacobus, vid. 
32, 25. 209. bi n122 cum pareret eos, sc. Rebecca. LXX. 
Öre Zyerynoey auroug Aexxa. Quum tamen Rebecca in toto hoc 
Vs. non commemoretur, alii vertunt: quum gigneret e08, quum 29 
- et de patre dicatur 4, 18. 10, 8. 13. 


27. 28. 12 — 357371 Quum autem adolevissent pueri, fa- 
etus est Esavus vir sciens venationem. Pro 71x 37% Onkelos po- 
suit jSYEr2, vocem Pers. nakdschirkon, quae proprie venationem 
erercentem, s. venutionis praedam facientem denotat. FW UN 
vir campi, non est agricola (7873 WR 9, 20.), sed üyvoıxög, 
seu eriens in agrum, i. e. agros vagari amans venandi causa. 
Dr2 ON vir Integer, i. e. mitis, placidis ‚moribus; opponitur enim 
Esavi inquieto et efferato animo. LXX. üniaoros, a fraude alie- 
nus, et Hieron. simple.r verterunt, Jacobi indoli minus conve- 
nienter. DY5rR IU Incola tabernaculorum, i. e. amans domi re- 
sidere, vitam amans domesticam et tranquillam. Aben-Esra no- 
mine hYhrık tabernacula pastoritia intelligit, ut 4, 20., ut signi- 
ficetur, Jacobum vitam sub tabernaculis egisse pastoritiam — 28. 
Isaacus amayit Esavum 22 7272 quia venalio in ore ejus, 
i. e. quia de venatione ejus ‚comedit;; Hieron.: eo _guod da vena- 
tionibus illius vesceretur. LXX. orı 7 Hua aurod Boworg avza. 
Recte ad "x, perspicuitatis causa, addiderunt suflix. 3. pers., 
quod in Cod. Sam. est (17Y2), haud raro tamen omittitur, ut 
24, 30. nix> pro Ink> et Vs. 62. &2% est pro YN272 positum. 
Sie hl dicitur, fuisse venationem Esavi, i. e. quod is in venatu 
cepisset, in ore Isaacı. 


29. 30. 772 app 721 Coxit autem quondam Jacobus eo- 
etum, i. e. Eymua, pulnentum. 7172 2Reg. 4, 38. sqg. de her- 
barum jusculo dieitur. — 30. Verb. Uyb est dmak ).sy. Formam 
up LXX. ysucor us, et Onkel. gustandum mihi praebe 
verterunt; quod homini famelioo sgtis non est. Jarchi observat, 


nz 
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in Talmude byhrr significare afatim ingerere cibum, et qauidem 
manu in os. Hinc exponunt hoc loco: ingurgita me et opple. 
Utut sit, contextus docet, significare vocem hebraeam affatim ci- 


dare, quacunque tandem ratione fiat. Cognatum est Arab. as) 
‘ G .0- oo . . 
avide voravit, et Bus) avidus, gulosus; nec non —8 in Conj. 


II. idem quod a; comedit. mn DIR De rufo, 
rufo hoc, cibo videlicet. Lentes intelligit (Vs. 34.), quarum cor- 
tices sunt rubri,, et cum iis coqui lentes tradunt Talmudici; vid. 
Tractat. Schabbath Cap. 6. $. 4. _Quod omisso Subst. geminat 
‚ Adject. Ds, hominis est avide in cibum inhiantis, cui prae cu- 
piditate non succurrebat cibi nomen. >58 52 > Nam fessus 
sum ego. Ut lassitudinem, sic et famem contraxerat longa vena- 
tione Esavus. Itaque haec sunt conjungenda. Jes. 29, 8. 519 si- 
tientem notat, quia lassitudo et sitis per Orientem iter facientibus 
saepissime simul infestae propter aquae inopiam. Cf. Ps. 63, 2. 
Ad np subaudiendum est NFR vocans, i. e, vocatur. 


31 —34. Vende mihi statim jus tuwm primogeniti. D\*2, 
proprie sicut hic dies, i. e. statim, « vestigio, quasi dicas: Jurta 
hunc diem, jamjam in praesenti tempore, sine ulla mora, coll. 
‚Sam. 9, 13. 27. LXX. onuspov. Ceterum jus primogeniti situm 
erat tum in dignitate aliqua prae reliquis fratribus (49, 4.), tum 
et in duplici paternarum facultatum portione, Deut. 21, 17. He- 
braei addunt Jus sacerdotii, quod antiquissimis temporibus in sin- 
gulis familiis ad primogenitos pertinuerit. Quam sententiam exa- 
minavit refellitque Vırrınaa in Odservatt. SS. P. I. L. II. Cap. 2. 
Vid. J. D. MicuaeLıs Mosaisch. Recht, P. II. 8. 81. — 32. 
amab — ur En! ego vado ad moriendum, plane ut Gallicum je 
m’en vas mourir, i. e. brevi moriturus sum. Respicit Esavus pe- 
ricula, quae sibi assidue venanti imminebant a feris, aut aliis ca- 
sibus. — 34. Ad verba TIY5377nS 102 13%1 et sprevis Esavus 
Jus primogeniti ait Jarchi, notari illis Esavi impietatem, guwod 
contemserit cultum Dei. Quod nititur opinione Hebraeis recepta, 
primogenitos fuisse sacerdotes et sacrorum ministros. Unde et 
Hebr. 12, 16. Esavus hoc nomine, quod tam vili vendidit jus pri- 
mogeniti, vocatur BeßnAog, profanus. 


"2. De iis quae Isaaco et Rebeccae Gerarae versantibus acciderint, 

26, 1— 33. 

Cap. 26, 1.2. De fame illa priori vid. 12, 10. sqq. Abi- 
melechus videtur fuisse filius ejus, qui commemoratur 20, 2. sgg- 
Fait enim Adimelech commune regum Palaestinae nomen, ut Ae- 
gyptiorum Pharao, unde et Davidis tempore quidam Abimelech 
memoratur; cf. Ps. 34, 1. De Gerara vid. ad 10, 19. — 2. ON 
Tann 17 = Noli in Aegyptum descendere. Videtur Issacı 


x er 
) 
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eonsilium fuisse, in Aegyptum abire.. Nam ai iu alile regionibus 


fortasse ob pluriaram penuriam annonas earitas oritur, in Aegy- 
pto nulla est, quia haoe terra non pluviis, sed Nili exundatione 
. irrigatur.' 

4. Vid. net. 12, 3. — 5. may "but Et propteren 
quod Opa 3 custodivit custodiam meam, a. oöservavit ob- 
servantiam. erenda haec sunt ad totius voluntatis divinae ob- 
servantiam. Ea statim in tres partes distribuitur, nid ‚praece- 
pta, nn statula, et nah leges. Quae dictioneg junctim usur- 
patae, quum in posterioribus Pentateuchi libria, potissimum in 
Deuter., frequenter tanquam solennis quaedam formula de legibus 
ritibusque in illis libris perscriptis reperiantur; DE WETTE in 
Krit. d. Isr. Gesch. p. 123, bie argumentum serioris, quo haeo 
narratio cousignata sit, temporis deprehendere aibi visus est. Con- 
tra nobis aliisque illa formula et hie "adhibita argumento est, Ge- 
mesin ejusdem ac reliquos quatuor libros scriptoris esse. CE. Pro- 
legg- 8.2. 

7. 8. 10. Kor anf Soror man eat; vid. 12, 13. 20, 2. et 
ef. infrn ad Vs. 33. — 8, INUN — 27% Viditque Isaucum Iuden- 
tem cum Rebseca, uxoro ua. Hebraei usum eonjugii svoyyuc- 
ses; innui volunt, repugsante usu Verbi pr7%. Videtur liberior 
eontreetatio signifieazi, quali frater erga sororem non Ytitur, — 
10..Dus ay.naarm Ei addurisses super nos delietum, restum, 
gravi noa cmlpa et delisto .obstrinxissee. Idem sensus exprimitur 
20,9. 

12 — 14. BD — na Et invemit, pereepie, annd io, 
quo sementem feoit, confum mensuras, i. e: fruges cum contesimo 
percepit. BYwä, PEOpr. aoafimpiiones, in- universum mongurAs 

signilieat, non "modios, ‚at elind cartum’ menaurae genus. LER 
ixuro0tssovoar zudr,. centupkentum hordeum. Pro Dry le 

t DYY190, awrisentiente Syro, aliia ‚prohantibus, quod, teste 
Nıesune (Beschr. v. Arab. p. 152.), nigrum imprimis hordeum 
cum multipliei foenore redditur. — 13. 5191 bag Crevitque 
vir ille, magnus evanit, ot ivit eundo ob orestendo, magis magis- 
que indies opibus greyit. De qr vid. 8,4. — ‚14. a > 
Hieron.: recte: plarimum familise ;. of.'not..Job. I, 3. 


15 — 17. 138 — 551 Omnesque puteos quos Yodermt: kervi 
patris ejus. C£. 31, 30.;'de puteis vid. not. 2), 19. Contextus 
doset, Philisthaeos in. Isascım „ tento yerum::succeagm ‚In: terra 
ipsorum auctuum et ioimpletatum, ca invidia et odio flagranse, ut 
om»i- eum aquarım ughiprivare 'sint conati, "Wy.Dat2n1) Bi rer 
plerunt 608 puere, .me.letentis venaanHa.easent vestigia, quod 
in ejusmodi putaia.facile -fuit.., CA. .ad he 1. d..m. v. nn Margenl, 1 
p 119. — 16. Sa — je Discade s nobis, — longe potentior 
nobis evasisti. Verebantur, ne ita potens tandem, arederet, ut 
._ sibi regionem osuuparet, — 17. Tr yıın Et.amira 
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PR — — bidli⸗ uru-, prssul:ub ne, At ———————— 
ritaret. Brad —QX sigethont, et condallein‘, =; lotınm per 
* que tuihfenk ‚halte welitun. ent, mive funk) re fluere desierit; 
ef. Handb. d. bibl. Alterthumsk. Vol. I. P.I. z. 147. Hujumodi - 
-Ioca sterifia esse -«öldat, quod-omnia -inundat terrens. Videtur 
"convallis Gerarensis ‚non ‚u regt ütione, ‚sed Uberzim Paseuum 
fulsse. | 
5* "18.520. nat NHeditcquo under er Yon; " 1. €. 
'rurauß dit, reldlit (ne imtelligas em Geraruin yediicxe)·ꝙ aroos 
'aquarum, BrMSR na 'mor SER quos föderänt diebus hr 
hami, sc. 'serri eJus (cf. Va. TB. )» on Phitistkäbl;;. nec Indefinite 
‘et impersonaliter sumendum est, i. e. qui eſſbasi foerant. In Cod. 
Sam. pro n2 et “I2Y, quod et LxX et Vulg. exprimunt. Le- 
etĩo pianior, molo ’vetus sit. Ceterum Igucua ‘eo, quod puteo- 
'rum illprum nomin qubgue reatituit, et b xium in illos dsten- 
dere, et patris, inventoris, memoriani kervare voluit —18. 
DM — anzu") Invenerunt ibi puteum aquarum viventiuch ;\. e. 
zquam pererineki, qua: oppomtur aquke HlyViafdik ih kisternis. — 
20. Pro pB3 * wert IXx. — 
—— al &ruksouv TO Övona dod- ——* —E 
Yo adv. Bequitur eve Vulgatus, yel-öakimniam vediidit: Bed 
py2 et Vb. piesrım, hoo —— — obyn, "Oltaklweis mi 
—8 qui-iHe schibunt: Pos et spam HBE HFOBFIE deoxp 
„em et voeupatum (4886 denotant‘, - quih * Fuberuxit, ki ©: A 
ti cum eo pntei causa. Sic etiam Arabs uterque et Josepliiss 
(Ani. 1,18, 2.) pioy äntellexerupt. 98 
98 —28. Dun pam Be dranstehe:illine u“ E tento: 
wie rum, ut 18, 8. cHiebraei, ut.res.advemas asgusiigs vo- 
‚fe; ita seyundioren dilmenidi vorbis 'desoribunt; inc nümen pu- 
wei Aare Iatitudinee. 5 m ann. Dilasavit Fond nobis, 
quie ek ahgustils Q. I. aytaepenurie) eos explickerat. . 
ir'krescimme'in terra. Inventis eopiosis aquae WER; 37 m 
mil ot grégos auge poterant. — 23. Atconuitque inde Beorum. 
Bin; . abi’ pater per aliquod verapus degerat; wid. 21,31. —- DB. 
ER DpM\an Ton bs ‚Ego eigen Deus‘ Adralumi patris tu. 
uo non tantıah- indione, ‚se ab'Abrah. faiese wultum, sed-wignifi- 
‚cat petisimum, se Isancum non minus .quam ejus patrenz contra 
— oere defensurum, et novis muneribus donaturum, 


3. 26. rm Den mp1 Et dmvoonvit nemun: Jovae, i.'%. 
a altarf' axutraoto Baora forit, et cum emmi familie, invooute -pe- 
tam Des; dina oeledravitz eall. 12, 7.8. 1814. 16. en ann 
Int foderunt idi serei Founei 'puteum, novam, ud viderur. —  YB, 
ara nm ‚Onkelos' aliique vertant: us.vomitasus s. omteroa 
w "amiois, "söchs, .ejus. Nee -obstare videter in voc. nım for- 
ma —* quam Praepesitiones, -qualie hie 9 ante 5 non 
Wen “enger xo morvetionem, vrreni, us. 00,108, ai) ern 


Genes Cop 36, Bee 33. 447 


-adrillum ex augustia. , Qhuh Fre: seo alle V. T. leco 

-congregsfionis significetum.obtinent, neo: dinlootis cognatis fan- 
wecur, praestat, cum vetustissimo Giraeoo Interpr. (quocum oon- 
'yentiunt Vulg., Syr. et Saadias) pro Moin. prege. "Oyola khabere. 
„nn et alias, ut Jud. id, 20. 15,6. amionm, sooium, ut 24, 
denotat. Quid LXX. mererit, ut HUApaymyOY verteriut, non li- 


quet. Ciericus conjicit, notari putasse ilog eum, qwi ducenet ad 


Abimelochum 717°) secium, amlomm. \nnzmio.bbw Piohol dus 
ezercitzs qjus meloiatur et 21, 32..32. :Non est improbahile, 
faisse DYıB, quod os, ie. interpreten (die. 4, 16.) omnium de- 
signat, i. e. qui omnium causam aped tegem agit, aut ducem ex- 
ercitus, a cujus ore ommes pendent, dihnisatis et ofois nomen, 
quale 728, vid. Va. 1. us 


28. as — IR Videndo vidimus, i. e. certo perspeximug, 
esse Jovam tecum. Cf. 21, 22. Nomine rrir Abimelechus uti 
non potuit} sed verborum ejus sensum sue stylo expressit Moses, 
et quia nomine Jova dietus postea est Isaaci Deus, nulla temporum 
ratione habita ita loquentem induxit Abimelechum. Ita et Lahan 
24,3]. ita loquens inducitur, quasi nomine TAT. usun enset. ka 
Et dirimus, i. e. consilium iniimus feriendi teenm foederis. nn 
TER. Sit, quaeso, jugjurandum, proprie: ersecratio (24, 41.) 
quod jusjurandum cum“exsecratione conjunctum esse aolet, qua Re 
devoveut, qui jurant, ni fecerint, quae stipnlati sint. Y9n1992 
32123 32972 Inter nos, nos, inquam, inter et te. 2n5"2 utram- 
que contrahentium partem cpmplectitur; 33123 ad regem tantum 
et auorum partein est referendum. nun j 


‚29. 30. 9 1009 Moyr“Da Si feceris nobiscum mahım, 


i e. te non färturum mobis mali güidquam; vid. ad 21, 23. ieh 
322) Sicut te nom altigimus; ut noceretnus, j. €. 'te non 
laesimus (quomodo 933 Vs. II. usurpatum) , quod tamen rixae de 
puteis usque adeo verum non fuisse satis ostendunt. Attamen noh 
videntur witra verba Gerarenses pastores quicguam imhumani in 
Isasci servas designasse. Verba mim z2 NY MAR tu nuno 
benedictus Jovae, causam videntur cohtinere,' quae ipsos impule- 
rit, ut ad illam foederis secum ineundi ergo venetint. — 30. 
nnun brab imrı Fecit ergo iis convivium. Moris fuisse, in foe- 
deribus simul convivia agitare, ad ea utrinque firmanda, colligi- 
tur etiam e locis c. 31, 54. et 2 Sam. 3, 20. 21. 


34 — 33. ımıab —103UN) Cum mane surrezissent utrique, 
Jurarunt sibi invicem, confisinsmtes foodus pridie factum; vel foe- 
deris conceptionem in diem posterum dilatarunt..— 32. 5 TTON*I 
ua aan dixerunt ei: invenimus aguam. LXX. xüi einav' ouy 
eupoyer vdop. Pro ‘5 -legerunt x%; sententie id mire improbante. 
—.33..1y20 ar ap" Vocaeitque eum, puteum, Schibah (pro- 
prie septsm),. quod hie Jurigjurandi igni masım yiletur obtiners, 


/ 


- 
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quasi idem sit quod rIy0, quomodo 21, 31. et 920 enpitur. Re- 
‚te LXX. 0gx0y verterunt, immerito eos reprehendente Hieronymo, 
‘qui (in Quaesst.Heber. adh.1.) 1320 saturitas legit. Cſ. Hand). 
.d. dibl. Alterthumsk. Vol. II. P. IL p. 308. Vix dubium est, idem 
nomen et patrem, et filium illis puteis imposuisse, a jurejurando 
illie interposito inter se et Abimelechum, quemadmodum et alia 
plura, quae hoc Cap. narrantur, eonveniunt cum iis, quae 21, 
22. sqgq. leguntur. ‘ Quas quidem utriusque narrstionis similitudo 
est ea, ut VATER in Comment. P. I. p. 222. suspioetur, tradi 
utroque hoc loce duplicem eorundem factorum narrationem, quum 
parum sit credibile, accididse et patri et filio paene eadem. Ve- 
rum quae hoc Cap. inde & Va. 15. leguntur manifeste respieiunt ad 
ea quae 21, 22. sqg. ab Abrahamo dieta et facta narrantur. '2”>2 
usb) Propteres nomen urbis illius, quae postea ad eum pu- 


teum condita est, dicedatur Beer - Scheda. 


‚4 Evi cum Chitthasis connubia, 26, 34. 33. 


Cap. 26, 34. min — m Erat,vero Esavus natus annos 
40, cum wrorem durit; eadem getate Isaacus matrimonio junge- 
batur (25, 20.). Sed de numero quadragenario, Hebraeis haud 
raro pro minus determinato usurpato vid. not. Ez.4,6. Esavi 
uxores et 27, 46. ortu Chittaeae dicuntur. Sed 36, 2. 3., ubi 
tres Esavi uxores recensentur, nulla Judithae mentione facta, Ba- 
semath, quae filia Elonis, Chittaei, fuisse dicitur, refertur Ismae- 
lis filia fuisse, contra Elonis, Chittaei filia illic Ada vocatur. 
Praeteres quum hoc loco utrique Esavi soceri sint Chittaei, altero 
unus tantum, Elon, talis.dicitur, alter, aliud quoque nomen ge- 
, rens Chivvaeus. Quam utriusque loci repugnantiam J. D. Michae- 
lis ex parte tolli existimat, si sumamus, unam alteramve uxorum 
‚Esavi, earumque patres binomines fuisse, quod haud raro observa- 
tur apud Orientales, praesertim si nomina propria ex uns lingua 
‚transferantur in aliam. Ita qui 46, 13. 28, idem Num. 26, 24.. 
270 vocatur, quod utrumque nomen reversus est significat, prius 


quidem (contyacte pro SR‘) coll. Arab. ud; (s1K). Qui Hebraeis 

'n39 (Gen. 10, 24. 25.) Arabibus dicitur Had (pro Jehud), quod 
‚ab eo Judaei originem dueunt; 'nn, Mosis socer, qui Hebraeis 
‚ipsis et Om? ac Sshr, Arabibus dicitur Schoaid; Saul, rex, Ara- 
bibus est Talut. Neque sic tamen omnem repugnantiam tolli, Mi- 

chaelis fatetur ipse, atque alterutrum horum.locorum libräriorum 

culpa in mendo cubare putat. Vatero sutem in Commentario ad 
h. 1. verisimile est, haberi utroque loco duas gemeglogias diversis 

e fontihus haustas. BE 
35. Fuerunigue amarisudo, s. irrilatio, exasperatio spiri- 

tus JIsaaco et Rebeccae. nn et a nn rebellavit (ut AS sit 

Particip., gaasi: unaquaegue rebellis fuit et refractaria) ‚esse pot- 

est, et a "12; malumus'a postsriori, pro amartiudine,ıetsi SoR- 
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sur eodem recidat. Uti dulce jucundum-, ita amarım zmolestum, 
ingratum sonat, eell. Prov. 14, 10. 17, 25. Sic. h. I. dicitur, 
ambas istas Esavi uxores soceris moerorem attalisse, oorum ani- 
mos excruciasse, quod alia phrasi.exprimitur 27, 46. Fuerunt 
etiam, qui Esavi uxores soceris ideo displieuisse existimarent, quod 
idolorum cultui sddietae fuissent. "Bene Clericus: Morum diver- 
sitas, quacungue tandem in re sita fuerit, nurus Cananazeas into- 
lerandas fecit Isaaco et Rebeccae; nec se forte invicem Cananaei et 
Transeuphratenses ferre poterant. ur . 
3. Jacobus benedictionem pairis Esave praeripit, qui proplerea grave in 
sum odium concipit, Jacobus in Mesopotamiam fugit. Esavus tertiam 
ducit wrorem, Ismaclis filam. 237,1. — 28,9. 


Cap. 27, 2.3. "naty. Dirit. E qua voce et sensu intelli- 
gimus, Isaacum loqui, — 3. 7772 a3 in Tolle, sume, guaeso 
vosa tus, i.e. arma tus, nam 55 haud raro O7rAoy significat, 
coll. Deut. 1, 41. Jud. 18, 11. Pa!'7, 14. Vel denotantur instru- 
menta venatoria in genere, inde speciatim addit: np) 77° 
pharetram (sic LXX. et Vulg.) fuam et arcum tuum. Äben-Esra 
interpretatur pharetram pendentem (a rıır) ab humeris, in qua 
sunt sagitiae. Arcus et sagittae, pro quibus hic earum theoa, 
eonjunguntur quoque 2Reg. 13, 15., et, ubi venatorum.desori- 
buntur arma, Jes. 7, 24. Videtur "br antiquum pharefrae no- 
men fuisse, solo enim h. 1. legitur; usitatius est MEUR. Quare 
Frizerun (Miscell L. 1. c. 17.), Onkelosum secutus, voc. nn 
verti vult ensie.. In Cod. Sam. exstat Tmıbn, quod, furcam fri- 
dentem significare possit. ‘17x 7b rryax) Et venare mihi venatto- 
nem, ferinam. Iü textu est FIX, ciöus in genere; hie vero nom 
diversum a "11% videtur. | 


4. 5. mar — VUt denedigat tibi anima mea anle- 
guam moriar. Non quasi. prandere se oportere dixerit Isaacus, 
ut filio benedicere posset; sed evocari sibi forte voluit occasionem 
eibo jucundo (cf. 25, 28.), ut eo alacriori animo ei bene precare- 
tar. — 5. manb— ar Et exist‘ Esavus in cumpum ad venan- 
dem feram, gquam adduoeret, sv. patri suo. Pro NY LXX. 
ı5 nargd avsov (1VAxb), ‚vel quia sono et similitudine vocum de- 
eepti sunt, vel quia putabant, id nomen h. I. melius convenire. 
Solent autem Hebraei, cum destinatie rei describenda est, Infini- 
tivum enm nomine frequenter conjungere, quomodo_ Jos. 2, 9. 
laoh sun est porta clandends, et Levi 16, 36. Srary- Yu 
kircus ad abituriendum destinatus. Praeterea Infnitivi in Hiph. 
passim sie adhihentur, ‚utinullum nomen post se habeant, qua 
ratione OY22M83 ‚nn 2 Reg. 23,19. ercelsa ad dracerbandum di- 
eitur pro exesisis: ad irritandum Jovam destinatja Sic h.l. "3 
aan est care venatione quaerita ad adferendum destinate. .. 


— 


! 
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T.%; Ur iii. bonakidam min? ph cordm. Jon Ho 
omissuin est Vs. 4., quod fanten ıhoment? allewjus. videter-, gaum. 
sermo fine de ultimis Hlis votis, 'mon iterandis, quae moräbımds pas. 
rentes in gratiam liberorum effundebant. Supra queque 24, 40. 
Abrahami servus ropetit, quse Ve. 7. narrata sunt, mutatis ali- 
quatemus vorbig. — 9. ab — nr Ei sume mike duos hos- 
dos bonos, opimes, pingues. Duos perari jubet, fortassis ut ita 
testari possit Jaoobus, se bina hace animantia venatione cepiase, 
quasi sit Esavus. Caro haedina smtem proxima est oaprinae. 


10. 12. 13. Ina N292 Ut-tibi benedicat, antequam moria- 
tur, ut obsequio, quod sibi adeo ooleriter praestitum existimähit, 
deleetatus, tibi antequam frater redeat, benedicat. Quum Esavus 
ipse jus suum ffatri oessisset, Rebeoca haud adeo magnam injuriam 
Esavo inferri putare potuit. — 12. ynsnnD TIya am Et 
Juerim in oculis ejus tanquam öllusor ; ‚ habebor ei pro impostore. 
— 13. ynsap 29 Super me sit maledictio fwa, i. e. in me in- 
eidat. . Sign cat Rebecca, nihil Jacobo esse metuendum, »i' ‚gied 
hac in re incommodum, sed se id lufturam esse. 


16. 39. Facile Isaacus pellibus hoedinis Jacobo indutis de- 
cipi pofuit; lana enim ovium orientalium Ionge subtilior et minus 
prolixa est, quam nostrarum, .nec pilis humanis absimilis. , Mar- 
tialis Lib. 12. Epigr. 46. Hoedina tibi pelle contegenti Nudae 
Lompora verticemque.calvae. Et Canlic. 4, I. capilli sponsae cum 
aprarum pilis conferuntur. — 19. U ‚Nbp Surge, sede, 
nam in lecto Isaacus ‚prae debilitate decul ui. 

26. 27. Videtur Isaacus filium ideo jubere se osculari, u 
otiam ax ejus veatium odore cognpsceret, utrum Esavus esset neo 

ne. Nam aliquid suspicatus esse videtur ex voce et nimis cito re- 
ditn, vid. Ve. 20. 22, — 27. 11333 nY7n8 rım%3 Odoratus est 
odorem vestium ejus. Videntur jam tum splendidiores vestes (qua- 
les erant Esavianae, Vs. 15.), aromatum odore aut odoratis un- 
entis perfusae fuisse. De quo veterum more vid. 3. H. Mın fi 
* bservv. SS. P. 3. p. 102. Ejusmodi vestes ab Esavo interdum 
estari quum Isaacus sciret, quin is, quem ipse manu tangeret, 
"Nie esset, non amplius dubitavit. Arabia Palnestinae vicina jan 
ilis temporibus aromatz suppeditane potelt, im — 7 ‚Odor 
filit mei’ ost wiowt odor agri, ewi Deus benedizit. Odon non z0+ 
hım florum et plantarum edoralerum, sed. etiam ipsius terrae in- 
telligi potest. Herodot. 3, 113. Anòodu de yoons vis "Agaßin 
ontoroor oc mt, redolet Arabia mirifice juoundo yuodam 
adore. Pfinius 17, 5. Terra cum a sicoitate continus imae- 
duerit imbre,: tuno emistil' illum suum halitum divinum ven::eolh 
oonceptum, oui comparari mulia sunvitas possit; et paullo. yon 
- fortiNe soli Indieiumm esse‘ dicit, si proseissum .aratro, odorem 
euifttat. Quod respexisde videtar-Isaacus, qumm comparet adesem 
filii cum ‚ode sgri,r eh öenediwit Jova, 1. e. fertilis.. ‚InGod. 


Gapen Cqp. 27, 28 36. 148 


Som past IT. adding an plans; XX. qu Nodue. VERfIDE; d 
2254 —AXECXE * 
38:28. erman — mn Dakttqus si? Dow o:vore soon, 


Sub roris nomine omnia eomprekendunter bena, quad ex ateüb 


coelo in terram derivantur. ‘Nam in orientis regionibus fertilitas 
maxime ‚pendet a copiesin roribus, quum pluvine raro, et fere bis 
tantum in anno cadant. Hino in faustis precationibus rores et pu- 
viae conjungi et promisceue sumj solemt. Deut. 23; 13.28. Zach. 
8, 12. Contra in Baprosatlondtns et iminis roris ot pluviec cessatie 
kegitur, 28cm: 1, 24. Hagg. }, 50: Yan undme Are terra 
_ pingkedinidus, i. e. agros fertilisuimon. " Palaestinam olim valde 

fertilem fuisse, et praecipue vini, tritioi, hordei, aliorumque 
frunientorim magna abundasse, copie, eonstat, - 20. TOR — NIT 
Sis dominus fratrum tnorum, et filii matris tuas inflexo te vor- 
pore vererentär. Brat hoc inter primegenitorum jure, ut fratres 
eis parerent. Et yunm praerogatävae, ‚ quae primögenito a patre 
couferebahtnr ’ etiam- ad pesteros ejus transmitterentur, Isreelitas. 
Idumaeis neseius praetulit Isaacus. Impleta hate vota putant De- 
vidis temporibus, vid. not. 25, 23.; adde 2 Jam. 8, 13. 2 Chrom. 
21. LXX. Kai ylvov xubog Tod adelpor sov, Kal wooonundoeu- 
ot oe 02 viel rob matbde aov. Pro Phurali yırzab posuerunt Sing, 
et pro "Jam 2 of vloi Tod marpos vov' diderunt, wt baaei 
e concubinis fihi signifieentar.. Sed Plurslem ran 'N6B: ante) 
mutandum ʒ ostenäit, quod suhjieikug, TER mr Videntur fratri- 
bus Jacobi omnes ejus.cngnati, etiam ex patre, ut: gute er Iunaels 
et Cetura orti sunt, intelligendi: . 


33. RR = 372 Fuerunt qui explicarent: quis ost, et ubi det} 
qui ferinam mihi, attulit. Sed udi valet STONN; . verum‘ RbR ent 
sunc. Est autem hic velut expletira Particula: quis Jam? ‚quis 
tandem? mm zn =ba Eligm benedictus erit, adeoque bene- 
dictus manebit. Uredebant eo aevo, non irritas "esse patris'mo- 
rientis preces, easque iterari non posse, quasi Deus patri potesta- 
tem fecisset, semel tantum liberis precandi quod vellet, Bi precei 
ratas esse cuperet. Verisimile est Isaacum hac in re fraudi in- 
dignari noluisse , quod recordatus esset oraculi illius, c.’25, 23.3 
et quum videret, se quoque, quamquam invitum, id responsum 
bemedictione sus confirmasse, rem istam divinitus contigisse in- 
tellexit. — 34. or = Da 9372 Benedic etiam mibs ; "IR pro nR, 
& nat. 10,21. 

36. 37. 2997 AB Rap nn An quod. vocavit, sc. Y 
900aR8, i. 6, vocatur (impersonalis loquendi formula, de u plu- 
rien monitum) noman. ajas Jacobus ? 4. d. sonne; nomen. babet, 4 
supplantando ? 27 LAX.. —R Vulg. justo. —8 3 Jam 
die; 777 ‚enim.nominibus numeri temporisgug. empbatice praeponi 
nolet; sie 31, 38. CE Gesenu Lehrgeb. p. 751.5 re 
na73g ‚ Nallane benedigtionem, mil ervasti⸗ i. g. nullunne bo- 
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num reliqunm est, quod mihi apprecari possis? — 37. wyını 737 
17329 Tritico ot musto eum suffulsi. Feeisse dieit Isaacus El 
precatus erat, quemadmodäm prophetae,, quae praedicunt, facere 
dicuntur, ob oertum eorum eventum, vid. Jer. 1, 10. 


39. 40. Pinguedines terrae, in fertili et feraci solo erit 
habitatio tua, et de rore eoeli desuper, sc. 75 1 descondat_ 
tibi. Conjungendum eat cum TIF1n 71, . hoc 'senau: in loco, 
in quem ros coelestis descendit, tua sit habitatio: Isaacum hoc 
voluisse ‚videtur: pingue solum quidem utrique vestrum concedere 
poasum; dominatum vero fratri tuo concessi. Addit tamen aliam 
promissionem Va. 40. rn ayıby3 Et super gladium tuum 
‘vives, q. d. gladio tuo, Tara, (ut Deut. 8, 3. Neque enim 
bripr =>» delle gerendo duntarat viwit homo, ubi 53 pro 2), 
opera tui gledii et beneficis,.ac ministerio. Non hoc tantum indi- 
caxi videtur, eum sibi victum paraturum gladio, armis, bello, 
aut: venafione, aut praeda ab hostibus parta, sed quum ei assidua 
bella sint cum aliis populis futura, ipsam suam vitam ab illis gla- 
die. suo asserturum, hostesque vieturum esse. Joseph. B. J. 4, 15. 
de Adamaeorum indole turbarum, inquit, avida et inconditagens, 
somperguo ad molus suspensa, mutalionibus gandens, minimis 
Ariontium blanditiis arma movens, ot, quasi ad fesium, in prae- 
ka festinans. Ne tamen Zsavus putaret, se fratri superiorem fu- 
turam, addit: Tayn FIR“ altamen fratri tuo servies. 
TIRNz — mm. Verbi m notio minus certa est. Hebraeorum 
plures, e. c. Kimchi, id. esse putant, q. IT) dominari, et ex- 
plicant: cum venerit tempus, ut du domineris, tuno Sranges ju- 
gum ejus, fratris tui, ab eo tibi impositi, franges illud remove- 
bisque a collo tuo. Dominandi significatum expressit et Arabs 
uterque. Sententia tamen: oum iu dominaberis, franges jugum 
ejus, mera est rauroAoyia. Alii Hebraeorum, e. c. Jarchi, Tın 
'querendi, plangendi significatu, e Ps. 55, 3. (ubi vid. not.), locı 
sensum hunc esse volunt: cum questus fueris et ingemueris apud 
Deum prae dura servitute tibi a fratre imposita, tuas ille preces 
exaudiet, et tunc solves_jugum fraternum e cervieibus tuis. Simi- 
lis est Onkelosi paraphrasis: et erit cum filii ejus (Jacobi) trans- 
gressi fuerint verba legis, tum eccuties jugum ejus a collo tuo. 
Querendi tamen significatus quum verbo 3” non satis tuto tribui 
aliis videatur, illi ex consono voc. Arab. volendi, cupiendi notio- 
nem vindicandam censuere, praeeunte Lup. DE DirU in Animad- 
verss. ad Jer. 2, 31., ubi nostra verba sic reddit: quando volue-. 
ris, rumpes jugum. N. G. SCHROEDERUS in Odservatt. ad Origg. 
Heörr. Cap. 1. 1. 8. 9. verba An NuxD vertit: prout kuo sllsc 
tagari amas, tanquam animal ferox jugique impatiens, quod li- 
bero discursu pastuque. se oblectare solet, de quo Arab. verbum 
frequenter usurpari pluribus exemplis docthit. Iimpletum hoc votum 
observant, quum sub Joramo Idumaei a Judasis defooerint (?Reg. 
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8, 20.) ot sitae gentis reges habaeriat, donee ab Hyroano subju- 


geti popuio Judaico inserti sunt. j 


4]. 42. 128 Sa ıa\ 2m) Appropinguabunt, mox ade- 
runt, dies lucius palris mei, Le. mortis, cum lugendus erit. 
Hunc patri honorem habere voluit, ne eum viventem adhuc, cae- 
de in fratre commissa’ contristaret. — 42. DDP, > bann Tr 
Frater tuus consolatur se de te, propter te, occidendo te, ie 


“ solatur se ipse de injuria, quam sibi ate putat factum, et sibi 


satz factum iri sperat, cum te occiderit. Voc, byunn LXX. Ia- 
tius exprimunt per drsıAel, minatur, quod et Vulgatus retiuuit. 


Onkelos: frater tuus insidiatur tibi ut te occidat. 


44 - 46. ‚Ut habites apud eum ꝝq dies unes, i. e. 
paucos. LXX. nusgag zurüg. — Ad. I — 125 Cur orba fie- 
rem siroque vestrum uno die? eodem tesupore, simul. Si Esa- 
vus parricidium admiserit, aufugiendum ipsi fuisset, quum paren- 
tes illius conspectum haud ferre potuissent. Vid. e. c. 2Sam. 13, 


34. De capitis poena Ric non est cogitandum. — 46. nrı - ınxp 


Taedet me vitae meae propter filias Cheth, vid. 26, 34. 35. 
HSꝑ lit. p reliquis minor est, quia Codd. nonnulli habent \nz 
decurtavi vitam meam propter Chethitas. Vid. HırLerus in Ar- 
cano. Keri et Kethid p. 186. Veram Jacobi ablegandi causam, 
fratris odium, Rebecca prudens marito non aperit. 


Cap. 28, 2. De se 5 Dip Surge, abi in Paddan- 
Aram , vid. not. 25, 20.. — 4. DOr38 — jn“r Et det tibi dene- 
dietionem Abrahami, i. e. quae Abrahamo promiserat. Cod. Sam. 
addit Ta%, LXX. vertunt: <oü nazgog vov, secundum Cod. 
Alex.; in Vaticano eat uorv. 


5. 9. rıpan a Frairem Rebeccae, i.e. Labanem, non 
Bethuelem. Rebeora hio vocatur mater Jacobi et Esavi; quum 
enim Isaacus Jacobo injunxisset, ut uxorem sibi duceret e filiabus 
Labenis, fratris matris suae, subjungitur nunc, illum et fratrem 
matris Esavi fuisse,, quia et huie praecipiendum videbatur, ut sibi 
uxorem € familia parentum duceret, quod et fecisse dicitur Vs. 9. 
Machalath c. 36, 3. Bathbsema nominatur (vid. not. 26, 34.), quam 
Esavus in matrimonium duxit, ut sibi parentum favorem recon- 
eiliaret. | 


0. Somnium Jacobi, ejusque vola, 28, 10 — 22. 


Quod hie narratum legimus somnium timidum Jacobi animum 
mirum in modum confirmare et in hanc apem erigere oportuit, 
fore, ut-Deus ipsi perirulosum iter ingressuro sua gpe sit affuturus., 
C£ Hrss Gesch. d. Patriarchen. P. 1. p. 65. sgg. 

16. IT. sen — Ta Profeoto hic quoqus.oet Jova, quod 
ego nescieben. Quibus verbis innait Jaoobus, se hactemms non 
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petslsan 4. quodi inlibb mn HDoun mamuiftshat.,.- qammm indem (RRFIe, 
nunc autem cognosoere se, Deum uhique adpmne: 1.Kiamim.dbame, 
manente. Cyrillo „Alex. Strom. L. 4, p, 115.) oredebant,. reliquem 
a Deo relictam esse terram, et intra sam golam tũum velut! con- 
clusum esse, in quam patria relicta, er Chaldaca profecti, ipgi 
vocch) [uerant. Nam quemadmodum idolorum cultores, uniguigug 
daemoni propriam veluti triduerent terram; ita beat; quoquę 
Patriarchae, nuper moribus idololatriae relictis, sibi persuase- 
ryst, verum Daum han in omni terra ef in omni loco ipsis dd- ' 
‚esse et auxiliari. — 17. Ornun— TR Non est hic locus, rist, 
aedes Dei, porta coeli. @üia Angelos per scalam: desoendentei et: 
adscendentes viderat, hunc locum Jacobus 'portam coeli nominat; 
et domum Dei, quasi.ea potissimnm in oveli parte oommoraretur 
Deus, quod eum in summa seala’stantem viderat, ad quem Angelä 
quasi rationem ministeriorum reddituri veniebant,, et unde veluti 
acceyptis mandatis, abibant. - 

18. n3xn mmk big) Et ererit eum in. cippum (LXI. xui 
Zoräger avroy oryAry), in monimentum tanti beneficii, i. e vi- 
sionis, ut in reditu hujus rei memoriam recoleret, vid. 35, 3. 
Etiämnum moris est in Orientis regionibus, ut iter facientes certis 
in locis.ad viäm lapides erigere, et apud eos vota pro felici reditu 
facere soleant; vid. d.a.u. n. Morgenl. VI, p. 245. MERN>2 RG 
Et fudit oleum super ejus caput. Qui ritus jam olim a patribus 
institutus fuer. Libamen fuit, quod et extra sacrificia, ubi quid 
consecrabatur, aut Deo dicahatur, adhiberi solebat, ut id oleo, 
aut vino perfunderetur. Qui mos Orientalium antiquissimorum 
postea ad Graecos et Romanos transiit. Usus antiquissimus Tyriae 
orae incola, fertur consecrasse duos cippos Igni et Vento, eos- 
que adorasse, et sanguine ferarum, quas ceperat, ts libasse. 
Verba sunt Sanchuniathönis ap. Euseb. Prasp. Prung. 1, 10., qui 
paulo post subdit, posteros etiam solitow esse eas oolumnas adora» 
re, iisque quotunnis dies festos oeledrare. Tee Inpides Basulıa- 
vocabant, vid, ad Vs. 19. Similiter Graeci, ut iis exprobrat Cle- 
mens Akex. Strom. Lib. 7. p. 713. omnem lapidem pinguem, ut 
dieitur, adorabant. Plura vid. in Douarazı Analeott. SS. Exei 
XVo. p. 31. Ceterum non dubium, Jacobum secum sumsisse 
oleum, cujus usus illis in regionibus erat adınodum frequens, par- 
tim ad unguendam faciem, partim ad levandam viatorum lassitudi-+ 
mem. Nec multo opus fuit oleo ad erecti lapidis apicem in- 
ungendum. 

19. bu“nı2 Domus Det. Ita omnis looas apud Hebraeos 
appellabatur, ubi Deus sest' säepius et fümiffarins munifestae; aut 
-ubi colitur. Phoenicjt similiter lapides uhetione oonseeratos BZar- 
rAiæ vocabant, noniine'inmmifesto e Sina orto, eosque a Nu- 
mine insideri. ersdebamt ,. a.que eos, aliquande mpweri slictifabant. 
 Semehuniatkon:an.: liusek. ‚im: Praag. Lv. Lib, 1, IQ ax Philenis 
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Biblit vorviem: Ensenögse Dede sigurds „ Mouse Iuyu- 
yovc BITNENOEERIDG- Puosıus ig Cod. 42. a amascli ‚vita Iai«, 
der: BArmRL „Marne von Hllaounodie. br DAR 080% 26 Auu- 
you m Aen dee, y: TOMA zn Äyamayeem 
Barruklov. 7 7, Bastukom nor av —* zagasokoysi. Hravcmuus: ; 
Baisviog , oirsole Zuchsizo 0 dodeis. Altos Te 7 por Ver Asco- 
C£. Jon. Joach. BELLERMANN Veb. d. alte Sitte, Steine zu sal-. 





. den, %. deren Urspr. ‚ Erford. 1793. Lapides istos, quibus tan- 


tum honorem praestarunt prisci Phoenitii, faisse ex genere zur 
Gspoludüy sive nereogoY, conjeeit jam Sec. XVIII. ineunte J. J. 
SCHEUCHZER in Physica S. cap. 28. $. 265. sgg., quasi senten- 
tiam commendävit F.'Münter in commentat.: V. ergleich. d. vom 
Himmel gefall. Steine mit d. Bätylien des Alterth., in auctoris 
Antiyuar. Abhaudl. Havn. 1816. p. 257. 2qqg. Cf. d. a. u. n. Mör- 
genl. L. p. 127. miwsy2 — Dean Quae prius Luz vocabatur. 
EXX, ex Adv. Eobak et Nom. Tab’ perperam fecerunt OvAuuAovf. 
Caeterum Luzam inter et Bethelem aliquod intervallam fuisse, cölli- 
gitur ex Jos. 16, 2. Sed Bethel posteris temporibus adeo est cele- 
bratus quadam religipnia opinione, ut Luzae propinquäe nomen 
obscuravgrit. Ttaque quum adhuc Bethelis nomen minus pervage- 
tum esset, dicebat Jacobus in Luza se visum vidisse, 48, 3. 
21.23. Disua ınadı Pt rediero in pauce, i..e. incolumis. 
errors * Tin au Et vi Jova mis Deus erit. Alludit ad 
Dei 'promissiones Vr.-13. 14. — 22. Sequitur apodosis: tuno 
hic, quem eroä, domus Dei ſiet. ‚Signifieat, loeum huno 
sanctum sibi fore, et super lapide hoc, quasi super altari, Deo 
sacra se facturum esse. Omnimmgue, quao tu mihi dederis, tibi 
decimam dabo. Hae decimae oflerebantur Deo e ritu tune solito 
(ef. not. 14,:20.); quod erat consustum comburi, comburebatur 
sacrificando ,„ reliqua vomadehantur, non tanquam cibus profanus, 
ned. in Dei honorem, . - 


7. Jacobus 14 annos Labani operam suam adıhleit filiasgne ejus quasi 
ınercedem wech, er qualuor Altos «x Lea tollit, c..20. er 

Cap. 29, 1. 2. han z037 Kur Sustulit itaqus Jacobug 
pedes Su08., "Baec verba simpli eiter significant, Jacodbum iter suum 
continuasse. Hebraei enim amant mentionem facere ejus membri, 
quo ad actionem aliquam praecipue utuntur. Et profectus est in - 
terram filiorum Orientis sc. Mesopotamiae incolarımı, quod re- 
vera sunt ad Orientem Judaeae. — 2. m5y — rm Et eccel 
illic tres greges ovium accubabant, dum, congregatis gregibus 
tractus illius, adaguarentur; quod videsur fertumı, ne quis aquam 
putei in suos usus exhauriret. Videtur autem, licet alioqui Meso- 
in regio'emeh irrigua aquis, ille tamen trastus cixca Char- 

ras (vid. net. Al, 31.) aquas minus oopioses habuisse. Ex quae- 
stione Insebi Vo.A we videtar , putoum Ingins ob urbe el 
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6. 6. Him=j2 yayens Dnyyır Numguid nostis Lebanon, 
filtum Nachoris? Ätqui Laban Bethuelis Ailius fait; vid. 28, 5. 
coll. 24, 29. - Sed Hebraeis passim nepotes avorum potius, quam 
petrum dieuntur filii, praesertim ubi avi longe erant patribus no- 
tiores. — 6. 5’ EONbENT An par ii? i.e: valetne? LXX. uy- 
alveı ; Bed pacis nomine Hebraice omnia lasta, felicia et prospera 
significantur. | 


8—10. α Nor possumus adayuare, nisi prius 
congregali sint omnes greges. _Non videntur tam difficultatem 
amovendi lapidis, quam legem exspectandi pastoribus positam spe- 
etare. 35237 Ei devolvant, sc. pastores. Saepe Verbum referri 
ad Naminat. subauditum constat. — 9. wırı Ipsa enim 
pascebat. Etiamnunc apud Arabes filiae Emirorum greges adaqua- 
re vitio sibi non ducunt. Cf. et Ex. 2, 16. — 10. Ulud Yna ırız 
fratris matris suae h. Vs. ter positum, etsi tribui possit linguae 
consuetudini; hic tamen innuere videtur, Jacobum ductum fuisse 
0r0077 in matrem ejusque propinquos, et in animo habuisse pa- 
rentum praeceptum, 28, 2. "ar — 537 Devolvit er ore putei 
lapidem. Videtur peregrinis licuisse facere id, quod alias vetitum 
erat ex communi pastorum Consensu. 


11 — 13. 1" herz min Sustwlitguo vocem suam et 
flevit, ‚prae geudio, quod tam repente in eos, quos quaerebat, 
ineidisset. — 12. aa — "ar Et indicavit Jacobus Rahelae, so 
Sratrem patris ejus esse, i.e. cognatum. Fraires dicuntur pas- 
sim quilibet consanguinei; coll. 27, 29. — 13. Factumgus est 
cum audiret Laban audıtum Jacobi, i. e. non modo rumorem, sed 
nuneium certum. Ita sısınd Obad. Vs. 1. mar — Bon Et 
narravit Labani omnes res illas, i. e. causas itineris. 


14. 15. Profecto os meum et caro mes es, i. e. te consan- 
guineum agnosco. DIN — zU%1 Seditgue, egit cum illo, apud 
eum, per mensem quoad dies, a. temporis spafium, per mensem 
continuum. Ita enim £9121 temporis notatienibus additur, uti nos 
dicimus: einen Monat lang. Of. GEsEnu Ler. maj. p. 374., et 
Lehrg. p. 667. — 15. man — wor Num, guia frater meus es, 

atis servies mihi? quomodo haud male vertit Hieron. LXX. 
Ore yap @deApog uov d, od dovlsuaes us dugecy. Alii voc. 577 
eodem modo accipiunt, ut 27, 36. (u. v. not.) et 2Sam. 9, 1. 23, 
19., et vertunt: annon frater, cognatus, meus es? el servies 
mihi gratis? - 

17. 18. mia Rd 197 Ac oculi quidem Leue erant teneri, 
infirmi, imbeoilles; LXX. dossveis. Hieron. lippis erat ooulis. 
Sed generalius videtur aceipiendum, quod non ewsent vivaces.oculi, 
quales yapamovs Graeei dieunt. Formae autem non exigua pars 
est in oeulis. 3. G. Lackemacher in Odservatt. philolagg. P.D. 
Obs. I. 19%°9 h. 1. ipsam denotare faciem putat, ut Jes. 4, 16. 


nr 


Genese. Caup. ag, 18 — 27. 157 


50, 2. Jar. 4, 30., ;) vero omme ommino molle, fenerum, atque 
adeo tonue, erile significat. Seusum igitur ense: Lea facis erat 
arida, oæauoca, orsongui, a., ut Plautus vocat: ore macilento ; 
oppeni enim Rachelae forms egregia. "Nr totam membrorum 
compositionem, confarmationem et propertionem indicat, ol] 
aspectus, vultum s. faciem. — 18. Ara — Tı2yn Sorviam tibẽ 
sopiem annos pro Rachela. Apud cas gentes dotem gpeer a 
nero nceipere aolebat; vid. 34, 12, 1 Sam. 18, 23. 25. 27. Idem 
mos etiamnum apud Araben obtinet, C£, d. a. un. Morgeal. L. p. . 
132. Jacobas vero pro dote, quüm aliud nibil suppeteret; septem 
anaorum ministerium obtulit. Similia e recentioribus Peraporibns 
exempla attulimus in libro mode laud., p- 136. 


19. 20. Melius est, ut tibi cam dem, quam uf alteri wird. 
Libentius propinquis filias dabant, quam in exteras families trans- 
ferebant. — 20. DI1d— uyr3 Et servivit Jacodus pro Rachela 
septem annos. 2 hio valet pro, propter, ut 18, 28. Hos. 12, 13. 
Statuerunt nonnulli, Jacobum statim ab initio horum Annorum 
Leam nuptui eölloestam accepisse: Nam, inquiunt, ai ad finem 
septennii Lene'conjugiam protendatur, 7 annis necesse erit, ı 
ut 12 liberos natos füisse, quod fieri vix posse videtur, nisi se- 
ptem mensiun eos ponas, aut gemellos editos dieas. Attamen ut 
hoc-sumamır,, et verba Vs. sq., et totius narrationis series plane 
vetant. Sed temporum supputatio satis constabit;, quum 12 Sibe- 
ros 7 annis nasci ex duabus uxoribus totidemgue anelllin etiam 
novem mensibus, ab ordime consuetd” rion sit allenum. Nam po- 
tuisse sub idem tempus oMmnes aut plures esse gravidas , quid‘ pro- 
hibet? by — a2 Fvervætꝓv⸗ im non ajus siout dies uni, 
i e. pauci, ut 27, 

21 — 24. Art nut an Cedo urorem meam. Uror hio 
dieitur, quae desponsata erat. Eodem sensu Maria yoen dieitur 


.. Matth. 1, 20. 22 arı 2 Nam completi sunt dies mei, i. o. "2" 


mII139 dies servilutis meas, septem anni Joyzeiag, quibus täbi 
serviturum ea lege.paotus sum, ut minorem filiam mihi collacdres. 
— 23. Facile Lea Jacobo in congresaum eupposui potuit, qui 
sponsae valtu velate in thalamum ducebantur. Ad hunc et Vs. 26. 
27. Æ d.a.u. æ. Mergenl. 1. p- 137. aqq, — 24. Anna jaN 
Deditqus Laban ei Zilpam, ancillam uam, edditque rejatiyum 
explicandi eausa, \n2 Tinon Leue, Jilae suae. Ita.moris, ri, 
sponsis, ubi nuberent, ancillas adjungi, olL 24, 61. 


26 — 29. 72 Torı=n> Nor fiet ita, i. e. in loco hoſtro non 
fieri solet. Futurum ssepe consuetudinem signifieat. rryxen — nn) 
Dars parvan, i,e. ut uuptui detur junior. axte primogenitam. 
jdem mos etiammum obtinet apud Indos. — 27. ANT * NDR 
non: comple habdamadem hanc (tunce enim 2 erst dicendum), 
‚ed: heöd. kuyus (sc. Lean), quum 725, per : Schva, sit in ‚tegl- 
mine. LXX. dBdona za, Vulgstus: imple hebdomadam die- 
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‚ram hafte eobuike. ‘Nam vonverta nuptislia per- septiduuni eih- 
‘ Iprabantur, coll. Ind. 26, 12. Tob. 11, 20. Quns igitur hubdeien 
muptialis conrivii praeterinbi netesse erat , 'nmtequam ’Jacobus Ra- 
‚chelein ducere pomet. XA 77 tum dadinuz :tibi-erdamı.hame, 
sc. Rachelem. nyrı Hadimus ; "loguitar'Labanı de se uno in Blur, 
Aingterim‘ etiam "allarım more. Cf. Gesenn Lehrg. p.-300. Le- 
‘io Cod. Sam. ynx dabo (LXX. Icon) wınendattonem: sapit. 
IR — rrix pro servitute, quam' texvios apud mo aliis es- 
ptem anais. Ei quibas ve verbis;, &t qitum 'yrd Ingerdum wit kodde- 
us annorsin (Dean. 9, 2A.),"coneluderimt nennuiit, Jasobam ned- 
iniei exacto wltero septehnio duxisse Richelem.’ Male. Simpkieiter 


Jacobo dieitur, ut’septera dies post nuptias Leae explent, et sie 


‚aebiplat Rachelem, pro qua iterum septem annis aliis serviturus 
sit. Va. 28. simpliei aratione pergitur; Fi ita Fecit Jacob, & 
impleoit. hobdomadem tllius (Lene), ei. dedit ei vtiam Rachelam ; in 
uzorem; quod ne de septenpie, Rachelae intelligamug,, vetat illud 
aued 39, 1. Rachele dieitur invidisse fpecumditati saroris suas, 
quofl nen faceze potuisset,,44 in fipe secundi.septennii. ‚unpsjsset Ja- 
vebo; aa .et ante Josephum nafym, in fine haud dyhie; r̃eterioria 
septenmii (30, 24) Raoheja ancillam Bilhsm dederat aoopo in 
anpplemexitum sui,. 30, 3,5. Accedit,..quod, dugta Baskelt 
Jachbus: disertis varbis.per septem aliog annos Lahano aervisse dr 

sine Wa, 30, — 20. Vid. not. ad Vs. 24. Fit autem mentig. an- 
«illazum Lene et Rachelee Aljunotarum , quod ‚poster eae a deminis 
Pet datas Thecbo mariso. ad prolem ‚meipiendam, coll. 30, 
—X ih. e 0 


VW AaP_ 2, — "Er bie Ink ;"iznem case ‚Lean, 
. e. minus amatam, coll. Vs. 30. Vid. et not. ‘Mat. 15 3. 38, 
en vel igmiäcat:.oidete Aliusc! se. quo signo.Dens estendit, 
me nbn oave u so abfeetum; 'vel: respecsus dıyini Aline, ex aM) 
‘iso, reapsense. Videre enim aliguid, de Deu üsurpatum, snepe 
iderinde est av migeris opitulari, vid. Ex. 3, 7. Utreque illa ne- 
mm 2307 interpretatio sonsu convenit cum en, quam Lea ipsa 
0° Versu.dedit. Syrus habet burn”) et.Josephus (Ant. I, 19, 8.) 
“Eodßmlos, 'ex mera literarem liquiderum x. et d permutatione, 
fũumibus Inguis-frequenti;, vid. Gesknn Lex. sub lit. 9, Lehrgeb. 
128 138, rum sau Quod audivit, i.e. exaudivit pre- 
mean Joed. ‚Se hie-ld.q. rıy" Va. 32. Time a you audı- 
tum et erauditionem siguifienti .Similena in nemimibus liberis im- 
Ponendis ‚rationem ‚hadienum ‚plures Orientis poguli sequi solent; 
id. a, urn Morgen! I. p. 134, .. 


34.35. Diysrı'rmiy Nüno has'wioe, ‚nm6 demem, we 1 Sam. 
17, 1.8 WR nm "Associabitur vor mens dd we, mecum ita 
ausidure , tet Racheln, cechabitadit. Ver. arab. 5 est comi- 
tariy quod huie 1000 non male eonvenit. Hieronymus we Quasstt. 
‚Hebtr. ad h. I.? „ Aquile interpretatus:ost:  applicabisun mihi ver 


N 
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wid, quod Her. dieiter Flaiwe, ur: *— Hebzriserum alı- 
ter transfertur, at Wicant: ‚prössyustur me wir wenus., I... dilsetip 
vir!’mei \ine: ad mertem ingne Aedeeet ei’ proseguetur.“. Ceteram 
yaunt Vy..32. 93. Verbum femib. powigum'sit, At apa vbce- 
viĩt ac. mater women öjib (matragm ent erut, infantibus nomen im- 
ponere, vid. d. u. u. . Morgoul. I. p. 343.); hie Vh. maseul poni 
tee, An Op, gaodhaud che ändefiniwe :ust intelligendum, 
wübaudito Perticipio mp, !ocarım out\ajun tonten, wo. ab iin, qui 
ex ea hut andierant; tued dikhmer dahreepe wibi.rirum adjanstum 
tri. in Cod Sam. osx interpretamento Topiter\rartp. — ‚Bö: rg 
Tram Gelöbrübe;, Inndabe Forum. Eraam T\r) preprie vom 
Siterk, prößters denotkt ; ; SEX. hoc Verbam toustanter Eousdo- 
zeir, et: Vulgutus confteri roddiderunt: Verunmumen cunfessie 
&. 1. (ut- fregirenter in Prularis, veluti’84,:8. 206,46.) «et Fro.grer . 
tierum weriome. Ki: fh igdtur rar Jusdessaigutkeabit, x fol- 
istöve: zoU' Hiphil Srpreiun „tture Chahlaico 5. vat rpm: dmndabit, 
Neh. 47 IR ‚aRlGereNn Kekrk. > 886. = 
on . ira ri; nn 
%. Bilhar-et 8* sie —— il: ': Era —— 
parıt. daæcedus rulttum im. C 
KENNE: Paraus,. not ‚pechaus fach. per "sorensne ‚apud Labanem 
„mangt , atguia diysepit, freplici arlıihita.in wregihga ertiffeio: Cap. SO. 

VOap. 30, 1-8: a rl Ego moviar, Irue Aolure,. ‚dinig 
sterilitas probrosa erat, vid. Vu. 33. 2. —8 EITTON- FW ale 
Dei loco sum? nam.Dens sojus, ut sterilis fpecunda eyadı & 'efli- 
cere ‚potest. Eadem ꝓhrasis 6 50, 19. —— Uteri —— 
1..e. soboles, ng qf rau klagp, Luc. 1, 42. — 3. N RN INS: 
m38.82 Inens ancilam meqm Bilham. . Vid. ad | * 
en, ‚‚Pariet Super, gonug mes (ke u + hliam e ex —8* al: 

men eXgipiam, eh auper genns: statnam), „et aedificabor etiai 
—— Vid. ad I6, 2. 

8. Judicavit me, oausam, meam egii Dani, 
yindicayit me a prohrg, aterilitatis. — 8. nb5S — "kanp2, Distor- 
sioniöus Dei, i. &.,Inpfationibus quam maximis, intorsi ‚me, Yu 
otata SuM, cum SNTOrE ga, gliam praevakıi, 'et tandem präe- 
valui illi. Qi Iygtanfur merbra. disterguent et: yersant 'huc ‚iur, 
ut eos, ‚gquibuscum colluctantur, dejiciant et vincant. LXX. vr 
arsorgapnv. Contendi, inquit, cum sosore, ut prole eam 'aequä- 
tem-, et park gralia una: Bin Snscın-apud: mafituti, ot quia ex me 
suncepta prolẽ naii (Hbt4E) proeeibas egi apad Don, abd tandem, 
yaım nihil obtinereni ;'anbille data, proleni. eu 'ow: habui. . Hass 
emntia Inetde „#..cäMimina Xnpellat cum serlore;, qeami dieht, mb 
Im - non Tapidem moi, Meborori aoquarer. ' :iamTon "banns' ums 
Mctationes vehomentiistmne, queinsdmodum Ps. 80, 11. tedrs Dei 
sant velle pröeerie, 'et-Pe. 36, 7. N montos ponguam. er- 
velsi, nee non Cant. 8, & Aamma Jovas, 'maxiıma, ardentissima. 
Quod enkn alii tuetatiowen , qtine Dei. aurxie: perfeutae essent, ille 
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phrasi designari pmtant, pazum ost verfsimile. LXX. tamen pro” “ 
Gar "BInD) posuerunf: ousasseldßsso mov 6 Osos. Vulgat. . 
vertit: comparavit me Dominus cum sorore mea,'et invalıi, quad 
verba proprie hoc dicere putaret: cosjunctionidus Dei sum con- 
junots et aequata sorori meae, quod S'na est Alum, sibi invi- 
cem conjunetum et glomeratum. “ed filum potius ab snsorguendo 
et retorgquendo nomen illud nactum videtur. Onkelos loeum has 
periphrasi exponit: Suscepif Deus precationem meum, cum pre- 
'cata sum in oralione med; cancupivi, ut esset mihi ſilius, uti 
sorori.meae, ot datus est mihi,. Similiter Syrys: precata sum 
« Domino, et sunplicavi ung oum sorore men, ot otiam assequute 
sum. Saadias: propensam voluntatem a Deo mihi qonciliavi ung 
cum sorore mea. Clericus tA'bımp} wries interpretatur, ‚et db 
wequ. Praepos. Dy cum, vertig arte oertare, coll. ta'ını Job: [3 
33. dolosos signifieante; et Prov. 8, 8., ubi Sapientia dicit, Justg 
esse omnia ua diota, et nullum inter ea Irıra obliguum, a, dola- 
sum. Arab. 5nD quogue. proprie Zoreif, tum aliquem eircumipie 
eum decipiesdi causa significat. Artes Dei dici putat egregias, 
quibus nihil melius fingi poterat. - Jogeph. quoque Ant. I, 19. 18. 
Nom. “snD2 imterpretatur: Nepkielim,. quasi nullis dolis ex- 
pugnamdus, quod mater ayus arte oertaverit. In utraque tamen 
interpretatione obtinet oertandi notio. Erit igitur hnBs, ut ap- 
pellativum >3R 02, Nom. ex Niphal formatum, luotatio men; q.d. 
Jasctatius, nomine Romanis uaitato. . | u 


11. Pro "32 Masorethae praeeipiunt 43 x2 legendum, quod 
Veteres expresserunt per venit fortuna, Aut per'sidus faustuns, 
quae sit voc. 74 significatio Jes. 65; 11. (uBi vid. not.). Hincmon- 
nulli Fortunam, s. Auluoya ysvs0Atov, "a Lea imploratum’ existi- 
imant. Creditum enir fuit, cuilißet ab ipsa nativitate genium cer- 
tum quem implorabant, 'attribui, Qui p£rpetuus ihdividuusägue prö- 
lis sit comes ac homini ad extremum ugque.halitytn praesit (Her. 
Epist. 2, 2. 187.). Nequaquam. tamen necesse est, respexisse 
Leam ad istam superstitionem. Simplicissimum est, quod in texta 
scriptum est, “AZ efferre, et cum LXX. vertere &» vuyg, felici- 
ter, auspicato, sc. hoc mihi accidit. Vel tanquam votum: auspi- 
cato! bene vertat! ut sibi deinceps bene ominetur hac prole edita 
ex ancla.. 

. 13. 14. Wönn In felicitate mega, a, ad felieitatem meam 
hoo aooedit. LXX. Maxapla öyd. nY2 zunan nn Nam feli- 
vom me praedisant filiae,; mulieres ot puellae progter multitadi- 
nem liberorum. — 14. myw2 7291 ‚Kzierat Ruben in diebus 
messie eritici (mense Maja), invonitque im agro mandragoras, 
ita post LXX. et Josephum, qui urAa nem)omyayw» posuere, et 
Hieronymus DWMT vertit; quibuscum comsentiunt Onkelos, _ 
Syrus’ et Saadiss. Est ex opiniane totius fere Orientiz mandra- 
gorae magna in philtris vis, ideoque ia miseari aolet. .. Mine Ra- 
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ehela tantopere hund fructum adpetisse videtur, mariti sobolisgue 
eupida. Quod enim obvertit Ceısivus Hierodot. P. I. p. 9. et 11., 
nullam ad amores virtutem mandragorae inesse, neo sanctae et in- 
nocenti foeminae in patriarchali familia longe alios mores edoctae, 
tales tribui artes debere; utrumque parum. momenti facit. Suffi- 
eit, Orientales mulieres hanc vim mandragorae tribuisse, in quo 
utcumque errarint, hic tamen error faciebat, ut valde fructum tam 
potentem adpeterent. Sanctitatem autem et verecundiam Rachelae 
non multum laudarit, qui ejus historiam sine partium studio lege- 
rit. Quae idola et colebat et vero farabatur, idque patri, potuit 
et mandragora devincire sibi velle maritum. Mores certe' a patre 
non meliores edocta erat, quippe qui filiam suam virginem inscio 
Jacobo prostituebat. Verum et ipsum tempus, quo Ruben hunc 
fructum inveniebat, mandragorae aptum est, ut ostendit MicHAE- 
113 in Supplemm. p. 413. Messis enim triticeae tempore EI\NTIT 
adferuntur, et vero, ut ex Serie orationis colligi potest, non flo- 
res, qui nihil habent jueunditatis, nec efficaces creduntur, sed 
mala, ut et LXX. distinctius vertunt. Mala autem mense Maio, 
in quod tempus messis triticea ineidere solet, habet, jamque de- 
floruit; teste HasseLqauisto in Jtinerario Palaest. p. 183. 184. 
Quum bawy3 Jerem. 24, 1..2. cordes denotet; G. T. STE- 
geR in dem dibl. exeget. Repertor. P. Il. p. 64. post Wogenıum 
in Odserov. phill. ad Cant. 7, 14. h. I. corbes, quibus flores fru- 
etusque pretiosiores implantati fuerint, intelligendas existimat. 
Eas tamen Rubenem in agro invenisse, parum verisimile. Plures 
alias de Dx7i7 sententias attulit Jo. Sımonis in Exercit. philol. 
ad Arcan. formar. p. 684. et G. B. WınEr in Bidl. Realwörterb. 
p. 32. sub voc. Alraun. et cf. d. a. u. n. Morgenl. I. p. 143. aqg. 


15 —17. soınenx zanp Bsan Num parum? j.e. non 
suflicit tibi, accipere te virum meum, te vindicare tibi virum 
meum; ita vocat Jacobum, quod tam numerosa prole jam eum sibi 
plurimum devinxisset, et conciliasset. Verba: wn17=nx ba nnp>} 
m, Jarchi observat esse interrogäntis et admirantis: num insu- 
per filii mei mandragoras tibi vindicare studes? Respondit Rache- 
la: 737 725 ideo, i. e. siergo tanti istäs facias mandragoras, cu- 
det tecum hac nocte (pro nNtm mbNatT) pro mandragoris filii 
tui. Videntur duae sorores nootes,, quibus cum marito tubarent, 
inter se distribuisse, consensu tamen mariti et voluntate. — 16. 
In Cod. Sam. post Kan congredieris est m5nsrt has nocte. LXX.. 
vero habent oyuegov, hodie. — 17. Et audivit Deus ad Leam, i.e.. 
exaudivit eam; nam quum diu sterilis mansisset (Vs. 9,), precata 
erat ut rursus foecunda fieret. wWwan ja apyı5 Tanı Peperit- 
que Jacobo fillium quintum. Ratio habetur quatuor primorum ex 
ipsa natorum. ' 


18. wm — In Dedit Deus meroodem meam pro eo 
quod dederam ancillam meam viro meo. Lea igitur aibi egreglum 
. . L , 
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facinus visa designasse, quod anoillam marito. tradidisset. I? 
eontracte pro NDWD'NiiY affert mercedem sc. Deus. Ceterum in 
hoc nomine {5 posterius prorsus abundat, quare nec puncto vocali, 
nee puncto dextro aut sinistro more solito affeetum, sed ejus loco 
est Dagesch in priori iD, quod eam geminat. 


20. 21. Sa — "127 Donavit me Deus dono insigni. “27 
Veterum plurimi vertunt donavit. C£. GEsenn Lex. LXX. 4cdo- 
omas 6 Osös nor Öwgo» xaAöy, Hieron.: dotavit me Deus doto 
bona. WR ar) Dog Hac vice, nunc tandem, habitabit me- 
cum maritus meus (unde fillum vocarvit kabstaculum), i. e. meeum 
potius quam cum sorore versabitur, neo meum lectum deseret, 
Quod antea faciebat Jacobus, ut e Vs. 15. sgq. colligere est. Hine 
LXX. aloszısi us, eliget me, potius quam sororem. — 2]. Quum 
Hebraei, ubi Arabes in genealogiis feminarum minus rationem ha- 
beant, obiter tantum Dina memoratur, et ob ea, quae c. 34. de 
ejus raptu narrantur, ne novus esset leetor. 

22 — 24.  norını Recordatus est, i.e. Rachelae opitulatus 
est, preces ejus exaudiits quod statim additur. — 23. DYTbR NO 
nen Abetulit Deus opprobrium meum, scil. sterilitatis. 
FON proprie collegit, hine retraxit, sustulit. — 24. Josepho no- 
men imponit ab auotu, 5. accessione, quae ndtio Verbo HONinest. 
anz— no" Addet mihi Jova filium alium. Sic malo, quam votum 
seu preontionem, addat. Sibi bene ominatnur, q. d. portquam 
coepi parere, propitius mihi erit et adhuc Deus. 


25 — 27. Jam transit ad alia, quae Jacobo post quatuorde- - 
eim annos servitutis pro uxoribus sequenti sexennio ad anntın us- 
que vigesimum, cum e Mesopotamia discessit, evenerunt. "ME 
‚Dimitie me, cum bona tua venia, liceat mihi abire. Tacite etiam 
mercedem aliquam laborum suorum exposcit, neque enim vacuum 
dimittere eum poterat Laban, quod ab hoc probe intellectum esse, 
ejus responsio Vs. 28. ostendit. — 26. 7172, — 2 Tu enim 
nosti servitulem meam, qua tibi inservüi, i. e. quam fideliter tibi. 
navarim meam operam. — 27. 113192 — DR St, yuaeso, inveni. 
gratiam in oculis tuis, oratio manca, uti apparet coll. 18, 3. 
Simplieissimum videtur, subaudire 4390J audi me, aut simile 
quid. Quidam interrogative: num inveniam graliam in oculis 
Zuis? quod tamen’ vix admittat rogandi Particula &). Quod se- 
quitur, mör), Hebraeorum plures exponunt: augurando, 8. di- 
vinando cognovi, me fortunasse Deum tui causa; quasi revera 
augurio id se cognovisse Laban dicat, e suis Theraphim, idolis. 
Nec tamen hoc sumere. opus. Videtur enim Hebraeum wr: latius 
capi, ut Latinorum augurari, pro suspicari, conjeotura assequi. 
LXX. oiorıoausv. Hierou.: experimento didici. Aliorum de h. 
l. sententias, minus probabiles vid. in Commentar. majori. 


28 — 30. Taip 1322 Designa mercedem tuam. LXX. dıa- 
orti or, distingue, i. e. accurate indica. "by non id. qu. "5 mike 
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sed proprie: super me; q. d.: mercedem mihi tuam designa, quam 
zmeum sit, quam mihi incumbit persolverc. ‘Hieronymus: quam 
dem tibi.. — 29. nn — nn? Et quid fuerit pecus tuum mecum, 
i. e. tibi haud ignotum est, quomodo exiguus ille ovium tuarum 
numerus fideli mea cura auctus sit. — 30. “D> > Nam parum 
erat quod erat tibi ante me, i. e. ante meum adventum. Minus 
recte LXX. äyarıiov duod, coram me. 12 ıyND7 At erupit ad 
copiam, abunde excrevit, ut locis vix certis capi quest. Hoc 
significatu verbum JR aderat 28, 14. coll. Hos, 4, 10. ST 
tab — Et fortunavit te Deus ad pedem meum, i. e. ex quo 
pedem domum tuam intuli. Ita et Jarchi: cum pede meo, propter 
adventum pedis mei fortunavit te Deus. Similes loquutiones ex- 
tant Ex. 11, 8. Jud. 8,5. ımab — rınyı Nunc autem quando 
faciam etiam ego domui meae, i.e. necessitati domus meae. 
Quando tandem prospiciam rebus meis? Hieron.: justum est igi- 
tur, uf aliquando provideam etiam domui meae. 

31. 32. 7 Inx—rm noN”ı Diritque, sc. Laban, quid 
dabo tibi? quantum mercedis poscis? — 32. Dirs— Has Trans- 
ibo per totum pecus tuum hodie. Vulgatus: gyra per ümnes gre- 
ges tuos, quum mox Imperativus sübjiciatur. Sed loquitur Jaco- 
bus de se, quod ipsius esset, quum curam gregis haberet, pecus 
ducere et disponere. Mox vero ad Labanem sermonem convertit: 
"or aufer, q. d. me hodie per totum tuum pecus transeunte aufer, 
peto ut auferas, et segreges inde. Alii pro Infinitivo capiunt (Cod. 
Sam. 1077), vertuntque auferendo, i. e. transibo et auferam, =. 
segregabo. Sed magis est verisimile, Jacobum id Labani dicere, 
ut ipsemet id faciat; et Vs. 35. Laban hoc fecisse legitur. Utrum- 
que nomen, jNX et Triy, ovillum et caprinum genus comprehendit. 
Sed ji collectirvum est, quum 7riy tantum de singulis dicatur, et 
vox ‘192 significat punctatum, punctis, s. maculis minoribus re- 
spersum. Mòbta a N2D consuere multis pannis et coloribus de 
ovibus et capris usurpatum significaret tales earum, quae maculas 
habent adspersas, aut tanquam assutas, ut in centone particulas 
aut assumenta. A vn) vero ita differre plerique interpretes 
statuunt, ut INNNDO sint majoribus maculis variogatae oMs et 
eaprae. Sed NY5D potius esse ovem, quae in nigro aut rufovel- 
lere medias habet maculas albas, probavit Bocuarrtus Hieroz. 
T. L p. 480. ed. Lips. Ita LXX.: dıudsunog, quod maculis albis 
insignem denotat, consentiente Onkeloso, qui >") interpre- 
tatur, quod eonvenit cum Arab, NN ovis, quao Iatera habet 

‚alba, et sup quod nigrum et album est. Dan est fuscus, & 
Sn calor, quasi adustus, fumeus eolor. Arabibus rmnrn est 
carbo, hincque An iger, et man sigredo. LXX. Kai dıa- 
zoogscov dxsiev nüv noößaroy Pasoy &r roig upvuns, zul nüy dio- 
Äevxov za dayıor &y rais altlv. Pro utroque colore, R>0) 702 
unum posuerunt, gaıöy, quum hoc sit potius Dar. Verum ordi- 
nem contextus perverterunt, “ip et maB Salevnor et dayzoy 
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eonvertentes. Primum itaque, quod generale est omiserunt, et 
duo posteriora speeialia tantum posuerunt. Totus vero hic locus 
ita est impeditus, ut jam Hieron. in Quaestt. Hedrr. fassus sit, 
se usque praesentem diem neminem potuisse invenire, qui ad li- 
quidum, quid in hoc loco diceretur, exponeret. Tres omnino co- 
lores poni vides, punctatum, albo nlgroque variegatum et fuscum, 
duos prioresin universum, tam in ovibus, quam in capris, fuscum spe- 
ciatim in ovibus, et rursum duos priores speciatim in capris. Petit 
igitur Jacobus, ut fuscas tantum oves separet Laban, non item 
punctatas et varias, et rursum capras tantum punctatas et varias, 
non item fuscas. Verba Sy 171 ef erit merces mea, obscu- 
riora sunt. Nam videtur pro mercede petere quicquid horum trium 
colorum in capris aut ovibus, separatione facta, inventum fuerit, 
quod sane plurimum fuisset, et repugnasset Jacobus sibi ipse, qui 
professus esset, se nihil petere de iis, quae Labanis nunc essent. 
Sed e progressu narrationis intelligitur, loqui Jacobum de eo, 
quod in posterum ex sibi relictis ovibus nasciturum sit varium, se- 
gregatis Labanis fuscis, maculosis et variegatis. Dicit igitur: 
eritque merces mea videlicet omne fuscum, maculosum aut varium, 
quod ex unicoloribus, id est, albis aut pure nigris mihi relietis 
nascetur. 


33. 34. Anpır a=iınıyy Respondebit pro me justitia, in- 
nocentia, mez, i.e. testificabitur pro me. 7139 verbum forense, 
testimonlum ferre pro (ut h. 1.) vel contra, 'quo sensu semper 
cum 2 construitur, ut Ex. 20, 13. ann or2 Die crastino, i. e. 
vel cras, si ita accidat. Voce autem ——— et quivis sequens dies 
significatur, coll. Ex. 13, 14. Deut. 6, 20. vSo-by wlan“ 
Cum veneris super, 8. ad meroedem meam, cum. vises, quae sit 
merces mea ex foetibus. wpb coram te referendum est ad in- 
itium Versus, non ad proxima; testabitur, inquam, in tuo con- 
apectu , te praesente. ’nN — >> Quicquid non fuerit puncfatum 
aut varium in capris, vel fuscum in agnis, s. ovibus, surreptum 
erit apud me, furto tibi sublatum dices. Contestata, inquit, erit 
fides mea, solo gregum meorum inspeetu. — 34. jr hie non est 
ecce! sed Particula assentientis. In Cod. Sam. legitur: &5 rt 
aa MUT, ei si non, erit secundum verba tua, sc., ut ista 
furto ablata credam. Nam 77; Samaritanis valet si, cum. Conf. 
GesEnıus de Pent. Sam. p. 38. 1372 mm ab Utinam sit, fiat, 
secundum verbum tuum, vel, verda tua, si Jod, Pluralis signum, 
vis desiderari. 35 hic non est optantis, uti alias plerumque, scd 
approbantis et assentientis: sit, sanel gratum habeo, quod postu- 
las. Persuadebat enim sibi Laban, foetus omnes sibi futuros, quia 
contra naturam fit, ut alba pecora non pariant alba, nigra, nigra. 
Sed naturam immutavit Jacobus arte, ut Vs. 37. sqgq. narrabitur. 


3. 36. Diap2r — 027 Removit ergo, separavit, Laban, 
die illo hireos Fusciatos. Hircorum Vs. 32. nulla facta erat 
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mentio; sed vix dubium eos illio capris contineri, DY73p9 ab 
pp vincire, et quidem pecudem mactandam (22, 9.), aut ton- 
dendam, 2Reg. 10, 12. @uia vero tale pecus pedibus vincire mo- 
ris erat, inde Jarchi 917399 explicat varios in loco ligationis, 
id est, in malleolis anteriorum et posteriorum pedum. Ita et ve- 
terum Interprr. alii. Videtur igitur by proprie dici, quod ma- 
culas habet iis in locis, quibus in eruribus aut talis ligari solet, 
quasi dicas maculis velut fasciis in pedibus revinctum. Nisi potius, 
quum DYypy zoig DY3n2 Vs. 32. respondeant, cum Clerico, coll. 


-.0) . 

Arab. BA&e ITIn> modus, pecudes punctis nigris aut albis varie- 
gatas, quasi nodatas dici putemus, ut puncta nodis, propter si- 
militudinem conferantur. Verba i2 Jab-1Jx Yo omne in quo erat 
album, Hieronymus una cum iis, 'quae gequuntur, Bar = 521 
DYss2 male sic vertit: cunctum aulem gregem unicolorem, i 
est, albi aut nigri velleris. Quid enim, si albae etiam segrega- 
tae fuissent oves, Jacobo custodiendum et pascendum remansisset ? 
Sed verbis 42 [FE >> significatur omne, in quo sunt macu- 
lae albae in vellere nigro. * Contra non dicit de agnis aut ovibus: 
12 Dan=>3, sed Hraioaa Barr“>27, quia Jacobus petierat, praeter 
variegatas pecudes, ovilli generis fuscas. 7192 ma jn7 Ei fra- 
didit, sc. haec omnia, in manum filorum suorum, pascenda et 
custodienda.- Filii Labanis, non Jacobi, intelliguntur. — ' 36. 
spp — Posuitque Laban iter trium dierum inter so et Jace- 
dum, i. e. inter gregem suis flliis traditum, et gregem Jacobo re- 
lictum, ut omnis doli occasio tolleretur Jacobo. Pro 3212 in Cod. 
Sam. legitur D1%2 inter eos, i.e. filios. Consentiunt LXX. ara 
42007 uvror. Sed in Cod. Sam. praeterea, post hunc Vs., inse- 
ritur narratio de somnio, quae exstat 3l, 11 — 13. Plures alias 
Cod. Sam, e locis parallelis interpolationes indicat GESENIVS de 
Pentat. Samar. p. 46. | \ 

37. 38. Jar? —n5r1 Sumsit autem Jaxobus virgum, i. e. 
eollective, virgas, populi arboris viridem, umygdalique et pla- 
tani. Sequuti sumus LXX. et Hieronymum. LXX. tamen 51335 
Hos. 4, 13. Asvan, populus alba, hie orupuxa verterunt; nee 


0 
male, quum voc. arab. us 105, 'styracis arborem denotet. nh 
viridis etsi de populea tantum virga ponatur, vix dubium tamen 
et ad reliquarum duarum arborum virgas referri.. Neque existi- 
mandum est, Jacobum tres duntaxat virgas sumpsisse; plures 
enim fuisse necesse est, mi5p@iT — 22071 Decorticavit in iis de- 
corticationes albas, nudationd alboris qus supra virgas, i. e. per 
intervalla corticem ita detraxit, ut niger cortex exciperetur albur- 
no ligni nudato, atque ita- virgae variae fierent.. — 38. — 33221 
esvarı Deinde collocavit virgas, quas decorticarat in canalibus, 
in potoriis aquae. DUTY et mind ita differre videntur, ut il- 


lud generalius sit, ad quoscunquc canales designandos, ninpW 
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vero sint proprie canales aquandis animantibus. man Incalie- 
runt, exarserunt desiderio coitus. Secundum grammaticam ana- 
logiam legendum esset mann, quum NZ feminini generis eit; 
sed, ut in Cod. Hebr., legimus etiam in Samar., et notant Maso- 
rethae, treß esse voces utriusque sexus, quae habent ", quae li- 
tera format masculinas personas, et terminationem femininam. 
Prima est hie, altera 1 Sam. 6, 12., tertia Dan. 8, 22. Cf. Gr- 
SENII Lehrgeb. p. 276. et 462. 


39. 40. niSpaTdR jREIT varıı) Incalescobant, i.e. ca- 
lore coitus exeitatae coneipiebant, jurta baculos. Dxbu — ur); 
Foetum edebant versicolorem, punciatum et maculosum. (uod 
factum esse vix dubium vi imaginationis, quae apud oves magis in 
foetu formando pollere dicitur, gdham in aliis animalibus. Statue- 
runt talem imaginationis matris in sobolem vim multi antiquiorum 
et recentiorum. Empedocles, vetustissimus Philosophus , docet: 
Visu et imaginatione mulieris inter concipiendum formari foetus, 
ita ut saepe mulieres statuas et imagines adamaverint, iisque 
similes liberos procreaverint. Similia de equis et columbis ex Op- 
piani L. I. de Venatu.affert Grotius ad h. 1. Cf. Bocharrtı Hieroz. 
T.1. p. 619. gg. ed. Lips. Inter recentiores hanc rem praecipue 
confirmat HASTFEER de re oviaria, vers. germ. p. 17 —47. Vid. 
J. D. MıcuaeLıs Vermischte Schriften P. 1. p. 6l.aqq. — 40. 
Tan DY3037] Tum oves separabat, i. e. agnos varios et fuscos 
separavit a "reliquo grege, ne Laban occasionem haberet de ipso 
querendi, quod varia pecora suis unicoloribus permiscuisset, ut 
unicoloria parerent varia, quae ex pacto Jacobi forent. bY3D2 
per metonym. et caprarum catulos varios comprehendunt, qui non 
minus, quam versicolores agni ’ ad mercedem Jacobi pertinuerunt. 
722 NZ —;n" Posuityue, i i. e. conrertit faciem gregis ad no- 
dosum et'ad omhe fuscum in grege Labanis. Atiud affertur Jacobi 
artificium. Ita enim disposuit gregem utrumque, unicolorium La- _ 
banis, et suorum recens natorum, ut sua praecederent, Labanis 
sequerentur, quo factum, ut hac contemplatione praecedentium 
variorum Jacobi, cum exardescerent, conciperent varia. Verba 
722 jsüuz in grege Labanis, referenda sunt ad REIT 28 Saciem 
gregis, sc. Labanis, hoc sensu: ovium, qyae erant in grege La- 
banis, faciem conv ertit ad varia et fusca sibi nata. 125 — no“ 
Ac posuit sibi gregem, soli, inquam, sibi, i. e. seorsim, nec po 
suit illos‘, oves, Juxta gregem Labanis. : Initio Versus tantum de 
recens natia variis e contemplatione virgarum loquutus est; at nunc 
etiam de aliis variis, natis per secundum artifieium; horum quo- 
que gregem 5 seorsim posuit. | 

41. 42. Seqnitur tertium artificium, quo Jacobus est, usus, 
nn Yan — - mm Fiebat autem in omni ardore ovium vegelarum, 
a pn ® SER, vineire, ligare, proprie ligatas denotat, sed 
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quia quidpiem vinciendo firmius ac validius fit, hino vinctae pe- 
cudes sunt robustiores et vegetiores. Arabibus quoque Agandı ver- 
ba fere et firmandi notionem sibi junctam habent. Vegetioribus 
ovibus vero intelliguntur hic eae, quae coibant in prima admissura, 
i. e. in mense Martio. Ita Onkelos et Syrus: primitivas; Arabs 
uterque: vernae; Aquila: mowiua. Symmachus: sg0T0YoYa, 
Hieron.: quae prini temporis. LXX. cur reddiderint: z& no0- 
Bora dv yuoıpi Aaußavovza, diflicile dietu. nibpa — Div Ue 
poneret Jacobus virgas ob oculos orium in canalibus ad.calefa- 
ciendum eas in virgis, i. e. ad adspectum virgaram; quod admis- 
sura illa prima verni temporis. sit melior, et inde geniti foetus 
robustiores. Vid. PLinıus Hist. Nat. L.VID. Cap. 47. 8. 72., qui 
eontendit, foetus, qui postea conciperentur, esse invalidos. Var- 
ronis tamen (de re rust. 2, 2.) sententia est, matres hujusoe- 
medi foetibus debiliteri, non ipsos. rarndb est Infin. Piel cum 
Nun epenthetico, pro rmmb ad concipere eam, pecudem. 
Bed in nonnullis Codd. 'legitur mans, quod Kimchi valt 
faetum ex jnrıı>, pro jnrıı5, ad incalescendum eas, sc. oves, 
(quomodo Piuralia praecedunt), Zere pro Camez posito, ut in 
mr Ps. 68, 28. pro DIT dominans eis. Hoc modo 1 erit hie 
paragogicum. — 42. ati xD nis mDsııaı Sed cum debiles 
erant oves, non ponebat, sc. virgas in canalibus. Sy odtegere, 
in seeundaria significatione usurpatur pro deficere, languere; vid. 
Ps.61,3. Thren. 2,11.12. Pro po»r2 Onkelos posuit nranp>2 
in serolinatione ovium, i.e. dum coirent pro serotino partu, quod 
fiebat secundd admissurä. Ita et reliqui interpretes, praeter LXX. 
qui verbis Hebr. inconvenienter verterunt: jrixa d° av dtexs va 
nooßara, cum oves peperissent. In autumno vero, quo secunda- 
fiebat admissura, oves minus alacres, hine foetus editi imbecillio- 
res, qui hoc Vs. DYnıtıy vocantar. 


9. Jacobus reditun in Cananaeam parat. Discedit clam Labane, gwi 
eu persequitur, ei adeptus cum genero foedus ferit. Lap. 31. " 


Cap. 31, 1.2. nyT— Yünnm Et er his," quae patri nostro 
erant, fecit omnem gloriam ill, i. e. tantas sibi acquisivit fa- 
eultates. 709 facere nonnumgnam est acquirere ut 12, 5. et 
1Sam. 14,48. 132 h.1. opes, facultates. — 2. bish — mm 
Et ecce non erat erga ipsum sicut heri et nudius tertius, i. e. U 
antea; vel Laban, vel vultus ejus; 23978 enim ad utrumque’Te- 
ferri potest, quum Hebraei nomine D15 et singulariter utuntur, 
ut Thren. 4, 16. Deprehendit Jacobus, Labanem esse animo a se 
alieno. \ . | 


4. 5. Misit qui accerseret uxores in rus, ubi ipse erat!/cum 
. gregibus, ne qua ratione suum consilium Laban resciscexet. Vi- 
detur figitur ex agro discedere clam voluisse. — 5. 123 Tor] 
22 mırı Sed Deus patria mei f wit mecum, i..e. Deum in omni- 
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bus rebus comitem habui. Deum patris sus vocat Jacohus, vel 
quia cultum ejus a patre edoctus fuerat, velh.s.: Deus, qui pa- 
tri meo semper favit, a me etiam omnia pericula propulsaturus, 
mihi adest. Sed videtur hujusmodi Dei appellatio vulgari loquendi 
usu ROR Semper certo consilio usurpata fuisse, vid. infra Vs. 42. 
53. 32, 10. 


7. 8: 2 ba Imposuit mihi,_me fefellit: In avonalag 
pro tn; sequitur hoc verbum formam eorum, quae propter me- 
diam gutturalem, quae literae Dagesch non patiuntur, id per 
praeoedentem vocalem longam cgmpensant; cf. GESENII Lehrgeb. 
p- 316. buin — arm) Mutavitque mercedem meam decem vi- 
eibus, i.e. saepiug; quo significatu denarius numerus occurrit 
Num. 14, 22. Job. 19, 3. LXX. Kai nlluks 109 uodov nou rwy 
dsxa Auywy, seu, ut nonnulli volunt legi: uyor. LXX. enim 
'pro voe. DW pgsuerunt uräg, I Reg. 10, 17. Esr. 2, 69. Neh. 
7, 71, 72. Ez. 45, 12. Hieron, Quaestt. ad h.1.: „Pro eo quod 
nos posuimus decem vicidus, LXX. posuerunt: decem qagnis, ner 
scio qua opinione ducti.* — 8. TYW— Da Si sic dicebat: punr 
ctatae erunt merces tua, tantum, videlicet, non etiam aliae ver- 
- sicolores, aut fuscae, contra primi pacti formulam, quod putaret, 
non parituras oves punctafas, atque ita quae nascerentur, auas 
‚fore, E22 rar 52 Ian tunc pariebant omnes oves puncia- 
!as, contra ejus exspectationem, quia Jacobus virgas ejusmodi 
punctatas adhibuit canalibus. Idem sentiendum est de ceteris co- 
Aoribus, quos brevitatis causa omittit (nisi quod D2Y7RY etiam hoc 
Vs. commemorat, de quibus vid. not. 30, 35.); nam et ubi de co- 
lore vario in alium colorem varium subinde pertransisset Laban, 
fraudandi Jacobi causa, potuit et cum eo pacisci, ut albas tantum 
aliquando ferret, et ferebat, non adhibitis scilicet virgis. Quod 
quum reputarent LXX., pro 21793 hie Asuxa, alas posuerunt. 
Quos sequutus Hieron. reddidit: quando vero e contrario ait; 
alba quaegue accipies pro mercede; omnes greges aldq pepe- 
rerunt. 


9. 10, Sed eripuit Deus patris vestri pecus deditque miht. 
Hoc dieit propter somnium, quod tanquam Jsoreuntov uxoribus 
protinus narrat. — 10..7xierı — mm Et ecce hirci qui ascen- 
debant super oves. aıny hic hircos et arietes complectitur, 
unde LXX. oĩ zuayoı xal 05 xgrol araßeivorısg Ini ru ngoßara 
%os zug alyag. Ceterum quum supra 30, 32. 35. quatuor tantum 
colores memorafi essent, hic additur quintus, MYM2, a TA 
SGrando, quasi grandineos, s. grandinosos dicas, quie sunt magnis 
maculis, albis seu albicantibus in morem grandinis, yel etiam 
parvis respersi, ut apud Virgiliinm Eol. 2,.4l. Capreoli, sparsis 
efiam nunc pellibus albo. Cf. ot. Zach. 6, 3. Insomnio tamen, 
quod sie sibi contigisse Jacobus dicit, non respondet res ipsa, quum 
revera hoc modo foetus varios non sit adeptus Jacobus, uf sc. hirci 
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varii in pecora imsilirent. Unde enim hircos aut arietes varios Ja- 
eobus habebat initio, quum omnes abduxisset Laban? coll. 30, 35. 
Verum insomnium non semper plane idem esse constat cum eo, 
quod per ipsum significatur, setl satis esse, si inter se Tespon- 
deant. Quod ergo sibi in somnio videre visus est, varios hircos, 
in pecora insilientes, hoc innuebat, fore, ut cum secus etiam albi 
hirci in albas feminas insilientes varios foetus gignerent, ope vi- 
delicet virgarum. 

12 —14. 7» — 2 Vidienim omnia, quae Laban tibi fecit. 
. Elliptica oratio, ut.desit: ideoque jure potes arte uti, qua mer- 
cedem, quam non esset alioguin daturus, ex avaro homine elicias, 
Certe e superioribus apparet, ita somnium interpretatum Jaco- 
bum. — 13. Observat R. Moses-ben-Nachman, superiorem, et 
eam, quae sequitur, visionem, diversas esse oportere. Nam prior 
fuit syb initium sexennii, postquam de mercede futuri temporis 
inter eos, convenfum esset, cum in somnio edoctus est rationem 
augendi sui gregis, At visionem, quae seqyuitur, in fine sexennii 
factam esse, cum discessum a Labane meditaretur, res ipsa suadet. 
kann Dur "2: ego sum’ Deus, qui me tibi patafeci in Bethele; 
ef. c. 28. 5x“ nın br per ellipsin pro Dunn DN aNT Deus . 
slle, Deus, inquam, Bethelis, quia regimen non admittit 7 de- 
monstrat., s. Articuli. m22n — Nun Ubi unristi erectum lapi- 
dem, coll. 28, 18. Verba: 1 Dip FInY uno ergo surge, 6gro- 
dere er hac terra, et redi in solum tuum natale, exstant et Vs. 
3., ubi promissio adjeota: 7729 IMrı2) ed ero tecum. — 14. 2WnM 
133 Num adhıuc est nobis pars et haereditas in domo patris nor 
siri? Non est, inquiunt, quod revocare nos posset. 


r 15. 16. Annon peregrinae habitae sumus ei, quia vendidit 
»os (dum te coegit pro nobis servire) , ef comedit etiam comeden- 
do, i. e. quia in suos usus convertit pretium nostrum. Dos enim 
“ Jacobi erat servitium Labani praestitum. Vid. et not. 29, 18. La- 
ban ergo, si aequus, nec avarus fuisset, pretium illud, quod ser- 
vo mercenario pro tot annorıum opera solvisset, filiabus suis ut 
dotem dare debuisset. 592 pretium, ut 23, 13. — 16. — 2 
23123953 Nam omnes diviliae, quas eripuit Deus a patre nostro, 
nobis sunt, et filiis npstris. "> commode pro nam capi potest, 
hoc sensu: nam yuod attinet ad ea, quae hoc sexennio Jacobus 
comparavit, haec sane nostra erant, nobis jure divino attributa et 
illi erepta, quia totis superioribus annis pnobis debita interverterat. 


19. nz — 7321 Laban autem ad ovium suarum tonsur am 
iverat. Qua occasione pecudum domini convivia habere, ideoque 
diutius in rure morari solebant; cf. not. 38, 12. m an) E6 
furata est Rachela patris sui penates. tom pro Diis habitos 
fuisse, apparet e Vs. 30. Fuisse autem Deos penates, liquet e 
Jud. 17, 5. ISam. 19, 13. Hoc loco veteres omnes D’ENN per 
inagines reddunt. LXX. sidwiu, Josephus Antigg. 1, 19.D. vo- 
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dt zunous eur. Kimchi ab astrolegis, ut future praedioerent, 
fictos esse putat; sed humana forma factor, ita ut coelestis influ- 
entiae essent capaces, censet Aben-Esra. Varias’ de hisce idolis 
sententias exposuit JURIEU Histoire crit. des dagmes et de oulies, 
p- 456. J. D. Michaelis (in commentat. I.) Commentatt. in So- 
eiet. Reg. Goetting. prael. 1758 — 1762. Theraphos Silenos esse 
existimat, Pausaniae quodam loco ((Graeciae descriptio, 6, 24.) 
ductus, ubi dicit, in terra Hebraeorum sepulchra Silenorum osten- 
di. Ostendit vero E. A. SchuLzivs in Erercitatt. philoll. Fasc. I. 
Exerc. I., illam Hebraeorum terram, quae sepulchra Silenorum 
habere credebatur, Sichemum videri imminentemque illi urbi mon- 
tem Garizim. Nempe in hoc monte defossi a Jaeobo Dii uxorum 
patrii, Gen. 35, 4., unde et exprobrari Samaritanis solebat, in- 
scios eos adorare idola, dum inter precandum ad hunc montem 
sese converterent. Cf. et not. Hos. 3, 4. Rachela autem patris 
Theraphim surripuisse videtur, aut quia haec idola e pretioss 
materia confecta fuerint, aut quia verita sit , ne pater eoa consu- 
leret disceretque ab iis, qua via fugisset Jacobus. 


20. 21. mann — 25171. Et furatus est Jacolus cor Labe- 
wis Syri, i. e. fefellit ejus mentem, quod illo inscio abiit. Cf. Va. 
27. Alluditur ad verba Vs. 19., Rachela furata est patris exi 
Zheraphos. Labanem hic vocari Syrum Clerious putat, non ut 
patria ejus signesur, sed ut viri mores notentur. @. d. scripter, 
Labanem, quameis callidum, ut vulga Syri esse solent, deluaum 
tamen a Jacobo prudentiore fuisse. Quas appellationis illius ratio 
tamen non valet infra Vs. 21., ubi Deus Labani Syro apparuisse 
-dieitur. Pro ar 152” 52 eo guod non indicavit, Cod. Samar. 
eliique habent 1377 R ==> adeo ut ne quidem nunciaret. Sed 
sccepta lectio, antiquis interpretibus probata, meliorem reddit 
sensum, quum rationem reddat verborum: Jacobus Labania cor 
furatus,est. — 21. 747 YayYı Et trajecit fluvium (Euphratem, 
qui æaurꝰ 2foynv fluvius dieitur), et posuit faciem suam, i.e. 
recta tendit, ad montem Gilead. Fucies peregrinantium Hebraeis 
dicitur esse ad ea loca, ad quae tendunt; Jer. 50, 5. Luc. 9, 53. 
In nomine Gilend est neoAmyız, nam hoc nomen a Jacobo demum 
‚postea huic monti impositum est; vid. Vs: 47. De situ huj. mon- 


\ 


tis cf. die bibl. Alterthumsk. T. II. P. I. p. 130. Saadias pro 
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22 — 24. dwn Bin Tertio demum die, ex quo nempe 
profectus erat Jacobus. — 23. 737 57YX1 Septemqus dierum iti- 
mere eum persequutus tandem in monlibus Gilead est assecufus. 


Septimo die Labanus Jäcobum assequitur, tertie demum post fu- ° 


gam de hac certior faotus; supersunt ergo quatuor dies, quorum 
unug demendus est, quod Laban non statim ad ipsum Euphratem 
esset, ad quem fortasse vesperi hujus diei pervenit. Montem Gi- 
jead propiorem esse Euphrati quam Jordani ostendit J. D. Micuan- 
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ııs vo. d. Schafzucht d. Morgen. P. I. p- 13. Vermischt. Schrr. 
p- 319. — 21. ONE — 831 Venit autem Deus ad Labanem 
Syrum somaio »ociurno. Apparuisse Deus narratur in somniis et 
falsorum deorum caltoribus, ut 20, 3. Abimelecho, et 41, 23. 28. 
Pharaoni. 9" “Br Care tibi, ne forte loguaris cum Jacebe 
a bonn usgue ad malım, i. e. ne acrins Jacobum inerepea. LXX. 
bene: Mimors Aalgosız ara ’Iaxaß wormoe- 


25. 26. rm —apyı7 Et Jacobus firerat tabermacuja sus 
in munte io, Gilead. 11 1221 Ei Labon quoqgue fixerat, ze- 
pete: tabernacula sus cum fratribus suis in monte Gileed, in eo- 
dem monte , licet alio montis loco, seu alio colle aut clivo. mi 
ante Yı8 eum klieronymo ut Praepositionem oapimus, sed reli- 
qui veteren pro Accusativi nota ceperunt. LXX. ESrnos rouc udsk- 
gous auzov.‘ Quae metonymia enset mon aliens. — 26. 232 — IM 
Quid fecisti ut furatus sis cor meum? cf. not. Vs. 20. Alik nor 
san? pro simplici 3:37 poni volunt, ut IBReg. 8, 32. —X 
—ãAã et Fecieti ei judicasti, i. e. judicasti. Vid. et Jud. 9, 16, 
Dan. 8, 12. 9 amını Et duristi, 5. dureris filias meas tan- 


guam captivas giadio, bello captas, quae invitis parentibus ab- 
ducuntar. 


27.28. na) nkarı } a2 Cur abscondisti te, ut fugeres 
clam fugisti? Discessum exaggerat voce fugae, quasi turpiter, uf 

fur aut latro, fugerit. nk 251m) Furatus es me, i. e. “aa cor. 
zexm, ut Vs. 26. 39 scri "Et dimisissem te cum gaudio et 
cum canlicis, cum tympanis et cum citharis. Quomodo iter lon- 
ginguum ingressuros in ipso discessu amici in Orientis terris etiam- 
nam honorare solent; vid. d.a. x. n. Morgen. I. p. 153. Nomen 
Ih onomatopoieticon , sonitum tympani manu pulsi-exprimit. Ea 
tympana, hodienum in illis oris usitata, minora sunt, atque ex 
altera tantum parte, aut etiam utraque elausa, qualia sunt, quae 
tambours de Basyque a Gallis vocantur. lis saltando utebantur fe- 
minae, vid. not. Ex. 15, 20. coll. 1 Sam. 18, 7. Jer. 31, 4. C£. 
libr. laudat. P. II. p. 22. — 28. Nec dimisisti, permisisti, me 
osculari filios meos, i. e. nepotes, et filias meas; nunc impru- 
denter fuisti agendo., Aben-Esra: imprudenter egisti facero 
hoc, zeu: sta faciendo. Sed Infinitivus passim valet tempus fini- 
tum, gaocum eonjungitur, 8. Praet. sit, s. Fut.; unde et häec ver- 


ba ita capi possunt: 17297 5772 ADDON stulte egisti, quod fecisti. 


29. 30.. yı bahn Est in potesiate manus moae. 5X hio 
non est Adjectivim, sed Substantivum, rodur, fortitudinem de- 
notans, ut Prov. 3) 27. et — idem quod n52, vid. ad Mich. 2, 1. 

y ante DZYOR nor valet Jar ‘sed. De Deo patrio vid. Vs. 42. — 

30, Ac nunc, nunc sane, eundo iviszes (concedentis est), — 2 
TIN quia desiderando desiderabas domum patris tui, incredibili 
desiderio tenebaris domus patriae revisendae; sed our furatus es 
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deos meos? Justa tibi causa fuerit discedendi; sed quae tandem 
tibi causa justa esse potuit meos penates suffurandi ? 


32. 33. mm— 53 Apud quem inveneris deos Iuos, nom 
vivat, oceidendi eum tibi potestatem facio, vel: interimat eum 
Deus, et ita fsctum detegat. Aben-Esra enunoiative: . non vivet, 
sed manu mea eum ipse occidam. Verba z218 “122 opram frairi- . 
bus nostris, plures jungunt iis, quae praecedunt, h. s.: ille per- 
eat coram fratribus, i.e. palam. Quum vero voci 1171? aocentus 
distinotivus major sit appositus, rectius sic explicatur: Sn9 —_—122 
coram fratribus nostris ( propinquis et comitibus nostris omnibus 
' testibus) agnosce tibi quid sit apud me, sc. de rebus tuis. Quae 
interpretatio probatur Jacobi verbis Vs. 37.: Quid invenisti de 
omnidus vasis domus iuae? pone hic, profer, coram frairibus 
meis ef fratribus tuis, et (ut) argwant inter nos ambos, scil. 
uter alteri injurius sit. 79-117 Et oape tidi, i. e. aufer. — 
. 33. 3pyı=bnka j2> Kam Venitque Lada in tabernaoulum Ja- 
oobi. "Co. Sam. post 735 inserit: Warny's. Wer? (quod nostro 
Cod. extat Vs. 35.) et scrutatus est in tabernaculo Jacobi. LXX. 
quoque 1,0809908 inserunt. h>}) NZ Eriitgue e tabernaculo Leae 
ac ingressus est Rachelae tabernaculum. Modo quidem dixerat, 
Labanem prius infrasse in .ancillarum tabernacula, quasi antea ce- 
tera excusserit tentoria, quam, in Rachelae venerit. Verum haud 
raro ncgligi ordinem in ejusmodi circumstantiis commemorandis 
constat. 


34. 35. >37 192 baionı Poswerat eos in sella camelina. 
“2 enim, ut Arab. =D, est sella camelina operta et rebus neces- 
sariis instructa, quales plerumque domunculas mulieribus parare 
solent Arabes, cum oh equitandi minorem peritiam, tum ne ab 
omnibus cernantur. Ad caveae normam fabricatae sunt, panno- 
que obductae, ut in iis latitare ainguli insidentes possint. Cf. d. 
a. u. n. Morgenl. P.I. p. 154. Uui harum sellarum, qua vehi 
solebat, quaeque per noctem in tentorium ejus reposita fuerat, Ra- 
chela insedit, tanyuam in sedile aliquod aut lectulum commodio- 
rem, jn eaque penatium status, quae parvae erant, abscondidit. — 
35. 5 > DGZ 7732 Quia via mulierum est mihi, mensibus la- 
boro; i. q. 18, 11. Emy2D rM. Videtur menstruis jam tum vis 
polluendi adscripta fuisse. Cavet igitur hoc modo Rachela, ne 
pater propius accederet, et ne suspicaretur quidem, filiam men- 
struatam super Diis sedere. 


37. Vid. not. Vr. 32. — 38. mW DD nT Hoc, Sc. RT 
tempus viginti annorum. Iam agitur annus vicesimus, ex quo te- 
cum sum. De quo usu voc. tr vid. ad 27, 36. Xx5 77797 ar 
‚ 35295 Oves tuae feminae et caprae suae non orbarunt sc. foetum, 
non abortierunt, dum impedivi, quae abortum afferre possunt. 
3 w Ei arietes gregis tui non comedi, quod tamen inter- 
dum facere coguntur pastores, ut habeant, quod edaut. Artetum 


‘ 
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nomine etiam agnos complecti apparet, quia parum esset, arieti- 
bus majoribus parcere, interim agnis vesci. 


39. 40. En — mt Zaceratum, discerptum pecus a feris, 
om attuli ad te, quod subinde faciunt pastores daminis gregum, 
quia talia non tenentur praestare, nisi eorum negligentia sit Com- 
missum, WIN contracte pro TINUNE, more quiescentium 9, 


rad. 7 ob aflinitatem quiescentium ben». Kar in Piel’alias 
signifieat erpiare a peccato, ut Pa. 51, 9.; hio ‚vieina notione 
Isebam illud, damnum praestando, uti subjungit, upan TR 
. de manu mea requirebas illud. In quo ejus injuseitiam 'ostendit. 
Quum vero Jaocobus de suo aliquid posset restituere, peculium ali- 
quod ei fuisse oportet. a 7222 Furtum diei et furtum nootis, 
si quid surreptum_esset de pecore, vel interdiu vel nocte, sc. a me 
requirebas. Verba capienda sunt, ac siessent: 315 3838 DV norz 
Nam in "n223 est paragog., non Pron. aflıx., "quasi allıxum pas- 
sive sumatur, h. s.: si quid mihi surreptum esset. Nam si 1. Pers. 
suflix. esset, foret ın334 scriptum. Exempla paragog. sunt: 
NEE des. 1, 24., a7 Thren. 1, 1. — 40. maysa — nm 
False. in hoc statu, interdiu consumsit wie aestus — "glacies no- 
ctu. Quam ardens enim in Oriente interdiu est aestas, tam vehe- 
mens et periculosum est frigus nocturnum, quod ante auroram rore 
cadente oriri solet. Cf. d. a. u. n. Morgenl. P.I. p.. 155. C£et . 
Jer. 36, 30. 

41. 42. Sonya DNB Sc) Ei ser annis sc. 7'123, servii 
tibi, pro ovibhs tuis, foetibus sc. » quos ex pacta mercede con- 
sequerer. 21 aan) vid. ad Vs.7. — 42. - ba Nisi Deus 
patris mei, quod "declarat , Deus sc. Abrahami, et pavor Isaaci 
Juisset, affuisset mihi. Quum Abrahamus in sua familie, veri dei 
instituisset cultum, quem Isaacus servarat, Jacobus norowov Geor, 
h. e. avi et patris, ereatorem coeli et terrae vocat. Alioqui pa- 
trii dii freguentius commenticii Dii erant, quam veri, quum tuno 
temporis perpaucorum patrius Deus verus esset. Cf. not. ad Va. 5. 
per rg elle quem timet, singulari reverentia prosequitur Isaa- 
cus. Ita et Jes. 8,13. Eiygyn Mm bamnın Kar ie (Jova) 
timor vester, is terror vester sit. Falsi etiam dei simulacrum, 
quod reverebatur in luco, vocatur IReg. 15, 13. mnx5pn terri- 
eulumentum ejus. Quod autem Deus hic Isaaci potius quam Abra- 
hami “715 vocatur, ratio videtur nulla alia fuisse, nisi quod Isaa- 
cus ipse ita loqui solerct, unde et Vs. 54. Jacobus jurat per pavo- 
rem Isaaci patris sui. 2 ante rmy valet hie sane, utique. 
una 2497 arguitgue, s. monuit: te heri, nocte superiore, te sci- 
licet (coll "Vs. 29.), ne mihdnoceres. Potest 11577 eodem modo 
hie sumi, quo Vs. 37., ut sensus sit: hoc palam arguit, quam 
sis injustus, et meam causam esse justam. 


43 — 45. mitm —ınıahı Sed filias meas quod aftinet (ita 
enim 5 hic estcapiendnm, ut 1 Sam. 9, 20. Ps. 16, 3. Jes. 32, 1. 
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et saepius), quid tandem Aodie, nunc, iis faciam? Inique facis, 
inquit, quod putes me eo animo te insectatum, ut liberis meis no- 
oerein. — 44. mob sıny) Et nunc ito! age! est hortautis, ut 19, 
33. — mb mn Et sit in testem. Per synthesin refer ad nn 
Foedus (alioqui si ad nn referretur, quod femineum est, dioen- 
dum »fusrat mn); hoc modo: “9% rıy m sit hoc, sc. pactio- 
nis inter nos inifae signum, äcervus mox erigendus, festimanie, 
quod nen nocebimus deinceps invicem. — 45. Sumsit igitur Ja- 

‚oobus lapidem ot erexit eum cippum, ch, ad 28,18. KErexit la- 
pidem columnae instar in-perpetuam rei memoriam. Similiter Jo- 
sun, Jos. 24, 27. 


46. 47. rnb apa SaN®ı Diritque Jacobus fratribus suis. 
Intelligunt alii cognatos Labanis, alti uxores Jacobi cum filiis ejus 
et comitibus. Sed videntur tam hi, quam quos Laban secum ad- 
duxerat, qui adfines erant Jacobi, intelligendi. Nam et hos com- 
muni consensu adhortari potuit, ut simul cum suis lapides conge- 
rerent (ef. Vs. 51.). 53-302”) DuaR ınarı Sumserunt igitur la- 
pides et fecerunt acervum. Jacobus unum lapidem magnum pri- 
mus erexit, illi alios minores congesserunt ad illum circumquaque 
stabiliendum. 5377=>9 DB aDO8%ı Et comederunt ibi ad huno 
scervum. Quod per prolepsin dieitur (ef. Vs. 54.); prius enim 
est foedus initum. — 47. NH 31 Acervus testimonii, sunt 
Syr/ aut Chald. voces. Iam illo igitur tempore in Mesopotamis 
alius fuit sermo, quam in Cananaea. 5 nonnulli explicant tu- 
mulum testis; nam tumulus 2estimonis Hehr. esset ny79 5a. At- 
tamen 9, neutraliter sumtum pro eo quod testatur, ut Substant. 
testimonium usurpatur et Ex. 20, 13. Deut. 5, 17..31, 21. Ita- 
que cum nomine Syr. bene convenit. 


48 — 50. \ou-nıp C£ not. ad 27,36. — 49. E V5.48, 
repetendum est Ya NR, h. s.: vocavitque nomen ajus et 2x2, 
speoulam, TON; i.e. 22, guia, TON dirit, sc. uterque: 723 232 
speculetur Jova inter me et te, si, i. e. cum, quando, adscondits ' 
erimus vir a socio 880, i. e. quando discesserimus alter ab altero, 
Judicio Dei vindicandum permittit Laban quicquid alter in alterum 
absentem injuriae moliatur, q. d.: quamvis ad me usque non per- 
venerit injuriae notitia, Deum tamen oro, ut animadvertat etiam 
in te, si pactum fregeris. @uam sententiam clarius Vs. 50. de- 
elarat. 1x0 Jarchi putat loci nomen esse in summo monte. Sed 
malumus , eundem illum tumulum utroque nomine ab illis dictum, 
et yb3 et Fıeo. Posten urbs eodem nomine non procul ab illo 
tumulo condita in monte et terra Gilead ultra Jordanem, in agro, 
qui tribus Gadi fuit, oollı Jos. 11, 3. 18. 13, 26. Alia urbs rexn 
dieta fuit in tribu Benjamin, Jud. 20, 1. 21,1. al — 50. 8 
Ray ON Non est vir, quisquam, nobiscum (i. e. tum, cum in- 
vicem discesserimus), qui injuriam videat, quam tu mihi meisve 
filiabus facies, aut quam ego tibi faciam; 747 1187) vide, Jacobe, 
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Deus est testis inter me et te, et injuriae mihi illatae vindex 
existet. 
51. 52. antar Yor maxarı Haec statua, guam projeci, 
‘Le. conjeetis in unum "lapidibus erexi, uti LXX. sorroa, Sen- 
tentis absolvitur Vs. 52. Hay“ aD 3NTDR Si ego non transibo, 
Le quod non transibo. DR” pro SUR, ut 24, 33. IN2TTDN "3 
pre PR 79 et alias. Satis erat Di, si transide. Ita x» abun- 
erum utrumque hie conjungitur, conditionale et negati- 
vam, quasi diceret: si transiero, sed non transibo. Ad indican- 
dauz autem hic simul, jusjarandum esse et negationeni cum asse- 
veratione conjunetam ;„ in an est distinotie (Kbhia , ut suspen- 
datur sententia: Si ego, no. foedus hoc violaro, dispeream ; ut se- 
orsim sequatur: nom transido. EN Ad te, i.e. ut ad te ve 
niam, nempe 513") in malım, malo animo, nocendi causa. 


53. 54. irn ren DAR TOR Deus Adrahami et dis 
Nachoris, ita enim verbz interpretanda ex mente Hebraeorum, qui 
observant, DITI2R TEN esse WIp sanctum, 1. e. de uno et vers 
Deo, Sim HIER vero Ein) profanum, i. e. de diis falsis capien- 
dum. Erant certe diversi; nam trans Euphratem Abrahami majo- 
res deos alienos coluisse, diserte dieitur Jog. 24,2. Cf. not. ad 
Va. 6. — 32993 2000? Judicent inter nos, ultores sint fidem 
fallentis; ef. ad 16, 5. ' Verbis Bamas Tor Jarebi iterum adno- 
tat burr, esse deon falsos intelligendos. Ita et Clericus, qui eorum _ 
patris, i. e. Therachi, ihterpretatur, additque: „Post proprios 
invocatos deos superstitiosas Laban is conjungit oommunis paren- 
tis numen, quasi utrique reverendum.‘“ Nobis recte obstrvasse 
videtur Aben- Esra, verba EAYTTIaN TS esse Mosis, adeoque per 
parenthesin a reliquo sermone secludenda, quasi diceret: suum 
quisque numen violati foederis ultorem invocavit. LXX. illa non 
expresserunt. Haud inepte Syrus in ‚Plurali legit et cum affixo 
1. Pers.: Deus patrum nostrorum. '2 saUrı Juravit autem 
Jacob per pavorem patris sui Isaac, i. e. per Deum, quem pater 
summopere colebat et reverebatur, cf. ad Vs. 42. — 54. Verba 
rar apyı mar” Jarchi explicat: mactavit animalia ad convivium, 
quod mox disertius dieitur, et cf. Vs. 46. Sane verbum rıaT in 
universum mactare denotat, 1Sam. 28, 24. 1Reg. 19, ei. 
21 epulum, Prov. 17, 1. Ex. 39, 17. De sacrificio Deo Jacobi 
oblato verba capi mon posse, Hebraei observant, quod Jacobus in- 
vitasse dicitur Labanem et ejus comites ad comedendum secum. 
Post foedera sancita convivia esse celebrata, vidimus 26, 30. 
10. Jacobus ad Esavam accedere veritus, visione mirifica recreasur ; 


nunera praemiltit ad ejus animuh placandum; luctatur cum angelo, 
a quo supetato Israelis nomen accipil. Cap. 32. 


Cap. 32, 2. 3. 373 Nena Ia=ısınpn Obourrerunt ei 
in vis angeli Dei. Abarben putat, fuisse viatores, ejus regionis 
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viros, mercatores, qui eum praetereuntes narraverint, Esavum 
eum hostili exercitu occurrere Jacobo, eui viri illi fuissent instar 
augelorum Dei, quippe qui ipsi indicassent rem scitu necessariam. 
Aliam sententiam- proferunt JosepHus- Antigg. I. 20. 1. Macobo 
visiones occurrerunt, in bonam spem oum erigentes de die, quas 
in posterum ei essent oöventurä; et CHRYSOosTomUs in Homil 
Lib, 8. in Genesin: Deus ille humanissimus SECKTrO animo esse 
Jacobum omnemque metum ipsi eruere volens Anzelorum hasc ca- 
stra ut videret, curavit. Pro mytho etymologico, quo nominis 
urbis SUnNR, in confinio tribuum Gedi et Manassis, trana Jorda- 
nem sitae (Jos. 21, 38. 2Sam. 17, 24.), ratio redderetur, hane 
‚narrationem habet DE WETTE, Kritik d. Israel. Gesch. p. 132. — 
3. ra murm Castra Dei, , quod multos simul videret angelos, 
in unam loeum congregatos, quasi una iter faeerent. EININN ge- 
mina caslra, i. e. angelice et Jacobi ipsius castra. Alii duali nu- 
mero hic indicari putant, Jacobum castra angelorum a dextris et 
sinistris conspexisse, quasi illis undique cinctus esset et ,tipatum 
praesidii causa. 


4—6. Ws MEIN In terram Seir, vid. 14, 6. DIN air) 
Agrum, ditionem Edomi, i. e. Esavi, coll. 36, 1. — 5. EPL INH 
Domino meo, honoris et eivilitatis causa, ef. ad 23, 6. — 6. 
satnb Tayh INTERN) Ac misi ad renunciandum haec domino meo. 
Videtur hoc diei a Jaoobo, ut intelligeret Esavus, se non esse 
opum egenum , neque redire eo animo, ut, primogeniti sibi olim 
vendito jure, haereditatis paternae bessem sibi vindicaret; qua 
testificatione sine dubio ei Esavi conciliabatur animus. 


7.9. ns on niag=sanny Ki quadringenti viri cum eo, 
sine dubio servi grmati, cf. 14, 14. Non videntur prolixe egisse 
‚cum Esavo legati. Proinde Tesponsum afferunt nullum,, ged Esa- 


vum duntaxat comitibus suis properare obviam Jacobo referunt. _ 


Hinc Jacobus fratrem suum hostili animo ei occurrere putat. — 9. 
Non voluit vim vi armata repellere, sed potius eam cautionem ser- 
vare, ut, si omnino Esavus .hostilia meditaretur, non omnes in- 
ternecione deletentur. Ceterum conf. d. a. u. n. Morgenl. P. I. 
p- 157. x 

1-13 man — "non Minor sum, indignus, omnidus 
beneficiis et omni veritate, i. e. fide verborum tuorum, dum mibhi 
servasti omnia promissa, quae mihi promisisti. m —ı2 Cum 
baculo enim meo hunc Jordanem, transivi, j. e: nihil praeter ba- 
eulum possedi. 1 rm>} Nunc vero in duo castra evasi, i. e. 
duo agmina duco. Pecus meum in duo agmina dispescere possum, 
quorum utrumque satis magnum sit. — 12. 9 — "77 Libera 
ne, quaeso, 6 many fratris mei, emanu Esavi. In verbis: de 
manu, inquam, Esavi, est emphasis, q.d.: e manu ejus, qui 
non tam mihi frater nunc est, quam Esavus, saevus et infestus. 
4 Ny72 Fereor enim, ne me aggrediatur, matremgue cum 
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Uberis oocidat. Provakialis loeutio (Hoa, 10, 14.), qua mamma 
erudelites significatun. Desumta esse videtur ex eo, quod fit in- 
“erdum in urbibus obsidione captis. -— 13, Sin‘ TTTas naar 
gan Et ponam, faciam, posteriteiem tuam siouf arenam mar, _ 
Sensus idem est, quem vidimus in promissionibus illis 22, 17, 
28, 14. 

14. 16. 323 mar ja np Copit ex dis, quas in many 
erant, ĩ. 6. ex iin, quae in promptu ipsi erant. — 16. bYbma 
ap Uamelos lactantes, lao pracbentes, pretiosiores ergo, 
quum Arabes camelinum lao otiamnaum bibant. Quod lac, testibus 
jam Voterum pluribus, omnium dulcissimum est, E. ec. Pin. H. N. 
11, 94.: Cameli lao habent, donso iterum gravescant; suavissi- 
zum hoo erisiimatur, ad unam mensuram iribus aquae additis, 
GC d.a, u. n. Morgenl. P.I.,p. 159. Ceterum in hoc munere 
(gquod divitias Jacobi haud mediocres arguit), additi sunt mares 
pro necessitate foeminarum. Nempe ; in capris et ovibus servata est 

rtio deeupla. Similis proportio 2 Paralip. 17, 11. 

20. 21. De industrie Jacobus greges interpositis intervallig 
agi jusserat. Nam praeterquam quod major erat munerum species, 
tempus ipsum ad iram sedandam multum conducere pöterat, atque 
iterasta munera, quae ejus ad fratrem iter morabantur, erant ve- 
luti iteratae Jacobi preoes, quibus veniam ab eo petebat et frater- 
nae caritatis admonebat. — 21. 71:5 7598 Jarchi recte exponit; 
cessare faciam, i. e. abolebo iram "ejus , qü quo significatu DD et 
Jes. 28, 18. 47, 11. usurpari ait (cf. quae nos ad ea loca notavi- 
mus). Addit, esse verbum Aramaeis adstergendi significatu fre- 
quens, quo saepe in Gemara occurrat, hine 1 Chron..28, 17. cra- 
teres appellari AYYi9>, quod sacerdotes in iis manus "abstersis- 
sent. 939 NW" aba NForsan feret vultum meum, i. e. mo amice 
exeipiet. 

22. 23. Yrı9=59 Anto eum, I. e. pfiusquant ipse ex eo loco 
profieisceretur. Igitur 2923 bie est Adverb. loci et temporis si- 
mul‘ LXX. nooenogevsro ru doge xard ng00070y aurod. Vaul- 
gatus: praecesserunt munera ante eum. 92 Nırıı Ipse vero per- 
noctavit ea .nocte in castris. Quum noleret in tentorio suo Seor- 
sim a gregibus aliquantum , et suo comitatu non permixtim cu- 
bare; nune impendente periculo non secubat ‚a reliquo agmine. — 

23. ar mans2 DAYI Surrerit autem nocte "lin. war pro NAT, 
.. ut 30, 16. "par Sam nt ar) Ei trajecit trajectum, vadum, 
Jebboci, qui amnis fuit terminus septentrionalis regionis Ammo- 
nitazrum, quem non tränsgressi sunt Israelitae Cananaeam occu- 

; vid. Deut. 2, 37. 3, 16. Toorrentem esse eundem, qui 
hodie Wadi-Serka, i. e. fluvius corruleus dieitur, non verp, ut 
J. D. Michaelis aliique putarunt Hieromiacem, Arabibus Jarmuc 
dietum, constat et Seetzenii et Burckhardti nostra aetate factis 
observationibus; vid. Hazdb. d. bibl. Alterthumsk. Vol. IL P. 1. 
P. Fa coll. p. 130. M 
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26. 1u2d Ahyr aaa Jasuäte lea Ipde sölle Taninadd, 
im ultettoru ripe, quäe est versus Moöritern Giead. : Nay TR puinmn 
Et inetltus est vir oxm 60. Is verö quam Vin, 20. 31., no6 nen 
Hos. 12, 4. toursr Deas, et Ve. 5. :yw5 angelse appellstür; 
nostri Theologi fere statunnt ; fuisse hunc Angelum inereatum, i 
Dei filium, Patris personam, tanquam ejus Legatus, sustinenteimy 
insignem nomine: Angeli, Jovat, Angeli foederis, Faoiei Jovae, 
Hagüe titwlis distretum ab angelie- riegariis, vid. I6, 7. 24,1}, 
13. Ex. 383, 2. 4. coll Vs. 14: ' Vid. praeter allos JoAdt. Er 
RENFR. Preisrer in Dies: de habta Judobi tum viro Domido, Für 
turse manifestationds Dei in carne indice, Erteng. 1960: 4. CH 
Hunın Magazin P. III. p. 113. 328. 2qq. 162. qq. pay, I 
Niphal täntum obvium, Ävetari, ab pAN puivere ductum, : gem 
kuetantes attollunt ef excitant, quasi pulverisari, s. pülvere con- 
spergi Aicas, quemadmodam et Latini diennt, In arenam desoen- 
ders. Minus placet, med &lil voltint, PAIN esse i. 4. paft, some“ 
plecti, quod de iseta-hsurpetur, quia membre invioein comple- 
etuntar, et aroto mexu ceHigant, wi eolluetantur.. Ee, quae hio 
narrantur, Jacobo in somnio contigisse nonnalli putant; sine ar» 
gumentd idoneo, quum scriptor' ne verbulo quidem innnat, ©6 
somniam referre Vestigium hujas narrationis deprehendere !ioet 
in mytho Graesorum de Jove cum Hereule certante, «ui quum 
praevalere non posset, se ipsi agnoscendum praebuit. “ 


26. 27. 55 FEN ayNy Et vidit, quum videret, quod 
non praeveleret ei, Jacobo, in illa sc. virium corporis contentio- 
ne, 1917222 Jar] tefigit volgm femoris ejus. Luctantium ar- 
tificium est, ut.arte aliqua membrum corporis oontorqueant, ut 
wel dejiciatur, vel offendatur adversarius, ut succumbat, aut sal- 
tem non sit omni ex parte superior. Tactus femoris est laesio 
nervi ejus, ut liberum femoris motum non haberet Jacobus. 53 
pola, metaphorice hic est concavitas ischii et vertebra, qua femo- 
ris pars inferior cum superiori jungitur et colligitur, ac velut in illud 
inseritur, Lativi acetabulum femoris dicunt, Graeci zozuAnm 
SP FM IRMI Algue ita luxata est acetabulum Sfemoris Ja- 
cobi. »p\a quo Yanı, ab Hebraeis exponitur: recessit a looo 
840, qui significatus comvenit et hui€ loco, et Jer. 6, 8. — 27. 
Snan np 12 una Dimitte me, oritur enim aurora. Ex ve- 
terum opinione Deus post aurorae ortum mortalibus apparere non 
golet, sed duntaxat per noctem et somnium. Jacobi igitur adver- 
sarius innuit, se Superiorem esse, a quo Jacobus sibi prospera 
quaeque expetere debeat. 


28530. TAU“rm Quod est nomen tuumf Sciebat same; 
sed interrogat de eo, tt ex ejus conftssione kumat occasionem Ynu-« 
tandi ejus nominis. — 29. by — nd Non Jacod divetwr wo- 
Men tukm, sed Israel, non quod nomine Jacab ultra voratus noir 
fuerit; sed quod eo longe insignius et augustius esset hoc, Karzel, 

Da | 
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ai vommemdandun hujas Iuttas et Yictorlae de Dee rulatae, me. 
weriam, Verba mıon"b> no © LXX. devsrloa; nard Gaoo 
zeddiderunt, et hine Hieron.: contre Deum fortis fuisti. Alli: 
quia dominatus ss oum Dee, 1. e. principem te gessisti in Deum, 
sertsmine cum vinsens. Bed ITYO nusquam aut fordliudinis aut 
mioterias notionem habet. Sed Nom. by’ signifcat potius Oeo- 
pæxet, 2. Ayyslouayel, et referendum est ad ITfo, quod, ut vense- 
num voc, Arab. denotat: contendit oum aligquo. Vertendum i 

at: quia vontendiatt, certasti cum Deo. Samt Hruıy-ıs Ei 
hominiöus qwanto magis prasvalweris? 7 ante baum Öummrmeic 
videtur exponendum este, q, d. Dpim Y2 IN Dvömbı, Dieincens 
mon arit tibi quispiem hominum timmendus, postquam tara felieiter 
tpte sum Deo pugnans gessistis mon ost enge, quod fratrem timsas, 
Quis um) ] construitur cum 9Y, sandem comsiruationem et hip 
propter aimilitudigem reeipit um 53, pro 3 — 30. mt mb 
sach biygr Cur hoo, var ita rogas nomen meum? Innuit, Ja- 
anbum ex ipso Äsraelis momine ei a se impenite posse intelligere, 
non sum homine sibi zem esse. Similiter angelus sespondet Jud. 
43, 18. 

31. 33. S>93%2 Feecies Dei. LXX. sidag vou sous. Pro 
Same Vs. 32. et Jud. 8, 8. 9, 17. legitur biyııy. Remansit enim 
nomen illud urbi, postea tribui Gad assignatae ad confluentem 
Jordanis et Jabbock conditae. UF. d. didl. Alterthumsk, Vol. U. P. 
II. p. 31. Efjüsdem nominis locum, Libano monti ad austrum, me- 
morat Strado Geogr. 66, 2, 15.et 19. rin ma Quia 
vidi Deum, subaudi: dixit, cogitavit: sic vocaho hunc locum, 
quod in ea Deum riderim ng => DB facie ad Faciem, prae- 
sens praesentem, DD) b23nJ et eroptla est anima mea, et tamen 
evasi salvus. Vid. not. ad 16, 13. coll. Jnd. 13, 22.23. — 33. 
ndın — >» Propterea Israelitae vesci non solent nervo ischia- 
8ico. mo) nervus s. tendo, qui per femur et erus ad talos defer- 
tur, wostris Anatemicis Zeudo Achillis dioetus. Futurum 358° 
verte: comedere nom solent. Additum sy Di“ Y usque ad 
hunc diem ostendit de consuetudine ab aevo Jacobi ad Mosis aeta- 
tem perdurante agi. Judael kanc oonzuetudinem ita anxii obser- 
vet, us ab ommibus nerris in posterioribus animantium 
abetineant. 


11. Jacobi ai Zsavi amieus congreseus el per Canamaram üter. Cap. BB. 

Cap. 33, 1 —4. by — rn Ei divisit pueros super, A. 
e. pud, jaxta Leam et jurta Rachelam; snos cuique assignavit 
sstos — 2. Ordinem ita vonstituit Jacobus, ut quo quioquam 
earturhaisuit, co pontertas oollocaret, ut, si saevizet Esavus, sal- 
4ema posteriores religui Herent ot evaderent.  Praeteren cum matri- 
Was Yiberos prudenter wolleeavit, wt miserieordia ductus Esavus 
werfüsgnn percoret. -3. tar2o) 329 Rırı) Ipee autem transält, 
pregrenaus est, ‚ante slos, paratus primam Beiom subire, et vitam 


1 
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pro illis exponere. DIYMIB 339. nn anıulnı HR gireatraoit 'se 
ad terram septies,. honoris causa,. ut.intelligeret Esavus, mul- 
tum ahesse, ut sibi primogeniti jura: adripere velit, qui tam aub- 
misse ad eum accederet. De illo reverentiae signo cf. 18, 2. 23,7. 
— 4. Puncta extraordinaria voci —X 27 et osculatus ost eum 
superne appieta, indicent, illam a Codd..quibusdam olim abfuisse; 
ef. not. 19, 33. Origenes illam suis in Codd. Hebraicis non re- 
‚petit. 

8. 9. mdin—1n Quaenam est tibi turma ista, owi: 00- 
curri? quam praemisisti. 737% nunc loeum castrorum, nune 
exercitum, et turmam s. catervam, h. 1. pastores,, qui munera 
ducebant una cum gregibus designat. “5 Dativus redundans ut 
‚Vs. 5. Sive: unde est, quod tota haec tibi sit turmaf quod tan- 
tam turmam habens? Ya— 9877 Et dixit Jacobus: ut in- 
venirem graliam in oculis domini mei, ut a te gratiam inirem hoo 
munere. Loquitur Jaeobus ut inferior cum superiore. Nemiri sutem 
inferiorum in Oriente sine’ praemissis muneribus -snperiorem adire 
licet, et pro signo maximi contemtus habetur, si hie munera ipsi 
oblata repudiat. Cf. d. a. u. n. Morgenl. P.I. p. 165. — 9. bwin 
an Est mihi multum, satis multa habep, tuis non egeo. 


10. 11. BIT — 2 Nam propterea vidi vultum tuum, quass 
viderim faciem Dei, eo nomine te salutare omnino statui, ut hoo 
'ex me munus gusciperes, et ideo mihi aeque gratum fuit, te coram 
videre, ac si Dei faciem adspicerem, Dei videlicet mihi fäventis. 
zun Ei gratum me habuisti, i.e. et quod mihi propitius fa- 
etus sis. — 11. ın3%2 KIT Sume, accipe, quaeso, benedictio- 
nem meam, qua non passive Significatur, quod Deo benedicente - 
divitiarum sit conseguutus, sed munus, quod quis ei, quem salu- 
tandi causa adit, oflert, a salutando, quod Verbum 72 nonnum- 
quam valet (2 Reg. 4, 29.), quia, qui salutant, alteri fausta ap- - 
precantur. Sie 1Sam. 25, 27. 30, 26. >42 de munere dicitur. 
2 nkam NUR Quod addueitur tibi. naar more Aramaico pro » 
FIRaN 

12. 13. 112 MIN? Et ibo ad conspectum tui, i.e. ae- 
quali tecum itinere et gressu, ut, licet armatorum turmam habeam 
mecum, quae celeriori cursu graditur, me tibi tamen attemperem. 
Bene Symmachus: wogsud@usr, iva ourodsvon oor. — 13. NT 
as nı5y Aparı) Et oves et vaccas lactantes (scit dominus meus} 
esse super me, i. e. mihi, meae curae incumbere,. ut'illis provi- 
deam, ne quid concitatiore gressu detrimenti capiant. De m4br . 
bactantes vid. ad Jes. 40, 11. Ante nıb» desst Mr articuli. CE 
Gesenu Lehrg. p. 659. napom pro bushr Dipom=nam et a 
pulsarint, impulerint eos pastores. Ita 1 et alias po DR, ut Jes. 
30, 20. ubi vid. not. Verbum „84 duobus reliquis locis, quibus 
in V. T. occurrit, Jud. 19, 22. Cant. 5,2. ostivm pulsare deno- 
tat. Sed proprie in universum pulsare quoguo modo videtur signi- 
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fieare. Verbum hebr. maxime convenit cam Arab, #5 frusti, pe- 
pult, impulit, literis 9 et j» alternantibus. pro ann) T% 
tuno moriturae essent, TRarT=bD omnes oves, de iis specialiter 
dieit, quod infirmiores:sunt; boves enim faeilius resistunt, nee 
moriuntur, sed tantam infirmantur, si oelerius agantur; quod et 
de pueris valet. ' 


14. 15. 1329 Da an nImna92 Trangeat, quaeso, domi- 
nus anto servum, suum, comiter, me praecedat; "WAb TA772HN IR) 
ego vero ducam me, incedam, sequar, ud quietem measm, -pro 
commoditate mea. Alii: sensim, pedetentim, ut Jod sit parago- 
gicum. Sed rectius pro Suffixo habetur, et un) exponitur: len- 
titudine mea; nam > in "tiN> non servile sed radicale est, atque. 
UND (a rad. DON) notionem nrı quietis habet, ut 2Sam. 18, 5. 
Jes. 8,6. ob— nur bin) Ad.pedem, ad gressum, operis, 
quod est ante me, 1. €. 'quantum ferre potest gressus gregum, 
qui me anteunt. T3XTN, quod proprie opus, JFünctionem notare 
constat, aliquando designat rem et substantiam omnem, quam sibi 
quis opera et industria acquirit, ut 1Sam. 20, 9. et hie. Est 
nomen formae rStnn pro Tanbn, quod ostendit Plurale con- 
structum miSn52° 1Chron. 28, 19. Donmeo venera 
ad dominum meum Seirem. Videtar Esavus invitasse Jacobum, ut 
in ditionis suae agros veniret, nec negavit Jacebus, "quamvis for- 
san numquam eo iverit. Nusquam salten.ejus itineris meminit 
Moses. — 15. *n8 — MEN constituam, quaeso, tecum de po- 
pulo, qui mecum est, ie. saltem de meo comitatu nliquos teeum 
sine relinguam, qui te honoris causa, vel tuendi ergo contra Ja- 
trones, deducant itineris comites. Recusat tamen Jacobus et hoc, 
717 5m> quare koo, inquiens, sc. facies? est mihi sat magnus co- 
mitatus. Forsan suspectum hoc habuit Jacobus, re forte pro prae- 
sidio custodes, qui so observarent, invitumque deducereut, quo 
nollet ire, acciperet. :137 RXMN: Inveniam gratiam in oculis do- 
mini mei, i. e. sine te, quaeso, exorari etiam hac in re, ne in- 
vito praesidium des; vid. 34, il. 47, 25. . Formula est, qua utc- 
bantur Hebraei, si Yuidpiam peterent, quod se impetraturos con- 
fidebant. Minus reete LXX. ixarov Orts eugor yagıy drarıiov ooL, 
zuge. Vulgatus: hoc uno tantum indigeo, ut inveniam gratiam 
in conspectu tuo. 


17. nh39 902 29793 Jacobus vero profectus est ad Suc- 
coth, ji. e. in locum, quem postea ita appellavit, uti mox sequi- 
tur. Situs erat trans Jordanem, assignatus postea tribui Gad, 
vid. Jos. 13, 27. Jud. 8, 15., alius ab eo, qui Ex. 12, 37. Num. 
33, 5. memeratur, ubi prima statio erat Israelitarum, postquam 
Aegypto exiissent. r72 45 723°1 Ac aedificavit sibi domum, illie 
videlieet, tabulis et trabibus, uti videtur, quod diutius ibi man- 
surus esset. m55 709 ymapabn Pecori autem suo focit taberna- 
cula, quod nondum assidua migratione ei facere lieuerat. Taber- 
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nacula vere remis pt foliie arborum faota, qualla alila V. T. lockte 
‚nomine n12Y indicantur, we Lev. 23, 42, Jos. 4, & Jon. 4, 54 
koe looo, recte momente J. D. Michadle in Sunpiosm. p. 1745, 
vix intelligi possunt, „Tam ealido in elimate guis täguria avin 
bus conderet? maxime quum lana sub die semper degentinm wwulte 
sit melior, quam quae aestu ef sudore stabuli corrumpitur. Tera 
rarum, quas pererrabant, vastatores fuissent immanissimi Noma- 
. des, »i ubique ex arborum ramis gregibus suis inutilia et noxia 

fechssent sugtrie.“ Satis verisimilis Michaelis est conjectura, si- 
&afficari hie per DD mandras, similes guodammodo filis, quas 
friyas dicuntur (vid. ad Num. 32, 16.), neo tamen muro vircum- 
deptas, sed »pinis, adeogae ab iis nomen habere, coll. Arab. 73 
tpina. 

18. 19. 035 979 bb) abuı nor) LXX. reddidere: xai Z2- 
der ’Taxaß sig Sera solsv Zuriuor, quod sequutus Hieron.: 
transivitquo in Salem, urbem Sichimorum, de qua supra ad 14, 
18. Nee aliter Syrus. Sed malumus cam Onkeloso, Saadia ef 
Jarchie DI3b pro Adjectivo incolumis habere, ut simpliciter ca- 
piemus ita: sine detrimento ullo, aut calamitate e Succoth venit 
Siehemum, in Cod. Sam. pro D5W est DIbWw, quod potest verti 


incolumia, At sit pro WiY5wn2, 28, 21. My pro 7192, ut Ruth I, 


19. by mn mNa> pro Driy maab. Sichem urbs erat inter mon- 
tes Garizim et Ebal, posten instaureta Neapolis diota est; hodie 
sedes Samariticarum religuierum, 97} 2o“nE yrır) Casira po- 
suit in conspectu urdis, ex adverso ejus, extra cam. — 1 

ao quid sit, incertum, Pecknie signata non esse videtur, 
cujas antiquitas tante non ost. Michaelis putat, pondus fuisse ve- 
terum, mebis ignotum. Alii opinantur, Kesita füisse vas ergen- 
teum aut aureum fabricatum ; cujus geheris vasa antiquissimis tem- 
goribus in negotiis loco pecunise, et sie quogue in muneribus im 
usu fuermt. LXX., quos secuti eunt omnes voteres interpretes, 
vertunt äsomdr aurov, Intellexeruat fortasse nummos, agni ima- 
gine signates, A. SCHULTENSIUS in Commentar. ad Job. 42, 11. 
TUNop masculem auri ad stateram exaoki significare putat, coll. 
Arab. Din mensura, trudina, statere. Plura vid. in BocHaam 
Hieroz. T.L p. 473. sqq. edit. Lips. et not. nostr. p. 478. ibid. 
Cf. d. a. u. n. Morgenl. P. 1. p. 167.. ‚Stephanus, protomartyr, 
Act. 7, 16. Abrahamo tribuit, quod hic et Jos, 24, 32. de Jaco- 
bo narratur. Sed coufudisse hoc videtur errore memoriae vum eo, 
quod supra 23, 9. 17. 18. legimus. 


20. Stetwityue illie altare, et vocavit Mlud: Deus, Deus 
"Heraelis, LXX. dnemalnoaso 269 Hsor open, et Vulgatus: sm 
voouvit euper illud fortiesimum Deum Israelis. Verum 35 a7" 
ex perpetuo linguae Hebr. usu significat: vocavit oum. Videtur 
haec loquutio elliptice essc, ut aute Zt ropetendum sit 1210, b. 
«.: wocanit.alsaro illud altare Dei, et Dei quidem Jeraels, i. e. 
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lies; que Israel eoljt. Simiit modg Ex, 17, kö., uhbk wid: not. 
Bio:et. inatesratac Hiorossiympe dieiter namen faturum Er. 48, 33. 
Bau Tiwı? Deus illie, ie. urbs in qua Dems est. Vid. et jafıa 
35,7. SBimiliter hodi- templa memprise Sanctorum Congerrata ap- 
pellamus, brevimds cams, eorum neminibus, mt S. Paulus, S. 
j Patras, . oo. ' . 


12. Dina a Sichene rapıturz ‚Iaobi fiir cum eo ei Sichemensibus 
foedus foriunt, guod perfide vivlans. Cap. 34. . 


Cap. B4, 1 —3. ya mann ninms Ute speotaret Sihas 
tersae, |.». ut cum tractus iläus' pnellis amioitiam sontraheret. 
Fortassis 'iBo fpso tempure: Bichemitue dienm';selennem agebant. 
In pluribus God. Sam. eremplis pro mix> Jegitur MIND, ut 
gensus sit, exiisse Dinam, uf.3ess terrae fillabus conspiciendam 
—* — 2. 539 Sichem, a'quo urbi nomen forſan N uti e0R- 


iciunt inter reteg, factum est... Lf. d Didl Altertikumsk. Vol. U. 
. IE p 118. sarpı YV7, 72 Filius Chamöris Chivvaei, quod 
nomen unius ex Jecem Couagacorym familiis, qnae tamen tempore 
osuae alia insederat loca (vid, ad 10, 17.). Yıyıı 807] Prin- 
CER&, vel princıpie terrae,.. \ ar) utroque potest referr). 
Hebraegrum plures ad filium referunt, cui pater principatum pon- 
sessissel. 337 EX) Cepilque, I, e. rapuit cam, cybuilgya cu 
ga, ac oppressit eam, vim .ei infulit, quod verbo 174>.igdienpur; 
MR prius.cum NE” conjunetum, est Accusat. eqiK,. Bosteriug 
vero Praepog. HN cum, .cui aufligum tertiae femininse jpnetum, 
cum ęſs yertendum, pro sms. Neque enim Hebr. 225 constsuir 
tur cum Accusativo Feine beschlafen), sed cum Dy Beuns. — % 
mrz wor an). Adhaesitque unima ejus in Ding, i. e. non us 
scortum eam habuit, postquam constuprasset, sed perſseveravit es 
deperire. 371 2272 Yan Et loquutus est ad cor puellae, 
solatus est eam, amoris omnia ei praebuit indicia, pollicitusque 
est eam se yxorem ducturum. De phrasi ad cor oJicujus loqui vil. 
des. 40, 20. 


7—9. mus a5 721 Zi isanon freri debebat, i. 2. Lontre 
omme bospitii jus sc marem est, puellam, quae inter sui generis 
soeins tutam se eredat, ita vitiaxl — 8. Damaz 1ue) mpunr De 
Ära est anima ojus im filla ‚vestra, 1. e. vehementer amat filiam 
vestram. pıon fxit, defirit, unde ad amorem intensiseimem 
transfertur, uth.4..ct Deut. 7, T: 21, 10. 1 Reg. 9, 19. Filiaik 
vestram dicit Chamor, fratres Dinae alloquendo. Videtur md sent 
su latiore de puellg usurpatum fuisse, wt Gallis Alle. — 9. yarın) 
UnR, Spönsalia nobiscum facite, i. e. aflınitatem gum npbis com- 
trahite. LXX. voce Hellenistica usi, — V vuũv. 

10-42. a; Nobiscum hebitate, in unum populum 
nobiscum voalsscite. HAWOI Yin YyTı. ES tenra. erit anfe 
oerlos verdrop, tota zagio vohis patet. mnor KR circumite cam, 

Li 
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sc. cum gregibus vestris. iM 2118773 Et possessorse. nes ‚cometi- 
tuite in ea; hino TIIMK posssssio , quae Graeccis xasoyny, quia 
quae a nobis possidentur. ea in nostra tenemus potestate, TITR ouim 
i. q. æcriyv. —- 11. DIWIE TITRERN Inveniam gratiam in ocu- 
ls vestris; ef. ad 33, 15. — 12. ing ara 2 159 amyrı Bade 
tiplicate super me adınodum dotem et munus, imponite mihi quan= 
tamvis dotem et munera. Sponsi virginibus desponsatis dotem de- 
bant, vid..ad 29, 18. Cujus moris et Homerus meminit, Odyss. 
‘6, 159. Iliad. 16, 190. Idem de Germanis refert Tacitus de mor. 

Germ. e, 17. Patri vero detem tradere, sicuti apnd Hebrasos, 
ita etiam apud Graecos erat moris; nt apparet ex Odyss. 8, 218, 
Sir species quaedam amptipnis an venditionis in nuptiig fuit. 


13, 15. mmn2 Cum dolo, pro quo Onkelos NHASAD pr 
denter posuit, quum tamen "0, ubique de dolo modo dicatur. 
Sichemus hie patri praeponitur, quod illius’res maxime agebatur, 
uti Laban Bethueli, 24, 50. (ubi vid. not.), ubi frater in causa 
sororis, tacente patre, loquitur. Man Et loquuti sunt, vide- 
licet quod proximus Vs. subjungit. Priusquam vero verba eorum 
adducuntur, causa fraudis, quam eogitarunt, praemittitur. MUR 
42 propterea quod (pro TER "i2y2, ut 31, 49.) polluisset Di 
nam, sororem ipsorum. Pro xnb in Cod. Sam. est RD , con- 
sentientibus LXX., qui Enlayar habent, patrem soeium facientet 
eriminis a filiis commissi, ut Vs. 31. Hujus responsi auctores 
praecipuos fuisse Simeonem et Levi, germanos Dinae fratres, pe 
tet ex Vs. 25. — 15. Dab ni ANTOINE Tantum in hoc, has 
lege, acguiescamus vobis. nı&2 simplicissime ad rad. MAN refer- 
tur, ut Va. 22. ane, et Vs, 23. MIN], nec non 2Reg. 12, 9. 
anN?] consenserunt. * Vocis‘ MANI-hic est duplex apud LXX. trans» 
| Jatio, quarum altera ex glossemate orta videtur: —RB 
vuiy, similos ſiemus vobis, voluntate nimirum, ut in unum popu- 
lum coeamus, altera, xai xarorpoousv &v uuiv, voc. nik relato 
ad N), 1. q. 7372, habitare. Vulgatus divinando: valebimus foe- 

rari. Onkelos voc. nix) retulit ad nix siguum, et reddidit 
>> beDJ formabimus 8. conformabimus nos vobis, quomodo haes 
interpretatio cum Alexandrinorum öuowdnooueda Juiv convenit. 
Ac perinde ut ab "ix Zumen, fit in Niphal Ni) dlluminabimur, 
sic ab nix, in endem illo Futuro, min) formatum füerit. Igitar 
has ratione >> ni%y notabit ad verbum: consignabimur vobis, 
q. d. tanquam sign ı utrisque communiter &Xpresso similes eficie» 
mur vobis, i 


19-21. ram Ee ipse honorafus erat er .. proe omsi 
domo patris sui, quem pater omnium liberorum maximi faciebaf. 
.. — 20. byW9 Asö— naar Venit ergo, i. e. venerunt, per [süyne, 
Chamor ei Sichem, filius ejus, ad portam urbis suae, ubi, tan- 
quam in foro, negotia ‚publica tractabantur; of. ad 19, 1. — 21. 
UN ann Homines hi pacati sunt nobisoum, nen Oppugna- 


\ 


Genes Cap. I, 2230. 185 


re nos velunt obs Diitmen correptam. Brass — ya Be terra 
dide | ekt ampia manı ulrague.caram ‘lin, antin ampia' et spatiom 
est terra nostru ut utsisque sufliciat. Hnaud raro latus, tum 2or 
vun, spaslun weture constat. Ita Pr. 104, 25. mare dieitur apatis- 
sum manibus. bimp> Coram iis sc. patet, us Va. IG. 

22 —24. "37-52 zb bimmn Fo quod circumcisus sit no- 
Sie, 1. e. inter nos omnis mw. -birrm Jarchi exponit Sa nimm, 
est enim Infinit:'Niph: verbi dan. — 23. om — —XX Pecora eo- 
rum, opes ed dmnia eorum jumenta nenne 8 sunt.? erunt? 
Fient opes populi et oppidi, quae familiae separatae erat. Interre 
gatio magis asseverat. — 24. I weh“ 55 Omnes ereum ' 
tes porta urbis ejus, i. e. ommen cives, ef. ad 23, 10. Videntur, 
ut observat Clericus, non magno. aumero, aut. opulentissimi fuisse, 
qui propter unius familiae opes eo hilducti fuerunt, ut eircumeisio- 
nem susciperent. Sed si tune temparis-in usu erat is.ritus apud 
Aegyptios, ut videtur, petuit magune henti⸗ exemplum apud Sir 
chemitas alicujus esar efficarine. . 

25. mama mn Fuotum est. ‚ante die lartio, quum 

essent dolentes, ex circumcisione, et ideo infirmi. Ajunt Hebraei, 
eircumeisos die tertio gravissime dölere, "uti omnime in omnibus 
morbis et vulneribus diem tertium graviorem esse. constat GE d. 
@. u. n.Morgenl P.I.p. 169. Auın—anp“ı Et ceperunt dun Klid 
Jacobi, Simeon' et Levi, fratres Dinas, quisque gladsum ewum. 
Hi duo nemine appellantur, ndn quasi sine ulle auxilie hoc facinus 
exsequuti fuerint, sed quia .duces fuerunt hujus coepti, ' neo.alins 
fratres, sed tantum servorum humerum seeum .habuerunt. Simeon 
et Levi autem hie fratres Dinae .anpellantur, aut, quod ii sol 
stuprum Dinae sunt ulti, aut, quad uterini Dinae fratres fuerunk 
na, Yrmby anarı Ei vensrunt adversus .urbem, invaserunt 
eam, eonfidenter, audaoter, vel, rıua ad urbem seoure agentem 
zelato, ut Onkelos, quas sedelat, agehat: confdenter, nihil sibi 
metuebat a foederatis. .Hoc Jacobi filiorum factum maximopere de 
testandum pater ipse graviter et tunc (Vs. 30.) et moriens, 49, 3. 6, 
'reprehendit. Sed vindictae cupiditas apud Orientis populos mul®b 
vehementior, quam apud alios. Ef. et not ad 24, 50, et vid. da. 
w. n. Morgenl. P. I. p. 17% - 

27. 30. zp92 22 Jacobi fili,.ac. . reliqui, procdandi calıssa 
advenerunt, a ito felici facinoris eventu. Voci »22 in cod. Sam. 
praemissum est 25 LXX. oi dä vioi, et sane styli Hebraei con- 
suetudini oenvenientius est. Dinink anal NUR Propteres quad 
(pro VOR nasrn ut Ve. 13.) violassent' sororem suar..: Urbein 
diripuerent,, oujus oives, quia se nen opposuerunt Siehemo, visi 
erant illius faotum probare. — 30. nk DmY3y Zurbastis me, du- 
eta ab aquis metaphors, quum essem jam "hac in regione trangquil- 
lus, meas.omnes res atque animum turbastis LXX. ueormdr ms 
nenotnuurs. men au sauna) Foelidum, i.e. detestandum 
me reddendo inter inoolam, i. e. inoolas terrae, inter Canaaaeos 
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ot Pherenasos, qui vel tum patemtissimi exent, viel Jeneho vieini, 
at in suos irruere poterant ad fneinus vindioandum, 23 Yaı 
502 Ei ns meamgme familiem quod attinst, wrs aumeri, 1-0. 
pancissimi sumus; nam qui pauci sunt (aeile numeramtur, ek vie 
cissim. Vid. ad Jes. 10, 19. u 


. Jacobus, Deo jubenin, Bethelem prafieieiter, et arm Dpo at- 

struit. Dobora, Rebecras yutrir, moritur. Cop. 35, 1- 8, 

Cap. 35, 2. IT wre mon Amavete Deos peregrins 
se. populi, deos alienos. His vix dubium Teraphim et alia idela 
intelligi, quae Rahela et servi Jacobi ex Mesopstamia Becum dy- 
Aerant, et quae abjeota ease, nusquam in superioribus legitur. 
anno Mundamini, i. e. abluite vos aqua. Hac onrperis lotione 
indidare dekuerunt axor et servi Jacobi, ze et idolorum immunditie 
»ontaminatos esse, et hoc ritu ab ea purificari. Nonnulli hune ri- 
“um signum trausitus ad yeram religionem, .adeoque genus quod- 
dam baptismi fuisse putant. DIWano zerınn Zi vestes vo- 
stras vmutate. Vestes enim queque idolorum: eultu contaminatae 
gutsbantur.. 

4. UT Te HART . Dederunt Jacobo omuea Deos alienoe. 
Piures fuisse voo. 53 Indisare videtur. am aa Yo Dyayan"m" 
Et inaures quas erant in auribus eorum. "Bermo non est de inar 
sibus, quae ornamenti causs a mulieribus gestahantur; sed de alio 
inaurium gemere, quod sacrum habebatur, et amulesi imstar, ad 
zaalum qupdpiam averrumenmdun, stiam a viris aolebat gexi. For- 

asse. Talismanorum vita sub certo sidere figuris quibusdam erand 
soulptae, quibus eam vim inesse idololatrae existimabant, Eam 
‘ supersöitisnem Augustini adhuo aere inter Christianos quosdam 
Aſros wiguisse, patet ex illius Epist. 245. Similes annulos gestasae 
videtur Jacobi familia, quos hic amoveri, ut akiemis Diis conse- 
‚oratos, voluit. Hine et Judaei talia servare ilieitum putant, nt 
dooet Mamonıpes de cultu peregrino, Cap. 7. $. 10. Si inve- 
nicætur, sit, vasa imaging solis, lunae, vel Draconis signats, 
aut insoulptaæ eint in fibulis aut anuulis, prokibita sunt. au“ 
‚ah Er abdidie Jacobus haeo omnia sub terobintho il, quae est 
propter Sichem, TER est i. q. TIER terebinthuis, vid. 12. 6. 
Arborem ilam notam tum fuisse et insignem, ostendit ‚praemissum 
zı demonstzativam., LXX. addunt: Kai dnwäsoer auza dmg Eng 
ONREOOP. HuSpag; id quod neque in Judaicis nequs in Namariticis 
<odd. legitur. Nounulli eundem locum, qui hic nomiwatur., etiem 
‘Jos. 24,.26, eignari volunt, nee certe ab eo rematus zuse "potuis, 
quum ad eandem urbem fuerit. Ceterum zimuisers ille deorum . 
-atque annulos ritibus magicis oanseeratos, kand. duhie Chaldasi 
servi, quos Jacobus soeum- habebat, et qui auihue Auperstitiane 
gentis sune infeeti erant, im illius fomiliam intulerumt. 
6. 8. Timendum erat Jaeobo, ne Cananaei Sjichemenaikus vi- 
oini ob facinus a Kilits patratum illi insidias struersnt; quad taman 
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mon fecermnt — — pırı Bei terrorem, qui ade. was 
ai. Non: quasi illas gentes Deum timnerint, sed est forenr a Den 
daumissus, ut Ex.23, 25.,— 6. Denia mar Fenit. ergo Jacobs 
LInzem, quao est in terra Cansam, cu ost Butkd; sie enim vor 
earat Jacobus, vid. 28, 19, 


7.8. Dan IR Binmes annmı Voravit Iocam Deus Bethelis, 
i. e. Deo Bethefis, «. qui "iR Betheie apparuit, aacrım, cf. 33, 20. 
BmRn — "2 Quosiam ibi-sese ei apparuisset Deus. Jungitur 
nomini" Dwron (quod Makorethwe Ad marginem hie votant eone 
urn sanolum, i. &. Deum go indicari, non augelos) verbe plu- 
rali 2522, uti 20, i3., ubi cf. not. Praeterea hoc looo TR 
Deum indicare, ostendit i ipsa loei appellatio, Inn‘ IR. Hine 
in Cod. Sam. verbum ‚singulare , A223, ponitur, et LXX. Teddide- 
runt: dxei yag dnsparn auıo 6 Fsög. — 8. np3Y— nam) Mor 
tua autem est Debora, nutriz Rebescae eadem, haud dubie, quas 
24, 59., omisso tamen ejus nomine, est memorgta. AINR TPM] 
Senat Et sepulta est aubter Betbel, qui Jocus in monte aut 
colle videtur situs fyisse, unde ef Va. 4. Jacobus jubetur ascendere 
ad Bethel Hieronymus: ad adices Bethel. — ann Sud 
terebintho ila, sc. nota aut celebri, quod praepositum rı demon- 
strat. indicat, uti Vs. 4. t&n. Onkelos: in declivitatibus plani- 
ties. Cepit Bo "planitiei significatu, ut 75x 12,6 13, 18, 
ubi «f. not. - Sed arberis nomen eise, patet ex Ez. a, 6 LÄX 
bie Aulavov, glandem pro, arbore posuerunt, ünde Hieronyınus 
undter quorcum vertit. Deborae miors nulla alia de causa videtwr 
memorari, quam Quid-originem riominis qirerceti, quod scripteris 
sevo perdurabat, indiehre obiter voluit; id quod et alias facere 
solet, ut in nomine Tsoharie, 1B, 22., Bethelis, 28, 8. et alils 
in loois. : Vocavitque romen ejus serebinthun Flotws, 
propter Iuotum ,. quo fans Deborae celebratunt. Observandum est, 
nutrieis in vetere vita wt educandis pueris praeciptuam eperam , ita 
fuisse reverentiam , ut parentali pietate eoleretur. Res in- 
in Graseormm Tragieis obria. Ct. et Pirg. des. u T. ieit 

et vid. dw. u. n. Morgenl. P.1. p. +13. 


Id. Dans apparet Jaoebo, oigue nomen tribeft derach, Lay. I5; 9a, 

OAII. Apparsit autem Deus Jasobo dterum, cum! raoen- 
teretur e Mesopoiamia. Primum ei-apparıeret, cum Bethele Me- 
sopotamiam proficiscebatur,, 28, 16. sqqg. — 10. 725 — n> Non 
vocabitur aumen Yılım witra Javobus; r sed Jerusl orit nomen Euum. 
Vid. 32, 28. qq.’ Cönfirmratur hic quod supra dietum fuerat, ut 
auagis wegisgque, insigni.et megnilco nemine Jerselis: coriobore- 
ur Jecohi-animus ad ea, 'quee ipsi westanerit pnerferende. Quum 
@men nom nehm Mones paseim deinoeps, sed.alii quoque V. T. 
seriptores memind Mio pxioni et appallent; nemsus ita capiendus 
st: nor salo Jaeohi , verum et maulte praestentiore Jeraalis nomine 
appellaudun ilkapı gone. -- 11. De nom. 13% of ad 17, 1. ar ala 


1 ‘ 
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Gens 08 congregalie gentinm erit, naseetur ax te, :uE regos:e 
Immebis tuis prodibunt. Propagatio e patribus undecim tribuunr 
jam natis et Benjamine mox nascituro indicatur. Ds Lunp Onke- 
los bene reddidit congregstionems tribuum. „Non mude totus Is- 
rael, sed quoque unaquseque tribus ges haberi potuit. Obser- 
vandum, eo teinpore LAY} genies non fuisse numeresas, ut posten 
fuerunt. Singulae familiae initio in colonias aparsas gentes con- 
ficiebant, et quum ex Jacobo oriturae essent duodecim familiee, 
maliones eae, pro More ejus aevi, vocari potuerunt. ÜLERIC. 


12. 13. area - Et terram quam/ dedi Abrahamo ei 
Isaaco, i.e. quam promisi eorum posteris me daturum. Pollice- 
tur ergo Deus Jacobo eum haeredem futurum promissionum, quae 
patribus essent datae. — 13. DYVT>E 1ayn 59%7 Et ascendit 
Deus ab eo, i.e. signum 8. symbolum praesentiae divinae ascen- 
dit. Onkelos: et ascendit ab eo gloria Domini. "37 DYpR2 In 
eo ipso loco, quo loquutus cum eo fuerat. Quod bis adhuc Vs. 14: 
15. repetit, ut loci illius celebritatem indicet, quod eodem illo 
loco, ubi jam bis Jacobo Deus apparuerat! et cum ipso loquutus 
fuerat, haec omnia, quae hic dicit, acta sint, ut non immerito 
locum hune tantopere honorarit. un 


14. 15. maun any? 35%) Ereritgus Jacobus statusm, mer 
morise cauaa et testandae piae gratitudinis etiam altis de tam in- 
signi visione et promissione. 99 MY 7DXı Et fudit super cum 
statuam liöamen; non e vino, ut praeoeptum Num. 15, 5., acd 
mu muy-pienı fuditque super cam oleum. Sunt, qui hie pu- 
tent tantum repeti, quae 28, 18. narrantur, ut pomnino’per Plus. 
quamperf. vertendum sit: ubi loquutus fuerat, statuam erererat, 


‚libamen libarat, illamque olea adsperserat, -et oum locum Bethel 


vocarat. Nihil tamen impedit, quo minus Statuamus Jacobum 
idem bis hoc loco fecisse. Nam status, quam ante viginti annos 
erexerat, nuno potuit aut injuria temporuny, aut etiam incolarum, 
magna ex parte, aut tota dissecta esse, ut renovanda fuerit. — 
15. Jacobus votum illud, 28, 20 — 22., persolvit, et id 'hujus 
loci nomen confirmat, quod tunc (28, 19.) indiderat. Itaque ter 
jam eundem locum appellat Bethel; primum in discessu e terra Os- 
naan (28, 19.), deinde in reditu, proprie altare ipsum, 'supra 


Vs. 7., e& nuno tertio tatum locum. u 


9 


15, Rachala, Benjaminem enira, morltur, Rubens fhuptiiim, 
Cap. 35, 10— 22. dinid.. Ä 


16. Innern — ımı Et factum est cum aliquod terrae tpa- 


tium superesset, ut Ephratam pervenirent. yan“nmn22 esse 


viae mensuram, res ipss flagitat, etsi quanta menzura intelligenda 
sit, vix definiri queat. LXX. h. 1. et 48, 7. hebr. nomen retinue- 
runt, sed cum Syriaoa terminatione in. Et hoc quidem loeo ver- 
terunt: Nyyıosy Yaßpadu eis yäv, posteriore loco cum interpre- 


’ 
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tatione adjeeta: "wurd zör Immödoonor yaßgudd zik ya. Equi 
vero cursus (quantum equus quotidie currere debet, ne atande cor- 
rumpatur, pedumgque agilitstem amittat), mensura viae Arabibus 
usitata, proxime acoedit ad Parasangem Arabican, quae fere est 
milliare Gallicum commune, quorum:25 in uno gradu. Parasan- 
ga vertit et Persa. Arabs uterque: muilliare. kaeo sane verisimil- 
lima videtur loquutionis Yn&r-n)33 interpretatio. Aliorum de 
h. 1. opiniones reocensitae sunt in opere nostro majori. Cf. et die 
bibl. Alterthumsk. T. L P. L. p. 159.29. mar Wupn Indura- 
vitque in pariondo ipsius, i. e. laborarit, difhoultstem in parien- 
de passa est. 

17. 18. 91 unanmbn Ne fimeas, quia atiam hio tibi faliue 
erit. Solatur eam, quod alterum filium ultra priorem, J osephum, 
sit habitura. — 18, nıin=jn Filius doloris mei. IN passim lu- 
ctum, dolorem denotat, ut Hos. 9, 4. Hab. 3; 7. ‚ Jacobus vero, 
ne sibi perpetuo refricetur dolor de carissima uxore amissa, nomen 
commutavit in TO, i. e. filium dertrae, i. e. roboris, quod in 
dextra situm est, quasi ominaretur robustum eum et potentem inter 
fratres futurum. Aliis 719 est Plur. Chaldaicus pro Hebr. Dn° 
dies, ut Da1=j2 esset filius dierum, j.e. senectutis, znAuyerng, 
&. rnAuyerog, coll. 44, 20. Ita et textus Sam. et versio Sam. ha- 
bent. Pro vero tamen hoe interpretamentum non haberi posse ob- 
servat GEsEnıus de Pentat. Samar. p. 32., quod ferme flagitet 
eontextus, ut 712% opponatur zu Yin, et sensus hio sit: lius fe 
licitatis, i. e. parentibus acoeptissimus. 

20. 21. mnYap —a2r1 Ereritque Jacobus columnam super 
ejus sepuichrum. ÜÖstendunt etiamnune Arabes Rachelae sepul- 
ehrum Hierosolymam inter et Bethelem, teste Pocockio T. IL p. 57. 
yers. germ. Cf. diöL Alterthumsk. Vol. II. P.IL. p. 286. — 21. 
3370*3 Posuit tenturia sua ad turrim Eder, i. e. gregis, quia 
inde greges observari tutique a. periculis (latronibus et bestiis in 
primis) praestari poterant. Fuit aut Hierosolymis aut non procul 
ab ea urbe turris ejus nominis, ut patet ex Mich. 4, 8. Hierony« 
mus, ex incolaram sui aevi traditione, non procul Bethlehemo 
hane turrim eollocat. Plura de turribus ad greges tuendos exstru- 


- etis habet 3. E. Faser Archasol, Heör. p. 185. 


22. Post banioı yauı audivie Jacobus sc. hoc, Masore- 
thae in margine notant —X YERNI NpYDD, lacuna in medio Ver- 
su, seu: deesse aliquid h.l. LXX. addunt: xul nomg09 äpdem 
äyuyriov avrov, quasi legissent: 11292 S%2, cf 21, 11. Incod. 
Samar. nil amplius legimus, quam in nostris. J. D. MicHAEL»M 
(Oriental. Bibl. P. 1X. p. 200.) conjicit, deesse aliquid de partn 
a Bilha edito ejusque nomine et fatis. Sed Hebraei volunt, hie in 
medio Vs. distinctionem egse, ut partim eit finitus Versiculus, par- 
tim eontinuetur cum sequenti catalogo filiorum Jacobi, ne quis 
putet, esse Rubenem ob flagitiun a se commissum e numero pa- 


J 
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trietcharem ekclusum. Patrem samen Üllun: heo nemilie peiviuum 
ſero primogeniti idque Josepho tribuinse, ita tamen, ut in tabulis 
ieis Rubon. ut primogenitus recensondus esaet, wti dieitur 
1 Paral. 5, I. Graviter nstavit Rubenem ob detestandum, qued 
hoc memoratur, facinus pater in ultimis votis 49, 3.4. H.L vere 
dieitur tansum, intellexisse Iacobum turpitudinem filii, nee vere, 
omedo affectus fuerit, subjungitur. Quod aestimandem qeum 
relinquaf scriptor, rem magis exaggeraro videtur. 
16. Krcensenter Sacdbi Kl. Jacobds-ad Fsawcam praficischur, gu. 
moritur, Vs. 22. dimid. usgue ad cap. fin. N 
23. dimid. Quam c. 29. et 30. Jacobi filli singuli sparsim, 
pronti nati essent, commemorati fuerint, nune ex matrum ordine 
recensentur, ut uno in loco duodecim omnium nomina conspici 


possint. , 

26, 27. — SEN Quod, quicquid, natum est ei, li- 
berorum. Sic 752 de multis dieitur 10, 21. (ubi of. not.) et 46, 
22. Cod. Sam. habet 775% ex emendatione. Dicuntur hic duode- 
oim illi filii mati ia Mesopotamia, quum tamen Benjamin in terra 
Camaan sit natus; vid, Vs. 17. 18. Quod per synecdochen dictum 
est. Ubi enim pars major est aut potior, solet ejus nomine etiam 
' lud oomprehendi, quod ad ipsum nomen non pertinet. Sicut ad 
Apostolos jam non pertinebat Judas, et tamen duodenarii numeri 
nomen retinetur, e. c. 1 Cor. 15, 5. — 27. De et m 
yon vid. 13, 18. 23, 2. Ceterum nomini ION hie Gray yPr 
f5 „Micull praeponi observat Jarchi, quod non solet nominibus pro- 
prißs prgemitti, quale est SIR, vid. Jos. 14, 15. Putat debuisse 
diet BAAR NNIEFT, ut FT priori praeponeretur, sed de more linguae 
fleti, ut ubi nomen aliquod proprium duabus vocibus effertur, et 
& debuerat 7} praeponi, posterioti vocl praeponatur, ut "artbir-n2 
‚Bethlehemita, 1Sam. 16, 1., et "sarı nn Bethelensis, 1 Reg. 


"16, 34. C£ @esemu Lehrgeb. p. 515.' 


29. 12H MIN” Er eollectus est ud populos euos, i. e. 

ed majorum sepulchra aggregatus; conf. ad 1, 15. coll. 25, 8. 
Quod ad historiae ordinem, notat Jarchi, esse Usrepow NIEOFSEOY, 
quod. dsaaci mors commemoretur ante venditionem Josephi, quae 
Issaci ebitum annis duodecim praecesserit. Sunt tamen in anno- 
rum, qua id ostendere satagit, supputatione nonnulla sine idoneo 
argumento posita ut cum ex mera traditione sumit, Jacobum, post- 
uam patris benedictionem aceepisset, Iatuisse quatuordecim annis 
in domo Semi aut Heberis; aut Josephum, cum est venditus et in 


Aegyptum ductus, fuisse septendecim annos natum. 
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De Pruvi familie ot posteris; de Sotritis eorumgue phylarchie, 
atque de regiöus Edomitarum. Cap. 36. 


Cap. 36, 1. De nom. niıbin ck ad 2, 4.6.9, H. L tamen 
propriam tebulae gensalogicae significationem servat; päuca enim 
kistorica inspersa sunt. Ponitur hoc cap. stiam genealegia Seirin, 
Choraei, cujus terram, ipso inde ejeeto, oocupavit Esevus, uti 
dieitur Deut. 2, 32. ' 

2. 19292— 10» Esarus ceperat urores zuns o filiabus Um 
mman, i. 0. “uR vel 201, viris vel incolis Canaan, duas vido- 
livet, Adam, filam Elonis, Chittasi, et Oholidamam, filiam Zi- 
domis, Chovai, Has alils nominibus zunt 26, 34. (ubi e£ not.) 
sppellatae, quin et esrum parentes, 7139 vix dubium est esse ean- 
dem, quae 26, 34. Ann eppellatur, nomine ab aromatidus, 
Doz ducto, quum idem pater utrobique ponatur, Elon Chit- 
thaeus; oportetque sam binominem, instar mariti, fuisse. Altera 
Esari uxor WIEN tentorium ercelsi, 26, 34. nrrım laudebi- 
lis appellatur. Eam Jarchi vult ita initie voontam ab Esavo, uf 

falleret, quasi idolis abnegatis verum Deum coleret. Ali 
putant, has alias esse a auperioribus, quasi illis mortuis Esavus 
alias duas saperduxerit, unam, sororem Basemathae, filiae Eio- 
nis, ot alteram Oholibamam, filiam Anae, ut in universum guin- 
que uxores habuerit. Veruntamen uti o. 26, 34. et 28, O., ita es 
hie, tres tantum Esavi uxores commemorautur, et utrobique duas 
Cananseae et una Isınaelis filia. Bed alia hie est diffionltas, quod 
Obolibama filia Anee, 7139, endemque filie Zibeonis, 71928, Chit- 
thaei, dieitur, atque sie duobus patribus assignatur. Sant, qui 
my nomen müliebre existiment, et Anam uxerem Beeri Chitthaei 
(26, 34.), qui hie Zibeon dieatur, ut hio et soorus quogue Esavi 
eomımemoreter, illio soeer tantum. Nec obstat quod Vs. 24. Ana, 
Slius Zibeonis, memoratur, et Vs. 28. phylarchus Choraeorum 
ejusdem nominis. Potuit enim Ana et muliebre et virile nomen 
esse, quale M>ym 22, 24., et hoe ipso Cap. Oholibama Ve. 41. ext 
nom. virile; item T’himna Vs. 12. 22. est nom. femin., mascul 
vero Vs. A0. C. B. Michaelis vonjeoit, pre J1>32 n2 legendum 
esse J193X=7n, tam Vs. 20. et 24., ubi diserte dicitur, Anam 
filium faisse Sibeonis, non filiam; quam textus Samar. et Verse, 
entiqwme, LXX. sc. et Syrus, suadere possint. Hane legendi r»- 
tionem sequuti sunt J. D. Michaelis in versione vernacule ot in Be- 
ölioth. Orient. P. IX. p. 202. neo non in Commentat. de Ziroglo- 
dytis Seiritie et Tihemud. in Syntagm. Commentatt. P. L p. 194, 
6.2. et Dathins in versione et in netaad h. 1. Mutavit tamen Mi» 
chaelis sententiam m Supplomm. p. 394. et judicavit,. receptum 
YY2E*nE esse genunum. Primum enim mon megnas anut auetori- 
tates, Samatitanus et LXX. eorrigere soliti, si quoe displiosbant, 
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‘et Syrus octavo seculo ex LXX. correotun. Deinde in eodem hoc 
cap. Vs. 14. eadem, quae hic verba leguntur, et Vs. 39. eodem 
quo hie modo Art 9 nz TIORn2 >x20Y7 legitur, et ibi qui- 
dem non in Hebraeis solum, sed et in Samar. codd., licet et hie 
LXX. et Syrus in 73 correxerint. Accedit magna in his tribus 
Versibus codieum: Judaicorum constantia. Ex quibus omnibus Mi» 
ohaelis colligit, tria in uno Capite exempla vix posse errore libra- 
ziorum constitisse, sed 73 secundo loco positum, ante 7739, neptens 
significore, et quam his genealogia Edomitica intexta' sit, cujus 
maxima pars haud dubie ex monumentis Idumaeorum desumta sit, 
Inc neptes quoque recensendi morem, Hebraeis insolenten, Idu- 
maeis fortasse usitatum fuisse. In eandem cogitationem incidit es 
‘ Aben-Esra, cui tamen opposuit R.- Levi, tuno simpliciter positum 
esse 192572. Sed hoc ipsum, quod n2, non 72, ponitur, pro- 
prium esse potuit Idumaeis genealogiis. Praeterea quod Oholiba- 
mae pater aut avus hio yri73, Chivaeus, vocatur, contrarium vi- 
detur illi quod 26, 34. dicitur, utrasque Cananaeas uxores Esari 
gente Chitthaeas fuisse., Siigitur utrarumgue patres Chittaei fue- 
runt, unus eoraum non Chivaeus fuisse potest. Quem nodum J. D. 
MicHaeLis in Commentat. de Trogledytis $. 3., in Bidöl. Or. P. 
IX. p. 202, et in notis ad versionem germanicam ita solvi putat, 
ut pro "ar legendum sit "Ar £roglodyta, (cf. ad 14, 6.), quum dup 
hade nomina uno tantum litterae apice distent, ideoque facile com- 
mutari possint. Zibeon vero Chorita fuit, ut ex Vs. 20 — 24. pa- 
tet, ut vix sit dubitandum, et h. 1. Mosen eum Choritam vocare. 
Qua conjectura admissa hic locus superiori 26, 34. non contradicit. 
Quum enim Pboenices, in quibus et Chivaei.et Chitthaei sunt, a 
mari rubro venerint, sedesque antiquissimas ad intimos ejus sinus 
-in Arabia habuerint; non contrarium est, troglodytam in Seiriti- 
de esse, et tamen sive Chivaeum sive Chitthaeum. C. B. MıcHar- 
ııs in Diss. de nominibus muliebribus in virilia versis $. 21. (p. 
123. Syl. Commentatt. a D. S. Pott edit. P. VII.) monet, gente 
diversum esse nostrum Zibeonem, avun uxoris Esavia, a Zibeone 
Troglodyta (inf. Vs. 24.), quamvis uterque Anam genuerit, filiam 
noster, alter filium; illum enim Zibeonem Troglodytam s. Cho- 
raeum fuisse, nostrum hic Chivaeum dici. 

3. 5. Tertisa Esavi uxor nniV2 aromalica, 28, 9. nbna 
aogra et valetudinaria appellatur. Sunt qui putent, Esavum no- 
men uxoris male sonantem in melius mptasse. — 5. Tertio filio-- 
rum Obolibamae, Coracho (NP), cognominis memoratur Va. 16. 
inter duces ex Eliphaso Adae filio, descendentes, quem non du- 
bium est ab eo, qui hic memoratur, diversum fuisse. 7939 — IR 
Qui nati ei sunt in terra Canaan, antequam se conferret in mon- 
tana Seir, de quo mox Vs, 6. Innuitur ab auctore, IJdumaicae 
quidem gentis incunabula in Cananaea quaerenda esse, maxine 
autem illam in Seiritide esse amplificatam. C£ C. B. Mıcuarus 
in Diss. qua c. 36, Genes. Mos. de antigsissima Idumaeor. histo- 
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ria etc., auctori su0 n0n minus, ‚quam genuino et historica som- 
sui restituitur 8. 6. in Sylloge. P. VI. p. 211. " 

6. aRmın Tarı Et abüt ad terram 8. regionem, scil. 
wir alam, a Cananaea diversam. Hanc esse montanam Seiri- 
tidem, & Seiro Choraeo ejusque filiis, ceu priscis incolis sic appel- 


‚latam, quae postea et Idumaeae nomen,- ab Idumaeis, Esavi po- 


steris, indepta est, id clarum fit coll. Vss. 8. 9. 20.31. Unde et 
Syrus pro terra definite posuit ferram Seir. In cod. Samar. pro 
IRIN ex emendatione legitur 59:3 Pxꝛx; LXX: quoque: xas 
ogevdn Houv Ex zig yrs Xavauv. Additur vero, Esavum alio 
migrasse Y'IN 309% 359 a conspectu Jacobi, fratris sui, s. 
propter fratrem suum, ut ei cederet, ut Vs. 7. dieitur. Ceterum 
Esavum Canaane migrasse prius quam frater e Mesopotamia in Pa- 
laestinam revertisset, ac adeo dudunf ante mortem Isaaci patris, 
inde colligitur, quod Jacobus 32, 4. e Mahanaimis, ultra Jordanem 
in Peraea sitiv, ad fratrem nuncios praemisisse dieitur, et 33, 14. 
Jacobus promittit fratri, se ad eum Seiritidem venturum esse, at- 
que -ibid. Vs. 16. Esavus eadem via, qua fratri obviam iverat, 
narratur ia Seiritidem reversus esse. | Ä 
7. 320 ma 53 Nec poterat terra peregrinationum eorum, 
regio, in qua peregrinabantur, eos ferre, capere, propter eo- 
ram pecora, sc. multa. Idem igitur his fratribus evenit, quod 
olim Abrahamo et Loto, 13, 5—12. Voe. YIx hic non est terre‘ 
sensu latiori, i. e. Palaestina; hanc enim Patriarchae nondum pro- 
prietario tenebant jure, sed nonnisi hospites et advenae in ea erant. 
Quare cum emphasi dici videtur: 3771332 YN terra, i.o. regio, 
in qua peregrinabantur.. Scrupulus autem oboritur, quomodo 
dici potuerit Esavus Cananaea cessisse propter fratrem suum, qui 
tamen eo tempore in Mesopotamiis egit, et capitale odium Esavi 
incurrerat, coll. 27, 41. 2090. Haud improbabiliter R. Mose Ben 
Nachman nodum illum solvi putat, si sumamus , esse ante Jacobi 
reditum Esavum in terram Seir profectum explorandae illius causa, 
dum eam adhuc tenerent duces Choraei, relictis interim rebus ma- 
gna ex parte suis in Cananaea, donec:certas alicubi aedes delegis- 
set, et tuncy cum nondum se parem illis esse videret, in campe- 
stribus Seiritidis, non in montanis, egisse, quae munitiora essent, 
quam ut tune eo posset accedere; ideo 32, 4. DIR To TU TR 
terram Seir, campum Edom, et 33, 14. 16. ""siV simpliciter dici, 
hoe vero Cap. Vs. 8. 9. Ayo montem Seir. Postea, cum Ja- 
eobus ad patrem rediisset, rediisse et ipsum, et tunc sane, cum 
terra amborum gregibus suflicere non posset, sponte sua cessisse 
fratri, eui a patre assignata fuisset Cananaea, et in Seiritidem re- 
diisse, ubi pugna cum Choraeis commissa, et ejus regionis mon- 
tana occupaverit, expulsis Choraeis cf. Deut. 2, 12, | 
8. 9. Ss Hrn 109 ur) Eonseditgue, habitavit Eaavus 
in Monte Seir, dieto a Seire, de quo Va. m aut, ut aläi oen- ' 
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sent, ab ipso Esaro, qui ergt NW, i. e. villosus. CA. ad IM, 6. 
In versione Samar. atque in päraphrasi Chaldaica Jonathanis et 
Hierosolymitana pro 99 ponitur >31, i. e. moulosa Tegio, 
unde Graecis /&ßuAyvn, de qua vid. ReLannı Palaest. p. 82. sg 
— 9. Hae 'autem sunt generationes Esavi patris Edomi, ie. 
Idumaeorum. Similis inscriptio supra Vs. 1. habetur; sed illa spe- 
ciatim ad Esavi,filios, haec vero ad nepotes referenda est, qui 
protinus recensentur usque ad Vs. 14. 


10. 11. ya niay sten Hacc sunt nomina filorum 
Esavi. Singulos "Ailios ksavi repetit, ut singulis auos liberos, Esavi 
nepotes, subjungat. Eliphas fuit Esavi primogenitun; quem se- 
quitur Reguel, alter Esavi filius. Singulis filis matres iterum 
‚„ddere voluit, commodioris distinctionis gratia. — 11. ja re= 
gieni nomen dedit, cujus mentio fit Jer. 49, 17. 20. Obad. 9. Ex. 
25, 13. Pro i2X tertii filii nomine, 1 Chron. 1, 36. legitur ‘px, 
quemadmodum qui infra Vs. 23. io idem ] Chron. 1, 40. a ap- 
pellatur. Similiter urbis nomen infra V. 39. 392, 1 Chron. 1, 50. 
“sp scribitur. 


12. Thimnae, »2an, coneubinae Eeavi, matris Amaleki, 
‚mentio ideo fieri videtur, ut origo Amalekitarum ostendatur, qui- 
büscum Israelitis perpetuae erant inimicitjae. ‚Itaque h. 1. demon« 
strat, eos non e legitima Esavi uxore, sed ancilla, seu concubina 
eriundos esse. De concubinis cf. ad 22, 24. Iu hujus genealogiae 
compendio, quod I Chron. 1. exhibetur, som inter Eliphasi filios 
numeratur. C. B. MicHaeLıis in Disa de nominidus proprr. sexui, 
suo restitutis, $. 16. m Syü Comentt. P. VIL p. 113. existimat 
ih loco 1Chr. 1, 36. eum Eliphasi Alium notari, qui hoc Genes. 
Cap. .Vs. 40. et iIlio Vs. 51. in phylarchis Idumaeorum connumera- 
tur. Pellicem autem Eliphasi »32n eam denıum esse, quae 1 Chr. 
1, 39. memoratur. Aliis tamen et 1Chr. 1, 36. am est ooneu- 
binae Esavi nomen, quod filio ex ea suncepto , Amaleko, praepo- 
natur, ut indicetur, priores filios e domina et libera, vel, si plu- 
Tes fuerint, ex liberis wxoribus, susceptos (nam incertum est, ex 
unane, an ex pluribus quinque Eliphagi filii Vs. 11. commemorati 
sint editi), Amalekum autem e toncubina, ut igitar matris nonıem 
distinetionis eausa filio praeponatur.. Arabes Amalekum tradunt 
Alium Luudsi, filii Semi fuisse. Ef. ad 14, 7. Additur tanguam 
epilogus: Ai sunt fihi Adae, u.coris Esavi, primae videlicet. Fi- 
liis intelliguntar hie nepotes et liberi ex ea descendentes per Eli- 
phasum filium. Atqui Amalek non Adae, sed Thimnae filius est; 
verum tribuitur Adae, ut dominae, filius anciltae seu concubinae, 
ef. ad 30, 8. Vel respieitur in his verbis major filiorum, s. zepo- 
tum Adae pars, ut excipiendus sit Amalek. Cf. ad 35, 26. 


14.‘ Trium Esavi filiorum ex Oholibama susceptorum nulla 
hic soboles memoratur. „Fuisse tamen his quoque mios, Moses 
ipeo mg ebschre intitit, dam principes s. familias eis adscribit 
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infra Vs, 18. Si quid oonjeetande assequbmur, familise trium isto- 
zum filiorum Eseri primis temporibus nen tam numerosae fuisse 
videntur, quam Eliphasi et Rehuelis; tändem vero ot ipsse in plu- 
res exoreverunt ac subdivisse sunt ramos, infra demum Vs. 40.sqgq. 
exponendos. Quae familiarum Jehuschi, Jahelami et Corachi sub- 
divisie, quia probabiliter non prius facts est, quamregnante ze- 
quentium illorum octo regum Idumaicorum ultimo, eoque Mosä 
eoaeve, Hadaro, Vs. 39., igitur narrationi huic de octo Idumaeo- - 
zum regibus demum subjecta est. Firmare hanc eonjecturam vide- 
tur, quod auctor Chronicorum (1, 1, 15.) hane ipsam subdivisio- 
nem familiarum Esavi ex tribus hisce filiis ejus cum historia octe 
illorum regum, ac nominatim ultimi, ita oonnexuit: Cumuue mo- 
reretur Hadadus (idem qui apud Mosen Hadarus appellatur), erant 
prircipes Idumaeorum, princepa Thimza, cetera““ C. B. MicHaE- 
ııs in Diss. de antiquiss. Idumaeor. hissor. $. 14. in Syll. P. VI. 
. 224. 
r 15. Enumeratis filiis et nepotibus Esavi recensentur phylar- 
ehi illis orti. pi oapita familiarum, qui principes quoque 
familiarum erant. Videntur Idumaei hac voce usi esse hoc sensu 
magis quam Hebraei, apud quos tamen nix mille, unde MIN, et> 
Saniliam significat Jud. 6, 15. 1Sam. 23, 23. Mich. 5, 3. Hine 
75 et chiliarchum notare potest, qui alias 5x "iD appellatur, 
ut Ex. 18, 21., vel phylarchum, h. e. tribus majorisve familiae 
- eaput. „Observandum est porro, S[1>N, aliquando non solum phy- 
lerchums, sed metonymice ipsam significare Iribum seu famtliam, 
ut Zach. 9, 7. de Philistaeorum populo, ad Deum oonvertende: 
erit masn2 sicut phylarchus, i. e. sicut familia major in Jude 
[ef. not. nostr. ad h. 1.], item 12, 5. 6. Et sio vocem istam nostro 
loeo capi, eo minus dubium esse potest, quo magis reputaveris de 
singulis Esari nepotibus, nullo eorum excepto, eam diei. Atquä 
Esavi nepotes non omnes ac singuli duces aut phylarchi exstite- - 
runt. Ut adeo sensus verborum Yoy-2n "DDR TAN hic sit: kae 
sunt familiae, in quas posteri Esavi distributae sunt, quae, ubi 
numero hominum creverunt, suos singulae habuerunt pAylarchos. 
Plane ut Ismaälis genealögia post enumeratos 12 ejus filios hac 
clauditur formula 25, 16.: Hi sunt fllii Ismaelie, et haec 'nomina 
eorum, in vicis ei castellis ipsorum, duodecim anaxb DYNYD) 
principes, i. e. familiae majores, suos singulae habentes prinei- 
pes, secundum gentes suns. (use vorha respiciunt ad antegres- 
- sam iHam de Ismaele promissionem diyinam, 17, 20. Hine vero 
porro liquet, principes illos, de quibus in genealogiis tum Ismae- 
lis,.tam Esavi sermo est, non swcoesssvos intelligi, quorum alii 
alios in regendd utragne gente excepissent, sed simulfaneos, h. e. 
qui eodem .tempore suis singuli familiis praefuerint.“ C. B. Mi- 
CHARLIS im Diss, ad Vs. 14. laud. $. 11. p. 213. 409. Phylarchi 
eum sujs tribubus, qui hoe Vs. seoensentur, Thomun, Omar, Ze- 
pho et Kenas, respondent filiis Eliphasi vn 1]. enwneretia, 
2 
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16. Quum pbylarchi Vs. 15. 16. recensiti conveniant cum ' 
sex Eliphasi filiis, Vs. 31. 12. memoratis, hic vero acoedat Cora- 
chus, cujus supra nulla mentio facta; quaeritur, uäde ille super 
numerum filiorum Eliphasi allatus princeps? Probabilem conjectu- 
ram affert C. B. Micnaeıs in Diss. laud. 8. 13. p. 223. „1Par. 
1, 36. filiis Eliphasi', ex Genesi recensitis, pariter ultra numerum 
a Mose descriptum, adjieitur Thimna, non confundendus cum 
Thimna, pellive Eliphasi. Potuit ergo fieri, ut iste Thimna, li- 
cet conjugatus, tamen decesserit sine liberis, omitsus ideirco in 
Mosaica filiorum Eliphasi tabula; potuit item fieri, ut aliquis fra- 
trum Thimnachi, lege leviratus (quae apud patriarchas jam obti- 
nuit, vid. 38, 8.) viduam ejus duxerit, et ex ea in defuncti Thi- 
imnachi memoriam filium genuerit, Corachum nomine, a quo or- 
tum duxit princeps et familia Corach. Alius- vero, et ab hoc di- 
versus Corachus est, de quo Vs. 18.“ 


17 —19. Filiis Reguelis quatuor, Vs. 13. memoratis, re- 
spondent quatnor ex iis tribus orinndae, quae hoc Vs. recensentur. 
Generatio Esavi non nisi ad nepotes usque deducitur, quod hi ge- 
neris eorum primi auctores fuerunt, familiarumque ac tribuum ca- 
pita ac proceres. — 18. Esavi ex Oholibama filii ipsi ut tribuugm 
capita referuntur, quum Vs. 14. iis nulli filii assignentur, ubi vid. ' 
not. — 19. ws=ma nn Hi sunt filii Esavi, i. e. ex Esavo 
prognati tam filii, quam nepotes. 


‚ 20. Sequitur genealogia Seiri Choraei, qui ante Esavum 
eam regionem , quae postea Idumaea est vocata, tenuit. 1 a quo 
nätı Choritae, i. e. trogjodytae, ab ingrediendis D“An, i. e. 
zooyAoıg, cavernis, quas gens ista in petris excavavit. Quam 
sententiam, adoptatam quoque a C. B. MichaeLis in Diss. de an- 
diquiss. Idumaeor. histor. $.15. et a filio Jo. Davide, in Commen- 
tat. de Troglodytis $. 2., illud confirmat, quod Hieronymus dieit 
ad Obad. Vs. 4.: Omnis austraiis regio Idumaeorum de Eleuthe-' 
ropoli usque Petram et Aslam, in specubus habitatiungulas habet. 
Ef. et libr. nostr. d. biöl. Alterthumsk. 1. I. p. 126. 247. „Es 
Choraei quidem, quum Sehiritidem jam olim tempore Abrahami te- 
nuissent, a Cedorlaomero et focderatis regibus caesi erant, 14, 6., 
Sehirus vero quispiam, qui stragem illam evaserat, Choraegrum 
gentem, quae ab excidio haud procul abfuerat, avelwnvunosr, et. 
velut ex cineribus suscitatam refovit, propagavitque, ita ut Esavi 
tempore in montanis Sehiritidis amplissimis sedibus gaudens flore- 
ret. Hujus igitur Sehiris familiam, in qua gens Choraeerum pro- 
- pagata est, describit Moses Vs. 20— 30. propter Esavym. Hune, 
. enim Choraei aliquamdiu cum familia inquilinum sociumque habuc- 
runt, donec simultatibus ortis, Idumaei, Esavi posteri, Choraeos 
debellarunt, ac regionem eorum sibi solis vindicarunt; Deut. 2, 5. 
42. 22“ €. B. Michaens in Diss, laud. Yan au Habita- 
tores torrae illius, i. e. qui illam regionem ante adventum Esari 
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incoluerunt et possederunt. Seir septem filios genuit, qui Vs. 20. 
21. reoensentur, quibus Vs. 22 — 28. iljorum Silii.sabjunguntur. 


22. "Ah hic nom. est viri propr., filii Lotanis, sine #7 arti- 
culi, ut ab avo, Seire, Vs. 20. distinguatur, qui "n7 Chorita, 
de nomine cognatiönis appellatur. yınn 7Di> mix Soror autem 
Lotanis erat Thimna. Lotanis tantum’soror uterina, non cete- 
rorum filiorum Seiri, alioquin post septem filios Seiri statim sub- 
junxisset DHAnE sıonı. Quum vero alias feminarum non haberi, 
solet ratio in Hebraeorum genealogiis, hie tamen Thimna comme- 
moratur, quod ea concubina est usus Eliphasus, Esevi filius, 
Vs. 12., et ex illa natus est Amalek. 


24. myı nın) Et Aja et Ana. ante prius nomen redundat, 
et omittitur I Chr. 3, 40., ubi eadem, quae hic, repetuntur. ‘ Si- 
militer Latini dicunt: e# hoc ef illud. Ut autem hunc Anam ab 
Ana, quarto Seiri filio, Zibeonis fratre (Vs. 20.), distinguat; 
subjungit: "127732 — N17T is est Ana ille, qui invenit aquas cali- 
das s. thermas in deserto. Hebraei quidem plerique, quos alii 
multi sunt sequuti, per n2* mulos volunt indicari, quia Mo- 
ses addit: 127 17912 Cum pasceret asinos, qui erant Zibeoni pa- 
tri suo. Tunc enim commodam putant illum per occasionem asi- 
norum , quos pascebat, invenisse et docuisse admissuram equorum 
ad asinos, vel asinorum ad equas, unde muli sunt procreati. At 
vero nulla orientalium linguarum mulos hoc nomine vocat, ac ne 
etymon quidem ostendit, unde diei potuerint; nee illo tempore illis 
in regionibus equi erant. Cf. J. D..MicHaELis in epimetro T. III. 
Jur. Mos. ( Etwas von .der Geschichte der Pferdezucht in Palae- 
stina), p. 272. sg. Ana vero golos asinos pascuisse dicitur, unde 
ne casu quidem muli in grege ejus gigni potuerunt. Tacemus hic 
alias minoris ponderis sententias, quas in Opere nostro maj. re- 
censuimus. Maxime vero placet, cum Hiızronymo uquas calidas, 
sive thermas intelligere. Sic enim ille: nonnulli putant aquas 
ealidas juxta Punicae linguae viciniam, quae Hebrgeae conter- 
mina est, hoe vncabulo signari. Nisi Hieronymus, soni similitu- 
dine deceptus, Jemim oonfuderit cum Chemim, Dar, Arab. DYar 
aqua calida et fervens, thermae. Firmatur autem Hieronymi sen- 
tentia Verbo arab. 572", quod in Conjug. V. significat sese adluere, 
et in II. aegrotum lavacro utentem juvare. Facile Ana thermas 
invenire potuit, quum pastor esset. Saepe enim et thermas et alias 
aquas medicas, ab animalibus repertas esse constat, comburenti- 
bus pedes, et glamantibus, sive potum refugientibus. Deinde 
aultae illa in traetu thermae reperiuntur, ex quibus celeberrimae 
Callirrhoönses, ab ortu maris mortui. Cf. d. bibl. Alterthumsk. 
T.U. P.L p. 217. oqq. et d. a. u. n. Morgenl. P.I. p. 173. sqg- 
P. VL p. 250. x 

25. 20. jös mp2 mon Hi vero sunt filii Anae: Di- 


[7 


schon. Praemisso plarali 22 unicus tantum filius subjungitur, 


y; 


x 
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quod frequens in genealogiis, ut 46, 23. Nec dissensus anitiquio- 
rum interpretum probet, unum alterumve nomen scribarum errore 
- exeidisse. Vulgatus vertit: habuitque filium Dison. Syrus vero 
ex filia Oholibama faeit flium. De m3:7%, quae hie memora- 
tur, eadem ne fuerit, quae supra Vs. 2. inter Esavi uxores recen- 
setur, vid. not. adeum Vs. — 26. Recensentur filii 7517 Dische- 
ris, quinti Seiri filii, qui Vs. 21. 31%5%7 dicebatur, ut distingue- 
retur a septimo Seiri filio ibidem memorato. 


29. 30. Nune subjungit phylarchos Choraeorum cum suis tri- 
bubus e septem Seiri filiis propagatis. — 30. Drmpbas — rom 
Hi sunt der Choruei, i. e. Choraeorum per duces suos, i. e. 
singuli. Niei EiTpon> petius vertendum sit: secundum tribus 
eorum, cf. ad Vs. 15. 


3}. Sequuntur jam Dinn — Disknrt reges, qui regnarunt 
in terra Edom, octo numero (usque ad Vs. 39.), quorum ali 
aliis sucoesserunt,, bin — :05 antequam regnaret rer Ieraeli- 
tis. Hic vero gemina oritur difficultas. Una est, quomodo, si 
Moses hujus pericopae auctor sit, scribere is potuerit: anteguam 
imperaret rer Israelitis? Quippe quae verba aevi posterioris au- 
ctori magis, quam Mosi, conrvenire videntur. Altera, quomodo 
Moses sua aetate in texenda historia Idumaica primo integram 14 
phylarchorum Idumaeorum consecutionem, deinde 8 Regum, sibi 
invicem succedentium, ordinem, tum vero rursus (Vs. 40 — 43.) 
11 phylarchorum, qui rebus Idumaeorum post reges praefuerunt, 
concatenatam scribere potuerit seriemf Vix enim fieri potuisse cre- 
dibile est, ut ab Esavi excessu usque ad id tempus, quo Moses 
scripsit, quod inter et ilum non multo plus quam duorum seculo- 
rum intervallum fuerit, Idumaea tot Duces, post Duces vero Re- 

ges, iterumque post Reges Duces habuerit. Quae quidem plures 
et antiquiores et recentiores Interprr. moverunt, ut hanc ırsy10yn7 
ab aliquo, qui postquam regnari coeperant Israelitae vixit, inser- 
tam esse statuerent. Qui vero Mosi illam vindicare statuerunt, 
varii varias istas diflicultates tollendi rationes excogitarımt, quas. 
diligenter recensuit examinavitque C. B. MicHaELIs de antiquiss, 
Idumaeor. histor. &..12. sqq. in Syl. P. Vi. p. 242. sqq. Atque 
is quidem, rejectis iis, quae minus solide ad illos nodos solven- 
dos allata sunt, primùm, verba'illa: axtequam imperaret rex 
Israelitis, nihil obstare observat, quo minus a Mose sint scripta, 
quum non ipse solum, verum etiam Israelitae 'omnes, qui prömissa 
divina, Abrahamo, Isaaco atque Jacobo facta, fando acceperunt, 
persuasissimum habuisse credibile sit, fore ut Israelitis aliquando 
feges sint imperaturi; vid. 17, 5. 26, 3. 35, 11. Qua persuasione 
motum et legem regiam Deut. 28, 36. depertationem regis futnri 
praenunciasse. Praeterea quum verba IX) — 1205 et de faturo 
et de praesenti tempore recte capi possint h. 5.: priusquam regna- 
durus est, s. anleguam regnat rer Israelitis (‚che noch zur Zeit 


| Genes. Cap. 56, 3ı. 199 


ein König über die Isrzehiten herrschst ), quemalmodam eadem 
ioquendi formula usus Christus Lue. 22, 15. Admodum, ingnit, 
coneupivi hocoe pascha somedere vobiscum no0 Tov us nadein, 
priusquam patiar (vide Joa. 13, 19. Act. 23, 15.); nihil he- 
bere hace verba, quod Mosen ab eorum seriptione excludat. Al- 
teram quod »stinet, quo minus hane s180501779 a Mose consignatam 
'posse judicant, quod series ducum regumque Idumaeorum hie de- 
scripta, multo sit amplior, quam quod intra angustum 238 anno- 
rum spatiam tot duces et reges, atque post eos iterum duces sibi, 
invicem succedere pptuerint; Bichaelis respondet primum, sine 
ratione idonea sumi, apud gentem Idumaeorum tres mutati regimi- 
nis formas sese invicem excepisse, atqne duces illos, qui re- 
ges Idumaeos anteeesserunt, quam qui sequuti sunt illos, eo or- 
dine, quo enumeratur a Mose, alios aliis succossisse. De EIIBIDN 
distum est ad Vs. 15. Illos autem Phylarchos una cum regibus 
Idumaeorum eodem tempore Mosis aetate exstitisse, patet e locis 
Num. 20, 14. Ex. 15, 15. invicem eollatis. Priori enim dicitur, 
misisse Mosen e Cadesch nuntius ad regem Idumaeorum , hoc vero, 
oonsternatum iri duces Idumaeorum, nempe cum suis tribubus, 
quibus illi phylaxchi praeerant. -Praeterea ad recte formandum de 
hoc regum Idumaeorum catalogo judicium haud parum juyabit ob- 
serrare, illos non sibi successisse per ordinem successionis filiorum ' 
-in patrum locum, ut fere apud Judaeos et Iaraelitas, sed vel ele- 
ctione, vel vi, ut quisque occupare et invadere regnum potuit. | 
Nullus enim inter octo, qui hic recensentur , reges deprebenditur, 
qui filium habuerit in regno successorem, sed omnes ac singuli, ut 
natali solo, sie familia erant diversi. Neyue peregrinos a conse- 
quendo in gentem suam imperio Idumaeos exclusisse, colligitur ex 
urbibus ac regionibus in tabula illorum regum commemoratis; et- 
enim non regias eas, sed natales ac pafrias fuisse, eo est certius, 
quo incredibilius est, octo reges sibi invicem continuo succedentes 
omnes ac singulos voluisse novas regni sedes eligere. Erant autem 
patriae horum regum urbes partim incerti situs, parfim vero certi. 
Nam de Dinhaba (Va. 32.), Avitha (Vs.35.), Masreca (Va. 36.), 
Pahu (Vs. 39.), ignoramus, num intra, an extra Idumaeam quae- 
rendae sint; Themanitarum oontra regio (Vs. 34.) fuit tractus 
Idamaeae, cujus metropolis erat Bozra, coll. Jer. 49, 7.26. Jes. 
63,1; ac Rechobotha, Idumaeorum regum penultimi urbs natalis, 
ad Euphratem (Vs. 37.) extra Idumaeanı procul dubio sita fuit. 
Inde autem, quod regnum Idumaeorum bic descriptum et alienige- 
nas admisit, et tale fuit, im quo reges non haereditario jure sibi 
invicem succedebant, porro sequitur, oportere id -fuisse priscum 
illud et ad Mosis usque tempara deductum , nen vero recentius il- 
lad, Davidi ac Salomoni coaevum, utpote quod haereditarium cer- 
taeque intef Edomitas familiae adstrictum fuit, uti clarissime patet 
e 3 Reg. 11, 14. 2Reg. 3, 27. Simul faeilior hinc evadit conci- 
liatio tot regum Idumasorum cum illo temporis spatio, quod ab 
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Esavi excessu ad mortem usque Mosis efluxit, nam intra duerum 
seculorum spatium potuisse octo reges imperium tenere, nemini 
incredibile vMebitur. Ad probandam ysysıornza hujus de Idumae- 
erum regibus pericopae Michaelis denique et illud facere ait, quod, 
uti antea est obserratum, tum cum Moses scripsit, Edomitis fuo- 
runt et reges et duces. Hane patris sni interpretationem etiam se- 
quutus est J. D. Micuarrıs in Einleit. in d. Schrr. des alt. Bund, 
P.L p. 161. j 


32 — 34. namı LXX. Asyvaßa. Hieronymus ad h. l.: Er 
est usque hodie villa Dennaba in Netavo milliario Areopoleos, 
pergentibus Arnonem, et altera Dennaba super montem Phogor, 
in septimo lapide Esbus. — 33. Fuerunt non pauci e veteribus, 

- qui 2210 Jodabum et Jobum eundem esse putarent; id quod non 
solum historicus, sed etiam grammaticus error est, ut ostendit 
Deyıına in Odservatt. SS. P. I. p. 59. sqq. Cf. J. D. MicHaeLis 
Einleit. P.L p. 20. rmyz2 tanquam Idumaeae urbs memoratur et 
Jes. 36, 6. 63, 1. Amos 1, 12. Alia, Moabitica, est cujus mentio 
fit Jer. 48, 26. Plura de hac urbe vid. in der didL Alterthumsk. 
U. I. p. 23.299. — 34. mn YıR Terra Themanitae, ». 
Themanitarum, ga Themane Esavi nepote, Vs. 11. (nisi forsan 
ausiralem terram significat, ut Zach. 6, 6., a Tnın ad dexrtram, 
i. e. meridiem sita regio ), urbs et regio Idumaeae erat, vid. Jer, 
49,.7. 20. Ex. 25, 13. Obad. Vs. 9.. 


35. 37. Hadadum insignit vietoria, tum celebri, quam de 
Midianitis retnlit in agro Moabitico, forsan quod Moabitis latum 
suppetias, venerant. Midianitae erant Arabiae populus, a Midiane, 
filio Abrahami e Ketura, originem repetens, Ex. 3, 1. 18, 5. 
Vicini erant Moabitis, Amoritis et Amalekitis, Jud. 6, 7. qq. — 
37. Arm narın Rechoboth fluminis, i. e. ad Euphratem, quem 
Hebraei xar” &oyyv flurium vocant; unde et Önkelos posuit: 
quae ad Euphratem. Ita haec urbs vocabatur, ut Rechodoth Ir, 
10, 11., distingueretur. Sita autem erat, quae hie nominatur 
Rechoboth, ad Euphratis brachium, Said dietum, tribus a Circe- 

‚ io parasangis. Vicus erat tempore Äbulfedae. Arabes hanc urbem 
”Rahabah vocant. Cf. Alterthumsk. T. 1. P. UI. p. 270. 


39. "3m Hadar, qui 1Chron. 1, 50... Hadad vocatur,, \uti 
et hic in cod. Sam., Mosis adhuc temporibus regnasse videtür ; 
hinc ejus mortis nulla mentio fit. Fuerit igitur idem ad quem Mo- 
ses legatos misit, Num. 15, 14. Additur et nomen uxoris ejus: 
ant 2 —BDWt, in quibus verbis 772% sitne virile nomen, an 
vero muliebre, interpretes dissentiunt. LXX. @uyarne Marpaid, 
viov Muılowß, Syrus: filia-Matredi, flii Mezahad; quomoda 
"Matred pater fuisset Mehetabelis et filius Mezababi. Pro nomine 
patris Mehetabelig voc. "77%% acceperunt etiam paraphrastae Chal- 
daei, Pseudo-Jonathan et Hierosolymitanus, sed ite, ut appor 
sitionem 377 v3 n2 non in Genit, verterint /lige Moxahabi, ut 


\ 
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sd pfopingnius nomen Matred pertineret, sed in Nominat, fla 
Mesahabi, quasi ad remotiun Mehstahel.referretur. Quibus tamen 
interpretationibus adversatur recepta omnium Codd. Hebrr. lectio, 
secundum quam Maired non 72 filius, sed a7 “a n2 filia Meza- 
habi appellatur. Probabiliter igitur Matred pro nom. muliebri 
est acoipiendum. Eadem ejusdem nominis ratio 1Paral. 1, 50, 
ubi recte Vulgatus: Et appellata est uzror ajus.Meetabel, filia 
Maired, filiae Mezaad;; pariterque Lutherus et hie et in Genesi: : 
‚und sein Weib hiess Mehetabeel, eine Tochter Matred, die Me» 
sahab Tochter war. Plura vid. in C. B. MicHaELıs Diss. de Ro- 
minibus propriis sexui suo restitutis $. 18., in Sylloge P. VII. 
p- Il. qq. Quod autem hic praeter morem uxoris Hadari fit 
zaentip, Hebraei conjectant ideo factum, quod per eam evectus sit 
ad regnum, vel quod claris orta esset natalibus; vel certe quia 
ipsius genus omittitur, loco ejus uxor memoratur, quae ex Oopu- 
lentis parentibus orta esset. ! 


40. Quod Vs. 40 — 42. iterum Boys phylarchi Idumaeo- 
rum recensentur, ut Vs. 15 — 19., alii alias afferunt rationes, 
Quas recensuit ‘et refutavit C. B. MıcHacLıs antiquiss. Idumaeor. 
histor. 8.27. et 14., in Sylloge Commentt. P. 253. et 224. Ipse 
vero satis probabiliter copjecit‘, „exponi Vs. 40—42. posteros 
trium istorum Esayi ex Oholibama filiorum, Jehuschi, Jahelami, 
et Corachi (Va. 5. 14.), quibug quidem nulla, disertis saltem 
verbis ac nominatim , tribuitur soboles; fuisse tamen his quoque 
filios, Moses ipse non obscure innuit, dum principes s. familiag 
(rar). iis adscribit. Quod vero eorum soboles Vs. 14. non 
commemoratur nominatim, causa videtur fuisse haec, quod fa- 
zufliae trium istorum filiorum Esavi primis temporibus non tam 
nmumerosae fuerint, qyam Eliphasi et Rehuelis; tandem vero et 
ipsae in plures excreverunt ac subdivisae sunt ramos, qui Vs. 40 
— 42. recensentur. Quae familiarum Jehuschi, Jahelami et Co 
rachi subdivisio, quia probabiliter non prius facta est, quam 
fegnante sequentium illorum octo regum Idumaicorum ultimo, 
eoque Mosi coaevo, Hadaro, Vs. 39., igitur narrationi huic de 
octo Idumaeorum regibus demum subjecta est. Firmare hanc 
cönjecturam videtur, quod auctor Chronicorum hanc ipsam subdi- 
visionem familiarum Esavi ex tribus hisce filiis ejus, cum historia 
octo illorum regum, ac nominatim ultimi, ita 1 Paral. 1, 51. con- 
nexuit: Cumque moreretur Hadadus, erant principes Idumaeo- 
rum, princeps Thimna, cetera.“ Clericus haee putat ex alio oa- 
talogo petita, in quo ex qua Esari uxorum hi essent oriundi, non 
hahebatur. Ceterum sınn hoc Vs. et Pay Ve. dl. vix du- 
bium est esse virorum nonıina, non mulierum, uti Vs. 2. 5. 22., 
quum eadem nomina passim et viris et feminis tribui viderimus. 


43. Pro Dnsuns Jurta habitationes suas in cod. Samar. 
HMIMIPORD> pra Samiiis Corum, bnms ya In terra passessio- 
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nis eorum, ji. ©. quam propriam et perpetuam hahebant, non in- 
star peregrinorum ineolebant, ut Cananaeam Israelis posteri per. 
sliquot aetates. 





IX. 


N . 
Religqua Jaoobi vita, una cum iis, quae filis, Josepho polissi- 
. mum, evensrunt, usque ad Jacobi et Jossphi mortem. 
Cap. 37 - 50. . 


1. Josephus, a patre fratribüs praelatus, somnüs incidiam fratrum 
sSitbi creal, et ab sis venundatur in Aepyptum abducendus, Cap. 37. 


Cap. 37, 1. Epigraphe hujas, quae ad finem asque libri de- 
eurrit, pericopas Vs. demum proximo degitur. Iam vere commo- 
dum ad persequendam Jacobi et filiorum historiam transitum factu- 
rus, filumgue 35, 27. abryptum resumfurus, Post TTuGEFENIY cC. 
36. insertam pergit: 227 su1 Habitavit igitur Jacobus, uti 
supra dietum est, in terra commorationis patrig ejus, in lerra, 
inguam, Canaan. 

2. 2p32 niTan son. Mirum videri potest, hanc epigraphen 
Jacobi historiam promittere, quum tamen postrema haec libri pars 
in Josephi potissimum fatis enarrandis versetur. Sed observamus 
hunc nostri scriptoris morem, uf nonnisi commemorata patris mor- 
‚te, narrationi continuandae novam. epigraphen praemittat, quae 
filii nomen gerat, etiamsi de eo anten jam plura retulisset; cf. 25, 
12. 19. (et not. ad h. Vs.) coll. Vs. 10. 11. et 36, I. coll. 35, 29. 

N32 — 17171 Erat pascens cum frutribus suis oves. 12) hie (üt 

Sam. 16, 11. 17, 34.) insolentiys per 2 construitur. Postquam 
Josephum 17 annos natum dixit, addit: 72 Ni} eralque puer, 
1. e. adolescens, juyenis, ut Jerem. 1, 6., ut intell/gat lector, eum 
in iis, quae sequuntur plane innocuum puerum se gessisse, quia 
“non studuit callide sibi fratres infensos conciliare, aut dissimulare 
quidquam apud illoseorum, quae illi nocuere postea. 7927 — 22”nX8 
cum filiis Bilhae filiisque Ziipae, ancillarum Rachelae et Leae, 
quibus, ut Hliis ancillarum, gregis custodia a patre commissa erat. 
Bilha praeterea, jam tanguam mater erät Josepho, mortua ejus 
matre Bachela. 33 R2*] Detulit autem Josephus patri malos 
de illis rumores. LXX. Karyveyxav Ö& wonp wöyov moyn90r, 
quasi fratres Josephum apud patrem detulerint, ut ipsum in invi- 
diam inducerent. Sed notat Diodorus in Catenis a Montefalconio 
in Hexaplis ad h. 4 excitatus: 0 Zug ai 6 "Eßauios arıi zov 
xutijværxæv, xurimeyxey &yovas” Tovriorıv, ö "Iwonp dirßahe robe 
adeagoðᷣs⸗ zo) marob, GG 00% EUTEXTOUG —** oder za Suondm 
nop avrov. Ita et veteres reliqui omnes. Quam autem ob cau- 
sam male audiverint fratres Josephi, nen dieitur. Sed H127 rumor. 
est, u. fame, & sanper in malam partem sumitur. 
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3. 4. 15 man DuprTamın Quod filius sonentutis apagt si; 
quod ipsi in senectute antus enset. Aliam, mer improbabiten. far 
tionem addit Joseph. Antigg. 2, 21. "Iasımor ex “Puyspkäce Re. 
rardonpınusvos, ’Iuxoßog, ÖL re un7 soü euros euydsaav, sad 
ds yuyas üasenr. 5 Fp>Y Et fecit &, i. e. fieri eiouravit fa, 
ctamque dedit b\op nıh> .tunicam versicolorem, uti ‚plerique, 
LXX. sequuti, 'qui yısöva srasxilov Teddidere, interpretautur. 
Ratio interpretationis videtur, quod dy Chaldaice narticulam ne 
fat, unde Diop mann, =., uti habet Unkelos, "207 NND PLO- 
prie esset lunica particularum, i. e. ex variis partieulis versico- 
loribus consuta. Cui sententiae tamen N. G. SCHROEDERUS d# 
westitu mulier. Hebrasar. p. 245. ideo se suhseribere posse negat, 
qued quum 2Sam. 13, 18. Thamar, Davidis filie, po nyhy 
induta dicatur, nullo modo probabile sit, filiam regis tunicam e 
ceonsarcinatis panniculis constantem gestasse, et ea quidem aetate, 
qua ars plumandi, variosque colores et figuras intexendi, aut acy 
pingendi, jam diu fuerat notissima. Putat igitur, tunicam vocari 
DSB ideo, quod limbos, vel segmenta quaedam, inferiort orae, 
forte et aperturae circa collam, et extremitati manicarum,, haberet 
adsuta. Quam sententiam jam antea commendarat Jo. Braunıus 
de Vostitu Sacerdot. Hedraeor. p. 314. edit. sec. Uterque pro eg 
facer& observat interpretes Chaldaeos, Jonathanem et Hierosolymi- 
tanım, qui B’öp nıh> per mas T1I2 paragaudam' figuris 
pictam exposuere, Nomen puragauda, apud Scripteres historiae 
Augustae saepius obvium, designabat, pronunciante Salmasio ad 
Vopisci Aurelianum Cap. 15., vestem pannis et institis versicolo- 
ribus ‚praetextam; quibus mox haec addit: Lora igitur illa, vel 
paragaudas sunt sogmenia, vol fasciae, vel vittas zeatiöus ad- 
euta. Graeei dieunt yızova napayaday. Hieronymus in Quaestt. 
dh. 1.: „Pro varia tuniea Aquila interpretatus. ost Gorgayclsıon, 
ji. e. tunicem talarem, Bymmachus ysıpdus0y, tunicam Manica- 
tam, sive quod ad talos usque desoenderet, et manibus artificis 
mira esset varietate distineta, sive quod haberet manicas; antigwi 
enim magis oolobiis [tunic sive manicis] usebantur.“ BSie eꝛ 
28am. 13, 18. Dip nına LXX. et Aquila yırova supnoror Für 
nicası manicalam reddunt. Alias veterum interpretationes vid. im 
Commentar. nostro majori. De nom. nın2 (unde Graec. yı:r ) 
tunicam interiorem indicante, docte disputavit HarTmann die 
Hobrüerin am Putztische P. III. p. 192. qq. et de be» nn? 
p. 280. 2qq. — 4. Daun im2ı 91 851 Ei non poterant cum 
dagui pacifice. Verhis " duriogibus'® eum alloguebantur,, quibus odü 
ui adversas sum indicia ederent. 

10, 11. 14. ITEIR — Mar Num ego et nater et fratres de 
humi supplices voneremur? Sub nomine matris Bilha i , 
quae Rachelae loco Josephum nutrivit et eduxit, ef, ad Va. 2. — 
411. Wayne AV. Verbum observabat, i.e. rem memoris custo- 
diebat, animo mandabet, Ösenpeiv Ev ıy naogdla, Tiuc. 2, di. — 
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14, yarier7 — Fre) Vide pacem fratrum tuorum et pacem gregis, 
i. e. vide an satis reete omnia apud eos se habeant, Bene LXX. 
#öe si vyınlvovss; Volunt nonnulli, anxium fuisse Jacobum de 
filiis in Sichemensi agre pascentibus, propter caedem, quam' in en 
regione commiserant. Vid. c. 34. De ja cf. ad 23, 2. Alter- 
thumsk. T. IL. P. II. p. 157. N 

17. 19. jn'r Dothan locus fuit haud procul a Sichemo. 
Hieronymus: Usque hodie in duodecimo a Sebaste ( Samaria ) 
miliario, contra Aquilonis plagam ostenditur. Tria igitur cir- 
eiter milliaria germ. procul a Samaria sita erat, ea in regione, ubä 
inagna planities a Jordane usque ad mare mediterraneum, vallis 
Jesreelis dieta, Palaestinam dividit. — 19. rıyın naar 22 
Dominus somniorum iste, i. e. insomniator, — 
‚possessor , in genere notateum, qui re aliqua pracditus est et va- 
let. Unde nn >92, eui somnia obveniunt, qui crebra habet 
somnia. ‚Tor isfe; per contemtum. 


20 — 22. ninan ınK2 ce ebiuph Projiciamus eum in unam 
ex cisternis. De cisternis cf. ad. 3i, 19. Pluvia diu deficiente 
ejusmodi cisterna aquis vacua fit, vr. 24. Homo autem in ejus- 
modi cisternam vacuam dejectus et auxilio humano carens, misere 
interire debet. Cf. d. a. u. n. Morgenl. P. I. p. 176. — 21. anbx2?7 
D71’n Lideravit eum a manu illorum, consilia dedit ad liberatio- 
nem fratris spectantia. WB) 1223 XD Ne percutiamus cum anima, 
ita ut exeat ejus anima, — 22. "2792 In deserto. Ita fortasse 
vocabatur sterilis regio in parte vallis Jesreelis meridionali, quae, 
quum agriculturae apta non esset, a Nomadibus peragrabatur. 


25. arbazmuı nik Catervam Ismaelitarum simul iter 
‚facientium, ab FIR iter fecit. Arabibüs a RD pro 127 Peragra- 
vit regionem Dr] est cohors hominum simul iter facientium, 
unde Persae IX71> carvan (caravana) fecerant.. Zurodiay voca- 
vit Lucas 2, 44. yban ren e Gileaditide venientem, i. e. ea 
‚via, quae Gileaditide venientibus oalcari solebat. De yr1 cf. ad 
31, 21. Illa mereatorum caterva ex Arabia veniens haud procul 
a lacu Tiberiados Jordanem transierat, et per vallem Jesreelis per- 
gebat occidentem versus ad mare mediterraueum. Hac via attin- 
gebat Dothanam, et deinde juxta littus maris mediterranei in Ae- 
gyptum proficiscebatur ita, ut Hebron ad sinistram esset. Quid 
per nx52 sigmificetur dissentiunt interpretes. LXX. Jupuuara, 
Aquila orupaxa, Onkelos aliique ceram, Syrus resinam verterunt; 
Jarchi omnes collectiones plurium argmatum; Vulgatus, aromate. 
- BocuarTus (Hieroz. T. UI. p. 399. edit. Lips.) aliique szoracem 
esse putant. Lupov. ps Dieu in Critica Sacra, p- 20. 85) 
putat esse i.q. Arabum n>), quo nomine omnia dentifricia der 
signantur, quae in quotidiano usu sunt apud Arabes, et inter ea 
maxime aestimantur aromata quaedam, quibus.non tantum dentes 
mundantur,, sed praeeipue fragrantia halitui oris conciliatur. Gen 
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senio in Lex. na5) est i. q. Arabibus ses i.gq. 11953 
tragacanthi. Iaeertum, sitne nx52 i. q. n22, 2Reg. 20, 13. 


Jes. 39, 2. (ubi of. not.) Similis dissenaus est circa vocem v- 


LXX. Omen, resina, quos plerique antiquiorum et reoentiorum 
interpretum sequuntur. Arabs uterque theriacam reddit. Sed vi- 


detur potius IE esse opobälsamym. Apud Arabes enim 9x est 


flurit, manavit, inde Mwest lacryma arboris, succus er arbo- 
ribus manans, item opobalsamum, . 'ex balsami planta manans. 
Notum est hodie sub nomine dalsami Meccani. Arabia enim bal- 
sami solum est nativum, ef inprimis prope Megeam et Medinam et 
in regione Jemen in montibus, in planis, cultis et incultis locis, 
innumerae balsami plantae sponte nascuntur, teste Niebuhrio, Be- 
schreib. v. Arab. p. 145. Conferri quoque possunt Strabo, L. 16% 
sub finem,‘p. 778. ed. Casaub. p. 1124. ed. Almel., Diodorus Si- 


eulus Lib. 2. p. 132. ed. Rhodom. et WARNEKBOS Comment. de - 


Fertilit. Palaest. in Repertor. F. bibl. u. morgenl. Literat. P. XV. 
p- 227. sqg. DD staoten, i.e. myrrham, reddunt LXX. et Vuls 
gatus. Arabs uterque castaneam, et Syrus terebinthum verfit. 
Sed potior videtur eorum sententia, qui ladanum intelligunt, di- 
etum a frutice ex cysti generibus, nomine Ledum (Onkelos: nin}), 
quae_verno tempore pingue quiddam et roscidum contrahunt, quod, 

um hujus fruticis frontibus pascantur caprae hircique, eorum 
barbis adhaerescit, indeque depexum colatur, cogiturque in offas. 
Herodotus 3, 112. At ledanum (quod Arabes ladanum vocant ) 
eliam cinnamomo mirabilius comparatur : quippe quod in graveo- 
lentissimo loco nascens, tamen fragrantissime olet. In. harbis 
hircorum invenitur innatum, veluti mucor ligni, cum ad confi- 
cienda multifaria unguenta ulile, tum praecipue ad suffitionem, 
qua Arabes utuniur. Cf. et Plinium Hist. Nat. 12, 37. Plura 
vid. in Cersur Hierobot. P. I. p. 280. qq. Cf. d. a. u. ». Morgenl, 
P.L p. 202. sq. 

28 — 30. Ismaelitas nune E12 Midianjtas nominat. Di- 
stinguuntur Ismaelitae et Midianitae ut genus et species ejusdem 
nationis, veluti si Gallos et Lugdunenses dieeres. Aliis quoque in 
locis Inmaelitae et Midianitae promiscue dieuntur, e. c. Jud. 8, 22, 
24. 26. Erant enim Ismaelitae numerosissimi ac potentissimi Abra- 
hami in Arabia posteri; hinc eorum nomen omnibus Arabiae gen- 
tibus, quae ab Abrahamo originem ducunt, haesit, atque etiam- 
- num omnes Arabes se Ismaelis posteros esse profitentur. — 33923 
so Et vendiderunt Josephum Ismaelitis viginti siclis argenis. 
-Ante 9932 subaud. >7%&, quod haud raro omittitur, ut 20, 16,; 
c& Gesenu Lehrgeb. p. 700. LXX. pro argenteis ponunt aureos, 
ideo forsan, quod argentei sicli nimis vile pretium iis videretur. 


Nam si a bove cornupeta occisus esset servus, boyvis dominus pro - 


occiso servo triginta sicloß, sive argenteos, solvere lege jubebatur, 
Ex. 21, 32. — 29. YaTmD8 Jan 2U%1 Rediitgue Ruben ad ci- 
sternam; unde intelligimus, eum vehditioni non interfuisse. Noctu, 
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knschie fratribus, ad puteum redilsse videtur, Jesephum bervare 
'geaum stasuens. — 309. 21718 Puer non osä, mortuus est, - 
Phrasis prafanis scriptoribus etiam usitata, mordem denotans. Sie 
Bophocies mortuos ols ds’ Orzag appellaet. MIR Frax ımı Ego 
uero quo ogo vado? quo me rertam? Nam pater cum & me reyui- 
get, quod sim primogenitus, et mihi praecipue ejus custodiendi 
cura incumberet. 

34. Yına2 pi Lim? Saccumgue imposuit lumbis, i.e. ve- 
stitam lugubrem, saeco similem, induit. @uaod Iuctus indicium 
fuit; ef 2Sam. 3, 31. IBReg. 21, 27. al. Luxit Jacobus Jose- 

m E34) DON dies mulsos, i. e. diutius quam solebant lugeri 
mortui, denec eum vivere intellexit et coram vidit, id vero est 
32 aut 23 annis, ut observant Hebraei: nam 17 annos natus ven- 
ditus est Josephus (Vs. 2.), anno aetatis 30. est evectus ad regni 
nraefecturanı (41, 46.); a 17. usque ad 30. sunt 12 aut 13, ai 
anoum 18. numeres, sequuntar 7 anni abundantiae et duo famis, 
nam secundo anno famis descendit Jacobus in Aegyptum; ® cnm 
12 aut 13 faclunt 22 aut 23. 

85. mm — mp) Surrererunt autem omnes ejus fili et 
amnes fillae ejus ad consolandum eum. At in superioribus filiae 
Jacobi nonnisi unius, Dinae, facta est mentio. Verum potuit Ja- 
cobus et alias filias genuisse, etsi non commemorentur, quum fe- 
minarum in genealogiis raro mentio fieri soleat (cf. et ad 36, 39.). 
Aut fiklarum nomine Jacobi neptes et nurus eomprehenduntur, uti 
Ruth. 1, 11 —13., et nostro loquendi more. TIERS — aNn“ı Di- 
zitywe: descendam ad filium meum lugens in sepulchrum. Pär- 
tieula "2 hie mere est inchoativa, uti haud raro praemitti solet, 
cum verba alicujus inducuntur, plane ut Graecorum 'özs, vid. Jos. 
2, 24. Ruth. 1, 10. 1 Sam. 10, 19. 53x'ö non tantum sepuichrum, 
veram et aönv, orcum, locum, ubi mortai, umbrarum instar, de- 
gunt, designare constat. Vid. C. F. Ammon, V. S. V., in Com- 
mentat. üder das Todtenreich der Heödräer, quae exstat in den 
Memorabilien ab H C. G. Paulo editis P. IV. Pro "ı2-& in eod. 
Sam. est 2 59 propter filium meum lugens descendam in orcnm. 
Quomodo etiam veterum nonnalli verterunt. Sane quidem > in- 
terdum pro 59 ponitur (I Reg. 14, 5.); h. 1. tamen non est opus 
, propriam et frequentiorem significationem illius Partieulae rejicere. 
Apte enim potuit Jacobns optare, ad filium descendere, aut expe- 
tere cum ipso eommune sepulchrum; et phrasis descendere ad ali- 
quem in orcum wil aliud valt, nisi hoc: mortuis adsociari, idem- 
que valet, quodcongregatus est 1n9=>N ad populos suos, 25, 
8. 17. Recte LXX. Karaßroouaı nmoös Tv vior uov nerdür 
eis don. 

36. 277% Medianitae hic appellantur, qui Vs. 28. Ismae- 
litae et Midianitae vocabantur, haud dubie a Medanv, filio Abra- 
hami ex Ketura, fratre Midianis, 25, 2. Hinc orti populi ergo 
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hect vieini eme petuerind, tamen diverwi ommino fuerent. Sed hie 
aimul oomvenisse et secietatem iniisse videntur in negotiatione. Im - 
tempestivae emendationi tribwendum, qued in Bam. eed. et hie 
ur707 legiter, ad quem aesedunt LXX. aliigue. Ink 134 
wrryann>a Vendiderunt enm ad Aoggpium, sc. delatum. Vulga- 
tus: im Aegypto, uti Zn pre 5 passim legitur, veluti 6, 6, 
Ihrem. 2, 12. Nomen XRX in veteri sermone Aogyptio, eujus 
religuise in_lihris Coptieis servatze, signilicare patrem regis, & 
TIIRT pater, et BOTPO, vel, 'dialeeto Sahrdica, PapZLO, 
rer, observavit A. Preirrer im Dubiis vexatt, ad h. L, in Opp- 
#hilologg. T. L. p. 90. Qualem dignitatem tennerit Potiphar, in- 
dicant verba, quee sequuntur. 1719 OYO eunuchns Pharaonie 
At 39, 7. sgq. uxorem habuisse legitur. Sed scite, EIONND qüin 
dem initio spadones dictos fuisse, qui eustediendia gynaeceis re⸗ 
güs adhiberentur , tandem autem factum esse, ut illo nemine in 
universum guicungue ministri et eubicularii regii sint designati, 
Et temporibus multo serioribus apud Byzantinos imperatores in eu- 
nuchorum manibus omnia fere regni negotia posita erant, unde, 
Patricii, sive patres principum audiebant; vid. Suidam s. v. IIa- 
zoinıog. Reete Onkelos vertit: principi =. magnati Pharaonis 
et Saadias: ministro Pharaonis. b’naun No arad. ( Aethiop.) 
rau, verbo et Hebraeis usitato, cum nat maclare cognato. 
Quum vero 1134 Hebraeis speciatim usurpetur de pecudibus, quae 
ut coquantur vel assentur, mactantur, unde Arabibus 130 co- 
quere et assare, et hine 830 ecoguus; fuerunt, qui Daun I 
principem, praefectum coguorıim interpretarentur. LXX. apyı-' 
kuysipog, quam vooem Phavorinus &puoor rn Baoskıung Tganeing 
notare ait. Verum recte Hieronymus : In plerisque locis archi- 
magiros, i. 6. coquorum principes, pro magisiro erercitus scri- 
ptura commemorat; et Augustinus: ‚praepositus militiae, cut 
potestas occidendi ( coll. Jer. 52, 15. 30.). Onkelos: princeps 
interfectorum, et Jonatban: princeps spiculatorum, Euozogdgom, 
quod ipsum nomen est custodum corporis regii, quibus etiam son- 
tes tradebantur occidendi. Syrus:. princeps salellitum. Arabs 
utergue: prasfeckus EUoTepogurg. . Apud Persas hodienum ad ma- 
gistram oquwiium rogiorum et paniendorum custodia et supplicium 

exseqwendnm pertinet. Piura vid. m J. D. MicuazLıs Jur. Mos. 
—* p. 232. et cf. d. a, u. m Morgen! P. IL p. 181. P. IV, 
p 351. A. 


2. Connsbin Judne æt ejus fillerum. Horum mors, et Judas duscis cum 
uuru eumcubius, er quo gemellos purit. C#p. 38. 

Cop. 38, 1. nn nya Faotum autem ost illo tem- 
pore. Initia hajus historiae referenda videntur ad primos annos 
reditus Jacobi ex Mesepotamia (33, 17... Nam ex que venditus 
fait Jomephus, usque ad Jacobi descensum in Aegyptum, tantum 
22 aus 23 amni interdesserunt. Quod temporis intervallum brevius 
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est, quam ut Juda tres filios gignere, eos in matrimonium dare, 
atque ex nuru sua iterum duos filios tollere potuisset, quorum al- 
ter, Pherezus, eum Aegyptum ingrederentur, etiam duos filios 
"habebat, 46, 8. 12, Neo est infrequens, ut voces tuxc, in sllis 
diebus, illo tempore, ad tempus aliquo ante intervallo praeter- 
lapsum, aut post faturum designandum adhibeantur. Verum cir- 
ca tempus illud, quo venditus est Josephus, contigit incestum 
Judae cum nuru; quod quum Moses narrare instituisset, oportuit 
altius repefi. Quamobrem et totum Judae (conjugium, et proles 
ex eo suscepta, fuit exponenda. TAN DRQ Fam TI Descen- 
dit Juda a fratribus suis, i. e. austram versus profeotus ost. 
Antiquissimis seculis, veluti consensu quodam gentium, regiones 
boreales australibus "editiores sunt habitae. ‚Cf. die bibl. Alter- 
thumsk. T.L P. Ip. 140. H.1. Juda descendisse et eam ob 
eausam dici ‚potest, quod Adullam (nom. gentile ab urbe Dyr2) 
in regione declivi et campestri sita fuit, cf. Jos. 15, 33. 35. et 
‚die bibl. Ku a T. II. P. I. p. 358. — um et dechnavit, 
divertit; usque ad, pro simplici 5 ad. 


2, 3.* y:3 Hebraei hic mercatorem esse volunt. Verum 
etsi 1922 passim (Prov. 31, 24. Job. 40, ‚25.) sit mercator, h. 
L. tamen vix dubium est, esse nomen gentile, quomodo et ceteri 
interpretes ceperunt. Pr non esse fıliae nomen, ut putarunt 
 LXX. et Syrus, sed patris, ostendit Suffix. mascul. in md, 
coll. Vs. 12. sTan naNı Fenitque ad eam, cum ea congressus 
vest,. uti 29, 2. 3, 3, Npt2 Vocavitque, sc. pater, Juda, 
uti Verbum masculini .generis "postulat. Ajunt quidam Hebraeo- 
rum, moris fuisse, ut patres primogenitis nomina imponerent, 
post vero natis matres, ut hic vides matrem duobus posteriori- 
bus nomina indere. Sed promiscue, et patrem ef matrem, apud He- 
braeos liberis nomina imposuisse, liquet e Capp. 29. 30. 35. 
ubi de nominibus filiorum Jacobi. "In textu Sam. et in nonnul- 
lis codd. Hebrr. ex intempestiva emendatione legitur feminin. 


, 


NM. . 


5. 7. Ank mama 2733 mm Et fuit, Inda, in ioeo oui 
nom. Chazbi, quum eum pareret. Quod duplici modo intelligi 
potest. Aut enim Juda, mutata sede, nunc’ Chazibae una cum 
uxore. versatus est, eut, quum Selam pareret uxor, absens erat 
‚ in loco 3173 dieto. Eum vero non fuisse illum in borealibus Ca- 

nanaeae finibus situm ad mare mediterraneum, Jos. 29, 29. Jud.: 
1, 31. memoratum, postea Ecdippa appellatum (235% more 
Aramaico), sed illum, qui in finibus tribus Judae ‚situs essety 
cujus fit mentio Jos. 15, 44. Mich. 1, 14., illud suadet, quod Ja- 
cofus vum filiie tunc in australibus "Cananseae tractibus commo- . 
rabatur. Cf. die bibl. Alterthumsk. T. UI. P. IL. p. 354. Poterat 
utrique illi loco nomen 3128 & deficientibus , qui olim. manns- 
- sent, fontibus inditum esse; de talibus enim Vb. a2 menlirs 


- 
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legicur Jar. 15,:10. Jes. 58, Ii. - 7. mm ame dInteremit 
ee Jora, i. e. florente adhno actate, quoounque 'tandem mortis 
genere, Er exatinctus est. Uti longaevitas praemium pietatis He- 
-braeis babebatur, ita mors immatura acerba poena a Deo im- 
IUISNR, 

. 89 mn bar kt Jure cogrationis eam duc uxrorem; id 
enim significat ' Vb. Da" ‚ quasi oognalare dicas, a DI), quo no- 
mine dicitur ab uxore frater mariti. rar Ir bon m Et guscita 
somen fratri tuo, prolem ei procres. Diu ergo ante 'Mosen in fa- 
zmilia Jacobi mos ille obtinuit, ut frater superstes, qui ipse non- 
dum uxorem habuit, fratris sine prole defuncti viduam uxorem du- 
oere deberet; primogenitns autem, ex leviro et fratria natus, prio- 
ris viri filius habebatur atque in jura ejus, ut in nomen succede- 
bat. Ortus videtur hic mos ex prolis cupiditate, et alicujur, qui 
in demortui nomen äuccederet. Mitigabat vero Moses hujus juris . 
rigorem et paene id enervabat Deut. 25, 5. Cf. J. D. MicuazLis 
in Jure Mos. P. II. p. 186.299. — 9. — 2* nr Corrupit ad 
terram, sc. ‘ST semen suum. LXX. dbiyesv di ray yıv. On- 
‚kelos: et corru wit wi viam suam, i.e. seminis eflusionem, super " 
terram. 3 n&ab Ne daret semen fratri 8su0, ne ei prolem su- 
scitaret; quod * maligni animi, aut avari, ut ipse, non fillus, 
in fraternorum bohorum partem succederet. 

11. 12 rasen MIRSR so Sede, mane vidua in domo 
patris tui. Ante n‘3 omissum est s, ut saepe alias, veluti 2 Reg. 
18,15. — ma ni 537119 Donec adoleverit flius meus Sela, 
ut tum te illi dem. Is enim restabat ex filiis Judae. YARD— 32 
Et dirit, sc. apud se, ne hio etiam, ut fratres, moriatur. Non- 
aulli Selam vere minorem, neque satis matrimonio idoneum fuisse 
putant. Verum quum Vs. 26. Juda ipse agnoscat, factam Thamari 
esse injuriam; colligi potest, eum tempus ultra aetatem necessa- 
riam produxisse, et: Thamarem vana spe lactare voluisse, quia eam 
suspectam habuit, quod occasionem immaturae morti Eris et Ona- 
nis dedisset. 9 zbmı Ei ivit Thamar et sedit in domo patris 
sui, continuavit ibi manere. Verbum 7-7 alii verbo praemissum 
haud raro centinuationem actionis ejus, quae verbo posteriore si- 

i , indicare constat. Cf. Jud. 1, 16. 3, 13. Jer. 5, 23, 

queque postea in usu frequenti apud Judasos fuit, ut vidus, 

quae liberis careret, domum paternam rediret, nisi quis esset, qui 
eam jure adfinitatis duceret. — 12. smm — a2") Et multi fue- 
runt dies et (i. e. post aliquod tempun) martua est file Schua, 
xsror Judas. Hos multos dies hic non plures annos Äntelligas, sed. 
tempus brevius, forsan non plus annuo, Ita Homerus Odysa. 10, 
469. postquam annuum spatium descripsisset, addit; mwegi d’ nuaza 
paxgd 1e.00n, quod de multis annis diei etiam posset, Mors uxo- - 
sis Judae non sine causa ınemoratur. Vir enim, ni i uxorem jam 
haberet, non coactus fuit viduam fratris ducere. Viduum Sgitur 
Jadam. Thamar sellicitabat fraude ad conjugium, Sum ipsa ineun- 

1. 
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&um. Prntn bitte Er oonsolaths est se Juda, i. c. aoluto huctd, 
any — yxı Et ascendit-ad fonsores-gregis iui, ipse et Hhira, 
amicus ejus. LXX. 0 itorum» adenb‘ ‚legerunt arıy'ı; -Vulgatus: 
opilio gregis. Sed vertendum est 'kımlewe ejws. Nam e Vs. 1. - 
quet, Hhiram hospitem Judae fuisse, nunc invitatum ad tonsaralkı 
ovium, tum enim cdnvivari amici et oonsangüinei solebantı Conf. 
28am. 13, 23. — mann Thimnatam. Thimna urbs Auie tribus 
Judae, Jos. 25, 97., nec procul a mari, quum Philistaeorum eiset, 
eoll. Jud. 14, 1. Hieron.: ostenditur hodie praegrandis vice 
(Thamna) in (inidns Diospoleos euntibus Aeoliam in tribu Dun 
. =. Judue. Et Tihamniticam Judaeae topurehiam memorat Plin. 
H.N. 5, 14. CE die didl. Alterthumsk: T. II. P. IL p. 360. 


14. mm —"omı Removitque vestes viduilalis a se, ve- 
stes, quas vidune gerere ‚solebant, deposuit. Addit, Thamarem 
peplo velatam consedisse,1;'7 71932, .quae phrasis vario modo 
- exponitur. LXX. ng05 zeig nulmsg Asav. Quos alii secuti in- 
telligunt portam oppiduli, eui nom.. 012% forsan pronter gemines 
fontes, qui prope illud essent. Putant nonnulli, esse eandem ur- 
bem, quae Jos. 15, 34. B3'9 vocatur. Hierdnymus:. Eraim, in 
tribu Juda, hodieque villa est Bethenim [3° na] circa tere- 
Binthum, de qua 35, 4. Eadem est Gegenii Ä hehrgel. p. 536.) 
sententia, qui Z23"2 veteri Dualis forma D.__ expressum putat. Ned 
quod Va. 21. 77377727 012732 legitar pro eo, quod hic disertius 
dieitur IF-P2 GR DM%Y TInRR, minus commode de nppido dici, 
sed potius locum aliquemn alium in oampo ad viam illa:phrasi indi- 
eari, nemo non sentiet. Quazxe, ut, alias minus probabiles expli- 
cationes hio taceamus, aptior prodibit sensus, si DI fontium 
significatinne capiamus, ut DW rinD sit apertio duorum fon- 
tium, i. e. locus ubi gemini prorumpebant fontes, vel, uti habet 
Aben-Esra: quod in via .ista duo aquarum fontes egsent, qui 
Kortarum similitudinem haberent, quos in reditu in suum locum 
prasteriri Juda debuit. Vel Law» fınB- esse ‚potest aditus ad 
duos fontes. . 

15. 17. Cum autem oonsperisset cam Juda, oam habuit pro 
meretrice, yula tererat faciem ssam, quod moris fuisse videtar 
meretrieibus. Mulier autem erat operto capite, ut ait Petronius, 
de scortatrice quadam proseda loquens. — 17. 1» Tiay Inm-üR 
Kae Si dederis pignus, s. arrhabonem (quae vox videtur ex hau 
kıngua in Graec. et Lat. translata) donec.miseris, subaudi: mei 
copiam tibi faciam. oo. . 

. 38. 21. ynhh Sigillem tuum, ahnulum signaterium, Önsrt- 
Alov, sine.qug fere veteres non erant. Herodot. 1, 195. de Baby- 
koniis: opgayida 8’ Exaoros Eysı, zul oxımrow. yıınmı Eifu- 
niculum fuum, de quo annulus signatorius pendebat, ut etiamnum 
Mla in regione moris est. C£. d. a. u. n. Morgenl. P. I. p. 183. — 
21. nwJR proprie. signifieat cam, quae in numinis cujusdam ho- 


’ 
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Kuren eorpöte auo quuestim'fattebat. Ex pectinla, quam tale 
seqwisiveraiit, Rumini wacha Achant, Tælis ergt Deae Mylittes 
apad Babylonios cultus, vid. Herod. 1, 199. et Astartae apud Ca- 
nanaeos, cf: Hos. 4, 14. Deinde verb fup divebarar quiecun- 
que ineretric pubhca. 0 ZZ 


23. 24. M+rorı Accipiat sidi, habeat pignura; nam facile 
est colligere, velle eam sibi retinere et lönge praeferre hoedo, quer 
promisl. 17252 mm 73 Nesimus contemtut, u. Iudibrio. Ro ir 
ligentius eam quäesieris, poterit res tota vulgb innotesdere, et } 
traducar, quod vb rem tam levem tot pignora errefiguerim. Egd 
dane fidem meam liberavi. — 24. bir Fun Jurte terndi 
rium mensium, circiter tertium ıheusem & scortatione adımissa. > 
hie est conjecturale,, ut auepe alias. gichT mietzhr Educite cam, 
ef s. ut comdurater. Videtor ?d tun nidris füisse, ut adultera 
eomburerentür; neque enin eam nunt pfimum poehanı in nurum 
statuerit Juda. Non vivam comburendam fuisse Thamarem, sed 
postquam lapidata fuerit, J. D. Micnaeuid in Jure Mus. &. 235. 
colligit e loco Jos: 7, 15. 23. (coll. Dan. 7, IF.)! Ceterum rea 
adulterif habebatur Thaniar, Yuod Selae’ ut marito destinata esset. 
E lege Mosaica puella despensatz, quae ab’ alid sibi virginitatent 
rapi patiebatur, lapidibus obruebatur, Deut. 12,21. Ceterum ante 
eonstitntam Hebraeorum rempublicam judieia in liberos fuerunt pe- 
nes patres faniilias, ut ollm apüd Romands; ut igitur Juda ulti- 
zmum supplicium in Thamarem nurum ipse decernere potuerit. Vi- 
detur autem Judas avide adripuisse occasionem perdendae honeste . 
Thamarae, morte duorum filiorüm: ei ‚cöllocatorum immerito in- 

25. 26. rmn--whnb Piro, i.e. exviro, oujus hasc sunt 
eg0 sum gruvida. TEN 'Haec, se. piknora, quäe in hunc usum 
diligenter custodiebat, ut suo tempote proferret ad intiotentiam 
suam comprobandam. — 28. Sina rnTe Jubtior est me, justio- 
rem valtsam haben. minm=ND 7233" Propteres quod non 
deds cam: m a5Y Neo adjecit ultra cognoscere sam. Quemad- 
modum, etiam ante Eegem, patrem cum filia concumbere nefas ha- 
behstur; interdicta «uogne socero fuit nurus, quae matrimonid 
eum. ejüs filie instar ejus filia evasit. Neque:- ulli alil Judas liberi 
Aegyptüm ingressi referuntur, praeter Selam, et daos Thama 
filios, 46,.42. Num. 26, 19. 22. ze 


27. 28. Factum est tempore partus ejus (ecce qutem, erant 
Ui in ejus utero). In parenthesi haec legenda. Tum repeti» 

tur Vs. 28.: mnyba nr Et fartum est dum pareret. -= m“: 
man Deditque, exseruit rrahum, sc. unus’gemellorum, cepit- 
que obstetrir sc. manum. Alii utrumgue verbam ad ‘SG referunt 
hoe modo: cepitque odstetriz eoccineum filum idque alligavit mu- 
æui eins: WW Coceks hic pro "sm Zarı lo’ cooci, coceineo, po- 
itur. "De Wü ‘ef: not: nostre #d’Bocnakrt Fhieros: P. TI. pag 
02 ' 
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‚637. qq. ed. Lips. Obstetrix autem ita eginse videtur, ut sogno- 
scexet uter esset, primogenitus, eum videlioet, qui prius manum 
protulisset. ' J 

29. 30. Ya — Et factum est cum retraheret prior ille 
manım suam, el ecce eriit, interim prodiit frater ejus. Prae- 
fixum 5 ante I7U72 tempus denotat , licet hoc fere fiat, quando In- 
finitivo praeponitur, non quando Partieipio. Et hic quidem An» 
idem erit, quod Aavön niyrı2- Similes phrases vid. in GESENU 
Lekrgeb. p. 893. Ya T2y n2Ie mm Quid ruptsti?, super te 
sat.haec rupturg. Accentus distinctivus Tiphcha, voci 215-7 
apponitus, monet, divisim legenda esse haeo verba; quasi dicat 
-obstetrix: ejus eruptionis causa ego non habear, sed tu, qui spon- 
te egredieris. Quod dixit forsan, quia adultus Zerachus negotium 
ei facegsere potuisset, quod ejus eulpä, quem primogenitum opor- 
tebat esse, is posterior natus esset, Quanti momenti essent apud 
illius aevi homines ngwzoroxu, exemplo Jacobi et Esari aliorum- 
que satis notum est; cf. ad 25,31. Praepos. by cum adfixo pro- 
momine culpam. incumbentem designat, cf, ad 16, 5. — 30. my 
nomen inde accepit, quod primus ortus esset, Seu apparuisset ex- 
serta many; Hebr. Vb. est oriri, et de sole potissimum exoriente 
usurpatur. . a a Ä 


‚3 Jorephus unud herum Aegyptium. fit procurater. 46 hera frustxa 
tentatus ei falsd accusatus in carcerem conjicitur, ubi inspectonis ' 
' gratiam sibi conciliat.” Cap. 30. 


\ 

Cap. 39, 1. 2 mama Tyır mahr] Deductus igitur erat, 
uti 37, 36. dietum est, Josephus Aegyptum. E Cananaea Aegy- 
ptum. migrantes dicuntur deseendere, quod a borea ad austrum 
profieiscuntur, cf. ad 38,1. DYayautn 11 oe manu Ismaelita- 
vum, qui in eadem societate fuerunt cum Midianitis, cf. ad 37, 
23.86. — 2. nahreng mim m Eratque Jova cum Josepho, 
i.e. ei auxilistus est, ut 21, 20. mäxn Wıy m) Fuitgue vir 
prosperans, sc. 127 viemn sudın, quae vox aliquando additur, ut 
24, 40. 56., unde fit, ut Vb., quamquam inflexione activum, nen- 
txo sensu intelligatur de eo, cui prospere ommia cedunt. — mr 
syx7 Fuitque in domo heri aui Aegyptii. "Quibus verbis indı- 
eatur, Josephum non fuisse rusticis operis adhibitum , sed domesti-. 
ca tractasse negotia. 1278 proprie deminorum duorsm; non est 
dußium, Piuralem honoris causa adhiberi; cf. GraEnu Lehrged. 
p- 663. | 

3..4. Ing — 91 Ei vidit dominus suns, Jovam ei adesse.. 
Suis verbis alienam cogitationem descripsit Moses. Kodem res 
redit, ac si dixisset, Potipharem animadvertisse, Numen, quod- 
eunque tandem esset, et quocungue nomine appellaretur, qued co- 
lebat Josephus, ei adesse. Cf. ad 26, 28. Hio vero semel obser- 
vasse sufficiat, in tota hac, quae de Josepho agit perioopa, seripte- 


\ 
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rem, ubi ipse de Deo loquitur, nomine rim uti (Vs. 5. 21. 20.), 
nomen KANTE vero ponere, ubi aut Josephum (Vs. 9. 46, 8. Al, 
16. 25. 28. 32. 43, 23. al.), aut Josephi fratres (42, 28.), aut 
denique Pharaonem (41,38. 39.), loquentes indueit. 1723 Yu 557 
Et omne, quod ipse faceret, Jovam prosperere in manu @jus; 
prosperum ei successum dare omnium, quäe ägeret. Hic MıLazn 
active sumitur (ef. ad Va. 2.), ut Ps. 1,3. — 4. vı9192 Im oculis” 
ejas, sc. domini sui. LXX. äyarrioy roũ xvpldv aurov. NYWN} 
Ink Et ministravit ei. Significat Josephum adhibitum fuisse, ut 
ipse heri sui personae ministraret, quod magis honorificum' fait. 
umr=59 arTıEnrı Praeposwilque eum domui suae, quod cum acdi-" 
ficia, tum domesticos, s. servos, significat. Talis serrus Roma- 
nis dicebatnr Atriensis, qui rebus omnibus heri sui erat praefe-" 
etus, et solis heri imperiis erat attentus. In verbis 15 W531" 
omissum est "\Uj% ante ©), ut alias sgepissime. 

6. 8 Jahr — 17851 Nec scivit cum eo quidquam aisi 
panem, quo vescebatur. Äben-Esra putat, intelligi, omnia Jo- 
sepho concredita fuisse, excepto pane et eibo heri, quem ne attin- 
geret quidem, quis abhorrebant Aegyptii convesci cum Hebraeiz, 
43, 32. Sed servum verisimile est, excepta religione, Aegyptiaco 
more vixisse, neque cibos ab eo porrectos ayersatum; nam ad unam 
mensam Josephum cum hero sedisse non est eredibile. Simplex 
sensus est, ignorasse herum, quid rerum domi suae ageret Jose- 
phus ; omnibus ei conereditis; non aliud curabat, quam ut cibum 
sumeret. Ta — mı Fuit autem Josephus pulcher forma et 
zuicher adspectu. Est supaozsım ad ea, quae sequuntur. — 8. 
mı22 — if En herus meus non novit mecum, quid sit in domo, 
ie. mihi omninm cura relicta, rationem nullius rei a me 'postulat. 
Pro n122”732 Codioe_Sam.: ınY22 man, LXX. quoque: ouder 
üv zu oixp aurou, | 

9. 11. Inun— 278 Nom est ipse major in domo hac quam 
ogo, eadem, quae .ipsi est, me ornavit potestate; nec prohiäuit 
= mo guicguam nisi le, in eo quod esa ejus uror, q. d, ne te qui- 
dem mihi praohibuit in negotiis domesticis; sed in hoc te mihi, pro- 
bibeit, quatenus es ipsius uxor, ne, te attingam, — 11, 7 
ni Din Fechum est juxta diem hunc. Non praesens tempus 
sigpificatur (ut. Deut. 6, 24.), sed ellipsis est, pro rıi2 DY*T2 
mr93 die hac wel illa (Jud. 18, 4.), i. e. aliquando;; accidit qua- 
dam die. 


14, nz wdınd amp Wocarit viros domus ejus,.i. e. do- 
mestieos. Ut ne ab Josepho aecusaretur, eum antevertit; tum 
etiam sui contemtum ea ratione ulcisci voluit. Eodem medo, quo 
Hippolytum a Phaedra accusatum narrant poetae Vide Seneeae 
Hippolytum Va. T1T.ngq. CA. d. a.u. n. Morgenl, ud h.1. Pro 
sub in ood. Sam. Genovefensi Parisino legitur 1055 (mulieres 
gynaecei), librarii. vitio; statim enim sequitur DrY>, Brom. masqu- 
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linem. 29-—-aun Pidste, addurit, op, maritun, mabia virum 
Hobræeum. Invidiosa hos dieit, quod Hehreni Acgyptiis eanent ah» 
ominationj. Ner sxprimit quis adduxerit, 'invidine et irae causm, 
quasi et maritum incuses, qui tantam Hehraeo domi suae potonta- 
tem dederit, qua mune abutatur. 32 prigb Ad illudendum unbie, 
qugd hie ohscoenitafis. notam habet, quod additur, SpWb Er an 
au venif ad me, ;ut cubarget miecym. Praepos. 5 ante Prix dx- 
Puxinug posita\egt. Neque enim credere, aut simulare se rredere, 
ppfuit haeq mulier, virum ea anime, ut uxoris pudicitia tentare- 
tur. servum emigse. Ätaque sensus est: servum.adduxit, qui mihi, 
et.ipsi contumeliam facerg adgressus est., Ita b aumitur Ex. 17,3, 
Lev. 29, 3. Num. 32, 14. Utitur Potipharis uxor proyomine, 
I, pers. plur. 3:3, gyo se cum tota familia conjungit, COMMUnE, 
— has factũm, quamquam ipsa potissimum contumelia afſi- 
ceretur. " 

15. 17. Pro ber cod. Sam.: "713 in manu mea, ut Vs. 
‚12.13. — 17. v2 pr25 Utmihi illuderet. Quae verba hie etiam 
conjungi possent cım his vocibus: 295 HNIT NER, co modo quo 
Vs. 14,; attamen commodius nectuntur cym praecedentibus: 2’ 
ON venit gd me. u | * 

20. Nomen “75, cui ipse Moses statim interpretationem ad- 
jeeit, non ocpurrit nisi h. 1, Vs. 20 — 22. et 40, 3. 5. Nonnulli 
pro voce Aegyptiaca habuerunt, custodiam ulnetörum significante, 
quun et alias vocc, exotica Hebraeis exponi söleaut, uti Esth. 3, 
7. 8, 10. Haud repudianda videtur Hebraeorum sententia, n2 
“mör esse domum rolunditatis, rotundam, i. e.. vel fornicatam, 
testudinatam, vel turrem, coll. “mar Jan calix rotmditatis, 
i/e. rotundus, Cant:7, 3. Vel, uti censet Gesenius in-Lex., est 
non diversum a “nd nam gutturales literas 77 et 71 in dialectis 
haud raro inter se permutari constat), a nd circumivit, muni- 
vit, unde Syris xnTd munimentum, arx, palatium. LXX. 
Oyvgoua. "ro exhibent (uoque phura cod. Bam. exempla.' — hip 
DIOR Locum, in quo sunt regis vincti, i. e. qui regem oflen- 
derunt, ex ejus maxime aulieis et domesticis, unde quia herus Jo- 
sephi erat ex domesticis regis, eum huc conjeeit. Pro cn Ma- 
sörethae jubent 470% legere, nullo tamen in cod. Sam. hie dısori- 
mine, in quo utrobique per 7 scribitur. TVotiphar non dedit neci 
Josephum (uti exspectasse uxorem illius credlibile fuerit), sed quia 
rem forsan in dubio adhue putaret, servi vitae peperecit.. In car- 
tere tamen eum detinebat, ut uxorig honori et suo conauleret: 
2123. 333 jmt1 Ei dedit grasiam ejus in oculis princi- 
pis dopus carceris, “gratiosum eum reddidit praefecto carceriß. 
“arı valet ig. usitatius 5 71, gratiam ei. — 22. 737 WÜR>2.NN) 
Et omne guad facientes erant illic, 'quidquid fiebat (ex noto He- 
braismo, que activum plurale pro Passivo, seu Impersonali poni- 
tur), spse faciebat, per illum, jugsu ejus, fiebat. — 23. — I 
Yın Non videbat ‚progfoctus carceris omas quidguam in manı 
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ejus, nom owsebat, quid per illum ageretur,, ejus arbitrio et pru- 
dowtiae. omnia sommitzens. Similes phrases vid. Vs. 6.8. uya 
ar raum pro EN "13222 propteren quod Jova ei adesset. 


—* —* duebus vogis Aegypii aulicis in carcorem conjectis sonne 
. injerpreiatur. Cap. 40, 


Cap. 40, 1. axun m Factum est post vor konce poo- 
carunt, i. e. ut peccarint, quasi 3XUr positum esset. Sed all- 
quando post 17 reperitur Verbo sequenti praemissum 1, aliquan- 
do omissum , ut hic. NER — Un Pocillator regis Aegypti 
ei pistor, nimirum praefecti is, qui pinoernarum et pistorum mi- 
nisteria in regia obibant, coll. Vs.2. 7. 9. 16. Hi vero Pherao-: 
nis purpurati. cum servis non sunt miscendi; ejusmodi enim mini- 
. steria apud reges ab ingenuis solehant obiri. Apud Persas Cam- 
bysi Proxaspis, quem praeeipuo honore colebat Tex; filius fuit 
oiyazdog“ zum de, ait Herodotus 3, 34., avım ou onıxon. Qua 
im re, quove peccati genere anlici illi Tegem offenderint, neseitur. 
Verisimile autem est, grave aliquod illos in suo munere commi- 
sisse, et in suspieionem venisse rininl, quo vita regis. pe- 
teretur. 


3. 4. bimawir— int} Et dedit eos in ‚ eustodia domus prin- 
ciyis spiculatorum,, i. e. in carcere, quad in domo praefecti satel- 
litam regiorum erat; nec enim aedificia publica detinendis captiris 
destinata hodienum ubique i in Orientis regionibus reperiuntur; sed 
habet Praefectus urbi suarum aedium partem eaptivis custodiendis' 
aptatam; cf. Jer. 37, 15. et vid. d.a. u. n. Morgeni. P. IV. p. 288. 
N2Un2 in regimine positum est, licet notatum sit Accentu distin- 
guente (Rbia ). , Nam ubi quatuor voces arctius invicem cohaeren- 
tes ponuntur, duae posteriores Accentum conjunctivum appositum 
habent, eas autem quae proxime praecedit vox Accentu distinctivo 
minori, et omnium prima distinctivo eo majori notatur. Ceterum 
baue qui hic et Va. 4. memoratur, vix credibile cat fuisse 
Potipharem (cf. ad 37, 36.). Quare munus pragfech spiculato- 
rum ad duos aut plures viros pertinuisse, vel etiam, qui kic me- 
moratur Dinztir Div, Potipharl in isto munere supcessisse vide- 
tur. — 4. BDHR — par Praefecit autem princeps spiculatorum 
Josephum cum illis, i. e. ut esset cum iis; neque enim eum illis 
praefecit, ut iis superior esset, sed hoc <«. munus demandavit, ut 
assiduus apud illos esset, DnKNYUN et ministraret iis, omnie 
iis necessaria suppeditaret, et eorum curam ageret. 021 nm 
“nUn3 Erantque dies sc. complures in custodia, carcere. Dim 
Hebraei fere annum inlegrum-intelligunt, ut 1 Sam. 1, 3. 7. 2, 1% 
2Chr. 2}, 19. Hie tamen indefinite tempus aliguod esse videtur, 
ut Num. 9, 22. 1Sam. 29, 3. 


5—7. Verka DW bian anarıY) inversim sunt . intelli- 
genda, i;e. Dion DTaW m somaiqrunt ambo aomnium (w 
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p\br sit status absolutus), statim enim additur: ar Tr Dir, 
j. e. quisque somnium sus, quasi dieat: habuere ambo irsomifta,- 
quisque suum, eadem nocte, Yan] TINBD UN quisque Jurte die 
terpretationem sui somnii, i. e. juxta id quod per illud indicaba- 
tur. nn» cum derivatis non nisi de somniorum interpretatione in 
V. T. reperitur, unde hoc tantum Capite, et proximo, ubi somnie 
orum fit mentio, legitur — 6. Dyp3i D3r] DmiN nIrY7 Zi vidit 
608, ei ecce ipsi, i. e. erant irati, tristes.,, commoti, turbati. — 
7. a1 idem quod ‚OYnyi. Vulgatus bene: cur tristior solito 
ost hodie facies vestra? -. u " 

8. 10. DuHnn Durinb Ur Nonne Deo interpreiationes ? 
j. e. nonne Dei est, somnia interpretari? Loqui videtur Josephug, 
ex. Aegyptioram sententia, qui, teste Herodoto 2, 83., existima- 
zunt,. ad hominen nullum pertinere artem divinandi, sed ad 
certos Deos, Videntur hujusmodi interpretationes Dei alicujus 
spizitui tribuisse, qui sacerdotes, aut alios anbiret. Ne Chaldacĩ 
quidem ab hac sontentia abhorrebant. Vid. Dan. 12, 17. 30. 4, 
6. — 10. a7 arınb> Kim Et ea quasi gemmans, adscendit flos, 
ejus, et malurauerunt racemi uvae „ L e.,ea germinans eliciehag 


‚florem, unde uvarum racemi maturescebant. nn)D2 Quasi efflo- 


rescens, visa est mihi florere; alii ad veritateın rei magis, quam 
ad similitudinem Caph, ut saepe, pertinere, vel ad tempus (ut 
38, 29. in Y71 3°Ug2), hoc sensu: et ipsa cum eflloresceret, 3. 
moy ut effloruisset, ascendit, et abiit flos in gemmam. rg est 


- flos, Yı autem id quod flore discusso subnascitur; h. I. gemma, 


quas proprie Y9D art 7700 appellatur; Jes. 18, 5. Num. 17, 23. 
Hay mMnDSUR aPoyT Corerant, ad maturitatem produxerant, 
ejus botri uvas, ut quum hasc simul visa sint accidere, aut 
certe non Iongo post se invicem intervallo; quod non diu diffe- 
rendam rem significatam ostendebat. 

11. 12. 1392 DÜSTaR —nENI Et accepi uvas et expressi 
eas in calicem Pharaonis. und h.1. tantum obvium non differt 
a Chald. ud erpressit. Aeygyptii ante Psammetichi regis aeta- 
tem neque ipsi biberunt vinum, neque Diis libarunt, a sacer- 
dotibus doctj, vino imesse pestiferi aliquid, neque a Deo, sed a 
genio malo (T'yphone), Diis et hominibys inimico, illud inven- 
tnm esse, Plutarcho testo, de Iside et Osiride, 8.6. ‘Ns ov 
Yllsov Deols, inquit, «AL ws alua zur mulsumsurwy niore 
zog Weoig, d& Wr olorımı nsoorTay yui 7) II Ovunıyırıwy auns- 
Aoug ysrdadu. Pivites tamen succum ex uvis recentibus ex- 
pressum, utj hodie Mohammedani, bibere solebant. Vid. Mi- 
cHaeııs Jus Mos. P. IV. 8.190, — 12. ar nubu Tfes pal 
mites qunt tres dies. Pronomen h&i7, ut alias passim, verbi 
substantivi vice fungitur. Perinde est, ac si diceret, tribys 
palmitibus (et Vs. 18. tribus canistris) tres dies significari. 

13. 14. Tun — 4192 In adhuo tribus diebus,” intra tres 
dies, tollot Pharao canuf tuum, quod mug denotat attollet, 
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evehet ts, livet ‚om sonzus: Todidat, sed, ew'man lohuchdir Hehe. 
foerre,.vei tollere enpwt: est cansum agere,' Busträre as numesumj 
inire (Vs. 9. Ex. 30, 12. Num.: d; 48; )5:consebit et numerabit 
te inter. serrds ac ministyos suos; subiblt .‚tei apud :illum me- 
zorie inter reocensendums alios. Ita LXX. Hieronymus et Om 
kelos. - ra yaraım: Et sedeoeg Te:super basın tum, . Die: 
stino tuo statui et dignitati te restituet...«w .:14. Hunc Va. pleri- 
que, deprecaterie .intelligunt, ut Particula_composita DN "2 ca- 
piatur pro tantym, modo, vel pro sed; ut. hie sit sensus: tantum, 
s. sed mei apud .te recorderis, cum tibi bene fuerit, et me’ 
kinc educito. Sed pötest, DN “in, et propia sus potestate, guia sd 
capi, ut Vs. 13. et 14. ‚jta cohaeregnt: tibi sane ita certo präedicd 
fore, ut tuo laco restifuaris „ac tanta gratia et auctofitate pol; 
keas apud Pharaonem, ut, si vel exiguain mei recordatua, men- 
tionem nominis mei ‚apud. illum auggesseris, non dubitem te 
protinus effecturum, ut ex hoc tarcere liberer: ka 'y ante 
SHazın Latine abundabit, et tantum gonvertet ,„ non copolabit 


‘35 Bra 2 Nam furto sublatus oum ‘6 terra He- 
Drasorına. Non Camanace tota I. 1. intelligi potest, sed regio 
tantım circa Hebronem et Mamren, seu tracius : Paleestinae 
australis, in’quo Abrahantus, Issacus et Jacohus sunt commorsti. 
Quamquam autem. erant peregrini,  cormm tamen oenseri potue- 
runt ii egri,‘in gaibms tentoria at plurimum fixa habebant; 
prassertim quum.» :multis annis ea loca, ‚consentientibüus veteri- 
bus oolonis, tenerent. Noluit sutem Josephus se e terra Cana- 
naea sublatum dicere, ne Cananaeum, se videretur profiteri, a 
qua gente abhorrebat. 1721 nb=bn Negque quicquam hic Jech, 
guod me posuerint in fossam, s. puteum, hunc. 2 propris 
videtur appellatus esse locus cisternae similis in carcere, in quem 
demittebantur captiri aut rei, quos male habere animus erat; 
c£. Jer. 37, 16. 38, 6. Hic 'vero-Josephus per syneodochen- totum 
earcer videtur "2 appellare, quum (coll. 39; 20.) non sit cre- 
dihile, illum in’tam dura costodia detentum Fuisse, 


16. Ana — an. Quum autem vidisset princepa pisterum, | 
quod bene "interpretatus esset, jucunda videlicet et Iseta; id 
enim 540 hio denotat: LXX. 40055. ' Minus recte; neque 
enim säcire poterat pistor, verane esset an falsa interpretatio, 
ante. eventum. -ıSi7 5b ‚plures sxponuntt canisira candoris 
("ar est candidum Esth. 1, 6. 8, 15. coll. Chald. Sarı Dan. 7, 
9.); quod alii ad colorem canistrorum referunt, ut signifioentur 
ex virgis decorticatis coantexta, alii vero ad opificia pistoria, 
quae illis oahistris continebantur, ut albi e candidissima farina 
panee sint intelligendi. Ile LXX. xura yordpsrur, i. e. canistra, 
in quibus panes ex choniro, i. e. alica vel zea faoti, erant. 
Bed quum Vs. 17. dicatur, in summo tantam canistro ex tribus, 
quas enpiti iImposita gestart pistor, ame opus pistoris faisse; tria 


\ 
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cwwistra ab edullis , zyume oöntincheint, nem poluerunt "It Y2D diei. 
Rectius 'igiter n derivaus ar foraieen, ut HNO siet- 
oanietra perforate, quam inter wirges, e quibus aunt plexa, apares 
interjsoent; sive oszistra feraminosi aperis. (Körbe. von durch- 
Drochener Arbeit). URT53 super. capite men. - Apud Aogyptios. 
moris eret, ut odere viri tapitibus, mans humeris gestarent, 
Herodote refernte ; 2, 3... J .. 

19 - 21. Jin Irjx o ia i Tollet Pharao caput 
tuum desuper te. la quibus verbis dugpißoria est et 'detorsie phra- 
seoa Vs, 13. usurpatae ad sensum infaustum. iejt ergo: rocen- 

bit caput fuum; scd inexspectato addit "m desuper te, quo’ 
ostenditur, levare caput esse id auferre. ‚Caput ab aliquo auferri 
dieityr, etsi non praecidatur, qum supplicio extremo afficitur. 
Letini quoque capite plecti aliquem. diehnt, cum mortis ei poena 
infertur. y3-> TR mn suspendet" ic super ligng, cruci te 
aflget. Crur seu patibulum Latinis quague in ritüalipus libris 
arbor et arbor infelix dieitur. — 20. HyNg“nx nz Di Dies, 
quo coontigerat nasci Pharaonem, dies dus natatis,, natalitia, ut 
Essch. 16, 4. Ir2y7525 Fındn ivyrı Ut comwinsum fecerit amai- 
dus servis, ministris suss. Hime Kquet, antiquisainum: esse manem, 
diem natalem quotannis solenai Izetitia et epulis celebrandi, quema 
apud Persas suo aevo obtinvisse prodit Herodot. 1, 133. Dephrasi 
. oe an cl. ad Va. I3. Ni. anon ame dc. restitwit prae- 
feotum pooillatorum enper pbcukm suum, sı nrapipaliunen auam, 
}. e. suo muneri ministrandi in pooulis. IT, hio est Nom. Bubat., 
quum Ve. 1, esset Adjectivum. 0 


⸗ 


⁊ 


3. Jösephus Pharaonis somnia bene interpretatus, o carcere liberatur 

lolique regno prarfieitur. Cap. A. 

Cap. 41, 1. 2. var od Yan mı Factum autem ost a 
fine, 5. post finem bieinii dierum, i, e. evoluto biennio. 5827 
additur, ut biennium plenum et absolutum intelligatur. Cf. ad 29, 
14. Intervalli hujus initium inchoandum videtur ab eo teımpore, 
quo poelllator regis .e oaroere est liberatus; sunt enim haeo cum 
ültimis Cap. 40. verbis connexa. '37 binminnı Et Pharao som- 
niabat , et occe stadat ad fluvium. "iw‘ est Nom. (Acgyptium). 
Nilo preprium et peculiare. Signifieat sc. in lingua Aegypt. ZAPO 
Auvium. Ipsi Aegyptii videntur maximum illum et unicum regio- 
pis suae fluvium in eommuni sermonis usu tantum vace IAPO de- 
signasse. — 2. n3n» — 72777 Et ascondebans e Nilo septem vac- 
cas. Ex Nilo ascendere vidit vaccas, ubertatis et famis symbola; 
guia pront Nilus’ inundat agros, aut Iaetae aut rarae Aegyptiin 

_ surgunt segetes. Vid. das alte und neue Morgeni. P.L p. 188. 
-Neque sine ratione est, quod vaccas vidit. Nam in arcana Äe- 
gyptiorum per imagines expressa scriptara agriculturag et alimenti 
signum est bos, uti relert CLEMENS AIBXANDR. Strom. V. p- 413, 





Genen (ap Ar, 3 — 14. 42 


ed. Sylb. ‚mug mama Ei.pescchant in ulva.. an ent. war 
Asggpi., omno Quad an puinde virens agscituz., sigailinane. 
confirmant in hodierna lingua Coptica. servatae veteris sexzyenis: 
Aegyptiaci reliquiae; vid. P. E. Jasonszu ÖOpusco. P.L p. 46. 
LXX. ir ro Ayäi, pro Quo im aliis exemplaribus iiäle Ey 1) RE 
J 


[7 ripa. J N 7 
269 7 Toxnues carne. In textu Sam. et in p: neis 
quibusdam Ei —* ‚legitur mıg%, ut in Hebraeo ya dm 
quod in hac tantum narrationg legitur, et ex Arab. lingua expli-. 
eandum est, in qua m lanuem esse, et DR, atıle HH Lennem, 
significat. — 6. Lamp mbstr ‚Et Euro adustae.” LXX, üre 
nügdoyur. Hieronymus h. 1. et aliis in locis vertit ventum uren 
tem. Bene. Nam hig ventus adurens, in Aegypto praecipue et 
Arabia flans, aegetes corrumpit.. Cf£. Nızsunr Beschr. p. Arab, 
p 3. jman.ninnz Germinabdant post illas; non diyit n35>, 
us Vs. 6. quod on ‚widit hasce spicas paulatim crescere, aut ‚ad, 
justam magnitudinem pervenire, ut’ solens, plantae, quag senan ok 
succulentae aunt. | 


8. 9. \rmm byem? Ei constersuntus, in ommera veluti parsem 
agitatus fuit animus ajus. LÄX. drapaydın n ya auıcv, ‚Du 
Verbo D3B ef. Pa. 77, 5. ENIER — anp%1 Et vocavit omaes ob- 
scurorum inierpretes Aegypti. YVoc. Ehauan quidam deriyant 
a Syr. et Aram. verbo "art vidit, inde erplanavit, interpretatus 
est, et a aan, Hebraice uU clausit, obstrurit, abscondidit; ut 
designentur rerum latentium et obscurarum interpretes. Alik 
-Symnr haud diversum putant a Persico Chiredmand, quod initek 
Iigentem , sapientem significat. Alias etymologias vide in Bo- 
cuarrı Hieroz. T. Il. p. 468. et quae nos ibi annotavimus; cf. 
- Jasronsku Opusce. P. I. p. 401. Fuere sacerdotes Aegyptiwrum 

in tres divisi ordines; primi erant rgoprjras, post hos jegoypau- 
pursig, sacrarum scripfurarum periti, tertii veuxoggı, templo- 
rum custodes. “Jegoypuuuurduw erat peritia scripturae hierogly- 
phicae, et quum in ea omnis doctrina, theologie et phjlosophia 
Aegyptiorum contenta esset, Pharaonem illos arcanae scripturae 
peritos credibile est consuluisse, persuasum, numen, quod ei so- 
mnium immisisset,, ils imaginibus usum fuisse, quae in hierogly-+ 
phica diseiplina essent usitatae.e LXX. dnynrug, quo voc. apud 
Graecos designatur 0 reüi ispoy xal droamusiam EEmyouusyog. — 
9. her am m nt Memor hodie sum peccatorum meorum. 
Intelligit oblivionem beneficii a Jesepho in carcere accepti. 


2.9 L } 


13. 14. s20=by arm ınk Me restituil in statum meum, 20 


Pharao. Alii: Jesephus me restituit in statum meum et illum 
suspendit, h. e. utrumqgue praedixit. Verum sermo non est de 
praedictione, sed de rei eventu. — 14. hau arızıyYı Ei fe-" 
Gerunt cum currere 6 puteo, i. e. festinanter e cärcere eductug 
eat. Dein ch, ad40, 15. — TnDan mamı man Zt totondit so 


> > Genes.- Gap. 41, 16 29. 


er mullioikuostes suas.‘ Aegyptil enim non, AT Hebfkei, barbam 
'omaittere woldbant, sel eam tondebant;; 'nini ih Juctu 'et vaptivitate. 
. Herod. 2, 36: 0 .. 
. ER  NuR F — ER , 
„16. 19. u 992 LXX. arsv sov Mapy oun anoxgönosras 
18 owrngiov Dapıu, quasi 71291 ND legissent, et negandi parti- 
eula inserta legitur et in eod. Sam. consentientibus interprete Sa- 
märiteng et Syro. Sed monct Hieronymus,‘ in Hehraeo sic haberi: 
sine mb' Deus respondebit pacem Pharaont) adAitgue Symmachum 
apertius transtulisse: hon ogo, sel Deus respondedit pacem Pha- 
vannis. Recte enim connectendum est 1922 cum verbis, quae 
sequtintuf, unde et Masorethae illi Actentum distinctirvum majorem 
Athnach apposuerunt. Seorsim igitur est capiendum: praeter me, 
g. sine me, subaudi: hoc fieri poterit; sed Deus renpondebit pa- 
com Pharagnis. Soli Deo gloriam exponendi somnii tribuit (yuo- 
modo et Daniel 2, 27. 30. fecit),’g. d.: absyne me poterit Deus. 
Pharaoni felicia annunciare, per alios, quibus quid illo’ somnio' 
significetur, patefaciat.- Ceterum quod Josephus dicit, Deum fausta 
annunciaturum e886 regi, quum tamen somniam nondum audisset, 
bene: illi ominstur, ot rogem änusta saluitatiune enmpellat.'— 19. 
Den'p ob ad Vs. 3. 

921.233. PIINIO3 nonnulli capiunt in Sing., quasi tertia ra- 
-dicalis #3 ante Suflixum in Jod transiisset, Sed Aben -Eara in Plur. 
capit et exponit distribntive' adsnectus oxjusgue darum. — 23. 
nin3x est unaf Aey. LXX. non expresserunt; nam quod in vodice 
Coisliniano et duobus aliis legitur: xurepdupuero vitiatae, vix 
dubium est alins esse Graeci interpretis, quum nec ab Hieronyma 
neo a Coptico interprete exprimatur. Voc. nn) Jarchius bene 
explicat ex Aramaea voce NN31X 8. X2:x rapes, ut denotentur ari- 
das spicae, instar rupis. BITYIMN post eas, sc. spicas plenas, cum 
Suffixo mäsculino ; at Va. 6., ubi eadem habentur, sed cum Suflixo 
feminino, jrmAns, ut hio quoque legitur in cod. Sam. Esse 
B2U feminei generis nomen, ostendunt . adjectiva feminina ei 
juneta; hie vero terminationis masculinae videtur ratio haberi. _ 


24 — 26. 15 ra 117 Noc est, qui mihi indicet, sc. Tina 
Interpreiationem. — 25. 47] ne mp Hin Somnium Pha- 
raonis est unum, i. e. ejusdem significationis. Id quod magos fe- 
fellit, -quia duo somnuia diversae significationis esse oonjectabant. — 
26. rar 0170 933 Septem anni sunt, i.e. designant septem annos, 
videlicet ubertatis, >30 30. Forsan, quod aolita esset'in Ae- 
gypto feracitas, ejus non meminit diserte, xırı IN Lian Somnium 
unum est. Hoc de prima utriusque somnii parte est intelligendum, 
quod eodem speptet. 

\ 27 — 29. 391 170 sad am Erunt septem anni famis. Dieit 
in Faturo yırm, non Far, quod non ita prope essent anni famis, 
sod suocessuri annis ubertatis, qui jamjam imstent. — 28. Id est 


I 


- 


‚Bones. Cap.ti1, 293% 221 


werden, quod, tn ren, amamı stm bogumutp Iitie siatim ad Pharas- 
nem, quod, ia id. qund Deus faoit ‚ontenderit Pharesmi, quali 
fatturus est deinceps. — na ; Verba Sa — m please ita erang ex» 
primenda : bis >. —XR * ij oees / 
sapiem anni Dear. N Fi * —* oat RN“ ar . 
æonaæ. 
30. 31. aupı Et surgent, j: 6 posten sugoodent his, nae3z 
"337 Et oblivioni Madotur amzis akundantia in Aogypte, & von- 
aumet fames terram,- i... homines terrae; multi’ peribunt: fosaa, 
quse non aölum per Aegyptum, verum ef por vieines rogionen nad 
viet. Exat enim Aegyptus horreum  vieinarum ciroamquagae. re- 
gionum, ut elim ‚Sicilia Italiae. — »1. RA — II D], Neo 
scietur uberlas in terra propter famen illam,'s. prao fame illa; 
non videbitur antea septem annis ubertas tanta fuisse, ' 


32. 33. 0m — >91 Et super iterari somnium, quod autem 
iteratum est somymın Pharaeni (pro. nenD:) bis. Post DYn2o 
subaud. 8371 7. leoc est, ideo factum est, byrTogn — 12 guia firma 
ost vos a Deo, i. e. id pertinet ad certitudinem divini deereti. 
337 "monı Et aocelerat Deus faoere illud, illam rem mox, even- . 
taram somnii iteratione ostendit.. — 33. 0337 — 11932 Nuno erge 
videbit, providebit Pharao virum intelligentem et sapientem. 


34. 35. yo rryyı Faciat Pharao, yoquatur hose consilium. 
Ali jungunt sequentibus "hoc modo: paret et praeficiat praafeotos, 
cnratores rei frumentariae super terram. Saadias: et permittat 
- rex ei (de quo Va. 33.), ut constitust curatores super regionem. 
DD yen® wann? Ef quintet terram Aegypti. Quintae 
partis fragum exactionem indieari Verbo nr, aperte illud osten- 
dit, quod 47, 24. quinta frugum pars (nen) Pharaoni danda 
praeeipitur. Recte LXX. Aaı anonsunwoarusay NUYEa Ta Ferı- 
pata ıng yns Alyinzov. Hieron.: et quintam partem [ructuum 
congreget in horrea. Neque vero oredibile est, agrorum ponsesso- 
res gratis et sine pretiis quintam annonae partem per septem fer- 
tiles annes regis procuratoribus tradidisse. Emit eam sine d 
rex pretio vilissimo futuris usibus prospiciens. Non male tamen 
alii conjeoerunt, Pharaonem decimas duntaxat frugum exegisse, 
ubi ordinaria esset agrorum fertilitas neo quidquam timeretur; sed . 
hoc tempore duas decimas Aegyptiis, uberrimis tempestatibus, im- 
perasse. — 35. Ma-ıızıYı Et colligant frumentum. "2 Hebraei 
observant .denotare omne främentum, ubi purgatum, ventilatum et 
diligentius emundatum in horrea reponitur. Sub 
mans Pharannis, auctoritate rogia, sive, quod in poteatace regia 
maneat, in horreis regiis. Patet, priorem Vs. pa cum Verbo 
3337", pertinere al agrorum dominos, qui singuli illorum pro- 
ventus colligere debebant , posteriorem Vs. partem vero,, et A228, 
ad pragfeoton horreis regiis. Verba dyovx >> connexa sunt aum 
A2372277, hocsensu: coaceryent frumentum. in cibum (ori ns) 


pr enen: Odp- 4), 3042. 


inwöltke, 'sx arır 'unldugunm:s advestamm, in urbes quas vporte- 
Aat esse ‚veiari horren Fiaticis. arımaı Ze oNstodiant, anscrrent 
ind frame. = re En 
96:38, Verba F rk aan }3 SBRA rm Onkelos recte sib 
Yeadiie: er sit æ Yenositum popnio terrae, in usum 
futurum incolarum terrae. 2532 NT nI2NT8>51 Neque succida- 
zur, 1. exstinguatur terr#,’populus terrae, fame. — 37. Et 
fett Sonum "in ochlis Phuruonis #8 in‘dewlier ministroruie Qua, 
4. & huo oonsiljem: omibus probabatur. - 88. 37 MEnTT An 
uveniemus virum hnig uimtlen, in qus Det vit spiritus? L. a. 
virem ingenki-divinivus edoeti. LXX. adfirmetives un sugr,0öNeb 
Üyddesror Torwürev; alii pro Niphal oapiant: numkiimsenierr? 

- 40. Mt. m3->9 Dyan MN Tu eris super domum meam, 


praeeris domui meae. Maxima haec videtur, post regiam, in Ae- 


Eybto, dignitas fuisse, qualis fuit apud Imperatifgi Romanos Prae- 
feoti Praetorie, et apud'Gallovum reges Majsies domus. Simile 
munus fuit äpud Hebr.Ireges, vid. 1 Reg. 185%, 2 Reg. 18, 18. 
999752 PN 7929) Senunklum 08 -uum diepenat omnis popuins 
meie, ve, sus Yinia. Ita vertimns oollato Arab. po1 ordinavit 
disporwitgue recte rem aliquam. Quum ndp "ps 1 Chr. 12, 2 
8, 40. 3 Chr. 17, 17. al. sint insrsen, armati dron,sunt, qui 


hune locum ita exponant: tuo jussu arma sumes totus populus 


meus. Verum nibil est, unde jure colligi possit, Josephum rei 
militari praefectum fuisse.. Veterum interpretationes expendimus 
ia Coammentat. de versione Pentateuchi Persica p. 23. 394. 77 
ya DER ROar Tantum solium quod attinet major ero te, tan- 
tum regiam dignitatem mihi servo. — 41. Dedi te super totam 
degyptum, i. e. constitui te ummum post me regni administrato- 


rem, qualis olim apud Chalifas et hodienum apud Osmanorum Im- 


peratorem Vesirus major. 


42. nu\v— "anı Beiraritque Pharao annulum suwum a mann 
sua ot indidit Josephi manxi. Annulus regius omnibus tempori- 
bus apwi Orientales signum regiae "potestatis fait. Ita Alswander 
ssoriens' detractum anzuluın digito Perdicoae tradidit, Curtius 
70, 5:: Eodem ’rita etiamnum Osmanorum Imperator Verirum 
nagnum eonstituit. Of. d. a. w.n. Morgank P.I. p. 192. car 
Vo-az Inn Et induit Am bissinis vestibus. LXX. voc. U 
semper vertunt: (otoAny) Buoalvev. Veterum pluribus Wr est 
i, q. in serioribus V. T. 933 vocatur. Wo enim ortum est e voes 
Aegypt. Schensch, quae Öyssum significat, ex gossypio arbore vel 
frutice decerptam. Cf. J. R. Forsterum in Lidro Singular de 
Bysso Antiguorum etc. Lond. 1776. 8.10. Plinius H. N. 19, 1. 
Superior‘ pare Adegypfi in Arabiam vergens gignit frulicem; 
quem alioquin gossypion vooant, plures Xylon, et ideo lina inde 
Jacta xylinad. Parvus est, similemque barbatae nucis defert fru- 
etum, ckjus ex interiore bombyce lanıyo netur: neo wa sun 


' \ 


Genen. Cap 41, A545. Be 


wie vandına ‚sleiisiuve :prucforende, Veaiee' inde. sdoardekibus . 
WMegypei geatissiku, Plura kabet Hanemasnts des Elsdrügiis 
An Pucdtische g' P.ML'.p. 34, 299. - Ceteirum oonsiat,. numne: vente 
eomalionem apud Orientin principei ei olim fuhkse et .etiamaum emp 
singularis henevolentias signum , qua: etiam hamd rare ii orasattıs, 
quibun novum idemque grare munus demandatur. CL d. a, u. 9. 
Aergent. ). & p. 194. 1 69% Poaustyue lorgyem. auri super 
zellim ejus.."Da 151 ef. ad 16, 11. | 
43. 44. be + —- ann Et vehi cum justit ourru sosunde, 
qui sibi.erat; qua re Pharao. Josephun .dignitate a se proximum 
esse decaravit. A238 1203 wınpY Ei olamarımt ante cum —8 
praeeones): Aörsch. “ Hant vocem Aegyptiacam esse ,„ plerique in- 
terpretes statuunt; sed dissentiunt eirea ejus signilicationem. Non- 
walli interpretati sunt: OTBE— PEX, ie. inclinate contra; 


- vid. JasLonsKu Opusco. P. 1. p- 4. qq. Ita etiam Aquila, teste 


Hieronymo, reddidit: olumavit in conspectw ejus ad geniculgtio: 
nem. Adstipulktur Oriigenes, qut in Aegypto vixit. Hine Vulge- 
tus, quem plerique recentiorum secuti sunt, olamante praecone, 
at umnes coram eo genu flecterent. Ali, quum ennulus regius, 
dorques, byssina vestis essent regius ornatus, quicunque iis indutus 
et einvtns osset, is summo honore summaqus a rege auctoritate 
afficeretur, verba proclamata esse putent: A—IIPE--XEk, a 
rege einetus, vel vestitus! i. e. en hominem regiis vestibus ein- 
etum! Piura vide in Commentat. nostra de Persica Pentaf. vers. 
. 38. et apud Jablonskium 1. 1., et quae Te-Water ibi notarit. 
727 7in27 Er oonstituit sum super totam terram Aegypti. Pro 
Infin. yın) cod. Sam. habet Praster. jn:1. LXX. xai xastorosr 
aurov, quibus adstipulatur Chaldaeus. et: Arabs uterque: Eandem 


leotionem exhibent:uoto- codices Kennicottikni et septem de Rossiani. 


Bed receptum. ghma explicandum: est ex: idiotismo ellipseos verbi finitf 
cam. Infinitivo constructi, oujusmoli est eonstructio Num. 21, 2. 
jamin» Ok Gesenut Lehrgeb. p. 788. — 44. nbre an Ego 
Pharao, i. 0. ego sum rex; cf. ad 37, 36. 337 eb Zi sine 
to nemo mamım aut pedem Lollet in fota Aegypto, ‚ie. nemini 
Ircebit rem: ullam majoris momenti wuseipere, te inscio et invite, 
Logquetio proverbialis. 

46: mb — ap Br appollavit Pharao Jos mine 
Bophnath- -Fareach. ' Josephum extollere et populo commendare 
voluit, illustre ei nomen dans, quod summam ejus dignitatem as 
sepientiam testaretur. Vooes 11290 mxux Aegyptiae videntur, licet 
Hebraei ad- fontem Hehrasum revocent, quod etsi de priori; MDS 
Beri possit, & TDE adsoondidit,. ‚posterior tamen, 1298, n 
tnode Hebraen est. Hli: tamen exponunt  defeotorem, inberpretem , 
absiruserum, viram eui abseondita, arcans-manifestantur. Quem 
sonsum-expresserunt Onkelos, Jonathan, Arabs utergue et Syrus. 
Verum hos nomen, quia ab Aogyptio penitar , ipsius linguae debet 
habers rationem. Bene igitur Hieron. sermone Aegyptio interpre- 





2. .«ı Genes . Gap 41, 46. 


“atur efle Phase, a., ut LAX. treusfsıee voluerunt , Paar 
— Poawech, i..o. suhwtor mundi, lo quod orbem terras ab 
Aseminente famis exeidio liberavit. P. E. Jaszonscr in Krploss, 
soo. Aegyp#t: in Opumo. P.L p. 212.: „vox illa, utia LXX. 
effertur, sonat. Nam Wodewparny, vel Coptieis literis expressum, 
IICRTEMDENEA, sigeificat salstem seouli, salvatorem mundi. 
CRT enim, ooLcey, Vox est Eoptis frequentissima. ZICN2T notat 
et owrnolar et ouınga. DENEA vox periter oppido trita ale 
designat.“ Copticae voci Hebraea accuratius responderet, si unica 
litera transposita soriptum esset MISD MIXD, vel, unica litera in- 
serta, PD ronzD. Et forsan uno alterove modo LXX. in sue 
Hebr. cod. legerunt, quod‘-postea in 71390 nIDX est mutatum, ut 
prior saltem nominis pars Hebraice quid notaret. Si quod nune 
in codd. Hebrr. exstat, mıyB nıny, e Coptica lingus explicandum 
alt, Jablonsky proponit Dschoph-ente- Phaneh, quod caput seculi, 


B. mund designat. Bed merito priorem illam interpretationem prae- 


— 


ferendam censet. Imaxb — im) Deditque ei Asnath, filiam Po- 
tipherae, sacerdotis Un, .urorem. Nom. mıox, qued LXX. 
"Aosys$ efferunt, JABLONsKY in Öpusee. P. IL p. 209., mulieri a 
Nwmine quodam Aegyptio, more Aegyptiis perquam familiari, 
impositum suspicatur, venjieitque postremas literas A) continere 
nomen Divinitatis in Aegypto religiosissime cultae, quam Aegyptil 
Nit, vel Neith nuncupabant, teste Platone in Timaeo p. 474. 
edit. Basil., quamque Graeci Minervam interpretantur. Et in 


"Panth. Aegypt. p. 56. Asenethae nomen Coptice seriptum CIXE- 


NEIT' esse putat, quod Graece commode reddatur devoasAng, 
‚Minervae cultrir. Nom. ↄ Hip diversum est a nomine heri 
Josephi, Npoe (37, 36. 39, 3.), ut diversa sunt munera Prae- 
£ecti satellitum et sacerdotis. Utrumque tamen LXX. Ilsrspeng 
exprimunt, quod erroris nonnullis oausa fuit. Sed in quibusdam 
Vers. Graecae codd. Ilsyrsppn reperitur, quomodo et scribit Alex- 
ander Polyhistor apud Eusebium Praep. Evang, 9,.21. Contrectum 
illud aut corruptum ex Aegyptiaco 1 —AONT— ®PH sacerdos 


“ solis, conjicit Jablonsky. Yit Yrr> non significat Praesidem, Gu- 


Bernatorem (uti quidam volunt), sed saoerdotem Onis, coll. 47, 
22. Nom. jk LXX. interpretantur ‘Hlsovnolsy, pro quo Copticus. 
'interpres, qui Graecam Alex. interpretationem vertit, nomen vete 


Aegyptium illius urbis, suo tempore, uti par est credere, adhuo 


usitatum, J2N, substituit. Fuit Heliopolis Nomi cujusdam inter 
Nilum et mare rabrum siti metropolis, in qua quotannis nayıyupıg . 
erat ad Solis festum oelebrandum, Herodoto referente, 2, 59. Voe. 
Aegypt: ON, sol, videtur eontractum esse ex OT.2INI lumen, 
kur, ut designetur urds Iuoia, 's. luoi, i. ©. sol, conseorata. KEY 
na] Et exist Josephus super, a. per terram Aegypii, exsequu- 
turus injunotam sibi a rege provinciam. Paranda primum et dis- 
ponenda per singulas urbes horrea erant, constituendi praefecti, 
et hujusmodi alia ordinands... - . 
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46. 47. sam mp5 — 0177 Erat antem Josephus triginte 
wnnos nalus cum staret coram Pharaone, cum. ante illum consi» 
steret. ejus somnia exponens. Signifieet, Josephum juverem adhus 
omnia moderatum in Aegyptp. Hoc veluti per parenthesin inter» 
jecto, ‘per epanalepsin subjungit: 131. 82°) ersit igitur, uti dir 
ctum (Vs. 45.), Josephus a conspectu Pharaonis, ot transiit etc., 
obiit Aegyptum, siugula ubiqus ordinaturus. — 47. — on 
biynnn Fecit ergo, i. e. produxit terra septem annis ubertatis 
ad pugillos, i. ce. cumulate, manipulatim, magnam frumenti vim, 
ita ut per manipulos in magna copia colligeretur. Minus commode 
Onkelos terram pro terrae inoolis sumens vertit: ei collegerunt 
incolae terrae per septem annos abündantiae frumentum in the- 

-sauros, 8. horrea. DY2np non diflerre putarit a DY2%1p, Chal- 
daeis pro DYx935 et D’2%033 usitatum, quod foveas Jdenotat; in- 
tellexit vero tales foveas aut cellas subterraneas (qualem Arabes 
vulgo Mattamore vocant.), in quibus in Orientis regionibus fru- 
menta recondi solent. Cf. d. a. u. n. Morgenl. P. IV. p. 373. Sed 
de congregatione frumentorum Vs. sq. demum loquitur, hoc Vs.,- 
uti fert naturalis ordo, prius de fructuum proventu. Reete LXX. 
Kai änoinoer n yü dv zoig änıa Ersaı 1 sudmviag bouyuera. 

- Liberius, sed tamen bene Hieronymus: Venitgue fertilitaö septem 
annorum, et in manipulos redactae segetes. 

48. 50. Yah-ba-nN Yap*ı collegit Josephus omnem cidum, 
annonam, commeatum; quicquid scilicet potuit, non omne omninp 
frumentum. Per 53852 sunt, qui hie mon tantum frumentum, 
sed et alia edulia intelligant, ut speciatim Vs. sq. N2 frumentum 
dicat. Sed vix dubium est, 5Jet, 2 idem esse, quod praegipus 
sustentatio sit frumenti et pania 137 5ak7n*ı Poswitgue, com- 
meatum in urbibus, commeatum, inquam, agri urbis, qui erat 
circa eam, posuit intra eam, i. e. cujusque urbis annonam ex efızs 

‚agrisin urbem inferendam curavit. — 50. a» — Han Josepho 
natum est duo filit, i. e. nata ei est soboles,‘ duo videlicet Rlii (vid. 
10, 21. 35, 26.), anteguam ingrueret annus famis. 


51. 52., Post sr33n, subaud. NONZ, dicendo, vel 12x "2 
dizit enim: 737 733” 2 quia oblivisci fecit mo Deus omnis labo- 
ris mei, aerumnae et'miseriae meae, et totius domus patris mei. 
Non quasi rebus prosperis ita esset inflatus, ut etiam patris me- 
moria ex animo exciderit, sed hoc voluit, se jam ad tantum ho- 
norum fastigium esse evectüm, ut patriae domus oblivisei fäclle 

sset. — 52. DinoR forma Dualis, q. d. geminam foecunditatem: 
337 39DT=72 quia'fructificare me fecit, i. e. foecundarit gemina 
prole Deus in terra miseriae meae, ubi antea miserrima mea fuit 
conditio. u . ' 

64. 55. nixmnrbsa 39% m) Fuitgue fames in omnibus 
terris,'sc. vieinis, e. c. Phoenice, Palaestina et Arabis, non ita 
'feracibus, quam Aecgyptus, quae earum = velut horreum. — 

L . 
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55. pmza Yarmhaayanı Ei esuriit tota terra Aegypti. Quum 


Vs. 5A. dietum esset, fuisse panem in tota Aegypto, quod hie dich 


sur intelligeendum est de secundo famis anno, quo Josephus horres 
regia aperuit, privatis exhaustis. Sub adventum Jacobi in Aegy- 
ptum duos tantum famis annos elapsos esse, dicitur 45, 6. 11. 


66. 57. Yan —2y.7) Eratque fames super tota facie 
terras, pro quibus in eod. Sam. est ya 55 np >59, LXX. Ind 
yrpooonov naang Yns- Quae plerique interpretes de vicinis re- 
gionibus, ut Vs. 54., intelligunt; nos speciatim de tota Aegypto 
intelligenda putamus. Verba bri2 — np“? per compendium sunt 
dieta pro: N2D Bra OR DYn3>a rInDYI, quomodo et Onkelos 
interpretatus est: aperutitque Josephus omnia horrea, in quibus 
Sfrumentum esset. Nom. 3% e Verbo denominativo Y33%1, quod 
statim sequitur, facile suppleri potest, neque opus est, e cod. Sam. 
post — textui 43 inserere. Alii: omnia quae erant apud se, =. 
Aegyptio. DYIER Ara Et frumentatus est Aegypto, i. e. 
Aegyptiis frumentum vendidit. "29, alias frangere, hie est de- 
nominativum a U fractiv, quod metaphorice de frumento di- 
eitur. In qua frumenti appellatione ad id respiei videtur, quod 
molendo grana'ejus franguntur. Hine 22* in Cal, etin Hiphil 
dicitur de frumento tam emendo, ut Vs. 57. et 47, 17., quam ven- 
dendo, ut hie, et 42, 0. Am. 8,5.6. — 57. HOIR — Yan=537 
Et totä terra, i. e. vicinarum regionum undequaque homines ve- 
nerunt Aegyptum frumentum emendi causa ad Josephum. Verba 
potius sic ordinanda erant: N255 HOh28 raum au2. Additur 
Tatio: quia invaluii fames per totam terram, vid. Vs. 54. Est 
vero hic Vs. veluti napaoxeun quaedam ad ea, quae sequuntur de 
ftinere filiorum Jacobi in Aegyptum. 


8. : Jacobi filii in Aegypto fruges emturi, a Josepho quasi exploratores 


Achentur. Simeon, densc Benjamin adveniat, obses detineiur. Impletis 
worum saccis pecunia injicitur, quam sibi redditam mirantur. Jacobus 
Benjaminem in Acgyptum deduci, sese pussurum negal. Cap. 42. 


.. : Cap. 42, 1. 2.4. ann mn> Quid vos invicem adspicitis f 
4 e. quid cessatis, et moram trahitis? Verba non increpantis, sed 
‚wzeitantis. Describuntur homines consilii inopes, qui solent se 
invicom adspioere. LXX. Todri daduusiss; quare segnes estis? 
Cum inopia coonsilii solet et ignavia conjuncta esse. — 2. De YaW 
at NG cf. ad 41,56. — 4. Thor aan Ne quid mals illi 
woeideret, LXX. uulaxia. Onkelos, quem Hebraei fere sequun- 


tur, ann zuors, ut Ex. 21, 22. 23. Videtur esse quod Gallice 


dieitur malheur, quod etsi quodvis infortunium significet, tamen 
pro morte etiam usurpatur, praesertim cum mollius rem volumus 


‚exzprimere, et veluti male ominato verbo mortis abstinere. 


5-7. Dinar Nina In medio euntium sc. aliorum; sive 
quod multi quotidie in Aegyptum undeqguaque annonam emendi 


- 
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eaussa irent, =. quod dr ovrodic, ut solebat fieri, profieiscerentar. 
Cf. ad 37, 25. — 6. ynrı=b> DıpBön Kar mo77T ER Josephus 
erat dominator super ierram, praefeetus terrae. Radix ubwW 
summo jure deminari, Chaldaea magis est, quam Hebr. vid. Co 
2, 19. 9, 4. 3. 9: Esth. 9, 2. Yan — Na Ipse erat, qui Sr 
mentum distrahebat toti populo terrae. Vix monitu opus, Jose- 
phum jpsum, Aegypti proregem, non singula frumenta singulis 
vendidisse; sed quum ouvodiu Cananaca magnam. annonae copiam 
emtura adveniret, id antea ad Josephum deferri debebat, cujus erat 
definire pretium, et inquirere an tanta frumenti copia peregrinis 
vendi possit, et utrum advenae suspecti esaent nec ne? Aegyptii 
enim prae aliis gentibus diflidere solebant peregrinis. — 7. aa?) 
BIT Instar alieni se erga eos gessit. LXX. zu nAAlorgsovso 
in’ ulıor. niWp Das 12712 Et loyuutus ost cum eis dura, sc. 
verba; aspere eos alloquutus est. ' 


9. 11. ma — Nar%ı Recordatus est autem Josephus somnie- 
ram, quae somniarat illis, i. e. de illis. 273427 „zploratores, 
proprie pedibus hue illuc circufncursantes explorandi causa; LXX. 
“uraononos. '197 min Venistis nuditatem terrae videre, ex- 
plorare. 717739 (propr. "nuditas), significat loca, per quae adiri 
fectliun regio *aliqua potest, quod sit munimentis aut naturae aut 
artis destituta. Latini dicunt: nuda urbs praesidio, nudata ca- 
sira, nudi defensoriöus muri. Ceterum et recentibus temporibus 
baud paucis eorum, qui per Orientis regiones itinera fecerunt, bog 
" praetextu negotium facessi solebat, quod terras explorandi causs 
advenissent. Cf. d. a. u. n. Morgenl. P. I. p. 198. 2qq. — 11.22 
mn Recti, i. e. viri bonae fidei gumus. 


18. 14. DINT MNINTNN br Natu minimus cum patre no- 
stro est hodie, i. e. domi adhuc est. 327% TR] Et unus nullus 
est, i. e. mortuus est. LXX.60 Erepog ovx Unauyes. — 14. Kart 
note ıny27 Tür Id ipsum est quod sum loquutus ad vos, hoc 
plane arguit verum esse quod ab initio dixeram / vos esse explora- 
tores. Egregie principem agit, quorum est, ut a semel suscepta 
sententia haud facile dimoveantur. 

15. 16. ran nia In hoc, hac ratione, quam vobis prae- 
scribam, probabimini. ron a Vita Pharaonis! per vitam Pha- 
raonis jure. LXX. vnR 1979 yicicy Dapaw. Fuit jusjurandum aliis 
quoque gentihus, ex. Trecepto tunc temporum Adulandi more, usi- 
tatum, et gravissimum adhuc est apud Persas. Cf. d. a. u. n. Mor- 
genl. P. I. p.200. min axen=or Si eriditis ex hoc sc. loco, i. 
e. non exibitis. Videtur elliptica Jurandi formula h. s.: vivat Pha- 
rao, et a me poenas reposcat, si permisero vos hinc abire. Cf. ad 
Pa. 89, 36. 132, 3. 4. et GEsENII Lehrg. p. 844. — 16. DAR? 
z10n7T Vos autem ligamini, interim in vinculis detinebimini. 
Onmnes promiscue alloquitur, quis nondum, quis iturus esset, 'con- 
stabat. "737 Womonı Sin minus, si aliter res se habet, quam quo- 
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modo dictitatis, vivit Pharao, quod exploratores estis, tam oer- 
tum est vos exploratores esse. quam Pharaonem vivere, si quod 
vobis offero non fegeritis. Ad calcem huj. Vs. in cod. Sam. additur 
o cap. 44, 22.: Dixerunt: non poterit adolescens a patre disce- 
dere; si discesserit a patre suo, morietur pater. Samaritae so- 
lebant audacius emendare Codd. CH. ad 30, 36. 


17 —19. Dar — OR] Et recepit. eos ad carcerem tribus 
‚ diebus, i. e. ut ubi essent per triduum. MON, proprie collegit, 
haud raro est recipere, ut Deut. 22, 2. In carcerem illos conjecit, 

ut deliberarent, quem essent missuri. — 18. mr ld2 nat. Im- 
perat. pro Fut. Indie. (ef. ad 20, 7: et Gesenu Lehrg. p. 776.): 
Hoc ‘facite et vivite, i. e. et vivetis; si vita vestra vobis curae 
est, hoc facite, sc. quod vobis dicam (non diri, uti Hieron. per- 
peram reddidit); jam enim aliam init rationem et consilium, quam 
prius ‚Vs. 16. Quia illud patri molestissimum fore judicavit, et, 
si' diutius eos detinuisset, periclitaretur interim fame pater cum 
tota sua familia; ideo aliud illis offert, Vs. 19.20. bymoaT-na 
wa nn Deum ego veneror; nolo me erga vos crudeliter | gerere, 
qui Deum fandi et nefandimemorem colo. — 19. Dann — DIT 
‚ Fraler vester unus, i. e. unus ex vobis vinciatur domi cuslodiae . 
vestrae, passive, ubi vincti fuintis hoc triduo. 7123) 20 An- 
nona famis, i. c. ad pellendam famem comparata. 


21. 23. 24. 1917 —5aN Vere in culpa sumus, i. e. Ynimus 
opter fratrem nostrum. EX — TER Cujus animae angustiam 
vidimus cum supplicanet ad nos, nos deprecaretur. jr in Hithp. 
graliam alicujus supplex imploravit. LXX. ore xarsdesro Yuwv. 
— 23. LIli vero nesciebant quod intelligens Josephus, 
sc. I1177 esset, quod intelligeret; Particip..pro Praeter., ut Ex. 
10, ıı.: DrSp3R. reyuirenies, sc. DH“ırı fuistis, h. e. requisivi- 
stis. CA. Ex. 13, 21. Deut. 4, 3. et GESENI Lehrg. p. 792. “2 _ 
Base yraaı Nam interpres inter eos erat, quem adhibuit aibi 
Josephus, ut eorum verba sibi et sua illis exponeret. — 24. rı2*] 
TRU“ng DnN% ‚Et deprehendit ex sis Simsonem. Simeonem 
omnium maxime ira flagrasse, et totiuß fortasse sceleris in Jose- 
phum commissi fratribus auctorem fuisse, verisimile est. 


28. 30. bz2> 829 Atque exiit cor eorum, i. e. valde per- 
turbati sunt. LXX. &Eeoıs n xapdis avrwr, quam phrasin isti in- 
terpretes de animi deliquio usurpare solent. — 30. 127 1nıı Ei 
dedit, habuit zos tanquam ezploratores terrae. LXX. supplerunt 
Sauna, verteruntque: xul &dsro nuüg &9 Fukuxij, WE KUTmaxo- , 
1sVorzug zn» y79%. Quo supplemento non opus est, quum verba, 
quae esse vel facere significant, quandoque pro rei opinione po- 
nantur, et intelligenda sint Yusvopevws , reputative, ef. 1 Reg. 
1, 21. Bopv. 3, 7. 


32 — 34. 3928 23 Fils patris nostri, i. e. ex eodem patre. 
— 33. 305) u band Jayınaı Et fomem domunm vestrarum, 
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i. e. annonam ad levandam familiae vestrae famem , accipite ot 
aöite. 12 pro har) U; vide Vs. 19. — 34. Yan 
annan Ei terram circumiditis, s0. negotiandi causa. Recte Hie- 
ron.: emendi habeatis licentiam. LXX. xui 2) ri EuTTopslcsode. 

35 — 38. pi — m Factum est autem, ipsi evacuantes 
erant (cf. ad Vs. '23)) saccoR su08, et ecce vir loculus argenti aus 
in 8sacco suo erat, i. e. contigit, ut quum exhaurirent saccos suos, 
cujusque loculus cum peeunia inveniretur. Verum Vs. 27. fratrum 
unus tantum in sacco Buo pecuniam reperisse dieitur; at 43, 21. 
rem ita narrat Juda, quasi omnes eodem in loco, quo primo die 
redeuntes in Cananaeam pernoctarant, pecuniam saccis suis inesse 
deprehendissent. Hic vero, quasi primum omnes praesente Jacobo 
in saccis pecuniam suam vidissent, res narratur. Haec'ita erunt 
concilianda, quod aliqunt idem facere potuerint, verum non omnes, 
nisi tandem domi. Quod autem 43, 21. id omnibus in diversorio 
accidisse memoratur, dicendum erit, conjungi utrumque, quod in 
diversorio et quod domi aceidit, ut quie uni aut aliquot in diver- 
sorio id accidit, dicat Judas omnibus accidisse. — 36.- 1939] 
ann Et Simeon nullus est; actum enim de illo putahat, quas 
eorum eulpa sublatus aut amissus esset sibi. 1352 a7 >59 Super 
me haec. omnia sunt, in me recidunt omnes hae calamitätes , neo 
ad vos has jacturas pertinere putatis. — 37. 11-59 Ink mn Da - 
sum in manum meam, committe eum curae meae. — 38. rap? 
'ası Mali quidpiam ei in via, quam ingrediemini, accidet, „ek 
caniliem meam prae moerore in sepulchrum demittetis, i. €. st- 
vel huic in itinere aliquid adversi acciderit, ego jam senex prae 
dolore morerer vestra culpa. ’ 


7. Jacobi filii a patre Benjaminem in Aegyptum secum abducendum 
inpetrant. Josephus eos benigne alloguitur,, el convivio ercipi. 
Cap. 43. H 
Cap. 43, 2. 3. 7. 9. 5akrom nah na Emite nobis ali- 
quantulum cibi, i. e. annonae. Non est credibile, frumentum a 
novem viris asportatum tam numerosae Jacobi familiae, quae tot 
uit servos, potuisse vel ad paucos dies sufficere. Videntur igitur 
servi Jacobi aliis fructibus victitasse, ita ut non plus emptum fue- 
rit anııonae quam quod Jacobo, liberis et nepotibus ejus ad tempus 
aliquod sufliceret. — 3. ut 122 7977 7371 Testando testatus 
est in xos vir illo, i. e. testibus velut adhibitis et jurejurando 
nobis denuneiagit. — 7. nen ‚Das 20752 Ad os verborum 
sllorum, i. e. omnino ut ferebant ejus quaesita sic ei responderg 
nos oportuit. — 9. bYar7>22 72 “nkumı Peccavi tibi omnibus 
diebus, i.e. peccati in te commissi reus sim per omnem vitam. 
Similis locutio est 1 Reg. 1, 21. 
11. 12. 637532 — ann Sumite de cantico terrae in vasie 
gestris, i.e. de nobilissimis terras fructibus, quae alias sunt ra- 
riors , a6 omnium ore decantantur et oslebrantur. LXX. Aufßsre 
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and vom zapnav uns ya. a arm Et deferte ‘ad virum mu- 
nus, aliquantum balsani et mellis er uvis passis, aromala, la- 
danum, pistaoes, et amygdala. ‚De vocibus 7%, nN2), et ub 
cf. ad 37, 25. Nomine w27 veteres omnes mel, recentiores autem 
nonnulli succum er dactylis palmarum indicari putant. Sed 
utrumque parum verisimile videtur, quum Aegyptus ipsa melle 
epiario abundet praestantissimo, divesque sit palmarum. Verisi- 
milior igitur videtur sententia Suawuı in Itinerario p. 293. vers. 
. .„ ÜIT esse succum er. uvis passis ad mellis propemodum 
spissitatem 'decootum, Arabibus eodem nomine Dis vocatum, 
cujus nostro etiam aevo ex tractu solo Hebronitico quotannis in 
Aegyptum tantum mittitur, quantum trecenti cameli ferre possunt. 
Idem videtur esse auccus, de quo KAENprERUg, Amoenitat. Exot. 
Fasc. U. p. 380. Magna uvarum pars coctione redigitur in sy- 
‘ rupum, qui butyri locum in 'mensis pauperum, et pro abstemiss, 
admirta aqua, vini_ vices suppleat. Aegyptus autem vitium vi- 
nique inops fuit; oportebat igitur ejusmedi donum Aegyptio valde 
acoeptum esse.‘ DYI02 pistacia, fuerunt inter Palaestinae dotes. 
Plin. H. N.13, 10. Syria praeter hanc peculiares kabet arbores. 
In nucum genere pistacia nota. Prodesse adversus serpentium 
£raduntur. morsus, et potu et cibo. LXX. repeßıydoy reddunt. 
Samaritanus interpres bene 71PDX"D pistacia, Cf. et WINER dibl 
Realwörterd. p. 540. bYyny amygdali fructus, LXX. xupve, 
nuces, a radice 7 vigilavit, quia ista arbor prima omnium 
proferat flores, quod et testatur Plin. H. N. 16, 25. — 12. 32 
BaT12 arıp 57300 Pecuniam iterationis, i. e. aliam pecuniam (co 
Vs. 22.) sumite in manu vestr@, i. e. vobiscum; sic enim Hebraei _ 
loquuntur de eo, quod in promptu et paratum est. 


14. 15. De vʒuᷣ cf. ad 17, 1. nEay Inka Sun 'aeı Ege 
vero quando orbatus fuero orbatus erd, i. e. perinde mihi erit, 
ac si omnibus filiis orbatus essem; uti sum jam orbatus Josepho et 
Simeone, sie et nunc Benjamine orbatus ero. Alii ad omnes refe- 
runt, quod jam omnes a se filios dimitteret, q. d.: ut jam ante 

‘ orbatus eram uno et altero, omnibus orbabor deinceps. — 15. Pro 
mwn 992, uti legitur Vs. 12., hic est 992-1342 iteratum a. 
alterum argentum, praemisso Adjectivo, quod rarius, ut 17, 14, 
der. 2, 20.; neque enim ızcn est Nom. Subst. in statu regiminis, 
func enim 7137 scriptum foret. 


16. 18. Anızmby nöab Man Diritque ei qui super domum 
ejus, i. e. dispensatori. j277 M2u natur Et mactare mactatio- 
_ nem, et pdrare. Infinitivi pro Imperativis positi, ut alias saepis- 

‚sime; cf, Geszmu Lehrg. p. 783. nab LXX. male Juuara , et 
Hieron. victimas reddidere, quum tamen nulla hic sit sacrificii 
mentio, Significantur pecades mactandae et convivio parandae, 
de quibus eadem formula legitur Prov. 9, 2.; coli. I Sem. 25, Il, . 
"BI RR 12 quis meoum comedent viri illi in meridie, meoum pran- 
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debunt. — 18. No — en Timuerunt autom viri, quod ad- 
ducerentur in domum Joseph. Metuunt sibi, ubi se vident inusi- 
tato more in domum proregis introduei, quod insidies sibi strui pu- 
tarent. 2nHRRNa Sun ATI 27759 Propter negotium argenti 
redeuntis, ob pecuniamı repositam in saccis nostris yria initio 
(13, 3.), i.e. prima nostra im Aegyptum prafectione. Sbaanımb 
anıhy buanrzı 159 Ad devolvendum se super nos ei ad irruen- 
dum super nos, i. e. ut sese Josephus et ejus ministri devolvant,, 
ot velut dejieiant irruant in nos, per fas et nefas, quacunque ar-. 
repta occaaione insiliant in nos, ut cum quis in alium se conjicit, 

simulans quasi ab alio sit impulsus; id enim 5uanr7> indicat, 

Sbamnd ad volutandum gupra nos, Clericas metaphoram esse putat 

e lucta deduetam, ubi qui alterum in terram dejicit supra prostra- 

tum pro arbitrio volutatur. Sensum LXX. ita expresserunt: zou 

Fusoparsnous nuag xal Enıdeodu nuiv, Hieron.: st devolvat in 

nos calumniam et violenter subjiciat servituti. Onkelos: ut do- 

minetur nobis et quaeral occasionem contra nos. 


20. 21. ”2 R. Mose Ben - Nachman interpretatur in me sc. 
dominare; q. d. tuum in me dominium recipio et agnosco, unde 
semper haec vox cum "N jungitur, veluti Ex. 4, 10. 13. Alii, 
per me, sc. quaeso. Onkelos hic habet obseorantia Particulam, 
ay32 cum petitione, i. e. quaeso, qua solet et Hebracum x) red- 
dere. Gesenins in Lex. contracte positum putat pro ya precatio, 
Job. 30, 24., ut 52 pro 5yn. — 21. Zibar— my Et factum est 
cum venissemus ad diversorium. > hic temporis est pro TOR2. 
Ceterum cf. ad 42, 35. AbnWn> 23803 Argentum nostrum inve-' 
nimus in pondere suo. Utebantur enim tum pecunia in certa ® pon- 
dera divisa, cf. ad 23, 16. 

23. 25. 27. b>b DiTd Par vobiscum} verbe h. 1. non . salu- 
tantis, sed bene sperare jubentis: estote bono animo. — 25. 2 
vꝛ 132% Audiverant enim se ibi panem comesturos, i. e. pranau⸗ 
ros. Panem comedere saepius convivari significat; Ex. 2, 20. — 
27. nibu> ons Daun Er interrogabat eos de pace, i. e. quomodo 
valerent. LXX. bene: Hocrnos Ö2 adrobg, nüx Ayers. Post re- 
sponsum filiorum Jacobi sequuntur in Sam. cod. haec verba: "28" 
Dyrbe> NM DW 2 diritque (Josephus ): benedictus vir 
ie Deo, euloyauevos 6 wrdownog dxeivog zov Geov, ut habent 
LXX_., qui ea in codice suo legerunt. 

29. 30. Nrae-72 Filius matris suao, frater uterinus, quem 
ideo prae ceteris diligebat. 2 71) Dous tibi faveat, wi 
Adi. Benignior appellatio, non aetatis multo minoris significatio, 
quum Josephus Benjamine nisi 7 aut 8 annis major natw enset, et 
Benjamin jam 10 liberos gemuisset, 46, 21. Sed cf. ad Ex. 12, 40, 
coll. Gen. 46, 12. — 30. TrIgaR 1a) 31032=12 Incaluerung 
enim viscera ejus erga [ratrem suum. Bum viscera, archaygr 
prisci homines pro seda afleetuum, prassertim ausericordias et amoris 
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habebant, unde illo nomine ipei illi affectus designabantur, et tar“ 
est i. q. söonAayyvilew, quasi intimis viscoribus commoperi. C£. 
ad Amos. 1, 11. ' J 

31. 32. 9 Et lavit faciem, ne Iaerimatim esse 
eum fratres animadverterent.e — 32. ‘131 am a5 92 Quia’a 
possunt Aegyptii comedere cum Hebraeis, abhorrentque ab hate 
Aegyptii. Rationem addit Onkelos: quia pecus, quod Aegyptis -, 
oolunt, Hebraei comedunt. Sane obstitere specialia quaedam Ae- 
gyptiorum in cibis pärandis instituta, ob quae Aegyptii cum pere- 
grinis coenare non poterant. Erant autem illa instituta ita Ae- 
gyptiis propria, ut eadem extraneis apud se habitantibus, qualis 
erat Josephus, non imponerent. Id quod etiam apparet e Vs. 34., 
ubi narratur, Josephum plane contra Aegyptiorum morem cum 
fratribus cibos sumsisse eosdem. Cf. d. a. u. n. Morgeni. P. I. 
p- 206. 


33. 34. An923 — ac Et sederunt coram eo primogeni-  ." 


£us secundum primogeniluram suam, et parvus secundum paroe- ' 
talem suam, i. e. primo aetate major, ultimo loco minor colloca- 
batur. "u armn“ı Et mirati sunt viri quisque ad vicinum suum, 
i. e. mutug, quod juxta aetatis seriem dispositi essent. — 34. 
ayın — ion Et tulit portiones a conspectu sue ad illos, ot auxit 
portionem Benjaminis supra partes omnium quinque partibus. Sen- 
sus est, Josephum fercula de mensa sua ad fratres adferri jussisse, 
Benjaminis vero portionem quintuplo quam reliquorum fratrum 
majorem fuisse. Sic apud Homerum quoque inicuique convivarum 
sua carnis pars aequa divisione distribuitur, nisi quis honoris causa 
Mmajore portione donatur. Cf. d. a. w. n. Morgenl. P. I. p. 207. 
227 arrν Ei biberunt et inebriati sunt apud eum; i. e. largius 
potarunt. Inebriandi Vb. Hebraeis interdum in bonam partem 
sumitur. E29 non semper denotat cum, seä nonnunguam apud, 
ut Ps. 130, 4. 


8. Josephus fratres dimissos ex itinere revocat ficto furti crimine; 
sed territis sese agnoscendum praebet, atque in Cananacam, ut Jacobum 
- accersant, amandat. Cap. 44. 45. 

Cap. 44, 4. 5. "yon an? br Ipsi erierunt urbem. 
21 hic cum Accus. construitur, ut Amos 4, 3. — 5. — hr 
az’ Nonne id er quo dominus meus bibit? et ipse augurando 
auguralur eo, i. e. per eum, calicem, vel et: per quod auguratur, 
indefinite. De variis modis divinandi per cyathos cf. d. a. u.n. 
Morgeni. P. Il. p. 211. Avurdouovreia recentioribus adhuc tem- 
poribus in Aegypto nota fuit, quod patet ex Nordenii testimonio illie 
allato. Neque igitur erat, cur normulli negarent significari hie 
illum divinandi s. augurandi modum, et per verba TI wn NA) 
&n nil aliud dici putarent, nisi hoc: hic, Josephus, facile de eo, 
s. ea.de re potuit divinare, Sed recte LXX. aurös da olamıand 
olviderat 69 adrdı, Velgat. ot in quo augurari solet. 


i 
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7. 10. 377392 ravarı Profanum sit servis tuis, i. e. absit, 
ut servi tui tale acinus committant. .Onkelos reddidit DN, pro- 
prie: propitius sit, sc. nobis Deus, deprecandi et aversandi vox, 
pro qua Seriores Hebraei et Darbwı On usurpare solent. — 10. 
DOT rny=ba Etiam nunc jurta verba vestra NArı 12, sta est, 
Le. hat ut Yultis; perquiratur, apıd quemnam vestrum invenia- 
tur, sed quia nimium severa in vös admittitis, age satis mihi 
erit, quod vobis proponam. 


15. 16. 99 bns7Y Ahorn An nesciebatis, virum similem 
mei, parem, principem, " qualis sum in — omnino augura- 
turum? Hoc vult: illos non ita perfide et temere secum agere 
debuisse, quem scire potuerint in tanto rerum fastigio facile divi- 
natione et auguriis cogniturum, ut alioqui Aegyptii solent, quis 
suum scyphum surripuisset. — 16. 77023"71723 Et quomodo ju- 
stificabimus nos? h. e. quomodo nos defendemus? Hieronymus: 
quid juste poterimus obtendere? Minus accurate. Nam „7X in 
. Hithpael est ostendere se esse iunocentem (id. Job. 33, 32. Ter. 

3, 11. Ex. 16, 52.)." 729 Jıyn Ken DYTaan Deus invenit, 
i. e. quum Deus ipse invenerit, in lucem "produxerit scelus ſservo- 
rum tuorum. Sunt, qui ad.crimen venditionis Josephi hoc refe- 
rant, ob quod se nunc puniri dicant. Sed nihil obatat, quo minus 
verba illa ad crimen Benjamino impactumrreferamus, cujus tanta 
fuit species, ut ne fratres quidem sitne ille insons certo scire pos- 
sent. Nec Judas de scelere commisso dubitasse videtur, qui mox 
enixis precibus il tantum exigere studet, ut sibi poenas pro Ben- 
jamine luere concedatur. Dicit autem scelus servorum tuorum, 
quasi omnes essent rei, quum antea (Vs. 7. 8.) nullum ipsorum 
tale scelus in se-admisisse perseverassent. Ceterum quia-cum igno- 
ratur scelus quodpiam, aut sceleris auctor , hic impune abit; ideo 


invenire iniquitatem perinde est, ac ejus poenas exigere. Cf. ad 
Hos. 12, 9. 


17. 18. 0 TOR WIRT] Apud quem inventum est poculum, 
is sit servus meus, vos vero incolumes ad patrem vestrum redire 
potestis. Josephi consilium videtur fuisse, ut videret, quomodo 
fratres erga. patrem, et praecipue erga Benjaminem affecti essent, 
et an Benjamini similiter ut sibi olim in domo paterna infesti essent. 


Nisi enim patrem sincere amant, si Benjamini invident, non re- - 


cusabunt, eum in Aegypto relinquere. — 18. Orat Judas Jose- 
phum, ne sibi succenseat, si eum in diversum rogarit, ‚quam sta- 
tuerit, Nnya3 122 2 quia sicut tu sicut Pharao, i. e. tu au- 
ctoritate et potestate Pharaonem aequas, ideo te aeque irritare 
‚metuo ac Pharaonem. > ita ut hic geminatum similitudinem omni 
ex parte absolutam indicat, .vid. Levit 7, 7. 24, 16. 


21. 30. 31. 723 3 rmvion? Et ponam oculum"meum su- 
per eum, i. e. ejus curam habebo, ei prospieiam; LXX. Enuuelou- 
pas abrou. CE Jer. 24, 6. 39, 12. — 30. fcp22 nRER Icon 


. 
— — —— 
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Et anima ejus alligata est ejus animae, h. e. pendet.vita. patris 
ab hujus filii vita. Occurrit et 1 Sam. 18,1. — 31. Pro Az37Tr 
Samaritanus addit IInN nodiscum, consentientibus LXX. Syro et 
Chaldaeo. | 


- Cap. 45, 5. 7. Daryy2 Neque ira sit in oculis 
vestris, h. e. neque nimium Animos angat commissi in me peccati 
memoria. LXX. un d3 oxingöv üniv garıım. '"W mrınb 12 
Nam ad victum me Deus misit ante vos, i. e. me vobis praemisit, 
ut victui necessaria vobis suppeditarem. Quasi eos hisce verbis 
compellaret: tantum best, ut doleam nunc, me olim a vobis ven- 
ditum esse, ut contra hac de re mihi gratuler; quia Deus opera 
mea ad vos servandos utitur. Quando enim dolorem commissi 
peccati minuere volumus, quid boni inde fluxerit, memoramus. — 
7. Darpb bins unsurı Misit me Deus ante vos. Quod sae, 
pius repetit, ut fratres intelligant, ipsum ab omni vindictae oupi- 
ditate vacuum esse. '327 Dry Ad ponendum vobis residuum in 


. 


terra (ut superstites maneatis), et ad vivificandum vobis in libe- 


rationem magnam, i. e. ut mirum in modum servemini. 


8. 9. miyapb anb Et posust me in patrem. Pharaoni. 
Loquutio gentibus ad’ Örientem positis valde frequens, sive ea de- 
signetur dignitas quaedam ex eminentioribus, sive, honoris tan- 
tum causa, viri de republica bene meriti titulo hoc compellentur. 
Vid. Esth. 13, 6. coll. 16, 11. 1 Macc. 11, 32. Cf. d.a.u. n. 
Morgenl. P. J. p. 213. — 9. TaINTIR Ne stes, i. e. ne cuücteris. 


10. Quum Jacobo molestum "esse potuerit, inter Aegy- 


ptios vivere, peculiarem illi assignat tractum Aegyti incolendum. _ 


jaa-yırı Et incoles terram Gosenitidem. De ejus situ 
sententiam ceteris probabiliorem proposuit MicHAELIs in Supplemm. 
p. 374. sgg., latus illius septentrionale a Philistaca usque ad 
ostium Taniticum, ubi nunc est Damiata, exporrectum fuisse. 
Philistaeam enim ab oriente Gosenitidi vieinam fuisse, apparet ex 
Ex. 13, 17. et 1 Paralip. 7, 21. Ad occidentem vero haec terra 
desertum Gofar conıplexa esse videtur, arenosum quidem et sterile, 
paucos tamen fontes habens, ac loca, in quibus oves pasci possent; 
nec minus illa, quae Heliodorus in Aethiopieis descripsit circa Nili 
ostia, bucolia, armentorum gregibus pascendis inprimis apta. 
Limes fuisse videtur ad oceidentem ‘non Nilus ipse, sed agri ad 
Nilum siti; hi arabantur, quod vero ultra dos ad Orientem porri- 
gebatur, Gosen, pascuum desertum erat. Porro a mari mediter- 
raneo, in confiniis Palaestinae et Aegypti, i.e. Raphia, linam 
ducendam ‚existimat Michaelis ad Heroopolin; huc enim usque 
Gosenitidem pertinnisse putat versione LXX. Interpretum permo- 
tus, qui Genes. 46, 28. ubi bis Wa occurrit, verterunt zad 

Hocaoy nölıv sig yiv "Pauacon, quibus cur non fides babenda 
sit in rebus Aegyptiacis nulia oausa est. Praeteres dubium vix est, 


— 
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quin et magna pars Arabiae, Aegyptiae, Heroopoli et Heliopoli, ad 
austrum site (nunc Matarea), Cosenitidi accensa fuerit, yuanıyuam 
definiri non potest, quousque patuerit. LXX. enim h. I. wa ver- 
tunt Teoty Spußlaz, Arabiae autem nomine in geographia Aegypti 
eam intelligeudam esse partem, quae ab Oriente Nili est, Michaelis 
monet. Cf. d. a.u.n. M. I. p. 215. Alterthumsk. Vol. il. p. 246. 

SER Sinn Hm Erisgue mihi vicinus. Metropolis Aegypti eo tenı- 
porg, quo lsraelitae in Aegypto fuerunt, erat vel Memphis vel Tauis; 
utraque urbs in vicinia ejus, quam deseripsimus » Gosenitidis sita 
erat. Hinc Josephus, quem perpetuo in aula versari oportebat, 
dicere potuit, patrem suum non nimis ab ipso remotum fore. 


11. 12. Ina zn8 WINE Ne forte ad inopiam adigaris 
iu et domus, familia, fua sc. omnibus divenditis emendi frumenti 
causa. %%" passim i. q. 03% pauperem esse vel fieri, significa- 
tione haereditandi in contrarium quasi exhaereditandi et spoliandi 
rebus omnibus mutata. — 12. Et ecce oculi vestri et oculi fra- 
tris vestri Benjaminis vident, quod os meum löquitur ad vos, 
i. e. me ipsum vidistis et audivistis loquentem. 


18 — 20. bDYIEn — tun) Dabo vobis bonitatem Aegypti, 

ie. opimum Aegypti tractum. 10 est Subst.,, sed Sı0 Adject. 
er SEI 35207 Et comedite, i. e. comedetis adipem terras, 
vemini optimis quibusque hujus regionis, Sie a4 et alias (Deut. 
32, 14. Ps. 81,17.) pro 302, i. e. opima parte et optima qua- 
que sumitur. — 19. TR‘ Et tu, ‚apostrophe ad Josephum. 
rınıx Jussus es, sc. a me, ut hoc iis injungas. nibay — ara 
Sumite vobis e terra Aegypti plaustra. Plaustra tum in Palae- 
stina nondum in usu fuisse videntur. In Aegypto autem, quae 
plana est regio, et prima prae reliquis terris utebatur equis, eorum 
usus jam invaluerat. Cf. d. 4. u. n. Morgenl. P. I. p. 216. — 
2%. baY53 — BI2y1 Oculus vesier non parcat vasis vestris. 
Hebraei oculum parcere dicunt iis, quae servantur, non parcere 
iis, quae perduntur. Hoc autem vult: nolite ita pretiosa et chara 
vestra suppellectilia 4. utensilia duoere, ut nonnulla relinquenda 
vobis non censeatis, quae commode vobiscum auferre non possitis. 


22. 23. non nie UWb 7n2 DE>2> Omnibus dedit, uni- 
' exigque mutationes vestium, i. e, vestes spiendidas ‚ quibus priores 
permutarent., Cf. ad 41, 42. et d. a. u. n. Morgenl. P. L. p. 217. 
Alii ‚geminas vestes intelligunt, quia vestes, ut mutari queant, 
geminas saltem esse oportet. Ita LXX. Öıooug aroAug, Hieron. 
binas stolas, et Syrud: par vestimentorum. — 23. NEU Ta23 
Dir Patri autem suo misit sicut hoc, i. e. tale munus quod se- 
quitur, ut commodissime e Cananaca adduceretur. Alii ad prae- 
eedentia referunt:: „alis quae fratribus, et insuper insequentia. Ita 
LXX. xara za aura, et Hieron. tantumdem peouniae et vostium 


mittens patri suo. Bed tum oporteret sequi praamissa sopulat, 


TION. 


[G 
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24. 26. Verba 7472 M39n=D verti possunt vel, nolite ti- 
mere in via e. in itinere, vel, nolite rixari in itinere. 139 enim 
eignificat et pavore commoveri (Ex. 15, 14. Deut. 2, 25. Pa.'4, 8.) 
et ira.commoveri, i. e. rixari (Prov. 29, 9. Jes. 28, 21. Ps. 4,5.). 
Sensus igitur est vel, nihil timeatis, sc. tale, quod vobis in priore 
itinere accidit; vel, ne riremini, venditionem meam vobis invicem 


exprobrantes. — 26. Verba a4 in”) plures reddunt: animi deli- 


quium passus est, sc. prae nimia laetitia. Sed quia sequitur »2 
DiTb TYaNT N> nam fidem eis non habuit, voc. i3D melius ex ai- 
guificatione verbi Syr. et Arab., frigere, vertitur h. s.: verum ille 
hoc parum commovebäur ; seir Herz blieb aber kalt. 


0%. Jacobus in Aegyplum proficiseitur cum universa familia , guae re- 
censelur. Obriam ei procedit Josephus, frutresgue ad Pharaonem in- 
tromissurus quid dicendum sit docet. Cap. 46. 

Cap. 46, 1. 4. Jacobus, licet a filio vocatus, tamen in dubio 
erat, num id Deo placeret, a quo promissionem acceperat de pos- 
sessione terrae Canaan, et vereri poterat, ne eo itinere irrita 
fieret tam insignis promissio. Priusquam igitur e finibus terrae 
Canaan prorsus excederet, Deum ea de re consulere secum statuit. 
"a7 Narı Venitque Beersabam (cf. ad 21, 14. 33.) et immolavit 
illic victimas Deo patris sus Isaaci. Quum hic locus esset ad 
meridiem Hebronis, ubi Jacobus habitabat, per eum transeundum 
fuit, si quis in Aegyptum proficisci voluit. Hoc in loco Abraha- 
mus sacra olim Deo fecerat et quercetum plantaverat, Gen. 21, 33, 
Erat igitur locus ille precibus et sacrificiis ac oraculis accipiendis 
accommodatissimus. — 4. m59=Da — DIN Ego descendam tecum 
in Aegyptum, tibi illic descensuro tanquam comes adero, et ego 
faciam adscendere te etiam ascendendo, i. e. certo efhiciani, ut 
inde rursus adscendas, illinc te reducam, i. e. posteros tuos. Pro- 
genitor pro posteris nominatur, uti saepius. 323 10777 E& Jose- 
phus manum oculis tuis imponet, i. e. claudet tibi veulos, mori- 
turo tibi ultimum officium praestabit. Antiquissimus mos erat, ut 
morituro carissimus quisque clauderet oculos. Ita apud Homerum 
Laertes dolet, quod Ulyssi ab uxore gculi non clausi essent. Odyss. 
24, 294. coll. 11, 424. Uiad. 11, 452. Cf. d. a. u..n. Morgenl. 
P.I p. 218. | - 

7. 8. 1ın)2 Filiae suae. Enallage numeri, frequens in ge- 
nealogiis; cf. "ad 37, 35. Similia exempla vid. infra Vs. 2% Num. 


4, 27. 26, 8. 36,25. — 8. mamxn — syn Hasc sunt nomina 


filiorum Israelis venientium in Aegyptüm, i.e. qui venerunt, 
quasi in actu ipso positorum, ut venirent simul cum Jacobo in 
Aegyptum, ideo Participio usus est, non Praeterito. Quia Jacobus 
dux et caput eratillorum, quiin Aegyptum migramınt, ideo eum 
cum filiis connumerat, et primo loco ponit (77333 3p9%). In ca- 
talogo ipso non observat ordinem, quo nati sunt singuli, ut 29, 
32. sqq. 30, 5. sqgq., sed uti 35, 23. sqq. cujnsque uxorum et an- 


— — — . 
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eilartım filies simul ponit, nunc prius nuno posterius hatos affe- 
rens. Itaque primo loco (Vs. 9—18.) Leae ejusque ancillae, 
Silpae, filios omnes ponit, et ex his procreatos nepotes et prone- _ 
potes; quibus enumeratis ad Rachelae ejusque ancillae, Bilhae, 
filios transit (Vs. 19 — 25.). 

10. 12. Rubenis filiis (Vs. 9.) seorsim praemittitur patris 
nomen (Vs. 8.), quod Ruben Jacobi fuit primagenitus. Verum in 
recensendis reliquorum patriarcharum filiis patrum nomina impli- 
eite tantum indicantur formulis: filii Simeonis, filii Levi etc., 
nec additur, Simeonem, Levi cet. fuisse Jacobi filios. Quot enim 
fuerint filii Israelis, et quaenam eorum nomina, illud jam abunde 
constabat, et Vs. }5. 18. 25. memorantur matres, e quibus Jaco- 
‘bus istos habuit filios. Quod autem Vs. 19. nomina fillorum Ra- 
chelis seorsim sunt adjecta, id factum esse videtur, ut a reliquis 
per hoc etiam distinguatur, quae primaria et dilectissima Jocobi 
conjux erat Rachel, quia etiam hie prae aliis 3527 nU;N appellatur, 
et deinde quoque, ut nexus, qui ob variatum Va. 20. recensendi 
modum haud ita planus fuisset, conservetur. Ceterum quinque 
Simeonis filii h. Vs. recensiti, Jemuel, Jamin, Ohad, Jachin et 
Zohar, videntur ex una matre fuisse, sextus vero, Saul, fuit ex 
alia matre, dicitur enim n12y9377”j2 Alius Cananaeae. Verisimile 
est, voluisse Mosen damnare factum Simeonis,, qui praeter majo- 
'rum morem Cauanaeam uxorem duxerit. — 12. 793 — na“ 
Mortuüs est autem Er et Onan in terra Canaan, ideo non sunt 
connumerandi cum iis, qui in Aegyptum’ descenderunt. Noluit 
tamen Moses hos praetermittere. Namque in hac genealogia exhi- 
benda non hoc solum spectavit, ut nonnisi eos Jacobi posteros, 
‘qui cum eo in Aegyptum migrarunt,, recenseret (Vs. 26.), verum 
consilinm ejus simul et hoc fuit, ut cum integram posterorum Ja- 
cobi genealogiam hoo uno loco, tum praeterea numerum eorum 
omnium, qui e Jacobi prosapia in Aegyptum venerunt, eXhiberet, 
sive-una onm Jacobo, sive ante eum, ut Josephus, illuc venerigt, 
sive denigue post Jacobi demum adventum illic nati fuerint. Quae 
guum ita sint, nißil j jam difficultatis habebit, quod in hoc cataloge 
Vs. 20. Josephi filii in Aegypto nati, et h.1. Pherezi filii, Che- 
zron et Chamul, recensentur, qui Jacobo in Aegyptum sese con- 
ferente vix jam nati esse-potuerunt. Bene de h. 1. disputavit 3, A. 
Kanne in didl. Untersuch. u. Ausiegg. P. 1. p. 58. sqq.- 

13. 15. Qui hie 331 voeatur, is Num. 26, 24. et 1 Paral. 
7,1. 230% appellatur. Illud nomen magis Arab., hoc Hebr. est; 
ed. ad 26,34. — 15. Dg — 2 Hi sunt filii Keae, quos pene- 
rit Jacobo in Mesopotamia. Hoo ad capita et parentes.primos sex 
est referendum;; ut sensus sit: hi sunt sex Leae filii, una cum ne- 
potibus et pronepotibus inde ortis, quos ea Jacobo genuit in Meso- 
potamie , licet ceteri deinceps in terra Canaan nati sint. UR7>z 
23 Omnis anima, i. e. animae ſiliorum filarumgue ejus erat 
Iriginta tres; exelusis sc. Er et Onan, et numerato Jacobo. 


240 Genes: Cap. 47, 11 — 19. 


28. TÜR vertunt ad” Hour molıy el; yıir “Papacoj. Ex- 
porrectam igitur eam existimabant Heroopolin: usque, ita ut .haet, 
caput provinciae, ipsa quoque Gosen, ji. e. metropolis Gosenitidis 
diei potuerit. , Joseruus Ant. 2,7. 6. Rähmsen Heliopolin esse 
censet. Ceterum 59077 regip diversa est ab urbe DHnm Ex. 1, 
II., ad quam aediticandam adhibiti sunt Israelitae. P. E. Ja- 
Lonsky Opusce. T. Il. p. 136., nomen 00377 terrae Gosen ex 
re ipsa adhaesisse arbitratur; PIL.MIXSC enim (compositum @ 
PEM, a Pf2MI, homo et ZX12C, pastor) Aegyptiace diei ho- 
mines vitam pastoritiam agentes. Icnar. Rossı Etymologiae 
Aegypt. p- 230. Nom. XXMC pastores traxisse putat a I_XQ22X 

robrum, dedecus, quod etyman-beile eoncordare existimat cum 
Gen. 46,. 34. .. 


12. 13. Et sustentavit Josephus patrem suum et fratres 
suos et totam domym patris sui pane (pro brit2) ad os in- 
fantis, i. e. parvulorum. Quod bifariam intelligunt; vel: pro 
numero parvulorum; vel: omnibus providit de cibo, tam:parvulis, 
quam adultis. Alii exponunt: usque 'ad parvulos. Sed ‘D haud 
raro est sylladica adjectio; modum et aestimationem significans, 
we "D> secundum modum, Lev. 25, 52. Num. 6, 2i., et ıo> Ex. 
32,4.‘ Hinc malim: singulis ut parvulis demensum suum dedit. 
LXX. oirov xara omua. Hieron. prasdens cidaria singulis. — 
13. armırn) ER elanguit, emtabuit, terra Aegypti et terra. 
Oanaun prae fame. „Pro many Textus Sam. exhibet xın 
(ser), glossam egregiam. Viderunt enim antiquissimi quique 
interpretes, 7% (unde Futar. Cal’ apocop. En) esse i. . 8b, 
quod de terra "prae siccitate defieiente oecurrit Ps. 68, 10. (Si- 
mäliter Job. 17, 7. za derivatur a.1179.)““ GEsznIıUs de Pontat. 
Sam. p. 32. DER Une: Tu 7 


II. Fame confecti AMAegyptii 'omnia sum vendun⸗ ad comparaudam am 
nonam. Imponuntur ıllis a. Joscepho vectigalia perpetua er agrorum 
reditibus regi quatannis sulvenda. Cap. 47, 14 —26. 


2 
Cap. 47, 14. 15. 18,.'737 no) marı Er durit Josephus 
pecuniam in domum Pheraonis, i. e. in fiscum regium intulit. — 
15. 7722 — ra Da nobis panem, quare moriemur in conspectu 
tuo? quare nos famc- perire sinas, quum tu frumentum haheas, 
nosque pecunia simus destituti? Videntur gratis frumentum a Jo- 
sepho petere, quod .ille. non tenebatur gratis dare, quum non 
sua, sed regis ageret negotia, — 18. n\ySör — bDhnı Finita 
autem anno illo, venerunt ad eum anno secundo, sc. a con- 
sumta pecunia. Anno ab initio famis quinto'tota pecunia exhausta 
fuisse videtur, ut sexto dederint pecora ‘pro frumento, septimo 
tandem haec dixerint., i 


19, 20. Ban =ba— Tab Cur moriemur coorgm fe, cur 
eommtitteres, ut inedia periremus, Sam 208, quam lerr® nastzaf 
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Terra dicitur meri, eum equallida jacet et neglecta, Hoch — mp 
Zime, pers, acquire, nos ot terram nostram pro pane, et erimus, 
simus,-nos ef Terra nostra servi Pharaoni; servituti perpetuae 
nos tibi et Pharaoni addicimus et terram nostram, ut tantum simus 
eoloni sub eo agrorum, qui deinceps sint in ejus dominio et pro- 
prietate. »r=7n1 Da nobis semen; sementem, quam spargamua 
in terram hactenus pro fame’'neglectam: LXX. dos onsola Ira 
önsigwuss. Hoc petunt, quia sperabant instare finem famis ex 
praellictione Josephi post septem annos. tov RS me ER 
terra non desoletur, vaste remhneät, a DW, i. q. DRX. — 20: 
Itaque omnem Aegyptum Pharaoni emit Jösephus, Acgyptäi enim 
Suum quisque agrum, quia inter eos invälwerdt fumes, vendide- 
Funt, et ila omnis Aecgyptus Pharaonis facta est. Quum ante 
fürisdietionis et regni jure tantum esset ipsius tota terta, nund 
jure proprietatis ipsius facta est. Quod nobis durissimum videtar; 
non item Aegyptiis, coll. Vs. 25. Neque totus regni Aegyptigel 
Mis temporibus status nobis ita est cognitus, ut de iis, quae & 
Josephv instituta esse hic legimus, judicium omni ex parte aequumt 
facere possimus. Legenda tamen sunt, quae pro Josepho dicunt; 
quamria non satis firmata veterum scriptorym testimoniis, tamen 
ingeniose, MicHAzLıs in notis ad h. 1,, JerusaLek Betrachtt. üb; 
d. vornehmst. Wahrhh. d. Relig. P. II. p. 280.2qq9. Hess Gesch: 
d. Patriarchen, P. II. p. 324. sgq. HENsLER. Bemerkungen etc: 
P- 406. qq. x . R er 
21h. 22 Populum etiom #ransire fecit, i. e: transtulit in 
urbes so. alias, ab ertremis Aegypii finibus ad ertremos fines; 
i. co. quam longe lateque patebat Aegyptus, populum totius Aegypti.. 
bY>> positum pro D1>5 9179 er urbibus in urbes. Quod fe- 
eisse videtur, tum ut manifesto signo.demonstraret, regem omnis 
terrae dominum fastum esse, tum ut in ipais civibus veteris dominii 
memoria, at ex memoria dolor aboleresur. Text. Sam. pro "13977 
BaIH> INK legit, arasb Ina TIasıı fecit eum servos, oonsen- 
tientibus LXX. xal 709 Aaov xarsdoviwouro avıw Eis naldagy 
quod sequutus Hieronymus: sudjecit eam. Pharaoni et cunctos po- 
pulos ejus. Verum phrasin DY13>5 732977 Moses nusquam usurpatz 
sed nude verbum “3>73 accusandi casui jungit, vid: Ex. 1, 13:. 
Construitur quidem apud scriptores Mosen sequutos Pag cum 
, tanquam conjugato, sed abstracto, neo non.cum Inlinjtivoy 
neque incommode Hebraeis dieitur! servire servitutem, et; in 
serviluiem redegit. dd serviendum, 2 Chr. 34,33. At quis feret 
dicentem: servire fecit in servos? — 22. ns\g Di — 77) Agros 
tantum sacerdotum nom emit, yuia statuium, certum demensum 
sacerdotibus assignatum fuit a Pharaone, et comederunt demen- 
sum suum, victitabant eo quod dederat sis Pharao: Hinc factum, 
ut sacerdotum agri multis etiam post Mosen seculis immunes fuere, 
uti testantur Herodotus (2, 268.) et Diodorus Siculus (Lib. 1.): 
Ex tribws autem partibus, in quas olim diviss erat Aegyptus,, pri- 
@ 
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faam »ibi sacerdofes Vindicarunt atqus ex agrorem zoditi sumıtıs 
in res sacras fecerunt et dignitateın suam suitk sun, Glan 
% Morgent. P.L. p. 222. 


23. 24. 1 Dahn Ecce vobis semen , i. e. accipite semen, 
Rz particula est demonstrantis et porrigentis, Hebraeis rarissi 
accurrit adhuc Ez. 16, 43. Dan. 2, 43.; at reliquis dialectis Orien- 
talibus perquanı usitata. — 24. Fiet autem sc. frugum percipien- 
darum teımpore, dabitis, ut detis, guintam proventuum- partem 
Rharaoni, quatuor vero partes erunt vobis, (quod Hebraice est, 
am DIN SDR], ad nostrarum linguarum genium ika eat sol- 
yendum: 7 m DIT HER. NS 2 res quatuor partium erit), in ge- 
MER , sementem. agri, ac inc um vestrum atque iis, qui sunt in 
domibus vestris „ et ad vescendum parvulis vestris. Quartam igi- 
tur partem sementi destinat, tres esui Aegyptiorum,, quintam Pha- 
rapni. Quae exactio tolerabilis fyit, ut in Tegione illa praesertim 
ita fextili pauois annis etiam hac conditione sibi impositz potuering 
Aegyptii pristing ætatui. et divitiis restitui, quasi aumguam prac- 
cesäisspt fames. 


25. 26. Vroifeantt, n08, vitam servasti nobis. LXX. 
—RX mod E € sane sine Josephi comsilio de maxima Aegyptä 
parte actum erat. "31 Nxb) Gratiam inveniamus in oculis domind 
mei, et servi simus Pharaoni, hanc a te gratiam ineamus, ut ill 
serviamus hac conditione terram sub eo colentes, quam nabis prao- 
#eripsisti. — 26. PR Nun Ianktbiimı Itamue poswit Josephue illud, 
eam-rem, in’ stafntum, irrevoeabilem ' santetionem.- ' — TIYmTz 
untb Usque ad: kodiernum diem, sc. adı tempora Mosis, super 
terram Aegypti Phärdoniad quintam, minim- compendium, gi di 
(mbaudito nn> ad dandum):'- ut. darefitt Pliuraoni proventus agro- 
rum ad gnintam usyue parikm: ' Nee videtur haee res magnam post 
Miosib tempora mutationent suhiisse. Saltem Diodorus nartat, sat 
magnos reditus füisse Aegyptiorum regibus ox agris,, ut” nocesse 
non habereat, nimia populo imponere tributal “ 


*2. acobus in terra Gosen: Rabetat. Postulat a: Josepho, jeraiurande, 
intoposito, ul ipsum. curet in Lerra Cananaceu sepeliendum, «ige 
„aegroteng filüis Josephi bene precatur. Cap. 47, 28. — 48, 22. 


Cap.’4T, 27. 29. Fra STR"? Et apprehensi sunt, 8. detenti‘ 
in ea, ejus possessionem adierunt.. Idem Verb. ab MITTE "posses- 
sione, occurrit 34, 30. — 29. TI22 zn ARE —8 Si yua2so' 
indeni gratiam in oculis tuis, sj apud te gratiam ihti; rogat eum 
per benevolentiam, qua se compleefitur. 41 — win Pone manum 
Iuam sub femore meo, i. e. jurejurando mihl' promitte. Cf. ad 24, 
2: AT — Et facias mecum beneſicentiam et veritatem, hane 
ınihi gratiam cöncede, et fideliter ubi promiseris Serva, ne me iR 
Aegypto sepelias. Amore erga majoreg cauwa ei fuit optandi, ut 
in iMlorum spulchro sepeliretur. Quantöpere veteres Grueci opta- 


„I 
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int, uf, di extra patrfam diem oblerinrt, ih patriam reducertntur 
et in majorıım sepulchris cönderenitur, patet e Hom. Hiad. 16, 458. 
»g4- 23, 82. 399g: Cf. d. a. u. n. Morgenl. P. I. p: 225.-239:- 


31 nad“ Ef adoravit Israel super caput lecti, i. e. 
dd ejus verticem s. spondam aiteriörem.- Sensüs’ est, Jacobum, 
quuis promissionem a filio accepisset, prae senectatis imbecillitate’ 
super lectum eubantem, cervicali suo se incubulsse, ut Deo de ea! 
re gratias ageret. Cui imterpretationi plerique veterum farent;' 
Aquila : mpooexuvsosy Ind wepainv ung Avis. Symmachns: rroou- 
kurnasy Eni ro üx009 xAuyng.  Vulgatus: adoravit Deum conver- 
sus ad lectuli caput. Ita etiam Davides senex Deum in lecto auo 
veneratus esse legitur 1 Reg: 1,47. LXX. hic verterunt: sro00-' 
exurnosv Igganı Eni To anoov rov 6aßdov aurod, pro run le- 
gentes 5792. ‚Hanc lectionem sequutus est Apostolus Hebr. 11, 21. 
C£. J. E. Faser nott. ad libr. Beobachtungen ü. d. Orient P. I: - 


p- 80. sgg. _ 


Cap. 48, 1. 3. 4. 90° se. Amann dicens, L e. dietum, . 
nuneiatum est. LXX. neyyéAſ, Participium istud ad NN et ad. 
x saepe subaudiendum; cf. 11, 9. 38, 3. 1 Sam. 3,9. — 3. 
\nk 722] Et benedizit mihi, h. e. haec bona mihi pollicitus est. 
Sermo est de Dei apparitione 35, 9., non de illa 28, 12. — 4. 
Sn bpb Tınnıı Dabo te in coetum populorum, i. e. faciam, 
ut posteri tui in magnam gentem evadant. . 


5. 6. Nunc ergo duo filii tui, qui nati sunt tibi in terra. 
Aegypti.donec, i. e. priusquam ad te in Aegypium veni, mihi 
erunt, i. e. eos adoptabo; Ephraim et Manasse instar Rubenis 
et Simoonis mihi erunt, i. e. Ephraim et Manasse censebuntur non 
quasi nepotes mei, sed quasi eos ipse genuissem. Dieit autem se 
illos habitarum ut Rubenert et Simeonem, quod hi duo primi 
essent, ut significet, Ephraimum successurum Rubeni in primoge- 
nituram, et deinceps Manassen (Josephi primogenitum, quem tamen 
Jacobus Ephraimo postponit, vid. Vs. 13. 14. 19.) Simeoni, se- 
eundo. Primegenitura ablata est Rubeni (vid. 35, 22. 49, 3.4. 
1.Chr. 5, 1.), et deta filiis Josephi,'quod ad fructum attinet, et 
deplicem pertionem, quäe primogenito debebat (Deut. 21, 16. 17.). 
Itaque Josephus duplicom portionem nactus est in duobus filiis suis, 
ita ut Ephraim et Manasses quisgue portionem unam in terra Ca- 
naan consequutus sit, perinde ac si essent filii Jacobi. — 6. 
)N mibhrThus InTainı Generatio autem s. proles tua, 
güam, filii quos genuisti post eos, Ösmrxög, g. d. MIENTTDN 
pro T&An DN,. 8) quos deinceps genueris. Inclusa est conditio, 
igitut Praeter. myöhrt sumitur pro Fut. Jar am 75 Tibi erunt, 
ner nei fllii, ut hi, super nomen, i. e. de nomine fratrum suo- 
rıäk vocabuntur in haereditgte sun, i. e. in: haereditate dividenda 
non peeuliste novarum sribuum nomen gutent, seä fratribuus suis - 

@ - 
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annumerabuntur inter Ephraimi et Manassis tribys dividendi. Af- 
fixum in Dnn-172 referendum ad Ephr. et Manassen. 


7. 8. Jen "man an) Ao ego, ad me vero quod attinet,. oum 
venirem ex Paddane, ie ‚Mesopotamia ; cf. ad 25,.20, >. ran 
— Mortua est Rachela super me, i. e. ‚magno meo damno, ut 
dolor Jacobi indicetur. Ceterum Jacobus hic mortem et sepultu- 
ram Rahelae afferre 'videtur, ut causam indicet,' cur Ephraimum 
et Manasgen adoptarit. Quod Rahelae nepotes: filiorum instar ha- 
hebat, voluit ea re illam post mortem honorare. Bene sensum ex- 
pressit Hzssıus (Gesch. d. Patriarchen, P. U. p. 138.): Dieses 
Thu' ich auch noch um der Rahel willen, die * s0 frühe — 
dort — eine Meile. von Ephrata — im Lande der Kananiter 
hinweg starb. De n7222 cf. ad 35, 16. — 8, Et vidit Israel 
Josephi filios et dizit, quinam illi sunt? neque enim vultus. eorum 
agnoscere poterat, coll. Vs. 10. . \ 


9. 10. sta In hoc, sc. Hiparı loco, (38, 21), i .e. in Ae-; 
gypto. NDR n2=brın Cape eos ad me, i.e. adduc eos mihi. — 
30. pin 1933 —8* 91 Et oculi Isruelis graves erant prae 
senio. Latint eculos graves dieunt maribundorum aut somno op- 
pressorum ;- sed hic agitur de infirmitate visus ex senectute orta. 


12. 13. aa — arm Tune edurit, s. amovit eos Josephus 
a genibus ejus, Sc. patris. Quum in gremio Jacobi essent adducti 
ad lectum decumbentis aut sedentis, inde Josephus eos eduxit, ut 
collocaret eos eoritu et ordine, quo a patre benedicerentur. ana 
MENE TOR) Adoravitque ad faciem suam, sc. procidens, pronus 
ad terram, patri gratias agens et honorem deferens, quod filios 
auos ndoptasset. In textu Sam. est Pluralis,, iin» adorarunt, 
ae. Ephraim et Manasse,' probante J. D. Michaele. Quum enim 
jam solemnis benedietio a Jacobo deberet peragi; genua flectentes 
denuo accedunt Josephi filii. Ica et LXX. quos sequitur Syrus: 
tel Einyayev adzovg Tooꝝꝙ and os yovaray GUTOU, xl 7000- 
eruvnouv au Eni n0000709 mi zig yic. Tum Y1505 erit : 
uterque in faciem suam. — 13. Deinde Josephus Ephraimum 
ad suam dextramset Israelis sinistram, Manassen autem ad sini- 
stram suam et dexrtram Israelis constituit. Josephus eos ita col-. 
locabat, ut primogenito imponenda esset Jacobi dextra, minori 
natu sinistra; dextra enim sinistrae praeferebatur , | Reg. 2, 19. 
Pr. 45, 10. 1 10, 1. 6. 


14- 16. —8 dꝛih Intelligere Ffecit marus suds, ie 
sciens ac volens .dextram Ephraime ‚.minori natu, sinistram pri- 
mogenito imposuit, quod nonnisi transversis manibus, uti respectu 
illorum situs erat, facere potuit. Manibus tribuit scientiam, quasi . 
ipsge seirent quid. agerent, _ 'Eadem prosopoeia Ps. 71, 724° 
uhi cf. not. LXX. ivafdkas’ rag yslgas, Vulgatus: commutans 
RENNS „Apmsmım tantum exprimentes. 33: gquamvis, ut suopius, 8, 


Genes. Cap. 48, 15—.22, 243 


21. Ex. 13, 17. 2 Sam. 24, 10. — 15. 125 —bironn Deus 
ille in cujus conspectu patres mei ambularunt, ad cujus VYolunta- 
tem sese composuerunt (cf. ad 5, 22.). nk my BWTONTT Deua 
qui me pascif. ‘Haec imago, qua Deum tanquam tutorem suum 
describit, e vita pastoritia desumta est (Ts. 23, 1... "ya Ex 
quo sum, a pueritia mea. LXX. &x veoınroz nov. — 16. uhr 
sma-5an ınX >Narı Angelus, qui me redemit, liberavit, ad omni 
nalo. Intelligitur idem ille Angelus, qui luctatus cum Israele 
narratur 32, 24., et quem Jacobus tytelarem suum putabat. Quum 
autem angelo hie tribuatur quod Dei solius proprium sit; nosfri 
angelum increatum, 8. Messigm hic indicari fere putant; cf. ad 
32, 25. Cod. Sam, male legit Tnr7 rer. man — Xp?) Et vo- 
cetur in eis nomen meum, et namen palrum meorum, i. e. di- 
cantur filii mei,. et patrum meorum, licet ex te nati sint; cf. ad 
Vs. 5. 


19. 20. aan mm Erit plenitudo gentium; i.e. in- 
gens hominum multitudo, ut Jes. 31, 4. plenitudo pastorum suut 
multi pestores. — 20. arı bay) 7127 2 Per te bene pre- 
cabitur Israel dicendo, i. e. bene precabitur populus ex me pro- 
diturus; a te sumet bene precandi formulam, ubi sibi aut suis 
liberis, aut aliis quis fausta ominari volet. 


22. rn — 87 Et ego dedi tibi partem unam super, 8. 
supra, ultra fratres tuos. In nomine 935 est augıßolia. Nam 
quum 63 proprie kumerum, s. partem, quae est ab humero uno 
et latere corporis notet, et hinc in universum partem, portionem, 
est et nom. propr. urbis, 33, 18., nec diversa videtur ab ea, quam 
Simeon’ et Levi diripuerunt (cf. c. 34.); nomen enim nacta est & 
Sichemo, Chamoris filio. Hoc itaque loco, quod alius sermo as- 
sequi 'nequeat, sub nomine DS, parfis unius, significat Jacobus 
simul, se Josepho dare ultra portionem fratrum urbem Siehem, u6 
postea Ephraim eam in sorte sua nactus est (Jos. 21, 21.), et eo 
sunt relata Josephi ossa, Jos. 24, 32. Ideo et LXX. simpliciter 
Zixıuo verterunt, et pro Trıy posuerunt daigerov‘, quasi eri- 
miam partem. IkEnius in Dissertatt. Philologico - Theol. P. I. 
Diss. IV. p. 38. DIV ex Arab. DIG remuneratus fuit, donum 
pro dono, praemium vel mercedem largiens, unde DIW donum 
pro dono, hie significare putat donum, praemium, ut Jacobus 
dicat, se dare Josepho portionem unam prae fratribus, eamque in 
praemium omnis illius amoris atque benevolentiae, quam Josephus 
bar ejusque familiae tot annis in Aegypto exhibuerat. ınriz> TUN 

37 Quum cepi e manu Amoraei, Amoraeorum, gladio meo et 
arcu meo. Non intelligit tantum agrum, quem prope Sichem 
emerat (33, 18.), nam emere non est armis acquirere; sed totum 
agrum Sichemitarum, quem Simeon et Levi armis suis acquisive- 
runt. Quod factun quamvis Jacobus summopere improbaret, nil 
tamen obstat, quo minus tructus ille, quum vacuus relictus esset, 
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pullis sieingram eum ocrupantibus, Jacobo cenzerit, Dieit autem 
se illum sibi suis armis acquisivisse, quamvis hi illo vi injusta 
potiti fuerint, quum pater et posteri quasi homo unus habeantur ; 
vid. e. c. ad 46, 4. Minime opus est, cum nonnullis Hebraeorum 
Ina pro Faturo capere, q. d.: quam accipiam, i. e, quam mei 
posteri suis armis, cum Cananaeam occupabunt, Amoraeis eripient.. 
Ad quam sententiam ideo delapsi videntur, quia si haec Jacobi 
verba referuntur adea, quae c. 34. narrantur, non apparet, quo- 
modo Jacobus Amoraeis tractum Sichemiticum eripuisse dicere 
possit, quum Sichemus 34, 2. Chivaeus dicatur. Verum simpli- 
eissimum est, Amoraeos pro Cananaeis generatim diei existimare, 
ut Amos 2, 9. (ubi cf. not.), quod illi Cananaeorum, quibus et 
Chivaei accensebantur, potentissimi essent, quippe quorum domi- 


natio et ultra et citra Jordanem longe lateque patebat. 
/ 


13. Jacobus futuram posterorum sortem praedicit, et maritur, posiquam 
se in majorum suarum monumento sepeliri jussissel. Cap. 49. 


‘ Cap. 49, 1. Convocatis filiis suis omnibus Jacobus significat 
sese velle annunciare quae eis, i. e. eörum posteris int eventura, . 
BINE NIAMIIENR DR, ubi observa, IM Dalrı hie esse pro mp" ob- 
veniet, accıdet, quomodo verbum 3. rad. X, anp, significatu con- 
venit cum mp; verbo tertiae n; ut 42, 38. 44, 20. Jes. 5l, 19. 
Voces byay nynsa LXX. Em Eoyaro Tow nucowv, et Post eos 
Hieron. in 'diabus novissimis, eundemque in modum Onkelos, mon. 
NIT in fine dierum reddidit. Qui quidem interpretes finem exi- 
tumaque stati cujusdam temporis videntur intellexisse, et quum in 
prophetis phrasis illa passim ad Messiae tempora indicanda adhi- 
heatur, Vs. 10. autem e Judae prosapia Messiam oriundum innuat; 
fuere et inter Hebraeos, et inter Christianos, qui Jacobum spe- 
c$asse tempus nascituri Messiae, putarent. Verum Jacobi vatici- 
natio potius referenda est ad divisionem terrae CGanaanis inter 
filios, postquam eam ex Aegypto redituri fuerint occupaturi; nam 

s. 13. Sebuloni assignat tractum Canaanis aquilonarem, qui 
illiug posteris ct in distributione terrae vere obtigit, Jos. 10. sqq,, 
guum contra in divisione terrae Messise temporsbus futura, quae 
apud Ezech. 48, (27.) habetur, Sebuloni in meridionali terrae 
parte sors ana assignetur. Est igitur formula DYa*n na de 
tempore futuro in universum. capienda, sive propius fuerit, sive 
Temotius. Quod et propris nominis n’YIN vis suadet. Id enim a 
rad. "18 post fuit, designat quidquid sit posterius, diciturque 
tum de ‚posteritate, ut Ps. 37, 37. 38. Prov. 24, 20. Jer. 29, 11.; 
tum de statu alicujus pnsseriore, respectu prioris , NIÜNN , Deut. 
11, 12. Job. 42, 12. Coh. 7, 8. Ubicumque autem praemissa Par- 
ticula 2 de tempore adhibetur,, nomen D‘A*77 illi jnnetum fere re- 
persitur; vid. Num. 24, 14. Deut. 4, 30. Jes. 2, 2., cf. Dan. 2,28. 
Ceterum quae dehino sequuntur ultima Jacobi vota alio stilo, poetico 
magis et grandiore » yuam. reliqus hujus libri oonscripte esse, 
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suique Ingenti petet, Ba autem verbornn sewtentierumgus 4ubli- 
mitzs et imaginum spiendor, quum vix exspeetanda sit a neno de- 
«repito mertique vicine, fuere jam superioris-aevi interpretes, u 
Clericus, qui, an haee avrolskei a Jasoho dieta, an vexo a Mose, 
aut larzelita quopiam alio, Jacobo vel aequali vel reeentiore , nor 
vissima Jacobi verba in eam, quae nune camparent carminis for- 
mam redaeta fuerint, dubitarent. ‘Nostra vero aetate longius pror 
gromi Jo. Goposs. Hassz in prooemie ad eam quam ipze dedit 
ujus carminis interpretätionem in d. Magas. für d. bibl. orientak 
Literat. Fese. I. p. 6. uqqg., Jo. Hanr. Heınicuhs in Commentat,' 
de autore atque aetate Cap. 49. Gones. Goetting. 1790., cujus 
ppitomen dedit EıckHorn in d. eg. Bibliath. der bibl. Lit. P. UE 
. 166. sqq., J. S. Vater in Commentar. in Pentat. P.I. p. 314, 
To. CHRIETOPH. FrieDRIcH in Commentat. infra laudanda, et aliä 
recentiores, fidentius pronunciarunt, quod hoc Capite continetux 
sarmen neque a Jacobo proficisci, neque ad ejus aetatem natis ap- 
posite veferri posse. Etenim non tam hoc in iis quae hic legimus 
agere Jacobum, ut auguretur atque ominetur filiis, ut nonnum« 
quam ingenii-praestantia ac judicio aingulari praediti solent homi- 
mes, licet in inoertum snepe ; quam ita potius illum hic indeci, ut 
astis aperte respiciat mox ad situm eorum tractuum , qui aliquo 
sonula post ipsum üliorum suorum posteris sorte obtigere in. terre 
Cananaea ub ipsis expüugnata, mox ad en, quae a singulis tribubus 
gessa et fact sunt fama in terrae Cauanaeae,,. Josua duce, expugna- 
fiene, qunam passen. Quas omnia quum Jaeohus nullo mode prae- 
nosge potuerik, nisi spirite illum divino afllatum putemus, quod 
sine ratäone idonea Aumitur, effici diount, esse totum hoc carmen 
Don oompenitum ante expugnatam Atqut inter aingulas tribus divi- 
gan Cananaeam terram. . Atque Davidis: quidem tempeoribus esse 
oonfpctum , verisimile est Heinrichnia oum ab memoratam Vs. 20, 
regiam dignitatem, tum ob: equorum Va, 17. factam mentionem. 
Quod argtimentuni tamen quid yaleat nos quidam non satis perspi+ 
oere fataumy, qguam quid abstat,,gno minus Janobus utriusgue illius 
geh mentionem injiosse. potuerit, kaud facile appareat. Neque xe+ 
liqua argumenfe, qnae anguers volunt, posse ‚kon Capite allata a 
Jacobo non promameiske esse, ‚ralidiora videntur. Primüm enim, 
quod dieunt, tale dietionis.uyrog ,. qualesin, hec Jacobi testamento 
deprehendamus, a sene decrepito et morti vieino exspectandum non 
ense; videant„ 4uuon murjeri sublimitstis et elegantiae laude efle- 
rant novissima hase,.lacobi eflate , guam quae merito iis sit tri- 
busuda. Insunt quidem illis eudaciaren imagines et insolentiores 
loquendi fornulse, qualen posai sunt propriae; sed priscorum mi- 
nusque dxmitorum neo subtili dieendi generi assuetorum hominuus 
sermonem sponte Sun ad poesin proxime Accedere, quis nescit? 
Praeterea venerandi senis, hlios ultimum -congzegatos coram con- 
spieientis, ernimam: jta oaneitatum fuisse,..ut. ipaius Sermo sese 
, sitime aplisp.oflerset, et animi gommoti aflectum ultimis suis verbis 
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pondus ęt gravitatem addidisse, ipsa fert animi humant natura. 
Alterum vero quod attinet, quod obstare ‚patant, quo minus has 
perioopa Jacobi effata oontineri credamus, esse in illa quae singulis 
' tribubus post expugnatam et distributam terram Cananacam aocide- 
rint, clarius definita et descripta, quam illa praenosse Jacobus 
potuerit, id ipsum veote contendi negamus. Legenti enim_sine 
praejudicata opinione canmen "apparebit, speotasse Jacobum in no- 
vissimis suis votis et in assignandis filiorum singalis terree Canaan 
portionibus illorum ingenia et mores. Hine faetum, quod tribus 
prieribus, eo quod atrociora commisissent, adversa praedieit; re- 
liquis fere nonnisi laeta aut certe indifferentia praenuneist; qui- 
busdam 'etiam e nomimibus omina ducit (Va. 8. 16. 19.). Seriorem 
Mose scriptorem quae de Rubene et Levi Vs. 3. 5.6. leguntur con+ 
signanse, aut tribus illis oriundas talia ab alio quopiam confiota 
nequo animo tulisse, parum est verisinile. Omnino autem totum 
hoe carmen remotissimam redolet antiquitstem, quam .et arguunt 
quorundam e filiis cum animalibus factae comparationes, quales et 
apud Homerum deprehendimus (rid. Vs. 9. 14. 17. 21. 27.). Negne 
quomodo Moses Jacobi eflata accipere potuerit, intelleotu est difli- 
cile. Illa enim morituri progenitoris ultima vota a filiis summa 
fide et religione conservata, et a singulis ad posteros propagata et 
tanquam oracula habita fuisse, vix est quod dubitemus. _ Alia quas 
eredibile facians, centineri hoc. Capite Jacobi eflata , obsetvarung 
‚inter alioa Hensien in den Bemerkungen etc. p. AlT. ng. et p. 
432., Jo. Ernest. Curıst. Schmin: Eine der ältest. und schönst. 
Yaylien des Morgenl. 1 B. Mos. 49. neu übersetzt mit Anmerhki 
Giessae, 1793., et Jo. Jac. STAEHELIN in Animadverss. in Jacobt 
vaticinium Genes. XLIX. Basil. 1827. 4. Praeteren de hujus va- 
ticinii interprefatione bene meriti sunt JoH. GoTTH. HERDER in 
Briefen das Studium der Theologie betreffend, P. I. Weimar 
1780. p. 66 — 93. et Vom Geist der heär. Poesie, P. Il. Dessau 
1783. p. 187 — 211. Jo. SHEOPH. PLUESCHKE in Diss, ap maN3 
Oratio' Jacabi morientis ud filios duodecim, Lipa: 1805. 4. Jo. 
CHRISTOPH FRIEDRICH der Seegen Jaoods, eine Weissagung des 
Propheten Nathan, Vratislav. 1811. Eleganten verauoule hacd 
Jacobi ultima vota transtulit ‚ praemissa introductiane additaqus 
docta interpretatione, C. Quiz, JusTı in den Nationalgesängen der 
Heödröer, P. I. p. 1.294. - 

3. Wi - Jam) Kuden / primogenitus mens iu, vis mea os 
princapium roboris mei. Periphrasis est orzatior primogeniti. 713 
hie ext robun wirila, quod in flore aetatis corpori inest (axın' ) 
g. d. quem viribus integris, cum primum uxorem duxeram, genui 
ka 4,12. 72 vie telluris dieitur fruetus, quem nondum efloeta 
tellus edere aolebat. Contra —X >» est filius patre jäm sene 
susceptun, 44, 20. Ad primögeniturae descriptioutem pertinent 
etiam vooe. WIR NNENRTT priuoipium roboris mei, quad teferen- 
dum est ad primam vim generandi 2 quae im primogenito exoritur. 
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Agalla vero reddidit nepdAasor Aunms pov, Symmaelnıs , zoyn 
&dorns, quod-seäiutus 'Hieron.: ‚prineipium doloris. Sane 35, 
18. aderat ix -doloris wignäficatu. IIli igitur interpretes 'Rubönenl 
a patre vocatum volunt prinoipium dolaris sul, quod is primus 
inter filios ei dolorem aeerbum attalerit stuprata concubina Bilha, 
85, 22. quod nefarium facinus illi pater exprobrat Vs. sq. At si 
initium doloris ex filiorum faeinore spectes, prius oecurret Simeo- 
nis et Levi crudelitas, cap. 34. Nostro autem loco Jacobus in eo . 
versatur, ut deelaret, in quo sita sit Rubenis digritas. Accedit 
loeus huie plane similis Deut. 21, 17. ubi qui primo membro '"Yi>a 
primogenitus idem extremo Vs. IK initium roboris Aus, 
ie. pattis sui appellatur. LXX. utroque loco verterunt: «oynr 
sevoy. Vid. et Ps. 78, 6}. 105, 36. Pergit in praedicanda Ru- 
benis dignitate: 7% nm? na y praecellentia dignitatis et 
praecellentia for siludinis s. . potentiae, subaudi: erat tibi, vel, 
eras tu, abstraetis posicis pro ooncretis, i. e. oompetebat tibi pri- 
itogenitura nascendi ordine; praestabas dignitate et robore. Sed 
tantam hane praerogativam tuapte culpa amisisti, uti Vs. 4. ze- 
quitur. Onkelos haeo its expmit: Tibi conveniebat accipere tres 
partes, primogenituram, sacerdotisin et regaum. In eundem 
modum Hebraeorum alii et Hieronymus, cujus haec sunt verba in 
Quaestt. ad h. 1.: Debebus juxia ordinem nativitatis tuae, ek 
haereditatem, quae primogenitis Jure debebatur, sacerdotidm 
scilicet ot regnum, accipere; hoc quippe in portando 'onere, eh 
praevalido robore demonstratur. Non meminit düplieis portionis; 
quae primogenitis debebatur, et in-terrae divisione cegait Josepho 
ejasque daobus filiis, at dignitas regni data ext Judae, quod is 
inter. fratpes potentissimns oaset (1 Chr. 5, 1. 2.), quamquam Ruben 
alioquin semper in genealogiis pro primogenito recensetur, unde 
et primus portionem äccepit ultra Jordanem in terra Gilead, verum 
ut unus tantum oeterorum. Voce nNib Hebraeorum quidam sacer- 
dotii dignitatem indicari putant, ab offerendis se. sacrificiis, et 
elevatione s. erpansione manuum, Hebraeia D‘E> nXD) dicta, 
qaa populo -sacerdotes benedicebant. Hinc Lutherus: der oberste 
im Opfer und der oberste im Reich. Verum simplicissimum vider 
tur, ut no (Infinit. verbi KW) extollere, elatum esse) dignita- 
tem, ». exoollentiam significet, "qua quis sußra alios elevatun, nec 
ex voeis proprietate ad sacerdotium magis, quam ad ullam aliam 
dignitatem referatur. Bene Saadias: prascellens in nobiltate. 
LXX. reddidere: oxanoòö —XVV— durus 
ferri et dirus pervicar. Pro "nY in sue codice 11 habuisse, 
Sdeo est verisimile , quod interpretes illi et 45, 5. verba arıı> 
BEWNPZ unde onAnp0r uudy duvrnro, et | Sam. 20, 1. mn oxAn- 
bös reddiderunt. ' 
4. 0733 ırta Lascivia inster aquarım exundantium , sc. erat 
tibi._ Quan rerbi · ri derivata Jud. 9, 4. Jer. 33, 32. et Zephan. 
3, 4. vum vocibus vanitatem et merdarium indioantibus sonjun- | 
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— nomini re levitatis notionem fere tribuunt. Bed aeque 
ene convenit fomeritatis, petulantiae et Iasoisiag notio. H.L 


alveo suo egressi et vicina exundantis. Pro nemine veteres 
secundam Verbi personam expresserunt, pnerspicuitatis_et facilioris 
constructionis causa, non quod TTIB legerunt. “nin=bit Ne ar 
eellas , sc. dignitate et honore; sive, ne plus habeto, ne exeellite 
‚posthac eo jure, quod tibi ordo naseendi dederet. Sequitur ratio; 
Ta 2300 mY>y 72 quia ascendisti cubilia patris tui, ie, ejns 
torum , 35, 22. (Simile ilud Virg. Aenoid. 6, 623.). Cum patris 
pellioibus concubuisse, et apud Arabes magnum crimen habetur, 
vid. d. a, u. n. Morgenl. P. L p. 230., eliud exemplum affert 
Staehelin ex Anutraranschu Histor. dynastiar. p.210. na>r t 
Tunc profanasti, oontaminasti, es se., patris tui cubilia. Nam 
cum sequenti ?72%%) eonjungere vetat aocentus distinotivus Tiphehà 
veci dr appositus. Verba 51.9 's3$\, plüres sic vertunt: ascam 
dit, i.e. abiit in auras, siralum meum, evanuit, abiit ejys di- 
gnitas, utpotg a te inquinati. Verbam ;759 enim, ubi dicitur d 
aqua aut de rore, idem est ac in vaporem Tesolvi, evancacere,, 
Ex. 16, 14.; Pa. 102, 25. intexitum hominis signifioat, et Ex. 11, 
2A. de visione, quae ervanuerat, usurpaftur. Durior tamen ista 
hujus loei interpretatio videtur. Nil obetat, quo minus simpliciter- 
vortamus: siralum, s. ihalamum meum ascondit, incestaum illi in- 
tulit. Nan qui ira commoti aunt, saepe ita solent breviter quas 
ante dixerant repetere, atque ille ipse a persons secunda al tertiam 
transitus animo eoncitato apprime conrenik. LXX. ov areßuc. % 
pers., ut oratio membro priori conveniat. 

b. bye hy Jiymu) Simeon et Levi, vos qui fratros estin, 
quod socii fuerant in clade et direptione Sichemitarum, 34, 24, 
aqq. Frratres eos ambos vocat notanter, quod socii essent et eon- 
junetissimi in obeundis ernentis facinoribus. In verhis Da 752 
bermnN>n dificultatem creat vox postrema, hoc tantum loco obvia, 
incertae aignificationis. Sunt, qui non differre putens a TYi>Q, 
Ex. 16, 3. (abi ef. not.) et rımı2n ibid. 21, 35. 29, 14., quam 
ipsam tamen mon und modo exponunt, aliis commeorandi locum, 
habitationem, ut mn, aliis originem, orium, cognalionem 
interpretantibus. Qui prius eligunt, verba ita exponunt: vasa, 
i. e. 0xsUn, instrumenta violeniiae habitationes eorum, vel, sub- 
audito: 3, in habitationibus eorum, ut hoe dicat: eorum demicilie 
at eonsortia nihil aliud sunt, quam organa violentiae; in eorum 
‚contubernio nihil aliud agitur quam de injuriae inferendae ratione. 
Onkelos: viri fortes in terra habitationie eorum fecerunt forti- 
iudinem, ubi tamem fortitudo pre violentia est capienda. Sed 
' qui posteriorem significationem praeferunt, interpretantur vel sic: 
inttrumenta violentiae sunt origines, i. e. indoles orum (Syrus: 
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instrumenta furoris e natura.eorum), vel hoo modo; instrumenta 
‚violentiae sunt- cognaliones, consortia sorum. Ita Mendelssohn‘: 
Werkzeuge“ der Gewalithätigkeit sind ihre Verwandtschaft. 
Verum sensus prodibit simplicior, si 2% sumamus i. esse q, 
Graec. yayasya, quod, ut alia haud pauca, ad Graecos pervenerit 
ex Oriente, quomodo erit: gladii 'eorum sunt violentiae instru- 
menta; utuntur illis ad violentiam aliis inferendam. Hieronymus: 
vasa iniquitalis arma eorum. LXX. nom. n77372 consilii signi- 
ficatu ceperunt; ita enim reddunt: ousszelesur adıziur EE ulgk- 
veng auzwy, perfecerunt iniquitatem ex proposito suo, pro lu- 
bitu suo. Pro 253 legerunt 172, quod et textus Sam. exhibet, 
Alias interpretationes vid. in Cammentar. nostro majore. 


6. a2 —Drbz In arcanum, consilium eorum ne veniat 
anima mca, in coetu corum ne uniatur gloria, i. e. anima mea, 
=30 propr. secreium colloguium, familiarem cum aliquo consketu- 
dinem denotat (cf. ad Ps. 25, 14.), hie speeiatim occultum Simeonis 
et Levi conrentum et secretum eorum consilium indieat, quo im- 
probum illud facinus decreverunt. Phrasi: se non intrare eorum 
consilia, testatur Jacobus, eum vehementer detestari ejusmodi con- 
silia. yi22 ex parallelismo memhrorum hio est i. q. "UD), anima 
mea, quae in aliis etiam loois ita voeatur, tanquam praestantior 
et nobilior.pars hominis, vid. Ps. 7, 6. 16, 9. 30, 13. Quod vero 
"nomini huic masculino jungitur verbum femininum An, causa vi- 
detur haec esse, quod respicitur significatio, qua convenit cum 
praecedente feminino BI. — G'x aan bexn In ira aua inter- 
Secerunt virum, i. e. viros, collective, Hemorem so. onınesque 
Sichemae mares. YIE-IR2 DKM Zi in voluntate, i. e. lascivia, 
petulantia sua enervarunt faurum, i. e. tauros, colleetive ut antea 
V'N; aucciderunt poplites, aut suffragines taurorum, quo maleficio 
operi rustioo prorgus inutiles fiebant. Ita subneryati equi a Josua 
11, 9. (ubi 272 in Piel, ut hic), jussu Dei, ne Israelitae eque- 
stres ullas copias haberent. Convenit Arab. 179, vulneravit, pe- 
euliariter in pedidus equum, camelum, pedes incidit iis, puffragi- 
nes succidit. Recte LÄX.: 2» 17 Enıd uni auroy Eveugoxunnour 
zuuger. Sunt, qui nomine "iW cüllective sumto per metaphoram 
‚designari existiment potentiores urbis Sichem, quum et.alias, e. o. 
Deut. 33, 17. Ps. 22, 13. 38, 3], homines viribus et pofentia pol- 
lentes comparentur tauris. Sed coneinna prodit sententia, Simeo- 
nem et Levin eo progressos esse immanitatis, ut ipterfectis homi- 
nibus ne quidem jumentis pepercerint, sed quae non seoum ahdu- 
cere potuerint (34, 28. 29.), mutilarint aperique rustico inutilia 
reddiderint; 2 

7. nrmgp mm Maledicta sit eorum ira, guoniam vio- 
lenta, et furer, quonium durus est, i. e. detestabilis est ira eo- 
rum immodica, et furor gorum effrenasus. dn7w"2 — Das Dis- 
pertiam eos in Jacolo et dispergam eos in Israel, h. g. eorum 
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sedes in Cananaea Jacobi ». Israelis posteris occupanda non sint 
contiguae, nec uno perpetuo tractu sitae. Simeonitis exjprogeni- 
toris voluntate sedes in mediis tribus Judae agris obtigere (don. 19, 
1. 9.), et quum priscae sedes non süfficerent tantae capiendae mul- 
titudini, aliquantum agri tum Idumaeis tum Cananaeis vi ademe- 
runt, licet serius, 1 Paral. 4, 33. sqq. Etsi enim terra Cananaea 
sortitione facta inter tribos distribuenda dicatur Jos, 13, 6. 14, 2., 
tamen non plane casui fortuito permissum fuisse, quas singulae 
tribus portiones acciperent, colligi potest e Jos. 13, 8 sqq. 14, 6. 
ag. Levitica vero tribus urbes ex unaquaque tribu sibi adtributas 
habuit. Quare cum Simeönitarum tum Levitarum agri sparsi per 
Israelitarum reliquorum sedes fuere, Ceterum Jacobus dicitur fa- 
ceturus, quod feoerunt ejus posteri; qui sorte Simeonitis sedes ad- 
tribuerunt et Levitas per totum Israelem diviserunt. Licet postea 
Levitica ‚tribus sacerdetium conseqyuutg sit, et praemia sat magna 
in victimis, decimis, aliisqug ad sacerdotium jura pertinentibug 
habuerit,, haec tamen non tanti fuere, ao si continuum aliquem 
terrarum tractıum aceepisset,.quem perpetuo tenuisset; quia dubium 
non est, quin decem tribus, in idololatriam delapsae et aliis 42- 
"cerdotibys usae, sagerdotalia jura Levitis negaverint. CE quag 
ad h. Vas. observavit Staehelin p. 7. Comment. laud. J 


8. Te rt nn mm Juda, te celedrabunt fratres 
tui. Paronomasia est in verbis 771m et 737\%, nam a 7771 deri- 
vatum est nom. Judae, cf. ad 29, 35.' Nune Jacobus: ut tu, in- 
“ quit, Judas vocaris a laude, sic futurum est, ut te praecjpue fra-. 
tres collaudent summumgue tibi tribuant honorem. Ceterum verba- 
TAN TıyY non verte: Juda tu os, sed simpliciter Juda! Solent 
enim Hebraei eleganter aut pronomen aut sequens aflixum redun- 
danter ponere, ut idem sit, ac si dixisset simpliciter 73712; cf. ad 
Ps. 9,7. payız msn In Manus tua in cervico hostium 
fuorum, sc. erit, eos virtate manus tuae fugabis. Praedicatur 
Judae virtus bellica et animi praestantia ac fortitudo. N» cervir, 
collum, hie pro tergo, dorso capiendum (1,XX. swzog), ut in 
phrasi saepius obvia, dare alicui 1arın > tergum hostium, 
i. e. eos fugandos permittere, vid. Ex. 23, 27. Jos. 7, 8. 12. Ps. 
18, 41. 123 2 95 Procumbent coram te ſilii patris 
tui, i. e. ob virtutem, robür et imperium, quod tibi parabis, sese ' 
tibi summittent, dominationem tuam agnoscent. UÜbique tribus Ju- 
üae princeps quasi ceterarum tribuum fuit. Primam aciem in exer- 
eitu duodecim tribuum habuit Num. 10, 14. Jud. 20, 18. Prima 
veteres colones ex agris sibi a Josua divisis migrare coegit Jud. 1, 


2. et sggq. 

8. am MN SM Catubus leonis eat Juda. Virorum for- 
tium cum leonibus comparatio neque Hebraeis neque aliis insolita. 
Vid. Deut. 33, 20. Jes. 31, 4. Hom. Iliad. 12, 299. Est in_ 
kcone afiquid, quod magni animi speciem habeat, quum nec aper« 
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tam vim timeat, nec insidias ullas, sed hostem aggrediatur impa- 
vidus. Ceterum in hac comparatione est gradatio quaedam: calu- 
lu leonis — leo adultus — lesena, quae utroque terribilius furit; 
qua imagine res fortiter gerendae a tribu Judae describuntur. 
my 22 un Er praeda, mi fill, auoondisti, i. e. ascendes, 
Praeteritum pro Futuro positum, ut solet in praedietionibus. Com- 
paratio inde desumta, quod leones post praedam e locis montibus 
subjectis raptam in montes, ubi lustra habent, ascendunt. Sensus 
itayue hic erit: redibis invietus, et te in locum tunm relata de 
hostibus praeda recipies, Ali 53 hie crescendi, invalescendi 
signifioatu capiunt, quae sane conjuncta est cum ascendendi no- 
tione; et usurpatur hoc verbum Arabibus quoque de inaremento, 
e. c. plantarum, uti Hebraeis, ut 40, 10. Ez. 19, 3. Jes. 53, 12. 
Qua adscita significatione sensus hie erit, fore, ut Judae posteri 
bellis feliciter gestis et victoriis saepius reportatis magisque ihva- 
lescant. 73553 MRS Incurvat se, accumbit instar 
leonis et leaenae. FINN est nom. generale zpeciei totius, >25 
ledenum significat. 37», erura flectit. Graphice deseribitur le- 
aena saturain antrum redux, quae primum crura flectit, dein toto 
corpore in terram procumbit. 13939) 79 Quis eriget, exoitabit 
eur? Quis irritare eum audeat? Quamvis sumta esea Leo mitior 
“ sit, attamen, si quis in antro recubantem excitare adgrediatur, . 
cpllecta ira, totam ferocitatem prodit. Sensus: Judae tribum apo- 
liis gravem, et domi depositis armis quiescentem, nec de bello co- 
gitantem, nemo laocessere sine malo suo poterit, propter strenuos 
viros et rei bellicae peritos, quibus abundabit. Horum aliquot no- 
mine adpellantur 1 Paral 11. et 12. Ceterum cf. Num. 23, 24, 
24, 9., ubi plane similia de teto Israäle pronunciat Bileamus. 
‚10. rpm va Yıoımnb Non recedet a Juda sceptrum, 
i. e. imperium. uU talem scipsonem qualem duces potestatis in-, 
signe gerere solent, s. sceptrum, et per metonym. ipsum designat , 
imperatoriam dignitatem, ut Num. 24, 17. Jea. 14,5. Zach, 10,, 
1l. Nomini 3% respondet in membro ag. ppng, quod .proprie, 
eum qui aliquid statust, decernit, vonodstnv, denotat (Num. 
21, 18. de Mose), et in universum de primoridus populi exerci-. 
tusye usuzpatur, ut Jud. 5, 14., et Ps. 60, 19, tribus Juda yoca- 
tur Penn princeps, antesignanus. Phuasin quae sequitur., 2 . 
Y1537, aufe quam repetendum est SıDıma),.non recedet & medio, 
ajus, interpretum ‚plures hand differre a simpliei 9% ad 
eo existimant, auctore potissimum J. A. ERNEsTio (Opusco. philo-: 
log. critt. Lugd. Batav. 1776. p. 173. agg.), qui, klebrasorum, , 
inquit, mos est, homines exprimere per partes corporis, quarum , 
qualiscungue sit conjunctio cum re ea, quae;iis tribuitur; idque 
cum faciunt, nihil de istis partibus cogitant, sed totam personam .., 
animo eöntuentur. Provocat inter alia ad locum Hos. 2, 4., ubi 
‚simili construendi ratioge dieitur: - - - IMIW Z122 TRIER NER 
removebit adulteria sua 6 medio mammarum Juarum, i. e ab ĩpaa. 
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Vernntämen ton: plane endem est ratio phraseos Hebrafctie — 
87%39, qua potius genitalla x&r” süpnulav designantur, ut 1 . 
28, 57.:' mbay Pan naar TER Izt secundinae quao ereunf 
ex eo quod inter pedes ejüs. Simili Phrasi soboles alicujus ex 
ajus femore erire dieitur, vid. 46, 26. Ex. 1, 5, Jud. 8, 30: 
Qusre non sunt vitnperandi EXX., reddidere: zul Ayouusrog Le 
tor unooor avrdv. Hieronymus: et dur de femore ejus. Onkelos 
quoque et’ Hierosolymitahus pro 71224 71272 posuere 133 2n € 
fihis ſtliorum, et Jonathän myY e semine ejus. Sensus igitur 
horum verbörum fis, quae praecesserunt, consonüs hic erit, num« 
quani defuturos iuter Judae posteros viros primeipes, dignitate ef 
auctoritate insignes, qui rebus administrandis in bello et pacs 
idonei sint. Qua quidem in sententia guum’nihil sit’, quod jure 
desideres, minime opus est, ut adoptemus quod in textu Sam. 
exstat, MI Tan, emediis verillis ejus. Ned major sententia- 
rum discrepantia est il verborum quae seguantur, NaNıD 2 
mösu, ‚interpretatione, mwkimie‘ob nomen so. Id quidem quum 
. alias urbis sit nomen’ in sörte tribus Ephraim sitze, quod et de- 
föetive seribitur, SW, Jos. 16, 6. 18, T. 8. Ind. 18, 31., nee 
non Y9ö, Jud. 21, 21. Jer. 7, 12.; atque }%u, Jud: 24, 19. 1 
Sam. 3, 2}. Jer. 7, 14., quat omnes seripfurae varietates hoc ipso’ . 
loco in Codd. passim reperitmtur; simpteissimum füuerit, verba‘ 
ina sic reddere: wsque dum venerüt Schiluntem, praesertim quum 
yhrasis ru ann hoc sensn 1 Sam. 4, 12: legatur. Commendavit 
lanc interpretätionem argumentis grammiatieis, historieis et dogma- 
tieia, G. A. TELLER in Nott. critt. et exegett. in hoc Cap. p: 130. _ 
sqg. Existimat vero his verbis illud-respiei, quod quum in itinere 
populi Igraelitici per Arabiae deserta tribus Juda in castris semper 
Snum Idenm occupasset (Nüm. 2, 3 — 9.), atque in movendo 
varfra reliquis tanquam antesignanus praeivisset (Num: 10, 14:); 
»imul atque' Siluritem perventum esset, ceteräe’ tribus a Juda die» 
cesserunt, ut quaequé terram stem sörte acceptam, ut Rubenitae' 
et Gaditae, aut max accipiendam , ut reliquae tribus, occuparemt‘;: 
tune igitur desiisse prineipatum tribus Judae. In similem cogitas 
tionem, ignorata tAmiert, uti videtur, Telleri interpretatione, in- 
oidit GReEGoR: Zmxtı in Dim. super benedictione Judas Gertes. 
49, 8—12., Wirceburg. 1786., qui p. 55. Jatobum hisee verbis 
hoc Yoluisse existimat: dux sit Judas tique ad plenam Palaestinee- 
pöskessionem; usgtte' dum devietis hostibus Situntem, i. e. ad quie- 
t&m 'venire' licet) est enim Toy a verbo FO cessanit,; quievät. 
Habebit' tamen tale votum, qtod Jadae principatum et duois digni- 
tatem ad’ iklud‘tanfunh temporis spatiem Testtingit ,- quot Palabati- 
nie occupationem pradtelit; Port quidet paene frigidi. Nop 
quiden non dubitamus; 'eswe and hl. nom: appel. a ne trans: 
quillus;, guietus fait dednetum, formae “Yinp famus (a Hop‘); 
Um cmrdlus, P nervus, vinculumm, et qüne stunt alte hojus' 
generis" Brit igitur MODE SB erungmilitus (gan, Pas - 
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738, 7. Prov. 51, 31. Dan. 8, 25.), id’est, eddem, qua in priori 
Vs. membro LAW scepirum dicitur pro eo qui sceptrum tenet, i. ©. 
principe, metonymia, franqwillitatis auetor,, pacificator , qui tür- 
bata omnia et confuss ad pacem et tranguillitatem desideratissimam 
feliciter revocabit, nec igitur sensu diversum a 4b) 0 Pprincepe 
pacis, quod est inter Messiae nomina Jes. 9, 5. (abi ef. not.), es 
a mb, quod a Dil eipnvaioy notare expresse dicitur I Chron. 
22, 9. Hine faetum, ut Samaritani nomine mbnd Salomonen in« 
dicari ajunt. Ad Messiam, quem orbi concilisturum tranquillita« 
tem omnemque felicitatem semper sperarunt Hebraei, nomen by 
Petulerunt veteres interpretes raro consensu, quamvis de proprie 
illies significatione inter se dissenserint. LXX. reddunt: &wc:@n 
y za dinoxelusya aurü), donso veniant quae ipsi reposita sunf, 
vel, ut alii legunt, ® anozeırus, Tui repositum est, quae tamen 
potius Aquilae Symmachique est interpretatio. Eos interpretes vix 
dubium est hoc voluisse: doneo veniat regnum quod repositum est 
ei, se. Messise. Quem sensum clarius expressit Onkelos : doneo 
veniat Messias, oujus est regnum; et eodem modo, exigua tan- 
tum varietate, Targum Hierosolymitanum. Illi etsi pro rr&oNd ke 
gisse Yyy) videantur, id est, 33 TDN cujws ost, ad quem pertinet 
sc. sceptrum üilud, de quo loquitur Jacobus, quod et inde verisi- 
mie fuerit, quod Syrus ds cujus sllud est, et Saadias es cui est, 
reddidit, id tamen non sine causa negat Buxrorrıus in Antiorit. 
p: 714., qui inter alia haec observat, ,, Onkelosum primo reddere- 
voluisse in saa versione vocem 513, deinde adjunxisse ulteriorem- 
dechhrationem. Vocem org reddidit arrdn Messias, dum ait:- 
donee veniat Messias. Veteres Hebraei enim hoc nomen Mord‘ 
inte nomina Messiae retulerunt, ut in Talmud in Perek Chelek, 
in Bereschith‘ rabba, et in aliis videre est. Itaquexriwun est et- 
plieatio nominis rrorö, quie ron rı Tod Sohilo 'est Messias. 
Quae sequuntur, vel honoris cause erga Messiam sunt addita, sicuti 
vulgo eum ımun n2bo Messiam regem vocant, vel aliam'et ar- 
canam voecis- ejusdem mystieae explicationem continent.“ Nititur ' 
verö haec. iriterpretatio loco Ex. 21, 32. (al. 27.), ubi Jova mina- 
tar, se welle abolere regnum Judaicum, beBnn No’ N219 
doneo veniat is, oui judicium, i. e. summa gubernandi: et: jadi- - 
candi potestes; vid. not.-ad eum loc. Hieronymus verba nostra sie 
vertit: doneo veniat qui mittendug est, quo non est dabium’in- 
telligi Messiam, qui summa etw auctoritate et potestate ä patre 
est" missus, «moorakeevog, Matth. 40, 40. Marc. 9, 37. Luc. 10, 
16. Jox. 3, 17. 34. Apparet, Hieronymum bY cepisse pro ron) 
ans misdt, permutatis gutturalibus Yet rı. 'Taceo alias nominis 
vexatisstni interpretationes, quarum nonnullas recensui in Com- 
mertar. mej.; plurimas recensuit et examinavit Jac. ALrına, in 
Schrio, sen de vaticinid patriarchas Jacobi, quod e.rstat Genes. 
49, 10. Höris quingue, Franequ. 1660. in quat. Plures praeterea 
Diss. super hoc loco leguntur in Thesauro utroque, vetere et novo, 
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yecessurum ab eo imtperium; donec veniat magnus ille prineeps; | 
quj-eztreme mundi aeyo turbata omnia ad pacem et tranquillitatem, 
git.-rexocaburus, et totius orbis terrarum imperium sit suscepturus; 
quod ‚his verbis exprimitur: Bma2 nap2 DI et ei obedientia po- 
ꝓulorum erit, u et ei obtemperabuni. Fentes. np) est a verbo 
syjer cum He mappikato, quod convenit cum Arah. p1. paruit, 
dioto audiens Fuit, legiturque Prov. 30, 17. Dig van? 
apernit obedientiam matris ; hic vero P. habet Dagesch euphonieum, 
quale in vı;n Ex. 15, 17. ‚ et in 359 infra Vs. 17. Jarchi 
Ka1RI NIE. exponit congregationem populorum, ad eum multi 
populi coniluent (ut Jes. 2, 2. dicitur), comparatis nominibus 
Ne et NNIEN in Talmude congregationis significatu obviis 
Xen. ‚Araba üterque: et ad eum congregabunt se gentes. LXX. 
aurög —X rũvy EFrWr reddidere, quod Hieron. sequutus; et. 
ipse erst erspeotalio. gentium vertit, endemque modo Syrus: et 
sum e.cspectabunt populi. Retulerunt hi interpretes nomen nyıpY, 
ad vad. 77, cui. in Biel, ezspectandi Ba; natig, aut saltem 372), 
vusdom significatus putarunt. 
ıl, 319 7035 OR Allıgens. ad gitem, pullun s auum. Jod. 

ad OR est paragog., ut Pi. 94,8.  Dnwa ur habitana in; 
coelis, cujusmodi plura vid. in Gesexu ‚Lehrg. p. 547. Eadem, 
‚ peragoge est in voc. “32, in. phrasi quae sequitur, qua eadem res 
aliis verbis repetitur pro more styli poetiei: Yanız ”2 "naar et 
eiti nobili alligat pullum asinae suae. TIuNiD i. q. Po, Jes. 5, 2.. 
Jer. 2, 21., Jarchi h. 1. polmitem longum (Gallice couriere) ex- 
. peonit, consentientibus LXX., qui $AsE vertunt, et Syro, qui ra-, 
mus, malleolus vitis reddidit. Sed Hebraeorum alii observant, voc,. 
rl ‚denotare laudatissimam vitium speciem. De talibus uvjs,: 
qu2e vingceis carent, admodum duleibus, vid. Niesunru Beschr. 
o.. Arab. p. 147. et Reisebeschr. P. IL p. 169... Conveniet igitur 
Fig cum Arab. PN, quod, teste GoLio in Zex. Arab. p..1275,. 
" oitem generosam denotat. Sunt qui haec ad felicissima Messiae, 
tempora referant, quibus futurum sit, ut asinis etiam liceat viti- 
bus vesci, ut vitium et vini ubertas estendatur, sieut et in Joelg. 
2,22. sqq.. de Messise temporibus dieitur, colles musto et lactaı, 
stillaturos. Sed magis placet, describi- fertilitatem, sortis tribus , 
Judae..gt terrae; sicut in aliis deinceps. Tanta vitinm vilitas de- - 
sezibitur,, ut nihil curent: homines asinos ad vites alligare ;, quam,; 
alias ad. sepes alligari. soleant. 133 72 0232 Lauabit in vuino 
vestem suum, el in sanguine uvarum amictum ‘guum. : Insignis 
vipi copia significafur , „ut eo ad layandas vestes et alia abluenda 
nan seeug ti possint si velint homineg ac aqua. Sanguis uvarum 
vinum vopatur et Deut. 32, 14. Similiter Plin. H. N. 14, 5. vi- 
num sanguinem terrae. ‚appellat. Rubor praeterea vini ea simili- 
tudine. ‚spertatur 5 rubrum enim vinum veteres, uti hodienum- Orien- 
tales,. —J aestimant quam album; d d. @. u. n. M. P. I. p. 235. 
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12. 13. 719 092%, aYharı Hebraei fere interpretentur rudi- 
cundas oculis ex vino, ut Prov. 23, 29. MD» nabıban rudor 
oculorum ebrietati tribuitur, coll. Arab. bahn i.g. niöu rudor 
in oculi parte allg. Sed quum Arab. 5a propr. oöscurum, in- 
tricatuın esse denotet, mallet Gesenius (iu Praefat. ad Lexic. Hebr, 
teuton. manuale ed. 2. p. XXXVIII.) 21%°> nmıbykarı potius od- 
scuritalem oculorum ex ebrietate designari, quae quidem est vitium, 
sed ut contrahatur, vini copiam .esse oportet, quae sola hic spe- 

r. Staehelin Aslaris oculis interpretatur, coll. Arab. bias,“ 
quod in Camuso explicatur vino recreatus, non obrius. LXX. 
yagorusos ol Opdaiuoi avsov vneg 0lyov, quod sequutus Hierony- 
mus: pulchriores sunt oculi ejus vino. Legerunt Graeci Ibıh3rT, 
uti est in textu Sam., Hiphil verbi 552 perfecit, quod in specie 
de perfecta pulchritudine usurpatur, cf. Es. 27,4. II., ejusque 
derivata, 5% 5152 Ex. 28, 12. et ıDı S60n Ps. 50, 2. Verbis 
ahrıa DYaW7j323 08 albus dentibus elacte, ejus abundantiam, ad- 
eogue magnam pecoris copiam indicari patet. — 13. ira Teaar 
gaüı byn Sebulon ad littus maris habitabit. Zr non est Pör- 
tus, uti plures recentiorum, Hebraeos sequuti, vertunt; sed littus 
mgris. Ita etiam verterunt veteres omnes, Porrigebantur tribus Se- 
bulonis agri a lacu Tiberiadis usque ad mare mediterraneum, vid. 
Jos. 19, 10. sqq. mas minn aarıı Ei erit ipse ad littus navium, 
i. e. habitabit ad littus semper navibus frequens. LXX. xui auzog . 
ag” oguor nAov. FIz=by \nar7 Et latus ejus ad Sidunem, 
Sidonem usque urbem inclytam pertinget. Tyri non meminit, 
quae ei vicina fuit, forsan quod nondum esset condita. Lutera 
regionum dicuntur earum fines, cf. Jnd. 19, 19. Jer. 6, 22. Situm 
terrae hujus tribus tantum describit, quod commodissimus sit fu- 
turus maris vieinia ad importandum et exportandum merces, unde 
et negotiationi maxime addietam fuisse hanc tribum tradunt He- . 
braei. Transit ad duos reliquos filios Leae (cf. ad 46, 8.), ita, 
tamen ut Issacharem Sebuloni postponat. Aben-Esra censet situs 
terrae illius rationem habitam , quia tribus Issachar medium locum 
tenuit inter Sebulonem et Danem. 

14. DyaNun Nawiws Issachar est asinus ossis, 1. e. robu- 
stus, ad onera portanda idoneus. E23 convenit cum Arab. D43 
corpus, üunde D1N1 corpore validus et robustus, et DI, quod in 
laude jumenti Arabes dicere solent, uti DJ DD, equum erimium, 
DI RAT, asinum eximium, s. validum vocant. LXX. xaAöv 
dneduunoer, bonum toncupivit , legerunt fortasse T1arı, deside- 
rabile, et intellexerunt ex significatione verbi Arab. D9 (per 
Ghain), in Conjug. 4. addictum esse rei, ooneupiscere aliquid. 
Haec hominis cum asino comparatio minus habet oflensionis in 
Orientis regionibus, in quibus quum pulcriores et praestantiores 
asini nascantur, non tam vilia anımalia habentur quam apud nos. 
C£. Hom. Diad. 11, 557. sqq. Arabes in adagio dicunt: slle est 
tolerantior asino in proclio. Et: asinus groeli non aufugil- 

1. ’ 


x 
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Unde Marvan IL; Chalife, nactus est nomen asini, quod eum re- 

bellibus bellare nön cessarvit. Vid. G. W. Frerracu Annott. ad 

Selecta ex historia Halebi a se edita Lutet. Paris. 1810. p. 59. 

Cum vero asino Jacobus Issascharem comparat, eum non tantum 

laboriosum. et in opere constantem, sed rustico in primis labori 

fore intentum videtur significare, simul vero innuit servile ejus 

ingenium a perieulosis negotiis, in bellis et navigationibus, alie- 

num, et glebae suae addicetum, quod verba indicant, quae addun- 

tarı onen [2 Ya Recubans inter terminos sc. terrae suse. 

Aptnm est huic oomparationi cum jumento verbum Y22, quod 

proprie de animal eomplicatis pedibus cubante et requiescente dici 
oonstät. D’NBÜN signif. terminos, a AD poswit, unde nomen duale 
Binos terminos designat, quibus una agri portio'a confinibus utrin- 

qwe disterminstur. Cf. ad Ps. 68, 14. Hieronymus in Quaestt. 
ad h. L.: „Quia supra de Zabulon dixerat, quod maris magni lit- 

tora esset possessurus, Sidonem quoque et reliquas Phoenicis urbes 
«ontingeret; nune ad mediterraneam provinciam redit, et Issachar, 
quia juxta Nephtalim puicherrimam in Galilaea regionem possessu- 
rus est, behedietione sun habitatorem facit. Asinum autem osseum 
vocat, et kumorum ad portandum deditum (Vs. sq.), quia in Ia- 
bore terrae et vehendis ad mare oneribus quae in suis finibus na- 
aoebantur, plurimum Irboraret.‘ 


186. 16. my —ıanrı Et vidit requiem quod bonum quid, ®. 
res bona esset, ef ferram sc. sibi assignatam, quod jucunda esset, 
q. d. quum videret bonam esse requiem et amoenam terrae portio- 
nem sibi concessam , "337 2 DI inchnauit humerum suum ad 
ferendum onus, asini more, fuitque a. factus est tributo ser- 
viens. Maluit tributum pendere, quam ad bellum aut alio egredi. 
— 16. \n» 7'172 77.Dan judicabit, i. e. reget populum suum. 
Paronomasia est in 57 et 77%, quod verbum hic imperium erer- 
cere denotat, ut Ps. 72,2. Sun nad mRD Sicuf una tri- 
buum Israel, i. & aeque ac ceterae tribus, nec erit aliis tribubus 
fsraeliticis inferior. Ita enim verba simpliciter sonant, h. s.: Danis 
posteritas rerum suarum moderatores non aliunde arcesset, sed 
suis tribuliß 18 ipsa dabit. Ceterum post filiog Leae debuerat statim 
Alios Zilpae, ancillae ejws, Gadum et Ascherem, ut 46, 16. 17, 
aubjungere; at praeponit unum ex filiis Bilhae, Danem, eni quum 
inox Naphtali alter esset subjungendus, interponit Gadum et Asche- 
rem, cujus ordinis ratio certa vix reddi poterit, nisi forsan ita 
Änter.ae vioinae et dispositae fuerint hae tribu. ° 


17. 18. Erit Dan serpens jurta viam, cerastes 
propter semifam. ion Hieronymus recte cerasten vertit. 
LAX. Zyzaönusvov insidiantem reddiderunt, illud voc. ad HD% 
referentes, quod significatu cum FU convenire putarunt, eui 
verbo et recentiorum plures' snsidiandi notionem tribuerunt. Est 
autem xspdorg € genere viperarum, in arena rotarumque orbitis 
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fäteris, efunque coloris, ut aegre possit ah arena distingui; tenta— 
enlis est instructus (Plin. H. N. 11, 37.), quibus sentit si qui 
propius accedit, venenatoque ictu pedes calcantium laedit. Ex 
quo postrema Vs. pars, qui mordet caloaneos equi, et decidit, qui 
eo vehitur, retrorsum, illustrari optime potest. Ubi acoedente 
equo tentzcula cerastis terra aut lapidibus dispersis pulsanter, pro- 
silit ille, morsuque adhaeret pedi; equus, repentino dolere per- 
territus, ita calcitrat, ut eques excutiatur, et vulnerari ipso a c®- 
‚raste possit. Pertinent haec ad totam tribum, ut ejus astotia in 
beillo et hostibns superandis notetur. Nee dieitur, an hoc landi 
vertatur, an vitio. Ingenium tantum hujus tribus faturum descri- 
bitur. — 18. Tuux aurilium exspecto, Jova! Quod quorsum 
hoc loeo pertineat, dissentiunt. Plures interpretum existimant, 
recordari Jaoobum grato in Deum animo, ex quot quantisque po⸗ 
rieulis ipse liberatus sit, et sperare, eum Danitas, de quorum 
periculis tum cogitatio subiit, similiter ex hostium insidiis esse 
iberaturum. Nos potius votum generale putamus, quo velut an- 
helans Dei auxilium posteris implorat, uti solent moribundi testa- 
mentum condentes, aut de rebus suis loguentes. 

19. 20. Gadum quod attinet furma aderietur cum, sed ipas 
adorietur in calce, i. e. in fine; tandem eos impetet, a quibus im- 
petitus est. In Hebraeis multiplioata est paronomasia, in qua rs- - 
dices 713 et 773 eodem significata capiuntur. Est vero 23'733) 7773 
talis dietio qualem Latini frequentant, ubi yugnam pugnare di- 
eunt. Praedicit autem Jacobus, fore, ut turma, s. exercitus in 
Gadum irruat, ipse autem tandem victoriam consequatur. Hune 
sensum expressit Arabs Erpenii: Gadum quod attinet, exercitus 
praevalebit ei, sed ipse tandem illi praovalebit. Saadias: Ei 
Gadhus, cujuscungue exercitus, qui congregaditur contra eum, 
vonfringet caloanea ejus. Videtur 99 novissimum exercitus 
agımen intellexisse, quasi sensus sit: fugientes persequetur hostes. 
Sed malumus cum Aben-Esra FyTNTna in fine, ad ertremum, 
tandem, exponere. Vulgatus, Chaldaeos paraphrastas et Jarchiam 
secutus, reddidit: Gad accinctus praeliaditur ante cum, et ipae 
aceingefur retrorsum. Tradunt videlicet Hebraei, cum primumi 
Israelitae in terram Gilead venisgent, eam sibi Gaditas ob commo- 
ditatem pascuorum elegisse, ac impetrasse,, sed ea lege, ut ao- 
eineti et expediti cum fratribus in.acie procederent in terra Canaanı 
ad eam aubigendam; id quod quum fecissent, per eandem posten 
viam reversos esse in sortem suam, qua vensrant. Sie W13Y im- 
telligetur 337372 "123% seso accinget er eo. LXX. Tod neıparngoy 
NS0RTELICE aurOy, aürög dE TeWarsvoeı auröy xurd mrödag, quae 
Latinus interpres sic vertit: Gad, tentatio tentabit sum, et ipad 
tentabit secus pedes. Verum meparngıov est hic oootus et cohors 
piratarum, et neipareisıy piraticam exercoere. Bane Ta videtur 
agmen miliium non justum, aut exercitum hon plenum et ordine 
ineedentem significare, sed tantum erenronibus utenten; —* 
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20. Yan mæas aan Ex Aschere pinguis panis ajus, i.e. «x 
itribu Ascher erit panis optimus; erit ejus terra pinguis et opima. 
Nom. ür5, quod alias est mascul., hic feminine capitur, ut et 
‘'alia nomina (SR; UN, MIN) sunt utriusque generis. Alludit 
ed nomen TER beatitudo, felicitas.- Thy -ıyn jur aarı) eb 
‚ipse dabit delicias regis, ita eximium panem ..proferet ejus sors, ut 
etiam in deliciis regum esse queat. Moses quoque Deut. 33, 24. 
Ascherem pedes oleo intincturum promittit. 

21. 9 nm Naphtali cerva emissa, dimissa, laxata, gs, 
se. Naphtali dat, profert verba pulchritudinis. Sensus perquam 
obscurys , de quo jam veteres vehementer inter se dissenserunt. 
Hebracorum nonnulli terram indicari opinantur, quae celeriter 
proferat fructus suos maturos, similitudine desumta acervae cele- 
ritäte. Verba pulchra vero 'intelligunt illi de laude, qua Nephta- 
litae suae sortis praestantiam sint praedicaturi. Quae quam sint 

cta, quisque sentiet ipse. Rectius alii simpliciter ad totam tri- 
buin hoc enuneciatum pertinere statuunt, notarique putant incre- 
dibilem ejus celeritatem simulque gratiam in rebus agendis et ne- 
gotiis evonficiendis. Capreis seu cervis ob velocitatem compargntur 
heroes 2 Sam. 2, 18. 1 Paral. 12, 8., ob gratiam vero mulier ve- 
nusta cervae, BE ,„ confertur Prov. 5, 19. Verba pulchra ver6 
referunt ad facundiam et leporem tribus illius. Interpretationem 
loci hujus non plane rejiciendam dedit Clericus: Naphtali erit 
cerva dimissa, et quae sibi placebit dieta dabit; q. d. Naphtalis 
nepotes summa libertate utentur, eamque factis et dictis usurpa- 
bunt. Cervam emissam, i. e. libere currentem quaqua versum 
libeat, signare libertutem putat, nam de libertate voc. SU usur> 
pari et Jes. 58, 6. Zach. 9, 11. Job. 39, 5. Verba ApWV Tor jn:n 
vertit: dans dicta placiti, id dicens quod sibi videtur, voc. "D 
ehim posse de arditrio et voluntate accipi, quum apud Chaldaeos 
haud raro placendi notione oocurrat, veluti Dan. 3, 32. "DW 
mn ap, placet mihi indicare, nec non Cap. 4, 21. 6, 1, 
ubi de regis arbitrio sermo est. BocHaRrTus in Hieroz. T. IL 
'p. 258. edit. Lips. punctis vocalibus vocabulorum, quae hic haben- 
tur, hie illic immutatis, et 77 in fine nominis 5X in m convexso, 
ut sic legatur: OU ar jniT ab: na "onp2, locum ita 
exponit: „Naphtali est ut arbor surculi, i. e. surculosa, edens 
ramos pulchritudinis, i. e. egregios et speciosos. Arbor dieitur 
rıbn, vel Pia Jod inserto (ut in Plur. to»ꝰbox Jen. 1,29., et 
—8 "Jen. 61, 3.), et in regimine na’N. Et ninbu Jes. 16, 8. 
sunt surculi, vel propagines, a Singulari nnd. st "DU * 
erunt rami ; pulchritudinis, u si TON sit pro Was, suppresso Jo 
quiescente, ut in ATI, pro PH separaliones ejus, Lev. 25, 
31. Naphtali vero ramosae et 'surculosae arbori similis fuit pro- 
pter foecunditatem ; cujus ratione licet cesserit fratrum nonnullis, 
tamen prodigiosum id fuit, quod quum nonnisi quatuor liberos in 
Aogyptum deduxisset, Gen. 46, 24., in exitu, post annos duntaxa 


x 
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215, cemits sunt in ille tribu virorum, qui viginti annos exaze- 
serant, plus quinquaginte millia Num. 1, 41. 42.“ Quse speciose 
Bocharti conjectura recentiornm interpretum pluribus sese probavit, 
ut e. c.. Herdero (Geist d. heör. Poesie P. UI. p. 205.), qui prio- 
rem hujus Vs. partem sie vertit: Naphtali ist eine schiessende Te- 
: redinthe, die schöne Wipfel wirft. Attamen vocis HbYN pronun- 
ciationem eam, quam puncta vocalia indicant, esse antiquissimam; 
inde colligitur, quod et Samaritani eam sequuntur, quod patet e 
Commentario Samaritano-Arabico in hoc Caput edito a C. F. 
SCNURRERO in Repertor. bibl. et orient. P. XVL, ubi interpres p. 
185., postquam observasset, Ascheri patriarcham subjungere Naph- 
talin, ut compleat numerum filiorum ex ancillis naforum , scribit, 
sa" e886 capreas, „et quemadmodum,“ pergit, „haec animalia 
pulchre incedunt, et placent omnibus, qui ea vident, ita et. ille 
securus incedet in terra sua.“ Quae quidem interpretatio haud 
spernenda fuerit. Minus placuerit hemißtichii posterioris explicatio, 
verbis DD DN nn indicari cantica, celebrationes et lauda- 
tiones, quales adhibiturus sit Naphtali in reditu peregrinatorum 
sacrorum cum modulatiouibus suavibus, voce eonveniente et sono . 
tenero in celebrando et jubilando. Pro \HWU videtur pi duccing 
legisse. Jac. RoseTson in Clari Pextat. p. 273. Not. (d) existi- 
mat tribum Naphtalicam cum cerva comparari quoad sedes, mon- 
‚tanos sc., nec non, quamvis imbellis ‚sit, quoad agilitatem gratio- 
samque indoljs rationem atque foecunditatem. Verba "IHN -7n37 
DU dans dicta pulchritudinis, explitat: praebens materiam lae- 
torum dictorum et carminum; ut totius loci sensus sit: Naphtali 
instar cervae emissae sese hostium manihus, multum licet luctando, 
extricabit, super celsis firma figet,, sicut gerva, veatigia, et lae- 
torum carminum materiam in laudes suas uberrimam, tum sibi 
tum reliquis contribulibus, praebebit. — Lepidas fabulas de Naph- 
tali, fratribus velociore, quo propterea nuncio sint usi, narrant 
Hebraei. Illis tamen nititur, quod Jonathan exponit: Naphtali 
est doyaröng, i. e. nuncius levis, similis cervo, qui currit per 
scopulos montium, nuncians: bona nuncia, etc. Quaod ipsum se- 
quutus Syrus: Naphiali est nuntius velox. | 
22. j19-139 ME ja nah n)b Ju Filius fructifer Jasephus, 
fiöus fructifer ad fontem. 72 hic ramyım denotat, ideo cum fe- 
mineo adjectivo ma jungitur, quod habeter ratio nominis syno- 
nymi NS s. TTIKD ramus; nam quo minus 72 in regimine posi- 
tum censeamus, ut dicatur filius fructiferae, illud impedit, quod 
in omnibus codd, 73, non 73 scribitur, quod esset status regiminis. 
Est igitur oonstructio sensu congrua, non voce, ut Jud. 18, 7. 
‚masculino 977 subjungitur femin. n30h*,. quia illud notionem 
mar societatis habet. nYb pro zınb fruotificans, sou fruoit- 
fera, utrobique hic per Camez sub 4, ne putetur esse in regimine, 
ut solet fieri in dietionibus,, in quibus nı' femineum absolutum est, 
et pro n ponitur, vid. GesEnu Lehrg. p. 467. Comparat Jacobus 
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Josephum arborl nssidue ad fontem accrescenti (cf, Pe. I, 9.), ad 
women ejus 'alludens, quod augmentum et accessionem sonat, cf. 
ad:30, 24. -Alterum hemistichium in eoepta a plantis desumta me- 
taphora ‚perstat: NH 159 ITIy% m2 Aliae, ;i. e. propagines, 
wsbendunt. super murum. Plurale nz jungitur singulari 112%, 
ut iHud distributive sit captendum: unayuaeqgue Aliurum ascendit. 
Similitudo aumitur a vite, oujus palmites et malleoli murum tran- 
scendunt. Solent enim vites juxta muros plantari. Eadem image 
Ps. 128, 3. . — 


‚33. ar.araaanı At eracerbarunt eum, 6. eracerbarunt 
uldem eum et jaculati sunt sc. in.eum, eique udversati sunt do- 
mini sagitiarum, sagittarii. Sunt, qui de tota tribu in posterum 
intelligant , quod multos adversarios sit habitura. Verum de’ prae- 
perite potius haec capienda videntur, ut sint in laudem ipsius 
osephi, quod invicto robore tot adversarios superarit. Dictio 
AIIDOPN alludit ad id quod fecerant illi fratres. Verba autem quae 
sequuntur describunt eorum in animis suis erga illum odium, et 
constantem malevolentiam atque indiguationem; simul vero etiaın 
ipsius constantiam, cum peterent eum ng noxiae, 272% vete- 
rum plures retulerunt ad 23%, unde 2, id, jurgium, quasi 324 
scriptum esset, aut existimarunt, 23% häbere h. 1. litigandi signi- 
" ficatum, quum verba rad. 2. geminantia, et verba rad. 2. quiescen- 
tia,.quge duas refiquas radicales communes habent, significatione 
quöduehaud’ raro conveniant. Hine in textu Sam. 172117 seri- 
bitur. Ita Jonathan: et contendebant cum ep, quem seguitür 
Persä. Ita et Hieronymus: et jurgati sunt. LXX. ZAodigovr, 
Sed recte alii 32% ad 23%, i.q. H2%, jaculari, referant, unde 
‚ Ban jaculatores, Jer. 50, 29. Job.'T6, 13. Quod et nos haud 
dubitamus praeferendum ob’ mentionem sagittariorum , HYxrı 532, 
quae 'subjicitur. '5y2 nomini alii in statu regiminis praemissum 
indicare eum, qui rem, cujus 'nomen subjicitur, tractat versatve, 

notum est. ‚Vid. 14, 13. et Gesenir Lehrged. p. 647. 


24. nup jpma.aUn] Sed sedit, ie. permansit in forti, 
in robore, arcus ejus, valide se illis et robuste arcu auo opposuit. 
Im ey, yıpr) Et lovia, agilia, expedita fuerunt Örachia ma- 
nuum ajus. 173 27 pro.simpliej 11947 Örachia ejus, 2 plane 
redundante; ũt im. its: quan $tatim. aubjiciuntur: ap AR TR 
æ manibus fortie;Jucobi, Deum suum iatelligit, quem Jäcobus 
pro forti et ‚potente ‚habet, cujus robore et virtute ita robustum 
fuisse Jesephum filium agnoseit. -2’YD 38 yI.bWm Inde pa- 
‚bconk ches. et. lapis Israelis, i. e. ab illo inde tempore (de DUR cf 
:ad Hos..2,; 14.), quo rebus tam duris est eluctatus, sustinuit ful- 
-sitque Isrgelem., i. e, me cum tota familia. TI8 19 aouwsöszwus 
poni nemo fscile miretur in carmine, in ea maxime orutione, quae, 
quia 'a moriente. est hahita, hiatibus non modo verborum, sed 

 etiam. sententiatum ‚abundat.  Pastorem Juraelis Jacobus vocat. 


: 


° 
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Josepham, quod ipsum una cum teta familia in. Aegypto omalum 
zerum aflluentia papit. Nam qui baneficia .in-aliquem confert, is 
klohraeis, qui pascuis inpriniis delenteti aunt, pascere dieitur; Ps. 
23, 1. Nee minus apte Josephum voeat Japidem Jsraelis, quod 
rat ipsi et auis fulcimento et sustensacule. Sunt, qui D39 ad 
Deum referant, et utramque dictioaem in Nominative vertant, ut 
sit: inde, a Deo inquam, est pastor, lapis Israelis; Deo gratise 
‚debentur, quod Josephus me et meos alnit austinuitque. LXX. 
dueidtev 6 narısyvong 08 Imnoß, naga z0U GeoS vou nurpdg von, 
inile qui confortavit te, Jacalb, u Deo patris tui. Sed verba 
.napa roũ Geoð ro naryog vov, quae in libris editis huio Versui 
Sccensentur, exprimunt prima Vs. sq. verba, Tax 5x9, ita ut 
‚duo nomina 738 579, tanquam ioodurauu, unieo auuınyecag we 
expresss sint. Syrus reddidit: di « nomins pastorss lupidis Israel, 
omne illud proficiseitur.. Apparet, pro-D% interpretem legisse 
980, probante Tellero, qui in Nott. critt. p. 47. Iooum sia vertit: 
propter nomen pasioris lapidis Israelis, i. ©. prapter mijestatem, ' 
.‚honorem ejus, qui custodivit illum lapidem,. in quo Jaoobas-tubuit 
(28, 12. 13.). Sed duriuscula ‘est haee dioendi ratio: Deus paster, 
i. e. defensor lapidis est. Ä | oe 


23. as bau A Deo patris tui, non patre tuo, haec, in- 
quam, omnic. tibi sunt et fuerunt, nam et eum fortem Jacobi no- 
minarat, '7)7Y21, pro TR? NUR qui tibi aurilio erit, TO NN 
et ab Omnipotente; 7 ante >N est quoque ante nX subaudiendum; - 
122371 et qui denedicet deinceps, ut coepit, 'tidi, te fortunabit 
et augebit, idque omnis generis prosperitate, uti subjungit, n22 
, 5390 Dva® denediotionibus coeli desuper , i. e. pluviis suo tenıpore 
demissis et copiosis roribus, quibus foecundatur hunıus, ut uberes 
segetes emittat. Illud >72 posset salvo.sensu abesse, sed äntiquis- 
simae simplicitatis est, talia pleonastice adjüngere, yuemadniodum 
in his, quae sequuntur, nn. nz. Dimn nana benedictionibus 
abyssi, 1. e. voraginis subterraneae cubantis infra, quibus signj- 
ficatur terra fontibus, lacubus et rivis irrigua, e£ hinc fertilis et 
amoena. Verbis, Dry} DYIÖ n>2 denedictionibus uberum © 
sieri, promittit numerosam et laete florentem sobolem, nam de- 
nedictione uberum significatur, haud fure ubera arida, neo futu- 
rum esse, ut infantes defectu lactis moriantur, berediclione uteri 
vero, non perituros foetus in matrum utero.. Contrarium est in 
malorum imprecatione, Hos. 9, 14. Neque tamen repudianda plane 
aliorum sententia, significari h. 1. lactis copiam et pacudum mul- 
titudinem, quae utraque npte subjungatur terrae fertilitati modo 
promissae , udera enim in stilo Orientis haud raro significant pe- 
cudes lacte distentas. ws 

26. war —naNa Benedictiones patris tui, quibus tibi be- 
nedieit pater tuus, rodoratae sunt, invaluerunt, super benedi- 
etiones geni torum meorum, passive, quibus videlicet sunt benedicti‘ 


/ 
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s.sain patribus, q. d. longe eas superant. Exigui quippiam naoti 
sunt progenitores mei prae te, in quem recumbunt omnes patrum 
benedictiones. Mr concipere, gravidam esse, ut 721, promiscue 
de patre et matre usurpatur pro gignere, ut 177 proprie sit, qus 
eoncoptum dat, genitor: W549 My24 miNN-1y Usque ad termi- 
num oollium seculi, i. e. collium antiquissimorum, qui ab orbis 
initio sunt conditi, hoc sensu: praevalebunt in te et tribu tua hae 
omnes benediotiones, quamdiu duraturi sunt oolles a multis seculis 
conditi, i.-e. in perpetuum, donec haec solidissima corpora sunt 
duratura. rn quod alias desiderium, a verbo Fix, denotat, 
quod tamen hie tolerabilem sensum vix efliciat, est a EN, i. q. 
mn deſinire, determinare (Num. 34, 10. coll. Vs. 7. 8.). —R 
de remotissjma antiquitate dicitur, cf. ad Pa. 139, 24. Ex. 24, 20. 
Jes. 44,7. Sed LXX., qui reddidere uneployvosv En’ süloyiag 
OgEam nonluow , pro V;n patet montes legisse, atque, aliter 
quam in textu Masorethieo, ubi ?YA77 accentu distinctivo Sakepk- 
katon notatur, vocibus distinotis, "» nmontes aeternitalis 
intellexisse. @uod probavit J. D. MicHaguis, et tam in Bibkoth. 
Orient. T. IX. p. 233., quam in Supplemm. p. 572., hunc locum 
ita vertit: denedictiones patris super benedictiones! montes tibi 
adpreeor ad antiquo jam tempore celebres. Pro n312-5> legit 
nay=>>. Neque ita tamen -concinna satis erit aententia: bene- 
diclianes patris tui praevalent super benedictiones. Quod quum 
animadvertisset Ilgenius, junctis verbis 79 Ar n5N2”59 locum 
ita interpretatus est: benedictiones patris tui praevalent, majoreg 
sunt, denedictionidus montium aeternorum, delectatione. oollium 
vetustisstnorum (Der Segen deines Vaters übersteigt den Segen 
ew’ger Berge, und der bejahrten Hügel Reiz.). Idem sequuti 
aunt Vaterus et Gesenius (de Pentat. Sam, p. 33., et Gesch. der 
hedr. Spr., p. 219.), nisi quod ii 9 7 legi volunt, ab "77 
obaoleto pro "7 mons, Favere huic suae interpretationi observant 
et parallelismum dictjanum 9 hr eb spab n>23, et.loca parallela 
Deut. 33, 15., ubi in ipsa  Josephi benedictione 77 "377 et 
böiy niy23, atque Habac. 3, 6., ubi 29-Nr et DbAF nı922 sibi 
respondent. Quae utut speciosa sint, est tamen in hac gententia, 
vala patris praesiantiora esse fertilitate montium aeternorum et 
Jucunditaie collium antiquissimorum, incaneinni aliquid, meo 
quidem sensy, et alieni, nec facile est intellectu, quo spectet, 
adgeita illa sententia, repetita aeternifatis mentio in montibus et 
collibus, ’yay URN ‚pırın erunt, inquam, hae omnes benedi- 
otiones, ad caput, redundabunt in caput Josephi et in verticem 
erinii fratrum syorum, segregati quasi (MT) separavit) a fra- 
tribus auis virtute e praestantia. Aliis "72 denominativum est a 
"T2-corona , diadema, ‚ut sit diademate insignitus, dignitate prae- 
stans inter fratres. Sane Deut, 33, 16., ubi eadem phrasis, LÄX. 
ponunt Öo&uodsig du aösipoig. Eundem sensum hie expressit Jo- 
nathan; e£ in versioem viri, qui fuit prinveps et dominator in 


“ 
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Agypto', ‚et aplenlens ..hangre fratrum ejus, i. . :konere,, que 
wm: Arastres sui.mät;proseqguuti. ' Singulawis est-R. Jude: Ben Kar 
zisch;.squi in libyo inedito Arabice oonscripto de studii Targumiei 
welitate, oukis speeimei.dedit C. F. ScHnunxer in der allgem, 
Bibliotk: den Per kitterat. P. Ill. p. 054 aqq., namen "12 @se- 
sariem .putat sigmilicare, cail.:-Jer. 7, 29; Lev. 25, &., atque kias 
dietuin:fuisse Nazirneum, quod promissam oaesariem haberet, Nırm, 
6, 7. Vocari autem hio Josepham 8 “112, quod fratrum mabir 
lissimus esset, sicut nobilior est cassaries piantis, quae er hüme 
puilulaunt. 

27. ‚Tara ann Benjamin hipus ess, qui napit, quo in- 
genium ejus, ‚proclive ad.bellum et rapacitatem in hpstes significatur, 
sicut supra } Juda leoni est comparatus, quod fortiter et animose sit 
pugnaturus. ;12) npa2 Mane comedet praedam, et ad vesperam 
dividit apolium, i. e. tantam praedae copiam coacervatam habebit, 
ut sibi per totum diem, et ad vesperam usque, aliis-quoque, quibus 


‚Iubens impertiet, sufliciat, Alii: praedam habebit usque ad matu- 
“tinum tempus comedendam , postquum vesperi eam divisit: Refe- 


runt id ad morem Iuporum, qui, ut veteres docuerunt, &regatin, 
quamvis non semper, praedatum eunt, et vero etiam cum reliquis 


praedam communicant, atque inter se quasi dispertiunt. ' Solent 


autem praedae sub vesperam in primis inhiare, unde Jer, 5, 6. lupi 
vespertint commemorantur; vid. et Virg. Georg. 4, 434.° ‚ed 
quod matufini et vespertini temporis memihit, signiint, eurh 
assidue praedatum exiturum. 5 hic (et Jes. 33, 23: Zeph: 3 4 
rariori praedae significatu usurpatur, ex usu verbi Chaldacie 
Arabibus recepto. | 
28. 29. Ainy — — me=bs Omnes has sunt tribus Ierael, E 
raeliticae, duodecim. oc subjumgit, ut ostendat, vota Flle non 
tam in ipsas personas, quam tribus singulis oriundas com "Peters 
"Dnk 22 13932 NUR WR unicuiyüe , quod secundum benedi- 
clionem syam 'benedirit illis, i. e. cuique proptia 'et privata ac 
conveniente benedictione benedixit, juxta id quod cuique eventu- 
‚rum esset. — 29. InK 129 Ac, i. e. postea praecepit tis, man- 
davit illis ac. de sepultura ua, — dꝛ N Ego congregor 
ad populum meum, futurum est, ut brevi hinc excedamj cf. ad 
15, 15. SMaRTDN An8 a7 Sepelite me ad, apud patres meos. 
Quod nunc omnibus filiis mandat; sed Josephum solum (47, 29.) 
jurejurando obstrinxerat, quod hoc in ejus potestate &sset, qui 
gratia apud Phar aonem valeret, non fratrum, quibas id haud facite 
concessum fuisset. a Mayen iD Ad speluncam , in spelunca 
(OR pro 3, ut saepe, veluti "8,9. 6, 6.), quue est in agro Ephro- 
ni8 "Chittaei, vid. 23, 9. Hanc yero speluncam copiose desiynät, 
quia quum jam. per 17 annos a terra Canaan abfuissent, gt Jose- 
phus longe amplius , poterant esse illius obliti, 
32. 33. u nn Acquisilio, emtio agri ei spehmcue quue 
in 00 end, ent —* Chectk, tam ager, quam spelunes, emta sui:t 
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e'Chittlmeis; ‚pleno jure mostra sunt, et-penseseio jam nobis aogui- 
site est, tot nostrorem ilio sepultis. - 33. um — Iarı Quum- 
absolvisset Jacodus mandare fillis suis, qune poak ‚mortema 
suam fieri vellet, oollegit pedes suss ad =. in lectim. Dum mu- 
portora 'loqueretur erexerat sese In lecto et wederat; numc, appro- 
pinquante jam morte, pras'imbeeillitats.sese in lootum demisit,- ao 
ierterius in lootum pedes, uti moris est animam agentibus, enntzaxis. 
a2 Bi exspirait, di. ad 25, 7. 


14, Jacobus a filiis senelitur. Josephus fratres suas timidos golnten. 
Pr . Bus posteri  mers. Cap. 50. . 


Cap. 50, 2. 1128 — Doeinde Jjussit Torophus Servos 
suos medicos patrem suum oondire. Hann medich hie vocantur, 
ui curandis et medicandis funeribus praeerant, neque erat haeo 
provincia medicis incongrua, ut qui aromatum nossent vires et 
naturam, et corpus secandi et condiendi modum cognitum haberent, 
LXX. reddiderunt dytagıaoıag, et mox verbum HärIb ävyzupsasaı, 
ad quam interpretationem Augustinus in @Quaestt. ad h. L. reqte 
haec notat: Non invenit lingua Latina quemadmodum appellarot 
drrupiaoıag, non enim ipsi sepeliunt, id est, lerrae mandans 
“vorpora mortüorum, quod Graece non Eyrapiaoav , sed EFuıyar. 
Illi ergo &vsapıaorai sd agunt quod erhibetur cörporibus human- 
‚dis, vel condiendo,, vel secando, vel involvendo, vel alligando, 
da quo opero marime Aegyptiorum cura praecellit. Non indom- 
mode tamen drrapmorag Latine pollinctores seddideris, horum 
enim erat mortuos curare, et ungere. Medicos illos Moses hie ap- 
‚pellat 17739 servos, i. e. domesticos ajus, Josephi. Josephum vero, 
Aegypti proregem, uti aulam omni pompa instructam habebat, ita 
inter alios suos aulicos et medicis stipatum fuisse, quorum mini- 
sterio pro arbitrio uteretur, mirum esse non potest. Verbum Dirt 
quod attinet, ea radix seusu suo nativo apud utrumque interpre- 
tem, Syrum et Arabem, usurpatur Joh. 19, 39., ubi Graece 
piyao dieitur. Sonat autem uiyum misturam, et accommodatur 
proprie ad medicamentorum misturas; item ad colorum composi- 
tiones, quae a pietoribus confiunt, nec non ad unguentorum, quae 
a myropolis. Et quidem persimilis est inter se ratio. Significatur 
igitur h. 1. ulyuu — XX h. e. unctionis quoddam genus, ex 
yariorum aromatum speciebus confectum , quo delibuta fuerunt 
olim, apud Aegyptios maxime, defunctorum, praesertim illustrium 
virorum cadavera, ut quam diutissime integra servari possent. 
Erant apud Aegyptios tres cadavera condiendi modi, quos descri- 
psit Herodotus 2, 86. Cf. d.a. u. =. Morgenl. P.I. p. 243. aqg. 


3. 4. HIN DYya Yomanınnı Impleid autem sunt ei, sc. Ja- 
cobo, a. ei negotio, quadraginia dies; tot dies condiendo corporä 
vacarunt, abluendo primum, postea variis aromatibus eondiendo. 
Don say aka 72 92 Sie onim inplentur, implere solent, 


— — — non. 
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tanto se. terıpore,, dies eanditurasum, i..e."oondifurae morkiorum, 
Alüs HYHHN est Partichp. Pahul, ut.eit, eorum qui oondiuntur. 

ilkud praeferimus. 12735091 Rleveruntgue eum Aegyntii sentum, 
ginta diebus, nempe, ut Hebraei valuut, conditurae et -luctus 
diebus simul computatis, AD eonditurae, et '30 luctus. Nam et 
alias 30 dies luctui destinasog legimun, ut Num. 20, ı19. Deut. 


. 36, 8. Qquo temporis spatio non continuo ejulatu,. sed habitu.et 


ritibus oertis luctum teatati sunt. Quod vero hic Aeguptii Jacabum 
luxisse narrantur,, id in gratiam Jogephi illag feoisas, credibile est. 
— 4. Expleto planctus tempore alloguutug demesticos, aulicgg 
Pharaonis (rip nm?2, LXX. roug-duvaosag Dapam ), yt pra ap 
impetrarent discedendi et commeandi veniam a rege.  Aegyptiis 
utitur intercessoribüs, quod ipse cusa suis in luctu versabatur; nor 
enim solebant pullati apparere coram rege, vid. Esth. 4,2, _ 


5. 7. wyzpn — mann In sepulchro meo , quod mihi fodi ia 
terra Canaan, illie sopelias me. anın2 Hebraeorum nonmli ex- 
ponunt my) aoyuisivi, cod&mi. Sane 7113 .emondi signifieatu le- 
gitar Deut: 2,6. Hos. 3, 2. (ubi cf. net.)." "@uo. minus taman hee 
oeo ita sumamus, hoc obstat, quod non Iacobus, and Absahamus 
sepulchrum. illud in agro Machpelae dihuwomperawit, C£ infer Vs. 
43. Igitur vertendum : quod fodi milä,i, 2, :quam ſodi, mihi' cureri. 
Ita et LXX. ogußa. — 7. ın2 “pr Ho vı2srhp..Owenes mi-. 
nistri Pharaonis, senes domus ajus, präecipui aulieorum. Est 
enim }p7 hie non aetatis, sed dignitatis nomen, ut Arab, Scheikh, 
propr. senez, Hispan. Senor, et Ital. Signore, YA pr >57 
br12 Et omnea seniores terrae Aegypti, i. e magistrafds civi- 
tatum Aegypti. a 


.. . i. IS Pe Zr ı 
9. 10. niunamka a9ebs myi.hrrr Asoehditgus' cum wo 
etiam currus, atiam equites, i. e. tam curfus, 8. quadrigae (3 
eolleetive}, quam equites. Superior comitatus "houoris 'magis 
ezuss fuit, hie vero etiam ut tutiores essent. Naut equi.et. &urrus 
ad. beilum comparabantur, si forte in itimere ooourrerent praedonen, 
aut hostes, qui illos turbare vellent. — 10. wir T1A=17 ana 
Et venerunt usque ad aream Atad, quod nomen rkamns speciem 
significat. Videtur locus ille rhamnis abundasse. TF?77 7392 TEN 
Quae est in trajectu Jordanis. Interpretes fere vertunt: #rans 
Jordazem, atque ita Hieronymus in Locis Hebrr notat, :esse 
locum trans Jordanem, tertio ab Hiericho lapide, duodus milltari- 
dus ab Jordane, qui nuno. voostur Bethagla, quod interpretatur 
decus gyri, oo quod ibi more plungentium eiroumierint. Si, -quod 


seribit Hieronymus, trans Jordanem.locus ille sitys fuerit, refe- 


rendum erit ad Moabitidem, aut Ammonitidem, aut viciaam Ara- 
biam, in qua versatus fuisse Moses videtur, cum haec soriberet. 
Nam Jericho, a qua urbe, evudem notaute Hieronyaao, haud proeul 
distabat, fuit ad ocsidentalem #luwii ripsm. Verum. quam irans 
potius per "339% exprimi aolest (Num. :21,.13, 22, 1.); malim 
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Sayr in trajeotu reddere. ‚Verum sie Quoque oportebit Josephum . 


r viam deserti, longissimo eireuitu, in Cananacam ivisse, neo 
procul a Jerichuntino agro Jordanem trajeeisse, ut, Chebronem, 
‚Aegypto propiorem , perveniret. Timuit forsan, nec vieini Phi- 
. Jisthaeorum reges sibi, per breviorem viam, transitum negarent; 
ant ne Idumaei etinam, per quorum agros transire poterat, nege- 
tium sibi faecesserent. Forte Aegyptiorum hostes erant. ’137 Ox” 
Focttque Josephus patri suo kuctum septem diedus, ultra 70 illos 
Vs. 3. Cf. Sirae. 22, 13. Nunc hi septem in terra Canaan specia- 
liter a Josepho Iuctui agendo sunt destinati ante sepulturam, uti 
videtur,, quum luetus post sepulturam fere certo dierum numero 
egatur. Alii post sepulturam sepfem hos dies intelligunt, ut sit 
h. L Jerspay reörsgor, quia mox de corporis delatione loquuturus 
est. Parvi refert, s. ante, 3. poat sepulturam hos septem dies 
luefus esse dixeris. 


11. 18. Daxa 5un LXX. nardos Ayımzov. Legeraut 
HAN, quod prascessit. Seil SUR, quod proprie planitiem, s. locam 
pasouum denotat, psasim locorum nominibus praepositum reperi- 
‘tur, us 2 Saın. 20, 14. 15. Jud. 7, 22. Num. 33, 49. Erit igiter 
— * 2 proprie planities Aegyptiorum. — 13. Non sine 
causa haco repetit Moser (vid. 49, 30.), verum ut ostenderet, plane 
ita factum ee a Jacobi fillis, uti pater injunxerat. 


14. „15. PARTNN mar IR Postquam sepelisset patrem 
'suum. Non dicit! postquam ipse cum fratribus patrem sepelis- 
get, quod Josepho praecipua provincia ejus sepeliendi demandata 
"esset. CE. 47, 29. et ad 49,29. — 15. oh mmuipı 25 Forsan 
odio nos habuerit Josephus. Particulam 35, quae alıas o si uti- 
nam valet, Hebraei hic exponunt bat, NEW fertassis, ne forte. 
Verebantır fratres Josephi, nein gratiam patris, quamdiu supersteg 
is erat, injuriam ille ab ipsis acceptam dissimulans, ultionem dif- 
ferret, dum moreretur, sicut Esavus olim comminuabatur Jacoba. 
C£. ad 27,41. Bene LXX. un more uynasaxnoy nnir, ne forie 
"injuriae acceptae memor Suerit, vindictae occasipnem captarit 
animo odium gerens. 4 au ‚Et plane rependerit nobis malına 
quo eum affecimus, 8. provocavımus. Nam 5723 non solum est re- 
triöuere, sed et priorem conferre et provucare, seu inferre in 
bonum vel in malum, et cum duplici Accus. oonstruitur; vid. I 
Sam. 24, 18. Prov. 3, 30. 

| 16 — 18. — 7322) Mandaverunt ergo, mandata de- 
derunt ad Jorephum , euidam, vel quibusdam internunciis ad eum 
missis. hxb Dicendo, i. e. in hune modum: ypb MINE Ta 
Inn peter tuus mandavit ante moriem suam. Hcbreci putant, 
eos haec oonfinzisse. Existiment, id nunquam ad patris notitiam 
pervenisse, quod fratres’ Josephum vendidissent; venditum quidem 
intellexisse, sed ita forte fortena factum, ut in. itinere pergens ad 
fretres oaptus ab exteris fuerit. Sane verisimile non est, Josephum 
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id patri detexisse, multo minus ipsos, quos scelerie comscientia - 
semper exagitaret. . Ätque vix dubium, Jacohum ipsummet id quod ° 


sequitur, filio jussurum fuisse, non jussurum, uf ei dioeretur. Sed 
haee comminiscuntur, quo facilius a Josepho veniam impetrent. — 
17. ran TER 7122 SUR: 8 MU Condona, quaeso, delictum 
sorvorum Dei patrıs tui, qui eundem cum patre tuo Deum et 
tecun colunt. Major quum sit opnjunctie inter eorundem sacrorum 
participes, major inter se iis veniae spes est, quam alienis. — 
18. yn=Da 32501 Jverunt autem etiam fratres ejus. Postquam 
viderunt, Josephi animum injuriae memorem esse, non dubitarunt, 
ipsos eum adire, ut prorsus flecterent, si quid forte irae in eo re- 


‚Jiquum esset. 


19. 37 INYYn=ın Ne fimeatis; nam numguid pro Deo sum 
ego? Quae verba varie accipiuntur. @uidam eo referunt, quod 
Vs. 18. dieitur fratres sese Josepho submisisse, et coram eo "proci- 
disse in faciem, quasi Josephus non sibi, sed Dee hoc praestan- 
dum dicat, quum tamen istam reverentiam passim antea ab iis ad- 
miserit; 42, 6. 43, 26. 28. Nec se pro Deo adorari ab illis agno- 
scebat, ut amoliri a se deberet. Alii ad vindietam referunt, Dei 
esse, non suum, culpam ab illis in se commissam ulcisci. Sed 
Josephum fratribus culpam ownino Temisisse, neo Deo vindictam 
reliquisse, patet ex iis, quae 45, 5. ayqg. iis dixit, et quad hio 
deinceps seyuuntur. Quidam Hebraeorum  interrogativum ante 
arın capiunt pro XD], ut asseverantis, ut 1’Sam. 2, 27. Job. 20, 
4. Jer. 31, 20., hoc sensu, annon sub Deo sum ego? q. d. Deo 


sane me subjiei oportet, qui id ita voluerit, ei non possun resistere., 


Ita LXX. zov yap Osov eins &yw. Nec aliter videtur Onkelos 
verba cepisse, qui reddidit: nam timens Dei sum ego. Sed videtur 
phrasis illa adagialis fuisse, nec aliter hie capienda ac 30, 2., ubi 
Jaeobus ad Raehelam postulantem prolem dixisse narratur: um 
pro Deo sum ego, ut tibi dem prolem? Sic h. 1. Josephus hoc 


volet: quum ita Deus statuerit, et malum hoc, uti sequitur, sus 


providentia admiranda in bonum converterit, sumne Dei loco, ut 
impediam ejus providentiam , et in perniciem vestram convertam, 
quod ille aperte convertit in bonum vestrum et multorum? Deus 
vos servatos hac ratione voluit, sicut et me, num ego nitar ad- 
versus ejus providentiam, et vos perdam? absit! Conveniet ita 
hoe iis quae 45, 8. dixerat: Jam vero non vos me huc misistis, 
sed Deus. Eundem sensun videtur spectasse Hieronymus, qui 
hune locum sic est interpretatus: num De; possumus resistere vo- 
bintati? Similiter Clericus: „Sumne is, qui Deo aequalem me 
putem, ut voluntati ejus adversari adgrediar ? Qui est Dei loco, 
seu, ut Homerica voce utar, avridsog, is se Deo aequat, et posse 
se divinae voluntati obsistere censet. “* 


21 — 23. Dab=53 3711 Ei loquutus est ad cor eorum, i. e. 
auz2e eorum animo demulcerent verba ad illos fecit, amica e* "'"rida. 
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Cf. ad 34, 3, et Jes. 40,2. — 22. Jam ad finem hufus histeriae 
properans Moses, pauca de Josephi habitatione, vitae tempore, 
morte et sepultura ac testamento perstringit. — 23. not 93 
BiWind an braen> Vidit autem Josephus Ephraimo, ex Ephrai- 
mo, quem ei primogenitum Jacobus 48, 13 sqq. voluerat, filios ter- 
fiorum, i. e. tertiae generationis. Alii minus recte filins tertiorum, 
quarto loco prognatos, i. e. quartam generationem, intelligunt. 
ara bi Etiam, quin et‘flii Machiris (qui fuit pater @ileadis, 
Num. 26, 29., a quo regio Gilead ultra Jordanem est nominata, 
Num. 32, 39.), filii Manassis, nati sunt super genua Josephi. 
Quod non ita intelligendum, quasi mariti genibus suis exceperint 
nascented ex uxoribus parientibus filios, sed quod recens natos in 
genibus suis et gremio süsceperint, et deliciarum causa in sinu et 
gremio gestarint. Cf. 30, 3. Onkelos h. 1.: nati sunt et eduogeit 
eos Josephus. Phrasis videtur magosuuodng, inde ducta, quod 
pbstetrices infantes excipere genibus solebant, vid. Job. 3, 12. 
Apud antiquissimos Graecos deponebantur nepotes in avi genibus, 
si adesset, uti liquet ex Odyss. 16, 401. E Manasse igitur Jose- 
phus nepotes tantum vidit, at ex Ephraimo unam amplius genera- 
tionem , pronepotes. 


24. 25. DanN pp? ke Dirronı Et Deus visitando visita- 
bit vos, cf. ad 21, 1. — 25. No ana Hoi ya“ Adju- 
ravitque Josephus filios Israelis; jurejurando eos obstrinxit, ad 
txemplum pätris, 47, 31. Dubium est, an onınes ei fratres su- 
pervixerint; oerte aliquos superstites saltem reliquisse videtur, etsi 
fratrum nomine cognati, et consanguinei Hebreice censentur; vid. 
13, 8. 14, 14. 27, 28. Quod vero hic ait filios Israelis, nen: 
Jratres suos, Hebraei volunt factum, quod id jusjurandum non 
ad fratres ejus tantum pertineret, sed in universum ad omnes po- 
steros ex Israelis genere; unde Moses et alii ejus tempore intellexe- 
rint, ad se jusjurandum hoc pertinere, quia secum vexerunt osad 

Josephi exeuntes ex Aegypto, vid. Ex. 13, 19. 


26. Ink urn) Et oondiverunt eum, cf. ad Vs. 2. bio 
Baryzaz ZR2 Et posuit, sc. ponena, i. e. positus est, imper- 
sonali iöquendi formula, qualis 48, 1. aderat, ix loculo in Ae- 
gypto, ut illic asservaretur, donec ex Aegypto exirent Israelitae. 
Noluit statim post mortem, ut pater, in terram Canaan deferri, 
forsan quod eos diffideret id ab Aegyptiis impetraturos. Ad iyN”} 
notat Magora: "Ip 23753 5 non reperitur amplius, alque uti 
scrilitur ita et legendum est. Vocem anomalam esse docet, non 
tamen oorrigendam. Kimchi voluit esse pro BiD1*] positum, a 
verbo D}i), ad formam zov TO” pro 521 Ex. 30, 32. Sed recte 
Aben-Esra notavit, esse ad rad. Laidı, ejusdem cum Di, Signi« 
ficationis, referendum, ut 1 Reg. 22, 35. px*1 a px), et subaud. 
ejusdem Verbi Partieipium, ut antea diximus: z7N est arca, lo- 
eulus, in quibus condita corpora recondebantur. Herod. 2, 86, 


' 
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de Aegyptiis: Faciunt ligneam hominig efiigiem, et postquam fe- 


cerunt, includunt mortuum; inclusumgue in conolavi thecarum 
recium slatuunt ad parietem. Ejusmodi areae etiamnum in sub- 
terraneis Aegypti cryptis inveniuntur. Videntur vero hujusmodi 
areae non apud Ommes Aegyptios usitatse fuisse, sed apud nobilio- 
res tantummodo. Cf. d. a, u. n. Morgenl. P. I. p. 251. Ceterum 
de hac arca ipsum sibi Josephum ante mortem prospexisse, Aben- 
Eara per 77 artieuli in vooe TiM2 praefixo 3 Vocali Cames notato, 
innui putat, quasi Ösıwzuxa.g Moses dixerit: positus est in arcam 
illam, quam videlicet sibi ipse praeparari curavit. Josephus igitur 
ex more Aegyptiorum, qui mortups saepe plures annos interiore 
domus parte asservabant, non sepultus, sed in loculo asservatus 
est usque ad exitum Israelitarım ex Aegypto. Postquam hi exiis- 
sent, sepelierunt eum haud procul a Sichemo Jos. 24, 32. 


SCH OL I A 
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EXODUM 





S ecundus Pentateuchi liber, quem Graeca voce “Efodoy, egres- 
sum, appellamus, ex historia exitus Israelitarum ab Aegypto, 
quae- in illo traditur, nomen obtinuit. Apud Hebraeos ax" 
nina inscribitur, quod voces illae primae in Hebraeo libri textu 
leguntur, et simpliciter quoque niad). Argumentum libri in mi- 
rabilis ac divinae Israelitarum ex Aegyptiaca servitute liberatio- 
nis, itinerisque per deserta ad montem Sinai, datae porro legis, 
‚ delineatique et exstructi tabernaculi enarratione versatur , annales 
populi Hebraei inde a Josephi morte ad, secundum usque egressus 
annum complectens. Potest liber commode in £res partes dividi, 
historicam, quae et en, quae exitum Hebraeorum ex Aegypto 
praecesserunt (c. 1 —12, 36.), ipsumque exitum (12, 37.—14, 
31.), et quae eum sunt consequuta (c. 15 —18.) enarrat; dog- 
maticam, quae leges populo Hebraeo datas, et quonam ei pro- 
mulgatze sint modo, tradit, addita narratione de insigni quadam 
legis primariae violatione (c. 19—34.); mechanicam denique, quae 
tabernaculi sacri fabricationem et dispositionem exponit (c.35—40.). 


'Üti ceteros Pentateuchi libros, ita et hunc secundum Mosi 
auctori vindicavimus in Prolegg. in Pentateuchum, p. 1. naqgq. 
Et nonnullas saltem hujus libri secundi partes esse a Mose scri- 
‘ ptas, üägnoscunt et ii, qui totum Pentateuchum Mosi abjudicant 
(supra p. 11. sq.). Integrum tamen librum quo minus a Mose 
scriptum statuant impedire ct totam illius conformationem , quae 
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ipsum e pluribus segmentis singularibus 'compositum prodat, et 


singula quaedam illius loca, quae seriorem Mose aetatem arguant. 
Sed quod objiciunt primum, singula illa nullo arctiore vintulo 
inter se nexa fragmehta prodere plures: , & quibus illa profecta 
sint, auetores, ad hoc respondimus. looo commemorato, ostendi- 
musque, tantum abesse j ut illa e singulis partibulis enata com- 
päges diversos auctores arguat, ut potius haec libri conformatio 
plane sit talis, qualis a Mose exspestari jure possit. Plura in 
hane rem observavit Jaun üb. das Fragmentarische d. Pentat. in 
Bengelii Archiv f. d. Thöologie; T.IIL P. 3. p- 553. sg: Conf. 
Eıcunornu Einl. in d. A. T. P. IL p. 410. 2gg. edit. 3. et J. P. 
HEnnar in Oöservatt. de Peniateuoki quatsor libror: posterior. 
auctoro et editore, Tubing. 1817., repet. in Commentatt. Theo- 
logg. edit. a 'Rosenmüllero, Fuldnero et, Mauxero (Lips. 1825.) 
T. I. P. 1. p: 1. sqqg. Neque plus valent ad librum .huno Mosi 
abjudicandum certa quaedam illius loca, quae ab ipso posse scri- 
pta esse negant (veluti 6, 26. 16, 35. 36.), quum plerague illa, 
tecte acdepta, nihil habeant a manu Mosis alieni, uti ad loca 
illa explicanda cum devenerimus , ostendemus; nec ob pauca quae- 
dam, quae tam vetusto libro longi temporis decursu hic illie forte 
accesserint, totum opus seriori aetati asignandum erit. Conf. 
supra p. 16. 
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PARS PRIMA. 


Historia populi Hebraei a mortuo inde Josepho 
usquoe ad Lertium post eritum ex Aegypto 
mensem. Cap. 1 — 18. 


nn 


, I. a 4 
Erponuntur res Hebraeorum anteguam Aegypto exirent. 
Cap. 1— 13. 


i. Jacobi filii et nepotes, qui in Aegyptum veneruni, Horum postero- 
rum in co regno incrementa et veraliones. Cap. 1. 


Cap. 1, 1—4. Quae post Josephi mortem Hebraeis in Ae- 

to acciderint exposituro necesse visum est, sunmatim repetere, 
quae Gen. 46, 8 - 27. plenius dixerat. DSYN27 ingredientium 
pro IN2 VÜR qui ingressi sunt. I57* HN pro Ap2N by cum Ja- 
codo, quomodo Particula nx Gen. 15, 18. et saepius capitur. 
Amar Urn Vir et domus ejus, i.e. singuli cum suis familiis. — 
2 —4. In recensendis nominibus filiorum Jacobi huno ordinem 
servat, ut primo loco ponat filios herarum, Leae et Rachelae, an- 
ceillarum, Bilhae et Zilpae, eo quo nati &ssent, ordine. Josephi 
autem, qui tum in Aegypto erat, post meminit seorsim, Vs. 5. 


5. 6. Pro ®rm? cod. Sam. exhibet Yır11. Male. Nam verba 
on)” 22 usa] proprie sunt vertenda: erat universilas animae, 
i. e. animarum, rel.; ut taceamus, praemitti haud raro Verbum 
singulare Nomini plurali; cf. GE3En. Lehrgeb. p. 713. -Tyı 25 
aprı Egredientes femoris Jacobi, qui egressi sunt e femore Jaco- 
bi, ie. ex eo geniti, ut Gen. 46, 26. w@p> I1y2U Seoptuaginta 
anımae, vid. Gen. 46, 8-27. LXX. addunt neyre, cf. ad Gen. 46, 
27. ui mi 017) Ei Josephus in Aegypto erat, scilicet 
antequam .Jacobus in Aegyptum venit. Josephus cum filiis suis nu- 
mero isto Septuaginta personarum est comprehensus. — 6. >53 
narın Mir Et tota slla generatio. "17 aetas, seculum, hic si- 
gnificat universitatem hominum, qui eodem seculo vixerunt, ut 
Gen. 7, 1. Intelligitur itaque spatium sat longum; nam vixit Levi 
annos 137, vid. 6, 16., h. e. viginti tribus aut quatuor annis post 
Josephi mortem. 


. 7. 8 baten 2 hie sunt Jacobi posteri, Jsraelitae, qui 
Vs. 9. San 92 09 vocantur. Repetitio synonymorum, 8 
ar) αο auosi, et multiplicati sunt, et creverunt 


t 


F 
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maximum incrementum significat.. De yö cf. ad Gen. I, 20. 
Aben-Esra plures feminas Hebraeas binos, ternos vel etiam qua- 
ternos uno partu edidisse putat. Nec sane apud Aegyptias mulie- 
res id rarum fuit. Cf. d. ao. u. n. Morgenl. P. IL. p. 252. ınuyey 
Invaluerunt, se. numero. LXX. xarioyvor. nix Ya Khan 
Ut terra, in qua consederant, sis esse plena. Ef. ad 12, 37. — 
8. 2 759 bp”) Et surrexit, extitii rer novus super Aegy- - 
ptum, qui osephum xon noverat, quae verba posteriora nen hoc 
volunt: non stabat pacto et foedere, quod antea fuit inter Jose- 
phum et regem Aegypti; neque hoc: immemor erat summi illius 
beneficii,. quo tota Aegyptus affeota a Josepho tempore famis; sed 
proprie intelligenda sunt. Auctor enim est Manetho apud Jose- 
phum coxtra Apion. 1, 14., potitos esse circa illa tempora homi- 
nes genere ignobiles ex regionibus ad orientem sitis, quos nonnulli 
dicerent fuisse Arabes, Aegypto, principibus ejus in potestatem re- 
dactis. Vocatam fuisse, gentem illam Aegyptiis "Tkowg, i. e. Baoı- 
Asig noıueveg, pastores regios, Postquam autem per totam Aegy- 
ptum cerudeliter desaeviissent, regem sibi e suis elegisse, cui no- 
men esset ZuAarıg. Hie Salatis verisimile est fuisse illum rogem 
novum. Is enim quum esset alienus, utpote Arabs, de Josepho 
nihil anfea audierat, neqne grato animo ejus in Aegyptum benefi- . 
eia recolebat. Propterea Act. 7, 18. diei videtur BusıAsug Erepog, 

rer alienus, ut Jud. 5, 8. dii novi sunt alien. Idem forsan vo- 

Juit Josephus, qui in Antigg. 2, 9. 1. dieit, oppressos fuisse post 

Josephi mortem Israelitas ab Aegyptüs, rg Paoıleiag sie AAdov- 
olxov uszsAnAud'viag, regno in aliam familiam translato. De re- 

gibus illis pastoribus, Hycsos dietis, quos Josephus male Israelitas 

fuisse putavit (vid. Marsham. L. c. p. 102.), cf. quae disseruere 

HEEREN Ideen über die Politik etc. der vornehmst, Völker d. alt. 

Welt. Vol. II. P. 2. p. 116. sqg. edit. quart., et Rünıe v. LiLien- 

aTERN Graphische Darstellungen der äültest. Gesch. u. Geogr. von 


‚Aegypt. u. Aethiop. p. 230. sqq. 


9. 10.- San "32 DY plures vertunt populus ſiliorum Ierae- 
lis. Verum E2Y’ non est in statu regiminis positum, sed est hie 
Appositio, ut vertendum sit: populus, ac. ſalii Israelis, ». Israe- 
litae. Eadem mens fuit eorum, qui textum accentibus distinxerunt. 
Nam voci E39 appositus est accentus distinetivus Jethid. — 10. 
ran Agite!. cf. ad.Gen. 11,3. 19*7marın Dolo ei, contra eum, 
populum,, ufamur. Rex enim non ausus est, in Hebraeos vi aper- 


. ta desaerire, ob ingentem eorum multitudinem.. Dar sapieng, cal- 


"mi ne sapientiorem aequo te ostentes. H. 1. vero, ubi de op- 
primendo populo Hebraeo agitür (7277 “73 ne amplius orescat ), 
Dann cum %5 constructum arte contra aliquem uti notare pa- 
tet. C£. Ps. 105, 25. LXX. haud infelieiter reddidere: Ödsvrs xa- 
za0opwoousda avroug. Vulgatus: sapienter opprimamus eum. 
In verkis mann minpn=»2 cum — dellum, singulari 


Kdus fait in Hithp. arte uti significat. Coh. 7, 16. Bannn ORT 


‘ 


d 
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man» jangiter Vb. plar. mann. Atque alii quidem Hebraco- 
rum simpliciter dicunt esse numeri enallagen, qualis Jud. 5, 26. 
mnbÜUn, In?) IT manım auam extendit ad palum. Alii ellipsin 
nominis np e Verbo TIRIDN facile supplendam statuunt, quasi 
plene sit: si evenerint eventa belli. Qualis ellipsis Num. 23, 20. 
TION ND1 221 08 denediri neo revooabo eam sc. Tan bene- 
dictionom, ‘et Prov. 15,22. Dipn DYzsis aunı et in multitu- 
dine coonsiliariorum consistet sc. 7123 consilium. Alii m habent 
pro affıxo Chald. 1. pers. plur., pro’Hebraeo 3), ut sic vertendum 
sit: quum evenegit nobis bellum. Ita jam LXX. rixa av auußn 
qulv ohsuog, quos sequitur Vulgatus, concinitque Syrus. Et in 
. cod. Sam. est 13xıpn. Aliis F12 mera est paragoge, ut in In ' 
pro An Job. 17, 16.; ef. Gesenu Lehrg. p. 800. Nar-Da n0%% 
nu 59 Et adjungat se ipse etiam osoribus, a. hostibus no- 
‘stris. Hostes regum -pastorum, Arabicae originis (cf. ad Va. 8.), 
erant Aegyptii veteres, quibuscum Hebraei diu amice vwixerant, et 
Thebani, quos subigere non potuere. Timebant igitur pastores, 
ne Aegyptü indigenae quandoque jugum peregrinum excuterent,, 
atque ab Israelitis adjuvarentur. YST7R 71277 22 7027 Et 
bellum gerat in nos et ascendat o terra, i. e. redeat in terram ma- 
jorum suorum, et nos ita non exiguo commodo, quo ex ipsorum 
opera frui possumus, privemur. Ut descendere in degyptum idem 
est ac in cam advenire, ita 0x ea adscendere est ed erxire; conf. 
. Gen. 12, 10. 26, 2. al. 0 
11. Sen ao hy zoom) Et poswerunt, Aegyptii, su- 
per eum, populum Hebraeum, praefectos operarum. WON, & 
on, uti D’in»  /rusta (Lev. 6, 2.) a nD, hic non tam £riduta, 
aut vectigalia, quae penduntur pecunia, sed tributa, quae quasi 
corpore penduntur, denotat; opera, quae a tyrannis coguntur ho- 
mines facere aut nulla mercede, aut exigua admodum. At 1 Reg. 
5, 27, (al. 13.) 0% vocantur ipsi homines, qui ejusmodi opus fa- 
cere coguntur, eorumque praefectus dieitur Vs. q. oarı">y. Ita- 
"que recte hic LXX. doyov önıorarag, et Vulgatus magistros ope- 
rum. Dn>2d2 insy Jynb Ut affligerent, attererent eum oneribus 
suis, quae ipsi imposuerunt, i. e. operibus, quae regis nomine ab 
Hebraeis exegerunt, Existimabant Aegyptii, se hac arte populum 
otiantem a rerum novarum consiliis aversuros. Aristoteles Polst. 
6, 11.: Est et hoc tyrannorum, subditos pauperes reddere, ne 
necesse sit praesidium alere, et ut illi in vickum quotidianum in- 
ionti ad insidias struendas tempus non habeant vacuum. Uf. d. a. 
u.n. Morgen. P.L p.253. nyhD5b n1209 99 7371 Aedifioa- 
vicquo populus Hehraeus urbes horreorum Pharaoni. Onkelos: 
urbes domus thesauri, i. e. urbes, in quibus thesauri reconderen- 
tur. Inter thesauros autem et frumenta connumerantur. Suatque 
haec repositoria Hebraice a coläigendo dictae; nam n}23072 per li-- 
terarum transpositionem videtur pro n10329, a DIS collegit, con- 
sregavit, dietum. Certe locus 2Chr. 32, 28. (coll. 2 Chr. 8, 4. 6. 
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17, 12.) aperte indicat, n'29% pro istinsmodi repositoriis eu 
granariis usurpari. LXX. mödsıg Öyvous, urbes muniltas, non 
quod haec sit propria voeis significatio, sed quia in urbes moeni- 
bus clausas solebant conferri, quae tuto servanda erant, ne se- 
ditione coorta, aut hostili irruptione diriperentur. Urbes istas 
Moses vocat DHnPY“nm Dhp=nN. Ildou eadem est, quam 
Herodotus 2, 168. Tldrovuor rĩç Moußluc noAsy, ir e. Aegyptia- 
cae Arabiae urbem vocat, haud procul ab Arabico sinu sitam, 
juxta quam ducta postea fuit fpssa e Nilo in id mare. Urbem al- 
teram, 09429, bene distinguendam a terra DORY) (cf. ad Gen. 
47, 11.), Ciericus conjicit nomen habuisse a rege esse, cujus 
nominis regen plures Aegyptus habuit; illamque a Ramesse condi- 
tam urbem instaurasse et muniisse Salatim , opera Israelitaram 
usus. Nec obstat verbum 2, quod Hebraeis pariter et Syris et 
de urbibus instaurandis et muniendis dieitur. P. E. JaBLonskıus 
in Diss. 4. de terra Gosen $. 8. in Opuscc. P. II. p- 138., Raam- 

ses non dubitat esse Heliopolin, cujus urbis antiguissimum nomen 
fuit 78, vid. Gen. 41, 45.50. Putat nomen 539%, pro quo LXX. 
“Pausoon ponunt, ortam ex Aegyptiaco PH Sol, et MEZSH 
ager, ut itaque agrum solis, s. soli dicatum denotet. At LXX., 

quorum verba fideliter reddidit Coptus interpres, post "Pausoon 
h. 1, addunt: xai ‘12%, 7 Zorıw “Haoivnolis. Vicum, nomine Ram- 
sis, in cujus vicinia urbis antiquas rudera visuntur, in itinere, 


-quod Cabira Alexandriam instituit Forskal, se oflendisse ipse re- 
tulit NIEBUHRIO ‚ vid. ejus Reisedeschr. P.L p. 97. 


12. 13. may 72 ink an YöRsı Ei quemadmodum aſſti- 
gebant eum, populum Hebr., sic crevit, quod plures ita capiunt: 
quo magis eum afllixerunt, eo magis multiplicatus est. Sed quuni 
OR> sequente j3 constanter prout significet, accuratius vertitur: 
prout eum opprimebant, ita augebatur. "YD“ j27 Et sio rum» 
pebat, copiosam sobolem procreabat. Translatum ab aqua, quae 
aggeres perrumpit; cf. ad Gen. 30, 30. Stu 122 “227 32D% 
Et angebantur propter Jilios Israelis, timebant, ne ingens ie 
populus novas res moliretur_ Vb. yrıp cum 3 vel 39% constructum 
‚significat fastidire aliquem vel aliquid, abhorrexe a re aliqua, 
quam vel infectanı vel perditam vellemus, et cum libidini vel desi- 
derio nostro circa rem talem non satisfit, angustiis affici. Cf. Gen. 
.27, 46. — 13. 113372971 Ei servire faciebant ‚Aegyptüi ſilior 
Israelis cum saevitia, servilia opera erudeliter ab iis exigebant. 


14. D133231 — 221 Et amaram, tristem, fecerunt vi- 
tam eorum in opere duro in luto et Iateribus I. e. imperata illis 
certa luti copia, quo latera fierent. Ant est &9 der Övolv ot si- 
gnificantur lateres e luto. bY12> a 72b aldus fuit proprie sunt 
lateres albi, e terra albida et cretosa facti, uti dieunt Plin. H. N. 
35,14. et Vitrav. 2,3., ita ut muri ex lis exstruoti tanquaın e la-. 
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pidibus albis aedificati videantur. Eodem modo etiamnum pleraque 
aedificia in Aegypto, Palaestina et Persia exstruuntur. Mi29"5323 

wa Et in omni opere in agro, i. e. omni opere rustico, vario 
In agris colendis servitio. :j7D2 Di72 17298 In quo’ sc. ope- 
re, IT7i29, eorum servitio usi sunt cum duritie. 29 in Cal di- 
citur tam de eo, qui servit, quam de eo, cui servitur; sed discri- 
men est in syntaxi Nam priore illa significatione regit quartum 
Casum cum Praepos. nix, nomine vel praecedente, ut Deut. 10, 20. 
Jarn ink ei servies, et Gen. 27, 40. Tarn TINTNRN et fratri 
duo servies, vel sequente, ut Gen. 14, 4. ——— “ns 7722 
servierunt Cedorlaomero. In altera autem significatione requirit 
sextum Casum cum Praepos. 3, in, 172332 7239 TI dominus uti- 
tur servilio servi sul, itidem nomine tam praecedente, ut Levit. 
25, 46. 37201 Dia Dhyb in perpetuum sis utemini servis, quam 
sequente, ut ibid. Vs. 39. 23 ny129 1a ayn > non uleris eo 
servo ad opus servile. Quae syntaxis est h. |.. 

15. n\nss 5; — aaıı Diritque rer Aegypti obstetricibus 
Hebraeis. Sunt qui vertant: odstetricibus Hebraearum, post 
LXX. (zaig unlaıs vor ’Eßouiwv) et Vulgatum, existimentque, 
fuisse illas mulieres ortu Aegyptias. Quae et Josephi sententia est, 
Antigg. 2,9. 9. Sed quae sequuntur indicare videntur, hasce mu- 
lieres fuisse Hebraeas; nam et nomina earum sunt Hebraica, et 
dicuntur Vs. 17. Deum timuisse. Praeterea, si Moses id quod illi 
interpretes volunt, exprimere voluisset, vix dubium , scripsisse il- 
lum na ra non». Accedit, quod neo viri, nec mulieres 
gentis Aegyptiae ita familiariter versabantur cum alienis, ut se eo- 
zum causa polluerent. _ Ceterum duae tantum obstetrices Hebraeo- 
zum 57V et 715 nominantur. Sed quum tam paucae obstetri- 
ces numeroso populo Hebraico nulla ratione sufficere possent, re- 
‚ete Aben-Esra videtur conjecisse, hasce obstetricum Israelitidum 
principes fuisse, et reliquarum veluti nraefectas. 

16. aa”ı Dirit videlicet rex Aegypti obstetricibus; äne- 
volmyıg ex initio Vs. 15., ob interruptam ibi orationem. jaT22 
Bann — Cum opem feretis parientibus Hebraeis, et videbi- 
dis super sellem parturientium. Ita vertimus vocem DIY3N, non 
quod plane certam putemus istam ejus significationem,, sed quia e 
variis, quae illi voci e conjectura tribuuntur, significationibus; ea 
reliquis aptior visa esset. LXX. pro illa ponunt: Orav ass roög 
za Tixteıy, quod sequutus Vulgatus, et partus tempus advenerit, 
et Syrus: cum procumbunt ad pariendum. Apparet, eos interpre- 
tes aenaum expressisse, sed non vocis potestatem. Collato altero 
loco, quo E3%38 legitur, Jer. 18, 3., ubi figulus opus suum su- 
per EMANN facere narratur, FuLLerus in Miscell. SS. L. V. 
Cap. 19. colligit, indicari illo nomine certum zellae seu sedilis ge- 
aus, parturientibus feminis maxime et figulis consuetum, idque a 
forma appellationem adeptum. Et proprie quidem a Sing. JAN lapis 
in Duali 123% Japides molares ambo, catillum videlicet et me- 


N 


“ 
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tam, dictos existimat. Deinde ab hac notione petitum fuisse sel- 
lae cujusdammodi nomen, propterea quod lapidum molarium figu- 
ram numerumque et positionem referret: „‚coagmentata nempe vi- 
detur ex duabus tabulis rotundis pari undique intervallo disjunctis, 
quarum superior sedilis, inferior basis vice fungeretur , ill& huic 
incumbente ad similitudinem catilli metae imminentis.‘“ Magis pro- 
babilis tamen J. G. Hassu Magaz. f. bibl. u. orient. Liter. p. 62.) 
videtur conjectura, esse DINIIN a 7723, ersfruril, ut N sit pro-. 
stheticum s. formale (ut in SIR a 373, et confer D\OnX Ex. 
47, 3.). DNAN Igitur proprie notaret rem structam, machinam, 
Auabus partibus” compositam, quae rei alicui parandae inservit, 
et hoc quidem loco sellam parturientium plicatilem, qualis commo- 
de circumgestari potest. Cſ. de h. v. GEsEnl Praefat. ad Lex. min. 
ed. 2. p. XVII. not. Recte vero Fullerus 1. I. videtur monuisse, 
verba E37 59 TAN sic esse vertenda: cum videritis enE 
super sellas, quod re ipsa nihil est aliud quam quod LXX. et Vul- 
gatus expresserunt: „Nec inconmode subauditur accusandi Casus; 
nam et hic proxime praecesserat, et id facillime permittit inter- 
jecta copula. Adde, quod usitatissima Verbi IX constructio po- 
stulat, ut sequatur nX particula, vel expressa, vel denique duro- 
ke. Rarius conjungitur cum Praepos, 25 cum 5> vero semel tan- 
tummodo, nempe Ex. 5, 2]. (ubi cf. not.), idque mutata etiam 
significatione propria. Itaque uon asgentior nuperis interpretibus, 
qui 59 cum Verbo FIN) conjunctim construunt in hunc modum: 
cum inapicietis in sellas parturientium, in locum in quem eläpsus 
ex utero foetus incidit. Nam quorsum sellae inspiciendae? Neque 
enim in sellas, opinpr, umquam incidere solitus est partus, sed 
obstetricis manibus excipi.‘‘ Persarum reges infantes: masculos, 
quos ipsorum cognatae pariunt, ne adulti forsan ipsis insidias 
struerent, statim post partum ita necari jubere, ut illos in labris 
lapideis, in quibus recens nati lavari solent, perire sinant, refert' 
THEVvENoTUs in Itiner. suor. Commentt. P.U. p. 98. Eodem modo 
et Hebraeos pueros recens natos necatos fuisse, sunt qui conjieiant 
(vid. d. a. u. n. Morgenl. T. J. p. 255.); qui proinde nomine 
DAR labra lapidea (ab 7Ix) indioari volunt. Quam sententiam 
tamen quo minus nostram faciamus , inpedit idem illud quod Ful- 
lerus observavit. Quorsum enim labra fuerint inspicienda ? 72 dqx 
ank jna7ı Na Si filius est occidite eum, clam haud dubie, et 
inscia matre. Ceterum 727, Hiphil verbi nı2, est contracte 
pro jainarı positum, uti a 2130 est niacm. — 8m n2”DN 
MM 'Si vero filia est, tunc vivat. nn 3. fem. Praeter. , non 

a Verbo MI, ‘inde enim esset N, sed a 7 (pro “m, uti 38 
et bn pro 233 et Dan), quod est Gen. 11,12. Hine 3. fem. de- 
bebat esse men 1, sed ponitur, Vocali brevi et Dagesch compensa- 
tivo contractis in Vocalem longam, rn, ut Num. 22, 17. rap 
‘2 pro Ab=nzp maledic mihi. In 60d. Sam. habetur h. 1. usi- 
tatius SAN. 
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17. 18, Bivfaenens ninan yxyını Sed timuerunt od- 
stetrices Deum, h. en ei vindictam timuerunt potius quam iram 
Pharaonis. — 18. 337 7n10y „9 ‚Quare hoc commisistis, ut 
pueros vivos servaretis? Quum mandatum de necandis pueris non 
publice emissum fuerit, sed obstetricibus secreto injunctum esset, 
üt si qua fieri possit, nemine videhte in ipso partu infantes mascu- 
los inecarent, rex certior factus de pueris Hebraeis servatis non 
äperte et palam i in obstetrices animadvertere potuit; hinc eas clam 
ad se 'accersitas percontatus esse videtur, „ num forsan illud suum 
clandestinum mandatum in vulgus emanasset, ita ut Hebraei sese 
praecaverent ab insidiis foetibus suis faciendis. 
"19. Non sunt Aegyptiarum instar Hebraeae mulieres, *22 
Ar nr nam sunt vegetae. ni aliis est Adj. a tar vite, 
pro Hi, Dagesch abjecto compensato per Vocalem longam sub 
7, ut Vs. 16. m. Aliis vero est regulariter a my], utia 12 
et 7 sunt nibz et ni11. At ’veteres magno consenau akhiy! obste- 
örices interpretantur. Sane Chaldaeis gr et Syris xhr ,„ neo 
non Samaritanis Mr] est odstetrir, a mm vivificavit, quod vi- 
vum partum procurat. Sensus igitur esset: Hebr. mulieres ipsae 
ößstetricandi habent scientiam, adeo ut nec obstetrice iis opus sit. 
Sed quum in tota hac narratione obstetrices constanter nyTpın ap- 
- pellentur, nec appareat, cur de eadem re duabus diversis vocabu- 
Hs usus sit scriptor, ni praestat cum Aben-Esra vegefas, ro- 
Bustas interpretari. Jarchi tradit, veteres doctores nr expli- 
dasse:'similes sunt bestüis agri s. feris, quae nullis egent obste- 
tricibus, omisso > similitudinis, quod et aliis locis, quibus ho- 
Hiines cum feris animantibus comparantur, omitti solet (Gen. 49, 
9. am mE 1a catulıs leonis Juda; vid. ibid. Vs. 21. 29.). 
a7 —* Anlequam ad eas venerit obstetrir, jam pepererunt. 
Voluerunt autem obstetrices sibi hoc, vivos in lucem editos ‚pueros 
non licuisse ipsis neeäre, quum id vellet rex clam fieri ipso in 
partu.- Cf. al Vs. 18. 
091. Et factum est, quia timuerunt obstetrices Deum Fecit 
sis domus.. WaYnz domus et aedificia, et familias, quae in iis har 
bitant, significat. Verum quum 2 Sam. 7, 11., ubi pollicetur 
Deus, se Davidi domum facturum, ea phrasis manifeste significet, 
eum sobole aucturum, et familiam stabiliturum , id quod David 
‚Äpse Vs. 27. uedificare domum vocat, et Ruth. 4, 11. Lea et Ra- 
chela dicuntur aedificasse domum Israelis, i. e. plures ei peperisse 
liberos, phrasis illa nec'h. 1. aliter capienda est. Pronom. Dir 
ad obstetrices est referendum. Hand rara est ea enallage, qua 
Pronomina masec. ad subjecta femm. referuntur, vid. 2, 17. Ruth. . 
1, 8:9. 11. 22. Ez. 18, 20. Cf. Gesenn Lehrgeb. p. 731. Reete 
igitur Onkelos et fecit, exstruxit sis (femin.) domos, familias, 
vertit. ' Dicitur itaque ‚ut obstetricum opera servatae erant Israe- 
litärum familiee, sic ipsas hnmerosam sobolem, divino Numine 
fovente , pro mercede esse consequutas. 
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22. Quum videret rex Aegypti, se per Hebraeas obstetrioes 
non consequi, quod vellet, universo populo suo hoc edictum pro- 
posuit: Amanun makın Thor Jena omnem fillum, qui na- 
| soitur, i. e. omnem infantem mascnlum recens.natum quod attinet, 
" projicite eum in fluvium, i. e.Nilum, qui Aegyptiace "40? dice- 
batur, cf. ad Gen. 41, 1: Quia in univerkum hic legitur jan-}2 
Th, nee Darnas) aha, extitere inter Hebraeos, qui existi- 
zmarent, jussisse "Pharaonem omnes omnino pheros recens natos, 
Atgyptiorum quogue, in fluvium projici. Verum tota haec nar-- 
ratio satis arguit, esse tantum de Hebraeis pueris necandis sermo- 
nem, unde nec addi necesse erat may. 7352 est Adj, formae 
“na, W129. Observat praeterea R. ‘Moses Ben-Nachman, Pha- 
rsonem non satellitibus suis in mandatis dedisse, ut pueros He-_ 
braeos necarent, sed Aegyptios omnes in illos armasse, et suis 
omnibus potestatem fecisse, domos Hebraeorum perquirendi et in- 
fantes masculos ex iis surripiendi; hinc factum, ut Hebraci pueros 
recens.natos sedulo absconderent (cf. 2, 3.). j3rrım na7227 Zt 


omnem filiam vivam servale; nam filiae in alienas femilias trans- 
ire poterant. 


2. ‚Mosis natales, educatio, amor in populares, fuga er Aegyplo ii 
Midianitidem, et conjugium cum Zippora. Cap. 2, 1— 22. 
Cap. 2, 1—3.. 91 5 5ny Abiitque vir e domo Levi et acce- 
pit, duxit, " Kliam Levi. Verbum eundi nag&ixeı, ut saepius ubi 
-in narratione alii verbo praemittitur, veluti Genes. 35, 22. Deut. 
31,1. Hos. 1, 3. Videtur autem ille Levita, cui nomen erat Am- 
ran (6, 20.), Jochebedam uxorem duxisse antequam Pharao edi- 


cetum de necandis Hebraeorum pueris edidisset. — 2. Ink An 


—XR sin Et vidit eum quod bonus ille, i. e. bona forma essct. 
70 de corporis pariter ac animi dotibus usurpatur; vid. Gen. 41, 
22. 1Sam. 9, 2. 10, 23. Misericordiam auxit, ut solet, infantis 
forma eximia. — 3. 91277 719 97 nDı Nec potuit amplius 
abscondere eum. Dagesch literae x"in 13°0% 77 inditum est eupho- 
nicum, ut 15, 17. in wI72n pro Er ut hic 12ıp377 esse de- 
beret. Cf. Gesesi Lehrgeb. p. 86.09. kminan b-remi Sum- 
sit sibi arcam, navem papyri. De man vid. ad Genes. 6, 14. 
Nnä papyrus, nomen habet a na absorpsit, quia in aqua nasci- 
tur et aquam semper imbibit , quare et a Lucano 4, 136. ibulu 
papyrus dieitur. E papyro Aegyptios confecisse naves, veterum 
plures testantur; cf. d. a.’u. n. Morgenl. P. I. p. 257. myannı 
np721 Yarıa Oblevitque eam bitumine et pice. Bitumen conglu- 
tinabat juncos, pix aquam arcebat. De nr cf. ad Gen. 11, 3. Inde 
ductum Vb. “ar, quasi dicas Bituminavit. He, suffizum femi⸗ 
neum, caret hie signo Mappik, ut alias haud raro. qada bin] 
Posuitque sc. nk tllam, arcam, in alga Nilotica illa, paludunı- 
que Aegypti, Sari Acgyptiis dicta, de qua Plinius H. N. 13, 13.: 
Fruticosi .est generis Sari, circa Nilum nuscens, duorum ferne 
[| 
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cubitorum altitudine, pollicari erassitudine, coma papyri, si- 
miligue manditur modo. ‘ 

4—6. 3xnn7 Stititgque se, forma Verbi anomala pro 
aan), abjectä, praeter morem, prima radicali , cujus tamen ut 
sit aliquod indicium, appositum est Zere, in quo occulte quiescat 

", quasi 32n?n, per transpositionem literae 1 et characteristicae 
n. C£ Gesenn Lehrgeb. p. 386. Nove quoque dietum nyı2 ad 
cognoscendum, ut cognosceret, feminina Infinitivi forma, ‘de qua 
vid. Gesenium 1. L p. 3834. — 5. Verba yr» 7seon2 m) 
Sr =59 per Inversionem et ellipsin posita sunt pro: n2 TAnI 
2 yımb — zn descenditqus filia Pharaonis ad Auvium 
ad lavandum se in eo. 'Praeterea 53 est pro bi, ut alias saepissi- 
me, ut 1Sam. 2, 11. Jer. 23, 35. "Aut dieitur 59 pro 3, ut 29, 
23. INN edeer ons nn21 pones ea in canistro uno. Vid. et Hos. 
11, 8. Ps. 42,5. 6. 7. — Sen =iy n5br mın"a21 Et puella 
ejus, i.e. uti bene LXX., od ı aßoaı AUTiK » ancıiliae ejus hane- 
stiorer, pedissequae, incedebant ad manum, i.e. ad latus, se- 
eundum ripam Auvii. ' Simili significatu 71 occurrit 2Sam. 14, 30. 
— 6. m33 — nndm) Aperuitque sc. arcam, conspexilgue eum 
infantem (Suffixo per pleonasmum Verbo addito, vid. GEsENu 
Lehrgeb. p. 734.), et en! erat puer, qui fledat. Quum infantem 
penitius contemplata esset, puerum eum esse cognovit; "153 enim 
utrique sexui commune est. 12 “aan Diritque: ex infantibus 
Hebrasorum hic est. Facile mulier ex eo, quod ita expositus esset 
puer, Hebraeum eum esse, conjectare potuit. 


7.9. nYasy IT NN Ut advocem, accersam, tidi un 
lierem nutricem ex Heöraeis, quae Hebraeum infantem nec ab- 
horreret, nec negligenter curaret; utrumque enim in Aegyptia nu- 
trice accidere potuisset. — 9. 95977 fuerunt qui verterent: en 
tibi quasi 977 sit pro &fr ecce! (Gen. 47,23.) vero pronom. 
3. fem. pro 72- Est vero "315977 Imperat. Hiphil‘ generis feminei 
verbi 72), pro air deduc; conf. Gesznu Lehrgeb. p. 388. 
pm) a9, ejusdem cum pa) surit, lactavit, significatus. 


10. nnB” n2> ubaetch] Et duxit eum ad filiam Pharao- 
sis, sc. ablactatum. 'Fortasse triennem; per triennium enim He- 
braeae lactare infantes solebant, vid. 2Macc. 7, 28. Ita et Jose- 
phus in sua de Mokis educatione narratione , Antigg. 1,9. 6. 
ja> ma=ımı Fuitque ei in filium, i. e. carus ipsi fuit sicut filius. 
Studiose igitur filii instar a Pharaonis filia ‚educatus est Moses, 
unde Stephanus Act. 7, 22., eum nasdsudivas na0y Gopiu Aiyu- 
ariwv docet. Non iuconeinnum est quod habet Äben-Esra ad 
Vs. 3., si Moses inter fratres suos educatus fuisset, eos ipsum 
despecturos, et tanquam unum e multis habituros fuisse. NM 
An aW Et vocavit nomen ejus Mose. Quod quidem nomen 

‚ sitne Hebraicum , an vero Aegyptiacum ? dissentiunt. Pro He- 
braico ut habeamus, suadere videntur verba; DYa 7% 12 VARMI 
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anınin diritque: nam ex aquis eum extrari. Nee obstaret nom. 
52, quod non ertractum (Tög), sed extrahentem siguificat, 

uum Hebraei in nominum impositione non semper grammaticam 
axgıßsiay servarint; cf. ad Gen. 4, 1. 5, 29. Fuerunt etiam, qui 
srın®n vellent esse Pers. 2. ſem. cum aufixo, putarentque Mosis 
matrem filio nomen indidisse, hac addita ratione: guia Zu, o Pha-. 
raonis filia, eum 6x ayuis ertraxisti. (Ita Jer. 15, 10. “ınıEı 
iu me peperisti, et Cant. 4, 9. nszh cor mihi rapuisti.)” Ät- 
tamen quum filia Pharaonis- puerupm sibi filium adoptasset , et ad- 
optantis fuisset, adoptato imponere nomen, vix dubium sit, Mo- 
sis nomen fuisse Aegyptium, quum virgo Aegyptia nomen profecto 
"non ex Hebraeorum, sed suo patrio sermone desumtura fuisse vi- 
deatur. Quod et asserit Joseph. Antigg. Il, 9. 6. Deinde ei, ui- 
pote qui dejectus esset in fluvium, appellationem hanc ex eo, quod 
contigerat, imposuit. Nam aquam Aegyptii vocant Ma, yses 
vero qui er aqua eripiuntur. Similiter Philo de vita Mosis, T. 
IL p. 83. ed. Mangey. Deinde nomen puero indit Mosen ex re, 
quod ex aquis eum sustulisset ; nam aquum Mos vocant Aegyptii. 
Nomen Aegyptium legislatoris Hebraeorum deflexum esse ad He- 
braeae linguze idioma, inde apparet, quod LXX. pro TZn_con- 
stanter Mawvong ponunt, quod cum terminatione Graeca pro Mwü- 
07 esse, idque e vocabulis Aegyptiacis MISL aqua, et OTAZXE 
servatus compositum, vere Aegyptiis gonfyra d£ Udazog Sonuisse, 
ostendit P. E. JaBLonsey in Opuscc. T. L. p. 157. 


11. 12. mon — m Et factum est diebus illis, quum cre- ' 
visset, i. e. eo tempore, quo ad virilem aetatem pervenisset. Ste- 
phanus Act. 7, 23. quadraginta annos natum eum fuisse ait. NX*N 
PTINTIN Egressus est ad fratres suos, Hebraeps. Edoctus, se 
ortu Hebraeum esse ‚ egressus est regid atque Aegyptiorum consor- 
tio, a quibus fratrum sortem curiosius sciscitari forsan non aude- 
bat. Drn>302 "22 “Jarchi recte exponit: dedit, advertit oculos 
pariter ef anımum ad illorum onera. Nam INT cum 3 constru- 
ctum, quod alias lidenter et cum voluptate videre denotat (cf. ad 


Ps. 22, 18.), hic cum animo ‚moerore commoto eonsiderare est, 


ut Gen. 21, 16. 44, 34. — 39 — Et vidit virum ‚Aegy- 
ptium percutientem virum Hebraeum. 'Percutere hie vel injuria 
afficere notare potest, uti accepit Stephanus Act. 7, 24., vel oeci- 
dere, ut Vs. sq. Aegyptius vero videtur fuisse e praefectis regüs, 
qui operas Judaeorum exigebant. Y'1%9 e fratriöus suis, i. e. 
e cognalione s. tribu sus,’ Levitica , ut "Gen. 13,8. Dre Brom 
SITIN cognati sumus. 'Quamvis Israelitae omnes fratres, h.e. 


consanguinei essent,, major tamen fuit inter tribules conjunctio. — - 


12. Ayarı“na :%ı Et peroussit Aegyptium, i.e. eum oceidit, 
subjicitur enim 5iri2 amd") abdiditque eum in arena. Ocei- 


dendi significaty 57977 et "Ps. 136, 17. usurpatur, Latini quoque 


Dercussorem vocant eum, qui alterum occidit. 


v 


- 
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13. 14. warn bDir2 21 Er eegressus est die secumdo, Le, 
sequenti, 7] tiovoy ander, Act. 7, 26. mg) — mm Et en! 
duos viros Hebraeos invicem decertantes. DNyI est Adject. pro 
=:2) a forma Niphal Verbi v2), quod illustrandum ex Arab. 
NS) "upprehendit aliquem antiis suis, et in Conjug. 3. prehendit 
antias alterius et ita certavit. Et h. 1. voce DYx: indicatur, vi- 
ros illos se verberibus invicem: excepisse, :quod dixit Moses: eh 
en Tan quare percutis socium tuum? i. e. Israelitam, vid. Lev. 
19, 15. sqq. 735 Mab, i.e. ro ddıxouyr, seu cujus iniqua 
erat causa, ut Pror. 17, 15. — 14. “ak rmx mar Num oc- 
cidere me tu dicis?' sc. 232 in corde tuo, i. e. eogitas ? Ita 8 
et Cohel. 2, 1. 6, 3. usurpatur. LXX. avedsiv us od Hsleıg; Hie- 
ron. occidere me, tu vis? mon NT“) Et timuit Moses. Quum 
videret, Israelitam, quem die antecedente liberavit, hoc factum 
aliis narrasse, timuit, ne res Aegyptiis quoque innotesceret. 728 
"a3 5713 Profecto innotuit ista res. 28 Ahen- Esra exponit 
2 Da si ita ↄast. LXX. ei ourwg. Sed rectius habetur pro asse- 
verandi Particula, profecto, vere. Minus recte Hisron.: quomodo 
palam factum est verbum istud? 


15. 16. zrm=ysa surı Et sedit, sedem fixit, in terra 
Midian. @nod breviter praemittit; protinus enim distinctius nar- 
rat, quomodo evenerit, ut illic sedem sibi figeret. Terra 1170 
cui nomen a filio Abrahami e Ketura (Gen. 25, 2.), erat regio 
Arabiae Petraeae ad austrum et orientem terra Canaanis, vid. Re-' 
zannı Palaest. p. 98. sg. Nominis Midien vestigie servavit urb& 
Madian, in litore sinus Arabici sita, sed jam Edrisii et Abulfedae 
temporibus diruta, Ptolemaeo Modiara diets. In illius vieinia 
puteum fuisse, e quo Moses adaquavit necora Schoaibi, i. e. Je- 
thronis, tradunt et auetores Arabici modo commemorati. Conf. 
Handb. d. bibl. Alterthumsk. Vol. III. p. 96. — 16. z172 777593 
nN22 sau Erant autem sacerdoti Midianitidis septem Jiiae. ji12 
Onkelos —X principem, et Jonathan, Ben -Uziel Oz turannum, 
‘ dominum, reddit. Et nomen 7773 de principe quogue usurpari, 
plures colligunt inde, quod 2Sam. 8, 18. filii Davidis DD ı 


 . fuisse dicuntur, quibus tamen non qui proprie dicuntur sacerdotes 


intelligi posse, colligunt et ex eo, quod lege Num. 3, 10. omnes 
praeter Aharonicam familiam a sacerdotio ei dato arcentur, et inde 
quod 1 Chron. 18, 17. illi Davidis filii primi ad manum regis di- 
euntur. Verum quemadmodum Davidi, ut regi, concessum erat 
aacrifioia offerxe, et populo benedicere (2 Sam, 6, 17. 18. 24, 25.), 
quae utraque functio erat sacerdotalis, ita nil impedit, qup minus 
credamus,,. Davidem et filios ad sacrorum ministerium constituisse. 
> ubique in V. T. significat sacerdotem vel Dei vel idolorum; 
cf. GEsEnu Praefat. ad Lex. hebr. teuton, minus p. 37. ed. sec. 


17. 18. Drönmı Et erpulerunt eos, patet minus accurate 
diei pro aaa erpulerunt eas, cum Suflixo femineo. Aben- 


’ - 
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Eara ait, D poni hie pro 7, ne dietio confundatar eum ea, in qua 
j est paragogicum; Mich. 2, 9. 73ö5"1an 129 3) feminas populi 
mes expellitis. Hoc ipso etiam Vs. est DINz pro IN, quod 
Aben-Esra factum ait, ne alioqui duo Nun conjungerentur. Cete- 
rum, quum istis regionibus aqusyum sit penuria, operam dant 
pastores, ut primi puteos oocupent, ne, aqua ab aliis exhausta, 
sua potu egeant pecora. — 18. MIR ZNIS1 SR maanı Ei 
venerunt, redierunt, ad Reguelem patrem suum. Reguel hic vo- 
catur pater earum, quum avus esset; Jethro enim, cui et Hobab 
nomen (Jud. 4, 11. coll. infra 3, 1.), fuit Mosis socer, et voca- 
tur Num. 10, 29. Reguelis filius. Haud raro avus alicujus dicitur 
ejus pater, ut nepos filius, cf. ad Gen. 20, 5. coll. 31, 43. 32,10. 
2Sam. 19, 25. Dan. 5, 2. Quod vero hic avi potius, quam patris 
puellarum fit mentio, Michaelis rationem haud improbabilem reddit 
hanc, quod Reguel, quum.primum Moses Midianem advenisset, 
adhuc in vivis et caput familiae fuerit, quo demum mortuo id fa- 
etus fuerit Jethro, quare et hio inde a Capite proximo nominatur. 


19. 20. Hxn Din Vir Aegyptius. Forsan se talem affır- 
knaverat, et ex cultu corporis videbatur. 7547 7>37D3? Et etiam 
kauriendo hassit, i. e. sedulo hausit; nam Infinitivum verbo suo 
finito junctum saepe diligentiam ejus qui quid agere narratur, in- 

‚dicare .constat. Quum yidelicet aqua in canales emisea (Vs. 16.) . 

. aquandis pecoribus non suflecisset, hausit Moses quantum opus 
esset. — 20. Tn5a5r NaR’ı diritque fiiabus suis. Si avus 
erat Reguel, ergo filias dieit nepten. N vocate Grouakg est 
pro MX), pro quo Ruch. 1, 20. per apocopen literae r7 est Ip; 
hic vero, ablato et Cames, legitur jx"n ; simile est j92WJ audıte 
(vos, feminae) pro 722%, Gen. 4, 23. j 


21. 22. Wurm maub min batnı Consensitque Moses 
habitäre cum viro illo. Brevitati studens non dieit, invitatum se 
esse a Reguele, ut apud ipsum habitaret,, quod ex iis, quae proti- 
nus sequuntur, sponte infelligitur. LXX. Aaraxiodn dE Muvang, 
habitavit autem Moses. Sensum potius, quam singulorum verbo- 
rum vim exprimere voluerunt. 584”) a nonnullis refertur ad a8 
Juravit, hoc sensu: juravit ei, se non migraturum e Midiane, nisi 
ille demigrandi potestatem fecerit. Sane Fut. apocop. formae Hi- >» 
phil, b"7 ad jusjurandum adegit legitur 1 Sam. 14, 24. Sed 
quod hie habetur 5347 vix dubium pertinere ad rad. 50%. jn"1 

737 Deditque Zipporam, Aliam, i. e. neptem suam (cf. ad Va. 18. 
20.) Mosi uxorem. Mirum autem, patris nullam hic mentionem 
fir. Aben-Esra conjicit, eum tunc abfuisse, Neque tamen sine 
ejus eonsensu verisimile est filiam elocare potuisse avum. .Sed ex 

. ignorantia, in qua versamur, morum hominum illorum, ad sol- 
vendum hunc nodum nemo facile certi quidquam aättulerit. — 22. 
Moses filium suum Diöa vocavit: M1I33 PRz NT Da Na "2 
quia dirit: peregrinis fui in terra aliena; quasi nomen estet € 
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"4 et DE compositum. Hine LXX. T’npozu posuere. Alii vero 
Dida ad wma erpulif referunt, ut sit cum D addiditio, qpale 
n>>n, DYa, BYNT. Ceterum in pluribus suv LXX. Codd., quos 
Holınesius enumeravit, haecaddita leguntur: 76 Ö2 üvouu roũ dav- 
zeoov Enaheoey "Elıklep‘ 6 yag Hsog Tov nargög uov Bomdog nov, 
xal 2öbvoard us dxyapdg Dapuoı. Quod additamentum e Cap. 18, 
4. huc translatum exhibent, praeter Vulgatum eP Coptum, qui 
LXX. sequuti sunt, et Syrus atque Saadias. Sane quum 4, 20. 
Moses mentionem faciat Aliorum suorum, qui ipsi in Midianitide 
nati essent; accommodate ad ren videri poterat, hoc loco et filium 
natu seeundum simul memorare. Attamen plane necessarium id 
fuisse , nemo recte contendat.- 


3. Deus, Teraslitarum miserius ‚ Mosen mandatis instruft, we frätres 
liberaturus in degyptum contendat. Cap. 2, 23. — 4, 17. 


23—25. Sn brayy brny m Et factum est in diebus 
- multis illis (LXX. usr« ds Tug nusuas tus mollag Exsivac), 
nempe, per longum illud tempus, quo Moses in Midianitide fuit, 
h. e. intra 40 annos (7, 7. coll. Act. 7, 23). Den 750 nn 
Mortuus est rer Aegypti, ille videlicet, qui Mosen supplicio af- 
ficere voluit (Vs. 15.). masımn Baier 93 ara?) Et geme- 
, bant Israslitae ex servitute, q. d. nec sub illius regis successore 
levati sunt, uti sperarant; dura servitute. 747 DnyYd byn] 
‚Ascenditque clamor eorum er servitute, vel: propter servitutem, , 
quomodo ordo verborum inversus fuerit pro eo qui esse debehat: 
DUTSRITR myasıı=jn bnsYg "ymı. AIndicatur, a Deo illorum 
preces ratas esse habitas, ita ut liberare eos apud se decreverit. — 
24. 331 Dior Har"1 Et recordatus est Deus foederis sui cum 
Abrahamo, Isaaco et Jacobo (cf. Gen. 12, 7. 13, 15. 15, 18. sqg. 
17, 8. 24, 7. 26, 3.4... DimmarınR hie valet Dry by. — 
25. bay yarna Dior vr Viditque Deus Israelitas, i. e. 
respexit eorum vexationem, DIN 3727 cognovilque Deus, i. e. 
nec oculos ab iis abscondit; eos curae sibi esse ostendit. 972 haud 
Taro esse ad animum revocare, constat, vid. Job. 34,4. Ps. 90, 
11. 92, 7. Ceterum repetitae ejusdem sensus phrases Vs. 23 — 25., 
emphasin quandam habere videntur, qua indicatur, Deum apud se. 
firmiter constituisse, se nolle auxiliäm Israelitis ferendum diutius 
differre. | | — 


Cap. 3, 1. Iam aggreditur narrare, qua ratione Deus con- 
silium suum exequi instituerit. anf Hın JNL-nIN 7 mu dran 
Moses autem pascebat oves Jethronis, soceri sui, i. e. quum Mo- 
ses die quodam soceri sui pecus pasceret. ae infra 4, 18. "m, 
et Jud. 4, II. 2200 vocatur; cf. ad 2,18. De zn ya vid. ad 
2, 15. — 2797 AR TNEITTAN 3779%1 Et quum durisset gre- 
gem in posteriorem, remotiorem , interiorem deserti partem. On- 
kelos: in locum pulchri ‚pascui in desertum. Sane "27% esse 
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non tam mare arenosum, quam traetum, in quem peotdes pastum 
' 'aguptur, patet vel et locis Ps. 65, 13. Jer. 9, 9. 23, 10. Ceterum 
‘ remotissimi deserti solitudo visioni, quae protinus narratur, ap- 
‘prime eonveniebat... Desertum illud aceuratius designat: 131 war 
vonitque ad montem Dei, Chorebum. rin ann (pro ayn}) est 

s paragugieum et locale. Chorebus et Sinai sunt duo juga unius 
ejusdemque montis quorum jugorum quod Sinai dieitur est ad Oc- 
cidentem , Chorebus ad Orientem. Hieronymo dupliei nomine idem 

mons, nune Sina nunc Choreb interdum vocari videtur. C£. 19, 

20. cum 33, 6. Idem statuere videtur Joseph. Aztigg. II, 12. 1.: 
‚Postea pascens ad Sinaeum montem agit pecudes. Hic est al- 
tissimus montium, qui illic sunt, ot ad pascua optimus, bona 
nascente herba, ef propter opinionem, quam habebant accolae, 
Deum illic degere, prius non depasta, pastoribus non audentibus 
illum adire. Plura de hoc monte vid. in d. Handb. d. bibl. Alter- 
ihumskunde Vol. IH. p. 114. Vocatur autem DvTan.on Dei 

mons vel ob altitudinem, pro more Hebraeorum, quo omnia in suo 
genere magna et praeclara divina appellant (cf. ad Gen. 30, 8.); 

vel, uti alii volunt, x«z& smeodqyıy, quia Deus in illo daturus 

erat legem. 

2. van mim ebm a9 Apparuitque nuncius Jovas ei. 

Qui hic Jovae nuncius, idem in narratione, quae statim sequitur, 
DIT et sm a Mose promiscue appellatur, et ipse hic angelus 

| se nominat mim 4, 11., Dvmaa 3, 12., 92 mia Ton mim 
Bam 3, 6. 15. 16. 4, 5. ., coll Act. 7, 32., atque TON min 
— 3, 18. Hinc Moses Deut. 33, 16. Josephi posteris ad- 
precatur enevolentiam ejus, qui habitabat nubum. Unde angelum 
increatum, sive Ösuregap Toradog Unoaraoıy hie intelligi, Theo- 

| logi fere statuunt. Cf. Sar. DerLing Bsoparsia in rubo ardente, 
in Oöservatt. SS. P. V. p-1.2qq. 3. ]. Hessır Commentat. Jeho- 
| vah, der Gott Israels, in der Biblioth. der heil. Geschichte P. 
I. p. 69. 49q., et Henkır Magazin P. III. P- 124. 1lle igitur me- 
diator, seu summi Numinis internuntius, cujus ministerio illud in 
populo Hebraico gubernando et moderando est usus, apparuisse 

Mosi dieitur ÖN“n2>2, quod veteres omnes in flamma ignis ver- 

tunt, quasi n2b contractum sit pro na. Salomo Dubnensis coll. 

Chald. rı2}, quod in Talmude de igne e flatu ercitato dieitur, I25 

( formae } FAR, unde Deut. 12, 20. est TUpIniX desiderium aki- 

mae iuae) sufflationem ignis, i.e. flammam notare posse obser- 

vat. Neque tamen repudiandam censet Jarchii et Aben - Esrae sen- 
'tentiam, esse ma2 i.g. 23 m 225 cor, medium, ut Ex. \6, 30. 
An n22 cor tuum. Quod autem hoc Ezechielis loco 5 sub se habet 
hirek,, hic vero Patach, Aben- Esra parum referre 'existimat, ita 

enim et ma een hortus promiscue usurpari observat. Ita “n252 

ÜNR foret 'medio in igne. — mon yına E medio rubi. n20 
Aben - Esra dicit esse speciem spinae aridae, eodemgue nomine in 
- lingua Arabica appellari, quia et inde montem dietum —X 3. rad. 


% 
’ 


* 
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mobili facta), vel quod istiusmodi rubi istic prope montem oopiose 
nascebantur,, vel propter rubum illum, in quo nuneius divinus ap- 
paruit. 329 70 ma) KIN) Viditgue, et eccel rubus ardebat 
igne, sed non consumebatur. Vb. 92 Ps. 83, 15. in Cal trans- 
itive comburendi significatu occurrit (sicut ignis comburit sil- 
vam); sed non desunt loca, quibus sensu intransitivo sive neutro 
usurpatur, ut Jud. 15, 14. snstar linorum, quae igne ardebant. 
C£. et Jes. 1, 31. Voc. 5»8% non est Praeter. Pyal, sed Particip. 
Pyalz neque enim ob Accentum majorem Silluk hic Cames poni, 
sed Particip. indicare, aryuit vox 3228, quum Praeteritis ac Fu- 
turis XD praemitti soleat. Nec desunt alia exempla aphaereseos li- 
terae n in Participiis Pyhal; vid. GEsenu Lehrged. p. 316. Quod 
vero Jova in specie flammae Mosi apparuit, vongruum est vetus- 
tissimorum hominum e. c. Chaldaeorum et veterum Persarum (qui 
ignem adorabant) opinioni, aub ignis specie et Deum ipsum, et 
alias humana praestantiores naturas sese mortalibus conspiciendas 
praebere. Quo pertinent loca Ex. 13, 21. 19, 18. 24, 17. Gen. 

15, 17. 1 Reg. 19,12. Ez. 1,4. 13. Dan. 7, 9. 


3 —5. NITmpoN Age recedam, i. e. accedam, nam qui ali- 
quo concedit, idem recedit ab eo loro, in quo erat (ita Jud. 4, 
18.). mST Asaı7 nd syn Qui fat ut non uratur rubus. Hio 
"92 est igne absumi, quum Vs. 2. tantumi ardere significasset. — 
4. "sit Ecce ms! est promtitudinis et obsequii formula, ut Gen. 
22, 11. 31, 11. Jes. 6, 8. — 5. Dun Snpn-bn Ne appropin- 
ues huc, i. e. subsiste in loco tuo, nec accede ad rubum. bw 
Ta) >20 77237 Exue calceos tuos a pedibus tuis. by1 solea, 
a rad. 592, ‘'quod pessulo vel sera claudere, et vincalo constrin- 
gere notat, quia soleae vinculis eirca pedem ligabantur. LXX. 
Ausaı to Unodnud oov. '123 DipaM nam locus, in quo tu stas, 
locus est sanctus. Locus ille, ubi rubus ardebat, numinis prae- 
sentia veluti consecratus, ideoque non minore reverentia calcandus 
erat, quam templa sanctissimis ceremoniis dedicata. Cf. et Josua 
5, 15. Nudi pedes etiamnum apud Orientis populos ad religionem 


pertinent, et reverentiam erga reges et proceres indicant. Hinc 


‚Mohammedani templa sua nonnisi detractis calceis ingrediuntur. 


Vid. d. a. u. n. Morgenl. 1. p. 261. 


6. 7. Tax yon SS: Ego sum Deus patris tui, pro \TTOR 
ynias, vel, Tıniaaı a0=5> VISn Deus uniuscujusgque patrum 
iuorum. Quomodo Sing. 3% et collective usurpatur 15, 2. Conf. 
2 Reg. 20, 5. Jes. 38, 5. 2Chr. 21, 12., ubi ran 713 Davides 
pater iuus, pro Davides et reliqui tui patres dicitur. Recte Ste- 
phanus Act. 7, 32. ’Eyo 6 Jsog row narepew oov. Tin HD“ 


’'n37 Et abscondit Moses faciem suam, quia verilus est intuers 
Deum, i. e. speciem illam igneam, quam rei ignaras prospexerat. 
Cf. not. ad Gen. 16,13. — 7. 132) nen na DAPILNN 
kt vociferationem eorum audivi ab exactorsbus ejus, 1. €. quam 
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exaetores et sperum praefeoti aaevitin ab Nils ettorquemt. 3797 "m 
MARY NN Quiz novi dolores ejus. N de Deo USurpatum naope 
signilioat, eum hominis aut rei rationem habere, Ra. 31, 8. 144, 3. 
kige. 13, 5. 

8. mm Descondi igitur, e ooele. Bene Augustinus de ch 
eitate Dei 16, 5.: „Descendere dicitur Deus, cum aliquid facie 
in ‚terra, quod praeter Usitatum naturao eursum mirabiliter faotum 
praesentiam ejus quodammodo declarat,, ostendit,‘“ Cf. Gen. 11, 5. 
RM PIRTTTR NaerTa3 "Et ad ascenders faciendum cum er hac 
terra, i. & ut illum populum e terra hac educam. Conf. de hae 
phrasi ad I, 10. — many main YanTı Ad terram bunem, 
fertilem, et iatam, spatiosaum. Primo laudat terram ob benitatem, 
aöris videlicot salubritatem, et propter amplitudinem, tum vers 
eb pascuorum fructuumgue abundantiam, hano enim praedicant 
verbe: W273 br] MIT PS "IN ad torram manantem Indie et 
mello, x. quond lac et mel, i. e. Iaetis et mellis proventu fertilissis 
mam. Adjectiv. fem. na} in statu regiminis nominibus quae sei 
quuntur, praemissum est, quemadmodum cum Gen. 29, 17. dici- 
tur y nDY} Nah nn" pulchra quoad formam et adspectum, 
Ceterum W373 2,1 IT ratio loquendi naporuyWdng est, infra 13, 
5. 33, 3. et saepiüs recurrens, et de ea dicitur regione, quae ob 
pascuorum florumgue omnis generis abundantiam, ac foecundita- 
tem suam, ingentem armenti pecorisque copiam alit, innumeraque 
apum examina fovet. Haec dito conjungi solent, quando Hebraeae 
regionis Yertilitas, omniumque rerum ad victum necessariarum af- 
fluentia describitur. Cf. Job. 20, 17. Neyuüe poetis exteris ea lo- 
quendi formula insueta est. Ita Euripides in Baochis Vs. 142. 
“Pei 85 yalazı' nddor, "Pi 8”. oivg, si da uskoaöy Nexrngı. Ch. 
Ovid. Metamerph. 1, ill. sg, Plura vid. ind. a. u. n. Mor- 
gend. I. p. 263. sqq. Copioso mellis proventu Judaea pluribus locis 
celebratur; Deut. 8, 8. 32, 13. Jud. 14, 8. 1 Sam. 14, 25. 26. Ps. 
81, 17. Regionis praestantiam: incredibilomque fertilitatem laudant 
expioratores a Mose missi, qui ad faciendam narrationi fidem, po- 
ma, granate, fcus, et portentosae magnitudinis tacemum inde 
attulerant,: Num. 13, 24. 28. Refert Taeitus Histor. 5, 6. de Ju: 
daen: Uber solim; fruges nostrum adı morem, pruetergue cas 
balsamım ot pulmme.. Ex hodierna vero Palaestirae conditione 
minime antiqua illa et primaeva reote dijudicatur. ' Quid mirum 
enim, si illius verrae tot-pridem beilis devastatae, per Romanos, 
per Arabes inde ab Omaro, Chalifa;: imde ab anne 636., per Chri- 
stianos ipsos inde ab a.:1099., dein per Sultanos Aegypfii, tar« 
dem per Turcas, si, ‚inquam, 'talis terrae facies passim alia nund 
appsyeat, quam fuerst. olim? Quid mirah, regionem illam 
ruinis ac.erenis lovorımaue asperitate nunc horridiorem esse, si 
cogitemus, eam-tam diu in potestate barbäroram fuisse, perpe- 
tuisque Arabum ineersionibus expositam ?. Pleraeque Turcaram sub 
dominatn regiones), omnium quohdem' amocnissimae ; passim in- 
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cultae jacmt. Sed nequaquam Palacatinne fncies its est zantate, 
ut nulla amplies vestigis veteris fertilitatis appareant. Plures co» 
rum, qui recentiori aetate eam terram imviserunt, in petris hodie 
incultis vestigia adhuc exstare confirmant, e quibus, eas petras 
olim fuisse fructuoses,, Iuculenter colligi passit;. nam rudera in 
illis adsunt murorum eum in finem exstructorum , terra de petris 
ne ablueretur, unde petras vitibus fuisse oonsitas elunet. Üf. d. a 
m. . Morgenl. I. p. 264. 2qq. et Handb. d. biòbl. Alterthumsk. Vol. 
1. P. I. p. 237.099. 7 YI2DR y md locum, in terram 
(sc. ducam meum populum ) Canansei, Chiitgei etc., i. e. Cana 
naeerum, .Chittacorum cet., sing. numere pre plur., uti passim. 
Pro deoem gentibus, quarum ditiones pollicetur Deus Israelitix \ 
Gen. 15, 19. uqg., hie sex tantum appellsatur, forte, quod reli- 
quis celebriores et mumerosiores essent. Etai vero omnes illi po- 
puli Cananaei fuerint, uti tota regio dieta est. Unnaan, hic tamen, 
uti in locis guibusdamı eliis, Canaraeorum nomen uni alicui ex 
istis populis tzibuitur, cf. ad. Gen. 13, 7. j 

9. 11. Verba: ug a2 Janina naya mir May? co- 
haerent cum Vs. 10. initio, mob „nyr hoc sensu: Jam igitur 
quia clamor Israelitarum ad me pervenit „ fununc ito, el ego td 
mittam. — 11. np — “2 Quis ego sum, ut eam ad Pharao- 
nem? is non kum, qui possin rem tantam adgredi. Ad eam lega- 
tionem opus est aliquo, qui me sit eloquentior et facundior. 139 
"DT RER et ul educam Israelitas er Aegypto? nec vires mihi 
suppetunit, quibus ego populum possim Aegypto educere. 


12. Hunc Vs, interpretes recentiores fere sic interpretantur: 
hoc habelis signum, quod te miserim: cum edureris populum 
meum ex Aegypto, immolabis Deo in hac monte, q. d. Hilud ipsum, 
quod tu in-kec monte cum toto populo Iaraelitico sacrificha fadies, 
omnibus siguo erit, te a me missum et meo auxilio populum illum 
eduxisse, eventus ipse dotebit, te.a ms missum esse. Sed signum 
divinae legationis necease est fuisse ‚praesens nec füturum. Neque 
efiam admittit Accentus, ut verba MINE IT, et koo tibs 
signum, nd finen Vs. veferantur, referendh.potius sunt ad’ ea, qume 
illius initio-praecedüne.: Duo autem aunt, quae Deus hoc Vs. Mosi 
"oonfirmat, primum piiopterea,. qudd. Pharaoneme, regem potenteni 

adire metyeret, aninlum .ei addit his verbis: «go teeum ero, et 
baee ipsa visio, -quam: in rubo ıconspexiati, signe tibi &rit, me te 
minisse, et. potontem esse, ‚periculis te eripere. Alterkusa quad Mori 
premittit est hoc, fore, ut Israelitae in hoc :ipso sbonte, ad quein 
Mosi mägnum illud et portentosum visum ebtigisset, Deum colamt 
oblatis per Mosen vietimis. Nam de sacrificiis oflerendis in mente: 
$inai verba DvYanit“na TrT277 oapienda esse, zundent loca 5, 
3. 24, 4. 6., quae ad hune illustrandum apprime faciunt. Prae- 
fixum 3 Iafinitiva 74 ‚priemissum alias fere indieat tempus 
preeter.,. 'acd D; futuram, ut 11, 3. na cum ikmasttei eum. 


+ 
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H. L vero est tempus ex Präeter. et Fat, mintum (Fiss. aueor.), 
pestgquam edureris, hino reote hio 3 Infinitiro nranfgitur. 


13. 14. 3 San rrr Ecce! ego ventens, i. e. iturus sum. 
Particip. interdum Fut. significat, ef. ad Gen. 19, ]3., praesertirh 
praemisso MN; vid. GEsEnu Lehrged. p. 792. — 108 pro 
21aR DR} ef si direrint, cf. ad Gen. 33, 13. — in“ Unod- 
nam est ejus nomen?' Quum illis temporihus multae Naturae, eae- 
que diversissimi generis, nomine IYT>N significarentur, Aegyptli 
autem Deorum suorum nomina propria ( Isis et Osiris) haberent; 
mirum non est, Mosen ab uno vero Deo, nomen quodnam singu- 
lare ipsi esset, petiisse. — 14. Mosi Deum interroganti, uonam 
sese nomine velit Israelitis annunciari, respondet: MEN al.) MATRE 
ero qui ero; de cujns formulae sensu interpretes magnopere Inder 
se differunt. Forum potiores sententiae recensitae et examinatae 
sunt in Commentar. nostro majori. Loco infra 6, 3. (ubi vid. not.) 
coll. cum nostro, vix dubium esse potest, verba” MIN WEN IT 
valere: ero, manebo perpetuo, qui sum, ut igitur nomine az) a 
aelernitalis et immutabilitatis divinae naturae notio exprimatur, 
respectu potissimum habito ad fidem et veracitatem in praestandis 
iis, quae solenni sanctione Abrahamo pollicitus est ille Deus, qui 

se y177Y dieit. Vid. et quae de eo nomine disseruit HERDERUS vom 
Geist der Ebr. Poesie, P. Il. p. 112. sqg. 


15. Nom. 117% significatione haud differt ab min; nisi 
quod hoc primam, 'illud tertiam personam exprimit. Praeterea ob- 
servant Hebraei, 57172 esse nomen essentiae 8. substantiae , i. e. 
non significare ullum attributum divinum, quale IN, DYTEN, ı70, 
sed ipsam divinam naturum, adeoque esse nomen Dei Pröprium, 
quod tamen ineffabile sit, quemadmodum divina natura non possit 
ab humana mente comprehendi, unde non propriis suis punctis vc- 
calibus notetur, sed iis, quae vel ab "372, velab DYT2N sint mı- 
tuo sumta. Sane effari nomen, religioni Judaeis et nunc esse, et 
jam LXX. pro illo semper 0 Kvgıog ponere, in vulgus notum. 
Verum etiam aliis antiquitatis populis nomina quaedam Deorum 
erant arcana, quae proferre nisi in sacris non audebant. Aegyptfi 
jam ante Ptolemacorum tempora hac laborarunt superstitione, ut 
a proferendis sacris quibusdam vocabulis abhorrerent, et nomina 
Deorum suorum aliis alia sanctiora haberent. Cicero Nat. Deor. 
3, 56., ubi plures Bacchos enumerat, Quartus , inquit, Nilo pa- 
—* quem Aegyptii nefas habent nominure. Tale nomen uvor:- 
»07 Indis est UM, contractum e tribus literis A, V, M, tripli- 
cem divinitatem Vischnu, Siva et Brahma, indicantibus. Jam‘ 
quum nominis tirrı puncta vocalia ab 372 desumta esse, ipsi 
asserant Judaei, mukum et varie agitata "est quaestio, quaenam 
sit vera nominis illius pronunciatio? Alii antiquam nominis ap- 
pellationem volunt mi Erit fuisse, uti antea Deus se MIN vo- 
caverat; alii ir, hoe maxime argumento dueti, .quod plures 
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antignitatis seriptores referunt, Judaeos Deum suum Jav appel- 
lasse; alii, uti Gesenius in Lex. minori, 17° Erit, eui senten- 
tine hoc favet, quod Theodoretus in Quaest. XV. in Exod. Sama- 
ritanos nomen divinum LABEL efferre scribit. Erant tamen et 
sunt plures viri docti, qui puncta vocalia, quibus 1177 instructum 
est,‘ vera et genuina censerent. Cf. RELANDı  Exercitt, de vera 
pronunciat. nominis Jehova, Traj. ad Rh. 1707. Inter quorum 
argumenta nequaquam leve est hoc, quod nomina propria, quae 
e nomine divino Zu Cum aliis vocibus commisso couflata sunt, 
qualia DpVhn", aan „ BYENYTT, habent eadem puncta, quae 
adjecta sunt riomini in. aud repudianda SrerH. SouciETI 
( Reaugil de Dissertatiuns critiques sur des endroits Jifliciles de 
.I° Ecriture Sainte. Paris. 1715.4. p. 232. sqq.) fuerit sententia, 
mim esse Futur. nominascens veteris Verbi „177, non diversi ab 
min, simili formae X371 erit, ab eodem illo Verbo, Cohel. 6, 3., 
sub ultima syllaba vero üdscivisse Cames, ut Nominis terminatio- 
nem. "77": arm Et hoc est memoriale meum in aetalem 
aetatem, i. e nomen meum in omnem ackatem. 37 hie, ut Jes. 
26, 8. Hos. 12, 6: Ps. 30, 5. 97, 12., non denotat memorium 8. 
recordationem, sed numen, quia per iq rei aut personae alicajus 
recordamur. 


16: 17. IND pro mDON) 72 Ito et congrega seniores 
Israelis, i. e. optimates 8. Benes “honoratiores: vix enim Moses 
“inter sexcenta virorum mfllia omnes aetate provectiores congregare 
et cum iis ad regem introire (v8. 18.) potuiaset. LXX. quoque ver- 
terunt: 79 yspovoiar rov viaw 'Iooaıj), senatum Israelitarum. 
Potest hinc colligi, Hebräeos in Aegypto politiam aliquam he- 
bnisse. DIN "nTpE “ba Fisitando visitavi vos, i. e. rationgm 
babui vestri. Cf. ad Gen. 21,1. — 17. C£. ad Va. 8. | 


18. In phrasi 3223 mp EST TER TI, e veteri- 
bus plures verbum 7122 eapiunt occurrendi significatu, quem 
Num. 23, 3. 4. 15. et alias obtinet, ut locus ita sit reddendus: 
Jova, Deus Hebraeorum occurrit nobis, i. e. nobis apparuit. 
Sensus minime probandus; nam soli Mosi Jova apparuit, neque 
usquam alias toti populo Deus dicitur apparuisse. Sed vix du- 
bium est, my? hie, permutato et X, poni pro arte) uti 5, 3., 
ubi haec ipsa verba repetuntur, legitur. Vertendum igitur: Jora, 
Hebraeorum Deus, vocatur super nos, i. . nos vocamur ejus po- 
pulus, vel, de nomine ejus. Eadem, quae hic, loquutio eodem 
sensu legitur Deut. 23, 10. Jer. 14,9. 2Chr. 7, 14. C£. 1Reg. 
8, 43. Jer. 7, 10.11. "Dan. 9, 19. Tes. 4,1. Hoc igitur dicere 
debebant Hebraei: nos nunc sumus populus Joyae, Dei Hebraeo- 
rum, etiste, regem, abire jubet suum populum in desertum ad 
sacra ipsi ibi facienda. . 


"19. 21. Et ego scho ana jm’=R> quod non dabit, 
ji. & Bon ainet VOR, quo sensu ja: et Gen. 20, 6. 31, 7. legisur. 


* 
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nam 72 N51 nea per manım validan, I. e. ne mei qui- 
dem, Dei, jussu. 51 hic valet ne gquidem, ut sensus sit, Pha- 
raonem nolie Israelitas‘ dimittere, etiamsi Deus validam suam ma- 
num in eum extenderit, sive, ne quidem valida manu oastigatus 
eoncedet, deliberato consilio, ut abeatir. Nam cum tandem exi- 
rent Aegypto, metu exanimis nec satis compos sui, expellebat eos, 
sed facti, quum ad se rediisset, mox enm poenituit. LXX. zay 
an‘ kera 1s1g05 xgarasäg, Valgetus: nis! per manum validam, 
ie. vi maxima coactus. Ita x>1 pro NDR esset, quamodo 
tamen nusquam alias legitur. — 2]. Den — 19927 Reddamque 
gratiam populi hujus in oculis Aegypfiorum, conciliabo ei gra- 
tiam et auctoritatem .apud Aegyptios. Gralium dare, s. ooncilia- 
re, hie non est gratum et acceptum reddere, sed facere ut, quod 
petitur, obtineatur. Alioquin Aegyptii tot plagis a Mose adfecti 
sine dubio Israelitas non amabant; sed usque adeo timuerunt, ne 
omnes perirent, ut omnia IÄsraelitis concesserint, ne moram eorum 
discessui adferrent, et malum novum sibi crearent, 


. 22. man money Et postulabit mul ter, i. e. unaquaeque. 
Aben-Esra ait, hic mulierum praesertim mentionem fieri , (gquum 
infra 11, 2. de eadem re loquens virds et mulieres conjungat), 
quod eae praecipue grmamentis et monilibus oblectari soleant. 
‚2 NN 71920 a vicina sua et ab hospita domus suae, in- 
quilina sua. Poöterant Aegyptii conduxisse domos, quae Israelita- 
“rum erant propriae, adeoque erant DiT’nI a inquilini domuum 
eorum, conf. Job. 19, 15. Hino LXX. Try OVvoxNY0V avımS- 
Brmen“ny ba) Et spoliabitis degyptios, ita ‘ab Aegyptiis, 
qui vos tam dura servitute oppresserunt, spolia auferetis. De spo- 
liis auferendis 5x) et Chr. 20, 25, legitur. Aben-Esra: „Sunt, 
qui dicant, patres nostros fures fuisse. Sed hi nonne vident, man- 
detum fuisse a Deo supremo ? eujus mandati causam quacrere non 
debemus. Nam Deus creavit omnia, et dat opes cui voluerit, ad- 
imitque uni et dat alteri, quod injustum non est, quia omnia 
ipsius sunt.‘“ Similem in modum Augustinus in Quaestt. ad h. |. 
seribit: Mandatunm Dei est, de quo non judicandum, sed obtem- 
perandum fwt; slie enim novii, quam juste mandaverit; ad 
‚sorvum vero pertinet obedienter Facere quod mandanit. Joseph. 
.„Antigg. U, 14.6. Donis honarabant Hebracos, alii qüiden, ut 
celeriya ezirent, alii propter vicinitatis cum sis consueludizem. 
Hebraeos pro agris, domibus, aliisque possessjonibus , quae ipsis 
Aegypto migraturia, relinquendae essent, ab Aegyptiis pretii loco 
talie, quae secum auferre poterant, optimo jure flagitare potuisse, 
ostendere atuduit L. J. C. Justı in Commentat, Ueber die den Ae- 
gyptiern v. d. Isragliten bei ihr, Abreise a. d. Lande abgeforder- 
ten Geräthe, 2. B. Mos. 3. 11. 12. Frcof. 1777. repetita in aucto- 
ris Vermischten Abhandll. üb, wicht. Gegenstünde der theolog. Ge- 
Ichrsguk, P. U. p. 358. 9q. 
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Gap. 4, 1. 2. baranıend In] Bed on! non fldem miki 
habebunt. Vox est negantis et detrectantis oflicium, uti docent, 
quae sequuntur, vid. inprimis Vs. 13. Et licet Moses nondum 
expertus esset Israelitarum diflitentiam, loqui tamen eum ex per- 
"suasione sun non ent incongruum, LXX. &9 our un miorsvonoh 
por, quodsi non orediderint mihi. Ceperunt ji7 pro si, usu Chal- 
daico, unde x» nisi. Bed mil opus est, consuetam voculae 
In vim h. 1. repudiare. — 2. INa nn Quid hoo (pro 7 1m, 
quod in margine) quod in manu tua? Sicut quis, qui alteri di- 
eit: tune fateris; istud, quod ante est, esse lapidem? Quod cum 
‚älter, ita esse ait, ille dieit: ecce ego lapidem istum facio lignum, 
man nn Et dirite daculus. Notat Aben-Esra, primum mi- 
raculum Deum ostendisse Mosi in tali re, quam Semper praesentem 
secum haberet, in baculo videlieet, quo se senex sustentabat: per 
tb enim hie non indicari pedum, seu baculum pastorale, quum 
non sit eredibile, Mosen adiisse Pharaonem habitu pastoris. 


5. 6. a9nnn 75m: Vt credant. Vult, ut Moses, per haec 
miracula populo fidem faciat et persuadeat, se a Deo missum 
esse. — 6. Fa I) NITNET Intromittas manum tuam in si- 
num luum. pr] denotare vesfem pectori proximam, apparet e lo- 
cis Num. 11, 12. Jes. 40, 11., ubi nutrix infantem p»"r12 gestare 
dieitur. 2382 nyI22 I) m) Et ecce! manus «jus erat le- 
prosa ut nix, subaud. mah3 eZ candida ut nir, siquidem nix 
non est leprosa. Sermo hic est de vitiligine alba, cujus candor 
nivi confertur. Hinc LXX. plane non expresserunt: xab 
&jerydnn yeig avrov woel yuay. CEists de Medie. L. V. Cap. 28. 
8.12. Vitiliginis tres species sunt. "AAgog vocatur, ubi color 
albus est, vero subasper, el non Conlinuus. — Aeuxn habes 
yuiddam simile alygı,. sed magis allida est et altius descendit, 
in eayue albi pili sunt lunugini similes. — Leucs quem occupa- 
vet, non facile dimitiit. Priora (alyog et us.ag) curalionem 
nor diſſicillimam recipiunt, ultimum vir umquam sanescit, ac si 
quid ei vitio demtum est, tamen non ex toto sanus color 
redditur. ‘ 


7—9. man mager? Et occe reversa est ut earo ejus, 
rediit‘ ad pristinam speciem, sic ut similis esset reliquae carni, 
quemadmodum antes fuerat. Quod eo majus miraculum fuit, qaia, 
ut modo e Ceiso vidimus, vitiligo alba non facile sanari potuit. — 
8.: er HAT Sp> 9m 051 Ei ai non auscultaverint vooi 
signi prioris, ĩ. e. Sermoni meo per signum sive miraoulum con- 
firmatd. Huc respieit Psaltes 105, 27.: Ediderunt Moses et Aa- 
ron inter eos, ÄAegyptios, Yınınk 134 verda signorum Bjus. 
— 9. ar mwmannpaı Tun sumas ex aquis fluminis, Nili, 
‘qui per AN“ fere significari solet, Cf. ad Gen. 41,1. — aan 3771 
ham 2... Eruntquo aquae illae ..... erunt, inguam, in 
\ sanguinen. Similem repetitionem vid. Lev. 27, 3. Deut. 18, 6. 
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10-12 De voee 2 ef. ad Gen. 43, 20. — DIT U 85 
“3:n Non vir verborum ego sum, 1. €. non sum eloquens, seu 
potius: verba mea expedite proferre nequeo. Id indicari patet ex 
iis, quae sub finem Versus sequuntar. TIay—>iann by Et aß 
hesterno die, aut nudius tertius, aut ex quo loquutus es ad ser- 
vum tuxm. Vult Moses, hanc excusationem non esse quaesitam, 
quum non nuper tantum, aut ex quo Deus ipsum alloquebatur 
coepisset balbutire, sed a longo tempore, forsan ab infantia. Vo- 
eula Di, uti solent Hebraei, si res duas tresve exaequare volunt, 
et ter quidem, ut hic, legitur quoque Jud. 8, 22. — San 
 Bübzn valet antea, ut Gen. 31, 2. — ’117122 72 Nam gravis 
oro et gravis lingus sum ego, ore et lingua impeditus. LXX. 
loyvopurog xal Beaduylmooog &yo siul. Nam balbus os et linguam 
dißieilius ad efferendos sonos flectit, quemadmodum gravia morbo 
membra aegre molimur. — 11. wırı — Div ın Quis posuit, de- 
dit os homini? aut quis facit mutam aut surdum? H. e. ego, 
qui sensus hominibus et facultates omnes do et eripio, arbitratu 
meo, te iia, quibus cares, ornare, si videbitur, potero. — 12. 
Tamby MIR an) Et ego ero cum ore tuo, adere tibi- te- 
quenti. “ 


13. 14. Verba nung ayr-uj Aben-Esra sic exponit; 
mitle per manum alteri ius, guem volueris mittere. Vel omissym 
est Pron. relat. NUN, ut plene verba ita sonarent: WNNIT-NN- Mao 

sun ım2 NUR Kinn mitio eum hominem, quem missurys es, 
i. e. mitte alium, qui idoneus tibi visus fuerit. Onkelos: mitte 
nunc per munum ejus, qui dignus est, ut mittatur. Hebräei di- 
cunt mittere per manum alicujus nuncium, quod Latini per ali- 
quem, aut alicujus ope. Interpres Samaritano -Arabieus: mitte 
nunc per manım quam videbis, s. quae tibi visa fuerit, i. e. 
mitte eujus ministerio uti velis in hac legatione. — 14. TAI NT 
7 wırın Nonne Aaron Levita est frater tuus? Aben- Esra 
censet, Aaronem eo nomine notum fuisse inter Israelitas, atque 
ita ab aliis, qui itidem dicti ‚erant Aarones, fuisse distinetum: 
Kar a7? 27792 Novi quod loquendo loyuetur ipso, ac. 

Penn tui loco, est enim ille expeditae loquelae. 


15 — 17. pa BISTITNN NI EL pones verba in ore 
ejus; i.e. ei dioes quod voles ab eo Pharaoni dici. ITUTR DIN? 
BTD2 Et ego ero cum ore tuo, suggerendo tibi quae € Pharaonı 
dieas. ymıp=ayı Etcum ore ejus, ut ejus verba audientibus gra- 
ta et accepta sint. — 16. 72 nam Et loquetur ille tibi, i. e. 

pro te, s. propter te. mob —* ari imırm Et futurum 
orit „ut is tibi sit pro ore, "qued "animi sensa proloquitur. ma) 
birronh Yp-rrm Tu vero oris ei pro Deo, qui hominis menti 
eogitationes nuggerit; ita tu Aaroni mentis tuae cogitata indieabis, 
quae ille tui loco proloquetur. Onkelos posuit 215 pro prixcipe, 
seu magistro, quo sensu Hebraei dicere solent 1327 Ton Moses 
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doctor 8, prasceptor noster. Minus recte LXX, Zu. dd avzo 20y 
za ngög zov Heör, tu autem eris ei in his quae ad Deum porti- 
nenf, uti Hieronymus vertit. — 17. Et virgam hano in manum 
Iuam sumas, HNNI”NN Yarmoyn NUR qua Jariea signa, i. e 
miracula ‚quae te edere jubeho. LXX. ı znv 6oßdoy zuavın? mw 
orgagpsicar &ig gen rem,.non verba hebraea expresserunt. 


4. Moses Jathreni socęro valedigit, et cum urare et liberig degyptum 
repelit. In itinere Deus ipsi :ob neglectam ſtilii circumcisionem mworlem 
iniehlat, @ qua Zippora eum circumciso filia ‚tiberat. 

, Cap. 4, 18— 26. 


e 


18. 19. ann 5 au Abiitque Moses et rediit e deserta 
ad Jethronem , söcerum suum. NN non dubium est esse eundem 
qui 3, 1. et alias 1m) voegtur. DNER3 TER IRTIN FAIORI 
Et redibo ad fratres meos qui in Aegypto, quibus non populares 
suog intelligit, sequitur enim: DI" DIT 5 TRINT 6 videba 
zum adhyc vivant? nec totam gentem Taraeliticam. exatinctam e538 
außpicari poterat, sed consanguineos suos, Amrami familiam. 75 
Baia Abi ad pacem, i. e. ommia tibi prospera profiojgcenti eva- 
niant. — 19. pm2 MÜNTER min . TON? Dixerat praeterea 
Tova Mosi in Midiune, alia vice quam tum cum ei in deserto aũ 
Sinai montem apparuit. —XRX. hie in Plusquamperf. est capien- 
dum. 939 ana=13 Nom mortui sunt omnes viri quaerentes ani- 
mam, vitam fuam, i. e. qui quaerebant te oocidere. Illis vero 
significantur propinqui Aegyptii illius, quem Moses occiderat. 
Necesse fuit Mosen, honicidii sibi conscium ea de re moneri, ne 
in Aegyptum reverti vereretur. 


20. Pꝛ“ NUR mern HE” Sumsitque Moses uro- 
rem suam et filios suos, Gersomum et Eliezerem, cf. 18, 3, 
Mian=by A331 et vehi fecit eos ‚super asino , singulos vidor 
licet, suo. quemgue asino. LXX. ini za vnoluyıan. MEIN 20% 
ran rediitque in lerram Aegypti. Primum quidem” Moses in 
anino habuit, uxorem et filiossecum in Aegyptum adducere; super&ar 
to. vero mortis periculo a Jova in itingre ei immisso, matrem cum 
filiis ad Jethronem. dimisit (18, 2.). "WI mn mar Sumsitqus, 
j. e. secum gessit, gestavit, Moses virgam Dei in mann sua. LXX. 
zn» da do» nv napk zoü @eou, virgam.quam a Des acceperat. 
Sed rectius Onkelos: virgam, qua facta Fuerunt miracula a fa- 
cie Domini. Atque en sane de causa dicta est virga Domini, quod 
in patrendis miraculis Deus ea Mosen uti voluit, supra Va. 17. 


21, hob —XR nata In 15 ire tuo et revertendum in 
Aegyptum, i. e. proficiscente jam te ac revertente in Aegyptum, 
—5 — INN vide omnia osienta, quae potui in manu tua, u 
facjas ea goram Pharaone, ordo et oonstructio: vide, provide, 
eura, ut facias coram Pharaone omnia ostenta, quae posui in 
manu Zus, i. ©, quibus te instrugi pptestate ad .hoo data, "8 
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a7 pına Ego vero obfirmabo cor ajus ne dimittot populem. 
Infra 7, "3. utitur Deus verbo MÖDE indurabo, Quod hie’ Deo 

tribuitur, id 9, 34. Pharaoni ipsi alseribitur ; ab 73321 obdura- 
vilque cor suum ipse et servi ejus. Vid. et infra' 7, 13. 8, 32. 
Apposite Cırricus ad h. L: „Cum apud omnes gentes, tum etiam 
apud Hebraeos, qui occasionem praebent cuipiam rei, ejus causa 
esse dicuntur, quamvis id quod egerunt per se eam rem eflicere 
non potuerit, Vulgus, ex cujus arbitrio pendet linguarum usus, 
saepe occasionis majorem rationem habet, quam causae ipsius ef 
ficientis. Saepe quod alius consequutus est effectus ejus quod ante- 


' eessit, ita huno habet, itaque de eo loquitur, ut non aliter de 


vero ac preprie dicte eflectu loqueretur. Quo factum est,gut qui 
loquentes in Scriptura inducuntur, eodem modo animi sensa eſſe- 
rant. Vid. e. c. Matth. 10, 34. Luc. 12, 49. 5l. Similiter Deus 
hie id se facturum dicit, cujus rei occasio erat. Misit Mosen ad 
Pharaonem,,. Mosesque coram eo miracula fecit, quibus quivis 
alius permotus fuisset, ut illud, quod Deus fieri voluerat, faceret. 
Sed ille inde occasionem cepit ‚pertinaciae augendae, quod inter 
mala, quae passus est, intervalla quaedam fuerunt, et similia 
nonnulla miracula a magis Aegyptiis facta vidit. Sic Deus perti- 
naciae Pharaonis occasio fuit, sed non cauga.‘ 


22. 23, Syn aba re! Filius meus, primogenitus meus 
est Israel, i. e. gens prae reliquis mihi cars. Notat Jarchi, ma _ 
hie notare mb473 magnitudinem, praestantiam, qua aliis populis 
antecellit, beneficiis divinis yuibus ornandus esset. Eadem de 

eausa Ps. 89, 28. Davides dieitur primogenttus regum futurus. 
— 23. —* ] Pico tibi. Verba Dei, non Mosis, qui haee 
in persona Dei loquitur. 1129729 anE n5B Dimitte filium 
meum ut me oolat ; quie filius meus est, ideo non potes eum detir 
nere contra voluntatem meam; jussi enim eum mihi sacra facere 
in loco quem ei praeseripsi. Ad verba YnsW> jNam), notandum, 
esse pro DIN si, ut alias haud raro, ut 'vertendum sit, 8i rec#- 
saris eum dimittere, >23 ISDN * SIR IT on ego tuum 
filium primogenitum oocidam.‘ Haec ultima fuit plaga de qua ta- 


men Deus Mosen statim ab initio praemonet, quod omnium plage- 
zum esset gravissima. 


J 


24. ‚yion2 In dioersoria, in loco pernoctationis (ut Genes: 

43, 21.), mm armdann) Occurrit ei Jova, pro quo LXX. et 
Onkelos atyue 'Arabs uterque üyyelog Kupiov, angelus Dei, po- 
suerunt, quod sibi persuadere non possent, Deum ipsum ad hoc 
‚ministerium descendisge. Scd cf. ad 3, 2. Suflixam in Aryayıy 
et in eo quod proxime sequitur, na, occidere eum (quaesivit), 
\non, uti nonnulli volunt, ad primogenitum Mosis filium, sed ad 
m! Mosen referendum est. Ita et Syrus: et quaesivit occidere 
losen. Qui enim in verbis antecedentibus jussus est viam inire, 
Moses, idem hoc Vs, ‚sommodissime intelligitur in via fuisse. Acı. 


% 


‘ 
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cedit, quod contextus eircumstantiae ipsiusque Zipporae factum 
eonprobat, de poena a parentibus neglectae eircumcisionis agi, 
quae Mosi potius, quam infanti Iuenda erat. Sane si h. Vs. de 
puero sermo esset, vix est dabium, scriptorem Vs. sy. dieturum 
fuisse: eircumcidit Ink praeputium ejus, non autem nıNy 
*32; ecquid enim opus fuisset, illum iterum denominare, cajus 
mentio jam ante esset facta? Phrasis nwarr Wr2 semper significat 
quaerere occidere s. ad necem, coll. 1 Sam. 18, 2. 10. 2 Bam. 20, 
19. 1Reg: 11, 40. Ps. 37, 32. Quo vero indicio mortem sibi 
a Jova intentari intellexerit Moses, an ex gravi aliquo morbo, qui 
ipsuns repente invasit, an ex alia quadam re, definiri nequit. Cur 
autem Jova Mosi ita succensuerit, facile colligitur e Vs. sq., ni- 
mirum ob neglectam filil circumeisionem, qua peracta Moses a 


mortis periculo liberatus est (Vz. 26.). Neglecta a Mose filii eir- 


cumeisione grave utique ab ipso delictum commissum est, quod 
quanı ipse Numinis legatus, foederis mediator et legislator futurus 
enset, si hic ipse foederis signum et sigillum negligeret, et con- 
temnere videretur, pravo exemplo vehementer noceret, et Israeli- 
tarum animos a se redderet aversos. Culpa tamen neglectae cir- 
cumeisionis praecipue penes Zipppram fuisse videtur, a cruento 
“hoc ritu ‚ in tenero infante instituendo, abhorrentem; quae nune 
metu praesentissimi mortis marito imminentis, eo compellitur, ut 
Glium ipsa circumoideret. Iuterpres Samar. et Samaritano - Arabi- 
cus, quibus injuriosum videretur, Jovam voluisse occidere Mosen, 
verba 1n277 ©5213 reddiderunt: guaesivst eum urgere, incilaro, 
sc. ad accelerandum iter in Aegyptum. Voc. ın"arı referebant ad 
san tumulluars, fervido impetu urgere. ‚ 

25.' Rn HaNy-nE Ham NE BE Ian Sumsitgue Zip- 
pora silicem, absciditque praeputium fili su. "x alias quidem 
st i. q. Max acies (Ps. 89, 44.), ut res quaecunque scuta de- 
signetur; h.l. vero (uti Ez. 3, 9.) acutus et scindens silex, quo 
usa est Zippora, quod cultro aut novacula destituta fuit. Apud 
Aegyptios lapis Aethiopieus in cultreg acuebatur. Herodotus enim 
desoribens, qua yatione viscera e condiendo cadavere educerent, 
L. 2. co. 16. ita orditur: Aid Aidsonıws obs apaoyiouvreg 
raga 179 Aanagnv, lapide Aethiopico circa ilia findendes. x, 
inquit CasteıLus Lexic. heptagl. p. 3151., „siler acutus. Eo 
usi sunt ob defectum ferri. Sic in Hispana insula quia ferro ca- 
rent, pro eo utuntur cote acuto. Hodie utuntur Judaei novaculis 
“chalybeis, quarum capuli sunt lapidei: ante octavam diem mor- 
tuos et abortivos masculos circumeidunt lapide fissili,“ Cf. d. a. u. 
a. Morgenl. I. p. 269. Quae sequuntur verba: 115375 sını, LXX. 
vertunt: xai npog&nevs nrgag roug modag avrou, procidit Zippora 
ad pedes ejus, angeli, prostrato corpore eum adorarvit. Vulgat.: 
ef tetigit pedes ejus. Syrus: et tenuit pedes ejus. Sed rectius 
cum plurimis interpretibus vet. verbum transitivum san), Tangere 
feoit, capitur projiciendi significatu, ut verba ita sint vertenda: 


N 
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projeeitque Sc. ma na, ud podes ejus, sc. Mosis. : Quod et. 
Mendelii fil. elegit,. qui verba sie exponit: Projecit illud, prae- 
putium filii, ante pedes Mosis; est enim verbum transitivum, ut- 
pote species Hiphil, quasi diceret Zippora: si pro poena luen- 
da ob intermissam circumcisionem aegrotaveris, en! sanguinem 
eircumcisionis. Parum probabilis est aliorum explicatio, qui Suflix. 
in 115377 referumt ad Jovam (s. ad angelum ejus), quasi ad hujus 
pedes Zippora abscissum praeputinm admeovisset. EYay nn 72 
> sima Profecto sponsus sanguinum. tu es mihi. N quemnam 
directa sint haec verba dissentiunt. Omnium minime audiendi sunt, 
qui ad Jovam, vel ejus angelum illa referunt, quasi verbum nr, 
quod Arabibus circumcidit denotat, translatum sit ad foe era, 
pereussis et caesis victimis sancita, et Zippora dum angelum ap- 
pellaret foederatum sibi cruentum, hoc voluerit: fvedas tecum ' 
initum non nisi sanguinis effusione’sancitur. Plerique ex recen- 
. tioribus Hebraeis et e Christianis nonnulli voce. Baar ad fi- 
lium Mosis referunt. Voci jnn praeter propriam sponsi significa- 
tionem aliam, eamque metaphoricam tribuunt, qua filius peracta 
eireumcisione sponsus sit appellatus, siquidem hoc modo popıyo 
eonjunetus,Deoque desponsatus est. Attamen quum infantem cir- 
eumcisum nr] appellatum fuisse, non certo constet, et ne quidem 
satis sit verisimile; reliquum est, ut Mosen —2 — hic vo» 
eari statuamus ab uxore, quod eum quasi sponsum de novo ao- 
irere et codmere profusione sanguinis ſAlii fuerit coacta. 
icit itaque: ranguine te redimere ac retinere cogor ,- nempe san- 
guine filioli mei, quem nisi circumeidissem,, ac sanguinem ejus 
fudissem, actum erat de vita tua, et tu mihi ereptus esses. Nec 
imptobabilis Gusseriı in Commentarr. Ling. Edr. sul voc. Sn 
lit. D., et Derınneıu iu Odservatt. SS. T. II. Obs. X. p. 156. 
prolata sententia, Zipporam e fervore quodam muliebri, nt iram 
ex filii rulnere doloroso conceptam in maritum effunderet, verba 
illa protullsse. Mosen enim in causa credidisse, quod ritu tar 
sanguineo tenerum infantis corpus mutilare cogeretur. Hinc do- 
lorem dissimulare ipsam non potuisse, sed praeputium ad mariti 
pedes indignabundam projecisse, dum ita eum alloqueretur: tu 
zmihi desponsatus fuisti eo male omine, ut homicidia admittere- 
mus, eaqne in nostros filios, quibus circumecisio e vestro, Ebraee- 
rum, ritu tam teneris est inferenda : jam enim eo vulnere filium 
meum periturum reor. 'Cf. ad Vs. sQ. Quod ad nf attinet ob- 
servat En. Pocock in Notis Miscellann. quas addidit Maimonidis 
Porfae Mosis a se editae, Cap. 4. p. 52., illad verbum ut in lin- 
gua Hebr., sio et in Arab. affinitalem contrahendi notionem ha- 
bere, ita ut non solum socer, sed et tota eorum, qui mulieri 
sanguine -cönjancti, series, pater, fratres, patrui, avunculi, no- 
mine Chatan gaudeant. His observatis constat, ART 7MN 
tam apud Arabes quam apud Hebrasos sonare generum vel spon- 
sum sangumnis. Zippera, interim, cüi Arabiea vernacula fuit, 


* 


=» 
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non hun solum, sed et alterum djusdem vocis sigulficatum re- 
spoxisse videtur, quasi marito suo dixisset: vere et merito tu 
mihi Chatan diceris, utroque enim sensu nomen hoc tihi competit, 
non eo solum, quo a parentibus et consanguineis meis gener etc. 
appellaris, sed et isto, qui sanguinis efFusionem innuit et requi- 
rit. Hoc, si Mosen alloquuta fuerit; sin puerum, jnrı eundem 


usum habebit, quem et Ax ‚pater et TIX frater apud Ärabes, ut 


gener vel sponsüs sanguinis sit > vel sanguine acquisitus seu re- 
demtus. 


26. wann Ei remisit angelus ab eo, Mose, infestan- 
do... Significatur, morbum; qui ei mortem Tninaretur, cessasse. 


‚Eodem sensu 97 legitur I Chr. 21, 15. — 437 IIAN 18 Tuno 


Igitur dirit: SDonsus sanguinis propter cir eumcisiuneR. 5 in 
n1>922 pro 59 8. 3292 ponitur, ut 14, 3. Piuralis ni53n vi- 
detur mera numeri enallage esse; nisi foraan in mente habuerit \ 
utriusque filii circumeisionem. Est vero istud n}>3%% explicatio- 
nis gratia additum, quo nempe clarius intelligatur, "quamobrem 


‚Mosen 277 jan appellarit. Haud indignam quae commemore- 


tur, Deylingü (1.1. pe 156.) judicamus cunjecturam, ‚Zipporam 
dixisse nı5anb propter circumoisiones, respectu habito ad dupli- 


. cem circumeidendi rationem, ismaeliticam , et Hebraicam, apud 


populos ab Abrahamo ortos receptam. Hi enim octavo die, illi 
autem, quiex Ismaele descendebant, quibus Midianitae’ accense- 
bantur, anno aetatis decimo tertio, ut 'hodienum Mohammedani, 
eircumcidi debebant. „Hinc intelligitur, unde tantae Zipporae ob 
infantis eircumeisionem irae? Nam quum Ismaeliticam ac mitio- 
rem Arabum eircumeidendi rationem non admodum aversaretur, 
quia puero adultiori circumeisionem minus periculi afferre crede- 
bat, Hebraeorum contra Consuetudinem, qui octavo die infantes 
eircumeidebant, tanqguam inhumanam et homicidio proximam de- 


‚testabatur, illo praesertim tempore, quo ob diflicultates itimerig, 


perpetugsque vulneris commotiones ig praesentissime vitae disceri- 
mine puerulus versari videbatur.“* - 
$. Moses Aaroni sibi obviam facto et Israelitis narrat, quae inet Deus 
mandassel, et porienlis coram popularıbus editis fidem apud eos oblinel. 
Pharaonem frusira, de dimittendo Israele, eonveniunt Moses et Aaron. 
Rege Israelitas duriore servitutis jngo premente ii afflictionis cılpam 
ia Mosem et Aaronsem rejieiunt. Mosi de his apud Deum sonqugsto ie 
promissionem de liberando populo denuo eonſirmat. 
Cap. 4, 27. — 6, 1. 

27 — 29. BImaRn "2 amaan” Et oocurrit ei in monte 
Dei, i. e. Chorebo, vid. 3, 1. —'28. Anıü—arı Indicavit- 
que Moses Aaroni omnia verba Jovae, qui eum miserat. Ali, 
Nur relato ad 277232) forsan rectins: quibus eum miseraf, i. 
e. qua ratione Deus ipsum eo adegit, ut legationem Alam , je 
invitns, in se susciperet. LXX. muvrag zoü; Aoyovg Kugiov, 09% 
Amlarnıke - 9. bat 133 yprza vid.ad 3,16. \ 
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“30. 31. "hm 127 Zogiutusgue ust Aaron omnia ver- 
ba, quae loquu tus fuerat Jova.ad Mosen; nam Mosis interpres 
erat (Vs. 16.), ne huno bedbutientem sperneret populus. — 31. 
Ian — 390071 Et audiverunt, intellexerunt, guod visitaris 
Jova Jilios I sraelis, ji. 2. eorum recordatus sit. Nam visitare ali- 
‚quem, et recordari alicujus, quando in bonam »artem sumitur, 
synonyma sunt, et conjunguntur; cf. ad Ps. 8, 5. LXX. pro 
377201 posuerunt xal dyapn (6 Anoc) ef gavisus est, quasi aam" 
legıssent. A117W" 37577 Ei inclinarunt verticem et ddorarunt, 
inelineto cervice adorarunt, venerati sunt Mosen, quasi Det pro- 
phetam. Alii Deum intelligunt; sed eo gestu corporis non urinus 


homines, quam Deum, salutabant; vid. Gen. 23, 7. — yıpıı a 


verbo geminata 2. rad. 1) (quod Hebraei pro denominativo a 
“pp verter habent), quemadmodum Mn? consummali zung 
Deut. 34, 8. a ban, et 3072 obstupefacti, immobiles sunt , infra 
15, 16. a hun. —36 | 

Cap. 5, 1—3. 5 yanıı Ui festum miht veledrent. Alii: 
st säcrificia offerant, quia nomen AM} pro sacrificio, s. hostia, im 
die festo immolanda ponitur, ut Ps. 118, 27. Jes. 29, 1. :Nes 
tamen necesse est, usitatam verbi 33” notionem seponere. Nam 
festis diebus sacrificia oflerebantur. Propria. Verbi aan, ut ad- 
finis 3971 signäficatio est orbem descridere, cum quacunyue ratione, 
tum etiam saltando, choreas ducere. Quia autem festis diedus, 


- inter alia hilaritatis publicae indicia, saltationes erant (15, 20.‘ 


Jud. 21, 19. 21. 2Sam. 6, 13. 16.), ideo 3371 posten festum ce- 
ledrare significavit. — 2. MIMTNN MIT RD Non novi Jovam, 
i. e. parum curo, quem vestrum vos dieitis Deum. — 3. De phrasi 
29 wyp2 Dass ag ef. ad 3, 18. — nun — nah) Ea- 
mus, quaeso, trium dierum iter in desertum, ut Jovae, Dev 
nostro, sacra faciamus. Dissimulabant cousilium’ suum Aegy- 
ptum plane-deserendi, quia bene intellexerunt, Pharaonem, mi- 


nora pertinaciter negantem ,. majora multo minus esse convessurum. _ 


22 22939179 Ne irruat in nos ‚Deus oum peste aut gladio, me 


peste aut hominum erudelitate nos perdat. Abeundum nobis est, 


inquiunt, et sacrificandum, quod alioguin gravi aliquo supplicho 
a Deo nostro afliceremur. 539 occurrere, quod proprie simplici- 
ker alicui odviam venire valet, ut Gen. 32, 2., deinde tam de ii 
dieitur, qui aliquem preeibus adeunt, ut Gen. 23, 8., tam de iim, 


qui in aliquem infesto animo irruunt, ut eum occidant, ut 1 Sam. 


22, 17. 2Sam. 1, 15., quibus quidem locis omnibus oonstruitur 
cum 3 personae, in quam quis irruit. H. 1. vero conjungitur cum 
Accus. personae, ut infrd 23, 4. LXX. unmore ouvaoznoy Hate 
Öararog ij pörog, Hieronymus: ne forte nobis accidat pestis aut 
gladius. Quasi'in Hebraeo esset: SZ Y& 37 1.930” 73, abeque 
litera 3 utrique nomini praefixa. 1 


46. Yon —Imnma Quare, o Moses ot Aaron’ cessare, 


otiari, facitis populum ab operibus suis. >72 zomvenit cum. con- 


- 
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sono Verbo Arab., quod nigmifiost: vacaoit rei; ſtuom ei impo- 
suit, et Substantivum inde faetum sonat otium. Sensum potius, 
quam propriam vocis signifieationem expressit Hieronymus, qui 
sollicitatis posuit. LXX. Ösaorospers. Verb. SB amovendi si- 
gnificatu eeperunt. Baınbaoh 325 ite ad onera vestra. Pro- 
babiliter sumitur, Pharsenem quidem his verbis alloguutum fuisse 
Mosen et Aaronem, eos autem positos esse pro omnibus Israelitis, 
Aeque tamen probabiliter dici poterit, Pharaonem sermonem suum 
convertisse al seniöres populi, quos una cum Mose et Aarone re- 
gem adiisse apparet ex 3, 18. — 5. sin» nua"ı Dixit Pharao, 
ae. exactoribus Vs. aq. commenioratis, in quos verba quae sequun- 
tur imveotivam regis continent. 7133 DYEyjir En! multi sunt 
munc popwlus terras, et cessare facitis eos ub oneribus suis. 
‘ Non de miüultiplicatione ‚populi hie queritur Pharao, sed quod 
guum admodum esset mumerosus, #i a Jaboribus ipsi impesitis 
otiari pergeret, ipsi et Aegyptii gravi inde damno aflicerentur. Ita 
Jarchi: Multus,est populus terrae, quibus servitus imposita est; 
vos autem. illos cessare faritis a suis operibus, quod sane magnum 
est damnum. LXX. licet orationis formam mutarint, sensum ta- 
men haud male reddiderunt: idov vür noAunAmder 6 Aaög, um 
OWv KETanaRUCousv auzolg ano 1a Epyar. Alii Pharaonem hoe 
voluisse putans: freti multitudine intermittitis opus, et vogitatis 
de rebellando. YNTT Dy populus terrae Israelitae recte diei pos- 
aunt, quia ommes in ÄAegypto nati erant, quamvis eorum majores 
ante quartam aetatem ex Cananaea venissent. Samariticus habet 
Eayn plures sunt, quam populus terrae, nimirum, quam veteres 
Aegyptii. Sensus esset, quia videtis Aegyptios a vobis numero 
superari, ideo onera ab iis imposita excutere vultis. 

6. 7. Praecepitque Pharao in die illo eraotoribus popul et 
prasfectis ejus. E2y2 DWı8T erant Aegyptii ex aula Pharaonis 
instituti, qui demensum videntur praescripsisse pro personis et 
semporibus exhibendum in laboribus. T'oi; Karim) suberant ob 
au, e filiis Israel selecti, qui praefecti populo dioebantur, 
st contribules suos ad opus urgebarit, ratiomem exactoribus reddi- 
suri. Quod patet e Vs. 14. BbraolV non fuisse scridas, uti ver- 
terunt LXX. et Syrus, colligere est inde, quod semper solent 
magistratuum mentioni conjungi, vid. Deut. 1, 15. 16, 18. Jos. 
8, 33. Prov. 6, 7. 2Chron. 19, 11. — 7. temabr— 5 Non 
addetis dare, ne amplius detis paleam populo ad conficiendos la- 
teres. ‘ Nimirum quum oertus numerus laterum Israelitis imperare- 
tur, ut possent eum praebere, iis e regiis’horreis dividebstur pa- 
lea, quam luto miscerent. Philo de vita Mösis-T. II. p. 86. ed. 
Mangey. dieit: mAlrdou yag ayuva Ösonos, palene enim latoris 
vinoulum. Lateribus solis ardore sicontis Aegyptii ob lapidum de- 
fectum ab antiquissimis inde temporibus usi sunt et etiamnum utun- 
tur; vid. d. 4. u. n. Morgenl. I. p. 271. 100. Do Aura Ut 
heri et nudius tertius, i. e. zadunso xl ngurepoy, ut antehac, 


' 


— — — — — 
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miacho uddense, us 4, 10. — ans nchepy 2222 .Eunt et 

——ã— aibi —2 Verbum in videter proprium de colli- 

gendis stipulis (Wp, cf. Va. 12). Unde Hieronymus et hie jan 
stipulgs reddidit. 


8.9. Omen mama“ng? Kr demensum Iaterum, quantum 
laterum guotidie conficere debent. Bene LXX. nenn cuvzafıy, 
constitutum reddunt; est enim a ja lidravit, expendit numero 

et pondere. ri —** Nam otiosi sunt, sc. myhayr7”7n ab 
opere, cessant äb eo. — 9. Dwarit“>y ** jean Gravs 
sit opus-super homänes, gravius onus est illis imponendum. IRY 
FE as Ei ne respiciant in verba mendacii. so, 
cum 3 rei constructum oculos in rem aliquem intendere, ad eam 
attendere, notare videtur, ut sensus sit: imponantur iflis graves 
labores, ne attendant ad mendacia verba Mosis; jussum se a Deo 
esse Pharaonem convenire, ut venlam ab eo peteret in desertum 
abeundi. Est enim otiosorum hominum inanibus consiliis aurem 
praehere. Neque tamen spernenda- est Jarchii sententia,. qui ita 
exponit: ne'meditentur et loquuntur assidue verba vana, dicen- 
tes: abeumus et sacrificemus, notatque TIYU eo sensu accipi Ps. 
119, 317.: et meditabor in statutis tuis perpetuo. Asserit non. 
posse hic ita aocipi ut aceipitur Gen. 4, 4. resperit ad Abelem et 
ad ejus oblationem. Quando enim respiciendi'significationem ha- 
bet, cum x vel cum 5 eonstrui; cum > autem constructum me- 
ditari et loqui si At uti probat adductis locis Ezech. 33, 3. 
Num.’12, 1. Zach. 4. Deut. 11, 19. "Huic observationi con- 
venienter LXX.: zal F usgıuvaımoay 89 Aöyoıg evoig, Syrus: 


ei ne cogilent verba vanu. 


10—12. an) Egresei sunt a Pharaone, a. ex ejus:aul, 

2 was Non do, non dabo, s. daturus sum posthac.. — 11, 
ron. mA cum emphasi prakmittitur Imperative, add. Vult:eim 
hoc: quun) bususgüe pales vobis € regiis horrois suppeditatz ebest, 
hune vos ipei illam conquirere debetis. “yon YORy Kir co los 
guo ingenire poteritis, sive is prapinguus fuerit, 'sive ramotus, 
non refert. Praecessit excitandi vox 3>) ie/‘q. d. alacriter vos 
bia.eundum est, '123 ja 2 quia non detrahitur er opere: vertm 
geidguam, non. emim minuetur quidquam de lateram demerse, quoj) 
vebis atten confieiendum erat. „39 non esse Praeter., sei.Parti- 


eip., argwit non modo Camez syllabee posterioris (quum Praeter. 


habeat Patach), verum ot praemissum IN, quod negationd in’ 
tesapore praeseuti inservit. Cf, ad 3, 2 — 12. Yo non veras: 
dispersit Pharao popslum, s. eum cocyit ut Sese dispergeret pet. 
totam terram. Nam-verbum illud, quamvis in Hiphil positium, hie 
intranaitive aumitur: dispersit se "popuhss, ut 18am. 13, & Job. 
38, 24. - jan Up Uop> Ad oolligendum stipulas pro palsa, 
u. Iaco palcae, 5 enim hie valet nrın , ut Gen. 11, 3. — Jar) est 
minute paloa, quam et denotat a LXX.:hic adhibitum «ahign- 


% 
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.43. 14. ener miaim Ef eraotores (Aegyptit, ef. Ve. 6.) 
urgebant, ao. Israelitas, seu potius iis praefectos, coll, V. 14. 
EXX. xardozevdor alrois. Aben-Easra notat, Ya esse ex iis 
Verbis, quae tam transitive, quam intransitive capı solent, ut 23 
a wm. Festinandi significatu YıN legitur Jes. 10, 13. Poverb. 
9,2. — Yahıa Da bay 152 Perficite opera vestra ver- 
bum s. rem dies in die suo, i. e. justa operum cujusque diei, pen- 


"sum quotidianum. LXX. va xad'ınzovra xad” musgar. miı2 NERD 


an Quemadmodılm dum erat nalea; i. e. ut priug facere soleba- 

tis quando dabantur vobis paleae. — 14. SRYD" 2 "aid 39%7 
Et percussi sunt moderatores Israelitarum, sc. a Msn EA 
Quando praefecti populo praebebant lateres exactoribus, et aliquid 
de summa deerat, ipsi percutiebantur, quod non impulissent eos, 
qui opus faciebant. DOW San Jarchi ‚conjunctum accepit pro 
audius tertius, qui est dies, inquit, ante Hinny hesternum; 
quomodo 5ian in statu constructe fuerit. Et hoc sane loco, quo 
subjungitur hiwı-ba Sianm-ba tam heri, quam hodie, apparek, 
bus >'nnm longius quod antegressum est tempus indicare. He- 
sterno die significatur ille, & quo coeperunt remissiores fieri in 
opere suo faciundo. 

16. In verbis aivoy 125 Dank Diyabı est hypallage sive in- 
versio; naturalis eorum ordo hie erat: oy buab 125 bank di- 
cunt nobis, sc. exactores: lateres conficite, se. ORT 1292 
secundum numerum priorem.. ‘a1 2) Et en! servi tus per- 
cutiuntur, et peccalum populi tui, qise posteriora verba ambi- 
guae sunt interpretationis, “729 aliis ad Israelitas, aliis ad Aegy- 
ptios referentibut. Qui prius eligunt, Israelitas populum regis 
vocari volunt, quo is ad misericordiam flectatur. Neque tamen 
hi inter se eonsentiunt. Quidam sensum hunc faciunt: nos qui- 
dem praefeeti caedimur, at peccatum, i. e. culpa est popull tai, 
ij. e. tametsi populus tuus opus absolvere non potest, nos tamen 
caedimur. Alii: peccatum sit in populum tuum, i. e. injuste agi- 


‚tur cum tuo populo. Ülericus: ot peccatum populi tui, i. e. quasi 


deliquisset plectitur; vel: fit rens pecoati, imputatur ei pecoatum, 
In hunc sensum LXX. ac si scriptum esset: 7nyb nxun, de 
amosız ovv 167 Aa0r cov. Syrus: ef peccas contra populum num, 
Quod nisi per interrogationem malliatur, longe ptofecto derius est, 
quam ut ab illis dietum fuisse credibile sit: Vulgatus magis caute 
reddidit: ef injuste agilur contra populum. Verum quum nkarT 
Te et dodr 723 hic sibi invioem opponi videantur; vix da- 
bium, populo Pharaonis-esse Aegyptids intelligendos. Hoc autem 
exprimere voluisse videntur, "ipsius Pharaonis populum, i. e. ex- 


actores ejus, in culpa fuisse, quod ita inique cum Israelitis agere- 


tur, ut etiamsi-stramen iis non concederent,' eundern tamen, quam 
antea, laterum numerum ab iis exigerent. “ 

19. ar — a9) Et viderunt praafecti filiorum Israelis se 
esse in malo. Pronon. BonN sunt qui vertant: eos, ut referatur 


1 


vs 


N 


\ 
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PREBEBFER — BETICR ZUBE Lach VE a KEIL R A2 LEE BEE TE: n 
— Ypraetääs,;ı quihug, pracfertl „gHäcerant, . Sed Centextui magie 


„gahvepit, ZO8 reciproce sumi, ut ide „valeaf, quod DB; 
; 9 ,.. ut Ez. 34,8. DniR. AST 321 et naytores ee ipsus pa- 
h , nt D yı .. 0. pi u 
„geebant, GE. ibid. ad Ve 
.. 1:21.22: Baum Dany mir): RN. Adepiciet Java super dos 
wi jucdicaditi:" Sed sn;. qued verbum. k. |. tantum. eum 5 rei 
segnstraitur „ı hic Yalet wagzoscere, ‚59 autem non de, sed contra. 
‚dtsaunmque  verho Glraeoo‘ 'sazayıranasır nemmode deckratur, ut 
ihonmddo Hebrasa.reddantur: xeirurroin ver 0 @sog, cagnoscat 
‚Doss qadversum:'vos, Lean vos.peragat,. et. nos vindiest. wi 
surump Qus foeters fpoistia oduram nostrum, wiles’ et.dkominabiles 
‚modreddidistis, in gaslis:Pharaonisi: qui nos rerum novarım .shi- 
däinsiaspestos fecigtis. Conjaunguntur, fuetor et oculi, quum. nari- 
‚Tue ımeejäumıälle. wespondeat. . Cujunmedi\ xarıyoy nes exempla ‚alia 
‚ilesapııd. Guammuir PhsiekrS. p 127%.i&dit. Detb. Syn = rin. 
a5 D'12 Blende wigdaum is manım.sorum ad oocidendum nos, 
‚Igewesusam nos.melechabendi. - Hoo: volagt:: Antes quidem .duma 
sertitute:nos:Angypsii epprimebant: jam.vero vestra culpa justam 
aansam «bi invaniasb yidenter sad interitum usque nos .oruciandi..- 
‚221 17 bad, sınag Quere mulafiecisti . kuio ‚popmic? 
ıyruaori potast,f‘ inquit Aben-Kara, quum Deus notum fecidset ' 
-Mosi, · Pharaonem non germissuruur esse, ut Israelitae abirent, 'am- 
tequam signa omnia Mosi mandata,edita fuerint, quare Moses cum 


a) 


' Deo ‚expostularet verhis istis? Respondemus, Mosen existimasse, 


'statim östquam cum Des lequutußs 'fuerit levatum fore jugum Israe- 

ü rum guum tämen contra quam ille exäpectavit gravius quam 
— 0—— 

2. Cap 6,1, Emden Apım- 12 2 Nam manıı valida, seil. 
egacths, . Yropter mimlm ıneum Salidam dimittet eoe. Intelligit 

plagas- Pharasni divinjtüs infiigendes ‚ quibus compulsus Israelit» 
Wr dimisswus.1:Cfad 8, 49. --' Da ’ j " 


FLUR ukten 


> 
..-ÄA- . . 


6. >Mpsch nova Heciph Diet promissa, sterumäue ad Pharaonem convenith“ 
‚ad Bob Yusuuag: se ancusat'yniacandiam..obiendens. . uam dubitahioneh 


Dass Hastellitiı uf, Mong Aarpmgın.,, fraire, ‚orajorem addat. Cap. 6, 


u Ar Ban et Tre Sr baramin genemtogie. 6, 14-25. 

Em ZN Allee Jane Argüumtär-contigisse' dredibile est aliquod 
tes Yostquain''dras'in:iis, düte'broxime präßcedunt relata sunt, 
Dehalgd Mösehi loquutus eshek. "Repetita solerni' prömissione ‘de 
populo cette -liberando: Moais animtim coffirmitre Yöltit Deus, ut 
quae..ijpsi injungeret intrapide- exsequeretur. .—..3, Ef apparui 
Abrabamp ,„ Igaaco et Jacobg nomine ‚Dei omnipotentie, aed no- 
auins ıneq , (est enim ante Taf. repetendum 3. za >N praemissum ), 
Jopa han .eram cognitus üig.: Hoc dieit: majeribus tuis omnipo- 
tentem me.esse denlaravi, sed constantem, et, promissa, quae illis 
dedi de terra Cananaea ah eorum posteris erupanda, opere com- .. 

L; ‚ 
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plentem illi me non sunt experti, Nom hoc vult, nemen ir 
faisse majoribus Mosis plane incognitum et inauditum, sed qued 
nomine eo significatur nondum eos eonspexisse. (Quemadmodum 
apud scriptores sacros vocari interdum. idem est ac esse, ia hic el 
indicari nomen negatur, cui subjecta nomini potestas re Ipsa non- 
dum aperitur. De eo sensu vocis vorari vid. Je. 9, b., 'ubi vo- 
caditur admirandus, perinde est dc erit. Vid. et 56, 7. Ene, 19, 
46. Pariter in posterum Dei nomen faturum dicitur Johoea pre 
eo quod est, Deus 'est quod es nomine exprimitur praestifurus. 
Hine apud prophetas frequenter leginmus, somen ejus est Jeva, ut 
sit id quod eo nomine significatur. Vid. 'Jes. 42, 6. qq. 48, 2. 
Jer. 16, 21. al. Itaque priscum Dei nomen, Fmirri, quod oonstat 
jam antea usitatum fuisse, vid. e. ec. Gen. 15, 7: 22, 14., inde ab 
eo tempore quo Moses missus est, ndvam et speeisliorem vim est 
nactum, nempe significationem relativam, in qua opus speetatur, 
ad quod peragendum Deus tune aocederet. Initium hujus operis, 
.a quo Jove dicitur, ponitur in eductione populi Hebraei ex'Aogy- 
pto, qua praestanda quoniam Deus opus promissum actu suselpit, 
se demonstrat ut Jovam, qui patriarchis mode innotuerat ut Deus 
omnipotens, "35 58. Cf. verba Dei Gen. 17, 1. 35, 11., ot ea 
'loea, quibus patriarchae lognentes inducuntur, Genes. 28; 3. 4. 
43, 14. 48, 3. 49, 25. Vs.4. et 5. disertius exponit, quemedo 
se re ipsa talem sit praestiturus, cui nomen siebilitetem et eon- 
stantiam indicans sit proprium. ' | J 


a 4—6. Binz ına"ng Et etiam statui Foe- 
dus meum' cum sis, majoribüs tuis. Respicit promissa Gen. 17, 
1: 2qg. 26, 3. 2qq. 35, 11. — 5. 11 nad 1% bar Ef etiam 
ego uudivi gemitum filiorum Israelis rel. Quasi diceret: sicuti 
'constitui et stabilivi foedus, ita et mihi incumbit promissis stare, 
ideo nunc audivi gemitum Israelitäarum. nm2"na ar] Et re= 
cordatus sum foederis mei, quo Abrähamo promisi, me velle anim- 
advertere in populum illum, qui illius posteros dura servitute sit 
afflicturus, Gen. 15,13..14. — 6. mim mx Ego sum Jova, qui 
non mutor, ae proinde promissis sto. ro) 22 DANN a 
Et redimam, liberabo vos cum drachio erserto, idem quod Vz. 1, 
NEIN 712 mans. praevalida, nam eum vi aliquid facimus brachia 
porrecta intendimus; alioqui leviora sola manu tractamus, sine 
ulla nervorum contentione. Ib Enbeosr Et judiciie magris, 
i. e. plagis, quas Aegyptiis infligam. Üti verbum RDY, eique re- 
spondens xguyeiy apud .scriptores sacros- punire, ita et ORW' fre- 
quenter poenam, supplicium denotare constat. Cf. 5, 21. 

7—9. 235 m bang ınııp5) Zt sumam, adoptabo, vos 
ale 2 vs *1 De 1 lc: . et Rt. . 
mihi in populum. ‚ld factum cum legem acciperent in monte Si- 
nat. — 8. Introducam vos in terram nn> *WnE InXDı TOR. 
quam levavi manutm meam dare, i. e. quam juravi me daturum 
Abrahanıo etc. Metaphorice dietum est, ad similitudinem hominis, 


4 ‘ 
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gi, eu jaret, manım suam ad coolum elevat, ef. ad Gen. 14, 
22. , „coll. Deut. 32, 40. Dan. 12,7. — nyy\n b35 mn& nn 
Et dabo vobis cam haereditatem, non quasi villicis aut colonia, 


ut Aegyptios agrös, sed propriam et optimo jure possidendam. — 


9. mon=bR my ns Et non audiverunt, 1. e. attenderunt ad 
Mosen, non admiserunt solatia. 11 N2j;n Prae decurtatione 
spiritus, 1. e. propterea quod adeo afllieti oneribus fuerint, ut vix 


spiritum trahere et respirare potuerint. Alii: prae impatientia, 


'collatis loeis Num. 21, 4. Job. 21,4. Prov. 14, 29., ubi phrasis 


Un) Ten u nr de impatientia legitur. LXX. ano zig öıyo- 
Yuylag prae pusillanimitate, Cf. 1 Thess. 5, 14. 


12. 13. Oney DIR ag) Er ego aum incircumoisus labiis, 
£,0. grevis Ipgr:ela„ ati vertit Onkelom. . Quid aibi haoc phrasis ve» 
lit, polligere est ex Mosis excusatione 4, 10, Non videtur ullam 
atyli infacandiamı significare, sed potius balbutiem ortam. ex eo, 
zued Jabia aut, loyuendi organa minus apte ad usam disposita ha- 
beret. Verisimile est, Mosi nascenti linguam fuisse inferiori parte 
eonjunctam, neo antis, prae ohirurgi inopia, Separatam a parenti- 


‘bes, mit forte etiam id vitii non fuisse animadversum. db» meta- 


phoriea is dici potest, eui non ent incisa illa pellicula, qua liagua 
ori adhaeret. Cuısun de Medicine VII, 12,4. Lingua guibusdam 
oum subjecta parte & prime nalali die conjuncta eat, gui ob id 
me logui quidem poseumt (nini, nempe, mature eurentur). Horum 


-extrema lingua, vulsella adprohendenda est, sub eaque mendrans 


ineidenda, et plerique quidem; ubi consanuerunt, loquuntur. 
Ceterum iterata de suw balbutie excusatione innuere voluit Moses, 
Be non zua sponte hoc negotium suscepisse, sed animo valde relu- 
etänte, — 13. %ı min E71 Sie igitur loguutus est Jova ad 
Mosen et Aaronem. Breviter repetit quae Vs. 10 — 12. dixerat. 
Interrupturus enim hanc de mandatis a Jova acceptis narrationem 
nealogiä, quam inde a Vz. 14. intertexit, nunc clausulam quasi 
cit, qua lectorem aädmonet, se jam aliud quid inserendum habere, 
Resumit narrationis filum Vs. 20: Inter W327} et Saıtyı Yın<bie 
subaudiendum est zy5, ut sit: Jureit eos logui ad Israelitas, 
aut nah, Jwssit dos ire’ ad Israeclitas. BE 
14. Non est, quod cum nonaullis hane genealogiam alieno 

hie loco insertem putemus. Nam quae Vs. 29. leguntur, manifeste 
intertuptae Vs. 12.13. narrationis filum resumunt, adeoque ar» 
guunt, Versus 14— 25. ab eodem, qui quae praecedunt et se- 
quuntur scripsit, insertos esse, Veteres scriptores tam sacros quam 
exteros in suis operibus alium plane haud- raro ordinem, aliam ar» 


chiteetandi rationem sequntos esse deprehendimus, quam guae no» - 
. bis eligenda visa fuerit, Sed hoe potissimum looo, non alio, cur 


Mosex zuam et fratris genenlogiam inseruerit, ratio haud adeo ob- 
seura est. Dum enim in eo est Moses, ut gravissimi sibi et fratri 


impositi muneris exsequutioncm exponat, 78 utrlusque genealo- 


x, 08 Raop- ‚Cageı6 At. 


;.mealogiis trilinäne; Öriengales, "says ‚cansfet- „Ätaye pyna Apum, 

\ sent, ‚Phargoneg \grun adit, ‚memoräbiligr side, syge-pära ingi- 

An Plön cujus enarfationem syar fapıling SEnFRIAKIR Expnnenga amli- 

‚„‚tup, illinsque initiyin An -ggasippsig 65 — — orig, = 
k A, um 


svex dtukuo 2,4. -Epk) 3,1 v Hebe. quequæ tina ii feden- 
vud ‚seen dieitur) que siginikieifionem: Arabum Wet zechiufrtein so 
sobtinet.. ir Haste „rt dh) Ana. ‘3 BERATEN we} 
oa om 9, ug, dry abe sec Me ut m. . NM. 
w AN 15, 1b. Ad.Ne. 4 5 ri Ger. 19,,, Fanyiligm UBR Aban- 
. Eöre arbjtrptur, grstinptam, im, Angyptaikel In.deserta, ‚ArMaia,N- 
-meonitarım rergnan, Gabchahekyr Ay ZöndF- mulla dns anemslp 
yaatı. „@yi hie, nam Arm np Gr -1I- erg teapocatyr ,.prapfereR 
„409: peRuunqug , Omen, SOgnHat Tignifieafonge.hahek; wanna ' 
—— RELOLEN» Er ARIAHERT CA. BERERILIT RER iR BO 
‚denotpt,.—, AD, mini — Ser ather thin BRYIRSTHT 
‚meko —⏑⏑—————— 
— ——— 
-cebant Eeviticae, fapi ſiqe. ASK. ag anzremiag, Yhulnsidac hl: 
an au Bi anna grtae Acdhıe Fair ugrmnh Art usr Spike 
ta septem. Numerus annorum vitae Levi, ut mox Calıaflıi et Am- 
rami, in’‚henorem Mesksrihtgapsni ikıkofäri vide“ ,Wilelicet 
am Moses in’ rebeiikendis Yerkedläyftis REHD vað ru Teriche® Koch! 
ut. in:solis: sterimatibtis Weitlarifk' rtp tärkere etılgitbrüin 1164 
2 PR . .. 3 FR .. 4 
aninibus et vitue, arfags Aljicheitt, Fitr Hemıratibuk etihdatiis (Ne 
‚ Sesslinien;). vero, nudic nomina ondtt? Golf Tsudt'"Lerteäfdkiuhl 
kie ub · ateimma: prim arſan tractat lege er hard 
zum vitwe ınırmeri- poheni-edahr: > ?osumps« uunersst Hastartidz 
24 Ib sn Aura salat Aid ans buy nich 
. 20. 23. 1977 Onlkelae aeddit NT I Borpiee aPRÄAAN, 
tut, quam Graeei, zgrogfeAggyy Itipi Apäfge Annellank, SRRR 
Num. 25, 59. Jochebed. ickur Alp bEREB in,.Arayptei.Itar; 
4 


x 





Erd 1 GW) 369 - 


quest „sehor  Cohhchit;"pütr& Aintarı?.'" Ante · Iegexu ahtem licnit 
amitam uxorem ducere, qual®"inafimfbhidin ‘posteh "Vetktuih kst, 
vid. ee 44. And. LAT, moxiane. vigetpr , ‚ut pr. hie Ju- 
YuTsgt Ru A AD, TOy. TRARRG- KUTAU Ch, N algatu Patruelem 
suam, xe —* — 23, Notat, Mases Mendelüi Ai. ;: postquam me- 
— — Moses: ‚sugm ipsiua et, Aarenis metrem, ‚qui utrique PRO»... 
pheficn,, J dignitate insignes essent, jam et sacar.dotis matrem com. . 
memofare, 1.6 niatr Eleagaris , „qui, patri. in summji pacerdatüi.. 
omeo Ri gpensit., Num-,20, 25,,890.,,9% cujup Slip „.Kinghase,, pro- 
gitar Nun 7 pRcerdatio, inter ‚us, pogteros, perpetuunt futuro: da ta. le-- 
ug. 33. 43. Fi ieri. gutem matıym Meutionem honpris cau- 
— inde, anad. et regem patres Aocıigatim recenserj s0r ı,., 
lerent, vid. I Reg. 15, 2. 10. >. 42. :2Chr. 20,31, — PaREN.: 
i. e. E uppßer, (Lug. }, 5.), ex- DRÜR, quod ejusdem ‚est.sigMir.. 
ficationia ‚Deo ans urandum 5. promis3ig; quemalmadım mare. 
vocatur, 2 Chy, 2%, Al., ‚guae, say, Reg, EB, 2. Ile igitur. 
Jaye,, ANAN-uxgrem. duxif Aarop ,‚fuit — file Amip 
—2 qui, uti. ef, filius —— prinqipes fuere sgorym. srin 
bulsum ,.et Iudai yuidem,oriundi, .‚vid,,. um | > 12. LChr. md 
Ex hac familia David. est ortus, vidMatih } 1,3. 6. En 


"2326, PAIN rt: pYo ag Sry; ef. ad Va. 14. N 
262. Claupolamn inune -adlestemnidtr' intle & Vs. 4 dedueto: ie „A 
igitnw'ewe! darın Ale et Moses ; quos Deus‘ Jusett Ir melitas ex .de- 
g 32 — vdieeresshic eoraln ottus;\ hiet 'prövapla eotum, ' gtibus ver- Bi 
bis viaul chansitum facie'ad” continuandam; quam Vs:.13. interrupe- u 
Tat „- parfatiohem.‘ ar wzenk —B Alios Israelis er 
Aegypto. secundum' 8. der agnminn eorum, signifteantur enim no- 
mine mnwax hie Aribuil ! tribuumtgue fäntiline, quae turmatim in- _ " 
cedehaut2" Ry hie non Yatet- Y,.chm, sed ’3ecundum, per,"ut Num. 
1, 52. ‚Castra 'metuti sun‘ Isrüelitde menatsy WIN quisque se- 
cundum ‚castra sua@. Plurd loca, — >> eodem modo ezpien: 
dumy wid. im Noudii Chneordantt. x: ‚hev 2 


27 — 29. Verbis me MEN wart ex initio Va. 26. repetitis 
nunc prorsus elaudit suae familiae genealogiam inde a Va. 14. ro-. 
censitam. — Versus 28. et 29., qui arcte inter se cohaerere vi- 
dentur, in Codd: Masorethicis keparanter- spatio aliquo inter utrum- 
que. relictp, cui impositp litera U ‚potat,, esse bie. q)æ 
gectionem,.glaugam,,. ie; 64; mängrem... ‚Atque. hovain sectiunculam 
Versu, 29. inchoandanı,; quag.h, 1. hand satis commode videri pos= 
sit; miratur ef ‚Aben- Esra,, neqye tamen carti quidgpam eam'in 
rem, definit. ded Jarchi negleeta hac intersectione,.. Verkum 28. 
cum Vs. 29. connectendum esse praeeipit, et ad Vs. 29, notat, re- 
peti hic, quae Vs. 11. dieta fuissent, redordiri enim hic Mosen 
filum Vs. 12: 13.! abruptum. "Ad: aniteeedenfia autem Versus 28. 
in Bere seridtıra forte referri poskit: idhue;, quod loqirüuti sunt Mo- 
ses“ et Akron ad Pharaohem (myYa an BinaTan ori Vs. 27.), 


. ! 
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faotum est die quo alloguutus est Jova Mosca. Vs. 29, Loguuius 
erim erat Jova ete., coll, Va, 10. aqg. 


‘Cap. 7, 1—6. Hic demum continuatur narratio 6, 12. ab- 
rupte. Quum enim Moses excusasset balbutiem,, quo minus imanda- 
tum divinum de Pharaone adeundo exsequeretur, hanc dubitatio- 
nem nune Deus removet, dum éi haec dicit!‘ Ecce! constitui te 
Deum Pharaoni, et Aaron, frater tuus, erit propheta, s. inter- 
pres tuus, i. e. frater tuus verba faciet, ' Eris instar Dei, cujus 
effata ad Pharsonem per Aaronem, "quasi per prophetam, deferen- 
tur. C£ ad 4, 16. Quae Va. 2. sequuntur, arguunt, 'genuinam 
esse hant nominis OYrYsk Interpretationem, De nomine 733 4 
ad Gen. 20,7. — 2. Srın mg Tu Toqueris, sc. ad Aaronem 
“ quae tibi mandabo etc, Ftsl igitür non semper fit mentio Asronis 
am Moses Pharaonem convenit, discimns tamen ex Koc loco, eo8 
Semper simul ad illum ingressos ense,' Tg sl miltat. Nam Va 
hie non tam copulgtiva est, quam eätiva; deelarat nempe, 
quid et quorsum ad Pharaonem 'laqui debeat, Vid. et'6, 11. Ex 
iis quae Va. 3. 4. seqguuntür, hunc ewe zensum a Er 
HsSB 23708 nope ae Ego vero obfirmalio car aonis, C 
add, 21. — 4. Orzna vrong nn: Ei ponem warum men 
in Aegyptum. Quia hominsd manu soleht perentere ae plagam In» 
fligere, ideo plaga a Deo inflicta manus ejus appellatur, in u 4 
agmina mea,,ck. ad 6, 26. — Dune Judiclis, 1, as 
nam judicare Hebraeis haud raro puaine, LXX. uw indes 
neyalz. — 5. mim amıa Hz arı7) Ei cognöscent, exper 
rientur Aegyptii me'esse Jovam, \. e. Deum Hebraäeorum eumque 
potentiorem diis Aegyptiorum. Saepe oracula aliorum Deorum pro, 
ferebantur, quorum nullus erat effeetus, sed Dei Israelitarum pro- 
missa et minas impleri, viderunt Aegyptil. — 6. m) nn ups} 
Et fecit Moses ei Aaron, sc. prodigia et ostenta,' ‘Vs. 3. Qu 
additur: quemadmodum praeceperat Jova tie, ita fecerunt, non ' 
redundat; sed haec iteratio significat, nihil ab illis omnino prae- 
termissum fuisse, omniaque ex praescripto Dei actä. “ Zn 


7. Moses una cum Aarona Pharaonem denue adil, et past miraculum 
Daculi in serpeniem mululi ediium tmntittit plagam prima aquas in sdit- 
| guinem conversae. Cap. 7,9 — 25, 

9. nein bat zum Date, edite vodis, I. e. ut vobis fides ad- 
hibeatur, prodigium. Ihp'n usurpatur de portento, s. miraculoso 
quodam signo, quod ad fidem faciendam editur. TLUN-nR Tip 
Sume baculum tuum. Intelligendus baculus Mosis, quei fratri de- _ 
dit. C£ 4, 17.20. — puoab m Erit, vertetur in draconem, i.e. 
ın serpentem, cf. Vs. 15. et supra 4, 3. 1. | 

11. Dyayanzı ap“) Et vocavit Pharao quoqus sapien- 
tes et incantalores. ewmah deducitur a ban, quod propr. sonat 
sapientem.esse. Verba autem quas sapiendi sciondigue notionem 
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habent, apad Orientales ipeis quoque oenserunt Inoantatoribus, vo- 
neficis et magis, quia hi plus aliis scire putantur. Ita h. |. as 

incantatoribus, NEIN, a 9%, quod verbum Syria 


a ‚supplicavit, liturgias celebravit, sacra peregit, de- 
metat, et’hine apud Hebraeos de iis usurpatur, qui formulas ma- 
- zoeitant mussitantve, incantamentorum sunt periti; cf. Mal. 


5. Dan. 2, 2. — 17 Dirrba aloyrı Feceruntque et ipsi magi 
57 arcanas quas artes ita, De Dann vid. ad Gen. 
41,8. Nomen und Aben-Esra a verbo un 'arsit, flemmarit, 
sis explicat: os£ quasi ĩ fulgor et ignis prastervolans, atque hasc 
est refontia ocwlorum. Censet igitur notari praestigias, quao fal- 
Bach et evanida specio eludunt. Alii'quoque magos istos oeleri ma- 
muum suarum motione oculos spectatorum fefellisse arbitrantur,, ut 
res alind quam revera esset, appareret. Sed quum Vs. 22. et 8,3. 
pre nimun:z seribatur my 22, nomen I) autem ad radioem 
um . "or sit referendum,, satis est verisimile. , quod hie habetur, 
men esse diversum ab eo, quod infra locis indicatis legitur, quum 
literae et 71, ubi mediae sunt radicales, haud raro cum 1 per- 
mutentur, unde >30 et Aramaicum hm cireumoidere, W42 et 
Aram., 5772 ‚erubesoere,, yın t Aram, om eurrere, non sunt 
diverse. b2b autem, eigue consona deed et on velare, abscon- 
dere, occuitare, notare oonstat. Eirunt igitur ob, Drtnb, 
bvep32 vel arcans, artes arcanae (ita LXX. sei Fapnaniusg 
auzay), vel formulse aroenae, uusles sunt imcantationes, quae 
mon sunt vulgo notae, occultosque cgmplectuntur sensus, aut sub- 
missa voos reeitari solebant. Attamen silentio non est praetermit- 
tendum, ex Aben-Esrae aliorumque sententia Dyui et DYUh 
faisse diversa, atquo quod magi baculum in Serpentem convertinse 
viderentur, id quidem agilibus manuum suarum motionibus effe- 
eisse, quibus hominum oculos praestrinxissent, sed in convertenda 
aqua in sanguinem (Vs. 22.), et in producendis ranis (8, 3.) usos ’ 
esse incantationibus et magicis formulis.. Nomina duorum ex ma- 
gi illis, de quibus hie sermo, commemorat Apostolus 2 Tin. 3, 

8. 'Javıyy uni Inußonv, aut Maußgnv, eos appellat, et restitisse 
Mosi ait, Sequutum illum esse traditionem inter Judaeos propaga- 
tam, apparet inde, quod et paraphrastae Chaldaei, Jonathan et 
Hierosolymitanus, 5127227 0%2 illos vocant; de quibns quae nar- 
rant Hebraei, e Talmude aliisque Hebraeorum monumentis con- 
gensit Buxrorrius in Ler. Chald. Ta/mud. p. 945. 2qq. Neque 
exteris illa nomina magorum artibus suis celebrium fuere incogni- 
‘ta. Vid. Plin. H. N. 30, 1., Apulejum in Apolog. p. 108. ed. Ca- 
saub. Adde Euseb. Praepar. Evang. 9, 8. et 27. ck JaBLonNsKı 
Opuscc. ed. Te Water, P. I. p. 433. P. Il. p- 23. 

12. Dina vr run wm aaa Et projecit quisque 
baculum suum, et facli sunt dracones a. serpentes. @uaerunt in- 
terpretes, quid fecerint mayi, verane eusum miracula fucrint, an 
a Mosaicis diversa? Atyue plures quidem superioris astatis inier- 
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pretes haud dubitarunt, vera illa fuisse miracula, sed diaboli alio- 

rumve' malorune uemonum opera: perpetrata. Receritidetie- och 

fere atatuunt meris-pratstigiis Aegyptios Hlos Pharaonis"et snorunk" 

oculög praestrinxisse. - Qiige fpan ost Mohantnittterisrän'CoRamitieui 

terpretum ad Suri 7; 1.16. wenterkiei)' qui ma bie peiriuis Aue fm si 

bus argento vivo vepletis werpentes! eoramtgudrhidens imfratdr fullndern 

volunt... 'J.-D. MicHaruig''bd verdfßtfem: Extudi teutundcah? u no dia = 

tam wiagos eonficit adhtbuisse 'dertos-sefpentes, qui oum-#d) nen“ 

commöovent, batuli:speeiem habeit ;'qhios quunt Phürgone'speutaistet- 

mänt gestariut et-projecerikt, pröjectow'isese ıhovisse. : Quod:eo "- 

minus impsobabtle Micni:videri poßtefit; quam · etiamnäe in’ Mes’ 

gypto ot India artis serpented‘pho-Aubitt'ooercendi ‘atgttettaetahdi » 

peritosekstäre constet:: Atque hac ipsa’urdenon suluhr:mugen „yes 

rum et Ipsum !quoyue Möseir peregisse qusd- hę kegimem cofttendlit ' 

J. G.Erıcatioan de 'Aekypti anne wirabilt, in Cotnimentatt!!Bo- " 

cietat. Reg: Seiontiure Gattin, resentiorr. VOL W. p. 453 Ver. 

rum uti vix-bredibile-est; -Mosen sibi permihsisse;! we efusmodi gu= - 

‘ tificio, aatis inliliis terris oommuni, posae regl-ejurque ministris’“ 

‚ imponere, 'ita‘nee veri est" simäte,' ihum, in’aula educatum’onhne 

que doctrins Aogyptiorum imbutum', ignorasse, -magie'istani arten .ı 

cognitam esse. : Praeteiea-illiwententiae, a magis peraets-ıhiraenia 

fuisse mira oculoruni ludibris, -bppomunt alli, talia:M-fuerint ; mi-') 

rum esse, Moscn ne verbule !quidere: id- Indidasse,- quum multam 

ad gloriam:Dei beraelid dttitere#) 'sbiter «altem ronuiskelletzehfes, > 

Äegyptioram mager mirebule nohnisi praestigies fulnde, es » 

qnioquam simile veris Habuipe-,. phaeter Apeoieni: extögkani: Imo- I 

ita loquitur'Moses et- Hir,;:eu: Vas22. eb! 8.6.5 ne wi idemm pleme-. 

quod ab ipso "a magid Yhoyue ’perdätuun füisset." Ac' sane Mosen: 

non dubitasse, quin'u-falsisipröphetis , "aut: iw ealium gratiun' vera 

miracula-fieri possent‘,"appatet e'Deut:13, 2. Atque haee fait Ju- 

daeorum, etiam posträmis temporibus, sentemtia, 'repasa et -d-- 

Hstu malorum daemonum ope tiert! Sic’ ackusabant Pharitnei Uhri- - 

stum, eum miraculi’dy' auyosri Tor WtubYinY farero, : Matt 9, ' 

34. 12, 24.; neque eos vorfutat Christäs /"neghudo a malis daemo«- 

nibus miracula fieri posse. Quinimo et ipse dieit, venturos Pseu- ° 

doprophegas, quiledisurs-sint eig magna eb-porienta, Match, 

24, 24. Ea-quidem prodigia 'dieuntur "regte: Neidovs a Paulo 

2 Thess. 2, 9., quibus, 'recte observante Grotid, non signifioantur 

mirdeula falsa, sed quae falsae dootrinas instrrtuht.. Addwnt,' qui 

Mosis phrasin, 7» yioy“r proprie'dendu- ntelligendait'velunt Jtet . 

vera miracula malorum daetionum ope:u mägis -peraota obntendunt, 

quum nos omnino leteat spiritaum ‘ab humanis diversorum natura 

et potestas,.nec fidentius nobis negandum ’'esse ; nikit -valere dae-' 

mones in mundum - corporeum. Üeterum veros fuisse rerpentes, 

quos in conspeetum produxerant magi, Moses: docet his verbis: 

Entenene aNTTEn 332% devoravitque basulus Aaronis bar 

culos eorum. Bacuios vocat: serpentes, quod tales fuissent initio. 
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Exaggerant miraculum, qui atatuunt, baculum, qui in serpentem 
—** tderet‘, id peieiſueni voimav redabtam —— 


der passe. 75, .': “ mt N a ee u a F 
4 two HG 25% 9,3% “rg PET ee EBENE Pas ar „yo 
-13-15/ HsS5 ur oihng "El lirmaut 3% Cor Phaxaosgay i 


nämen stare, 'naluif fonen id wagieiß drtibus tribugre. — 14. 722 35 
} cör Pharaonis, pertinaci est aylimo, re 
h. 1. non est Pragteritum „sed Adjectiv., ut 1818. — 13, m: " 


1] 


— neh 'Eöce egredifür, „egredietur ad aguam, ad Nilum. F 


‚92 Kevel‘,ogp narnutho daculay yw. asian. uunu mea «Rlane..ı 
hio,pesonam, Bei in: ae auseigit Moses, - oh... , Uieit on nem’ 
2206 ,: atiaımsi .hanrdus imasanı- Aayanis ;445et„..:pnapteren ‚yuod mom: ı 
nis; ex Mosia mandata Aaron quiequsn. gessit.; Bazcutere -igitur., 
juhetaur Moges vol. Aaron:cym haculo super ayuas:quae en.rivoy ab. 
vertontur. in sanguisen, »:e-rulnum- polozer induent, ut Banglr. ; 
Die adspectum pranliöent.. ‚ Similis Aogmatin.dgaldy.d.- - 51, Her u 
78. 19. lan ea = ln ER Ylscie" Yui’Ya Maöso / 
gbrietur.' Niki ebnrilare piscibus Testärtur ‘Örhnes' qui de Adky-" 
pto sehipsetunt. Vid. Diodor."Ste Bölfori. LT! p: 32: el.”Rho=" 
dom: ar ntaks and Bi defatigudüntdi Augıjprii bibere aqnam' 
ex Audio, i. e. täedtdit' eös"bibere aquanl '& fiuvio. TXX. Kar‘ 
od Öurmoorzar 68 Alyunrior nid Vin And bu morandv. ' Cönf.' 
Vs. 21. Quod quam moleste'färre Aegyptios Vportderit‘, inde 'ae-' 
stimtire licet, quod Aegyptos aquam ad biberidüm aptam aliäm ix" 
habet praeter eam; yude ex Nilo derirätur. "Pohtes’enim fi ed re- 
gione sunt rarissimi; puteänta aqua Ingratisaporis’est'et insdlubris,' ' 
pluvialis autem fere nulla. Vid: d. a. u. n. Morgenl. I. p. 276. . 
Quare Aegyptii Nilum divino cultw 'prösequebantur. Cod. Samar. 
huic Versui haec adsuit veluti ad ‘complendam harrationem'! > J 
WER TOR end IR Ta? On et ivit Moses et Aaron ad 
Pharaonem et direrunt ad eum,' quibus subjitit quae Va. 16. 17. 
habentur. — 19. max» nn Aquae degypti est generale, tim' 
singula aquarum receptacula sigillatim enumerat: bn%72 flüvtos 


4, 
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‚ vorum, Aogypfiorum, 4. 0. brachia ot ostik Ni; habet ente As- 
gyptus praeter Nitum wullem ‚allem flavium. — *8* Rivos e>- 
rum, fe. enmiles eper& hkomisnum factes sd kures ter 
LXX. Bsopuyas. irn Palsdes viagnantes sorum, qinles 
Ius post roditum In wua reilnyeit. N Omen 
5c 355* eorum, in Pr Ze in Mana minoribus aqua» 

in et in lapidibu 

Le, et in vasls figued, et ———— ——— 
genl. 1. p. 279. qq. 

20. a Sera = ve bret-bn gap Et cöwversae kunt 
omnse aquae gine 'in rive in songuinem. ‚Nili aguas quotennis 
paulo post earum Inorementa, i. e. sub fnem mensis Junii et initio 

Jufti, rubidas lactisque instar conapiäsatas fluere, vel ex soll rabri 
Acthiopiis eontagiene, vel, ut alli volant, ab innumeris dqud ini- 
mersis inseetis, Aegyptiis geoyne eas suo foetore mvlestas, biben- 

"tibus adeo noxias onse, ex’ itinerum doniimehtariis fide digniseinals | 
motam est.‘ Cf. de. u. m. Morgenl. L p. 281: 5994. Hine neo im 
ils, quae hie narrantur, mirl quidquam aghoscit Eicumonn (L. I. 
ad Ve. 12.), qui evincere sibl sumsit, decem, uuze hie enumkeri- 
tur, plagas nequaquam faisse praster naturne urdinem , . od eddemu,; 
qua a Mose rovensentur, serie, vertente ahıre statis teugeribuß kei 
Aegypto reewrrere (qued ipsum ostendere oomatus est Joa. Bona- 
poar de plugie Assypt. Ex. VII— XII Abe, 1809. 30. 4) ' 
Mosen vero spem concepisse, si regi probaverit, Jovamı et Augy- 
pto 'praosidere, reramgue ihi frequentstarum erdinem — 
fore, ut rex ogvineatur, se mandata a Jova aeripere pome; «€ 
woopta debere promptissime exsoqui. „Jovae ante,‘ 
Eichbernius p. 40., „Aegyptiarum rerum preonratichem probavit 
ıx insignibus et netabilibus rerum eommutationibui, quötahnis fa 
\egypto vicibus oonstitutis redeuntibus, quas ordine its prose- 
juutus est, ut poculiares singulorum mensium molestias et cracia- 
us inde a primo Nili incremente usque ad ultimum ejüs deeremez- - 
um ad Jovam tanquam auctorem referret, initio a Nili fiavedine 
n ruborem oonversa faoto, ceterisque miaiis domesticis, quae Nilf 

' ıaborem quotannis sequi solent, usque ad pestiferas dt contagiox 
as in pueros grassantes variolas subnexis. Non alienis, ned suis 
aensibus annuas illas vexationes craciasse Aegyptios, non solum 
'olligimus ex hoe, quod animalcula et insecte, quae inter Nil in- 
erementa infinite augeri omnis memorla prodidit, se invicem legi- 
mus excepisse ordine hodie adhuo obtinente, ut Nilum rubesest- 
tem ranae, ranas eulices reptanten, ouliees reptantes muscse oani- 
nap sequerentur; sed etiam ex 60, quod pbst grandinem, quae in 
armenta regia saeviit, locustarum examins agrorum fruges depa-' 
visse dicuntar, et hoe oruciatu finito caliginem coelum per tridaum‘ 
obscurasse, quae quasi portenderit repentinam puerorum Aegyptio- 
rum mortem. Jam grandinem eo tempore oecidisse legimus, quo’ 
hordeum June magnitulinem, linum autem siliquas habuerit (9, 


BRaæod. Op. 7, 20: ss 


31.), hoc est, ex aucteritate seripterum tam votorum, qua 1o- 
oentiorum,,' mense Martio, ut adeo intra medium Martium et me- 
‚dium Aprilem , quo lsreelitao ex Aogypto dimissi zunt, publicarum 
oslamitatum trias, locustarum "videliset vexatie, ot horrer tam 4 
enligine, quam a repentins primogenitorum morte Aegyptiis in- 
eussus, intorpguenda ai. Atque hoo ipsum est, quod nos adeo in- 


illarum suutationum praedietienibus talia junxerit, qune miri et 
‚ portentosi apeciem salteın prae se tulerint: quibus id artibus Mo- 
Sog praestiterit, Bichhornius estendere oonatur. Atque primam 
quidem, aquarım rubidarum molestiam, quod attinet, hunc im 
meodum disserit: „De illius ruboris oaussa 8*4 de qua hodilo 
edhuo disputatur [vid. ad hujus notae initium], Mosis tempore 
Ron constitisse , quis miretur? quum illa aetate res quaelibet mi- 
rabilis ad naturam aliquam humana majorem referretur. Quodsi 
"tamen alicui oontigerit, ut cssu aut rerum naturalium penitiore 
oognitione Inveniret, qua ratione aqua rubore tingi possot, Is ex 
vommuni tune regnante sensu a natura hujus ruboris auofore, hane 
rem edoetus videbatur. Jam haustae Nili aquae ruborem inferendi 
artem detexerat Moses, vel, ‘ut ex sensu illius temporis rectius dir 
onmus, Jehovae, Numinis sul tutelaris, benefieio hauo rem, omni- 
bus, ut arbitrabatur, ooteris naturis inoognitam, rescivepat, qui 
deoolorationis Nili quotaanis redeuntis auseter habendue 

sit. In novum igitur Pharaonis eongressum admissus so eflectu- 
rum sit (7, 17.), utaqua ex Nilo hausta rubsat in terram eflura, 
und quum edoetus sit a Numinge Israelitarum tutelari, elurescere, 
non solum esse illud Numen praepotens, sed etiam quotannis. aqua- 
rum Nili rubidarum auctorem ,, adeoque summum. rerum Aegyptin- 
rum praesidem ; enjus imperü in Aegyptios signum Nili decolo- 
ratioue, sanguini aimili, regem proximis diebus denno expertu- 
rum esse. — — Negamus igitur, quod olim superstitio voluit, 
anb ipsum baculi in Nilum protenti ietum omnes Nili ejusque. ca- 
nelium, rivoraum et stagnorum aquas ruborem induisse: quod ai. 
factum esset, unde Aegyptioram magi petiissent aquam rubore tin- 
? Nam ante terram incisam (Vs. 24.) legimus magos aquam 

e, quam rubore inficerent (Vs. 22.). Itaque ne sihi ipai 
contradicat narratio, in subsidium voeandus est locus 4, 9., wbi 
quum Mesi injungatur: sume ayuam ex flumine, eumque effunde 


- 





— 


a 


3imE Ex or apart) 20 2b. 


in BOTEN Zuge 060: musabilur in. san gutinieme rue ich inyedkt,' qub li: 
minus stataamıun)' prarbente..etihm irege Argimtib ven tantum oßu: ı » 
pleite zer. il, aqua⸗ onue rubefarta Diäten: Aneujo, XXEV 
Nikum „, additie verhisimale omihndib hiayıaiı garhris zlggurier madjue! 


rum, caplanf; at, weite Ara et zubemtimler . 


perantararik. arte:;a Java mihi.tredita, sie Java ! prascagıo teffestem 113 


rum „iu oygies Niliwizimordsg et. Jechuhn Asgyptinquiserahokan ıiv 
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46), „ui ordinario quotains abkinente atıbore-pikdek- mori: dubsu +7 
dubitäpt , .‚tgcentibus. hands ze-.itinesum in-Aegyptuih —— — 
commentariis. Veruni qnu. oinmes: in ·o 'ahnseiftientzfodtoremr .: 
ingpatissimum ı exhalare.aquası.Nili rubeseentes [hve:ißso'Ideo degi- :. 
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potuerunt Aegyptii bibere, aquas..e rinoy ee a 2 
Drosa oryen mon j2=aupdr Et fecerunt ita magi Addıym . 
ptiorum arconis. ewis. artiöus. "De: ero>-vid. ad Vs. 41: Verin.. 
simile est Abem-Karae, Aaxpnem non comvertiäse nisi:aquas, .quas:. 
erant supra terram; magos igisur fodiendo edunisse aquam, -oamı« -. 
que, a se in sanguinem .CHMVEersam ese prag” se: tuliset. ; Addit,' 
magntum. discrimen fuisse inter Aaronis, s. Mosis ‚et magorem 
opus; Aaronem enim omnem aquam bekims :Aegypti;, :quin et-aquas . 
perpetuo fluentes vertisse, mägos autem paululum duntaxdt nqude 
visos esse convertere, idque qnod 'in vase csset, nmec:nisi ad al 
mentum, nempe dum Pharao domum revertebatur , quam, contra 
rubor, quo Aaron aquas aflecit, ‚per Septem dies duraverit Vs. 20. 
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‘Er in te ef in popalum tuum, quasi dieat, fore, ut, non com- 
tentae domus ingredi, ipsos heniines impetant. fr>2 pre 'T3, quo- 
modo ood. Sam. habet, qui praeterea ut Vs. 18. ita et huic addit; 

Mm Sara TOR a9) nn Dr Jar Fran aa. Tune 
repetita sequnntur: mlandata, quae exstant Va. 26. 2q4. At rem, 
quao per se faeile intelligitur, non neoesse erat diserte exponere, 


Cap. 8, 2. "U yaBırrbyny Et asoendit runs, 'operuitgue 
terram Aegypti. „Ex aqua Nili rubra,“ inquit ‚Eichhornius I. L 
p. 46. 9q., „prerepsisse legimus ranarum innumeram multitudi- 
nem; qua in re nihil est, quod dubitationem moveat. — — Nulla 
terra magis exuberare solet ranis yuam Aegyptus, paladibas inna- 
meris et aquis stagnantibus post Nili in sua littera reditum, distin- 
eta. Dolendum autem est, quod nemo eerhm,-qui Aegyptum ad. 
huc adierent, ranarum ibi domssticarum aliquam rationem habue- 
rit, ut tempus odocti essemus, quo illac perfectam suam formam 
nactae coeoo naturae impulsu, esuriant insecta, hancque suam fa- 
inemı expleturae reliöta aqua terram petant. At quam vernü tem- 
pui res etiam Aecgyptias imedio ut plurimum menze Martio nova: 
vita animet, necesse est, ut'sub initium Aprilisiranse ad coitum 
stiiulentur, novaque ex eo enata koboles 'mense Julio cam forinam 
induerit, quae nutrimertorum ab aqua sdhue suppeditatorum per. 
taosa ad prerependum in terram impellatür, ut insecta quacrat. 
Moses :igiter, a Pharmone ad novanı eonfahuistienem admissus, 
eiupescere, imguit, omnis nuixiteu mininin in Asgypto Jevae con- 
silie gubernari, ex ‚eo, quod'ab eo quetäknlt'iantimsra ranarım 

. mulitudo. ex aqua im Oantinentein Acgypti-propellatur ;. cujus rei 
indielum esse, .quod:sibi fl, quod tamtaiı esse possit. hujus möle- 
stise veri aucteris, siguifieaverit; qua rations raue sompelleren- 
tur, ut sodem suam humidam et paludosam cum sicea eommutärent. 
Moses igitur artifiddo nobis Incognito ranas eatervatim ex vicina 
uligun palude elicuisse oredendus est, quo tamen Pharaonem non 
eonvieit, Jehovam hufus rerma ordinin aucforem esse, quandoqui- 
dem sacerdotes Acgyptli artem idem praestandi oallebant, Unde . 

. eeiligimun, Mosen praesentö rege Aegyptio ex una tantum palude 
ranas elicuisse, neo totam earum copiam simul, ut superstitio ad- 
hie eredidit, ad ejus nutum ex aquis erupisse, quod si factum es- 
set, sacerdotes Aegyptii loco omnino cartissent et opportunitate 
Mosen nemulandi. Hos autem Mosis et Aegyptiorum sarerdotum 
artibus in terram pellectos ranaram primos quasi pilos subsequutae 
sunt reliquae catervae, post nactam perfectam formam insecta ex 
instinotu suo qusesiturse.“ Verum hao rei hit narratae explicatio- 
ne verbis plura pre lubitu inferri, quam simpliciter dieunt, vix 
est quod moneamus. Bocuarrus Hieroz. P. II. L. 5. e. 2. Tom. | 

‚ IH. p. 570. (ed. Lips.) de eo, quod hie'narratum legimus, ita ju-" 
dicat:, „Cum Deus Nilum jubet, tt ranas produeat,\ nihil illum 
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jabet, quod sit supra uaturam. Bed in co feit mirseuium,, 3. qued 
ranas Nilus tanta oopia prodarit; 2. quad ilias oo ipso momente 
produxit, quo jussus est; 3. quod ranac illac, maturali elemente 
relicte, ad kominum urbes et demos se contulerunt; 4. quod omnes 
die dieta, Mosis preeibus ad Deum missis, funditus perierunt.“ 
—* quamrvis morsu nen Roceant ranas, molestiatimum tamen 
erat videre omnes vias iis stratas, et, si aedes aperirentur, oon- 
elavia omnia iis impleri. Aqua otiam, in qua tauta copia nata- 
‚baut, vomitum potius exeitabat, quam sitim restinguebat.. Pras- 
teroa diurna illa, ac nocturna undiquo audiin osaxatie non parum 
quietem Acgyptiorum turbabat; ne jam mortuarum. foetorem, et 
meium, ne omnes merichtes pestem foetere crearent, memeorcmus, 
His de causis populi.cAdem plagä percussi, aliquando sedes pristi- 
mas linquere coacti sunt. SNeripter satis vetustus, Phaenias, Arli- 
stotelis discipulus, et Theophrasti amicus, apud Eustaruum in 
Homer. Iliad. A. p. 33. edit, Rom., in Cherronese, ait, iribus 
‚diebus pluisse Deum pisces. Sic autem ait ot ranas, circa Pas- 
oniam et Dardaniam. Quarum oliam tanta erst oopia, ut de- 
mos et vias implerent. Itaqgue quum accidentes ot claudentes de- 
mps nihil groficerent, sed ot vasa implerentur, et cum oibis s- 
‚sent ranae uns Soquniae, nequs aquss liceret uti, noque pedäs 
in terram comosrualis ponere, voxarenturgus mertuarum odore, 
fugerunt, ut ajuni, 0 regione. Vid. ot quae Justinus 15, 2. de 
3.4. Dann 72 stoyrı Ei fooorunt ita magi. At quum 
paucas produxissent, et ex paueis aquis, uti ait Aben-Esre, vidis 
‚Pharao, quantum Aaronis, seu Mosis opus ab corum opere differ- 
vet. — 4. yamaha mnb ne aıp®? Et vocavit Pharao Mosön 
et Aaronem. Jam Pharao Jovae potentiam agnoscere ooepit, quia 
graviore hac plaga motus Mosi ae Aaroni supplicasse dieitar.. 


5. a 9 "ann Gloriere auper me, qguando deprecaber 
pro te xe., quae non videntur cohaerere. Tamen, ‚si verbis ate- 
mus, non possumus aliter reddere, Nam "uni soquonte 5% per- 
sonae nomini. praemisso significare supra alıguem gloriari, nen 
dubitare sinunt loca Jud. 7,2. Jes, 10,15. LXX. Tabs npög ms 
mars sufouds ep av. Hieronymus: censtitue miki, quande 
deprecor pro te, Syrus: peie till tempus qguande pro ie inter- ' 
cedam. Sandias: pele a me, guando. nie, ut pro to intercedam. 
Quas quidem Interpretationes sensum satis commedum gignunt, 
sed, vim phrasegs. 23 NR non exprimmnt. Simplicissimmge 
faerit, verborum gloriere super me hunc sensum facere: boo ho- 
noris tibi sume, ut designes mihi tempus, quo orem pre te. Aut: 
hog tibi tribuo, ut preefhiges mihi- tempus, quando erem pro te. 
Bochaatua L 1. p. 578. post verba gloriare super ma aupplondum 
dieit Tanb. dicendo, ex Jud. 7, 2., ubi plenior eat Ioquutio: 
Varz .SyyoY og Dnan77g we.glorietur aupre ma.Iscaol dicen- 
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“do tibi Det nomine 3 onfl onen, quo X, ut,a —5 
trein, ut 'hae ı Tahae, amoveantur! „ıYpfuit; Moses, 1 nt’ phpes re 
„esset, diem Brägfinige, 3 uemeungue ‚rellet,, yt postquam, volis 
ei. esset” satisf aeküm —F iberationem SPAM, soli Deo impntargt; 
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„Proptenea al: tentandum, Mosen- vesgpusıpretraxisse:. Verum vide- 
kur ‚Pharao ptasqo: qui dem u ytigeanıprimuni.g plageliberaretih, 
wi exintintike, yon ‚wajoris anarmginti atque operws. eszey'yuam mt 
„Illien ‚nulla- isttennpsite miosa id cohpeghl possety atquweiideo diem 
„erastingen, praehniisse! —ıB. , .mnihtüib Par, Clunlawtäyue Moses 
„adıJavam ,, qwas 5. yund yosuer at’Phiuraone nein IT 
iu u prapien ranasy.:val auper mogescum ,. velsch das: 5. super 
-Ogusa..vanarum. - Nam. ND7. vandama dtäud.\zaro\ Temytncheisum, 
oguaam Signifieare.constak. die dioi potesb Deus tur ragt Kamm 
„NSD> ..nagalsunm : ranar in pomipen ,, vie» ‚immininse "har mem. 
Rid not. ad Fer. 32. 20 Re. 108, 23 „Mäalto etiter LK: · oα 
ho Ölen mau: märh. Baspignh; los .dzakgro vDipuuh, "pro: Sinttionig 
ranarum, sicut constituerat Pharao, Hieronytibs: pro epenstb- 
ne ranarum Ko constit rat, Pharag es o pe- 
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gig, quo nomine culicum quaedam species significatur, adstipd- 
lante Philone, et ipso Aegyptio, in libro de vita Mosis T. II. p. 
97. ed. Mang., ubi sciniphes, s. ciniphes ita describit: Animal 
est minulissimum, sed molestissimum lamen; neque enim solam 
superficiem Inedit, injucundos et valde norios praritus excitans, 
verum el in interiora per aures naresqua penetrat. Oculorum 
guoque pupillas infestat involans, nisi quis sibi caveat. Orige- 
nes in Homil. Il. in Exod.: Hoc animal pennis quidem suspendi- 
tür per aera volitans; sed ita sudisle est et minutum, ut oculi 
visum nisi acute cernentis effugiat; corpus tamen cum insederit, 
acerrime terebrat stimulo, ita ut quem volilantem videre- quis 
non valeat, sentiat stimulantem. E quibus descriptionibus OED- 
mannus (Vermischte Sammll. a.d. Naturkunde etc. P.1. Cap. 6.) . 
magna veri specie collegit, sciniphes s. ciniphes eandem esse culi- 
cum speciem, quae Linneo est culer pulicarıs s. reptans, ad quam 
speciem et, referendus culer Cypri minimus subfuscus Hasselquisti 
(Itiner. p. 470. vers. teut.), et culer molestus Forskalii, qui in 
Descript. Animall. p. 86. Rosettae, Cahirae et Alexandriae eum 
eulicem immensa copia esse ait, nocte incommodum dormientibus, 
et vix arcendum, nisi cortina bene clausa. Ejusmodi insecta vul- 
go voce Hispanica Mosquites vocantur. Nec loco huic Mosaico 
eonvenire possunt, nisi insecta minutissima et infinite topiosa, qua- 
lia sunt sciniphes, quandoguidem pulvis omnis Aegypti in =3% 
mutatus dicitur. Cf. quae notavimus ad Bocharti Hieroz. T. Il. 
p. 448. 457. sig., atque quae ex jitinerariis attulit Eichhornius 
(de degypti anno mirabili p. 49.). Et is quidem p. 51. dieit, si 
vocabulum hebraeum 357 efferamus, et seno Chnim substituamus 
sonum Cnip, ex permutatione M et P linguis Semiticis perquam 
familiari, habere: nos ipsum animalculi nomen domesticum. Secri- 
ptorem Exodi, inquit, &332 extulisse,. nec D voluisse pro signo 
numeri plur. masc. generis haber:, dubitari non potest ex eo, quod 
nemini D3D verbum sing. numeri ubique junxit. Scriptionem 1:2 
(a Singulari 72) vitiosam esse, Eichhornius ratione satis proba- 
bili ostendit. | 


13. man22ı Dia b2ar Yrınd Fueruntgue sciniphes in ho- | 


minibus et in bestiis. Sciniphes maximo eruciatui ‚esse pecori per 
nares et aurcs in interiora irrependo, quo ipso haud raro in füro= 
. rem agantur jumenta, constat e testimoniis fide dignis a Bocharto 
et Oedmanno allatie '137 79959 Omnis pulvis terraa factus, 
conversus est in sciniphes in tota terra. Aegypti, i. e illa insecta ,, 
in tanta multitudine proveniebant, ut omnis pulvis in ipsa mmuta- 
tus esse videretur. Vel indicatur, culices in locis arenosis et puk- 
verulentis provenisse, quod eo magis mfrum fuerit, quum culices 
alias tantum in locis humidis et limosis esse zoleant. Eitsi vero 
seiniphes Aegyptiis quevis anno sint molestissimi, tamen quod ad 
ictum virgae Aaronis illi tam infinita copia apparuere, pro prodi- 
gio habendum esse, manifestum. "Bichhorniin verg quod hic .nar- 
L - 
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ratur hune in modum contigisse autumat (1.1. p. 53.): „Instabat 
temgus, quo solenni naturae ordine eulices reptantes ex locis uli- 
ginosis prorepturi erant; nondum tamen ad perfectam eam formam 
excreverant, ut sua sponte loca sus natalia deserendi instinctu suo 
impellerentur. Moses igitur ut Pharaoni probaret, annuum culi- 
cum reptantium reditum Jehovam auctorem habere, se, ait, ab 
hoc Numine edoctum esse, qua ratione exturbentur adeoque .ante 
tempus consuetum ex locis uvidis expeHi possint horum animalcu- 
lorum agmina: atque elicuit ex loco aliquo uliginoso partem no- 
vae progeniei aliquantulum prius alia via, quam ex naturae so- 
lennj Cursu prodiisset, adeoque primities examinum horum animal- 


cnlorum partes maturavit. Qua ratione, vel quo artificio huc ef 


fici possit, quum fugeret Hierogrammates, hane sciniphes ex pa- 
Iudibus ante suum tempus exturbandi artem rem pronuntiarunt esse 
divinam nec sibi a 3ais Diis traditam. Sic argumento, tum tem- 
poris prorsus indubio, evictum erat, Jehovam res Aegypti Numine 
. suo gubernare, Mosemque ejus familiarem mandata habere posse ad. 
Pharaonem perferenda, quibus rex obsequium praestare debeat.* 
14. 15. Sina Tamsoyıı Feceruntque sic magi, i. er 
percusserunt pulverem terrae, aliud artificium adhibuerunt, ut 
idem facerent, 3:33 257 verum non potserunt. Itaque conferun- 
tar hie magi Aaroni percussione pulveris, quae si sola spectetur, 
sic, ut Aaron, fecerunt. Alii sic fecerunt interpretantur sic fa- 
cere conati sunt. Ac sane verha activa saepe conatum dumtaxat 


designant. Moses Mendelii fil. haec adfert: „Plagam mutatae aquas 


Niloticae im sanguinem atque ranarum e fluvio'prodeuntium magi, 
ut mihi videtur, ideo imitari potuerunt, quod in neuütra esset rei 
novae procreatio et formatio, neque enim dieit Scriptura: 3777 
Erymoxrrn ef erstiterunt ». factae sunt ranae, sed: syn] 
2Nexn [Vs. 2.] ascenderunt ranae, i. e. congregatae e auis lo- 
eis in aridum ascenderunt. Sed.plaga culicam fiebat creatione rei, 
quae non exstitit, neque enim natura puiveris est, ut ex eo fiant 
calices, ut Vs. praeced. dieftur.“ @nod hic repetitur B}>N7 rn) 
ran22 DIN2, videtur ıhera esse repetitio confirmandae Tei narra- 
tae causa, quasi dioeret: ita igitur ciniphum agmina homines et 
jumenta infestabant. — 15. MIT — 110") Et dixerunt magi ad 
Pharaunem: digitus Dei hic est, i.e. virtus Dei. Hua phrasi 
„dixit Christus Lue. 11, 26. si da &r duxıvlo Q.ov Erduhken ra 
daıuovia, id est, dv nveuuarı, ut explicatur Matth. 12, 28. Quod 
autem magi fatentur hanc esse Dei manum, non ideo fatentur, ut 
‚Deo dent gloriam, sed tantum ut famae suae consulant, nec puten- 
tur Moses aut Aaron illis esse virtute ant Scientia superiores, quasi 
dieerent: nos nen cohibent Moses aut Aaron, sed divina vis utris- 
que major. Notat praeterea Aben-Esra, magos non dicere: di- 
gitus Josae, quirest Deus Hebraeorum, sed digitus Dei, quod 
accipiendum de ereatore, quem Pharao et magi agnoscebant ne- 
que illos agnorisse, ea plaga Aegyptum ideo percuti, quod rex 


/ ⸗ 
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Irraelitas dimittere nollet, sed ex coeli et astrorum in haee inferlo- 
ra operatione, aut casu fortuito; at 1 Sam. 6, 9. Philisthaei di» 
eunt: ut intelligamus, non ajus manum nos percussisse, sed cas 
mnbis id evenisse. Ceterum de hujus plagae remissione precibus 
Mosis impetrata hie quidem nihil dieit, sed intelligi, ut im aliis 
debere videtur. > 


10. Quorte plagu, cynomylarım, Cap 8, 10 — 28. 

16. 1% man aueh run Vid ad 7,15. — 17. won 

72 main Ecce immitto in te, 8: eoneito in te, coll. Dest. 32,_ 
J Dicit igitur Jova, se coneitaturum esse contra Pharao- 
nem, ejus ministros et totam domum 3,977 ”rin. Id momen 
a miscendi nofione, quam 27% obtinet, Hebraei fere inteöpretan- 
tur zmiscellaneam aniımalium noriorum mullitudinem. Jon 
than: mirtam turbam ferarum. Aquila, nauuisay reddidit, quem 
sequutus Hieronymus omne genus muscarum, et muscds diversi 
generis, atque muscam omnimodam vertit. Arabs uterque: meist» 
ra ferarum. Jarchi: omnes species malarum Bestiarum, ot ser- 


pertum, ot scorpionum inter se permirtas. Sed quo minus nos ı 


mine 3, inssctorum colluvies intelligatur, obstat, quod Va. 27, 
dicitur: S9n 272 amovit Arobum a Pharaone, a seruss aut 
we ejus populo, IMS Nö) ND ne unus quidem remansıt, quod 
nonnisi certo animalis generi convenit. Neque quale.animalis ge- 
aus nomine 29 designetur multum quaerere necesse fuerit, ei 
Alexandrino interpreti , rerum Äegyptiarum peritissime,, filem ha- 
bemus, qui illud xvrouvsay, muscam oaninam exponit. Nomen 
nactum esse hoc muscarum genus ab impudentia, ait Phile de wie 


Mosis T. II, p. 101. ed. Mangey: Sins meta enim indolant et in-- 


ruunt;, ac si abigas, pervicaci famen pertinacia obnituntur, da 
nec sanguine. et carne exeatiatae fuerini. Cynomyia igitur, 
ntriusqus unimantis (canis et muscae) adscita audecia, audar 
et- insidiosa bestia est; num 6 longinguo, in deli morom, Cum 
stridore fertur, ut magno impetu ruens (cuti) marime inhasret, 
Ex his quae Philo aliique veterum de xUvouusa scribunt, magna 
edm veri apecie colligitur, esse illam fadani speciem. ÜEDMAN- 
fus quidem in d. vermischt. Samml. P. IL Cap. 7. per 349 Blast. 
tam Orientslem Linn. (Belgise st Germanis Kakerlak ) designare 
oontendit; sed blatta orientelis non proxime, sed remotiıis homi- 
nibus nooet, est quidem vexatio domestica, non vero humana, re 
bus esculentis inhaeret, non hominibus, quum tamen Sy homiai» 
bus fore cruciatui, expressis verbis h. B dieatur:- “TOR TRARTI 031 
muy on Et otiam humus super quae ülde erunt. ran Men- 
delii fil. indieare ait locs, quibus nullae domus erant. "Sane a 
DYIER"IN2 distinguitur iisque opponitur. 

8. 19. any — wyhorm Et separabo in die «llo terram Go- 
sen, in qua populus meus eias, habität; ss non sit ibi oynomyia. 
wshun (a 7IbD) sepanade, a. distinguam, i.o faeinm, ut terıs 
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Gösen ea plaga immunis sit. Ita et 9,4. At LXX. nuoudokace 
rijv yñr Teosu,.quod Hieronymus faciamque mirabilem in die illa 
‚terram Gosen vertit. Hi interpretes 71-97 retulerunt ad xbe, 
quae etsi proprie non differat a 7735, tamen in Hiphil adhiberi 
solet significatu mirabile faciendi. "127 3m 1995 Ut cognoscas, 
‚me esse Jovam in medio terrae. Metaphora sumpta a regibus, qui 
sedem habere solent in medio regni, ut omnibus undiquaque fini- 
bus ex aequo sint propinqui. Deus autem in medio eorum potissi- 
mum adesse dicitur, quibus favet, ut-17,:7. Deut. 7, 21. 23, 15. 
— 19. 739 7723293 Tan ’nnir Et ponam redemtionem, 
liberationem, inter pöpulum meum et inter populum tuum. Quum 
id ipsum, quod Israelitae liberi essent a plaga cynomyiarum, di- 
stingueßet eos ab Aegyptiis, Aben-Esra n5 (quod plene scribi- 
tur nııa, Ps. 111, 9, 130, 7.} exponit distinctionem, et simili- 
ser LXX. draozoAny, eosque sequutus Hieronymus divisiorem. 
Ceterum his verbis Mendelii fil. non plane idem, quod Vs. 18., im- 
munem fuisse terram Gosen ab illa plaga, dici existimat, sed hoe 
petius, animalia ista noxia, 379 dicta, nec Israelitis inter medios 
Acgyptios versantibus nocuisse! Et idem ad verba nkiı 17 Hrınb 
nr7 in brastinum futurum est signum hoc, bene notat, id die 
ideo ‚ut intelligat· rex, non casu fortuito illud erenturum, sed Deo 
ita disponetite; cf. ad 9, 5. 

20. 25. 733 II7 02%) Venitgue cynomyia gravis, i. e. vo- 
nerunt multae et’ copiosae. Nam “723 hand raro multum, copio- 
sum valere comstat, wid. 9, 1. 10, 14. Habac. 3, 3. 1Reg. 3, 9. 
Elliptice hoc Vac seriptum: legitur n\33 pro 222. Deficit non- 
numquam 3 ratione sensüs et ex usu linguae. an ya nrisn 
any Corrumpebatur terra propter cynomyiam. Terra-pro ejus 
incolis, qui gravissime illis muscis vexabantur. Sic Ps. 78, 45. 
misit inter 608 &ynomyiam, quas eos consumsit. Sed Clericus 
“ quod ‘hoc. loeo dicitur non tantum. de hominum corporibus intelli- 
gendum putat, verum.et, ac magis.adhuc, de victibus, quos in- 
vadere solent muscae, in iisque ova deponere, e quibus mox na- 
seuntur vermes, quo fit, ut esculenta putiseant, et a vermibus ab- 
sumantur. .Ceterum nec in hac molestia agnoseit Eichhorn quid- 
quam, quod solitum naturae ordinem excederet. . ,Sciniphes,“ 
(inquit in Commentat: p. 54.), „sequutam esse allam muscarum 
speeiem, välde probabile faciunt recentiorum peregrinatorum com- 
mentarii, in quog relatum legimus, tempore inundatienum Nili, 
h. e. mensibus Julio et Augusto, aörem Aegypti scaterfe variis cu- 
licum et muscarum .speciebus, se invicem eXcipientibus. Vix igi- 
tur superatae erant molestiae a culicibus reptantibus profectae, cum 
per aörem striderent muscae caninae, Aegyptiorum cruciatus quot- 
aunis rediens. Moses igitur harum animalculorum vexationem pro- 
ximis diebus futuram ‚praesentiens, obviam ivit Pharaoni,’ad Nili 
litus ambulanti,-enm-admonitufus, ne forte gentis Israeliticae dis- 
oessionem retavdando moldestiam ‚terrae. suae imminentem augeat.“ 


“ 
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Verum si etiam demus Eichhornio, quod quidem negari negquit, 
"72 passim Iatius de futuro tempore sumi (13, 14. Deut. 6, 
20. Gen. 30, 33.), hoc tamen prodigiosum in hac narratione 
apparet, quod, uti minante Mose cynomyise gravius solito Äo- . 
gyptios vexabant, ita eodem illo deprecante plaga penitus' cessa- 
vit (Vs. 27... — 21. ya82 barmbnd anaT 8* Ite, sacrif- 
cate Deo vestro in hac terra, ita reddendum ya; nam artir 
eulas hic vim obtinet Pronominis demonstrativi. Condedit rex, 
ut Israelitae sacra faciant in suo regno, non alias. 

22 — 24.. 297728 — 7122 ©> Nom est rectum, non convenit, ' 
facere ita, quia abominationem Adegyptiorum sacrificamus Jovae, 
Deo nostro, i. e. istiusmodi secrificium, quod abominationi est 
Aegyptiis, vietimas quas maetare horrent Aegyptii. "333 Man Tr 
Si sacrificaremus abominalionem Aegyptiorum, ‚victimas quas 
mactare horrent Aegyptii, nonne lapidarent nos? ji hie valet si, 
. usa magis Chaldaico, ut Lev. 25, 20. Jer. 3, 1. Jöb. 48, 23., et 
ante XD (? est anodorıxon, ut Gen. 50, 15.) subaudiendum II 
aut DIN interrogationia. LXX. mutata oyationis forma AsJoßo- 
Andmouueda verterunt, quos sequutus est Hieronymus: lapididus 
nos odruent. Non hic agitur de poena per leges illata, sed de fu- 
rore plebeculae, quae, 'non ferens illas pecudes mactari quas 
deorum loco habebant, potuisset obvios lapides in Israelitas in- 
tentare. — 23. 42792 753 DI MUIU 17 Fiam trium dierum 
söimus in deserto, longius nos discedere oportet a finibus Aegy- 
ptiorum, ne sacris nostris faciendis eorum in nos inam coneite- 
zaus. — 24. n322 3Pma=RD pr 91 Tantum elongando non 
elongabitis ire, i. e. ea conlitione vos dimitto, ne longius ab- 
eatis. ıs2 ımy77 Orate pro me. Ordo ac sensus: orate pro 
me, ut Deus auferat a me et populo meo hanc plagam, tum di- 
mittam vos es conditione etc. 


1l. Quinta plage, pecoris Ines, Cap. 0%, L—7. 

Cap. 9, 2.3. 53 punn Tyı9) Et si adhuc fu retines eos. 
LXX. xai örs dyxgursig uurou, Sc. Auov uov. — 3. HÜTHI en 
u pn mir Ecce manus Jovas futura est in pecus fuum rel., 
i. e. pecudum lues orietur. Et nune Mosen nihil minari, quod 
non solito naturae cursu eventurum esse facile praevideri potuerit, 
evincere studuit Eichhornius in Commentat. p. 55. hac argumen- 
tatione: „Muscarum examina pestilentiam afferre, antiquis popu- 
lis jam observatum est. Elei, si Plinio oredimus .( H. N. 10, 28.), 
invocabant Myiagrion Deum, muscarum multitudine pestilentiam 
afferente, persuasi, protinus eas, quam Deo isti litatum sit, in- 
terire. Quid? quod penitior rerum naturalium cognitio nostros 
homines docuit, insecta eorumque ovula in aörem difiundi, et cum 
rore rursus defluere; quo rore perfusis herbis et plantis si vescan- 
tur, pecora vel vehementer aegrotare, vel adeo exstingui. , Quid 
igitur mirum, si Moses post culioum et muscarum caninarum in- 
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numera agmina Aegyptlorum pecora repentins morte oonoizurs esse 
ominetur, simul autem praesagiav, fore, ut ab laraelitis, armen- 
torum gregumque curandorum peritissimis (Gen. 30, 31 —43.), 

‚ hoo malum praecaveatur ?‘“ Haec tamen quatenus consentiant cum 
simplici sensu narrationis Mosaicae, quisque ipse judicet. 

5. 6. sin mim Din Posuitque, praefixit Jova tempus cer- 
tum et definitum, que illa lues grassari incipiat, ne illem cası 
fortuito obortam existiment, — 6. iryrn mpn >onnurı Et mo- 
riebatur omne Aegyptiorum pecus, ie. in omnibus gregibus Ae- 
gyptiorum pecora moriebantur, Iues per omnes illorum greges sae- 
viebat. Nam quum Ve. 10. pecora ulceribus affecta dicantur , haeo 
verba vel de iis tantum pecoribus sunt intelligenda, quae erant in 
agris, coli. Vs. 3. et 20., vel mıpn >> valet magna ejus pers, 
ad quem modum et intelligendum esse, quod Vs. 25. de grandine 
dieitur, eum omnem herbam agri omnes/ue arbores percussisse, 
inde apparet, quod 10, 15. cell. ibid. Va. ö. diserte dicitur, omnee 
herbas fructusque, quos religuos feoerit grando, absumsisse lo- 
custas, 


13, Serta plaga, wicera in kominibus pecudibusgue oborta, 9, 8— 12. 


8. 9. juaa me Hauer mon 25 arın, Sumite vobis plenitu- 
dinem pugnorum vestrorum‘, plenos pugnus vestros, favillas for- 
nacis. LXX. alduAns zunıvalus, cineris de camino, ut Hiero- 

_ aymus reddidit. 7W3D non est fornax, ih qua panis coquitur (haeo 
enim 33n dieitur), sed fabrurum et calcaria, atque aeraria, in 
qua ex minera metallum excoquiter. mznan min pr Zi6 
sparsit cam Moses coelum versus, id est, ih aörem. „Loc et 
reliqua similia, quae in hac historia habentur, non sunt miracule- 
rum causae, sed externa quaedam eorum, quae eventura erant, 
significatio. Sie lutum pulvere et saliva fecit Christus Jo. 9, 6. ut 
caecum curaret, quum ejusmodi luto nulla virtus ineaset.“ CLERIC., 
Aliam conjecturam de hac re vid. in d. a. u. n. Morgenl. I. p. 288. 
— 9. Verba DYY2n YIR7>2 22 pas) mm] eritgue in pulverem 
super omnem terram Aegypti quid sibi velint, non satis clarum. 
Simplieissimum foret, ita capere: vertetur in pulverem. Sed cur 
non pulvrerem ubique obvium sumsit, quem in auras spargeret? 
Alii: erit quasi pulvis, i. e. volitabit ner aërem, ut pulvis zolet 
a vento circumactus. Quod verius puto; videntur enim haec ver- 
ba hoo dicere: favilla non subsidebit, sed veluti flos tenuissimus 
pulveris huc illuo volitabit, et, per totam Aegyptum ' diffundetur. 
n\92938 — 177) Eritquo super homines et super jumenta inflam- 
matio germinans pustulas. PDj habet notionem caloris, ut istius- 
modi ulcus significetur, quod infammationem secum conjunctam 
habet, vel potius inflammatio, quis uloera non tam emittunt pu- 
stulas, quam pustulae ulcera creant, ex inflammatione plerumque 
hatae. MII2I2N est a Tıyz, quod Jes. 64, 2. effervescondi, in- 
dumescendi sigwfichtu reperitur. LXX. nis2szR mæ verterunt 
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giunrideg uvaltovanı pustulse efforvesconies, neglecta Gramma- 
tica. Sic et Vulgatus: vesicae turgentes. Accuratius Onkelos: 
plenum pustulis. Mox Vs. 10. vocibüs transpositis dieitur Tr 
SID NIEIIR Inflammalio pustulis efflurescens. Videtyr ea pustu- 
larum species denotari, de qua CEisus .de medie. V, 28, 16.: 
Pessima pustula est, quae önwuxıig vooatur. .Ea colore vel sub- 
livida vel subnigra, vel alba esse consuevit. Circa hanc, autem 
vehemens inflummaltio est, et, cum aperta est, reperitur intus 
erulceratio mucosa, colore humori suo similis. Dulor er ea su- 
pra magnitudinem ejus. est, neque enim oa fabä major est. De 
hae plaga Eichhornius hunc in modum disserit ( Comment. p. 56.): 

„Morbos, qui autumnali tempore, tempestate ut plurimum hunj- 
da, tranquilla et nebulosa ; grassantur , saepe originem dueere ab 
euimalculis infinite parvis; ex aöre haustis, inter artis medicae 
peritus constat (vid. Linznaei mundus invisibilis in Imoenitatt. 
academicis Vol. VII. p. 496.). Nos quidem in medio relinquimus, 
an vomicae pnestilentes, tempore autunıni Aegyptiis fatales, ab in- 
numeris inzectis iuvisibilibus, quibus aër ea anni tempestate aca- 
tere solet, derivandae sint: hoc certum cst, per autumnum, h. e- 
inde ab exeunte mense Septembri usque ad exeuntem Decembrem, 
regnare vomicas crura et genua infestantes, quae duabus aut tribus 
diebus lethales fiuut. Imminente igitur nova hac publica calamita- 
te, quod solent obscura portenta majorem ad animum movendum 
vim habere, Moses non verbis praenunciat, quid instet, sed in 
spem ingressus, fore ut animus regis rerum futurarum praesagio 
mere symbolico, adeoque aenigmatico in terrorem actus vehemen- 
tius moveri eflicaciusque flecti possit in rem a se expetitam, fuli- 
ginem in aörem spargit.“ Verum:pustulae illae a Mose commemo- 
ratae perquam molestiae quidem, sed non lethales videntur fuisse, 
ut vomicae pestilentieles, de quibus Eichhorn cogitat; nam si 
mortem attulissent, non est credibile, id Mosen silentio präe- 
teriizse. 


2) 


13. Septima plaga, grando, 9, 13— 34. 


14. 15. abın — 2 Nam hac vice mitto omnes plagas meas 
ad cor tuum, I. e. quae graviter tangent cor tuur-. Qüod Deus 
se omnos suas plagas Aissurum dicit, id de universis, quae ad- 
huc restabant, plagis intelligi posset, nisi obstiterint verba Dy52 
nat hac vice, quae innuere videntur, istas plagas, quae jam 
proxime et simul mitterentur, esse intelligendas. Et Pharaonem 
sd eam, quae proxime sequitur, plagam plus quam "ad omnes prac- 
eedentes trepidasse,, intelligitur e Vs. 27. — 15. Verba äctiva 
praeterita, “arı-V et 71, explicanda sunt de facultate agendi,. ut 
igitur hio Vs. ita vertendus sit: nam nunc quidem si mitlere, ex-_ 
tendere manum meam et percutere voluissem te st populum tuum 
ülla peste (de qua Vs. 6.), deleius esses e terra. Seyuitur enim 
Vs, sq. ratio, cur eum sesvarit. Particula 12 significationem suam 


’ 
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causaleın retinet, hoo modo: sam ad probandum, nullum eese mei 
similem in universa terra (Vs. 14), erserere poluissem mu- 
sum rel. 


16, 17. Pırmasıı nat aayz Dbanı Verum propter hoc 
stare te feci, i.e. bervari te involumem. Similes loquutiones 
i Reg. 15, 4. et Prov. 29, 4. leguntur. na=nx nm Maayz 
Ut osiendam tiäi potentiam meam. Sed LXX. ivu drdcıkauu 
ool rijv loyuv uqu, Hieronymus: ut ostendam in te fortitudinem 
meam. Similiter Rom. 9, 17. onog Erdeliouu &9 00i zmv dvvay, 
„iv uov. Ceperunt illi interpretes nk, pro 73 MINI, ut 
interdum affıxa verbis adduntur, ita ut Praepositio aliqua, cui af- 
fixa ista addi debeant, intelligenda sit, quod tamen frequentius, 
opinor, in verbis intransitivis usu venire solet, ut Ps. 5, 4. x> 
TI) non commorabitur tecum malus, est pro 723 2) Kb, — 
17. Sn92 Saindn 779 Adhuc tu attollis te ipsum contra popu- 
um. meum. >23 'sonat is altum ertulit; unde Aben-Esra voe. 
sindn per gloriaris te, effers te, explicarit. Onkelos: hucus- 
que subjugas, s. sub jugo retines populum meum. Cepit >50 cal- 
candi significatu. Vulgatus: adhuc retines populum meum. Saa- 
-dias: tu adhuc retardas populum meusı. Qui interpretes Sainon 
videntur pro denominativo a nomine M5&b agger cepisse, ut Pror 
prie sit: aggerem te ponis contra populum meum. 


18. 19. nn n»2 Circa hog tempus crastino die. Accurate 
tempus praedieit, ne casu ‚postea hoe factum diceretur. Cf. ad 8, 
39. Quod grandinem gravissimam se immissurum esse Jova prae- 
„Dunciat, ostendit, nullam esse rerum naturae partem, cui non im- 
peraret. Quum enim Aegyptü et Graeci erederent, alios coele- 
stes, alios terrestres, alios inferos esse Deos, alios quidem terrae, 
alios mari praeesse: universitatis Deus Aegyptios non tantum per 
fluvium et terram castigavit, verum et e corlo grandinem et fulmi- - 
na'immisit. 717037 —— A quo die fundata est terra, Ae- 
gypti, i.e. quo’ incepit coli et habitari, unde et Vs. 24. dicitur, 
hon ceeidisse .ejusmodi grandinem in Aegypto, Saab ram Inn ex 


\ u qua lempore fuit in gentem , i. e. a gente habitata. — 19. m 


TRNTAR sy na Aune igitur mitte fac fugere pecus tum, 
ie festinanter in locum tutum recipe. Cf. Vs. 20. ven fecit fu- 
‚gere, fuga subduxit auos ‚servos et pecus suum. De verbo ven 
‚vid. ad Jes, 10, 31. oo. ’ 


23 —25. meHR waenorn Et cuourrit iguis per terram. 
:Ur hie est ignis fulmizis. De fulminibus super terram volantibus 
'7j5> usurpatur et Job. 38, 35. yarım dyoualoig pro 27m poni- 
‘tur, ut Pa. 73,9. — 91 mim "un Depluitque Jova grandi- 
nem super terram Aegypti. ‚Grando mense Januario et Febr. , 
Martio quoque, haud raro in Aegypto cadit; vid..J. M. Haurmann 
Erdbeschr. v. Africa pn. 141. Neque tamen quotannis, nec ita 
‚stato tempore grandinat, ut Moses,. nisi Numine edoctus, ipsum 
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diem, quo’ grando sit casura, praefinire potuerit. — 2. —_— m 
27 Fuitgue grande et ignis sese comprehendens in medio gran- 
dinis, i. e. grando et. ignis mieta pariter ferebantur, uti sen- 
sum expressit Hieronymus. — 25. 23 mar mon Juy-hr- MR 
Et omnem herbam agri peroussit grando. C£. ads. 6. Jarobi 
ad Vs. 32. ait intelligi posse de herbis oaulem habentibus, quae 
grandinis pereussioni sunt obnoxise, 


27—29. Dyson ınkon Peccavi hac „pic, i. e. nunc demum 
me peccasse confiteor. — 28. Tg Era nap nm sy Et 
multum, i. e. satis est fuisse sive „ sufficiat et ne sint amplius 


'voces Dei, tonitrua, et grando. LXX. xai nuvoaodw rov yerr- 


Hnvaı x. 7. A., quod sequutus Hieron.: uf desinant tonitrua Dei 
et grando. Vay2 PdM n51 Nec addetis stare, non amplius mo- 
rabimini. — 29. marmeR — ın8%3 Cum egressus fuero urbem, 
erpandam manus meas ad Jovam, i. e. orabo expansis al Jovam 
manibus, qui gestus est precantium. Quod autem Moses non in 
urbe, sed extra eam ad Deum precatus est, Hebraei causam red- 
dunt hanc, quod urbs plena esset idolis. Sed videtur Moses ideo 
potius exiisse, ut a turba semotus commodius orationi vacaret. 
’233 jen3. Ut terram Jovae esse scias, ne putes, Jovam Deum 


esse alius orae praefectum, mi nihil in Aegyptum possit. CE ad 
Vs. 18. 


30. 31. Te vero et servos tuos, quod attinet, novi, vos. nou- 


dum timere a Jova Deo. Onkelos quoque-verba: ZWTYA DR 


am "350 bene sio reddidit: adhuc vos non humiliglis gonayı 
Domino.‘ Quod sequitur Jarchi, qui asserit, DD ubique nondum 


‚valere. — 31. 2128 mSSiwr7 Hordeum ‚spicg, Spicag habuit, ma- 


turescebat. +533 Nauen 7 Et linun jam folliculos germinabat, 


‚nti vertit Hieronymun. ' LXX. 10 ds Airop, aomsouarilor, linum vero 
‚samen faciebat. >71, quod Onkelos retinnit, apparet simile esse 


ei quod in hordeo 2938, neque igitur calamum, ut nonnulli vo- 
lunt, sed glodulum seu nodum i in summitate lini maturescentis de- 
notare necesse est. GEsENIUS in Ler. min. e »323 calix, aenzu 
botanico, i, e. flos, et Syriaco NP germen, Nos compositum 
putat. ‚mc, Gnym inter nobiliores Aegypti proventus nome- 
rabatur. 


32. nn82 tritico spelta Linn. (Dinkel, Spelt), vid. ad 


. Jes. 28, 25. Aa HIDIDR 2 Qua serolina erant , ita recte Hie- 


ronymus, zoug "LXX. sequutus, qui Öysuor y&g 7» habent. Jar- 


chi quoque exponit: serotina. Addit, ea adhuc tenera fuisse, at- 


que inde faetum, ut grandine non Iaederentur. Cf. ad Ve. 25. 


- Quoniam autem 5HX denebrosum, obscurum, significat, ideo Aben- 


Esra sensum ait huno esse: quod fuerunt adhuc sub terra, ila at 
non conspicerentur. Ned discimus ex Plinio ( H.N. 8, 3.) iu Ae- 
gypto hordeum sexto a satu mense, frumenta septimo meti solitg; 


fieri ergo. non potuit, ut tanto temporis spatio kordeum : antevaite- 


r 


\ \ 
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ret triticum et zeam, quantum interfuiase necesse est, si, cum 
hordeo spica esset muticz, triticum et zea adhuc sub terra latitp- 
zent. Haud iescommode tamen ni>'2% reddi potest obscura; ob- 
' sourum quippe dici solet, Bun. quod omnino non conspicitur, scd 
duod parum et tenuiter. Vid. Fuzzerus' Miscell. SS. L. 3. o. 11, 
ex cujus tamen sententia pkior imterpretatio (serofina) retinenda 
est. „Hordeo autem laeso, ait Fullerus, incolume mansit triticum, 
quum hordei prape jam maturi culmus, aliguando arefactus, ideo- 
que induratus, non cederet ictibus grandinis, sed obniteretur, 
itayue cuntinuo frangeretur. Triticum autem, tenerum adhuc, et 
in herba veluti abditum, lenta flexiligue sua muollitie satis quidem 
tuto procellae impetum devitaret, et ingruentes ictus declinaret at- 
‚que subterfugeret.“ Idem porro monet, mirum non esse, si apud 
Äogyptios messis hordaces, ‚contra quam apud nus, prior fuerit 
triticea. Nam ex toeli’leuissima ac suavissina temperic, qua nos 
multum superant Äegyptii, ingens operum rusticurum discrimen 
oriri, ut aliis in rehus, sic potissimum in serendi metendique 
temporibus, 


14. Oclava plaga, locastae. Cap. 10, 1- 20, X 
Cap. 10, 1. 2. janpa mar mhk nu jzn> Propiter ponen- 
dum me, i. e. ut ederem hasc mea signa in medio ajus, i. e. inter 
008, nempe Pharaonem et servos ejus. LXX. iva &kijs EndAYdn ıa 
vnuela ruũtu In’ ausoug, ut deinde wuperveniant signa haec su- 
-per eos. Pro Yanpa Vs. 2. est Dir inter cos. — 2. YO ]905 
Ut narres. Aben-Esra notat, Deum hic alloqui Mosen, et eum 


cut suum animum obfirmarunt Pharao et Aegyptii? Nonne VER> 
Bra Kaynrt postquam illusit eis, sc. Deus, male eos habuit, di- 
snisit cos, Israelitan, ut abirent. Quo loco LXX., ut hic, ha- 
bent: Cre dvlnarler avroic. Jarchi innuere videtur, formam Poel 
tantum operandi, agendi notionem obtinere, sed formam Hithpoel 
verbi 559 nonnisi illudondi siguificatu usurpari. Sed contrarium 
ärguit Pas. l1l, 4. nb%2 unm ad patrandum facinora. 
- Quare nihil obstat, quo minus vertamus ut supre. . 
4. 5. anaa — 7 Eece ego adduco cras looustam in ter- 
giinum luum. 3 Ldccustan,“ inquit EıcHHoan in Commentat. ane- 
pius laud. p. 58., „quum Aegyptus nun progeneret, ex aliis ter- 
ris advectas fuisse .necesse est, vel ex Arabia, vel ex Nubia, du- 
plici kocustaram patria. Loouatis‘ autem ab austro ad septentrio- 
nem (oeco aliquo inztinetu iter suum ita dirigentibus, ut nec ad 
orientem, nec ad oocidenten: deflectant, earum examins numquam 
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ex Arabia in Aecgyptum feruntur (vid. Hasselyuisti Itiner. p. 254. 
vers. teuton.), sed ex Nubia per Aethiopiam. Sub finem videlicet 
menisis, Martii (circs veraum aequinoetiunf, d. 20. Mart.) venti 
'partim occidentales partim meridionaler tantaın.looastarum wim ih 
Aethiopiam advehunt, ut ex iis tam recentibus quam sale, putre- 
dinem arertente, adspersis plures ejas terrae gentes per totuın au- 
aum vivant (Diod. Sic. 3, 29. Strubo L. 66. p. 772. ed. Casaub.): 
vento eodem australi ulterius eas propellente iter suum usjue ad 
Aegyptum continuare solent, quorsum sub mensis Martii finem de- 
feruntur. Atque hoe ipsum tempus est, quo Pharaoni locustarum 
agmina Moses ominatur. Quum autem itinera sus instituant or- 
dine militari, ut aliae tanquum antepilani agmen ipsum haud pro- 
eul abesse nuncient, deinde acies ipsae densis ac justis catervis se- 
quantur, alige tandem agmen claudant (Joel 2, 20.); Moses con- 
specetis antesignanis, primae aciei praemissis, recte augurabatur, 
agmen ipsum proxime sese per agros Aegvpti esse eflusuram in re- 
giae pertinaeiae poenam.‘‘ Neque tamen Mosen solum inter Aegy- 
ptios loenstarum antesignanos conspexisse oredibile est; unde nee 
persuadere sibi facile potuit, fore, ut praenuntiatione adventus lo- 
custerum, quem omnes augurari potuerunt, Tegis animum move- 
ret. Omnino vero Aegyptus a looustis rarius infestatur; vid. d. a. 
w. æ. Morgenl. I. p. 292. — 5. ya [19"n& 11021 Operieigue 
oculum terrae, i. e. superficiem terrae. Sed superficies terrad alias 
1877” %B dieitur. Ideo alii vertunt adspectum terrae. Ita jam 
xahuıpsı 019 Oyıv zig yig. Sed Onkelos: operuit veulum 
selis terrae, i. e. splendorem &t radios solis, qui terram illuminat. 
Locustarum agmina instar densae nubis solem obumlrare, notam. 
Neque tamen id Moaen hie dicere, sed superfieiem terrdd kigriificare 
credo. 31 Yammanınn bon? Comedstqus omnem arborem, quas 
germinat vobis ex-agro. If. ad 9, 6. 

6. 7. Ben -53 — anını Et replebuntur se. locustis domus 
tuas, et domus omnium servorum tuorum, et domus ommium de- 
gyptioram. ld non supra veritatem exaggerari, sed locustas do- 
pruum penetralia ipsasyue vesten ibi aöservatas invadere, testahtur 
plures fide digni auronzau. vid. d. a. w. n. Morgenl.. IV. p. 291. et 
motam nostram al BocHartı Hieroz. T. UI. p. 283. ed. Lips. — 
FIR MR TOR ANyTND VEN Quas, i. e. quam multas ens- 
que exitiosas, non viderunt patres tui et patres patrum Inorum, 
quibus non solum avi, verum et proavi, abavi, atavi et religei 
ascendentes camprehenduntur. — 7. upinb 355 m] miP \na=9 
Quousgue erit hic, Moses, nobis in laqueum, s. offendiculum? 
quamdiu nobis erit perniciosus? Nam wWna, » Up? daywoum se- 
tendit ad capiendus feras, significat quidquid offensionis, quae- 
eunque sit, oceasio est, qua quis perditum it. LXX. äwg Tirog 
foraı znvze ul» onoAoy; Hieronymus: usquequo patsemur hoc 
‚scandalum? Minus recte; quasi nx7 in textu esset pro Fir, qued 
ad Moserl referendum. Marıxn MN v2 yıR DYon An nondum 


' 
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acies, Aegyptum esse perditamꝰ sive, peteum ire, ei, nempe, 
ita te gerere pergis, nec, Hebraeos dimittis. Sed Aben-Esra, qui 
walt er). ‚siguifichre prius, exponit: an prius voles, ut declare- 
dur tdi, Aegyptum esse perditam? LXX. vocem any praeter- 
miserunt: 7)-6idevas Bouaes 6 Orts anoAmdep iyuntos; 

8. 9. nan2 — 2037 Reduatusyue ost Moses et Aaron ad 
Phuraonem. Verho passivo 237) junotum est nomen per rt 
(quod alias est Accusativi note), ut-Gen. 4, 18. 17, 5. Aben- 
Esra ad hunc locum ait, nt significare "Sn Di» rei substan- 
&iam, ut hie MEN-nKX proprie sit ipse Moses. Plura de hoc lo! 
‚quendi more vid. in GEsENII Lehrgeb. p. 683. "a3 137 355 Ite, 
evlite Jovam, Deum vestrum, qui at qui euntes? . Iepetitio ꝝ 
23 non videtur carere emphasi, quasi diceret: :accurate et distin» 
ote mibi indicate, quinam vestrum ituri sin: — 9. Respondet Mo- 
ses, totum omnino populum 'esse abiturum; 15 mirm-an "2 nam 
Jovae festum nobis est celebrandum. Significatur festum,, quale 
Hebraeis dieitur 1] N2 convocatio sancta, Graecis vero Ta- 
vyvos hoo est, ut Grammatici interpretantur , &opry avradg0- 
DIS, RO TOU — 2X eig q̃ Nnarssg ayeiDovras, Jestum ad quod 
amnes conveniunt. Atque haes Mosis ratio eo majoris erat ponde- 
ris, aut certe plausibilior, apud Pharaonem, quod ejusmodi oon- 
ventuum studiosissimi, erant Aegyptü, eosgque a se inventos esse 
iactabaut.. .Herodot. 2, 58.: Conventus, el pompas, et conci- 
kabula primi fecerunt Aegyptü. — Nec semel dumtaxat in anno 
conventus agynt Aegyptü, sed Srequentes. — Navigant autem 
viri cum mulieridus, magnaque est in aingulia naviöus utrorum- 
que muliitudb. 

10. H. m32u — 9 ım Sit sta Jehova oobiscnm, quem- 
admodum dimissurus sun vos et parvulos veströs. In quibus ver- 
bis est Kuxtngionög, s. subsannatio, hoc enim vult Pharao: si 
non magis Deus vos adjuvet, quam ego vos tali conditione dimis- 
surus sum, egregie profecto vos juvabit! Pro eo habendum, ac #i 
.diceret: ‘non dimittam vos una cum liberis, uti petitis. "N 
qr LXX. ıreddidere: 779 dnooxsunv Unor, supellectilem ve- 
‚stram, DNB 22 792 °%D 309 Videte quod malum sit coram 
facie vesina, 'videte, ‚quod malum vos intendatis et respiciatie; 
malo oomsilio licentiam festi celebrändi petitis. — 11. 7285 Non 
@‘c, non-patiar vos omnes una cum familiis vestris abire. &) 305 
‚MUTTHR 71297 Ito nunc viri et servite Jovae. Collegit 
Pharao ex iis,,. quae Moses et Aaron 8, 23. dixerant, se velle Deo 
sun. sacrificatum in desertum abire, opus fuisse tantum viris, quie 
mulieres et infantes non solebant. in ufferendis sacrifieiis adhiberi. 
Byipan Ds mok Nam id vos quaeritis, hoc: ipsi petiistis; 
si vobis, qui, viri estis ‚„ abeundi veniam dabo, voto vestro aatis 

- factum erit. 9%) war) Exrpulitgque eos a facie Pharaonis, scil. 
expellens, rive is cui Pharao hoc mandayerat. Si Pharao, nomen 
erit loco Pronominis. _ on ee 


‘ 
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- 432 13: mem - Extonde wanım tuam super terram 
degypti pro. locuste, a. propter lovustam, i.e. ut veniat plaga 
jocustarum. — 13. manarıng Kin DYen n377 Z£ ventus ori- 
entalis tulit, advexit ‚stan ben nn a LXX. redditur 

Ö arsuog 6 roros ventus australis. Fortasse intelligendas est. veli« 
tus inter Eurum et Notum medius.. Sio Ps. 78, 26._ventus ille, 
qui advexit ooturnices in castra Israelitarum, vocatur simul DY32 
orientalis et ar ausirals. Bocharrus quoque in Hiexos. Fe 
Il. p. 663. sgg- argumentis pluribus probavit, 127 etiam pro au- 
strali aumi, et T. Ill. p. 287. notat ad hi |.: „Neque fortasse, 
erit extra rem, cum LXX. notum hic interpretari, quum ventus 
eriertalis nonnisi ex Arabia locustas potuerit in Aegyptum al 
vehere,. sed australis ex Aethiopia, 4uae hac peste multo est fos- 
cundior.‘* Cf. ad Vs. 4. Sane ex austro locustas in Aegyptum ad- 
vectas esse, iunuit et illud, quod initio Va. 14. illae ascondisse 
(591) dieantur in Aegyptum. Cf. ad Gen.,38, 1. 


14. 15. 9 2 muI=N> Non fuit sic locusta similis ef, ot 
post eam non erit ila. Idem fere Joel 2, 2., dicitur, locustis, 
quibus istic fit mentio, similes numquam exstitinse. Verum et hoo 
et Joelis loco hyperbolica et proverbialis est loquutio, qua signi- 
ficatur, nullam fuisse memoriam tam noxiarum locüstarum. Eo- 
dem modo intelligendum, quod 2Reg. 18, 5. et 23, 25. de utro- 
que rege, Hiskia et Josia, dicitur, neque hunc neque illum parem 
sibi habuisse inter Judae reges. — 15. Yysı“>3 712” nx 057 
ef. ad Vs. 5. — ynar junn Et odscurata est terra. Fonskau 
in Deseript. Animal. p. 81. de. locustis, quas ipse Cahirae mense 
Decembri anni 1761. observavit: Tota eramina guovis passu pro-. 
vocavi; Lanta edrum copia his in locis Jam erät. Dum agmine 

acto alte volabant, aer e longinquo fumi speciem monstrabat. 
137 Anand) Nec relicium est ullum viride in arboribus et im 
herba agri in universa terra Aegypti. Nec hoo aupra veritatem 
est auctum, vid. d.a. u. m Morgen! I. p: 291. et conf. äd Joel, 
1,7. 

17. 19. Bye — ns Et nuno tolle, quaeso,. peooatum 
meum tantum hac vice, delicto meo hac tantum ‚ vice ignosoas, 
Petcatum auferri dieitur, ubi ejus poena tollitur. 13 "Dr NN 
Ut removeat 4 me tantum hanc mortem, "pestem ‚ perniciem. 174 
a Piinio H. N. 11, 22. locustae vocantur pestis, ob cladem, quam 
ferris, quas invadunt ‚ inferunt. Alii putant Pharaonem respieere 
et famem, ex depastis agris orituram, per ‚quam multi bomines _ 
interituri sint, et morbos pestilentiosos, qui gignuntur, cum lo- 
eustarum cadavera foetore et noxiis exhalationibus aörem. inficiunt. 
C£. ad Joel. 2,20. — 19. am mim gem“. Vertitque Jova 
ventum maris, is e. aeeidentalem, breviter dictum pro eo, quad 
plene esset,: ventüm orientalem, qui locustas advexit, vertit in 00- 
‘eidentalem, qui eas abduxit. Sed uti nomiue KIND potius nodum, 
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sive euro-nofum, notari vidimus (Vs. 13.), tta et hie Sn 
non praeeise occtdenlalis ventus videtur intelligendus. Fr >. qui- 
dem,“ inquit Clerieus, ,„ubi de Paleestina sermo est, occidentem 
fere signifient, sed quum hie Moses de Aegypto agat, propria vo- 
eis significatio praestare videtur. Hine LXK. usreßais Küpsog 
&veuov Gnh Jaluogns. Hieronymus’tamen: guia flare fecit ven- 
tum ab eccidente. Necense non est, fuisse hunc plane septentrio- 
nalem ventum, quod a mari flaret; nam omnes venti, qui inter 
Septerttrionem et Favonium flant, a mari in Aegyptum apirant. 
ktaque Thraseias aut Caurus, qui inter duos istos cardines sunt, 
potuere locustas in mare rubram avehere.“ g35 rm ıryın“ı E4 
eonjecit eam, locustam. in mare algae. Designatur sinus Ara- 
bicus, quia refertum est in fundo alga, 530 (vid. ad 2,3.), Sars 
Aegyptiin dieta, unde ii sinum illum mare Sari vocaruntı Plura 
de variis maris istius appellationibus vid. in d. a. u. n. Morgenl. II. 


Pp. Uagg. >pn, proprie: enfrit, hie valet intrusit, impulit, 


Ceterum saepe interire lotustas vento in mare actas constat. Conf. 
librı laud. P. I. p. 293. nn | 


15. Nona plaga, tenebrae tridzas, Cap. 10, 21 — DD. 


21, In verbis zuh wnN, explicandis variant interpretes, 
Veterum alii reddiderunt: postyuam recesserunt tenebrae noctis, 
i. e etiam postquam recessit noctis caligo et sol alias ineipit lu- 
cencere, tamen ista densissima caligo non desinet. Videlicet WM 
ent recedere, üt 13, 22. Verum id si Moses dicere voluisset, nan 
eredibile est eum ma3orT post ur omisisse. Alii wNT putanf 
pro W.n%) scriptum (ut des. 13, 20. Sin pro Strg) , et den 
minativum nominis TAN nor hesterna, quasi signilicet: ef per- 
durare faciet tenebras hesternas, noctis praeteritae, vel: ob- 
scurentur tenebrae, quasi: noctescant, i. e. sint densissimae; 


. Praeferenda tamen est ea dietionis WO" exposifio, ex qua illa 


idem valeat quod WW‘ palpadit, uti Deut. 28; 29. Nam uti 
verba plura alia mediae radiealis geminatae et mediae quiescentis 
commünes significatus habent, ita et Win significationem mutua- 
tur a WON Gen. 27,21: Ps. 115, 7. Quare LXX. verba un 
yön vertunt: yrmAapmtos axörog, et Hieronymus: tam densae = 
palpari: queant. Sensus igitur esse videtur, aötem adeo densa 
cAligine, crassisque vaporibus refertum fore, ut palpari possit. 


'Obvertunt quidem alii non posse homines in ejusmodi crasso aäre 


vivere. Verum ejusmodi proverbiales et. hyperbolicae loquutiones 


'nom,sunt ad vivum resccandae. 


22. a nhv = mer 9) Fuitque caligo ößscuritatis, i. e. 
obortae sunt tenebrae densissimae (nam duo substantiva ejusdem 
aut similis sigrlificationis haud raro ur&yoeng Nrexn canjungi, nv- - 
tum ) ‘in universa terra Aegypti tribur diebus. Locustas, inquit 
Eicnnogn in Commentat: de anno Aegypti mirab. p. 59. „sub- 
sequüta est caligo tridua, inde ab exeunte Martio in Aegypto fre- 
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quens. Caura efus est ventus calidus deserti, qui Arabibus Samım 
dieitur, Tureis Sumiel, Arabibus Aegyptiis Chamsin (ventus guin- 
quagenorum dierem), a quinguaginta diebus intra Paschatis et _ 
Pentecostes festum , per quos in Aegypto regnare solet. Calor aö- 
ris illo flante non absimilis est calori, qui eo temporis momente 
‚sentitur, quo panis coctus ex furno extrahitur. Quo tempore ven- 
tus deserti ealidus flare incipit, aör est inconstans, eoelum, alio- 
quin in hoc terrarum tractu purum et serenum, fit turbidumz 
sol, splendore suo orbatus, orbem refert vivlaceum. Aör non qui 
drm nebulesus diei potest, ent autem cinercus sive glaucus, refer- 
tus subtilissimis pulvisculis, numquam humum petentibus, sed 
omnia, adee res bene compactas et circumclusas, ut domas, con 
elavia, cistas et scrimia penetrantibus, suoque ardore faciem et 
oculos ita adurentibus, ut oculis oernere hequeas. Vento hoe in. 
tarbinem mutato, quo per aörem arena, palea, stramen, alia ferri 
solent, sol adeo obscuratur, nec quarta millierii pars prospectui 
pätet. Aestus et siccitatia molestia domi se homines eontinere oo- 
guntur, donec venti hujus calidi summa vehementia desaevieritz 
desaevire autem solet ut plurimum intra triduum (vid. Yolnesi Iti- 
ner. T. I. p. 55.). Quamquam enim inde a verno aequinoctio us- 
que ad tropicum aestivum venti illi calidi regnare dicuntur, non 
tamen per totum illud tempus continuo tanta vehementia diu no- 
etuque perflant, quod omni Aegypto esset inevitabili exitio, sed 
interstitiis acris et caloris temperatioris interpositis. Quis igitur 
Mosen miretur animorum anxietatem, durante hac tempestate re- 
gnantem, in suos et Israelitarum usus convertisse?“ At vero te- 
nebrae illae densissimae, quibus alter alterum non videre poterat 
(Vs. 23.), minus recte comparantur cum are vento calido obsceu- 
rato quidem et spissiore, neque tamen omni luce carente; deinde 
in a&re illo vaporibus.obscurato, quotannis stato suo tempore re- 
deunte, nihil esset, quod Acgyptiorum animos magnopere affieere 
potuisset. Erant potius tenebrae illae similes iis, de quibus Cie. 
-de N. D. 2, 96.: Neo autem tenebras cogilemus tantas, quanias 
x quondam eruptione Aelnaeorum ignium finitimas regiones obscu-. 
ravisse dicuntur, ut per biduum nemo hominem homo agnosceret ; 
cum autem teriio die sol illu.rissel, tum ut revixisse zibi piderem- 
tur. Nec desunt apud Arabicos rerum Aegyptiarum scriptores si- 
milium tenebrarum exempla. Sic Dschemaleddin in Chronico, quod - 
Inseripsit Maured allatafet, i. e. aquatio elegantise, ediditque J. 
D. Carlyle Cantabrig. 1792., p. 13. refert, regnante in Aegypto 
Mostali-Billah (sub finem Sec. XI. nerae nostrae) tempestatem - 
magnam et vehementem, comitante nigredine, cooriam esse, qua 
aedificia diruta, arboresque eversae fuere; tenebräs autem tam 
spissas Aegyptum simul obumbrasse, ul cuneti resurrectionem, 
i.e. diem tltimum, Jam impendere crediderint. Et p. 16. scri- 
bit, regnante Hhakemo Biamrillah, anno 504. (1110 aerae Christ.) 
eas tenebras ın Aegypto ortas fuisse, ut totus aer caligine fuerit 


\ 
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involutus, venlum vero simul concilatum esse adeo vehomentem, 
ut diem ullimum nemo non melueret,. Notatu haud indignum, es 
LXX. cum istis 4 Mose descriptis tenebris tempestatem conujunctam 
eredidisse; vocc. enim stDS "TI verterunt 0x0rog Yröpog, Le 
nelrae caligo, et addiderunt insuper JusAda turbo. 


23 — 25. Yınınn DN mp=nSY Nec sürrererunt vir, i. e. 
rs ° “ & 

quisque e loco suo, i.e. e domo sua ad opüs faciendum. Cf. 16, 
29. LXX. 8x eng xoiımg avıod, e cubili suo. — 2A. DIR 2 
zer 62523 Duntarat pecudes vestrae et armenta vestrae re- 
muneant; quasi in pignus, quod sint reversuri. Dubitabat enim 
de illorum fide Pharao, ideo nolebat eos dimittere, e quibus tan- 
tas ipsi commoditates. — 25. n>yı bynar 2 Inn FINN “Ds 
Etiam tu dabjs in manum nostram, nobis, sacrificia ei holo- 
oaustd. "Noddkis est, ut Israelitas ipsos una cum parvulis abire 
permittas,- verum etiam oportet, ut pecora ipsorum ad sacrificia 
et hotocausta offerenda eos secum auferre sinas. mim 7093 
zn Et faciamus, s. uf faciamus, vel: guae faciamus Joöae, 
Deo nostro. Facere dixit pro facere rem divinam, sacrificium 
offerre. Idem loquendi modus Ps. 66, 15. 


‚26. 29. 993 run XD Non relinquetur ungula, nempe ex 
ulla specie pecoris nostri; nihil quicquam remanebit. Nee dissi- 
milis est Arabum formula : pecunia praesens usgue ad ungulam, 
et Latinorum: ne latum quidem unguem discedere, aut: ne trans- 
versum quidem unguem. 121722” 12 Nam er eo accipiemus, ut 
colamus Jovam, Deum nostrum. 733 hic est i. q. sacrificare, 
MIMTDN — 2? Nos aulem nescimus, quo serviluri simus Jo= 
Vae, quo genere pecoris sacrilicaturi, et quot hostias immolaturi 
simus. — 29. mY37 72 pulchre, bene loguutus es, ut nostrum 
wohl! 23 min“ Ti9 HORN> Non addam amplius videre, non 
iterum videbo faciem tuam. Quae hac vice Pharaoni adhue dicta 
sunt, leguntur c. 11, 4. sqqg. Vid. statim not. ad 11,1. et 4. 


16. Zeraelitae vasa aurea et argentea ab Aegyptiis petere jubentur. 
Primogehitorum internecio praedicitur. Cap. Il, 1- 8. 

Cop. Hl, 1.2. Verba rin->x sin“ nan"ı Aben-Esra 
monet esse in Plusquamperf. vertenda: di.rerat jam prius, et sta- 
tim sequi debuisse, quae. Vs. 4. leguntur, sed tres hosce Versus 
esse interpositos. : Putat autem haec a Jova Mosi dicta esse, quum 
adhuc esset in terra Midian, coll. 4, 23. Quod tamen nimis longe 
petitum videtur: Recte vero observat, haec debere legi per paren- 
thesin usque ad Vs. 4. Quae autem tribus hisce Versibus leguntur, 
pestquam a Pharaone discessisset Moses, ipsi dieta a Jova fuisse 
putanda aunt. 779 DInN 3) Ua MI9y Anbon Cum dimiserit 
omnino expellendo erpellet vos hinc, i.e. non partem aliquam 
duntaxat dimittet, retinendo parvulos et pecora, ut antea cupiebat, 
sed vos omnes et vestra omnia dimittet (12, 31. 32.); quin adeo ' 


Exod. Cap. ı1, 2—4. 937 
| Ä 
vi quodammode vos expellet, ‘non dabit, ut meram nectatis am- 
plius (12, 33.). — 2. Particulam &) hio verte zunc; non sem- 
per enim N) est obseerantis. LXX. Aalmoov our 20uv97 sk ra wc 
roũ Aund. At illud xpugn seer'eto nihil in Hehrace habet, .cui re- 
"spondeat. Ceterum vid. ad 3, 21. 

3. rrya 2 ben gnona mim nn Deditqus Jooa 
gratiam populi in oculis Jegyptiorum, conciliavit populo Hebraee 
gratiam apud Aegyptios. jm*ı Vulgatus in Fut. vertit: et dabit 
Deus populo gratium, quasi hic res futura praenuncietur,, infra 
autem 12, 36. rem factanı esse narretur. Tum vero pro jn*1 le- 
gendum foret 77.7), quum tamen jam LXX, qui ddıwxs verterunt, 
jrr7 extulerint. Nec mirum esse potest, Mosen id quod hie fa- 
ctum narrat infra 12, 36. repetere in ipsius exitus narratione. 
Jusso divino de poscendis vasis, hio commemorato, subjungere 
placuit, Hebraeos haud diflicili negotio quod jussi postulassent, ah 
Aegyptiis consequutos fuisse. Rationem statim addit: wınT Da 
137 mn eliam vir slle Moses magnus erat valde in terra deyypti 
in ocuiis servorum Pharaonis et in oculis populi, i. e et Moses 
ipse inter regis ministros et apud totum Aegyptium populum sum- 
ma in existimatione erat. Additur hoc, vere monente Aben-Esra, 
at innuatur, multos Aegyptiorum res suas pretiosas Israelitia de- 
disse ob summan, qua apud illos Moses valuit, existimationem et 
auctoritatem, propterea quod eum multo doctiorem et Numini ac- 
eeptiorem haberent omnibus magis Aegyptiis. . Simul vero hisce 
verbis via sternitur ad sermonem Mosis, qui sequitur, et Versum 
potissimum 8. reotius intelligendum. 


4. min “gan. Et dirit Moses. . E Ve. 8. liquet, fieri ser- . 


mopem ad Pharaenem. Quae Vs. 4 — 8. leguntur, pertinent ad 
ultimum colloguium eum Pharaone habitun ; neque enim postquam 
Moses dixit, quae 10, 29. referuntur, iterum Pharaonem adiit. 
Veluit autem quaedam additamenta hujus historiae inspergere, quae 
simul viam sternerent, ad historianı exitus et plagae novissimmae 
Aegyptiis immissae. Potest tamen oratio sine hiatu facile oon- 
necti et intelligi, si, quae Vs. 1. 2. 3. per pareathesin dieta aunt, 
uncinis includantur, et Vs. 4. verbum "nNY1 transferatur direrat 
autom Moses Pharaoni. 137 Mmı571 nurı2 Lirca medium noctis 
ego egredior,, egressurus sum per-medium Aegypti. mix Jarchi 
ait non esse nomen substant., id enim esse “yrı, sed Infinit. verbi 
TI, cui praepositum > oirca valens. Mosen autem minus prae- 


— 


cise circa mediam noctem dixisse putat, ne erroris aut mendacii | 


accusaretar. Sed infra 12, 29. Jova marpr Yurı2 egressus Ae- 
gyptiorum primogenitos percussisse dieitur.- Praeterea. definite 
quoque dieitur Ruth. 3, 8. mar \wr2, et Ps. 119, 62. “nien 
22, quibus locis onınibus höc indicatur: pestquam prior noctis 
pars praeteriisset. Ceterum egradi per Aegyplum h. I. idem ent 


ac transire, ut 12, 12. Significatur vero hac-loquutiene ultio di- 


vina. Ef. ad Amos 5, 17. . 
L . 


Y 
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5. 6, Hwoa=dy au ne TO A prömngenito Pharao- 
nie, qui sedet' super thronum sunm. illud 1woo-ty Sur sd 
Pharapmnem ipsum referendum est, nec ad ejus primogeiritum. ira 


‘et in verbis, quae sequuntur, DYTYT— TIDD2 79 usque ad primn- . 


genitum ancillae quae (non qui) est post molam, NER pertinet 
ad anciliam; multos enim primogenitorum aetate ‚mintores fuinse 
oportet, quam ut istiusmodi operi essent idonei. Verum ad hune 
loenm illustrandum cf. illud de Simsone -dietum. Jud. 16, 21. es 
fuit molens in domo vinctorum, i. e. in carcere. Notum est, ve- 
teribus fuisse molas trusatiles, ad quas servi vilissimi damnaban- 
tur, quasi ad durissimum servitutis genus. Cf. et not. Jes. 47, 2. 
Hoc 1000 seribiter IA) IR VOR guas post molam, quia, qui 
molam trudebant, port vectem, quo ilte circumagebatur, orant, eum- 
que ante se agebent. ana 1327331. Et omnem primogenitum 
Bestiae. Id ad oumulum miseriae Aegyptiorum accessurum prae- 
nunciatur, ut hominum pariter ac bestiarum primogeniti morte 
sint absumendi. .— 6. aaa Tor Qualis clamor non fait, 
neo addet esse, i. e. nec poster futurus est. Suffixum mascul. in 
utroque 37102 refertur ad nomen femin. py2, eodem solooeismo, 
que Gen. 32, 9. dieitur: anam Ara rl ed C£ et ad 
1, 21. ‘ 
7-9. wos — 5551 Sed ad omnes Auo⸗ Israelis non erse- 
rei canis linguam auam. Proverbiale pro: non laedet neque ter- 
‚rebit eos quiequam. JH hic erserendi s. agitandi ‚significatione 
capiendum , ut Jes. 10, 21. LXX. oo yovksı xenv ıq yAomıy ni- 
roũ. Vulgatus: non mutiet canis. Verba MAnN219) Das pen- 
dent a 35» pn}, ut sit: non movebit canis linguam sum ad 
duemguam inde a5 hamine ad jumentum, i.e. nec komimem ullum 
nec pecudem suo Iatratu terrebit. 137 jasın 9m> Ve soiatis, 
quod disorimen faciet Jova inter Aegyptios et inter Ieraslitas. 
LXX. Oo nupndokaneı Kuguos üra aevoy röv Alyunckor xai rod 


Isoanl. Ceperunt 759° pro 850‘, nam Nhpr1 et ROBFT ent mi- 


rabile fecit. — 8. m £t descendent e palatio tuo.” Ütitur de- 
acendendi verbo, non quod regium palatium in editiore ioco situm 
esset, sed ex eo linguac IJebraene usn, quo a dignioribus loeis ad 
vulgaria et minus honora descendi dicitur, unde reges et qui in 
eorum aulis sunt ministri e palatiin, vel ex alio'queque commo- 
rationis loco ad privatos euntes desoendere dieuntur, vid. Prov. 
25, 7. Luc. 14,9. Futurum igitnr ait Moses, ut ad se supplioes 
veniant omnes regen ministri, 772752. Auod igitur 12, 31. 
nerratur, non «st ita intelligendum, ae si ipse Pharao Mosen ad- 
iisset, sed quod nervor suos,ad eum miserit, id quod h. I. Moses 
futurum praenuneiat. 7° za TUR Qui est ad pedes tuos, j. €. 
qui te sequitur. Haud male LXXC xui näg 6 Aauc oov, od Qu 
dgpnyy. Hieronymus: et omnig popnlus, qui sußjectus est tibi. 
—BX NIBO nun Ei eriwit 4-Pharuone in wesiu -irne, 
vehementer iratus, _ offensus videlicet verbie illis 10, 20. — 


[4 


, Exod Cap. 11, 9. 22,.0—3. 339 
9 mmen yo msn niay jsnb Ur miltiplicentur ostenta 
mea in terra Aegypti. Haec noli de futuro tempore intelligere; 
sed NN” verte in Plusqüamperf. jam autem direrat. Nam eum 
haee Deus loqueretur,, unum tantum restabat 'portehtum , quo Pha- 
rao permovöndus esset, ut Israelitas dimitteret, primogenitorum 
interfectio. Reote Mendelit fil.-reddidit: Der Ewige hatte dieses 
dem Moses schon vırher gesagt, Pharao wird euch kein Gehör 
geben, damit meine Wunder im Lhande Mizraim desto mehr 
werden. 


- 17. Juitii anni sacrı Puschaliumgue rituum inslitatto, 12, 1— 28. 


Cap. 12; 7.2. Den — nam) Diuitque Jova ad Mosen 
et Aaronem in terra Aegypti. Quae postrema verba nequaquam 
sunt otiosa; nam primam logem divinam' Jeraelitie, dum adhne 
in kegypto haererent, datam fuisse dieit, quum veliquarum legum 
aliae in monte Sinai, aliae in tabernaculo kaoro , aliae denique in 
campestribus Moabitieis datae essent. — 2. 7 b5> rın vahm 
Mensis hie sit vobis caput 3. initium mensium, Primus sit vobis 
mensiem annt. Antea Hebraeos annum ab aufunno inchoasse li- 
quet ex 00, quod 23, 16. tempus, quo fruges in horrea eolligun- 
tur, Mon NRX2 ‘in exitu anni ponitur. Is mensis postea vooa- 
tun ont "Thieri, ut prier Nisan. Nam Nisan, Jjar, Sivan, et . 
ejaemodi nomina mensium, non sunt Hebraica sed Chaldaica , nee 
reperiuntur nisi in iis V. T. libris, qui post exilium Bäbylonieum 
eonscripti, fuerunt. Vetus nomen mensis ejus, quem Moses primum 
anni esse volüiit, et qui posten Nisan est vocatus, erat 2e, coll. 
13,4. bs mensis Moris tempore ineipiebat a primo Aprilis novi- 
limio , nostrogue Aprili, quantum in ımense lunari fieri potest, est 
‚eomparandus, ita ut pars ejus nonnunquam in mensem Majum in- 
cidat. Veram quamris hie a Mose novum anni. initium sit consti- 
tutom, id tamen ad aaera tantum et festa pertinuit; nam in rebus 
eivılibus n@merandi initium , ab autumne, uti anten, semper fa- 
etum est. -Vid. Lev. 25, 9. Quod diserte dieit Josephus Ant. }, 3, 
3. Moses Nisar, qui est Kontkicus (Macedenum ) , mensem pri- 
mum-in festis cohstituit, quum co Hobraeos ex Aegypto eduxis- 
set. Hie ot initium fecit ad 'omnes honores Numini‘erhibendos. 
Sed ad vendinones ae emtiones quod attinet, et alam admini- 
strationem, priorem ordinem seruntit, 

3. 4. Dan "na5 — 3032 Becimo die hujus mensis acci- 
piant sibi quisque axnım aut heedum pro domo patrum. Ad 
Yoy2 est bin subaudiendum, ut Gen. 8, 5. 13. et aaepe alias. 
+ ante anp* sunehres, ut Jes. 6,1. Im anno mortis regis Usiae 
IHIRTNN Fahr" consperi Dominum (quod nos vernacule da sah 
ich 'exprimere 'possumus ). De voe. ny vid. ad Gen. 30, 32. Qua- 
Htas et aetas pecudie mactandae Vs. ‘5. acouratius definitur. Pecus 
dectmo quarto:demum mensis die mactanda (Vs. 6.) quatuor ante 
diebus hio investigari et parari jubetur. 7 praocoptum istud 


340 Ezod& Cap. 12,3—5. 
solum tempus, non autem futuras generationes apectarii. Nam 
quum Israelitis profecturis quarto post die essent omnia convasan- 
da, et sat multa curanda praetereä; faeile potuisset fieri , ut prae 
teımporis angustiis negligerent nonnullae familiae pequdes parare 
sat cito, neque posten invenire possent,. Cf. d. a. u. n. Morgonl. L. 
p. 267. Porro jubetur quisque agnum aut hoedum sibi sumere 
mian“n1ab pro domo patrum. Cum voci n‘2 adjungitur min 
patrum, significatur familie. Sicuti enim lat. familie modo est 
arctioris, modo latioris significationis, quum nunc totam gentem 
denotet, ut familiam Corneliorum, nunc eos tantum, qui sub uno 
patre familias vivunt; ita et apud Hebraeon n‘z interdum inte- 
grum pepulum signifjoat, ut >4YD n'2, interdum tribum, ut 
75 mi2, interdum paucos homines , ut Gen. 7, 1. Addit: 
min) agnum a. hocdum pro domo, i. e. per singulos domos. Hoc 
vult: si familie, sive nax=n'n, paucioribus hominibus constat, 
sumant unum agnum hoedumve, si vero Numerosior est, sumant 
per singulas domos. Nam in una familie possunt plures esse do- 
mus, quae unum eundemque patrem habent. — 4. DyD" -Dan 
un nimm mar Ei si minor Fuerit domus, „guam us ‚sit ex 
agn0. Beue LXX. 'Ear di oAıyuorei wor ol er 1 olxiu, are m 
inavovc eivaı eis nooßazor, et Hieronymus: sin "gutem minor est 
numerus, ut suflicere possit ad vescendum agnum. ÜObservaut 
autem Hebraei, decem homines ad unum agnum vescendum sufle- 
eisse. Ana —np>7 Tum oapiat ipse, pater familias, ot vicinus 
sum proximum domus suae. 7 ante OU hie valet eliam, uti 
alias saegpissime. neo) naanz Pro numero animarum. MOSR 
h. 1. tautum et Lev. 27, 23. “obvium, Orkelos et Jonathan vertunt: 
mumerus. Jarchi exponit: ratio, supputatio, et Aben- Esra — 
ut sit pro parte sive portiono aniiarum. Idem radicem ponit 
052, unde et 03% (formae 27 a 12), pereunte Dagesch ge- 
minationis signo. Üeternm noia, et verbum D0> et nomina inde 
derivata soli Pentateucho esse propria. -5» 305n 128 2 U 
nun Virum ad os s. pro ratione comedere ejup „‚L®& quemque 
habita ratione cibi, quem edere possit, namerabitis pro agæo. 
5. Sumere jubentur Yan Tip agnum a. hoedum integrum 
s. peorfectum, i. e. umnis vitii et labis expertem, cf. Lev, 22, 19. 
ı 20. Idem agnus debuit esse 127 masculus, quia mas praestat fe, 
mina, et praestantiora Deo sunt immolanda. Inde mas opponitar 
vitioso Mal. 1, 14. — MIR filius anni, anniculus, i. e. qui 
annum nondum superaverit, g. d. qui natus est hoc anno. 2 
armen DNSMjor DWwaan Er ovibus vol ex capris tolletis, i.e. 
—* hinc, vel inde, nam et hoedus vocatur Tip. 1 ante DYIMTTIR 
non est copulativum sed disjunetivum , ut Ex. 21, 15. et alias sae- 
pissime. Hoc enim veluit: ai forte agnum idoneum non haberent, 
hoedum aeque isti usui inservire posse. Pii tamen Israelitae agnum 
* frequentius et libentius obtulisse videntur, tamquam victimanı Deo 
gratiorem, quia major est in ovibus manauetudo, doecilitas, iunu- 
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oontia. Unde factum est, ut olim ovis etiam apud ethnicos pro 
maxima hostia haberetur. 


6. Agnus vel hoedus e grege selectus nynWn» 335 mm] 
sit vobis in custodiam, quisque vestrum sua in domo servet. 
137 Ink 10707 Fi mactabunt eum omnis coetus congregalinnis 
Israelis inter duas vesperas. Per eas Jarchi et Kimchi totum 
intelligunt pomeridianum tempus, cum prima parte noctis, quasi 
sol occasu auo duas vesperas dividat. Sed ex Aben -Esrae sen- 
teutia duae vesperae incipiunt ab occasu solis et in crepusculo de- 
sinunt. Ita enim suam de voce &‘2")9 sententiam profert, ao 
quare dualis sit numeri explicat: E! eoce sunt nobis duae ves- 
perue, una est vespera solis, nempe tempus quo sol occidit sub 
terra; secunda autem vespera est occasus luminis solis, quöd 
apparet in nubibus. Et inter hasce vesperas est circiter hora, 
et tertia pars horae. Eadem et Karaeorum est sententia (vid. 
Trıcrannı Diatrid. de secta Karasor. p. 182. ed. Wolf.), et.Sa- 
maritanorum (cf. RELanpı Diss. de Samaritanis, iu Dissertatt. 
Miscellann. P. III. 8. 22.), quam et Frisch vollständ. bibl. Ab- 
haxdl. vom Osterlamme etc. (Lips. 1758. 8.) p. 67. et J. D. Mı- 
CHAELIS in Supplemm. p. 1964. suam fecerunt. Alii vero 712 
DY21977 totum fere pomeridianum tempus esse volunt, et primam 
vesperam contendunt esse eam, cum sol post meridiem decliuare 
inoipit, aestusque vehementior remittere, tertia aut quarta post 
meridiem hora, secundam, cum vere occidit. Sie quidem Phari- 
saei acceperunt, accipiuntque Rabbanitae, hancque explicationem. 
Jusephi tempore, ut tune plerumque placita Pharisaeorum, Judaei 
publice sequuti sunt. Sic enim ille de dello Jud. Vi, 9, 3. ’Er- 
sia0n; &oprijs (Tluoya zuhtirus), xu0’ 79 Hüovms uar ano 49 
yarn; apa uöryı Erdszarng. Frgo horam inter IX. et XI., id 
est, nostram inter pomeridianam Ill. et V., pascha mactabatur: 
Hane sententiam commendat Bocuarrtua Hieros. T. 1. p. 664. 
„Duas vesperas, inquit, et. Graeci sie definiunt. Hesychio enim 
ÖsiAn nouin 5 ner’ &pıoruv won, vespera malura tempus est a 
prandio proximum, et deln dwia N nıegl duo Nliov, vespera 
sera, quae circa solis occasum. Hine Eustathius in libr. 17. 
Odyss.: Juxta veteres duplex est vespera: sera enim vespera 
est, ut ajunt, vesperae pars exirema; altera vero malura, ve- 
syera, cujus initium statim a meridie. Ita igitur Hebraeis du- 
piex fuit verpera, utraque ‚ante solis occasum; una meridiei, al- 
tera occasui propior., Et intra illud apatium, quod ambae com- 
plectuntur , praeter paschalem agnum etiam mactabatur juge sacri- 
fieium, accendebantur lampades,- et fiebat suflimentum, Ex. 29, 
39. 30, 8.“ Menti Mosis tamen magis oonvenire Aben - Esrae 
sententiam, quacum congruit Samaritanis et Karaeis receptus in 
mactando paschate usus, arguit locus Deut. 16, 6., ubi Moses 
agaum paschalem mactare jubet: vesperi circa ocoasum. solis, qua 
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tempestate ex Aegypto egressus es. Noctu vero egredsos esse He- 
— diserte dicitur infra Va. 31. 42. 


7. pipVan anna] Sumantque e sanguine zo. agni, po- 
nantque super uirumque postem et super limen superum. Aben- 
Esra rationem istius ritus hanc assignat, ut sanguis ille expiatio 
esset pro unoquoque, qui in domo de agno comedisset, atque si- 
gnum esset exterminatori ut talem domum praeteriret, coll. Vs. 
13. — nlımnV gemini postes, ad sinistram et ad dextram. 
Dieti videntur a 737, cui cognatum Arab. XINT, movil, quia mo- 
biles valvae inde pendebant. Contraria de causa Graecis illi 
orad'uoi dicuntur, quod valvae eorum ope fiant ori} sgoi, firmae. . 
Aip%n hoc tantum Capite obvium, fere superius limen exponunt, 
quod Jarchi nomen inde nactum ait, quod ostium cum occluditur 
percutiat illud, nam np Chaldaeis est percutere. Alii sio di- 
ctum putant a SV, quod Hebraeis est prospicere, quod prospe- 
etui patent. At quum id verbum er alto prospicere denotet, vid. _ 
Ps. 14, 2 « 85, 12., haud improbabilis est Aben - Esrae sententia, 
PR proprie esse fenestram super ostium, quemadmodum in Ara- 
bum domibus usitatum esse testatur. Bochartus quoque I. 1. p. 679. 
pur a prospectu dici existimat , propter cancellos aut clathros, 
summis foribus apponi solitos, ut per eos prospicerentur qui fores 
pulsaverunt, antequam recluderetur ostium. 


8. ON—Ya2 — 25507 Comedantque carnem in hac nocte, 
quae sequitur diem 14. mensis Nisan (coll. Num. 33, 3.), assam 
igni. Cur Israclitae agnum paschalem assum comedere jubentur, 
varii varias, ex parte futiles, rationes afferunt, quns post Bochar- 
tum 1. 1. p. 684. recensuit et perpendit Spencer de Legum He- 
Braeorr. rituall. P- 305. sqq. edit. Tubing. Et is quidem hisce 
quatuor de causis agnum paschalem igne assandum existimat: 
1) ne, si cuique fas esset agnum pro suo libitu assare, morum di- 
versitas ordinem et concinnitatem festi violaret; 2) ut ritus ali- 
cujus in Zabiorum festis usitati species omnis a Paschate removere- 
tur; 3) quod hic assandi modus minus operosus et 4) quod purus 
et simplex, nee non maxime apertus et manifestus esset. Verum 
simplicissimam rationem praecepti de agno paschali assando, non 
elixando Judaei afferre-videntur apnd HoTTinGErum de Jure He- 
braeor. Leg. 13. p. 23. quod esus assati festinationem significet, 
qua egressi sunt ex Aegı ypto ; unde non licuit moram trahere ut 
agnum coquere potuissont in lebete. Cf. ad Vs. 9. — n\2n LXX. 
&Llvuo vertunt, Hieron. panes infermentatos. Verbum yeın He- 
braeis uti in dialectis cognatis significat emulgere, ersugere, er- 
primere. Azyma autem ab erprimerdo nullis fidiculis extorseris. 
Sed alia occurrit vox Arab., nempe YNY2, iisdem radicalibus, 
quod Lexicographi Y-arı exponunt, i. e. purum et sincerum. Ita- 
qne n’xn proprie sunt puri et Binceri panes et ab omai fermente 
expurgati. Watte, cur ıma cum agno informentatum panem oom- 
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edere jubentur haeo erat, ut meminerint festinstionis, qua ipsis 
Aegypto exeundum esset, cf. Vs. 34. et Deut. 16,13. — uTn-=5> 
arı22a? Super, i. e. cum (ut Vs. 9. et 35, 22) amaris sc. her- 
bis comedent eam, carnem, ORT“, quod praecessit. Nomine 
DINO non quaseunque herbas amaras, sed certas quasdam ea- 
rum species edules significari, res ipsa docet; sed quales, hodie 
nemo definirerit. LXX. änı nıxuedy, qua voce laetucae quandam 
speciem significari, quae reliquis sit amarior, ostendit Bochartus 
1.1. p. 695. Unde Hieronymus: cum lactucis agrestibus. Nie- 
zuHr in Praefat. ad ‚Descript. Aradiae p. 44. e Fourskalii schedis 
haec refert: „ Zn. en Saadias. Judaei in Sanaa eo re- 
ferunt Inctucam , et linguam tauri, i. e. buglossum. Comedunt 
cam Pasoha lactucam, vel, si non adest, bugiossum. In Aegypto 
pariter comedunt cum laotuca oleracen.* Rationem, cur agnus pa- 
schalis eum amaris herbis comedendus fuerit, Hebraei aflerunt 
hane, ut, qui illo vescuntur, amaritudinis ejus, quam in Aegypto 
perpessi essent (coll. 1, 14.), memores sint. 

9. 10. m on »D9nn=>Nn Ne comedalis er en corudum. 
x) vel ©) in Arab. lingua vocatur erada, semicucia ouro. Nam 
erudas dieuntur nen modo, quae ignem nullo modo senserunt, sed 
non satis cocta. Ratio autem, ob quanı semicotta caro vetatur, 
ex Clerici sententia videtur esse praeceptum sequens, quo jubentur 
omnem-agnum aut haedum äbsumere, aut comburere, quae super- 
future erant, si absumere non possent. Caro enim probe cocta fa- 
cile absunitur „ semicocta pars maxima haeret ossibus. 33% UN 
Drn2 Et coctum coctüm aqua, scil. 139% abann=ın ne COM» 
daiis ex eo, quod ex antecedente repetendum. Post buia addi vi- 
detur aecuratioris explicationis duntaxat gratia oYan.\y2n, non 
ut diversa coctionum genera significentur. Sic Aben = Esra ait 
Enz >52 expositionem ejus esse quod praeoessit >03, et mo- 
net id de &o etiam usurpari, quod est igne assatum. Sic enim de 
agno paschali, qui assandus erat, dici Deut. 16, 7. coques come- _ 
desque eum. Putat autem Aben-Eara, verbis hisce san >U2 
©0122 specialem forte quendam coquendi modum denotari, quem 
in regum eduliis usurpari ait, nimirum cum aheno aqua semipleno 
supra ignem posito, simulae ayua fervefacta fuerit, olla cum car- 
nibus ac aqua frigida in eam imponitur, atque ita coquitur. Ci- 
bum ita cactum ait multo commodiorem esse, quam qui igni ap- 
propinguat. Monet insuper , >U2 hic esse verbale adjectivum, ejus- 
dem formae cum 739 gravis, nec posse esse Infinitivum Piel, cum 
quia Caph habet Camez, et Beth Dagesch forti caret, tum quod 
Infinitivus non soleat ita conjungi cum Participiis, sed duntaxat 
cum Verbis, sive praeteritis, sive futuris. Hic igitur dictum esse 
>222 Suz, quemadmodum dieitur Dann DIN- sapiens sapiens 
redditus. Rationem cur non: coquendus sit agnus in aqua, Cleri- 
cus recte hanc esse ait, quod tardius ita coquitur, et minus avide 
eomeditur. ’33) Öy-by DR 2 Sod assum igni, caput ejus cum 
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cruribus ejus et cum visceribus ejus. Recte Jarchi sie expozuit: 
Assate eum, agnum, tolum |cf. Vs. 46. Num. D, 12.] simu! cam 
canite ejus el oruridus ejus, ac cum interioribus ejus; intestina 
 reddantur ventri, postguam abluta fuerint. Veteres Hebraeorum 
“ magistri praecipiunt agnum paschalem assandum esse in furno la- 
teritio, formam habente ollae sine fundo , foramine instructo (79 
dicto), per quod ignis immitti possit et. educi, nec non foramine 
in summo (T1D dicto), per quod agnus paschalis demittatur in 
furnum, ita ut agnus sit in medio furni, et ignis infra eum. Lo- 
ca Talmudis indicavit ReLannus Antiyg. SS. P. III. Cap. 6. 8.18. 
Haud ‚absimili modo Persae integros agnos assant; vid.d.a. w. n. 
Morgenl. I. p. 304. — 10. Ad Ypa2=17 a30n "nit et quod re- 
ketum est er eo ad mane, i. e. " uod oriente spquentis diei sole 
non comesum fuerit. Nam eomestio ngni paschalis prius absol- 
venda erat, quam matutinum terhpus adveniret. Ratio vetiti, de 
agno paschali quidquam in diem sequentem servare, videtur fuisse, 
ut prohibeatur, ne partes residuae religivsi convivii ad usum su- 
perstitiosum adhiberentur, uti ab aliis populis fieri solebat, veluti 
a Persis, vid. Herodot. 1, 132. - 

11. ink 28h 71331 Et sic comedetis eum. Jonathan et 
Aben - Eara arbitrantur, 'ritus, qui h. I. praescribuntur, non ad 
religionem festi, sed ad Pascha Aegyptiacum tantum, tanguam 
symbola instantis itineris, pertinuisse. Sane hi ritus numquanı in, 
legibus anniversariis de Paschate repetuntur. Sunt videlicet, uti 
sanguinis adspersio, pro illo tantum tempore imperati, quare et 
a Judaeis, cum Pascha suum celebrant hodie non observatur. 
Drun barnn Lumdi vestri sint accincti. Hic est, nimirum, 
viatorum habitus. Nam quum vestes Orientalium ‚longiores sint 
et ampliores aequo, si iter esset faciendum eas Succingi Necesse 
erat e regione lumborum; vid. 2Rceg. 4, 29. 9, 1. Jer. 1, 17. Luc. 
12, 35. Jo. 13, 4. Ceterum in verbis hebraeis est dxugoloyia, ne- 
que enim suceinguntur tam lumbi, quam vestes, circa lumbos. 
Basar Dar) Calcei vestri in pedibus vestris. Hoc quoque 
ad iter Parandum® pertinebat (Jos. 9, 5. 13.). Nam Hebraei, uti 
veteres omnino domi plerumque discalceati erant. Quia igitur ad 

omnia parati esse debuerunt, quae ad iter suscipiendum require- 
bantur, ne si festinanter ab Aegyptiis expellerentur de re aliqua 
"forent sollieiti, additur, ut agnum jırerız2 in festinatione come- 
derent, ne coena media tantum peracta "excedere cogerentur. Ver- 
ba Mi NT 793 sensu non sunt diversa ab iis, quae Vs. 27. 
leguntur, mins 37 nos-nat convivium paschatos hoc est Jo- 
vae, sc. sacrum, uti dieitur MM naW requies Jova sacrata 20, 
10., et min a7 featum Juvae sacrum 32, 5. Nomen np (a 
n28 saltare, transilire) proprie iransitum, seu potius dr ‚onsili- 
tionem denotat > atque ideo ceremonia ista sic dieta fuit, quod 
quum Deus, seu ipsius- angelus, percusserit primogenitos Aegyptio- 
Tum , Israelitarunm donıos agni sanguine respersas transilivit illos- 
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que illaosos et ineolumes servarit, coll. Vs. 13. 27, Veterum plu- 
rimi Verbum r10B parcendi signifioate hoo Capite acceperunt, qua 
significatione et oocurrit Jes. 31, 6. Josephus quoque’Antigg. II, 


14, 6. 1108 vrreoßaoia, et Philo —* reddit, a verbis Grae- . 


eis dıaßalveır transgrodi et vmepßairen prastergredi. 


12. 13. Dry8n” ya —8 Et transibo per terram 
Aegyn»ti, angelus, nimirum , totam. Aegyptum peragraturus erat, . 
ut primogenitos occideret; cf. Vs. 23. et Sap. 18, 15. sgg- Onke- 
los: manifestum me faciam in terra Aegypti. Sandias: et ma- 
nifestum reddam angelum meum. Aben-Esra: Cum vis Dei et 
virtutes iranseunt, perinde est ao si ipse transirct. — Bi 
—X ryxx Et in omnes Deos Aegypti judicta 
edam. Hacc judicia edita esse affırmatur Num. 33, nr ; sed qua 
in re sita fuerint, non docet Moses. „Forte, ut intelligerent Ae- 
gyptii praedentem adesse Denm, onmibus Diis auis potentiorem, 
id contigit eorum signis, quod simulacro Dagonis accidisse legimus, 
cum arca Jehovae ejus aedi fuisset illata ) Sam. 5, 3. 4., ubi oon- 
ceidisae, Deo impellente, et fractum fuisse narratur [quae et Aben- 
Esrae est sententia]. Judicia in idola Aegyptiaca praenuncientur 
etiam Jes. 19, 1.“ Cıxric. Hieron. in Epist. ad Fabiolam: „Il- 
Iud Ebraei autumant, quod nocte, qua egressus est: populus, omnia 
in Aegypto templa destructa sunt, sive motu terrae, sive tactu 
fulminum.“ Alit, ut J. D. Michaelis in Nott. ad versionem V. T. 
vernaculam ad h. L, “hoc eo referunt, quod in. Aegypto sacra ani- 
malia colebautur viva tanquam symbola et imagines Deorum, et 
in templis alcbagtur v. c. bos Apim, hircus Mendem repraesentans. 
Jam quum et omnium animalium primogeniti morituri essent; si 
bos Apis, et hircus Mendes primogeniti fuere, et hos internecione 
periisse necesse fit, quo Jova Deus se superiorem diis Aegyptiis 
esse Iuculenta ratione demonstravit. — 13. Si video sanguinem 
>39 ’nn0D3 transibo vos parcens, C£. ad Vs. 11. Liberius sen- 
sum expressere LXX. xas oxendoo Unüg, quo modo et Vs. 27. 
ro» reididerunt. Neque tamen eos propriam verbi significationem 
ignorasse, inde patet, quod Va. 23. verba nnan=>y mim non 
sie verterunt: zus ragaleunsıu, Ki upLog nv Hupır. MMS 
ANTER? a2 092 Nec erit in vobis plaga ad exitium, i. €. exi- 
tialis. Partieip. Hiph. nımdn neutraliter pro Substantivo capitur; 
. ef. Gesenu Lehr geb. p. 496. — ENTER yıra ınana Quando 
percutiam, sc. omnem primogenitum, in terra Aegypti. 


15. an nen Dmı ny2ü Septem diebus infermentata 
comedetis. Äben-Esra recte monet, hoc praeceptum non perti- 
nere ad primum paschale convivium, sed septem diebus jussos fuisse 
vesci azymis in memoriam ejus, quod eis accidit, cum ex Aegypto 
egressi sunt, quum per praefestinam profectionem ipsis non licue- ' 
rit exspectare donee massa fermentaretur, Vs. 39. Unde simul 
eolligere est, hamc legem, quamvis ante eritum oonimempretur, 
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tamen post eum demum datam fulsse. Ned volait Moses hoc loco 
ieges de paschate, 4uae diversis temporibus datae sunt, uma serie 
oonjungere. STAEUDLIN tamen (die Aechth. d. Mos. Gesetze ver- 
theidigt in dem Krit. Journ. d. neuest. theol. Litt. a Bertholdte 
edit. P. IV. p. 116.), quam azyma jam in prima de paschate lege 
comedi jubeantur (Vs. 8.), Versibus 1 — 20. ea omnia de pascha- 
te praecepta, quae Moses ante exitum a Deo acceperit, contineri 
existimat, quod vero jam tum panes infermentati comedi jubentur, 
ideo factum esse, ut appareat, Deum praevidisse fore, ut Hebraeis 
prae festinatione non liceret massam suam fermentare, idque Mosi 
praesignificasse. Versu 17. exitum tanquam jam factum, utpote 
cerie eventurum, cogitari. Tum Vs. 21 — 27. Mosen promul- 
gare populo quae in paschate celebrando obserfanda essent, nulla 
tamen azymorum mentione facta, quod causa, cur futurum sit, ut 
illa una cum paschali agno sint comedenda, nulli tunc Hebraeo- 
rum, nisi Mosi et Aaroni, cognita esset. Quidquid hac de re sta- 
tuas, nulla causa idonea est, cur er omnia, quae hoc Cap. de pa-' 
schatos institutione leguntur longe post Mosen ab alio quodam con- 
ficta judicemus cum DE WETTIO Beyträge zur Einl. i. d. A. T. I. 
p- 293. sqq. et Il. p. 196. sgq., cujus argumenta pluribus refellit 
Stäudlin 1.1. p. 114.sqq. — DI'n2an — Di*2 In Utique die primo 
cessare facietis, amoliemini fermentatum e domibus vestris. 
Aben-Esra ait, Israelitas ex traditione incepisse mactare agnum 
paschalem, cum sol ad occasum inclinaret, ac scriptum esse (23, 
18.): non sacrificabis sanguinem sacrificii mei super fermento. 
Ac propterea hunc locum ita intelligendum ait, quemadmodum cum 
dieitur Gen. 2,2. ei cumpleverat Jova in die septimo, i.e. cum 
inchoatus esset dies septimus, jam completum fuit ejus opus. Ita 
h. J. verba hebraea ita esse capienda: cum inchoatus fuerit dies 
primus, jam tunc erit, ut omne fernmentum in domibus vestris 
esse desinat. Addit autem, initium diei primi festi esse finem diei 
decimi quarti mensis in vespera. Dici enim in hujus Ve. fine: a 
die primo ad diem seplimum; septem autem dies completos fuisse 
a die decimo quarto in vespera, quae fuit finis istius diei decimi 
- quarti, ad diem vicesimum primum vesperi. Istis nimirum septem 
diebus comedere debebant azyma, coll. Vs. 18. De phrasi mn33} 
Fnyveo Kin wpin vid. ad Gen. 17, 14. Ä 

16. zZiunnym Di*31 Die primo, nempe septem illorum, qui- 
bus azyma erant comedenda; cf. Lev.23, 6. Num. 28, 17. — 
WÜTp NR Cumvocatio sanctitatis, sacra, sc. crit, quae Gracce 
dieitur iey& narnyugıs, eh ad 10, 9. LXX. verteruat: xindn- 
oszus Ayla, quasi legissent Un nn. Voe. narnyuug LXX. 
ter usi sunt ad vertendum 979, qugd siatum et solenne fostum 
significat Ez. 46, 12. Hos. 2, 11. 9, 5..et semel pro MYxy coe- 
tus huminum, Amos d, 21. Vocoes autem wnp ap plerumyue 
vertunt: »Amınv aut enkehzoy aylav. Quot auten essont coRvU- 
eationes sanctase dooet Moses Lev. 23. Videntur illae dietae eo 
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nomine, quod tuba ad .ostium tubernaculi aut templi, diebus fe- 
stis, vocaretur popuilus, coll. Num. 10, 2. 10. Jes. I, 13. Simi- 
liter hodie apud Mohammedanos dies festi et populi conventus ad 
sacra facienda per praecones e turribus templorum indicantur. 
arr2 mosI—nb art ha Omme opus non fiet in eis, i. e. nul- 
lum opus in eis fiet. Hebraeis omnis non valet nullus. Cf. Ps. 
143, 2. Rom. 3, 20. Luc. 1, 37. 


17 —19. nizanne Dnmür Et oßservetis azyma,'i..e. 
diem azymorum , praecepta quae de eo observando vobis sunt data. 
Pro n'2277 in textu Samar. est MIXOTT, i. e. Izan prasceplum, 
quomodo et LXX. legerunt, quum verterent: 77% &rcolnv rev». 
Cui legendi rationi cave ne putes favere et ipsos doctos ex Judaeis, 
propterea quod R. Josias, uti refert Jarchi, pro nixn praecepit le- 
gendum ni1xn praecepla. Neque enim formulä illä, qua et hie 
R. Josias est usus, ID NDR TI NYıp rn IN ne legas sic, sed 
ita, veteres illi doctores indicäre voluerunt, mutandum esse quid- 
quam in textu recepto; sed hoc tantum sibi vult illa formula: si 
ita tantisper legatur, occasio sese ofleret allegoriae aut allusionis 
elegantem soudsoier vel meditationem nobis suppeditantis. Sen- 
tentia vero, quam R. Josias ex his verbis elicit, haec est: quem- 
admodum non fermentaunt azymum, ila non fermentent praece- 
pium; sed si istud venerit in manum tuam, stalim illud perfice. 
— 18. jüxz ponitur per ellipsin pro Jin WIhz in mense 
primo; ci. adEz. 1,1, — 19. Inter AK et yarı (Vs. 15.) hoc 
discriminis est, quod AKU sit fermertum, ar vero fermeniu- 
um. YIRTITTIIR2I a2 In advena et in indigena terrae, scil, 
poena illa exercebitur, tam peregrinus quam indigena hanc poe- 
nam pendet. „Hic duo genera convivarum, qui ad paschalem, 
mensam admittebantur, deseribuntur. Hebraei Abrahamo oriundi 
dieuntur PIE TIIN indigenae regionis, quia oriundi erant ex 
Isaaco et Jacobo in terra Cananaea natis; eamque sedem perpetuam 
a Deo acoeperant. Reliqui sunt DYYa, qui sunt aut servilis con- 
ditionis, sive domi Hebraeo hero .nati sint ex aliis servis, sive 
aere ejus emti; aut liberi inquilinae Israelitidis, qui eircumeisio- 
nem susceperant, et proselyti juststiae solent vocari.“* CLERIC. 

21. 22. Sn yo — ap? Convocavitque Moses omnes senes 


(vid. 3, 16.) Israelis, ut ii, quae a Mose acceperant, ad populum 
referrent. 8% ab anpı 390m Extrahite et accipito vobis pe- ' 


“ eudem. zo&n trahite, vel oxtrakite, sc. peeudem- T’rahendi 


significatu 7W9 occurrit et Gen. 37, 28. Deut. 21, 3. Alii ajunt 
verbum un, cum absolute usurpatur, saepe significare protra- 
clionem pedis, atque idem esse quod ire, incedere, ut voces 33UN 
arıpı vertantur: ite et aceipite. Uti LEX. anshdovres Aaßere, 
Vulgat. ite tollentes. — 22. Site na& branp>ı Et capietis fa- 


sciculum hyssopi. Nomen s\r8 LXX. voownzor, Vulgatus hysso- 
pum verterunt. Alii origan; speeiem intelligunt. Nituntur po- 
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tissimum Maimonidis et Saadiae auctoritate, qei Sir per Arab. 
"n9% inferpretantur, quo nomine origenum Crelicum Lian. (no- 
bis Dosten, Wohlgemutk) signiticari eontendunt. Docte de Zh7% _ 
'egerunt Bocuartus Hieroz. T. I. p. 670. et Crisıus Hieroö. P. 
1. p. 407. aqq. Quaecunque vero plante sit ur; illud certum est, 
illi purgandi vim tributam fuisse, unde eam ad adspergilla confi- 
cienda solebant adhibere, ad purgandos leprosos , et ad lustranda 
cadaveris contactu polluta; vid. Lev.’14, 6. 7. 49. aqg. Num. 19, 
6. 18. Pa. 51, 9. Addit: 2 et DIE Dn>203 Et tingetis 
sarguine, qui est in pelvi. 32 Onkelos, quocum convenit Sy- 
rus, vertit: in vuse, Jonathan: in vase ji tgulino, et Arabs uter- 
que in pelvi. Jarchi: in vase, quo significatu 50 legitur 2 Reg. 
12, 13., 2Sam. 17, 28. Cf. Bochartum L 1. p. 670. Sed quum 
no aliis locis, ut Ind. 19, 27. 1 Reg. 14, 17. kimen denotet, Aben- 
Esra de interpretatione ejus nominis h. L haesitasse videtur; nihil 
enim ipse statuit, sed tantum refert, nonnullos pro vase accipere, 
alios pro limine. Agnum ex eorum sententia juxta limen ostil 
mactatum fuisse ait, atque ita hyssopum sanguine agni tinctum po- 
stes ‚„dspersisse. LXX. quoque vertunt! dmo zuu uluuzog roũ 
raga mv Yupar, Vulgatus: in sanguine qui est in limine. Qua 
interpretatione motus Aucustinus Quaest. XL. in Erod. dubitat, 
utrum agnus juxta ostium fuerit occidendus, an potius ille, quä 
liniturus erat super limen et postes, vas ipeum, in quo sanguinem 
exoepit, juxta ostium fuerit positurus, ut ad manum haberet, qyan- 
do tingeret. Pro limine hic sd esse capiendum contendit GussE- 
rıus in Commentar. L. H. sub rad. 100. De vase, inquit, „ubi 
usurpatur, tale est, quod ad bibendum est comparatum (Zach. 12, 
2. Jes. 5l, 17. 22.), nimis itaque parvum, ad excipiendum agni 
Jugulati sanguinem. Itaque hic limen est. Ad limen immolabatur 
agnus, praeludium faciendorum in tabernaculo, ubi et ad januam 
tentorii fiebant immolationes, vid. Ex. 29, 11, 42. Lev. 1, 3. 
Domus eorum instar templi habebantur. — — Porro si te) "hie 
limen est, habemus eodem in loco omnes partes ostii, adsunt enim 
et. np et niT379 supra et utrinque.“ Nos quidem, quum 
pro utraque interpretatione graves adsint testes et argumente ido- 
nea, non audemus quicquam definire. 127 anın N> Drum? Vos 
autem quod attinet, xe exreaf quis vestrum otium domus suae 
usque mans. „‚Ne forte nonnulli Aegyptiorum suspicarentur, suos 
ab Israelitis fuisse oceisos.“ Cieric. Alii interdicti hujus ratio- 
nem existimant hanc esse, ne in manum angeli perecutientis in- 
ciderent. 

23. 24. ish Ba’n2=5a xab mon jat NDr Nec dadit, 
i. e. sinet sc. Jova ‚perditorem ingredi domos vestras ad percution- 
dum. nmonr est angelus percussor. Quod initio Vs. Jova ipae 
per Aegyptum transiturus et primogenitos trucidaturus diceitur, in 
fine Vs. vero angelo id tribuitur, minime inter se pugnat, quum 
omnia ad Deum, tanquam causam primariam referri soleant, et 
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quod quis,per alium fieri ourat, ipse feoisse censeri soleat. LXX. 
z07 oAsdgsvorre, Onkelos et Syrus destructorem, Jonathan: an- 
gehm desiructorem, Saadias denique perdentem interpretati sunt. 
— 24. Et oöservabitis hanc rem pro statuio, tibi et fılijs tuio 
nsque in sempilernum. Beete Aben-Esra observat, illud es ob- 
servalitis hano rem pertinere tantum ad id quod Va. 21. de im- 
molando agno praeeipitur; filios autem ideo de Paschate quaesi- 
turos (Vs. 26.), quod viderent totam familiam congregatam agnum 
comedere integrum, nec ullum ex ejus ossibus confringi; quodque 
alienigene, et inquilinus, et qui non essot cireumcisus, de eo non 
oomedeyet, coujusmodi in aliis solennitatibys oonsuestydo non erat, 
Vid. not. ad Vs. 11. | 


25. 27. nxin masnenn bnaavn Et oöservabitis hune 
enltum. as ab 539 (jecit, frequentius autem serviit, coluit ), 
proprie cultum, hine ritum, quasi cultus divini partem, signifi- 
eat. — 27. ben — "CR qui s. quod praeteriit domos Israelita- 
rum in Aegypto, quum percusserit Aegyplios et domos rosirus 
lideraverit, nostrum misertus sit. Cf. ad Vs. 11. 


18. Caedes' primogenitorum, Israelitdrum discessus, 12, 20— 42, ' 


29. margrı 1urıa m Ei factum est in medie nectis. "x 
non semper praecise dimidium designat, sed quamlibet partem, uti 
F2T1, a quo descendit, dividere notat, sive,id in duas aequales 
partes fiat, sive non, vid. e. c. Dan. 11, 4. et cf. ad 11,4. Qund 
autem hic noctu factum fuisse dieitur, id Num. 8, 17. diei attribu- 
tum videtur: quo die (a112) percussi omnem primogenitum \n 
terra Aegypti. Sed discrimen est inter DINi° interdiu, et ta" 
dies; illud enim diem artificialem, nempe tempus, quod ab ortu 
solis ad occasum durat, denotat; hoc autem diem naturalem, qui 
ex 24 horis constat, ac propterea etiam noctem in se complecti- 
tur. Imo DA‘ interdum generalius sumitur pro IT fempus; ac 
propterea in illo loco potius vertendum est: quo tempore percussi. 
BrI2n — min) Ei Jova percussit omnem primogenitum in terra 
Aegypti. Ne in hac quidem plaga Eıcuuorn (de anno Aeg. mi- 
rab. p. 62.) aliquid deprehendere sibi videtur, quod non quotannis 
in Aegypto contingere solet. Videlicet eodem tempore, quo calir 
dus deserti ventus, aörem nebulosum reddens,‘in Aegypto regnat 

cf. ad 10, 22.), grassari solent, referente Prospzro ALpıno de 

Hedic. Aegyptior. p. 25. a., in pueris urbis Cairi plurimae va- 
riolae pestiferae, contagiosae, quae oriuntur a veneficis vapo- 
ribus in aPrem tunc a putrida aqua rivi fluminie, Caleg vocati, 
sublatis, — — a quibus aer infectus, pueros omnes purtem ri- 
vo proximam habilantes in pestilentes eos morbos incidere est 
causa. (uam ob causam omnes civitatis habitatores illam rivi 
partem habitare limentes, ne .ipsorum filii ab illo yenefico aöre 
moriantur, alio confugiunt. „Est autem flumen Caleg“ addit 
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Eiehhornius, „eanalte Jorepht, antiquis fossa Tanis dieitar, qua- 
dragirita saltem milliarie longus, qui quum totam Aegyptam per 
flaat, pestifera aua exhalatione, foetori lini putreseentis haud ab- 
simili, potuit pueros Aegyptios pe? totam terram pestilenti morbo 
inficere. Inter quos quum regni haeres, primogenitas Pharaonis 
filius, eum aliis pueris nobilioribus morte conficeretur; Israelitae 
quam primum possent Aegypto 'excedere jussi sunt.“ Verum si its, 
quae Moses hic narrat, fidem habemus, non promiscne pueri, sed 
duntaxat primogenifi atque non hominum tantum, vero et peen- 

dum, morte sunt absumti. De verbis won”b9 söunf. ad ll, 

6. Sed pro His, quae hie sequuntur, na oe Nur —*f 
“27T usgque ad primogenitum captivi, qui erat' in domo' foseae, 
11,5. legitur: usque ad: primogenitum ancillae, quae est nost 
hmelam. Sed sacros scriptores non tam verborum, quam sensus 
rationem habere, constat. Sic Gen. 24, 17. est mar, at Vs, 
45. pur. Verba sunt diversa, sensus idem. Sio Ex. 20, 8. ent 
ar memento, at Deut. 5, 11. ind observa. Et pro RU 3 
testıs mendar, Ex. 20, 13. ‚.habetur Deut. 5, 17. NYD 2 testis 
vanus. Et pro ınn x>, Ex. 20, 14. legitor Deut. 5, 18. x5 
nenn ne concupiscas. Similiter his in locis primogenitus ancil- 
las et primogenitus captivi eodem recidunt; captiva enim fuit an- 
eilä. Sn mı22 in domo fovene. Per foveam, s. domum fo-" 
veae infima pars carceris intelligitur, in quam enaptivos et vinctos 
noetu fuisse detrusos, est verisimile. 


, 30. 32. 33. 29 na 2 1079 Neque enim domus erat, in qua 
non esset mortuus. Recte Aben-Esra observat, de omnibus hie 
diei,-quod maximae parti competebat; atque ita haud raro loqui 
gacroa scriptores; vid. Jes. 57, 1. Jer. 5, 1. 9,2. Ez. 22, 30..Si 
vero verba illa proprie- quis "sumere velit, haud improbabile erit, 
quod Jarchi dieit, si in domo aliqua fuerit primogenitus, eum 
mortuum esse, si non fuerit primogenitus, qui in domo maximus 
fuit pro primogenito habitum esse, eitatque illud Pas. 89, 28. esiam 
ego primogenitum constituam eum, i. e. summum, maximum, 
prout sequitur: celsiorem regiöus terrae. — 32. naa DAIN23 
Et benedicite etiam mihi, i. e. intercedite pro me apud Deun ve- 
— ut a me et a populo meo avertat hane pestem. — 33, 

any bs pınnı Et fortiter instabat Aegyptus apud po- 
Puh. LXX. xareßtulorro ui Alyinzıos 169 Auor. Hieronymus; 
urgebant degyptii populum. Verbum ponitur femininum , quia 
DYI22,. ut nomen regionis, subaudito Ta regio, aut 8 
terra, generis feminei nomen est. On 52 ray "> Nam di- 
zerunf: nos ones morimur. Bene Jonathan et Hierosolymita- 
nus: ai Israelitae morati fuerint hic hora una, ecce quines su- 


mus mortui.. .. 
34. — ny brcwꝝð Mactras suas Ägatas in ve- 
stimentis. namen LXX. reddidere zd pr gäuura durüy mas- 


- 


\ 
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Pr sus. Alii quoque veteruni mwarsam ipsdm intelligent, altli 


relkquias (a \Nü religuum ease) massarım, h. e. id quod reli- 
qnum fait ex asymis et amaris herbis, nignifieari putant. Sed re- 
ete Aben-Esra nIAXEUn exponit: vasa in quiblks massant subs- 
gunt, i. e. maotras, quam significationem paene flagitant loca Ex, 
7, 28. et Deut. 28, 5. Quum auten maotrae, ut hie dieitur, in ve- 
stibus ligarentur, eportet admodum parvas fuisse, quales sunt pe- 
tellae ligneae, in quibus etiamnum Arahes placentas suas infermen- 
tatas depsere, et eoctas in itinere seemm gerere solent, referente 
Suawıo Jtiner. p. 8. Praefat. et p. 231. vers: germ. Cf. d. q. u. 
æ. Morgenl. I. p. 303. Vestimenta vero, quibus illigatas maetras 
portarunt Hebraei super humeris (Dn>5-5> , similia fuisse 
neoesse est togis veterum Romanorum et: enA0sg Graevorum, quae 
quum super humeram hebuerint sinum, variae in iis res portari 
poterant. Isidorus Origg. 9, 24. Toga diota, quod velamento 
corpus tegat atque operiat. Est autem palium purum forma 
retunda ei fusiore,.ei quasi inundante sinus ei sub derira ne- 
niens super humerum sinistrum pomitur; Pellax 7, 13. poplum 
dieit inservire rdwyas re zus EnıBardsohaı, ad indwendum et in. 
sternendum. Hiscoe togis plane similia sant panis ampla et fluxa, 
quae hodie Mauri et Arabes gestare solent, nomine Arab. Haik, 
appellata. Vid. Suawıum p. 197. 


36. Daun) Er dederunt Acgyptii iis, Hebraeis. DNW est 
petere, in Hiphil SNÜrT, quod secundum analogiam Verborum 
sonaret facere ul quis petat. Hinc fuerunt, qui sic explicarent:: 
etiam quod Israelitae non petebant (plus quam petebant), Aegy- 
ptii illis dabant; ita acil. Israelitarum discessum desiderabant. Ple- 
Tumque tamen 5'N%7T simpliciter est dare, sive quis Togatus, sive 
ultro dederit. Sie 1 Sam. 1,28. Hauna de filio suoait: TIANU 


mımy dedi eum Jovae. Et h.1. sensus est: Deus popnlo gratiam 


conciliavit apud Acgyptios, adeo uf dederint petentibus. LXX. 
xoi eyonour avroig, Vulgetuss ut oomamodarent iis. Hine pleri- 
que interpretantur NER commodare, mutuo daro, quem Rigni- 
ficatum et apud Rabbinos obtinet. At certe si Israelitae ab Aegy- 
ptiis, mutuabantur ea, quae ab illis habebant, fidem fefellerunt, ac ‘ 
dolose egerunt, cum res mutuo acceptas nec reddiderunt, nec, 
cum peterent, reddere in animo habuerint. Attamen ‚ipsi LXX. 
Vs. 35. verba DYIERR 125%) simpliciter redduut. zai jryouv na-, 
va cov Alyunzior. Bnan“n 12233 Et spoliarunt Aegyptios, 
spolia ab iis asportarunt. . C£ ad 3, 23. et ad 35, 22. 


37. 0529) est nomen pruvineiae (Gosenitidis), nom urbig, 
ea enim DON seribitur. C£. ad 1, 11 et ad Gen. 47, 11. — 
rnbD Succofhas. Videter nomen urbis esse, quae initto e non⸗ 
aullis pastorum casis sive mapaliis constabat, et inde M30 8ce- 
nae appellabatur. ©f. Gen. 33, 17. et Handb. d. bibl. Alterthumsk. 
Vol. 4. p. 256. Plores in Aegypto urbes erant, quae 2 sconis 
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nomen habuere, ut Scenes Mandrorum et Soenas Veleranurum, 
vid. J. E: Fangen Archäologie der Hedräer, p. 15%. Joseph. An- 
igg. U, 16. 1. hane urbem eandem esse putat, quae alias Lato- 
polis dieitur. 137 nixa-Wu2 Circiter soxrcenta milia peditum 
virorum praeter parvwlos , nempe eos, qui nondum viginti annos 
nati fuerunt, ut exponit.Aben-Esra. Sed LXX. nAnr ıng aunu- 
oxsıujg, praeter apparatum, seu suppellectiiem, Sie isti inter- 
pretes vocem SD solent interpretari. @uae interpretatio tamen et 
huic looo et aliis locis plane incongrua est, nisi sumamus, illos 
nomine anooxsung intellexisse familiam nıinime idonelin ad ınili- 
tiam, sive turbam imbellem. Ram vero, quae hic riarruttır, quod 
attinet, duplex solvendus est nodus, alter, qui potuefint tot ho- 
mines ex 70 viris (Gen. 46, 8. sqq.) 430 'annoruns'spatlo nasci? 
Nam ut essent 600,000 hominum setate militari minimum 
2,500,000 capita esse oportuit. Alter: quomeodo tanta multitude, 
cum indigenis Aegyptiis, in inferiore Aegypta ‚patuerit zedes ha- 
bere et vivere? Ut prima diflinultas tollatur, J. D. MiRARLis in 
Notis ad h. 1. affert haec. Primo Isrgelitae multe ssaturiug couju- 
gia inibant, quam nunc in nostris regionibus. tieri saletı Ürienr 
talium enim regionum incolae, quam eitins puheres. fient, quam 
occidentalium et septentrionaliym,, adhuc hudie saepe decimo tertio 
aut quinto aetatis anno conjugia ineunt; ch Niznunn Desor. Aral. 
p- 72. Deinde Israelitae tunc diutius yixisse videntur, ita ut ae- 
tas eornm usque ad centuni annos saepe assurgeret. Quum purro 
illis temporibus nondum polygamia vetita esset, multi’ Istäelitae 
nohuyunoi esse poteramt. Tum multi''veterum et recentibrum te- 
stantur, fertilitatem' mulierum in Aegypto multo 'majorem’'esse 
quam in aliis reglonibus, id quod plerumyue Nili aquae 'tribunnt. 
Aristoteles Hist. Animal: 7, 4.: Suepe et plerisque in'locis gemt- 
os (pariunt mulieres), quemadmodum in Aegypto. ' Pariuht etiam 
res aut quatuor, et quidem in nonnullis locis frequenter id für, 
ut antea dictum est. Sed quingue summum nascantur. Jkm Enim 
pluribus hoo evenisse visum. Plin. H. N. 7, 3.: Triyemtinos nascı" 
certum est, — — inter ostenta ducttur, praeterywam'in Aecgy- 
pto, ubi fetifer potu Nitus. 'Seneca Quaest. Nat. 3, 25.3' Quo- 
rundam causa non potest reddi, quare aquu Nibticu fbecundio- 
res feminas faciat, adeo wt quarumliiim biscera, longa sterili- 
iate praeclusa, ad conceptum relaraverit. Fortasse et circum- 
cisio haud parum ad Israelitarum multiplicationem contulit. Jam 
enim Philo in libro de Circumeisione, T. 1. p. 210. edit. Mang. 
dicit observatum esse, Circumcisas gentes foecunditate pullere, 
. eageque popwlossssimas. Cf. S. B: WoLFsHEIMERI, Medici Jwdaici, 
Diss. de causis foecunditatis Hoörasorum nonnullis oodicis Sacrı 
praeceptis nitentibus. Hal. 1742. Ad haec omnia acoedebat sin- 
gularis Dei providentia, per quam neque pestis, meque bellum, ne- 
que fames Israelitas minuebat.. Quod vero attinet -alteram quae- 
stionem, notandum est primo, antiquis illis tenporäbus fertilissi- 
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mam fulsse Aegyptum, ut multitudinem hominum satis magnam 
-alere posset; unde etiam hasc terra omnium populosissima fuit in 
toto fere orbe antiquo. Deinde Israelitae hon intra fines terrae 
Gosen mansisse, sed etiam extra eam cum pecudibus et tentoriis 
Nomadum more sese explicasse videntur. Quamquam enim Aegy- 
ptus fertilissima fuit, tamen Bucolia illa ad Nilum, immo tota in- 
ferior Aegyptus tantam multitudinem nullo modo capere potuit. 
Ex 1Chr. 8, 21. quidem aliqua cum veri specie colligi potest, Is- 
raelitarum pecora etiam in degerto Pelusiaco, hodie Giafar , Go- 
senitidem inter et Palaestinam, pavisse. Haec fere Michaelis, qui- 
buscum sunt conferenda quae hac de re disputavit Eichhorn in 
Allg. Bibl. d. bibl. Litt., P. L p. 657. agq. et vid. die bibl. Alter- 
ikumsk. Vol. IL P. I. p. 243. ngg. 


_ 38. 39. ons 159 39 39621 At etiam miscellanea turba 
multa ascondebat cum iis. 1219 LXX. reddunt äniuszug no- 
Aug scil. Anog, Hieron. vulgus promiscuum innumerabile. Onke- 
log et Jonathan: ertranei multi. Inter Hebraeos quoque Interprr. 
sunt, qui per 24) 272 putent significari homines, qui ex Aegyptiis 
cum Israelitis sese miscuerint. Cf.Num. 11,4. — 39. ni3y — 10x 
n2n Coreruntque massam illam, quam ertulerant ex Aegypto, 
in placentas azymas. De niy cf. ad Gen. 18, 6. — mx ba 
Dina usb Et etiam cidum sc. ad iter, viaticam, (LXX. 
nıoıtiouoy sig nr 0019 ,) nom fecerant, paraverant, sibi. 


40. Et habitatio filiorum Israelis, qua habitarunt in Ae- 
gypto, Suit quadringentorum et iriginta annorum. Tot annos 
tamen non potuisse Israelitas in terra illa hahitare, Hebraei fere 
colligunt ex computatione annprum vitae Cahathi et Amrami. Nam, 
Cahathus, Levis filius, qui in Aegyptum cum patre descenderat 
(Gen. 46, 8. 11.), vixit annos 133 (Ex. 6, 18.), Amramus vero, 
ejus filius idemque Moses pater, ad annnm 137 vitam produxit, 
6, 20. Moses denique aunos 80 natus mandats ad Pharaonem a 
Deo accepit, 7, 7. Omnes autem hi anni simul, ex quähus ii sunt 
detrahendi, quibus pater cum filio vixit, efliciunt tantum 350 an- 
nos. Quem quidem nodum lnterprr. vario modo solvere conati 
sunt. Nonnulli textum in mendo cubare censuerunt. Etenim in 
Cod. Sam. hic Vs. sio legitur: haditatio autem filiorum Israelis 
et patrum eorum (ZDMANI), qua habitarunt in terra Canaanis 
(933 Ya) et in terra Aegypti fuit annorum 430. LXX. vero 
secundum Cod. Vatic. habent: H ds xaroianoıs coY viwr Topund, 
„77 xarııamoay dv yj Aiyinıy xctè Ev yij Kavauy, drn TET00x0010 
zosaxovyıa. Sed in Cod. Alexandrino magis convenienter cum 
textu Samar., post 777 xurgunoav additur avroi xai ol nurdgeg ' 
auroy. Hanc igitur Cod. Sam. legendi rationem, quam et LXX. 
exprimunt, si adoptemus (quod praeter.alios fecit Kennicottus in 
Diss. I. super ralione text. heör. p. 380. vers. lat.), ab introitu 
Abrahemi in terram Cananacamı usque ad nafum Isaacum efluxe- 

. 
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runt 25 anni (Gen. 12, 4. 17, 1.21.); Isaacus 60 annos natus 
erat, cum Jacobus nasceretur (Gen. 25, 26.), Jacobus 130, cum 
in Aegyptum proficiseeretur (Gen. 47, 9.), ex gaibus eflicitur nu- 
merus 215 annorum: Jacobus deinde atque ejus posteri 215 annis. 
in Aegypto habitarunt; quibus annis simul sumtis summa 430 an- 
norum eflicitur. Verum quae in Codd. Saniarr. et in LXX. addita 
leguntur, a totius narrationis Mosaicae acopo ac serie ita sunt 
aliena, ut eur huic potissimum loco ejusmodi quid immiseere Mo- 
‚ ses voluerit, nulla appareat ratio. Contra vero manifestum est, 
verba ista inserta esse ab hominibus semidoctis, qui loci difliculta- 
tem tali additamento facillime expugnare posse putareht. Prae-’ 
terea verba illa: xui dv y7 Xaruuy, ne quidem in omnibus Vers. 
Alex. eodd. comparuisse, sed ab antiquissimis seculi secundi p. C. 
n. codicibus abfuisse, testis est Theophilus Antiochenus, qui etsi 
hanc versionem sequebatur, non uno tamen loco (ad Autolycum 
L. HI. 8.9 et 24.) Hebraeos 430 annos in Aegypio solo degisse 
dieit. Ut certum igitur statuere possumus, hunc locum, prouti 
in textu Masorethico legitur, incorruptum et genuinum esse. 
Quod ipsum quum et Hebraei interpretes sempef agnoscerent, hunc 
Vs. simplieiter ac absolute intelligendum esse negarunt, sed dupli- 
cem synecdochen hic admittendam esse statuerunt, nimirum ut no- 
mine filiorum Israelis ipsi et patres eorum intelligantur, et degypti 
nomine etiam terra Canaan comprehendatur. Atque hoc quidem 
posito jam Chaldaeus interpres, Jonathan, Versum hunc exposuit. 
Eandem computandi rationem sequutus est Apostolus, dum Gal. 3, 
17. inter foedus illud cum Abrahamo sancitum et legeın Mosaicam 
datam 430 annos intercessisse dixit. Atque ita etiam Augustinus 
in Quaest. adh.1l.: „Ex illa promissione,“ inquit, „yua vooa- 
tus est Abraham, et credidit Deo, post 400 annos factam legem 
dicit Apostolus, non ex tempore, quo Jacob intravit in Aegyptum. 
Non itaque quod ait (Gen. 15, 13.): in servitutem redigent eos 
ef nocebunt illis, ad 400 annos referendum est, tanquam per tot 
annos eos habuerint in servitute, sed referendi sunt 400 anni ad 
id quod dietum est: peregrinum erit semen tuum in terra non 
- propria; quia, sive in terra Canaan, sive in Aegypto, peregri- 
num erat illud semen, antequanı haereditatem aumerent terram. 
Ut hyperbaton hic (Geneseos L 1.) intelligatur, et ordo verborum 
sit: sciendo scias, quia ie. quod peregrinum orit semen tuum 
in terra non propria 400 anxos; illud autem interpositum intel- 
-ligatur: et in servitutem redigent eos, et novebunt illis; ita ut 
ad 400 annos ista interpositio non pertineat.“ Similem viam in 
grediuntur Devzing in Odservett. SS. T. I. p. 69. aqq. et KoEr- 
PEN die Bibel ein Werk der güttl. Weish. P. 1. p. 303. ed. sec. 
Alia ratione, ab ingressu videlicet Abrahami in terram Cananaeam 
430 annos hoc Vs. positos computat Josephus in Antigg. IL, 15. 2.:. 
 Reliquerant autem. Äegyptum mense Xanthico, :luna quinta de- 
cima, anno 430., postquam Abrahamus in Canansegm vonit; ot 
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post Jacobi migratinnem in Aegyptum dnno ducentekimo quinto- 
decimo. Pugnant tamen cum hoc loco duo alii loci ejusdem Jose- 
phi, Ant. Il, 9.1. et de B. J. V, 9. 4., in quibus Israelitas per 
annos 400 miserias in Aegypto perpessi esse dicuntut. Qui qui- 
dem loci quüm cum primo probabili ratione conciliari vix possint, 
necesse est, illum a librariis, qui Graecis bibliis adsnevissent, cor- 
ruptum et ad chronologiam LXX. interpretum reformatum sta- 
tuere, quod in aliis quoque locis factum esse, ostendit J. A. Ei- 
nestı in Ereroitat. Flaviana prima, 8. 10 sqq. Cum ea compu- 
tandi ratione, quae apud Josephum II, 15. 9. legltur, consentit 
Aben-Esra, qui 400 illos annos, quibus Gen. 15, 13. Israelitag 
in terra peregrine commoraturos esse praenunciatur, a nato Isanco 
computat, triginta vero annos, qui hie sunt additi, ab illo temi- 
pore, quo Abrahamus ex solo suo natali exiit, et cum patre suo 
Carras venit, ubi quinque annis eum mansisse putat. Verum lo- 
cum Gen. 15, 13. ab hoc Exodi loco 'non nisi in ee differre, quod 
in priore numerus rotundus est pro fracto et accuratius definito, 
sponte apparet. Qnae quum ita sint, difficultas illa, quam e coni- 
putatione annorum yitae Cahathi et Amrami oritur, alia via tol- 
lenda erit. Atque J. G. Franke quidem in Novo Systemate Chro- 
nologiae fundamentalls (Gotting. 1778) p. 155., Cahathum in 
Aegypto natum esse conjecit. la enim,“ inquit, „minime con- 
tradieit numero ac designationi eorum, qui in Aegyptum profeefi 
sunt, Gen. 46, 7 —27. Inter eos enim decem filii Benjamini nu- 
merantur, quos tamen dici non potest tempore introitus in Aegy- 
ptum jam natos fuisse, quum Benjamin ipse vix 20 annos comple- 
visset. Praeterea etiam filii Josephi inter eos referuntur, qui in Ae- 

tum venerunt, quym tamen in Aegypto nati essent, et ipse Jose- 
phus jam tum ibi esset, Vs. 27. [cf. nos ad Gen. 46, 12.] Ex his 
colligi potest, Mosen tantummodo capita et auctores fämiliarum de- 
signare voluisse, qui etiam post introitum in Aegyptum nati erant. 
(uodsi vero Cahathus in Aegypto natus est, anni ceterorum patrum 
cum 400 annis facile conciliari possunt.“ Verum, ıti recte monet 
J. B. Korpe in Progr., quo IJsraelitas non 215, sed 430 annos ih 
Aegypto commoratos esse eficitur (Gotting. 1777. tepetit. in Syl- 
loge Commentatt. Theol P. 1. p. 255. sqgq.), „etsi in iktö fra- 
gmento genealogico Gen. 46, 7. sqg. partim plures Jacobi nepetek 
tum, cum abiret ille in Aegyptum, jam natos praetermittens, pär- 


— 


tim alios, postea demum progenitos commemorari, non improba- 


bile videtur; illam tamen rationem ad Cahathi natales constituen- 
dos accommodare vix licet ideo, quod Levi, aetate adeo provecta 
senem annorum 133, anno quarto ante mortem, adhuc filium pro- 
genuisse cum duadam verisimilitudine dici vix potest; maxime, 
quum ex ratione ea, qua Cahathus inter Gersonem et Merari per- 
petuo medius constituitur, Merari jüniorem Cahatho füisse, ap- 
parere videatur, sieque stataendum foret, ad mortis usque ahınum 
n liberis pfrocreandis valtisse virum eum 3 qui usque al ausıum 
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133 tantum unius Gersonis pater exstitisset.“ Ipse Kopplus non 
sine magna veri specie omnem difficultatem sponte evanescere cen- 
set, si plurium stirpium inter Cahathum et Mosen interjectarum 
memoriam nobis periisse, atque aut inter Cahathum et Amramum, 
aut inter hune et Mosen plures ‚genealogias intercidisse statuamus. 
Atque id vere accidisse, ut Juculenter pateat, inquit Koppius, „ui- 
hil profecto opus videtur, nisi,ut locum Num. 3, 28. cunferamus, 
quo Cahathidarum gens Mosis tempore in deserto ‚8600 virorum 
numerum complexisse expresse dicitur. Unde seguitur boe, quum 
Cahatbi filii commemorentur quatuor, Amramus, lIezehar, Hebron, 
Usiel, inter quos numerus est dividendus, ad Amrami gentem par- 
tem ejus circiter quartam, id est, 2150 masculos posteros esse re- 
ferendos; unde, si Amramus ille, idem pater Mosis existimatur, 
eflieitur hoe, Mosi, qui ipse duos tantum filios genuit, tum fra- 
tres, tum ex fratribus filios 2200 exstitisse; quod, si absurdum 
cogitatu esse, quisque, uf aperamus, concosserit, simul hoo, avum 
Mosis nullo modo «esse posuisse Cahathum, necessario inde aequi, 
est confitendum.‘“ Similia habet Jac. Perızonivus in Orsigg. Ae- 
gyptiac. P. I. p. 362. sqq. Cf. et Fran. Guu. Beer in Comm. vos 
der Aegypt. Dienstbark. der Israsliten in ipsins Adkandll. zur 
Erläuter. der alt. Zeitrechn. u. Gesch. P. 1. p. 166. sqq. Omaino 
vero recte mihi judicasse videtur Frankius, cum LL dieit: „In- 
terim non negandum est, textu Mosaico authentico Ex. 12,.40. 
satis vindicato, nil interesse, si ejusmodi difficultates fere inextri- 
cabiles, quae ex ignorantia circumstantiarum invincibili prove- 
niunt, plene resolvi non possint; et jam suflioere, si rationibus 
probabilibus contradictio omnis removeatur.‘“ | 

4l. 42. pin bir Dy92 Eo ipso die (quae verba LXX. 
omiserunt ), scil. decimo quinto mensis Abib, coll. Va. 6. 13, 4. 
Hoc tamen non ita accipiendum erit, quasi omnes in universum 


‚simul uno eodemque die ex Aegypto sint egressi, sed quod Israeli- 


tae eodem illo die a loco suo sese commovere coeperunt. — 42. 
namb san DAR 515 Nor odservationum est Jovae, i. e. nox 
summa religione quotannis ab Israelitis observanda; sequitur enim: 
"a7 mbnbrrmnırı est haec nor Jovas sc. zacrata, odservanda ab 
omnibus Israelitis per generationes ipsorum. Aben-Esra opina- 
tur, per DY4NWÜ esse praeceptum de paschate et azymis herbisque 


amaris intelligendum. LXX. IIgopvlaxn &oıı a Kupiw custödia 


est Domino. Vulgatus: nor est ista observabilis Domini. 


18. De üs, quibus lieeat tosnae Paschali interesse, 13, 43 — Bl. 


43. noenn.npn nNT Hoc est sfatutum paschaos. Ante 
discessum datam esse hanc legem verisimile est, ut jam a primo 
paschate exclusi fuerint peregrini, ceteraque, quae hic habehtur, 
sint observata. Mendelii fil. die 14. mensis Nisan hanc legem da- 
tam esse colligit e Vs. 50., ubi legitur: feceruntgue omnes Israe- 
Rtae, sicut prasceperat Jova Mosi et Aarori, quibus verbis simul 


Exod. Cap. ı2, 44 —49. 357 
doceatur, omnes Israelitas una cum: servis fuisse tunc eircumeisos 
(Vs. 48.). Additque, fuisse hoo praeceptum Versui 29. praemit- 
tendum; sed quum Vs. 27. dixisset Moses, Hebraeos inclinato eor- 
pore ipsum salutasse, ut ostenderent, se promissioni de liberatione 
- mox futura fidem habere, visum ipsi fuisse, narrationem de pro- 
missa liberatione vere praestita illio inde a Vs. 20. statim subjun- 
gere, qua narrationa absoluta quod restaret praeceptorum ad eoe- 
nam paschalem pertinentium, nunc addat et absulvat. -72=52 
a2 Sonn 3) Omnis filius peregrini non comedat de eo, i. e. 
nullus alienigena, qui oircumcisione nondum suscepta populo He- 
braeo non accensebatur, . 


44 - 46. HOSnapa WR 12397537 Et omnis servus, vir, 
emtio argenli, i. e. uuyupwvmros, emptitius. Verba absolute sunt 
posita, et pdruas faciunt, Latine sic exprimenda: quod attinet 
sorvum emptitium, \nK rInSraa eircumoides eum. 7 anodocız in- 
dicat, ut alias saepissime. Tımüra hie plene pro frequentiore n523 
seribitur)' cf. Gesemu Lehrges. p. 250. i10. 4. Bene äutem expo- 
nit Aben-Eara: er vohıntate s. consenau ejus scil. circumcides 
eum, gasppe qus vonterieiur ad religionem Jaraslis, si filius 
preecepti fuerit, i. e. si eu aetato fuerit, ut prascepti sit capax. 
— 45. a 3a" a5 moiwı aim Inguilinus, advena qui inter 
Iaraelitas habitat, sed’ nom circumeisus populoque Hebraeo adseri- 
ptus, et mercenarius, 'allenigena, qui in domo Israelitae pro mer- 

vede gervit, nen comedet de oo. — 46. 5ann na n122 In domo 
una edetur, i. e. in Bocietate una. nn — —X x> Non efferes 
e domo de eurne foras. Ratio, quod ab unaquaque familie agnus 
totus comedi, et quod supererat igne. comburi debebat, ne quid- 
quami ex eo in usum profanum cederet; vid. ad Vs.4. 10. — 5221 
Wrındun 8) Et 08 non gonfringelis in co, cf, not. ad Va. 9. 


eo: 48. 49. 33 TR Mama Si autem peregrinabitur, i.e. 
commorabitur' tecum, apud te, peregrinus, inciroumeisus, 71931 
mim OD et feoertt, volnerit facere Pascha, nam ex iis quae 
proxime sequuntur, liquet, non agi de Paschate ante eircumeisio- 
nem celebrato. Snepe verba actionem signiflcantia voluntatem tan- 
tum, aut conatum denotant. 37-53 Y5 bier Circumoiditor ei 
omnis masoulus, non ipse tantum,, sed omnes mares, qui sunt Mm 
familia ipsius aut ad ipsum pertinent, ciroumeidi debent. >21 
an DaNt=N> bay Et umnis non circumeisus non edat de eo. In- 
oulcatur hae addıta. olausula eo fortius, ut nonnisi cironmoisus et 
populo Hebraeo adsociatus in epulo paschali eonviva admittatar. — 
49. aınma rtyın Ler una erit indigenae et poregrino, qui por- 
egrinatur inter vos, iidem ritus ab utrisqne observandi sunt. ”& . 
vero Aben-Esra reote observat notare peregrinum. 8. proselylum 
Justitiae, non peregrinum portas. Fuerunt nimirum proselyti . 
Justitiae, qui circumeisi fuerunt, et/omnes legales ritus observa- 
runt, Fuerunt item pröselyti porsae, qui etiam proselyti inquilini 
\ 


- 
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358 Exod. Cap. ı2, 50. $ı. 13, 1.2. 


‘ 
(Bam BY), qui modo septem prascepta filiis Nase, 1. e. totl 
humano generi data observarent; hi a circnmcisione ac reliquis 
Legis veremaniis fuerunt liberl. j 
60. 51. Israelitae hoc Vs, iterum, ut Va. 28., dieuntur omnia 
ita fecisge ut iis praeceperant Moses et Aaron. Ned id quod hic 
‚legitur- Aben - Esra speciatim ad illud referendum. existimat, quod 
Vs, 48. de circumeidendis peregrinis praeceptum est, conjicitque 
‘id faotum esse cum in deserto Sinai Pascha celebrarent, Num. 9, 
5., quo looo eadem, quae hic habentur, verba repetuntur; tune 
enim Israelitas circumcidisse omnes qui secum essent peregrinos, 
eandemque hic putat esse npoAmysv, qualis est 16, 33., ubi Moses 
Aaroni praecepisse narratur, ut urnam cum Manna ante arcam le- 
gis poneret, quae tamen tum nondum exstitit. — 51. Haud im- 
probabilis est 'Aben -Esrae sententia, hunc Va. jungendum esse cum 
13, 1., ut dicatur, in ipsa nocte exitus, qua Deus Aegyptiorum 
primogenitos interfecit, dedisse eum mandatum de primogenitis 
Israelitarum sibi consecrandis,. Ä 


x 


20. Proponitur mandatum de primogenitis Jorae consecrandis, et repe- 

tuxtur prasceptu de Paschate oclebrande. Cap. 13, 1 -— 16. 

Cap. 13, 1. 2. Vid. ad 12, 51. — 2. nWwa-53 Yuan 
Sanctifioca mihi omnem primogenitum, 1. e. praecipe Israetitis ut 
mihi conseorent, separatum mihi habeant meodue usui destinatum 
omnem primogenitum. Formam Piel constat hhud raro sigrlificare 
judicium de re quapiam, aut ejus declaratiorem, ut X30 Let.13, 
3. immundum esse pronunciavit, et ibid. Ve. 6.17. 23. 28. “nd 
mundum declaravit. Ceterum hominum primogeniti Deo conse- 
crabantur eo, quod ejus sacerdotes fiebant; animaljum, eo quod 
-ad sacrificia destinabantur. Quod tamen attinet hominum primo- 
genitos, posten ea facta est’mutatio, ut certa tribus, Levi, ad 
aacerdotium destinaretur. Pro Yi>2-h2 LXX. habent na» now- 
TOTOxov newroyersg. Sed quum utraque vox Grasca primogeni- 
tum significet, vix dubitamus, quia dupliei hic (ut alias hand 
raro) qoõunte interpretatione glterutra harum vorum redundet, — 
E22 Hp fere vertunt guod aperit omnem. vulvam, ab 
aperiendi significatu, quo DB pollere volunt Ps. 22, 83 Prov. 

17, 14, Ita jam LXX. dsavoi;on nanay unspar, Cui iaterpre 
tationi tamen BocHarTur Ilieroz. T. 1. p.298. duo opponit, umum, 
quod, si 92 sit apartio, Ex. 34, 19, sm) "iW NDR foret 
apertio bovie et owis, ot statim. Vs. 20. War "UB aperiio asir 
ri, quae sunt duriora, Bisi suppleatun vox vzulvae. Alterum, quad 
verbo u» apersonds significatio sine idonea ratione trihuitur. 
»Fortasse igitur,“ inqyit, „ad Arabismum pertinet, quod primor 
genitus \i3D vocakur. Nam. Arabice up est inoepit, qauspiaasus 
Suit, primam fecst quid, et NODIN initium, exordium, ei quod 
in unaquaquo re primum. Wade primogenitus, qui initium robo- 
‚ris patria aui dieitur Gen, 49, 3, Deut. 21, 17. es Pa, 78, öl, 


7 


Exod. Cap. 135, 36. 359 


appellari potuit "os ixitium, et Dry “oe initium vulvae, id 
est, foetus, quem "valva primnm efformavit, atue in lucem edi- 
die. Ceterum Dry Aben-Esra ait-pronuneläri cum dupliei Se- 
gel, contra usum communem linguae, quo literae gutturales per 
duplex Patach (bir) )efferends essent. war 15 Mihi est, mihi 
adquisivi. Nam quia qnum percuteret primogenita Aegyptiorum, j 
servaverat primogenita Hebraeorum , ideo ei obligata erant. Pri- 
mogenita et hominum et caprarum hodienam Indi Deo consecrare 
solent; vid. d. a. u. 0. Morgenl, |. p. 305. 


3. 4. Infinitivus YIaT ponitur hic pro Imperativo plurali 
927 mementote, sequitur enim Pers. 2. Plur. Praet. DnREN 
eriistie Cf. GESENIN Tehrg. p. 783. & E doma ser- 
vorum, quasi ex ergastulo, in quo durissimam servitutem ser- 
viistis. Unde Deut. 4, 20. I Reg. 8, 51. Jer. 11, 4. Spa mia 
Jfornax ferri, il. e. in qua ferrum excoquitur, vocfkur. "Verba 
ultima yarı San) 051, sunt cum prioribus, m DIOR OT 
hoe aenau conjungenda: mementote hujus diei rel., ut eo nil fer- 
mentati comedatur. — 4. 208 Wın2 In mense Abid. LXX. 
37 1y um am ven, acil Grayuns ‚in mense novarım spicarum. 
Minus accurate kliezonymus: in' mense novarum frugum. Nam 
sı2X% ent spica hordei coll. 9, 31. Proprie 313% significrt cala- 
mum, in cujus summitate est spiea.. Cognatum Arab. nomen IN 
est gramen, quidquid viroris terra producit. la mensis dicebs- 
tur a Chaldaeis 30%, Neh. 2, 1. Esth. 3, 7. 


3. 6. Im Cod. Sam. quinque populis, qui hic recensentur, ad- 
duntur, inter Amorrhaeos ot Chivvaeos, wanarı et "11377 Peri- 
zasi et Girgesaei. Sed post Jebusaeos addunt LXX. Teoysoulovg 
xal Depsouluus. Non opus erat, quum modo plures, modo pau- 
ciores gentium Cananaearum nomine appellentur. Cf. ad h. 1. quae 
notavimns Gen. 13, 7. et Ex. 3, 8 - nain mas my2y7ı Ei 
coles hunc cultum, i. e. observetis hunc ritum. Hieronymus: ce- 
lebrabitis'hunc morem sacrorum. — 6. n2n >a8h aa nyIV 
Septem diebus comedes azyma, ut 12, 15. 16. At Samaritae pro 
n23%0 legunt mwo'ser, uti LXX., ‚qui &E habent. Sane Deut. 16, 
8. et in Codd. Judaicis legitur: ser diebug comedes azyma. Quem 
locam eum nostro alii aliter conciliare student, uti ostendit ME- 
nasse BEN Isracı in Conciliat, Quaest. 17. in Exod. Nobis qui- 
dem maxime probabile est vel quod primo loco ex Abarbenele ad- 
fert, sensum esse hune: praeter diem primum quem celebrasti, sex ' 
‚insuper diebus azyma comedes; vel quod ultimo [oco dieit, septem 
illis diebus duo festa includi, nempe festum azymorum et congre- 
gationis sacrae (nJxy), et Mosen cum ait; septem diebus az 
ma comedes (sic et Deut. 16, 3.) ostendere, etiam septimo, die, 
'sive festo congregationis sacrae, illa comedenda; quando verp di- 
eit: ser diebus azyma comedes, et die septimo mim; nr con- 
gregatio festa fiet Jovae sacra,'seu dies festus (mins am hoc 


860 Exod. Cap. ı3, 7— 10, > 


ipso Vs.), aignificare, sex istis diebus nolum fermento abstinen- 
dum, aut asyma esse oomedenda; at die septimo aliquid etiam am- 
plius esse requisitum, nimirum ut sacra congregetio instituatur, 
‘et ab omni opere faciunde absfäneatur. 


7. 8. banı nıym Azymi cormedentur, proprie: comedelur, 
constructio similis ili MY\KR 57% Gen. 1, 14., ubi vid. not! De 
rm et ap vid.ad 12,15. - 8. 029 os rt Äaaya Propter 
oe quod fecit Jova mihi, cum egressus sum &r Aegypto. Oratio 
est imperfecta; subaudiY hoc festum celedratur. Vulgatus: hoc 
est quod fecit mihi Dominus rel. Sed hoc Hebraice foret: nr 
ab mm I7Wy NUN. Sensus verborum nostrorum est: propler 
hoc, id est, propter ea signe, quae fecit Dominus, celcbramtus hoc 
festum in memoriam accepti beneficii. Ellipsis relativi Yun haud 
infrequens. Sie Ps. 118, 24.: mim may Din“nt hic est dies 
quam fecit Jova se. illustrem. Vid. et infra 18, 20. — 
| 9. 219 — m) Eritque fibi in signum super manım tuam, 
et memoriale inter oculgy tuos. Est proverhialis loquendi formula, 
qua significatur quidpiam „ :quod numquamı ohlivioni. mandandum 
ct. Nam quae sunt in manibus Nostrig,, B——— inter 
oculos pendent, de jig perpetup. gogitenns. Re ‚out. Similia 
adagia xid, Prov. 8, Id, Akad, CA. den MD, ; 6.1 Gant. 8,6. 
d. D. Michaelis in Not. ad vers, tet. h, 1. adagiglem iljam loquutio- 
nem desuntam existimat a more Otientalium, linteag aut perga- 
menas schedas, quibus sententiae et formulae magicae inscripta 
essent, pro amuletis in fronte gestandi, aut certas figuras formu- 
lasque colore e cinere Henae sive cypri confecto manibus inscul- 
pendi. Cf.d. a. u. n. Morgenl. P. I. p. 307. Judaei quoque serio- 
res, imprimis Pharigaei, hanc admonitionem, uti illas Vs, 16. 
Deut. 6, 8. 11, 18., male interpretati, utebantur loris illis coria- 
ceis, duplicatis, quibus certae quaedam Legis particulae sunt in- 
scripta. - Cujusmodi lora ad hodiernum usque diem Hebraei preca- 
turi sibi alligant, unum circa caput, alterum brachio sinistro, 
guaeque j:Dn vocant, id est, precatoria, oraloria, a >23, seu, 
ut alii volunt, a conjungendi, adhaerendi significatione,. quam 
radix >om cum >20 communem habet, quasi adhaesiligq, alliga- 
bilia, ligamina. Graece gulusınyız vocantur (Match. 23, 5.), 
quasi oöservalorie, quod adhibentur tanyuam adminicula ad Legis 
memvriam firmius conservandam,.. Vid., Buxrourl Ler, Chald. 
„p. 1743. et Spencer de Legg. Hedraeor. rituall. T. U. p. 1201. 
qq. Secundum praecepta Talmydicorum, segmenta Legis perga- 
menis illis, Ssom dietis, inseribi solent haec: Ex, 13,2 — 10. 
ibid. Vs. 11 — 16. Deut. 6,4 —9. 11, 13 — 21. — mınn jpn> 
ga mim myın Utsit lex Jovae in ore tuo, ut ejus memineris 
et posteris tuis edisseras. i 
"10. II. Olbservandum praecipitur hoc.de paschate statutum 
—7— stato tempore auo, quotannis releunte, 11772) DAN 
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a diebus ad dies, ie. ab anno ad annum, quo sensu phrasis 
illa et Jud. 11, 40. 21, 19. 18am. 1, 3. 2, 19. occurrit, et usur, ' 
patur plurale DON pro anno Lev. 15, 29. Jud. 17, 10. 1Sam. 
2,19. — 11. 2207 YyyoR Ada. in terram Cananaei, i. e. 
Cananaeorum , Singularis est collective eapiendus, Ceterum cf. ad 
Vs. 6. 

. 42. 13. mim, br α mAasm Et transire fueies, 
i e. separabis,, consecrabig, guisguid aperst unlvam Javas. Ver- 
bum "ay b. L et aliis similibus, quibus de iis, quae Deo offe- 
runtur, dıcitur, notat ea geparare, a. ut sacrata seponere. >21 
mama Na ar Et foetum omnem primogenitum. De "uB vid. 
ad Vs, 2, U significat emissum er utero, i. e. foctum. Nam 
"a Chaldaice est emitiere, quod metaphorice parere significare 
potuit. Aben-Esra nomen "aW formae (gegolatae) 1X esse ob- 
servat, et hin«.in regimine puncta sua vocslia non mutare; d7o- 


. puÄuig esse, quod Deut. 7, 13. 28, 4. 18. 51. Sau in statu con- 


atrueto ponitur. Eatdem anomaliam esse, quod pro 5a Cob. 1, 
2. 12, 1. 2a legitur. Sei haec videntur Chaldaismi esse, 
Brisir mischt‘, cf. ad 12, 5. — 13. mo2 mon Qan Yan=ıa1 
Et blnen"primopenütum asini redimes ove. Asinum per synecdo- 


"chött“spelfei 'pro’ genere pho onini immunda bestia poni, patet e 


Nun. Vs, 13., ubi dieitar: et primogeritum omnis bestine immung 
dae redimes. nkt9) son N> DN) Ef si non redemeris, cer- 
vicem ejus franges. Ab 579 cervix est Sy oervicem frangere 


caput amiputare. LXX. 2u» ds un allakeıs, Avrpuoy ubro, 8 


autem non mulaveris, redimes illud. Videtur in verba Graeca 
mendum irrepsisse. Recte Aquila: revorzwnsg, jJugulabis, Sym- 
machus: dnoxrsreig, interficies. 21 422 653 EL omnem pri- 
mogenitum hominis in filiis tuis rodimes. BRedemtionis pretium 
vid. Num. 3, 47. 

14. 15. na— mn? Fielque cum filius tuus interrogave- 
rit:te eras. “rn, proprie dies crastinus, interdum de tempore 
Ionge post futuro usurpatur, ut h.1. et Jos. 22, 27. när“rm 


" Quid est hoc? ie. quid sibi vult hoc praeceptum? > pıha 


mm donurırı Cum fortitudine monus, manu forti (dum primo- 
genĩtos interficiebat), edurit nos Jova. — 15. mapm”2 m 
ja mp Faotumque est juum indurasset Pharao scil. “NN 
> animum suum ad dimittere nos, quum Pharao pertinaciter se 
nos dimissurum negaret. - Mrz — mir? ann) Tuno interfecit 
Jova omnem primogenitum in terra Aegypti a primogenito homi- 
nis usque ad primogenitum bestiae, ad quae verba intellige haec: 
at liberavit primogenitos nosfros, et primogenitos bestiarum no- 
strarum. Deinde,, huic conservationi Israeliticorum, non autem 
interfectioni Aegyptiorum annecte: ni ER 72”>7 propterea ego 
sacrifico rel, Ya On NOn=52 Omne quod primum parit 
pulva inter masculos , ex ejusmodi nempe animalium genere , quod 


- ad sacrificandum crat idoneum. 


= 
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16. may=bs nik mm ef ad Vn.D. Ritus paschales vo- 
Iuit legumlator esse admonitiones Aegyptiaeae liberationis animo 
semper praesentes. 3 ra nburu5r” Et in frontale inter ocu- 
los tuos. neuid, quod et Deut. 6, 8.11. legitar , capitis orna- 
mentum fuisse, indicat adjectim 7379 Jr, ned de origine ilfius 
vocis dissentiunt. Satis verisimile FuLLFRrus in Miscell. SS. L. 5. 
e. 7. nom. n|Du4R existimat petendum ex Arab. lingua, in que 
MID circuire denotat; inde dietum esse Hu (pro Sup, it 
Aramale. xrba9a pro nEiba, vid. Gesenn Lehrged. pag. B69.), 
quia frontem Drachiumgque cirenmire, eisque ritu Jadaico eireum- 
dari solebat. Notat insuper, UND, s. Xrnpu4& apud Chaldaeum 
paraphrasten non solum 2Sam. }, 10. armillam, verum etiam 
Esth. 8, 15. et Ez. 24, 17. 23. tiaram significare, nempe quia 
t et capiti instar tiarae, et brachio instar armillae eircumponi 
et alligari consueverit. Propterea non incommode nu'b monile 
Jrontis, vel monile Örachii 'manusve reddi posse. Nomen Autem 
monile (a monendo) apprime quadrare ad vefustum 'iMud phyla- 
eterii annectendi consilium, nempe ut adminiculnm esset ad eflica- 
tem Legis memoriam firmius conservandam. EXX. reddiderunt 
Goalevra, immobiha, quod eodem in loco (in fronte manuque 
sinistra ) semper haerere nec inde moveri deberent. Alias de hoc 
nomine senteitias recensuit dijudicaritque Hackmann in Praeci- 
daneis SS. p. 90. sqqg. -Talmudici, quos 'citat Kimchi in Lexico, 
ta) dicunt vocem esse Aegyptiam. Conf. JasLonsKkn Opwste: 
P. L'p. 347. nt 


IL. 


Israelitarum ex Aegypto eritus eorumgue iter ueque ad Eihanum. 
‚ Cap. 13, 17 — 22. 


. "Cap. 13, 17.. Cum autem dimisisset populum, — DI" 
Esınutp nen durit ens Dets per viam terrae Philistkaeorum, 
Hoc nomen late et stricte sumitur; late, ut cum tota ora mariti- 
ma Cananacae Palaestina (nYa Gen. 10, 14. Ex. 15, 14, cf. d. 
BidL. Alterthumsk. Vol. U. P. I. p. 74.) vocatur, striete, ut hl, 
ubi restringitur ad eum terrae'tractum, qui a qüinque, quae in 
eo sitae erant, urbibus, Gaza, Ascalon, Azotus, Accaron, Gath, 
Pentapelis vocatur. Is erat Aegypto ad boream conterminus. 
7 ante X5 consequutionem indicat. NT a7 2 plures vertunt: 
juamvis propinqgua esset. ea via. Sed alii rectius Partic. 72 so- 
lito suo significatu, zam, quiu, accipiunt, vertuntque: propter- 
ea yuod propinqua essei: ne, uti statim ndeitur, si viderent 
bellum (sc. a Philisthaeis iis illatum), eos profectionis suae poe- 
niteret et in Aegyptum redirent. | 


- 
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18. np=oı —a07 Sed oineumdurit Deus popahen viom 
deserti maris algosi. Ante DN suhaudiri potest 5, ut vertatur: 
ad s. versus mare algosum. De qad da. vid. ad 10, 19. Voe. 
@vvdan LXX. ad won quinque referentes verterant: ndumy 
Ös yarcı avißnouy, quod aequutus Clericus: quinsa aetate Esrae- 
litae ex Aegypio wscenderunt.' In mente habuit locum Gen. 16, 
16., ubi tamen quatuor tantum generationes signifiantur. Sed , 
vid. not. ad eum locum. Praeterea nullis exemplis prebari petest, 
b’zar de quintae generationis heminibus. Hebraeis in usu fuisse; 
quod si per hanc vocem exprimere voluissent, certe scripsissent 
Dann. Omuino vero commemoratio gemerationis, qua ex As 
gypto migrarunt Hebraei, ab hoc loco aliena videtur. Taoemus 
hie alias istins voc. explicationes haud probabiles. Veram sutem 
notionem vocis KiYWHr e ceteris locis, ubi ocourris, intelligimus. 
Etenim Joa. }, 14. 4, 12. mulieribus et inpuberibus post exemei- 
tum remanentibus opponunfur IX]. qui apte fratres ues pro- 
cesserunt. Et Jud, 7, il. Gideon narratur desoendisse Fu "> 
‚MNEE NER CNVann adertremitalem ray. .... qui in custris, 
Quae loca armatorum, ad proelium accinctorum, sigsificatum fero 
flagitant. Et is quidem firmatur eo, quod Num. 32, 30. 32: et 
Deut. 3, 18., ubi de eadem re,. de; qua Jos. 3, 14 4, 12. agitur, 
qui hisee Igcis ‚yign, illie, Faryabin appellantır. Eo vero no+ 
mine propzie .oirca lumbos aocinctos (a Lnnzbrr Inmöd), hine pa- 
»atos, &rpeditos ad iter vel ad proelium derotari, non est du- 
bium. Nec igitur rejiciendum, quod Hebraei Dwinm ad quintam 
eoslam, circa regiewem vesicae fellis et jeoris, ut R. Jochanan 
sit (a Önn ilia, 2 Sam. 2, 23.), i. e. cirar lumbos aocinctos pro- 
prie significare dicunt, et hoo Exodi Isco Israelitas dici exiisse 
expeditos et accinctos paratosque omnibus ad iter necessariis. Con- 
sentiunt cum hao interpretatione Onkelos et duo religui- Chaldaei 
parsphrastae, Syrus, Arabs Erpenii, neo non Aguila et Symma- 
ehus. Bene eeterum Aben-Esra obervat, innui iHa dietione, Is- 
raelitas m 773 manu sublata, I e; sceinetos et armatos, non 
tumultuario.modo atque coufusp ; non trepide, fugitirorum insfar, 
 iker-suuim ingressos esse. Zu ' 

::19. 20, dam — sau ». Nam adjurando adjuravit Jo- 
sephus Alios Israelis, i. e. juwjurando eos obstrinxit, ef. ad Gen. 
50, 24. 25. — 28. De nbo vd. ad 12, 37. — mapa DANS am 
"279071 Et castra metati. sant in Ethamo, in ertremitate de- 
serii, qua Aegyptum attingis De. nom. Dri% egit JABLONSKI in 
Opusoo. T.i, p. 157,, et verisimile fecit, esse Acgyptiacum 
ATIOM, termiuns maris, so mepus ze Sahasang. Ethamun 
‚Niegühr in Desonn Arab. ı. 408. putat eo loco situm fuisse, quo 
-hodie est Adsehradı, castelum duo millinria a Sues- situm qua via 
etiammum suroöhıs (-Carwdnen) e Cairo in Arabiam euntes -pro- 
ficisci. solent. Cf. Handb. d. bibl, Alterih. Vol, Hl. p..257. Pau- 
ır3 in (Samıml..d. merkeürdigst. Reisen ind. Or. P. V. p. 370.) 


⸗ 
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nemen bi (pro bnN) proprie solitudinem signifioare putat, 
eoll. Arab. on separalio, solituda; esse vero illud nomen toti 
illi deserto inditum, quod Israelitae usque ad fines Aegypti, imo 
et ultra cos transierunt; coll. Num. 33, 6. 8. - 
21. Iaraelitas iter facientes praecessisse Jova dicitur interdiu 
399 Nanyz in columna nübis, ud deducendum 008, noctu vero 
EN 11292 in columna ; mis, ad lumen iis praebendum. Non du- 
‘ plex columna,, altera'nubig‘, altern ighis iotelligenida est, sed una 
tantum, quae interdiu nubis'speciem,, noctu ignis aut flammäe lu- 
centis referebat. Namque 14, 19. et Num. 9, 21.. unius tantum 
oolumnae fit mentio. Ima quum inter Hebraeos et Äegyptios con- 
stituta esset, illis quidem ignis instar lucebat, bis autem. ut densa 
nubes apparebat, 14, 20. Präeterea interpretes quaesiverunt, an 
cobımna nubis faerit nabes guaedam ex vaporibus & terra ascen- 
dentibus nata, an ex alia re naturali? Deinde, an columna ignis 
‚fuerit ignis elementaris simplex, an mixtus, urens, ut culinaris? 
An illarum columnaram existentia fuerit naturelis, an miraculosa? 
Et an a Des tuno int ceatae, an vero in prima statim creatione 
'eonditae et asservatae? Quae quidem quaestiones efusmodi sunt, 
ut iis salvends nemd sit Pat. Abarbenel eo qnod Jova ante Israe- 
litas progresans Hicitur, "hoc indicari existimat, Dei providentiam 
(innaori) Israditis praeivisse, ut eos ab onini malo servaret. 
HeRM. VoN DER'haRDT (in Ephemeridibus philologicis p.-86.sqq.) 
deimonstrare sfüduft, nubis et ignis columnam niihil aliud, quam 
ignem saurum' faittse,” quem populo iter facienti praetulerit Aaron. 
„ Perpetuus hie,“ ingrit,' „ignis säcer, in toto itinere non ex- 
stinguendus, exereitum Aarone’ comite semper antecedens, inter- 
diu 'spectantibus et emitds intuentibüs denso fumo zudem oculia 
‚ objeeit, ut viderent ante exercitum fumum ex ara ascendentem. 
Ignis enim ardens fumo cinetw, interdiu eminus conspici non pot» 
est ob aplendbrem solis, qui ignis Jucem superat, adeoque viaui, 
maxime remotiori, subducit. Noete vero in tenebris ignia claria- 
sime duxit, ascendens ex ara in fumo, dietusque fuit columna, 
Ägnis, sicuti ignis ex incendiourbis Gibeae cum fumo ascendens 
dieitur columaa fumi Jud. 20, 0.“ In similem de igne quodam 
sacro, qui Israelitis iter facientibıs praelatus fuisset, conjecturam 
nostra aetate incidit Jo. CurisT. TÖRSTER, vor der Feuer - und 
Wolkensäule, in Eichhernii Repert. f. bibl. u. morgenl. Lit.P.X. 
p- 132: sqq9. — Fumi, seu hubis, et ignis usum exercitibus iter 
per solitudines facturis in terris orenten et austrum versus sitie 
antiquum et pervulgatum fuisse, veerumque auctorum testimoniis 
dudum celebratum esse, ostendit Jo. Toranpun, inlibro, quem 
Tetradymum inuscripsit, et Sermone Anglico edidit Lond. 1720., 
Diss. I., quae Hodegus inscribitur. ?ersas in beilum proficisoen- 
tes patrio more ignem, quem ipsi sacıım et aelernum vocabant, 
argenteis altaribus praetulisse, auctor at Curtius, qui L. 3. e. 2. 
tradit, Alexandrum, cum castta move vellet tuba signum de- _ 
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disse; sed quum sonitus illius, plerumque tumultuantium fremitu 
exoriente, 'haud satis exaudiretur, perticam, quae undique con- 
spiei posset, supra praetorium'statuisse, ex qua signum eminebat 
pariter omnibus conspieuum: odservabatur ignis noctu, [umus 
interdiu. Vegetius de re militari 3, 5. ait, si divisge sint co- 
piae, hostium adventum per noctem flammd,. ner diem fumo signi- 
fiearisociis. Frontinns Stratagem, 2, 25. tradit, Arabum uotam 
esse consuetudinem, qua de adventu hostiym interdiu fumo, noctu . 
igae significare instituerant. Hisce a Tolando allatis testimoniis 
addi potest quod narrat Pırra (Account gf the religion and man- 
ners af Ihe Mahometans p. 154., cf. d. a. u. m, MorgenL. P. IL. 
p- 6.) de igne, qui in pelvi ferrea ouvodig, quacum iter per Ara- 
biam fecit, praeferri solebat. Ceterum columpam nubis et ignis 
statim post egressum Israelitarum ex Aegypto,, cum Ethami onstra 
posuissent, antequam sinum Arabicum, transirent, illog pracces- 
sisse, nostro loco claris verbis dicitur. Sed quum eodem hoo laoo 
simul et hie illius usus indicetur, ut ducat, age piam, 7 Dnnab, 
mirum videri potest, quod Moses Jethronem, s. Chababum, soce- 
rum suum (qui altera vice tum ad eum, post Israelitarum. ex Ae- 
gypto egressum, venisse videtur), durtorem in degertp expetüit, 
Num. 10, 31. Facile tamen ex hae difficultate expedire nos pos- 
sumus, si sumamus, Chobabum ideo itineris dungm & Mose expeti, 
non ut quomodo dirigendum sit iter-mongtraret , sed ‚ut aubinde in 
rebus dublis consilio suo illis praesto, esset,. ob ‚lororum peritiam ; 
ef. not. ad Num. 10, 31. Tolandus non Jovam fuisse putat, quj, 
ut hoc loco dicitur, per nubis et ignis columnanı. Israelitis viam 
monstravit, sed eundem illum Chobabum, quem Jethronis filium 
fuisse autumat, Mosis afiinem, solitudinis Arabicae, fontiumque 
in ea et pascuorum, Shi qui,.si non perpetuo, maxima ta- 
men ex parte, castra Israelitarum tanquam dux itineris praecease- 
rit, et fumi ac ignis signo universo exercituj. tempus profeotionis, 
ac viam, qua eundum esset, significaverit, Quam Tolandi sen- 
tentiam refutavit DEYLine in Odservatt. miscell. P. II. p. Töl.sggq, 
Praeterea de hao re disseruerunt J. E. Faser in Archäologie der 
Her. p. 244. sgq. et EicHHoaRn in allgem. Bibl. d. bibl. Lit. P. I. 
p- 74. 8qq. . | 

22. Dnir Jay a9 Wrmı=nb Non regesgit columna nubis 
interdiu. %nN intransitive sumimus, quamodo et 33, 11. uspr- 
patur. LXX. oux Ü&elsse, quomodp et Veterym alii accepezunt. 
ed Onkelos transitive vertit: non amovit.sc. Jora columnam nu- 

is rel. 
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Erponuntur quas post discessum Hebracorum er Acgypto in 
itinere sunt gesia usque ud tertium post exilum menzsom. 
Cap. 14 — 18 9 27. 


1. Iter Israelitarum per desertum ad sinum Arab., guem posiquam in- 
columes transierunt, Aegyplios ejus aquas submerserunt. Cop. 14, 


Cap. 14, 2. 33017 — "27 Loquere ad filios Israel et rever- 
tentur, i.e. jube eos.reverfi. Fuerunt, qui putarent, leraelitas 
ex Dei jussu regressos esse et ad Aegyptum appropingwasse, nempe 
ut deciperetur Pharao cum eos in via oberrare existimaret. Verum 
e tota, quae dehinc sequitur narratione apparet, Israelitas non Ae- 
'gyptum veraus regressos esse, verum potius propius dd mare ao- 
cessisse; älioquin Pharae eos persequutus non potuisset ir mari 
submergi. Bed videntur Israelitae magis ad austrum processisse 
quam necesse erat ad circumeundum sinum Arah., ideoque ad lae- 
vam ita erat deflectendum, ut ad septentrionem, sive aquilgnem 
redirent. Vid. Paurus Samml. d.merkwürdigst. Reis. etc. P. V, 
p. 383. Porro Israelitae jubentur nr "B "205 77117 ul castra 
metentur ad faciem s. ooram Pi-hachiroth. Id nomen Hierony- 
mus in Ep. ad Fabiolam de 42 mansionibus Israelitarum in de- 
aerto, iriterpretatur os nudilium. Id vero Hebraice esset 17 8. 
Sed videtur eam nominis interpretationem, quam a magiätra duo 
Hebraeo accepit, non accuräte tradidisse. Illa qualis fuerit, ctolli- 
gere licet ex eo, quod Jarchi ad h. I. notat, locum iNum nomen 
inde nactum esse, quod Israelitae nunc liberi facti 'essent. " Nam 
rm Chaldaeis et Hebraeis serioribus est libertas. Addit, min 
esse Alan rupes präenitat'kt arduas, et vallem interjacentem earun 
dr'&ppellart. Int Saadias: inter 08 montium. Hieronymus 1. l. 
fnonet, Hiroth scribi per literam f7, hac addita nota: „Quidam 
male Hiroth, villas putant, errorque manifestus, quod pro su- 
pra dieto elemento Ain (>) literam legant;“ quasi HIT in textu 
eiset. Quibus verbis notare Graec. Alex. interpretem videtur, qui 
sic habet: ansravrı vg enuvitog. Sed pluralis nominis feminini 
"19 in V. T. semper cum terminatione masculina DY4y legitur. 
Aben-Eara ait, nomen loci esse duntaxat n'S"f}7, 'B autem hio 
faciem denotare. Certe non esse partem nominis, colligi pot- 
est ex Num. 33, 8., ubi dicitur, Israelitas profectos esse 352 
nr, ubi LXX. anerarıı Eieod. Nostratium alii mir 3g 
vertunt fauces montium Chirotharum, alii fauccs cavernarum, 
‚quasi 7177 idem esset quod "ir foramen, spelunca; quod tamen 
nullo argumento nititur. Clericus conjicit, indicari nomine illo 
fauces montium, quibus ab occasu cinctus est sinus Arabicus. Ve- 
rum uti duo reliqua, quae h. Vs. leguntur nomina, 51739 et >22 
jD2x, non tractuum, sed oppidorum, vel vicorum nomina esse cre- 
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dibile est, ita nec de ninrın aliter atatuendum videturi Ja- 
BLONsKIUS in Opsecc. T. 1. p. 159. inde quod Num. 33, 7. 8. 
tantum n3NYT17 legitur, colligit, hose nomen esse Aegyptiacum, 
significans locum in quo magna copia graminis et herbarum pro- 
venst. Omnino vero hodie nemo facile de loci illius situ npminim- 
que ejus significatu oerti quid definire poterit. Nam etsi locus ille 
situs dieitur inter Migdol et inter mare, tamen nec hoc nes jur 
vat, quum uco de 5’yn certi quid constet. Commemoratur hace 
urbs et Num. 33, 7. Jer. 44, 1. 46, 14. Ex. 29, 10..30, 6. No- 
men hujus urbis haud diversum esse videtur & SIR turris. LXX. 
habent MuydoAör, quem looum eundem putarit, qui in Antonin; 


Aug. Itinerario p. 171. ed. Wesseliug. Maydaloy vooatur, et. 


hand procul a Pelusiaco Nili ostio situs erat (vid. ad Ez=. 29, 10.). 
Niesuna in Descer. Arab. p. 409. existimat Migdol sitam fuisse im 
ea regione, ubi hodie Bir- Sues exstat, fons haud proeul a Sues, 
urbe ad ipsam sinus Arabici extremitatem borealem site. Conf. 
. Handb. d. bibl. Altertkumsk. Vol. Il. p. 259. Addit Moses: ınb 
"191 juz byn ante Baalsephon, e regione ajus custra puneiis ad 
mare, i. e. sinum Arabicum. J. R. Forster in Epistt. ad J. D. 
Michaslem p. 28. conjicit, Baal- Zephon esse Heroopolin, supre 
oceidentalem uvyoy maris Arabiei sitam, in desertis, prope lacus 
- amaros, Typhoni sacram, unde nomen sit nacta, Typhonem enim 
Aegyptiace esse Dajophon appellatum, et pro litere Aegyptia Gengæa 
(sone cum Arab. „_ conveniente) ab Hebraeis et alias 7 usurpark 
Potuisset Forsterus pro hac sua -conjectura afferre ynod tradunt 
Hebraei, 7bx fuisse nomen idoli, quod illie loci oellocatum fuerit. 
Unde Chaidaei paraphrastae, Hierosolymitanus et Jonathan, ido- 
lum Zephor posuerunt, et Saadias: Sopkun idolum. Sane plaga 
septentrionalis ubi indicatur,, scribitur constanter TIPX, nusquam 
ut hie jbx. Baal-Zephonem porro eo ipso loeo, que Hexoopolis, 


aitam fuisse, verisimile fecit J. D. Michaelis in Supplemm. p. 206. 


Dio enim ipso loco, inquit, „ubi iter flectebant Israelitae, a laeva 
manu rubrum mare relinyuentes, sita fuit Heroopolis cujus nullam 
a Mose mentionem fieri, non est credibile; ac nisi jam tum fuisset 
in extremo sinu Heroopolis, potuissent Israelitae facile elabi neo 
opus habuissent transire per mare, circuitu patente.“ Conf. libr. 
nostr. supra laudat. Vol. Ill. p. 260. 


3. 4. n>B NaNı Dizitgue Pharao, cur audiret Israclitas 
alio iter flexisse, > 335 de filiie Israel, 5 hie valet >> de, 


ut Gen. 20, 13, 5 "ax dio de me; vid. et infra Vs 14. Ps. 3,3., 


22,3}. ya br Perpleri sunt in terra. LXX. niariw- 
zas, errant. Sed recto Aben-Esra notat, 121533 sighifioate in- 
opes consilii et quid faciant nescientes. Sic Esth. 3, 15. eivitas 
Susan dieitur fuisse 73322 perplera. — "aan brar;3 aan Con- 
clusit eos desertum, clausi sunt in deserto, ita ut quomode egre- 
diantur et quo eant ignorent. Recete Mendelii fil. observat, quum 


’ 
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Vs. 3. primum tertils personie 337173 327%7 usus esset Moses, eum 
pergere in secunda persona, ER7T”>7 nn 122 0 reogione ajus 
castra ponatis ad mare. Hinc colligit, haec verba non esse par- 
tem orationis Mosis ad Israelitas, sed Dei ad Mosen, et postyuam 
Deus dixisset: loquere ad Israelitas, ut reversi castra ponant 
ante Pi-hachiroth Migdolum inter et mare, nunc explicationis 
causa hoc subjungere: e regione Baal-Zephunis al mare castra 
ponere debetis, ut Pharao inducatur ad credendum, Israelitas ne- 
scios quo se vertant errare. Et post haec verba, quasi per paren- 
thesin interjecta, Vs. 4. continuari sermonem Dei medio Ve. 2, 
abruptum. — 4. Hrn 1) mayamaana np Et oöfır- 
mabo cor Pharaonis ut persequalur eos. Sensus est, Deum con- 
tumacem reddidisse Pharaonem , coll. 9, 12. infra Vs. 17. al. Via 
recta ex Aegypto ad montem Sinai prope Sues in latere septentrio- 
»ali sinum Arabicum praeterit, qui hac via euntibus ad dextram 
est. Quum vero Moses primo Israelitas in Africano hujus sinus 
litore ita duceret, ut sinus sinistrorsum situs esset lsraelitis profi- 
eiscentibus, qua via numquam in Arabiam venire potuissent, Pha- 
rao Mosen, quod ipsi viae ignarus esse videbatur, ut vatem divi- 
nitus missum agnoscere desiit, atque hinc factae Israelitis» abeundi 
potestatis eum poenituit adeo, ut eos insectari decreverit. ;TI32X" 
rıyapa Et honorabor in Pharaone.: Cum ultionem Deus sumit ab 
improbis, magnum et gloriosum se ostendit, justitiam suam aeque 
ac potentiem manifestando. Cf. Ez. 38, 22. 23. — 72 309° 
Et fecerunt ita, sc. Israelitae, quemadnıodum iis praeceptum erat 
Vs. 2., et iter alio deflectebant. 


5. 6. Dyr— an) Et nunciatum est regi Aegypti, fugere 
populum, non cogitare de reditu, sed circumire sinam Arabicum, 
ut Arabiam ingrederetur. Speraverat Pharao , festo oelebrato re- 
Aituros Israelitas. DyrTbn — Dr"3 Versumgue est cor Pharao- 
nis et servorum ejus Contra populum. Etenim dx hic pro 59 po- 
nitur, ut Gen. 4, 8.: SarrmaN contra Abeiem. Vid. et Num. 32, 
14. Jos. 10, 6. — 6. A25%-nX Non“ Et ligavit, junxit, cur- 
rum suum, i. e. jungi jussit. Quod enim -quis fieri praecipit, id 
- facere dieitur, si praecepto obtemperatur. Vid. 1 Reg. 6, 14. 


7. 8. “a2 25. MINATÜS NEN Sumsitque sexcentos cur- 
rus selectos,. quibus significari videntur regii et ad bellum parati; 
quum EIY2H 297 55 omnes currus Aegyptiorum, qui post illoß 
memorantur, privatorum essent et sarcinarii. Magnum fuisse con- 
stat curruum in bellis usum inter Orientales ab antiquissimis inde 
temporibus; vid. ad Pe. 20, 8. Aegyptum abundasse equis, liquet 
ex IReg. 10, 28. 2Chr. 13,3. Quaerunt, unde satis equorum 
suppetere potuerit Pharaoni, quum 9, 6. dicantur pecudes Aegy- 
ptiorum periisse. Sed excipiendae sunt eae, quae in stabula co- 
actae faerant, in quibus maxima pars equorum esse potuit. Sed 
quinam fuerint Dobu, qui dieuntur fuisse 12-59 super dis 


— 
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‘omnibss curribus, haud adeo tertum est. Onkelos vertit: et viri 
fortes constituti super omnes illie. Sic et 15, 4. IWND vertit 
Fortes ejus. Quod sequutus Jarchi exponit duces erercituum, et 
Saadias: praefecti, s. duces. LÄX. vocis originem respicientes 
reddunt xai zoıoruras: Verum et de hujus nominis significatu va- 
riae sunt sententiae, quas refert Origenes in Catenis ineditt. ad h. 
1. apud Montefalceon. Earam verisimillima est, zusorarug fuisse 
magnos ourrus, qui tres homines eaperent, ut unus auriga esset, 
duo antem frughnarehit. TE 'Jac. Lypida in Syntagm. de re militar! 
L. I.’ Cap’ p: 30: existimat a ternario numero dictos Zristatas 
milites olmnium strenuissimos ef revera antiques Zriarios, qui in 
locam’ duatum tlassium militarium, si. utraque suecumberet in proe- 
lio, tähquam pofior' exercitus para, swetedebant, et rem fortiter 
gerebant, ut'Triarii in’ exereitu Romamordm ;, de quibur’plara Li- 
vius'&, 8. Varro de ling. lat. 4, 16. '-Afixm praeteren conjecturan? 
‚proponit Lydits , 'quum in pluribüs Hngeis"ternarius humerus rem 
in majus extöllendi et eXaggerantli vim habeat, et in comparatione 
ultra tertidm gradum non ascendi solkät , posse per "WW fortis- 
simum signifiteri, quasi edm, qui tertidm’ &t supremum gradum 
fortitudinis obtineat,' pro quo Graeci Hichnf Tpısamıwıevg, et Galli 
tresfort. 'Nobis quidem mägix' ent verlsiniile, certuni quendan 
militum ordihemi nomihe Hebraen *t Gtaeeo' signfficari, qualem 
tameh , nemo’facile’definiverit. — 8. my 17a DNS ANDT 983 
‚Et filü Ierel eribant cum mohu: elata , yhod' Onkels‘ Ferte: in- 
ferpretatur: a Er are, ei" Talain,"aniinöse, 'don- 
fidenter. Quod confirmatur eo quo@'NMuht: 33; 3: huic phrasi- ad- 
ditur: Dmar2 12125 spectantibus omnibus Aegypiiis. 
P:.1P. Mao 52. Omnes eyni, i. e. et currules et singnlareg; 
quae duo equitatus genera gequentibus verbis memgrantur. — Mul- 
tum juwaret nos ad melius intelligendam. hanc-histgrjan. transitus 
Israelitarum per mare Erythraeum, qui transitus ab. accessu. et re- 
cessu maris pendebat, si certe sciremus, quo mensis die Pharao 
Israelitas assequutus sit. Sed in tanto silentio Masis incerti sumus. 
Judaei tradunt, Piharaonem Israglitas die 21. Nisanis eonaequutum 
esse, ita ut illorum transitus ea, qyae hung diem sequebatur, no- 
cte factus sit, hinc, etiam azymorum festum illo ipso die absolvi, 


cf. 12, 18. Hanc temporis rationem satis verisimilem esse, putat. 


3. D. MicHhaeuis in notis ad h. I., Israelitarum itinera ei locorum 
distantiam computans. Ex ejus ratione d. 15. Nirants Israelitue 
e Raamsese Suctotham emigrarunt, 12, 37., d. 16. Nisanis eSuc- 
cotha egressi, ‘ castra metati »lınt Ethami, 13, 20., d. 17. Nis. 
Ethami quievisse videntur; d. 18. Nis. ad Africanum sinus Arä- 
biei latun tendebant, et "ıl vesperam castra ponebarnt e regione 
Pichachiroth, 14, 2. Pharao, qui per praemissos exploratores sine 
dubio Israelitas observari jusserat, non ante meridiem d. 19. Nis. 
'eurrus et exercitum paratum 'educere potnit. Quum igitur Israeli- 
tae jam iter tridui eonfecissent, Pharao, etiam summa adhibita ce- 
I. Aa 
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leritate, eos non ante d. 21. Nis. cum exercitu consegui potuit. 
Defatigato autem exercitu quum ille impetum in diem sequenten 
differret , quod Israelitae triduum ad Pichachirotham substiterint, 
ejus rei causa videtur haec fuisse, ut greges, adhuc ner Aegy- 
ptum dispersos, colligerent, god non potuerunt facere eo die 
quo e Raamsese exierunt, quia exitum suum quam maxime acoele- 
rare debuerunt. — 10. I,Yn77 accessit, appropinquavit ; Hiphil 
hie intransitive accipiendum, cf. ad Gen. 12, 11. ar aparrT Be 
clamabant fi Israel ad Jovam. Verbuln elamandi hie non ora- 
tionem, sed murmuratipnem et fremitnm denotat. Eo sensu no- 
men, 57n9x clamor et Neh. 5, 1. usurpatur. . 


il. 12. unrpb — han An eo quod non essent sepulchra 
in Aegypto assunsiati nos? i.e. eduxisti nos, LXX. eönyuyes 
‚nuüg. In zn "520 est pleonasmus, qualis apud Graecos gu un; 
et apud Hebraeos AR pP) an tantummodo?. Num. 12, 2.. Sen- 
sus Ergo: an quia non. sunt sepulera i in Aegypto eduxisti nos, ut 
moreremur in deserto? — 12. SnEna n-abn Nonne iste 
est sermo, quem loquuti sumus ad le in degypio? Nusquam qui- 
dem legitur, Israelitas Mosen antehac ita esse alloquutos; sed eos - 
et antea in Aegypto de successu ejns quod Moses molitus cst plane 
desperasse, e locis 5,21. 6,9. apparet. 32 22 abe 230 Melius est 
nobis servire Aegyptüis, gquam mori nos in deserto. Si scriptum 
esset 32%, cum Cholem, valeret prue murte nostra, essetque 
nomen substantivum. Jam vero quum cum Schurek sit scriptum, 
exponendum est quam ut moriamur. Sic 16, 3. quis dabit ut mo- 
riamur. Vid. et 1'Sam. 19, 1. 


13. 14. axyın=bn Ne timeatis. Aben-Esra ait, 'mirum 
videri posse, Hebraeus, sexcenta millia virorum numero, non au- 
sos fuisse, cum Aegyptiis pugnare. Sed respondet, Israelitas lon- 
ga et dura servitute oppressos fuisse imbelles et animo dejectos red- 
ditos, nec armorum tractandorum satis peritos. Addit Mendelli 
fil., si vel maxime Hebraei Yirtute et animo valuissent, armisque 
instrneti et pugnandi periti fuissent, eos tamen, quum toiam Ae- 
gyptum »ibi infensam häberent, non potuisse tanto et tamı bellicoso 
populo resistere, imo timendum ipsis fuisse, ne vi doloque eir- 
cumventi et denuo subjugati multo duriore, quam antea, servitute 
Opprimerentur. mim NINEN“NN AN? 282n7 Consistite et vi- 
dete salutem Jovae;; non proelio commisso, "sed solo divino auxi- 
lio e manu Aegyptiorum eripiemini. 727 Dn'an NUR 12 Num 
quemadmodum vidistis Aegyptics hedie, non videbitis eos am- 
plius in aeternum. TUR hie i. q. NURD, sicuf, quemadmodum. 
Sensus est: hoc modo, quo nunc videtis "Aegybtios, armatos Sci- 
licet et vobis imminentes, non amplius widebitis, sed suflocatos et 
mortuos. — 14. 35 Drybı mim Jova pugnadit pro vobis. DIE 
pro vobis 8. propter vos, ut Va. 25.: DiIb Drnn) pugnat pro dis; 
et eodem'modo 5 loco >» pro, propter, Jud. 6, 31. Job. 13, 8. — 
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mom bmnı Vos igitur tacebitis, 1: e. tacete, lamare desinite, 
s. 10. 


15. 16. 58 pam Quid clamas ad me? Mosea hic 
' personam totius Israelis’ sustinet, neque autem ipse ad Deum ela- 
mavit eo sensu, quem vid. Vs. 10. Augustinus: Quid .est, in- 
quit, quod dicit, quid inclamas ad me? nisi quia intelligi vo- 
luit, hoc eum vocis silentio egisse, ut corde clanaret? 27 
3732 DNEIT2TON Loqyuere ad “Isruelitas ut pr oficiscantur ; 
nil’aliud ig jam agendum est, nisi ut proficiscantur. LXX. 35977 
reddidere xus avalevufarınaur, casira moveant; verbum tranala- 
tum est ab iis, qui equos iterum jungunt currui ad reditum. — 
16. ann — ns Tu -autem attolle virgam tuam et extende 
mazum uam super ‚mare, et finde sllud. Virga quidem nen fidit 
mare; sed simulac Mosos elevasset manum suanı, Deus immisit 
ventum orientalen, qui mare siccaret, et quasi im partes finderet. 
u a5 U ingrediantur fill Israelis per medium maris in 
sicco. Sed- in non semper ita stricte sumi constat, ut eam 
partem, quae ab utraque extremitate aequaliter distat, significet, 
sed idem valet quod 2 =. Aben-Esra ad Vs. 22.: No erintimes, 
inquit, proptereq quod dicit Scriptura Dam Mina, eos perus- 
nisse usque ad mediam partem maris Buph. Nam si vel dimidium 
‚ Parasangae ingressi fuerint in mare vocabitur tar Tin. Atque 
ad Vs. 17. notat, haud necesse fuisse, ut ksraelitae mare istud in- 
trarent, nisi quod Deus eos ita facere voluit, ut’Aegyptäü eos in- 
aequentes mergerentur. Observat etiam, desertum Etham fuisse 
tam ab illa parte maris, qua ingressi sunt, quam ab illa parte, 
qua egressi sunt, vid. 13,20. eoll. Num. 33, 8. Hine colligit, 
lsraelitas mare rubrum non trajecisse, scd eodem litore, quo in- 
trarunt, exiisse. Cf. ad Vs. 29. Josephus autem Aztigg. Il, 16, 
3. dieit Hebraeos in adversum litus evasisse; atque ista sententia 
a nostris fere est recepta, qui propterea dicunt, ex utraque parte 
maris fuisse desertum , quod appellatum est Ethan. 2 


19. 20. msn zErı - yon Et profectus est angelus 
Dei, qui incedelat ante castra Israelis, et ibat post eos. Ad 
protegendos Israelitas, nc in eos impetum facerent Aegyptii, id 
factum fuisse, Vs. 20. ostendit: 437 7129 so8”1 Ei recessit ob- 
‚ fumna nubis a facie eorum, ‘et stetit a tergo eorum. Existima- 

ront nonnulli hanc colunmam non diversanı fuisse ab angelo, ac 
propterea rem eandem diversis verbis hic repeti. Nee tamen 
ostendi potest, columnam ullo unquam loco vocari angelum Jovae. 
Recte vero Mendelii fil. notat, angelum Jovae duxisse nubis co- 
lumnam ante: castra Israelitarum, illo igitur pone castra cedente, 
eodem et nubem retrocessisse. — 20. x” jur 1:37 77] 
nussrrenn E£ fuit nubes et tenebrae, sc. Aegypttis, uti recte 
Onkelos addit, et illuminavit noctem, so. Israelitis. Ita et Jona- 
than et Hierosolymitanus: fwit nudes partim lucida, ot. partin 
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tenebricosa; er una parte tenebrosa fuit Aegyptüs, ex allera 
Iucida Ieraelitis. 
21. 22. In hisce duobus Vas. Israelitarum per sinum Arab, 
transitus narratur. Quae quidem res digna est, ut in eam cu- 
ratius inquiramus, Et primum quidem de /oco, quo laraelitas 
trajecisse verisimile est, videbimus; tum, ges ratione Israelitis 
via per mare illud patefacta sit, disquiremuß; denique nennullo- 
rum dudiis respondebimus. — Quod attinet ad locum, duae sen- 
tentiae notatu dignae sunt. Nonnulli, Arabum traditionem se- 
quuti, ut augeant miraculum, putant, Israelitas in valle Bedea 
trajecisse, inter montes Wadi Rammelie et Ghobeibe, sex fere mil- 
liaria germ. ab urbe ‚Sues, ex NızsuHrı delineatione (Descript. 
Arab. p. 408.). Sed huic sententiae obstat primum, quod non 
verisimile est, Israelitas tam longe in Africano maris rubri littore 
progressos fuisse, quum ex Mosis narratione ultimo demum die ad 
littus Africanım sese verterint. Deinde in valle Bedea sinus ille et 
latior est, quam ut tot homines tam brevi tempore trajicere po-. 
tuissent, et profundior, quam ut eo, quo Moses dieit, modo, i. 
e. vento et recessu maris, hujus solum nudari potuisset. Igitur 
eorum praeferenda videtur sententia, qui trajectionis locum in in- 
timo sinus Arabici recessu fuisse putant, qui a veteribus sinus 
Heroopolitunus, a recentioribus sinus Suesensis ( Meerbusen von 
Sues), et ia d’Anvillii mappis geographiois Bahr - Assuez voca- 
tur. Erat haec jam Clerici sententia (in Diss. de maris Idumaes 
trajectione, Commentario in Pentat. adnexa). Adstipulati sunt 
ei multi e recentioribus, inter alios MicHAaELIS in h. . Confirma- 
viteam, qui ipse illam regionem magna cum cura perlustravit, 
NiEBUHR 1. I. p. 409 — 414. Accedit, quod, Abulfeda teste, De- 
scr. Aegypt. p. 30. 24. ed. Michael., et Arabes ex veteri fama tra- 
dunt, Pharaonem prope urbem al-Colsum (nomine e Graeco 
Kivoua facto), eujus locum hodie Sues occupat, submersum in 
mari fuisse. Favet huic sententiae primum, quod, ut monuimus, 
parum est vero simile, Israelitas ad Bedeam usque devenisse; de- 
inde quod sinus Arabicus qua desinit, arctissimus et ad trajicien- 
dum aptissimus est, ut omnes testantur, qui de eo egerunt. Stra- 
do.Lib. 2. p. 69. edit. Genev. ’Iprißıng xoAnog norsunu Öiumv 
or&vog Eorı xai uaxgoc. Died: Sic. Bidl. Lib. 3. p. 172. cd. Rho- 
dom. de extrema hujus sinus parte: latitudo ad ostium et ad si- 
num est circiter quindecim stadiorum. PETRUS VALLENSIS, Ep. 
XI. Cairo data (P. I. p. 122. vers. germ.), ubi describit reditum 
ex monte Sinai in Aegyptum, cum ad sinum Arabicum acceasisset ; 
pervenimus, inquit, ad loeum Arabioe trajectum. dietum, ubi 
sunt aliquot scaphae, et unde trajiciunt, qui volunt Suessum ire, 
quod..est in occidentali littgre, ad degyptum pertinente. (Qui 
pedestri itinere eo ire volunt, eos, nescio quot milliaribus, opor- 
tet circuire ad ultimum sinus recessum, sed marı (usque. adeo 60 
pco arctum est) non magis distat , quam Pausilippus m Neapoli 
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"tana m;le. Haeo eirciter duobus milliaribus inter ze distant. Per. 
Beı.Loxıus, Odservatt. Lib. I. c. 58. Hoc mare rubrum est tan- 
tum arcius canalis, non latior quam Seyuana inter Haveroflorium 
et Hondeflorium.. Nıezuur.l. I. p. 410. dicit, eam sinus partem, 
ad quam urbs Sues sita est, videri tantum fluminis latitudinem ha- 
bere, quamvis ultra MD passus latus sit. Diflicile ergo non fuit, 
quamrvis ingenti multitudini, citato gradu nonnullarum horarum 
spatio maris alveum trajicere, quod vix fieri potuisset, si latior 
esset. „Hinc quoyue oolligimus, ut bene Clericus mouet, aquam 
refluam ad meridiem non modo relinquere coactam littora sicca, 
sed etiam propter angustias loci ipsum medium alveum nudare. 
C£. Handb. d. bibl. Alterthumsk. Vol. III. p. 262. sqqg. — Jam 
quod attinet ratiorem, qua leraelitis via per mare patefacta esse 
videatur, ea Vs. 21. ita deseribitur: Ertendif Moses manum 
suam super mare, et abire fecit Jeva mare vento orientali yalido 
fota nocte, reddiditque mare siocum, et difjissae sunt anuae. 
Dieit ergo Moses, postquam ab ipso mare percussum esset, vehe- 
mentem illum ventum ortum esse, qui aquas diviserit; non igitur 
percussione ipsa aquae disjectae sunt, sed per ventum, qui ">23 
mNEr1 per totam nociem flavisse dieitur. Ventus vero vocatur 
EP, quae vox plerumque vertitur Eurus, Ostwind. Sed hio 
facilins potuisset fluetus in Httus Africanum, in quo. erant Israeli- 
tae, impellere, quam aquas dividere. Igitur Clerici placet sen- 
tentia putantis, voce En h. 1. non respiei ad plagam coeli, 
unde. hic spirarit ventus, sed ventum vohementem, undecumque 
"flaverit, significari. Ita Vulgatus: vento vehementi’et urente, 
quia ventus EIY7p adurere alias dieitur. Voce DY1n significatur 
ventus veliemens Ps. 48, 8. (ubi LXX. 2» nvsvuarı Bıalg) Ex. 
27, 26. Omnia subvertere et dispergere dieitur Job. 27, 21. Jer. 
18, 17., et Jes. 27, 8. voeatur nun rı17 ventus durus. Non au- 
tem alio vento facilius in Oceanum sinus Arabiei repelli potuerunt 
fluctus, nisi septentrionali. Vocem 713% addidit Moses, ut indica- 
ret, ventum illum praeter modum vehementem fuisse. Bene haec 
verba vertit Michaelis: einen entgegenwehenden (fluctibus maris ) 

_ heftigen Wind. Sed quum non verisimile sit, solo vento mare 
ita repelli potuisse, ut vadosum fieret, Clericus et alii statuerunt, 
maris refluxum, illo ipso tempore ortum, multum contulisse, ‚ut 
id efficeretur, quod solus ventus eflicere non potuit. Mari enim 
rubro influxum et refluxum (Ebbe und Fluth) esse, et quidem, 
de quo olim nonnulli dubitarunt, usque in intimum ejus recessum, 
novissimis et accuratissimis observationibus eorum, qui illas re- 

giones adierunt, extra omnem dubitationem positum est. Jan He- 
rodot. 2, 11. testatus est, mare illud habere influxum et reflu- 
xun. Diod. Sic. Lib. I. p. 172. ed. Rhod,: habet insulas lon- 
gar, ei anguutos Iransitus, aestum vero multum et vohementem. 

Christoru. Furerus, Nobilis Germanus, in descriptione itine- 
ris; quod a. 1565. per Orientem fecit, narzat, se cum .Jacado 
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Beiero ante fluzum maris pariem sinus Aradici prope littus 
transiisse. Et in ipso sinu Suesiano fluxum et refluxum aquarum 
observarunt Monconys et Niebuhr, qui (1. 1. p. 421. sq.) testatur, 
se illo ipso in loco saepe vidisse tempore maris recessus aquas us- " 
que ad tres et 3} pedes diminutas. Deinde in intimo hujus sinus 
recessu loca quaedam inveniuntur vadosa, quibus tempore refluxus 
aquarum ab uno littore in alterum oppositum littus iri potest. Ipse 
Niebuhr haud procul a ruinie urbis Colsum, prope Sues, eo reflu- 
xus tempore, quo aquae minutissimae erant, sinum equo trans- 
vectus est; ita ut Arabibus juxta eum euntibus aquae tantum ad 
genua pertinerent (p.“412. 1. c.), id quod etiam plures peregrina- 
tores fecerunt, ut testatur Büschning Erdbeschr. v. Asien p. 471. 
Mosen observato rubri maris refluxu tam exiguae latitudinis sinum 
facile transire potuisse, jam olim exstitisse qui contenderent, ex 
Artapani testimonio constat apud EusEsium Praep. Evang. 9, 27. 
Postquam enim dixisset, populum Hebraeum, multis ab Aegyptiis, 
‚cum poculis tum vestibus corrogatis, aliaque multipliei gaza, tra- 
jeetis Arabiae fluminibus, magnoque confecte itinere, ad mare ru- 
brum pervenisse, a Memphitis hoc ita narrari subjieit, quod Mo- 
ses observato Teciprocantis aestus tempore sicco mari universam 
multitudinem tranamiserit. Huc pertimere videtur quod a Troglo- 
dytis mari rubro accolis aecepit Diod. tie. Bibliotk. 3, 30.: Apud 
Ichthyophagos accolas traditur historia, servatü a majoribus 
Samä, cum fuisset ingens refluxus, ersiccatum esse totum 
sinus alveum, qui viridis erat adspectu, mari in contrarius par- 
tes refuso. Cum apparuisset autem in fundo terra, iterum gra- 
vem aesium superveonisse, el in pristinum stalum alveum resli- 
luisse. Praeterea ad refluxum, qui illo tempore forsan contigerit, 
accedere poterat, quod per singularem Dei providentian, Coro 
illo vehemente exorto rediturorum ex meridie in septentrionem flu- 
ctuum impetus ita sisteretur, ut refluus maris. motus, quum is 
alias 6 horas durare soleat, tunc 42 horas duraverit. Nam saepius 
et in aliis regionibus fieri solet, ut ventis exortis vehementibus 
sicuti adfluorum ita refluorum fluctuum impetus sustineatur (dass 
Fluth auf Fluth, und Ebbe auf Ebbe folgt). Ita in Hollandia 
a. 1672. pridie Idus Julias vento a continente flante refluus maris 
motug per 12 horas duravit, qua re impedita est Anglorum exscen- 
sio, et servata est Belgia; id quod narrat BuRNETUS in sus tem- 
poris historia, P. 1. p. 334. Similiter Mosis tempore, fieri po- 
tuit, ut vento vehementi ex septentrione flante fluxus aquarum diu- 
tius quam solitum sustineretur, et maris solum nudaretür in locis, 
quibus nymquanı antea. Qua in re, quamyuam ea ex solitis na- 
turae legibus contigit, tamen non minus singularis Dei providen- 
tia et divina Mosis legatio cernebatur, quam ai illa mode prorsus 
-insolito facta esset. :Vid. quae hac de re scripsit Gro. Sam. Rir- 
TER in Henkii neuem Magas. f. Religivmsphilos., Ereg. u. Kir- 
chengesch. Vol. IV. ».2Bl.ngg. Cf. PıuLus Samıml. v. Reissbeschr. 
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P.V. 9. 391. — Snperest, ut nonnullis respondcamus, vbjectioni- 
bus, quibus hujua historiae fidem nonnulli labefactare conati sunt. 
Primum qyuaerebant, qui tam brevi tempore tot hominum mıyriades 
cum mulieribus et infantibus mare potyerint transire? Verum si 
Israelitae, ut Michaclis evincere studuit, hora octava vespertina 
trajicere coeperunt; usque ad vigiliam matutinam, i. e. tertiam 
diei horam, adeoque intra 6 vel 7 horas, potuerunt trajicere mare 
tantum 757 passuum duplicatorum latam. Quod eo facilius cre- 
ditu crit, si cogitamus, non totum Israeliticum populum trans- 
iisse, sed tantum aliguam ejus partem. Perquam enim verisimile 
est, maximam Israelitarum partem, cum mulieribfs, infantibus 
et pecoribus jam antea in Arabiam migrasse. Hac ratione nume- 
rus transeuntium valde minuitur. Cf. Eichhorn Allgem. Bibl. d. 
Bidl. Lit. P. I. p. 670. sgq. — Alii,obvertunt, maris rubri fun- 
dum nonnullis in locis coralliis acutis ita asperum esse, ut Israe- 
litae nisi valde sauciati transire non potuerinf, idque magnum fu- 
“ gae impedimentum fuisse. Sed hoc optime refutat Niebuhr (1. 1. 
p. 412.) referens: ertremi hujus sinus littora usque al Giron- 
delam plane arenosa esse, nec prius se vidisse corallia quam in- 
ter Hammam- Farau:: et Tor. Fundo vero sabuloso facilius trans- 
iri potuit quam lutoso et coenoso. — Facile etiam refelli potest id, 
quod alii objecerunt, per algamı, frequentem in mari rubro, aut 
valde impeditum esse transitun, aut prorsuk prohibitum. Testatur 
enim NiEBUHR p. 417. sq. in Siuu Suesensi plane nullam naseci al- 
gam, Aed tantum in australi maris Erythraei parte. Non defue- 
runt etiam, qui prorsus dubitarent, an vere talis per mare trans-. 
itus fieri potuisset. Sed his responderi potest, transitum exercitus 
per mare non plane sine exemplo, atyue igitur nil tam incredibile 
esse. Ita Strabo XIV, 2, 9. narrat (de Alexandro): Apud Pha- 
' selidem sunt ad mure angustiue, per quas exercitum tradurit 
' Alexander. Est enim ibi mons Climar, Pamphy!io incumbens 
mari, et propter litus arctum relinquens transitum, qui tran- 
quillo mari nudatur, et a viatoribus perambulari potest; mari 
erundante fluctibus admodum odtegitur. Denique addit: Ale- 
xander autem hybernam incidit in tempestatem, cumque fortu- 
nae marimam eventus pariem crederei, antequum defluerent un- 
dae, profectus est; itaque contigit, ut totum diem milites por 
" aquam iter facerent, usqué ad umbilicum in cam demersi. Vid. 
et quae Licius 26, 45. narrat, qua ratione Carthago Nova a Sci- 
pione Africano capta sit. Nec minus notatu digna sunt verba Jo- 
sephi Ant. II, 16,5. Et ego quidem prouti sacris in libris scri- 
ptum reperiebam, horum unumguodyue memoriae prodidi. Nemu 
vero narralionem ut incredibilem miretur, si antiyui homines et 
malitine expertes in maris scissura viam ad salutem invenerint, 
sice Dei voluntate, sive sponte naturae;  quandoquidem heri e! 
nudius lertius iis, qui sub duotu erant Alexundri, Maced ınıas 
regis, vessit Pamphylium mare, et aliam viam non habentibus 
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illac iter aperuit, oum Deus ajus opera ad Persarum Imperium 
everiendum uli decrevisset ; id quod et omnes testantur, qui Ale- 
zandri res gesias scriptis mandarunt. Plura vide in Des-Vı- 
GNoLES Chronologie de I’ histoire sainte T. 1. p. 643. sqq., in 
J. D. Micuaezıs Notis in h.1. et in DoEpErLEINu libro Frag- 
mente und Antifragmente, P. L p. 77. qq. in Franco-Galli cu- 
jusdam disputatione,, quae vernacule trauslata legitur in J. D. Mı- 
‚ CHAELIS zerstreut. kl Schrr. Erste Lief. Jen. 1793. C£. quo- 
que d. a. u. n. Morgenl. P. IL p. 8. agg. 


22, ‘17 Dirb brarm Et aquae eis erant murus a dertra 
eorum, et a sinistra eorum. Haec verba plures superioris acta- 
tis interpretes nimium proprie ceperunt, iisque impugnarunt sen- 
tentiam eorum, qui tempore refluxus maris Israelitas sinum Arab. 
trajecisse statuunt. Verum recte CıErıcus (de maris Idum, traj. 
&. 4.) seribit: „Moses quidem 15, 8. poetice haud absimiliter rem 
descripsit; sed fidi interpretis fuit, figuras secernere a proprie di- 
ctis. Si, conereta fuisset hinc atque inde aqua, non opus erat 
vento per tolam eam noctem vehemente, quo ejus pondus sustine- 
retur. Ut aqua murs instar Israelitig fuisse dicatur, satis est ad 
dextram et ad sinistram imperviam viam fuisse, nec quidquam ob- 
stat, quo minus ad sinistram in profundioribus lacunis aqua hae- 
serit, quamvis longe maxima ejus pars refluo aestu ad dextram de- 
Huxisset, et vadum, per quod transivere Israelitae, siccum esset-“* 

23. 24. Dvyzn a0\91 Ef persequuti sunt Aegyptüi. Ab- 
arbenel notat, Aegyptios, quum in tenebris essent (Vs, 20.), ne- 
sciisse, quo irent, atque id duntaxat spectasse, ut Israelitarum 
vestigia premerent, indeque factum, ut imprudentes, et praeter 

intensionem auam in mare prociderent. — 24. nz nynuna In 
vigilia matutina. Hebraei noctem in tres vigilias,diviserunt; pri» 
ma erat ab occasu solis usque ad horam 10. (ex nostra diei ratio- 
ne), indeque usque ad horam 2. matutinam erat altera, tertia in- 
de ab illa hora usque ad volis ortum durabat. Is vero tum paullo 
ante horam 6. fuit, Israelitae enim mense Aprili exierunt. ART 
DrIEN MmNRTaN mm Ei prosperit Jova e nube et perturba- 
vit castra Jegyptiorum,; i. e. tempestatem excitavit cum tonitru 
et fulmine, qua currus et equi perturbati, rotaeque curruum fra- 
ctae sunt, ita ut nonnisi adımodum difficulter pedem possent pro- 
movere. Sic Ts. 77, 18. 19. iata Aegyptiorum clades’ explicatur. 
‚Eodem nmodo haec verba intelligit Joseph. Ant. 11, 16, 3.: Im- 
bres etiam de coelo descenderunt, et aspe.a tonitrua fulguribus 


simul intermicantibus: insuper et fulmina crebro jaculabantur 
aubes. 


25. naM jormy NON) Et amovit rotam, i.e. rotas 
‚curryum ejus, ex axibus suis videlicet. LXX. 971 vert. oure- 
Ön0s, colligavit, aut impedivis, quasi AONYI legissent, quod et " - 
in Cod. Samar. hjo legitur. Bed recte Onkelps: et removit, ac 


t 
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—7— æercornos, tranatulit, pervertit. 7292 179739) 

Et duxit Aegyptius eum, carrum, cum difiowltete. Buflxum 
verbi referendum ad 229 eurrus, collective sumöndum, et ex 
plurali, qui praecessit, "intelligendum. Construetio est sensu con- 
grua, nen voce. LXX. Pronom. suflix. ad joR referentes: xas 


aureönns zolg afnrug ray apudıay ulzOr, Kul Iysysv auroug (#0. 


. WEorag ) usa Ping, et oolligavit ares curruum eorum, et duæit 


‚eos (axes) cum violentia. Quod ferri posset, nisi prima Versus 
verba dicerent, ablatas fuisse rotas a curribus, qui proinde duce- 
bantur n7252 cum gravitate, i. e. dificultate, quia gravia et 
pouderosa ad movendum sunt difficilia. 21 mim 2 Nam Jova 
pugrat pro iis adversus Aegyptios. 


27. Ynas Na nen DYrr Sur Et rediit mare appetente 
mane ad perenne suum, s. ad perennem suum fluxum. TI"N propr. 
perennitatem velet, hine perenne maris est nativus ille aquarum 
impetus, quo continno aestu fervet mare; vid. A. SCHULTENS 
Orfkg. Heörr. L. I. Cap. 8. $. 4. Coorta austro fluctus vi boreae 
saspensi magno impetu irruerunt. \nxypy DYJ bDıwmı Et Ae- 
gyptii fugiebant in occursum ejus, sc. maris, ei obviam. Quum 
Aegyptii mutati venti auram ex meridie jam spirantem sentirent, 
ad littus Aegyptium revertere voluerunt. Sed quum fluctus vehe- 
mentius irruerent, ab iia obtegebäntur, antequam ad littus perve- 
nirent. Hoo dicit his verbis: '331 min? 93211 ER ercussit Jova 
Adegyptios in media maris, L e. projecit, submersit illos in mari. 
Dubitarunt nonnulli, an sinus Suegensis ita profundus sit, ut to- 
tus exercitus in eo submergi posset? Sed ex Niebuhrii testimonio 
in ea sinus parte, quae super urbem Sues septentrionem versus 
vergit, tam multum aquae est, ut satis multi bomines et equi in- 
terire possint, maxime irruentibus fluctibus. Et Furerus (cf. ad 
Vs. 21.) narrat: Vigesimo septimo Novemdris ante flurum maris 
ego et Jacobus Beierus partem maris rubri prope littus vado 

’ fransivimus, magno tamen cum discrimine vilae; Jam enim mare 


- praeter spem citius accreverat, ita ut ante egressum aqua ad 


arilas usyue perlingeret. Accedebat, quod Aegyptii festinantes, 
et quidem noctu primum ad sequendos Israelitas, mox, ut ad lit- 
fus Aeyyptium evaderent, se invicem eurbahant, et ita altius in 
mare dev enicbant. 


28. 29. nsa — 30311 Et operuerunt (aquae) ourrus ef 
eyuilatum una cum omni exereitu Pharaonis. Sic commode verti 
potest, ut & ante 57 5D propriam significationem „ad retineat. 
Jarchi illud 5 redundare- ait, ut 27, 3. 19. Num. 3, 26. 4, 32. 
al., et solere nonnisi ornatus 8. süpwviag causa praeponi. Sed 
Mendelii fil, contendit, 5 non otiosum esse, sed adhiberi, ubi ge- 
nerali aliyuid speefale jungitur, sive hoc sequatyr sive praccedat, 
ut hic, coll. Num. 4, 29. Gen. 8, 19. Ps. 13], 11. GEsENIUS 
Lehrgeb. p. 681. not. >h.L et 2Sam. 17, 22. idem valere putat 
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quod 9 Jud. 4, 16., usque ad, =. et ipse evercitus. — 29. 1393 
DIN — Pilii autem Israel ibant per siccum in medio maris. R. 


Samnel Ben Meir (non Raschbam) rgete notare videtur, 39577 


per Plusquamp. hie vertendum esse: Jam Zransierant. Praeteren, 
Mendeii fil. referente, tradunt veteres Hebr. magistri in Additio- 
nibus ad Tractatum Talmudicum Erachin fol. 15, 1., leraelitas 
mare non transiisse secundum latitudinem, sed secundum longitu- 
dinem, et descripsisse transeuntes ardam scmicirculi, ita ut e mari 
exeuntes desertum Schur ingrederentur, quod medium est inter 
Palaestinam australem et sinum Arab.; cf. ad Gen. 16, 7. 


30. 31. 2 Sayor nr) Et vidit Israel Aegyptios mor-" 
tuos in litore maris. Quae 'R. Samuel Ben Meir et Aben-Esra 
sie intelligunt, Israelitas maris litus oppositum nactos inde Acgy- 
ptios submersos et pessumdatos conspexisse. Verum recte monet 
Mendelii fil.: Accentus distinetivus Sakephkaton voei YIxn im- 
positus “eam non admittit conjungere cum nn doectque verba hoc 
modo capienda: et vidit Israel Aegyptios, et eos quidem meor- 
' tuos super litus maris projectos. Hine dieunt Talmudiei (1.1. ad 
Vs. 29.), mare ejecisse mortuos Aegyptios- in litus, ne Israclitae 
dicerent: sicut nos seil. salvi mari egressi sumus in hoc litus, ita 
Aegyptii egressi sunt salvi in litus adversum. — 31. — 9 
bryena Ei vidit Israel manum magnam, quam fecit Jova in 
Aegyptios, i. e. opus magnum, quod Jova fecit. Vel manus hie 
potentiam significat , ‚et mDy est i. q. erercuil. ma WIONRT 
Et crediderunt in Jova, fidem ei habuerunt, quippe qui promissa 
eompleat „1739 min2ı et in Alosen servum ejus, qui a Deo sit 
missus et nil nisi jubente Deo faciat. - 


2. Hymaın Jovas Sospitatorse laudes depraelicans. Cap. 15, 1 —21. ' 


Cap. 15, 1. mun-An IN ‚Tunc cecinit Moses. Verbum, 
quoad formam futuri temporis, "hie exponendum est, ac si prae- 
teriti temporis esset. Aben-Esra ait, moris esse linguae Helraeae, 
ut cum TN Zunc notante Futurum pro Praeterito usurpetur , ut 
IReg. 11,7. ma aa man tm func asdificavit Salomo ercel- 
sum Sc. delubrum: ” Jos rd, 12. 2857 37, I tunc loquutus est 
Josua; Deut. 6, 31. — d1797 in une’ separavit Moses tres 
urbes. Ceterum quod hie dieitur, cecinisse Mosen SRNDN 2 
mimb nat mayun”mN et Jeraclitas hoc canticum Jovae, ar- 
guit, Mosen voce praeivisse, Israelitas succinuisse, Quod quum 
agnoseant et doctores Talmudici, tamen disputant, referente Mose 
Mendelii filio, in Tractatu Sota fol. 27, 2. de modo, quo hoc 
carmen sit decantatum. Alii dieunt, Israelitas Mosi praecinenti ad 
unumquodque oriysg canendo respondisse FH TTIYIWN canam 
Jovae. Ali vero putant , Hebraeos canendo repetiisse "singulas 
dietiones, quas Moses.eis praeivisset. Alii alia conjiciunt. Nemo 
tamen hanc rem ad liquidum producere poterit. Seite vero obser- 


BE“ 
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vat A. F. RuckERrsFELDer in Coimmentat. qussedam Cantios Saora 
ex Genie Pindaricorum illustr., 3.23. (in Syloge Commentatt. 
philol. exeg. et critt. Daventr. 1762. p. 47.): „Quum Va. 21. me- 
moretur, Mariam et virginum chorum respondisse: Cantate Jo- 
vae, quod magnifico sese eriulerit, currum et equitem proji- 
ciens in mare, repetito cantici initio; patet, duos fuisse minimum 
choros, quorum alteri praeerat Nloses, cantanti ipsum hymmum, 
vel 'totum vel ejus partem; alteri autem Maria, tuno adjicienti 
Epiphonema illud, Cantate Jovae, et quae sequuntur. Quodsi ad 
finem tantum istud Epiphonema adjectum fuisset, hine tamen ar- 
gumentum petere possem, duplieem fuisse cantantium chorum, 
eumque utrumque, aliquam hymni partem cecinisse. Sed numne 
paulo frigidum videtur, totum feminarum chorum produci, ut uni- 
‘cum istud comma scmel decautarent? Numne magis conveniens, 
videtur; eas saepius, quoties pericopa carminis fucrit recitata, ea- 
dem verba repetiisse?‘°° Philo de Agricult. in Opp. Vol.l. p.312; 
de vita. Mosis L. I. Vol. IL. p. 109. et de vita contemplat. Vol. IL 
P. 485. ed. Mangey. Hoc carmen Mose praecentore a viris et fe- 
minis alternis choris decantatum fuisse ait Ormar i.e. J. C. Nacu- 
Tısarı, (Fragmente üb. d. allmühl, Bildung der den Israeliten 
heil. Schrr. in Henkii Magaz. f. Religionsphil., Exeg. u. Kir- 
chengesch. Vol. Il. p. 451.) hunc hymnum, qualem nunc eum le- 
gimus, n Mose et Israclitis decantatum fuisse, vix credibile esse 
putat, quod ejusmodi populorum parum excultorum erırixca quam 
brevissima esse solent, imo paucis verbis comprehendantur (coll. 
1 Sam. 18, 7.). Similiter boe änsrixsov nonnisi Va. 1. et 21. don- 
stitisse existimat, qui praeeuntibus Mose, Aarone et Mirjama a 
‚choris virorum et mulierum alternantibus iterum iterumque repe- 
titi essent, intercinehte subinde populo 7? a>2r1. Reliqui carmi- 
nis pleraque (Vs. 11 — 17.) prodere aevum Davidicum. Idem fere 
statuit DE WETTE (Kritik d. Isr, Gesch. p. 215.), cui nec veri- 
- sämile esse videtur, Mosen sine praevia meditatione carmen haud 
breve, quale hoc inırixıov, fudisse. Verum si recordemur facul- 
tatis, qua Arabes pollent, carmina extemporalia, eaque longiore, 
fundendi, minus ineredibile videbitur, Mosen admiratione tam mi- 
rifieae liberationis plenum, carmen, quale hie legimus, sine lon- 
gu meditatione fudisse. Quod vero attinet serioris, Mose, aeta- 
tis vestigia, quae in hoc warmine deprehendere visi sibi sunt Nach- 
tigall et de Wette, de jis videbimus ad Vs. 17. sqg. Fuerunt 
_quoque, qui dubium morverent, nec id inane, quomodo in tanta 
ı temporis brevitate tantus tot millium exercitus edoceri potuerit hoe 
cantioum. (@nibus responderunt alii, selecton fuisse sine dubie 
proceres populi, qui familiis in agmina divisis praeirent, ut dato 
signo in laudes eflunderetur totus exercitus, concinentibus, qui- 
bus ingeniuni erat et canendi facultas. Praeterea, ut fit in cantu, 
repeti omeino poterant ab agmine verba, quae Moscs cum selectio- 
rum’ choro praecinuerat. Stropham denique primam viri facile 
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ediscebant omnes; tune vero sufliciebat, si reliquarum stropha- 
rum celausulanı succinendo repeteret populi universitas. Carmen 
hoc per strophas decufrere, et ad unamquamque chori virorum 
atropham antiphona eadem respondisse chorum mulierum, quem- 
admedum Ps. 136. eadem semper ab altero choro repetuntur ver- 
ba: son —8 "2, contendit CasP. Jac. Huru in Diss. Cantio. 
Mosis triumphale, Exod. 15, 1— 21. augustum poëseos Her. 
exvempl. Erlang. 1758. Totum carmen in strophas distinetum de- 
scriptum dedit (quod et Clericus tentaverat), quas ad similitudi- 
nem Sapphici carminis decurrere ait, voce semper emphatioa, neo 
rhythmis praecise adstrieta, concisius et majestatice finiente; non 
tamen eodem metro procedere carmen, sed, prout plenum est figu- 
ris et aflectibus, ita et strophis inaequalibus variare. En primam 
strophanı, qualem eam Huthius dedit! 


mimb MIOR Aschi-|räh lä- | Jöuäh 
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BELLERMANN (Vers. üb. d. Metrik d. Hebr. ) hoc epinicium qua- 
draginta Versibus Jambicis et Anapesticis, plerumque quaternariis, 
ennstare dicit, nec ouosorsÄsurrug illud carere ostendit. In rota- 
tilibus Pentateuchi Codd., quibus in Synagogis Judaei utuntur, 
ex veteri praecepto carmen hoc (Dr nY'D carmen maris illis 
vulgo Jdictum) in triginta liheis‘ seribitur, carumque prima modo 
ordinario.‘ Dein alternatim, in prima linea bina spatia, simul 
sumpta novem literarum capacia, im altera totidem literarum ca- _ 
pax spatium unum, relinquuntur, ct ita quidem, ut unius lineae 
vacua spatia alterius scripturae, et vice versa, ineumbant. Typis 
expressum hoc modo carmen nostrum reperies in Bibliis a Buxtor- 
fio cum Rabbinorum Commentariis editis et irn Pentateucho Furthae 
a. 1801. 499. edit. Vol. I. fol. 132. reoto. Illum scribendi modum 
vocant 235 123 29:1 seriptionem ad formam dimidii lateris 
super integro latere. Ceterum praeter alios, qui de hoc carmine 
scripserunt, ef. JusTı Nationalgesänge d. Hebr. P. I. p. 1 sqq. — 
Carmen in duas partes «omimode dispescitur; prior praesentia Dei 
celebrat miracula Vs 1 — II., posterior futura prophetice extollit 
Dei beneficia Vs. 12 —29, — ix mar= 2 MIT DVER Ca 
nam Jovae, quia extollendo se exrtulit se, i.e. admadum poten- 
' tem et magnificum sese ostendit. TN& proprie de rebus corporeis, 
quäe sese extollunt, ut de plantis (Job. 8, 11.) et de aquis cre- 
scentibus (Ez. 47, 5.) dieitur, deinde animi elstionem significat. 
Hie elationem, quae ex egregio facto naseitur, indicat, unde LXX. 
ärdöfos yuo Ösdokeotu:, et Hieron. gloriose enim magnificatus 
“est. Bene Aben-Esra: osterdit magnificentiam suam; nam 
equum qui se efferne solot, et qui ei insedit oquitem fortem, 
usrosque in mare dejecit.. 
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2.3. m man1) 99 Laws men et canticum est Jah. y>, 
proprie robur (ita LXX. Bondos uov, auziliator meus), hine 
glöria, magnificentia, et laudem designat, vid. Ps. 8, 3. 29, 1. 
4 Chr. 16, 27. Laudis notio optime oonvenit addito myaT-cantus. 
De terminatione fem. n- stylo poötico propria, vid. GeaENı .Lehr- 
geb. p. 467. 567. CE£. nos ad Ps. 16, 6. De nonine 5“ i. q. 
> vid. ad Jes. 12, 2. Vox ITI:N proprie est decoralo eum 
se. laudibus, et 57133 i. q. 1183 decorus, pulcher Fuit, unde 1783 
pwicher. Bene LXX. et Vulgatus : xui Öosunw auror, et glo- 
rificabo eum. "328 “iJ>x Mendelii fil. recte exponit: Aic est Deus 
patrum meorum, et ad AR) adseribit: ei decet mihi ut cum 
carmine meo extollam. — 3. mans EN mim Jova est vir belli, 
bellator. Onkelok: Jova est dominus victor bellorum. Smmarita- 
ni, quod Deo indignum putarunt, si simpliciter dellator vocetur, 
legunt manb22 1121 podens in beilo. Simili de causa LXX. ovr- 
zoißur moluovg conterens bella. "NÖ mim Jova est nomen 
ejus, q. d. quid satis pro dignitate ejus diei jı potest ? ipsum nomen 
indicat, eum summe excellentem esse; cf. ad 6, 3. 6. 


45. 232- a22 Currus Pharaonis et exercitum ejus 
projecit in mare. Quum- ryı de jaculandis sagittis diei soleat. (vid. 
] Sanı. 20, 36. 37. Ps. 11,'2. 64, 5.), Alen-Esra his verbis si- 


‚ gnificari existimat , Deum quam facillime currus et exercitum Pha- 


raonis in, mare projecisse, perinde ac si sagittam ex arcu emisisset. 
' Ana: Et delectum praefectorum ejüs sc. projecit in miure 
algae. De nit cf. ad 14,7. et de q ad 2, 3. — 5. nk 
10,92) Abyssi te.xerunt eos. In voce 3n1532 (3. Futur. Piel a 


‚no2), quod scribi debebat 12133) (Ps. 'ii0, 10. )> quatuer 


sum anomala: 1). in secunda radicali d exeidit Dagesch forte 
ob subjeetum Schra (ut 10, 11. DrWp29; et Geues. 26, 14. 
ana”); 2) tertia rad. * (est enim na2 pro 02) servata est, 
contra morem verborum 3. rad. ’7 (alia exempla suat 127 Deut. 
8, 13., 7719: Ps. 36,9.); 3) Suflixo 3. pers. plur. D addıtum est‘ 


.15 quol stylo poetico proprium est (ita inzanı Vs. 7., jonııan 


et tauıyın Va. 9., 1082 Vs. 10.); 4) m pro An ponitur : "si- 
milis anomaliae exempla sunt 1D2DW" pro JDDUN 13, 36., Saayn 


pro an Ruth. 6, 8. — Pron. suflix: 3. pers. masc. 3% ( pro _ 


2) Aethiopibus esse communi usu receptum, observat GESEXNIUS 
Lehrg. p. 210. JaxTin2 nprena 179) Descenderunt in profun- 
da sicut lapis, qui statim fundum petit. 


6.7. nam Mm RN Dextra tua, Jora, qui in- 


elytus es robore, magaificus‘ virtute. 583, Partieip. Niph. cum 


Jod. paragog., quale in SWR, 239% aliin, est ad Jovam re- 
ferendum; nam 279" est nomen femin. Ad hoo si re/erre velis, 
sumendum esset esse Adjectivum participiale femin. per apocopem 
literae  Chaldaeis familiarem pro. n’Y18}. Ya mm pm 
six Derxtera tua, Jova, confregit inimicum, Futur. pro Praet. 


% 


+ 


“ 


382 Pxod. Cap. 15, 7—)9. 


Vel potest verti: confringit inimleum. Nam Futura, actum con- 
.“ tinuum quandogue denotant. — 7. ap bärn aka aan Et 
magnitudine ercellentiae tuae, summa tua potentia, destruis e08, 
qui adversus te surgunt. Onkelos (cui Jarchi et Jonathan assen- 


tiunt): confregisti eus, qui surrererunt contra populum tuum, 


hoc sensü , eos qui insurgunt contra Israelem,, populum Dei, con- 
tra Deum | insurgere (coll. Ps. 83,3. 4.). 2 10438 ah nun 
Immittis eccandescentiam tuum, consumit eos ut stipulam, ut 


ignis stipulam consumit, hoc est, quam ceierrime et sine negotio. 


Similis comparatio est Jes, 5, 24. 


Term Z spirilu, i. e. flatu zarium tuorum. 
Qnamaunı flatus proprie 902 dieitur. Utrumque simul legitur 
Ps. 13, 16. Videtur ventum intelligere quo pulsi sunt maris fiu- 


"etus, aut Dei 3ermonem, qui non sine apiritu effertur, Hinc On- 


Kelos: -sermone oris tui. LXX: autem: dıa nrsuuazog zo Su- 
Moũ oov, et Jarchi iram Dei indicari existimat, notatque, Scri- 
pturam de Deo tanquam de homine loqui; cum enim homo irasci- 
tur, spiritum e nasu ejus egredi solere. Confert locum ’similcn 
Job. 4,9. TiReocrit. 1, 18. yoAn mori deri xadnrur, ira nuso in- 
sidet. WMıRN9) Coacervatae sunt aquae. Verbo 649 (alibi 
‚supientem 8. callidum esse), concervandi notionem inesse ostendit 
nomen saepius occurrens 7122 (Cant. 7, 2. D’en nn acerous 
tritici) et verba quae h.|. sequuntur: —8* ——— —* Stete- 
runt instar cumuli fluenta. De voce 72 cf. ad Ps. 33, 7. Onke- 
los 72323 vertit: sicuf murus. Syrus: quasi in utribus, et Grae- 
cus Venetus interpres, quem edidit Ammon V.S.V., ornouv woreo 
aoxus beorıu, slelerunt sicnt uter fluenta. 7) cum X) confa- 
derunt, ut plures veteres Interpp. Psalmi l.l: Cf. Ammonii Com- 
mentat. de usu indole et wet. vers. Gr. Ven. p. 44. Verbum are} 
ı Vulgatus vertit congregutue sunt; sed vox Hebr. coagulationem, 
'vel congelationem denotat. LXX. nayn ra xUnara, concretae 
sunt undae. Aben-Esra: congelatae s. condensatae sunt, ut aqua 
gelu constringi solet. bı=a23 in corde maris, i. e. in medio Ina- 
ris; saepius medium rei cor vgcatur. - Neque tamen cor semper 
praecise medium rei ent, sed id in corde rei esse dicitur, 
quod in ea est. Ez. 27, Tyrus dieitur sita fuisse in corde mu- 
‘ rium, quum tamen, uti "a3 3. habetur, ad introitum maris sita 
fuerit. Cf. ad 14, 16. 


9. 11. np Yantan Implebitur üs anima meqa, saturabitur 
eorum divitiis desiderlum meum. %D3 constat haud raro signifi- 
care facultatem illam, qua appetimus, vid. Gen. 23, 8. 2 Reg. 9, 
15. Verbum NR jüngere sibi solet nomen rei, qua quis aut quid 
repleri dieitur, in Accusativo; vid. Gesenu Lehrg. p. 807. PIE 
zn Evacuabo, i. e. extraham gladium’meum, educam e vagina. 
Vb. >1°}7 non solum dieitur de vase, quod evacuatur (Gen. 42, 
35.), verum et de re quae egreditur, ut Jer. 48, 11.: evacuatum 


; 


— 
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est, vinum 0 vase. m team Perdet eos manus men. LXAX. 
KupsEU081 n zeio uov, deminabitur manus mea. Sedh. 1. vix da- 

bium, Wir ense erterminandi, delendi significatu capiendum, 
ut Num. 33, 56. Ps. 44, 3. al. — Ih: mm —R ran = 
Quis sicut tu, tibi similis, inter Deus? big inter deor, cf. ad 
Ps. 29, 1. — vwn;e 787 lagæiſicus in sancliitate, insigni san- 
etitate praellitus. LXX. &v @yivg, casus obliquus a reoto rc pr 
quo templum denotatur, item coe.ue, uti, ex quorundam senten- 
tia, Ps.. 20,3. Sed ibi templum intelligendum, de quo h. l. ne- 
-guit cogitari. nirn RI Timendus laudibus. Sed a2 haud 
raro summe venerandum, augustum demetat, itaquo cum nomine 
laudis junctum significat eum, qui cum summa reverentia läudan- 
dus est, 

12 — 14. pn nYo3 Extendisti dextram tuam, nonnisi 

levi dexterae tuae motu "opus erat ad illos perdendos. 8 in»-an 
Deglutivit eos terra, vasto barathro, quo aquas, marinas compfe- 
etitur, excepit. — 13. n-xa a7=0y 7072 nm Duces benigni- 
tale-tua populum huhc quem redemisti, liberasti. Praeter. am 
pro Fut. usurpatur, quod ipſsum valet de eo quod sequitur: ner 
TUT, TIITDN 7152 deduces sc. populum, potentia tua ad hadl- 
taliunem sanctilulis tuae. Videtur terra Cananaea intelligi, quam 
Jova scdem quasi sibi elegit; cf. Vs. 17. et Jer. 50, 19. >13 pro- 
prie est leniter et provide ducere ‚ut greges aquatum ducuntur, 
vid. ad Ps. 23, 2. — 14. Ziny Audient populi. Praeter. 
et hic, pro Fut. poni, docet res ipsa. Sequitur Fut. j1739° ere- 


mebunt; sed tum redit ad Practeritum: nubn Ur IN "Yan ti- 


mor apprehendit. incolas Palaestinae. Famam brevi spargendam 
ejusque effectom quasi jam sparsam describit. 


15. 16. De gıEx vid. ad Gen. 36, 15. — 16. DA) 5333 
Magnitudine brachii tui, potentiae tuae, >74 hic sumitur neu- 
traliter. et substantive, quasi magnum, i. e. magnitudo. 7333 393° 
Quiescent instar lapides, i. e. mon audchuat Iaraelitis armata manıı 
obviam ire, sed patientur juxta suus fines transire. LXX. ano) 
Yudyruoar lapidescant, i. e. metu rigeant, immobilesque sinf. 
Sed orationis series suadet Verbum in Fut. usurpari. 347 1291747 
Donec transierit vopulus tuus, Jova r doneg transierit Populus, 
quer acquisivisti, liberatione videlicet ex Aegyptiaca' servitutd. 
“ası=y donec transierit, i. e. per eorum lines in Cananacamı i in- 
gressus | fuerit. Ista: eorundem verborum repetitio enncitatum af- 
fectum exprimit, qualis in gantantibus et triunphantibus esse solet. 
Cf. Ps. 47,7. 68, 16. 75, 2. ‚ 


17. nm 972 Warum man Duces eos et plansabie 008 
in monte haereditatis s. possessionis tuae. Metaphora ab arbo- 
ribus desumta. Innuit igitur firmanı et certam sedem, cui- oppo- 
nitur habitatio vaga et incerta. Cf. Am. 9, 15 Ps. 44,3. 80, & 
Vel possunt verba in Fut. posita in Optatiyo san), u. sit precatie : 


N 
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.adducas et plantes eos. Monte possensionis Dei, 1. e. quem Deus 
possidet, non significktur mens Cion, ut nonnaulli existimant, soil 
terra Cananaea, quas. monkoss 9st, quae Deut. 3, 25. mons illo 
bonus dieitur. Et cf. al Pa. 78,5%, ubi inter beneficin Dei me- 
moratur et hoc, quod populum adduxit ad terminum suum san- 
otum, MIN montem, illum, guom aaqumisivit, dexitera sus, quo 
itid. Cananzea denigpasur , quamh..l. et vacat n3y0 Tnaun 7190 
mim locum. quem sedi tuae zarasss Jova. 553 hic,vel valet pa- 
. rare, ut Ps. 58, 3. Parasse.autem aibi sedem dicitur Deus, quod 
de ea capienda còogitaret. Vel, quod praeferimus, potest Praeter. 
>39 pro Fut, sumi: guem sedem tibi facies. Lerte in Fur. su- 
.mendum est quod sequitur: PEASD WIN WIEN ad suerarınm, 
o Domine, quod parabdunt manus iuae, quod tibi in terra ista 
condendum curabis. Mosen jan tunc, cum in eo esset, ut rem- 
publicam conderet, quae in terris sanctissima foret (19, 6.), de 
sacrario cogitasse ı quod. in terra patria quondam Deo erigendun 
esset, nemini mirum esse potest. Neque igitur est, cur ob sacra- 
rii mentionem hoc Ioca hymnum. hunc seriori Mose aetati assigne- 
mus. Dagesch forte literae 2 in W7R% impositum mere euphoni- 
cum est. Cf. Geseniu Lehrg. p. 87. Accentü Sakeph - gadol no- 
mini illi apposito divellitur ab 37%, 'ätque hoc in Vocativo ca- 
piendum esse innuitur. _ J 

19. 20. Aben-Esra hunc Vs. hymno accenset. In codd. ro- 
tatilibus quoque (cf. ad Vs. 1.) hic Vs. eo modo est scriptus, quo 
reliqua carminis sunt exarata. Verum recte alii observant, hune 
Vs. nihil habere poetici; stylum potius esse talem, qui simpliciter 
narranti quid conveniat. Sane illud Vs. 18. Jova regnabit in ae- 
ternum et perpetuo! aptam et dignam hymni sublimis clausulam 
facit, 'post quam hie Vs, languidus comparet. Apte Vs. 19. jungi- 
tur Vss. 20. 21., ut brevis nota historica, quae hynıno adjecta 
est. Subaudiri potest illius initid: sie igitur cecinit Moses, aut 
simile quid, cum ingressus est Pharaonis equitatus in mare: Ita 
“2 erit pra UN» positum. — 20. Mirjam (LXX. Magıra ) vo- 
catur 71033), uti Debora Jud. 4, 4., ob poctican c# musicam fa- 
eultatem, quae duae apud antiguos,. eum.Hebraeos tum exteros, 
semper erant conjunctae. . X\2t enich, ut Lat. vates, saepe tantum 
poetam designat, qui facta Dei canebat, aive id.factum sit adhibi- 
tis instrumentis musicis, sive aine’eis; . Ita 1 Chron. 25, 1. 2. 3. 
cantores a Daride constituti, DrnY3) däcuntur, additurque eos 
prophetasse, i. e. ceeinisse in ciäharis, et prophetasse in cele- 
“ brando et laudando Jova, i.e: laudem Jovae ‚cecinisse. Mirjam 
hie Tın8 Ar soror tantum Aaronis, fratris majoris natu, vo- 
catur, tacito, brevitatis causa, noMine fratris junioria. HHITNX 
aT2 Tympanum manu tenens. : Hoc instrumentum musicum seepc 
in V,T. occurrit, et fere semper:ut-instrumentum a feminis tracta- 
tung; Jud. 11,34, 1Sam. 18, 6. Ps. 68, 26. Jer. 31,4. Etiam- 
num hoc unicum in Oriente est instrumentum, quod a feminis 


x 


Esod. Cap. ı5,. a1-madE. 385 
tractari solet, Arabice dicitur 557, unde Hispanicum Alufe. Cf. 


Mixnumnn Reisedeschr. P. I. p. 180., ubi et Tab. 26. delineatio- 


nem ejus tympani dedit. .Vid. et d.a. m ». Morgeni. P. IL p. 21. 
22 mınE DYOyT-2 jeymı Zi egrossae suni nmnes foninae 
post eam, i. e. subseguentibus omnibus mulieribus. Ad quae ver- 
ba illustranda facit quod narrat LuEBERE in Axrpositione drevi Lo- 
cor. Sacr. ad Orientem sese referentium (Hal. 1777.) 8. 42. 
Ocossionibus solemnibus tam religiosis quam civiliius, chori 
serus utriusque sed unius eijusyue separatim cum saltalione vel 
potius processione el musica instüxuntur. nonn2aı LXX. xal 


(nera) yogsr. Sed nıbinn potius saltantium et tripudiantium 


choreas significat (a 531 in orbem ire), ut 32, 19. et Jer. 31, 4. 
21. "127 on b7> jyrnı Et respondit iis Mirjam rel. >, 
quod vulgo est respondere, non raro etiam primum logui sigui- 
ficat, ut Deut. 26, 5. Ubi de cantieis sermo est, proniscue prae- 
cinere et respondere sonat. Sic 1 Sam. 21, 11. coll. 18,7. Ati- 
quando 723 simpliciter est canere, ut infra 32, 18. Pronom.' 
mascul. bi75 sunt qui referant ad Mosen et Israelitas, ut virorum 
chero responderit, Mirjama praecinente, eherus mulierupn... Nihil 
tamen obgtat, quo minus DiT> referatur al mulieres, quae pro- 
xime anten memorantur, quum nec alia ejundem «xupla; axempia. 
desint, e. c. Ex. 13, 20. Ruth. I, 22, et of, Geaenu Leirged.. 
p- 791. Praeterea alternantes chori nonnisi haae, quae hie ex-- 
primuntur verba: oanite Jovaa, et quae seguuntur, e Vs. L. re- 
petita, siugulis Versibus, quos Moses ceeinit, interainisse viden- 
tur, pro more talium canticorum. (f. da. u. n. Morgend. P. I. 


pag. 24. 

3. JIsraelitae trajecto sinus Arabico proficiscuntur per desertum Schari- 
cum ad Maram, :ubi aqua amara duleis rrddilur, et hise perzunt ad. 

:  Elimos, Cap 15, 22-2. | 
22. 23. "ıd=n27n Desertum Schur, inter Palaestinan et 

Aegyptum (vid. ad Gen 16,7. et Handb. d. bibL Alterthumak. 

Vol. IH. p. 241.) quod Num. 33, 6. 8. Ftham vocatur; et quum 

supra 13, 20. eodem nomine dieatur locus, ubi ‚Israelitae eastra 

mietati sunt ante quamı sinum Arab. transirent; nonnulli college- 

runt, Israelitas e mari non recta via in adversum littus, sed semi- 

eirculo in mari facto, in littus Aegyptium rediisse. Sed recte jam 

monuit Clericus, verisimile esse, ab oppido Ethan, ad occidentale 

sinus Arabiei litus sito, in deserti finibus, namen esse factum toti 

ii solitndini, non modo ad oceidentem sinus Suesensis sitae, ned 

etiam ad orientem porrectae, adeoque intimum sinus recessum am- 

bitu suo complectenti. — 23. ryan bin nhuh 7531 n51 Non 

potuerunt bibere aquus Marae. Fontes .etiamnam "ostenduntur 
septem horis ab urbe Sues dissiti, in littore- Arabic, Air el Muse, 

sive Ajjoun Musa, i. e. fontes Mosis’dicti; qui, quia aunt amari, 
dieuntur iidem esse ax ij, de quibus bic serino.est. Forum etiam 

Bb 


— 
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meminit Plinius M. N. 6, 29. .altque,; Rtolemaeum Pisledeipnhum 
duxiuse fessum a Nilo ad. Eryikrasum mare, 'ungse ad fontes 
amaros, ut illud oonjungeret cum Nil, Sed situs obstat, quo 
minus ii fontes amari hie possint intelligi. Post,uam enim mare 
transiinsent Israelitäe, eo, gas. supra dicimus loeo, npn opus fait 
triduo ad absolvendum iter ad Aijoun Mousa, qui loeun dimidia 
tantum horae parte a littore maris Erythraei abest (Niraunz De- 
script. Arab. p. 403.). Sed magis .meridiem versus in littore 
Arabico fons amarııs in valle quadam invenitur, ubi Maram fuisse 
verisimilius est. Pocock Deser. Urient. P. I, p. 234. vers, germ. 
tradit, sedecim horarum iter austrum versus.ab Aijeun. Musa ease 
montem, Marse nomine, ad cujus occidentem haud procul a mari 
reperiri fontem salsuginosum, Bir-bammer dictum, cujug aquae 


forsan a Mose dulces redditae fuerifit. In tota vero illa regione 


aqua puteorum, qui excavantyr, Amare sive galsa. est... et ad pe- 
tandum plane inytilis; fertasse ob aitrum, que base terra referta 
est, quo ejus etiam superficies lucet. Cf. Alterthumask. Vol. III. 
p. 143. et d. a. u. n: Morgenl.: ll. p. 27. Bu 


25. Bryan par, AIRTTOR 7523 ER prafeoit, (ligaum) 
in- aquam, af dulcis eat. facte.. Qundnam lignpm, koq fuerit, de- 
„finiri non potest. Arahihun hodie: in. Hlla regionq degentibus ejus- 
modi arbor ignota est, ut NıEmyaık testasur, Alp. 403. Atte- 
mon ex Forakalii: chartie hasc adfert (Praefat. .p, 43.): Ligause 
pro corrigenda aqua salsa. Targum Jozath, arbor aguatios ams- 


rissimo flore magno roseo, wnmine Chald. unıTın (birdopime). ' 


'Kuraitis in Kahira traditio,. fuinse Nerium Olgander. IH qui- 
- dem certum eat, plura extare ligna, quae hanc vim hahent, a£ 
aquis salsis injecta, eas dulces et potabiles.reddant. Quum Hispani 
in Florida receng inventa dulcium aquarum penuria laboraxent, 
Ximenes ligni Sassafras ope huis malo medebatur. Eadem via 
inest arbori cuidam in littare, Coromandel nascenti, quag.in,ingus 
Tamulica Nellimaram vocatur,, cujus ligno illarym regignum inoo- 
lae pi solent ad aquas salaas, dulces reddendas. C£ d. a. um. M. 
P. V. p. 28. 29q. Ban ,pm.Ab Bip.Dd [öl (Deus), pragcapia 
‘ei, populo, dedit. Deum ‚egge i felligeudum,, qui. leges dederit, 
apparet eX iis, quae sequuntuz, Geterum de legmm guarundam 
promulgatiorte haec verha intelligi..non possunt; alioquin sengus 
Vs. 26. obscurus. esset et imperfeetus. Igitur eum Dathio ‚haeo 
verba intelligo fantum de es.adhortatione, quas aequitur. by 
amoı Et ibi probavit eum, populum, sc. per sitims . Exploravit 
'fidem ac patientiam eorum deducendo in locum, ubi erant aquae 
potui non aptad. ' mt u | 
26. 27. ENSR2 nnd SUR nermmn=b2 Omnem morbum, 
quem immisi Aegypliis, non immittam tibi. Intelligi videntur 
morbi Aegypto peculiares, praesertim cutis, quorum causa aqua 
mala et corrupta est. 1x5" Qui de onro, ic. qui tihi mederi 


a 


S 
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potest. Quod non ımodo de morbi curätione, sed de conservatione 
valetudinis intelligendam. — 27. Erman — ıx2%) Tum Elimos 
pervenerunt. Idi 12 fontes orunt et 7b palmae. Elim in ea 
valle fuiäse videtur, quae hodie Gorondel vocatur, duo milliaria 
rm, ab urbe Tor. invenerunt ibi et qui recentioribus Hllas oras 
adieränt fontes &t palnras plures.. Smawius novem fontes ibi inve- 
nit (p. 272. vers. germ.) et fere duo millia palmarum. Hanc re- 
gionem müultis fontibus irriguam et ob arborum multarum umbram 
valde amoenam et ad castra ponehda äptissimam esse, testati etiam 
sunt Pocock Deser. Orient. P.1. p. 234. vers. germ. et Niesuur 
Deser. Arab. p. 403. et Reisebeschr. P.T. p- 228. Qui et ipsi 
conjecerunt, Elim in illa fuisse regione. CF. Alterthymsk. Vol. DL 
p. 145. n ee 
‘4, Hraclitae ab Elimis in Sinicum däserlam proficiscuntur, wb? dis 
' oslernices ol munna iuppetlilantur. Cap. 16. u 


Cap. 16, 1—3. ar ya=naa-ägnan Et venerwnt ad 
desertum Sin, quod est inter Elim et Sinai. Pocock L 1. p.235. 
(bserrat, si Eli Int välle Gioröndel‘ faerit fe. ad 15, 27.), eredi- 
Bile esse, Mebraeub IHticiter euntinasse fuxta mare in Yalle qua- 
dam longins-protenta, et’ hit ilife quimque vel sex milliaria (An- 
glien ) lata, et ad austrum usgüue nd mare erythraeum porrecta. 
Fam vallein videri desertum’ Sin füisse. CR Alterthumsk. p. 146. 
Ab urbe 78 (Ex. '36,°25:): hoc desertum nomen acotpisse, uti 
putat Gesenius in Ler. win. p. 448., ‘vix est creäibiie. Nam 
urbs illa Sin, gnam Gräeootuim Ronianorunigue Pelüsium fuisse, 
ostendimus ad Ez. }. |., ad ultimum orienterh versus Nili ostiufn, 
yuod' Peitiacum dieebatur, sita füit, quami inter et desertum Hio 
'memerattrn phis quam 20 milliktiten ger. iter füerit. Ceteruim 
'antequittn in desertm Sfri pervenirent Hiraelitae, eastta metâti fue- 
rant ad mare (Nun. 39, 10. 21.). Hie vero ea mansio omtittitdr, 
ei rl 'memoratu' Mignum in ea accidisset. — 2. Mirmurarunt 
sraelithe‘, quod vastınd &t incultim desertun Ingressi metnebatit, 
ne fame periferit. Neque tamen 'videtuf otinibus &ibus Mefhinge, 
gu plerfgtie'Inraefiturtim Peeuro pörkiderent. Bed In tmita mifl- 
Hitidine tion paul erant’egeii, quf’n ipsn Acgypto petore chrüb- 
rant. Verum'et petux, 'inbpla aquat et pascuorum minwi in dies 
necesse fait, coll. 17,3. 18. Earign — im—ın Utinam mau 
Jgoue in’ Aogypto interlüsemus.: r:1Y 2 Per imanum Dei, i.e. 
plagis illie a Deo Adgyptils iimm 


4—6. oiawn — mn Faciam, ul depluat vobis panis e 
coelo, pluviae in modum demittam vobjs ex göre cibum. Antelli- 
gitur Manna, quae tanquam ros ecoelo delabi putabafur; ef. ad 
V#.15.” mu Din=har. 30253 Er colligent rem diei in die sua, 
1. e. e#lligent Quotidie quantum in diem sufficiat! "133 795 U} 
eum töntem, —** act in icſe wien dee ne, 1. &. ut sccasionem 
Bh2 » 
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‚ipsis suppeditein pronam suam voluntatamn im exsequendis praecnptis 
meis demonstrandi. Jarchi non incommode haec refert ad praece- 
pta circa mannam asservandam, videlicet ne eam in crastinum re- 
servarent, neve in Sabbatho ad eam colligendam exirent. — 3: 


„au Bi"2 Die 'serto hebdomadis, non, ut alii vulunt, a de- 


scensu mannae. INI1 TAER HN anızm „Rt parabunt al usum 
hujus et seyuentis diei septimf qzuol ujjerunt, quod colligunt et do- 
‚mum pdrtant. 23T 61'272] Hm Et erit du plo plus, yuamı quod 
colligent singulis diebue, nempe alils praeter diem sextum. — 6. 
a7 Dnsırı any Vesperi'tunc intelligetis, quod Jova edurit vos 
.e terra Aegypti. Israelitae dixerant Vs.3., Mosen et Aaronem 
“ ipsos eduxisse; Moses igitur ex adverso dicit, eis notunı fore, quod 
“Deus ipse illos eduxerit. 29'pro Accusativo absuluto et verbali- 
ter capiendun est, quemadmodum Arabes nomina quae fempus no- 
.tant usurpare solent; vi. Gesenn Lehrg."p. 686. 725. 
7. A731 Aben-Esra non’ cohaerere dicit cum ng ana 
pm 7122 non.enlm altere mwane, sed«o insn. die, viderupt glo- 
riam Jovae (Vs. 10.); ged.gssg past. Ig21 Fapetendym..2n3777] 9 
reliqua quac Vs. 6. post 2733 aequunfyg,‚hpc seusp:, of Mana Jump 
“ item cognuscelis, sc. nayo miraculo,,guod Juva adunif vos .e Lep- 
ra Aegypti. Innuere duplex profigium, gun„, deficiepte victy, 
‚ Israelitis cibum suppeditaturua,ajt Deya, .ontwrniges gt mannam. 
Et tum sequitur: ef insyper vidqhatis gloriqui Jusae, Va, 10. 
. Nisi forsan 77177 7522 indiegt uumgue j4ud, mojestatis divinae 
‚ argumentum, quo .querentibus victum praebuit, ‚quemadmodum 
Num. 14, 21. 22. prodigia, quae, Deus in ‚gratiam Israelitarum 
‚edidit, glorig @jus, 3732, dieuntur.. rm .ayrr2] Nos vero guid? 
„3. e. quid posgumus nos facere?, Qujd est igitur, quod contra 208 
‚ murmuratis,-13159 30°>n? Ita in Hiphil legi praeeipitur ad mar- 
ginem pro eo quod est in textu,.z3a2a2, in Cal. — 8. Va. 4. 8. 
‚solius panis mentio facta est, .hoc Va. autem., tauquam ex Dei 
verbis, non zolum panis, sed etiam Garo commemoratur. Sed 
primum swmmatim narrat Mgses, quid Deus de cibo Israglitis e 
‚ coelo suppeditaudo sibi revelayerit; quem.igitur, Vs. 4. generali 
»omine, ut alias, &ꝰ Yocat; deinde quamodo.ipse' atyque Aaron 
de voluntate hac Dei Israelitag, gertgs xeddiderint Vs. 5 — 8,, po- 
. stremo , quomodo Deps ea, quae dixerint Moser et. Aaron, solenni 
. apparitione confirmaverit, Va. 10. 11.12, 14. 


9. 10. 12. mimıypk mun Appropinquste‘oeram Jeva, 


qui eos in columna nubis praezeikebat. — 18: Per Hin? ThI21 vix 


dubium significari bie splendorem et augustum radiansque jubar, 
quo se quasi spectandaim, exhibebat majestas divina.. — 12. De 
‚Days gm vid.ad 12,0 © et 0 

‘13 Voce Yin 'quid signifiketüur, ihterpretes dissentiunt. 


Fuerunt qui, conteiderent Ko esse locustas. Judaei. quoque 
hodie in Arabia viventes prtant Y15ip esse lochstas, ynia qui- 


“ 
N mn 
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busdam, earkm speciehue. vezei valde amant;: adstipnlaturgue "Mite 
seätentiae ipse Nıesunn, Desor, Arad. p: 172. "Seil preeter ra- 


tipnea philologieas huie-sententise prascipue hoc ohstat,- quod Lev. ' 


41, 22. nomen un inter lvcustas mundas a Mose nominatas 
non reperiafur;, deinde' Dayid Ps. 78. 27. illes vocat n32 m9 vo- 
Iuergs alatas, quod nomen yulia, mode est. aptum locustis. Nullis 


etiam idoneis rationjbus nititur ‚eorum, sententig, qui intellexerunt _ 


pisces alatos, qui et in sinu Arab. invenjunfur, et quibus, yezci 


⸗ 
w 


solent Orientales. Se horum ‚giscium copie in sinu Arab. tanta 
mon est, ut tam magnus populus, ‚<is saturari potuerit, nee illi sese _ 
ultra ires, aut yuatuor pedes super mare, adtullere valent. Sed wix 


dubium est, DD fuisse cotur nicen. Vertunt. ita ‚plerigne vete- 
zes. LXX. "habent‘ h.L et Num. Il, 31. OpzUYounNTe« coturni- 
ces praegrandes, — anzu im. Pepe, Golurnicum mater; vid 
Bocnaxkri. Ilieros. T. I. p- ‚650. d. Lips., Äuctor .libri Sapient. 
36, : 2. To 00919 Yrolumoag —— Philo de vita Mosis 


L: 1. Vol. Il. p. 114. ed. Mang.: Ortygometrarum continens nu- : 


bes a hiarı adventantiuni totu casffa inumbrabat. Accedit vocis 
Arab. 1%’ significatio.” Quum' PorskäL hanc vocem aliquando 
Aldxandriae a venatore quodem audivisset et Consulem Gallicun 


in Älla urbe per litteras — qjuaenat avis vocabulo illo signi-, , 


fieetur: responsunm accrpi 


7 


“eändem esse avem, quam Galli Roy 


‚des Cuilles (ipruyounzeu } vocant; vid.. Nıesuur 1. 1, p. 176, . 
Deinde vero, et praecipue numero plurali, ı nomen illud in upiver- 
sun. colur nices denotfat. Confirmat as rationes ex ipso vocis 


us jetitas Arabiae Petraeae historia naturalis. In hac enim re- 


glune cuturnices valde fresuentes esse, et usitatum Arabum cibum, | 


tum votre tum recentiores testantur. .Jaseph. Ant. UI, 1, 5.: 


Et dig ando post magna vis coturnicum, quod genus avium prae 


celer 18 Alit Kinus Arabicus, "ädvolavit, interjectum mare trans- 


gressa; et simul volandi lubore fatigata, ac proptus quam uliae 
volucres“ terram decedeng‘, «ad Hebrusos defertur.. Nec procul 
ihde RlinöWlura, ubi magnum vim coturnicum e mari advolan- 


tem capi his verbis trädit Died.’ Sic. L. I. p. 38. edit. Rhodom.: 


Galamis ex vieind regiäne detonsir et ſiscis, long relia- pura- 
bant, qutdus prope Kttue in ulta siidie cemetitußiz, coturnices 


quae per magnds greges &ı'manl eo be conferunt, capiontes, eu- - 


rum aolligednnt , *quuntumm ad'victuen wuffichrät.‘ Prouper Alpinus 
Rerum Asgyptiac. &, }.: Cotursicibus usque! adeo tola ca rogio 
abaıdas pinguiasiwit,. u rurtich ons non-refibun, sed pröprüß 
manibus ; veleri Qurnm perseguädtes. ‚capiant ensqug ita vih pretio 
veslant., ut.denario argeniea Maiden vocato.wiginti habeantur. 


- 


w. 


Coturnices fuisse —RX auintintant etinm Hasseiyuist. in Itinerar. 


p- 331. 5qq. et Suaw p. IGT. vers. gem, kunaımas DDP eco- 
aiea,sezorunt, ie. tanta,capia ceoidere, At 'vit..per oastra hurus 


ven poatet. Plura ‚vid. in d..@. à. ». Morgonl. P. Il, P 247. qq. - 


ER IT IRER: Ei mung fuit onbetio roris, i. e. ros 





. 
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stratas fuit. Onkelos:. eras. desconeme : merie. Qued seyuutus 
Aben - Essa dieit Hobrampım vonem descamsum siguificare. Bed . L. 
verbis 3071 n3A% aligaid desegumı zaris postensus inliceri vädebur,. 
nempęe cuhatio ejun, wur a BE EEE re 
14. bunt na byrıı 'Fl’üboenditcubatio roris, 1. e, ascen- 
dit ros et super terram’ deculsäie." Ex h. 1. coll. Num. 11,9. He- 
braei fere colligunt, primd rörkmi Wescendisse, deinde manam au- 
per rorem, et pöstremo "Mteruni''rörem super manham, ut igitür, 
manna inter ‘Atos rotes tanquarı cupaa fuerit reposita. 'Verum - 
recte Abarbenel dieit, urium Huntaxät'rorem fuisse, qui primo de- 
scendit, deinde männam super rorem descendisse;' quod autem hie _ 
dieitur, ascendisse rorem ( ad’ verbum cudationem s. stratum ro- 
rise), non intelligendum esse d&'ascensione roris a terra, sed de 
ascensione &jus süper‘terram, tt 17:9 non alfud hie designet quam 
731 descendit (Num.'1},'9.) hoc eniint dicl' resgectu .acris, unde 
ros* descendit, itfüd ante respectu terrae, super" quam agcendit. 
Atque eo oerte sensu usurfatur "7% Vs. 13, rl bunY'ef ascen- 
dit coturnir, nempe super terYäın, 'etiamsi respectu, üekis descen- 
dit. Demisso igitur rore, appapnit"p+ AeTäirtınt3 duper fa- 
ciem deserti tenue, minutum quid. dh E vero seqyitur y, 039, 
quid significet, haud satis constäf. ' LXX. wöst x0pLor, ul Cori- 
andrum, ex merd conjectyra, quod Num. 11, 7. coriandro manna 
comparari meminerant. Chaldaelk, Syrus et Arabs Erpenii decor- 
ticatum vertant, ‘coll. 'hiprt denudavit. Vulgatus: quasi pilo tu- 
sum, Saadias: rotundum.” Recentiorum nonnulli voc. illud refe- | 
rentes ad Chaldaicum nor,' ärgilla, lutula, vertunt: friabile ut, 
Istum. Rectum haud dubito' vidisse J. D. MicHAaeELem, qui in , 
Supplemm. p. 869. vaOrm ex Arab. > nix asperior levitor- 
que conoreta, atque N'ü> nic, frustum, glaciei exponit con- 
crescens, nivis in morem, schneefürmig, quae vera est man- 
nae descriptio, et sequenti Versus membro congrua, ubi cum prui- 
na comparätur. Bis ergo idem dici videtur, imagine modo mutata, 
minulum, nivi simile, minutum ul pruina. Bu 


15.. Voces M371.]n fere vestuns gudd Asc 7: et: vulgaris! eet- 
opinio, Mannae nomen ex. illie voeabulis oream euse, LXX. 7% 
50T rovro; Syruss quid asıı? Niilgatus: Marke, quod eignik- 
cat: quod est hoc? Consentis. Joseph. Ant, IL, 1, 10. Ia-V. T, 
libris etsi de reöus mn tensummode, aut 3173: interroget, pobsit 
tamen fieri, ut in.liagua populai tum: cum lsraelitas' Aagypte: ee 
ierunt, 70 pro guid? in usu .fuerit, Conveniret · illad cum Syr. 
129 unde usitatius ab. Et hoc nignificatu ut 0 sumamus, ſis- 
gitant fere verba: xarı=zıa 391) 85 22 nescierunf emin, quid!es- 
set sind. Noque tamen improbabälis est Kımcam sontentia in Lex. 
‘siymol, ita seribensis: quus ignorabaut nomen ajas, appellsdunt: 
ilud Man, i. 0. donum et. portio est a -Dso.O. M. data: Relerst. 
nemen j4 al 712% aunumerauils admeiitasent, formase Yz 8 TIYX, 


-Exed Mpıb, a 3981 


ea np u mwrp: A gem sententin prunime abest Hackwankus- ir 
Praesidaneis:Sii'p. 80., yai y2y refert ad Arabi 730 Jargitwe ost, 
Limahber cumsulis beweflsiun ie aligiesm,:  Eanlammmee igitur In- 
raelitas: NW 79 donum se. divinum As ses! ‚Ita et kuterprex 
Pery. reddidjt; Zeneficium ‚sa. dirinum, ees.insute J. E. Fanzu 
quogne ( fhiut, Manuwe. Hebraeurum, Kilon, 3770. vid. Reiskii er 
Faobri Opuxce. Modica 0.2: Monmmentis. Aralıım .et Heör. Hal. 


3776,.p. 87.) mannam a largiendg digtam putat, quasi preecinyuum " 


sit libevglis donum paturac ae, bmmefichm.. „Unde intelligitur,‘*. 
inquit, _„quum Hebraei canfpia manna superfusis. ea Camapecta, 
essetne vere mahna, neu Ne, quapsivisapnt,. ena.antga nomen qui- 
dem cognitum hahuisse, rem namitem; quam tun primum, prae- 
sertim uberrime füsam, oculis nsurparent; et tanguam insolitam, 
"atque, ut erat, oertisgimum. curae divinge indicium ao documen-. 
tum admirarentur.“ Verba kifr 7% interrogativg oenset vertenda } 
mannand est? „Adjicit quidem ‚Moses, „Hebraans, quid esset, 


ignorasse ; qngd : nefwaquam Tepugpat., „Nam interrogare, esse- 


ignorantis ,quem fogis? ; Unde merito Maars Deut. 8, 3. mannam, 
ait, ‚nette populn, Asipue.ipsinu.mpjaribns cognitam ‚Iniese, prao- 
sertinr quhm She Mayer. tafio. Inpge Aiyeren ah ea, quae unius na- 
eardc beuefibio cdi molar. „Kurtampe Hebraels illa ‚solam mannae 
species nota ut, quae ip Aegypip invenitur et diveran eat ab en, 
quae in. Arabia solligipir. . Quam quum pendum vidissent, inter- 
Fogasse videntur, an etiam hacc manna essetf Ceterum maune 

ie vulgatior &t succus concretus ad sacchari aut mellis sapo-. 
vera aogedens, ojlore leni ae debili.et admixta: aqua liquesoens. Va- 
rs funditur arboribus a0' plaitis,. "Defertur ad nos potissimun 
Brigantio ,'sed nobilier ac praestantior e CGalabria. Brigentina in- 
sidet laricibus ( Lrerchendäumen )' pruinge.in modum, gramis con- 
stens ab irlitio quidem albieantibus, ac paullatim flarescentibas. 
Calabrina grumis majoribus at duplo debilioribus de feaxino legi- 


tar, ex hac arbore inde.a die 20. Junii usque in fingm Julii erum- 


pens , pünctü inseoti cujusdam, cicadg voeati. Mannae orientalis 
plura sunt genera; illud, quo Hebraei uai sunt, vix dubium est 
osseid, qucdd tamarkı frutex, Amabice xumı dictes, prasbet, qui 


io es deberti montis -Bündi reigidmey. its qua Hebraei aunt eommo- 


rati, frequensınasetun Freo-sfillut mans. mense Junio, et ante 
solin ortum)ab Arakübus. colligi suletyinaen orti nolis ardereliqua- 
tur: ‚Anabes depnngatam als herba) ramwiäs: et pulvere-ooquere, per- 
eolurs etiip strihus survare seleut.‘ Minuns mannarı mellis instar 
placentiu: suis. non: fermertatis , quibus: pro: pane utuntur! Vid. 
Busckuzane Isinerın.. Syn: l’alssstin. Arab. p. 968. vers, teut., 
ef. p. 3020. »@rieistalesi ih ea opltione .versanitur, Mannam ToTis 


instan ‚de :oselo- uper: esta’ qunsdimw: plautas ‚owdere. Idque non ' 


solum: plebenulae, pezauasum esb, sed dustissiis: queque viris, Ebn- 
Sinas,: Sorapisai, Mösuseo, aliis. Jam vers ctsi Israelitarum 
Meauss: hamd puma: eammmniskabuerii cum en, qualis in multis 


"ro 
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\ . 
Orientis refrinnäbus- depenitun: tanien.zurst atıalle, ‚gqume il -ite 
priva fuerint, ot teaqubın prodigiesmm quid at zelitum naöurao er- 
'dinem axeedems appereat. : Kt inten Hebruoos quidem Aben.Äara, 
quod nase vorstur. manna.dusbusitantum mensibus, im-Nissn, ‚sive 
Martia, et ar, .sive Aprilis, lisib.descondene, mec kiquessere, si 
in aole.:colloestur (vid. samen.ad Va; 21.], 'meo. si note sersetur 

_ pütrescere. ( Vs 20.)4: neo. ade dirmtam .esse, ut contundi: poesit, 
quo plaoentae ex ea fant ( Mum. Li,.8:), quin e& si.super linguam 
positum fuerit, läquescore,. nem-dusem sabaärare, nes bakım- san- 
guinem. prooseage, nod.in medisamentis duntauat.usui ense. ‚Prie- 
toren in maenns. leraelitarum ‚ot ‚hoc ‚prodiginsunm. fuisse .ı quod'du- 
plo plıs quam aliis diebus acato densendif „ -aon autem omnineän 
Sabbatho; item quod ubinungse castra posueriat demissaost. Hinc 
manna röceusetur inter Dei yyjrabilia et prödigia, Ps. 78, 4. 24.. 
- 305, 27.40. Devzne io Oöservatt. SS. P. III. p. 76.: „Si man-. 
nase, Israelitarum vietus, fuinset naturalis et vulgaris, vix dies 
_ potuisset, oam sum iigipsis, tum eorum patribus prorsus incogpi-: 

tamı fuisse. Creidibile enim non est, in’ tahte hominumi multitudi-, 
"ne vix unum alterungue fuisse, qui mannam Arabicam vulgarem, 
circa ea loca, quotidie depluentem, numquani viderit. Si extriorm. 
dinaria non fuit, cur Moses tam sollitite nolorem, saporem, for- 
inamque ejus descripsit?“ -Cf.d. a. w. n: M. P. II. p. 34. ng. 
18. 18. ba Apb ‚Pro modn cidi sui, is e. prout edere pot- 
est, 8. quantuin süffieit. '.nsaba hi 1, ut alias UN pro ipso Äo- 
mine ponitur. 2 fait decima para Ephae, Vs.366. Josephi tems-i 
pore 1739 contimebat ova 434 (Jutlaei enim cum plerisque populis 
anientalibus mensuras ad quäntitatem medioorium bvorum gallina- 
‚ ceorum redigere salent); sire 202% digitos ‘cubicos Parisienses. 
Sed parum prohalile ext, per 1500 annos a Most usyue ad Jose- 
phi setatem mensuras Hebraeprum immutatas non esse; quum nil 
megis Mmutationtbus abnoxium sit mensuris ct ponderibus. — 18. 
Yorız — 17093 Tum mensi aunt Gomere, i. 'e. mensura Gomeris, 
ot nor abundavil, non ei supexfuit, qui multum fecit, s. collegit, 
neö qus minus oollegit minus habuil,. vel, defectun sensit. Anti- 
quiores Hehraei dixerunt, miraculd ſactum esse, ut sine demen-. 
sione neoque plus neque minus quisque auferret quanı necesse erat,i 
sive multum, sive parum is collegisset. une explixutio verbis 
hebr.' bene’ eongruit. Vel igitur eum Jarchie et priscis Hebraeis 
miraculum fuisse -divendum eat; | velrcum aliis, nah aingulos id 
quod colligebant, domum portasse, Ae.pzaseise:pro unayllayus per- 
sona familiae,,Gomerem habuisse, qued nime mirscule fieri haud 
potuity,sed gAuiequid omnes am universum ollegiasent , in acer vum 
fnisse oongestum , atque inde uniouique (‚sixs,plus, Kive.minus col- 
ligerat), pro numero personesum ‚faniliee, ipaiun fuigse mensure- 
‚tum. ‚(June quiden expositie simplieissima fuerit. 0a 
. I9— 2%. 393 Sniwmar Vrn..Nese relinguei.0x es in. aur 
rag. Non est noıyaus, tutäm „‚qusın. .hahehant: massnam, Nacasss+ 
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: oki pomedendan ;: nel. elequisl rufketum esuek, extra tenterinug 
fnisse. projisiendem — 20cm rEän 7172 Scatabst atom, 
vermibnsıet fosehat.. at in kisen- verbiß ‚yersper wanaeporv.. Psius, 
sim: fostebat waenha,,: etdeinderurerhibus segtahat; ı unde Vs. 24., 
Averse: venhekiun ‚omdine :deimuinge ist djenn Bahbathi zegauvata.di- 
citur, ‚im: nom fostmiaser,. me6 vexmem. iq. pa fuinse, —- =.; Qued- 
mennaisole; chlenente..liqueisuta lo. dieitun .LO03}: Way DI) 
idem iu myemana Arabita obseryatuns, NiERue.Deser- Seal, m IAliı, 
Bunexuuni. Ivps BeBumanmıan je Liner. zu ie ad. 

»Wugenseil.:. Es. ejus mnidenmwerba:sung-hang- Riegit-supnsmondes: 
eili.ohyduia atuvingwitis., : 24 Py@ (UDAAPNEN- LO ERREGER der 
u tell ;namgwe Aple-ancaloscenteligueneits: undeei. suate-aum.Aolk-, 
zenishun.. an dar dent „dem ham ammidibei. u. uiston!: a. 

IE N ce ones prinipeh 

eohgregationis‘ yonuli, er nürratan Most. "Popnlun Wxto hebdo- 
‚„congregarones, populi, ei Rarradang | 2 0p une: a0 

madis die duplicem mannae portionem'collegit (UJCRC), uti Moses" 

V. 5. pracce erät. Prineipes ipitur Mosen de eo, qüod populus‘ 


» rn bh als: Jr, Burn Kan V i —W 
ecerat, certigrem fecerunt, nimirum, üt quid de duplici ista por- 


1 8 a, Maga OR 77 Fu ı ⸗ . 
J tione mannae faciendum. set, ınstruerentur., Vetitum enim erat,' 


J ůLLA.... —A Pu Pe — * 
ne quid ın posterum diem zelinqueretur ers. 19.); qubd 'antem 


‘ k .e 70) vl e* - H; Li . 4 “0, [2 a 

contra sun nonnullı servaverant, id pütredine torruptum vide- 
a) er * 9 FIR are Aahis — u . * ER 

Bart (Vs. 20.)., Interrogabis igitur ‚de hat re Tespdindet"Moäes, 


‘ 


sine ullo periculo alderanı mannae portionem, die sexto* collectam,’ 
in "septimum diem 's. Sabhatuni posse seryari,"vid. Vs. 28,’ coll.‘ 
vi. et 26.'sjq. — 23. Be MR Quod coquetis, co-' 
„guere velitis, coquite, ef qui elitahiris, elirate. Manna, dü-- 
\ ‚Plici'modo coghi.potest; UNP,. si,.nullg alis adhibite materiay, su- 
—— igne liquescit; et ita aimilis fit saccharo, hordaoeo, 
(Gerstenzueker), quod in nostris offieinis mann, tabylata xaoa-. 
tur, altero,, gi admixta farina frigitur, aut placentae: mpllitae in- 
star fiat. Quomodo.vero manna elixetur hand liquet., Foxtagap ad- 
‚ mixta 3qws cotnebatur in potum, aimilem ei, quem er aqua, melli 
“ silvestri,.i..6, ımaana, et aromatibug-ab Arabibus ‚danfigl’sdribit, 
„Diod. Sie. 19, 104. . In Perpia manna adımixta aqua. mauituy us 
que ad spissationem. Apud Arabes folia, quibus adhagret manna 
sole liquefacta et in massam compacta, macerantur ‘amp calida, 
qun ita dissolvitur mannae gluten, ut insfar olei aquag innatet. 
- 29. 31. nat — u: Videte quad Jova dedit vodia Sadba: 
‚dum, i. e. jussit vos septimo’gädyne die ferias ugere.". Ur 
Yırmn Sellete yuldgge‘ sub se, "quisque in tentori6-sto rhatıeat! 
„Phrasis. videtur 0 ‘more Orientsliaim duct®, Yyui sedent ’in zuld! 
sen pewinento}: Dam 640.00 andre. cut PROpTIe. manere\ep in Ioco, 
qui sab-nobia fırit, onen primunm gomgelimun,“ ChERIG: 1731 * 
De exeas yuisquamı 0 lοο ο die. saptin. Jopsthan addik:,.-% 
ina dia wiilla oulätorum;.tok onim, ax placitis vdserum doctopum 
Iehrasenun, Sabhatæ iren lioot- Pf. d. dihl. Alterthuvnokx. Val. ö 
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P. }. p. 164. Neque tamen Mod, quoli addie Aonathan, tuntexte 
est &iprensum,/ At- latius' vidster.osse: keo prasseptum, quamı uf 
(ur normuile: “pinati'sunt,) ad maunas..oellestionem' zestringi: de- 
beat; quemadmadım enim ob! istaum ounsem,, isn ut ob: aliam ali- - 

: istisimedi- dausamk mise grohlbiten fuisse ‚aybissons:-: 3b. 
ID arm nr DRK. α anigue nonlou Lumdn, .onge 
aulorr fanquam sowas ‚coriandri: allums : ‚Id, path InterppL wes:, 
quuti aunt, "Bed qauın- ‚corisndiem domsiv. aäbum:, Janchinor.Kaaı 
oki mennum nen nisi ob vormnlithteni seulini borinndei’.oompueari 
sjunt, us verha'ita sint dapfondat: Ansnue Sratı'alba, es sr guamis -\ 
cConstebst Idstir semtinis voriahtißi, + Neskcto tammı', am verkn behr, - 
eum ihterpretätionein atinittut, »Aben- Kara.ıfateshr, ze:quid' 2 
signifioet ignorare. Bana im klin dinientorum. omiı Achrase cogma-ı 
- tarum illud ‚ans mimilemomen 'de..Kauta exstät; utde 3. D. M- 
CHAELIS eoujecit, esse Afsicanam. : Scholiästes ind. Vaticani hie 
notat, Samaritienm habesa: ax srzgum ogulns, et profecto in Vers 
Samar. verba "14 JAN. verkausum: Abm TIRD dient oryza. deoarsi- 
cata. Üerte, onyza Ptoptercalayem maagis: convenitz flävet enim. . 
ex camdide, Em MTBuD. Ama? Hs sapon qrun'fäit icut pla- - 
senta in melle, s. placenta mellita. L,XX. x0 d: ysina ausov ag‘. 
dyxpig &v uelurı, ‚gustus autem ejus tanquam laganum in melle. 
Quam ‚autem :Num. 1}, 8. manna sapore simile ikeatur oloo re- 
centi, id cum hue loco sic caıtciliari potest, mannam dulcem quen- 
danı a0. delestahilem anpüreme, tanquam rel placentae'mellitge, vel 
recentis. olei ‚hahuiasa. ‚BUScKHARDET }. L. manuae saporen dulcemy 
juoyndnam ,. et paene aromasitum idesse hit. . \ 


63. 34. ması\ et drraf’ley.' Onkelos! ecutelle, ‚Adeni-Kare, 
vero: vds tebtaceum vel’aheneum. LXX. nruuvor yyuoour urnam' 
aureäm, et practerquam quod ea interpretatio firmatur loco' Hebr. 
9,4, ratio ipsa di eiat, vae sufeum potius quam vel testaceum vel 
zeneum ad servandain 'niahnan fülsse adhibitum. :yoh Ink: Mar?’ 
nam Atipond äud coram Jova, i. e. coram ärca (Vs. 34.). Iar- 
ehi et Aben-Eara reote obserräre videntur, id post tabernaculi sa- 
eri exstrügtionem factum fuisse, etiamsi h. I., abi de 'manna texi- 
tur historia , seriptum sit. — 34. naar ob ame anrm9ı Po- 
aui? que — * Auron corum lege, i. e. coram afeh, in- qua erant ta- 
bulae Idpideae. Ponitur nagrr Ric pro on ji, ef. 25, 21, 22 
Sunt qui m» testimonii ai, abe alu sumaht , quae vox tamen, ubi- 
eunque legitur ‚(ni Ps. 60, Les U, I. exeipias, uhi nomen instru- 
menti musici est), notat praeceptum legem, ck. Ps. 19, Bet ib 
not., et 119, 14.26. Deut. 4,.15.:6, 20. re. 5 


36. Ir re —— oomededant — 
quadraginta annio. Non plene tot annis, med uno. mense minus} 
nam miense Aecundo-post exitum-ex Aegypto primo-oomedebat man- 
nam; atatim autem a oeleltrattene paschstis, 1. e iron medium 
—** Nisen,, sivo Martii, obssavit: manım (Jom 4, 40 - 12), 


Umde jest elitum demesr Mosis mumnem:ossseser liqust. Id. vere , 
argnis, :a Mess pusse huncı Va. min ınesiptum zune, Nee. quad- hie: 
leyiskus pswedheitun, ed. narewtun "Ghare rastz Intyepp: muomuiane 
videnter., hauo ab -alie., . Sertunain: m Jumma:; insuumin: aus, ut NEM. 
ratld de-mannu .perfsepeturs:: kit gatıint, Iiane:V a. zupiptume use: 
prape mertem Dosis, — ..36:: νν . Diter ausess ser doctme- 
pero Epime.: KORK ınd)idsstemed zune..zeiase sudagem: 19... Kadıma 
forsan mens: was Qulıclosi..ot. Jounthands , qub' pro. FON ponune. 
tria star "Siubilisen Sarah aitı; : Bike sontinere Ardu amta;:: zu-' 
tum arten esutineru Gienbeny:sabuns wurg «4 hogon; Jogesı duwique: 
6 ova; ia: ut deoime pars Ephao- AB} uva ‚sontiment; -6f. ad Va.“ 
16& Ceterum et h00 sonma plures a'klose abjwiliennt, 'qund-dum. 
mommurds qasegiaım ta uma:ose mom 'itallleiniri-schtat. Ktmikia sowur-- 
rane de nume.dium. 3, 47. 28, b6. . „iVemanı'h mepegit- Üleriems,: 
„wen sometät yustgusin  -Judeinss kutalr na: aläls mmumskgrin Int Balnesti«' 
nb.us08 nad; 'ut-ed.de eause wuteres meuuerem: definiri: opecterett. 
nequs notier Putisne: vhletur Eha quam: Gemer. Attamsen : Mones,: 
qui Remp. bebraisam eundidit, (deditn- opera: hio illio de .mensuris 
et mimis aliquid.i 'potalt, "useanicne:dstz,, ze im pusterum- 
umutbrensur.‘* nur en 
' 1 u ze ee \ GE 9 Sue ReT 1 se a Zee 2 w,'v note‘ N vn | * t od 
5. Dissstoue: Immalitanum: a Iniea: dasarten.adı Bayihidimmme , bi: ; 
erupe egresgam acipiunde apa hitze. 50000, 
Cap. 17, 1-4, mir a9. Deinde: prafeeti sund omnis ... 
costus füliorum: Boraslis.c 'deserto Sin: per. rofbetiones. suns \adı 
os s..secundum os Jovae, 4. e. Jovas jussu, of. Gen 41, 40. — 
BYPBn3 2%] Et castra metati sunt in Rephidim, A desqrto 
Sin profecti sunt ad Dophca, a Dophca ad Alusch, et inde demum 
ad Rephidim (Num. 33, 12 — I4.); omissag stationes innuuntur ' 
per DiT’y6n>. Moses hoc libro nonnisi eag mansiones commemo- 
rat, in quibus aliquid novi contigit. Cf. ad 16, 1. et’ Handd. d. 
dibl. Alterthumak. Vol. II. p. 131. 9. Pro nu: Da 78 . 
EayrT7 ponendum faisset nnub DI HiR Tot nulla aqua aderal 
populo. ad bibendum, Sed usurpatur Anfinit. pro N omins, quasi: 
sit: aderatque nulla aqua ed’ potum populs, uti Gen. 18, D. Post 
devem annos HI haus, pro tmäR nawnb Imbitationie Aöra- 
wi... — 2. ma = ON jan e ‚Quid tentatis Jovam? nk e 
quare de divina potentiä aut volurttete dubitatis? nam qui fentant . 
quempiam ‚ experimentumque ejus voluntatis capiunt, de ea. volun- 
tate dubitant; vid. Va. 7. Greric. — 3, aa ınknars Adam. 
oidendum me et Jilios meoa et pecudes mens. Pronomipe sunt 
2. pers. Sing., rattene nominis Dyrr, singularis quoad formnm. 
— 4 SEpas ur ie due merkte ot mo Japidebwnt.,. i el 
Prope est ul me Ingidene, De a BEE 
5 — 7. bariın my Frausi: oeram pepnlo et: sume tocam. 
ex sonioribus: Ieruckie, qui meten almt:corkum , quae ibi Sent, ni . 
heud- male exponit. Jarehi: -iniösshimenium, ws videand, per-ta 
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farben 2200, : apa er rape amasikı "ERTL iin Tito Dadter | 
lv gtesı powousainds Finuium 5 Näbuen.y we, 20 By Que. Menden. 
nen: facid prodigli fanti in: Byrvion,: quad ae kun Ayla Canvor- ' 
tendn im sanguinam ,-ejba.mmikmamiimsmutaxis, :siöchac. Yige. addur, 
ohuzss:sit-aquaza Irz ailirem: daruumn ik soenmy GHRlga-ojua WALNramm t 
rem. Prima .kajus Um -vorke:R. Mosea Ben- Nacinman enujungis - 
enm 5195772. in. ine Va Au: hes- semsnz..shis et. pragkedieris.dımen . 
"me nlaniemwidene doram de säper pakruan. Qand:omm i.artimuli. 
his- ponitar aurınbiı,.önde-Abarbenai oulligit, indigitark, pasrası . 
quandası dhosi jan mefasa ‚.ıim qua Deus.ei.alias-illi. appanera Anler ı 
ret. Et de hao enden cpetra 33, 28, diei: ‚ panem. ta; in capayna! 
petrae. illius, ac.'jam'stibi..tiotae.., Ham igisur petram, ann ii 
Chorebo: mente (ill... 3, A) misam-perontere Mbaea ‚jubetur, X" N\7r 
fpebe 'eX «a,phoditura. sit-ayua. . Hodie tamse. Chozelum fantibug : 
ehe iztigunnl, ati ajun conrallihen paas ‚hortam, in qwibun. sohn, 
tar rites, et Iegesmina oleraguaonmiuntung tostantarıplufany-jui.iatas - 
ragienes 'imräsete. . Mei.gnae hic.nartamın estigimme exstat apudı 
Teaitum . Histar. 5, BerGaterusn. ick. Be u Morgen. P,U Pa, 
404. say et Alderikumek, Uol. Ml. p All, . 7. Diym\tende- 
tionem aignificat, et HI riram, quae nomina 'illia lacis ide. 
sunt impesita, qnod-Israelitae ibi de Dei potentis et voluutate du- 
bitangent., et cuni Mose rixati essenty. ‚quasi. uoiennilie, non‘ Dei” 
jussu, populum per desertum dıreeret. 

wo home N -.—.—n 7 u u 


—— de Arecheicitte —— Moste e Des: —— iz, Bm 16. 


Fu 1b." 7 ne Er: venit Anialeb, i. e. venerunt Ama- 
een —* d Gen, 14,7. — 9. Dover nen Vir- 

a, Dei, i e. virga, qua Deo jubente tot prodig zin facta sunt.,— 
10. Ian Churem)archi tradit fuisse filiuni Calebi ex Mirjama, sorore 
Mn Sed Josephus Antigg. Ul,.2, 4. asserif eum fuisse mafitum 


IrJamae, BE , 


an Al DR — mn Faieque yıım. altolerot Moses. manum, 
uam, ut pı ‚mavalarst Larinel. Gxeditur. walgo Moses precum caupsa, 
«&orantium Tifin,’mmanyg austmlisne, ehqueripso- victoriam laraelitis 
impoetraſtas, quae aentontis Serrsammine potext. Seil J. G. Lacken 
NACHER iunfdöserussi.plülal V. VOI. go potius conailio ma. 
nua a Mone igranblime leyanse ahissatur, ut: Rignum,.erigerat mili- 
tare: Berwtussun;-inguit , kiebrasorum auen, fuigy ut, proelii dux 
Biggiude aliquod, -.uurireran conspiousm exercitui, tolleret, ut Sci- 
Sentiumeneny qiio in loco is versarefur, et quo-proinde se deberaut 
ventern,: kloc siguum, de appellatuin,. ex, pextioa constabat prae- 
longa,. oujus parti mummao. volmu onset appepsum; vid. Num, 21, 

8. 9. Jes. 33, 23. Ex. 27,7. Quo allusum et innomine altaris in, 
memur REN hajus‘ vieterige oreoki,. ihfra Va. 15. -Phrasiu manum 
iallere, ubi de hallo est. serme, idem ejse oenset, aa Signum pri-, 
gero. Vexilli autem loco Moson heculum auum adhibuisse, et ut, ah 
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‚amnibas comspini' pnonset., in sollen quandam ‚anoemlisse. Bergit 
Laskemacherus: ;‚Aaronem et.-Chusdn somites adaubrisse. videtur 
Moses, ut mandate ipsins'ad exerotum;, sioubi opus esset, perfer- 
‚xent. Hic igiter. ‚preelio ooınmwo acoidit, ; un. dim suanum, Moses 
_attolleret, e. baculuga 5 vexillum suum. erechim: tenereb, et 
nmundata daret, uf, iaquam, superidree essent. kırzelirae, dum vero 
‚demitteret, atque ita veware de imperip "videretur , us itis 
‚cederent. Faotum;nempe'arcana quadam Dei gubernatione, ut si- 
gnum ilhud divinom cernentes milites krhelitici forti animo ‚pugna- 
rent, hostiuinque sustinerent Impotum, sonfisi, Deum i ipein adesse 
auxilio. 
12 — 14. mn min N ' Manus Mosis graves erant, i. 
‚€. fesaae, veque eninf brachium” erectum din hubere sine lassitudine 
"possunus. 72308 firmites, Shbstant. pro Adjeet., firma Fue- 
'rumt. ars est Sing: j quemadmodum 7m, quam Y77% sit Plur., 
. d. facta est unaquaeque maruum ejus fÜrme , 8. stabilis ; ef. ad 
Een. ‚49, "22: (rMy2 mus2). — 23: N ars ns Amal6- 
„‚kum et ejus poputum, est dv dia Auuib pro 'populum Amalekita- 
"vum. — 14: YH82 yat Memoriale in Hbro, se. quem scribere 
‚ineepisti. “CH. supr& p 2%: sohn Era ar Ponito in » auribuh 
NMosuao i. e. die ei, manda ei. 
15. 16. vw mim Jova verillum meum, pro mimh Ham 
297 altare Jovas signd wei. LXX. xorupuyne unv, Vulgatus 
szaltatinnem mem. . Sed 02 est signum, —8 pertioa adtollitur, 
at copiae ad id conourrant, vid. Num. 21, 9. Pe.-60, 6, des. 5, 20. 
Alludere videtur Moses. ad virgam Dei, qua, signi militapis inster, 
rieti fueränt Amatekitae. — 16. Verba 1 H2-59 112 "Non sa- 
tin, .aunt clare. Cod. Sam. 'pro 7°D> legit NOD Thronus‘, ex re+ 
cepta klebraeis interpretibus sententia , 2 pet apocopen pro NO» 
positum esse. LXX. ori dv ysıpi wougpelu sroleue? Kugsos. quasi 
Jegissent :' Hy urr5I IMYOD 772, manu vocklia puguntit Jchova. 
Vulgatun: yılla:mumns.sohi Domini ei ‘deilum  Domint' erit. comtud 
Amalek, omisso‘>». -Syrus: ebwaısianım contra sedem. Bellum 
Domini oontrw ‚Amalekı eto. omiıso : "Mu Verborem vero, ut in 
texta sunt,: 'Commodissimus. sehhluf dsse widetur, qiem propesulk 
GrLunKusH yıia manus-ojus, se. Amalık fwit-contra Ehrommm. Des, 
ideo bellum Jovme oontra imalelitus, in omns- devum,. ut nkqui- 
tur. Thronum Dei censebatur tum esse inter Israelitas,: quia Deus 
illoruni rex’erat. ‚Idem Clerteus haud spernendam eonjecturam af-, 
fert, pro 62 legi posse 9) (quamguam haeo lectin per nullum, 
God. confirmatur), ut ad nemen.altari impositum Moses ‚respiciat, 
quod illis temporibus plerumque facere solebant,, qui rei cuipiam 
nomen dederunt, uti ex als exemplis oonstat, vw. c. Gen. 16, 13. 
Facile eiiam' litterae > et ) permutari possunt, Ceterum u d. a. 
u.» Morgenl, B.UL 9. 52... - | 


ar 


” 
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7. Suthes,, Miete Hosen ; Himirım in.iirderto ÜteiRtt, wi.duin urobem en 
‚duebue Silas addusit, ai «in achatikbendis infariaribus juukeibus consikkum 
ner hr gund Magen araeggitur. Cap 18. J 

"Op. 18; 172.6: Desk iekiad 3, 1. — 2. mb) rg 
Post 'ejus dintissiohem, i. e. potquant Moser iuxorem suäm ad pa- 
ternam deofmuni una cum Aliis 'rernisisset. 'Conf ad 4, 20. — 6. 
trom=ae ner“ Dirie Most, sc. per präehifssum huncium, "qui 
induritur loquens Itstar' ipsius Jethronis. "Bio Dei ihstar Moses Io- 
quitur, 7,17: En EZ 

11-15. Domby mr äugensr2 In re, qua proterve oge- 
runt, sc. Aegyptii contra eos, Israelitas. Vh. 77T cum 55‘ con- 

structum denotat proterviam in öpprimendo, ut, 21, 14. Neh. 9, 
10., qui locug ad hunc respieit. Re vero ea, qua Aegyptüi proter- 

ve egerunt, intelligitur exercitus, quo .Aegyptii Israelitas perdere 
sperabant. DartHius ex .antecedentibus repetit 2172, aut 577377, 
vertitque: sam in eo ipso, in quo slli Israelitas longe supera ant, 
magnum sese exhibuit, sc. Deus. — 12. BaYaRsı "203 ENa728, 
Ad comedendum panem coram Domino ; intelligitur epylum sucrı- 
ficale, apud omnes antiquos populos usitatum. — 13. >. 72971 
Populusque adstabät, ii videlicgt ex populo, qui litigabant. — 
15. Ih un 8315 'Quia populus ud sciscitandum Deum ad 2ue 
venit. Sensus est: nullos alios jndices adsumere possum ; populus 
enim non me ipsüm ut judicem adit, sed Deum, cujus nomine et 
ex eujas legibus ego judico; cf. Va. sq. _ 
16— 20. 133 M Si causam habent; seu oonkro- 
vorsiam judieio dirimendagi.. 12) AnSTUT} »t eis Dei sententiam 
aciam. — 18. ban 533 Marcescendo marcences, i. e. fatiga- 
sis. MOHN aaa an Giratior tibi eat. haoo rer, i or hie modes 
judieii difheilior est, quam ut tu solus eum sustinere pomeis. — 

19. > Dina sr Et .eit Deus toeum.-- Deus tibi faveat; ego 
töbi quidem vensiliuim dabo, sad Dens'ei farere debet. Im mr 
kenrtaken ben n>b Esto tu huie populo interpres apud Deum. 
Enno 5in proprie e ‚regiona Dei, I. e. coram Dep, interpres 
apud Deum. Sensus: tibi 4antum zea gre viores serva, ad quas 
dijulicandas Deus ipse est consulendus; res faciliores alii judioes 
deverners possunt. - A Al Harn On my Kirpones 
eis viam, gma'inoedani, st que Jeciani, signifionbie.  Goratk 
taas loges , ne opus sit. te inisingwelin'robws coneufi.- 

21. 23. Si-nde Viri Fortitudiais. Sy, quod propric 
militarem virtutem significat, transfertur ad animi virtutes, et 
designat inprimis illius constantiam, qua neque gratis, neque ti- 
more & rectò justitiae tramite deflectitur, denique in, universum 
usurpator illa vox de animi infegritate et proditate. Sic 1 Reg. 
1,52. bwı=jz homo produs. Ruth. 3, 11. Si nüx mulier pro- 
ba, et 1 Bam. 10, 26. 27. br vers boni opponimtur roic 7F 
byxbz hominiöus mals. nmy Tür Der umanten. nun h. 1. el 


' ceret treoentis myriadihus R omnibus satisfaceret, 
o u Na da — Sram: 
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sinn L.q. Ammesinnet justille. “my nur. Er odestäten 

cos silliarehos , ve :Qwod Jethro numero piareii\dit el 
Karchos, tentwrinkes, penfecvntarchos, Heturiones, nom videtar 
intelleeinse, söngulis driscs distributionihus preefuisse plures eulis- 
gu. esdem dignitate ommakoa; ‚Ard, ita :loquutus est: propter prape 
eeterum multitudinem. Nam in; pumero HGQ000 virurwm chilisdes 
sont 600, hecatontades, 6000, pentecatontzdes- 12000, deendes 
60800, itaque praefeetorum numerus. fuit 78609. Horum viden- 
tur ita fuisse distinete munera, ut quod non poterat judieio deew- 


'rionum absolvi, id deferretur ad penteconterchos, et sip ꝓorro; 


ia ut quae lites a chiliarchis ob difficultatem aut contendendi stu- 
dium non poterant dirimi, .de iis chiliarchi ad Mosen, Moses ad 
Deum referret.” Ceterum non ekt; verisimile, deeuriones illos 60008 
omnes in puiblicis judictis locum cum suflrägio habuisse; ubi judi« 


'ees in conventibus populi lsraelitioi memorantur, ibi ehiliarclt tan- 


tum et centwrioßes intelligi videntur. Haee institatio valnisse vi- 
detur dumtaxat ad tempas peregrinationis, qua populus in certos 
numeres, Non in urbes ae pagon, ut posten, erat divisus. Deu 
16, 18. Vid. MicHarsis Mos. Recht, P: 1. 8. 49. — 23. Bis 
"ur Bsrr=Sn Ei. hie populus yuogua'salvus ot incolumss ud loc 


'suum 'perveniet. ’ Nimirum quod lites ac gontrpversise edrum cite 


diremtae erant. Fieri enim non poterat, uf vir. wius, quj jus di- 
I Ya st 13 
. „u 222 mie ti). ‚ H rı!' 1a 


— 
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:ı Legeo per Mosen daras. ' Cap. 18 +- 31. 


27 


1. Con ‚yopklus ad mantem Siat weisse,‘ Mose internuniio naga 
num Jouwe legibus narero Ne! Qedd guum. prowtirissät, jubets. sine Ti: 
sirare.ad Ierfium diem, ex Jona insa. has loger amliturus. ' TVerdie ılla 
ascendit Jovk cam insigni majestnta in mente, ad guem popuiu prepixs 
accellers interdieitur. ‘ Moses tantıim ei Aaron jubeniur meniem. 
un. sender,” "Cap. 19, 2 Be 
. Cap 10, 1.3.4 mm-uwen In dir desto, 1, «die prüko 
tertii mensie,. Nam zn, quöd.pracsasait, ‚his ast „proprie: sus. 
signifiestione npwi/unis anpiendam,. ut 1 Samı 20,4. &Reg.-4, SA 
— 3. Dann =an my Ascendit.ad Deum,. Ascendjt,Moses in 
möntem Sinäi- "CH ad Ya. 1% — 4. Elan) Ypra-ty BSHR Rip] 
Gestavi'vos quasi in als aquilinis. Aquila enim, si pullos ex 
nido educit, sub eis volitaf, ne in petras defabantur et in iis con- 
tundautur. Ef. Deut. 32, 11. “a uyna a2) Adderi vos Ad me, 
i. &. vös a servitio liberatos rooepi in tutelam meam sirigularem. 
.5—8. Dtayn=ban nyso "5 bnvım Estie miki peculium 


‚> 7 


ex omnibus popule, i. e. pepulus quem, peculieri oumpleetor fa- 


: 
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Br 
vore: · Ita säepins vocatrr jrapulus Isrmel., e. g. Deut. 7,6. 14,2. 
26, 18. LXX. his onınibus locis vertunt: A@0ög eosoUudIog , POpä- 
las doqmisätus, pecnliaris. Of. Tit. 2, 14. 1 Petr. 2, 9. — 6. 
IIND — OnRT Eritis mihi regnum sacerdotum, Sensus est: ut 
aucerdotes , qui pie et easte rcm divinam faciunt, Deo'cari haben- 
tur; sic Deo caros fore Israelitas, si legum div. observantes sint. 
hp mia Gens sacra, quippe quae universa sacerdotibus eonsta- 
bit; "separata ah’ aliis populis. — 7. 8. Quum universus populus 
Dei declarationem consensu suo approbasset, hine factum est, ut 
aliorum Deorum cultus tanquam crimen laesae majestatis conside- 
raretun Sicuti enin omnes fere populi Antiyui deos terrarum sua- 
rum peruliares simul etiam earum reges esse putabant; ite Jova 
etinam, huic opinioni sese accommodens, Israelitarum Deus simul 
& Rex esse voluit (Va. 5. 6.): id quod vocari solet Tieocratia, 
qua voce primus usus est Josephus con/ra Apien. 2, 16. Hac 
autem rattone sapienter prospexit Deus, ne Israslitae ad idolola- 
triam prolaberentur. Plura de thoocratica regiminis- forma vid. in 
d.a'u.n. M. P. U. pn. 54. 309. et c£ Spencer, de Legg. Heör. 
Ritual. Lib. I. p. 174 sqg.. Jerusauem, Botracktt. üb. d. vor- 


 nehmst. Wahrhh. d. Rel. P. IL p. 587. uqg. Ures, Gesch. Moses, 


P. 1. p. 196. agg. 


9— 12. 73977 232 In densitate nubis. Inteligitur nubes to- 
nitrua et fulgura edens, praesentiae divinae Signum. "437 "1292 
Ut audiat populus me,tecum loqui, et tibi in perpetuum cr edal; 
voce coelesti audita non poterit suspicari ea, quae nomine meo 
edes jussa et praecepta, esse a te conficta. — WU. y: p Saz- 
ctifica eos, ablutionibus (lustrationibus) nempe cordoris et ve- 
stium. Hujusmodi ablutiones, antequam sacra fierent, apud omnes 
antiquos populos usitatae erant. Sacra facturis illotis manibus aut 
sordidis vestibus ad altaria accedere religio erat.. Conf. ad Genes. 
35,2. — 11. RIM TY Descendet Jova, i. e. per fulgura et to- 
nitrud sese praesentem ostendet. — 12. arspa — ı1aB7T Cavete, 
ne in montem adscendatis finesque ejus adtingatis. Ratio erat, 
ut Deus sui majorem reverentiam injiceret -Israelitis,; et eximio, 
singularique quodam honore Mosem ornaret spectantibus Israelitis, 
dum huic aoli ascendere liceret. Sic et omnes gentqs —R habue- 
runt, quae nemini nisi sacerdotibus fas erat intrape. Mons Sinai 
tanguam Dei habitatio seu palatium eonsiderabatur. Sicuti vero 


ex more Orientalium hodienum regnante, regis palatium nemini 


permissum est ingredi,, nisi intimis regis aut evocatis ad thronum 
regium; ita Dei » regis Israelitarum, palatium, nemini accedere 
licitum erat, nisi Mosi tanquam intimo regis. 


13. 15. n in san=n5 Ne manus eum altingito, i. e. ne 
quisquam talem transgressorem sequatur intra consecratos termi- 
nos, ut eüm inde ejiciat; sed ille aut lapidibus obruatur e longin- 
quo, aut sagittis confodiatur, mm TS: 527 Toa3 Cu 


“".„.„.. ma ıı ı m > 7 ı, — 


"  Exod. Cap 19; 15 — 20. 401. 
trahet tuba, 1. e. lengiore sohitu canet; sive, si fonitruum spnus 
similis erit tuhae clangori., Sa*r pro hatzr TR uti patet e Jos. 
6,5. Varias de nominis 43% significatu sententias recensüit.et ex- 
aminavit FuLLerus in Miscell. SS. L. IV. Cap. 8. Adde J. D, 
MichaAELIS Supplemm. p. 1048., ubi tamen praetermissa est Ju 
Geo. Franku in Novo system. Chronolog. S. p. 13, proposita sen- 
tentia, ab 277 dnuyar, 23% esse epaclam, interoalatiunem, 


et bain 777 tale cornu, eujus clangore annus inayousvog indi- 


cebatur. Per rar videntur prineipes populi intelligendi , aut qui- 
dam ex iis tanquam legati a populo, ch. 24, 1. — 15. 20 n=bn 
runs Negue ad urorem accedite. Hac re se polini existima- 
bant Orientales paene omnes. ld de Babyloniis et Arabibus narrat 
Herodot. 1, 198. ot de Aegyptiis 2, 61. Aegyptii sacerdotes s8- 
eris solemnioribus instantibus: multis rebus abstinebant, 90 .ds 
narıwy 'upgodtciom zai Guikiag yurassiıg, ut dieit Chaeremon 
apud Porphyrium de abstinentia, 4, 7. Idem mes invaluerat apud 
Graeeos, ut docet praeter alios MEursıus in Eleusiniis Cap. 7., ot 
apud Romanos, ut liquet ex Tibullo, Lib. 2. Eleg. 1. Mohamme- 
dani quoque cum looa ssora Meccae visitant mulieribus abstinere 
debent. 

17 —19. an ra az Tum Moses populum e castris ’ 
Deo obviam duxit. "Vonitrus et fulgura Deum mox descensurum 
significabant; itaque quum Deus in montem desoenderet, dum po- 
pulus it ad montem, ei obviam prucedere dici potest. — 18. m 
722 Totus mons Sinai fumabat. Nubes illae densae to- 
nitrua edentes fumi speciem praebebant. XR Am=2a an E 
contremebat totus mons vehementer. Nonuulli cogitarunt de motu 
‚terrae ; sine necessitate, quum jam tonitrubus satis concuti mons 
potuerit. — 19. >ip2 In voce, i.e. per tonitrma. Conf: Gen. 
3, 8. 10. 
.. 22. Dunn DM Et ipsi Sacerdotes. Quum Aharoni- 
cum sacerdotium tum nondum institutun esset, plures putarunt 
significari hic primogenitos lsraelitarum , qui Deo velyti consecrati_ 
fuissent, 13, 2., et quorum vice postea Leviticam tribum conse- 
erari sibi voluisset Deus, Num. 8,14. Sed quum 24, 5. Moses 
dicatur misisse ad sacra facienda- AND? 23 2 adolescantes 
Aliorum Israelis; verisimiligr est Clerici sententia, siynari non- 
nullos ex juventute, quos Moses huic rei praefecerat. Et observa- 
vit jam Abarbenel, delegisse Mosen ex Jaraelitis, ‚nulla ordinis 
nascendi ratione habita, juvenes robore, ad sscrificia illa paran- 
da necessario, suflicienter instructos, Robur utiyue requirebatur 
haud mediocre ad juvencos plures prosternendos, jugulandos, ex- 
coriandos, eviscerandos, et ad partes hostierum, majores quidem 
illas, ad altare deportandas. @uocirca nemo vel senecotute debili- 
tatus, vel alia ex causa viribus destitutus sacriticii oflieio fungi 
rite omni .ex parte poterat. Ista de cause Gracci etiam antiqui in 
sacrificiis apparandis juvenum opera sunt usi, id quod veterum au- 

1. Ce . 


’ 


Ur Eiod..'Cap: Ag, 25. 20, ı. 


' etorum testimoniis prohawit Lackzinachen in Olservats. SI. P.VL 
p. 332. Egg! nimwein ws Qi: ad Jovam. aoredapt , ii. e. 
in montem Kine, Dei neitzium ‚astendent.. — 25, ra 1a 
"Et dixit eis: Quid dixit, non exprimitnr, atque ideo.extorf 
'potest: ot alloquutus ebt eos, ut AN“ sit i.g. 227%], tt Gen. 
Age li ot.” Verum' et 1A usidach-eignifiatläne ficet hie ne- 
tipäre: Re ei, Yıempe 'quhe 4 Deö 'öis Wieenda 'acerherit 
V. 4. „— Bam 11 EEE VI Damp —uiu IT y BETT U we De 
. 2 1 „el yh AU alone anna „im see ‘a r“ Has Bu Pr .brr)ıl 
227 1119,1.Pbeigahiur‘döekh pheehprn. Cap.:20, d-mBB. 0 0u 
Qui kegtuntuß' Va: SI 19:5" Mate ipas · Deat. 4, IR. diean- 
tur Bi ee — 
dem” torkfläctaneer 'präecepfa. "Haec'itrd dipici matlo ch Widkmıean). 
Pr Mrrisiähe Origehlaifti.' li tnegulcee eeuieate -Kofocmuuite, ad 
Yin 'tAbuhten ? que prndeshenlämseie in Besen nsitfieokinun, 
Quetunr Yefeteinteit prhedeptan printer Oo we. Bar käug ware 
Ve. 7: et gahre: FhEBm tabu Rare, qie-ieloflidiikserga 
Homimes'dgit, sei’ Hrakkcepta nihlerklt' 76h} ar Srritechpeiin (dusirire 
Wu: 19. — ———— — uujher > Bestmduih > Ark 
gustini divisionem , quam Laitheratit shitime 'sequuneun, 'prükge tal 
vbula triâ priaeiPpeh, et Beeurda septen Toner ia ei Vera a, 
unum proeetptaat Cohiprehendank „er A 71 -dasdlvered pruscepta 
zöthpledtatur‘, quoran? prinus domaum'aRtefius'‘ Voneupisdere > Tetadı 
Ad’ suninam vaumaae nid refort‘, tra dlitisie Aesnmaturs'. Coturumm 
gubd ateimet ad’ hart dedem praessepti omnioqus ad zönum lage 
Mes. corpus, -mirlifestum euty' ch euiis Feruiftin: data. et ein ’gecu« 
Karf‘quiodanı neo’ impovitu esse, Christiinos- vero eis nona ohatrim · 
gi, nist:gumtenin eutmm nörnutlas Opa tnutura pradscribit, "quales 
eae suhti'quanChrietusejusgue Ayastolt' nokia injunxeruns ılllud 
enim, quod lex Muratica multis praseepeis oaret porfoetiorts · virtu- 
‚tin, et ea irntummodeleontinkt, yune Hecessaklalsunt uäijae Könsi- 
num 'in sodietate servandam'/ mialtos'cuntrw kurdelitis.impeinehasıpis 
‚tus,‘ ad cultam Dei\izbernunt'tpedtschtes, ul‘; inquaml, saeistur- 
guit, 'leges illaß esse destimmten popule adhuc rudi .-dr:\&antem per 
few sub sense ondemten edocknde: Bis cavee Auidem-ilie Hex): ie 
noxtum quid fie proximp,' sed qui erga-'cuim debsat "one muner, 
quine beneficentia , quae imjartarum 'patienein;, Id‘ -nortdoues, alles 
göe fd genus' omittit: ‘Meta \etiati‘ praeedpta aocommedate 'wunt 
regioni et enelo Orientdtr, et' speetant medo.ad Palaestinae nuterame 
et sitan: ' Porro'guum‘Istuelltae agrienlteram magis exereere de: 
buerint, quam mercattiram, leger Mowaicae ad‘ id’eompositie ung 
ut illam magis promoverent. Nonnulla etiam majorun, instituta ae 
patrios mores retinere debuit Moses. Ita jura Goelis permanebant, 
licet restricta essent. ' Levirale matrimonium magis contirmabatur, 
quanı instituebatur. EX ipsa autem hac 'ratione legis Maosaicae sa- 
tis apparet, eam non omni aetati omnibhsque' populis convenire, 
Ne formula ista Dann 0b4y Ber 'perenritktem fegis innuit, 
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quuin Moses "en uteretur' iu falle Yo promulgatiene, quam inse 
poatea 'abrogwvit, Levit. 17, 6 —7. eoll. Deut. 12, 16. 20: — 22, 
Cf de hacre JerusaLem 1. 1. P. IR p: 35.04. Hunper Geist d. 
heör. Poesie, Pk p. 363. unge. : Ze 

2—4. Anı.hjm =: Egp aym Jova Deus tuus, qui te ex 
ergasiulo Aegypti eduri... nee, praefatig necesspria eraf, tum ut 
intelligerent Israelitae, cujus nomine lex daretur, tum ut comme- 
moratione beneficiorum suorum Deus lsraelitas ad obsequium sibi 
praestandam addureret. — 3 21 ur) "ab ‚Nam erit tibi Deus 
alsun.coram me. ANY. Brise Dous aluy, , Est enim, tarda 
plunalia. majestaticus, onj,jungitun verkam ningulare Far; vid 
Gusasıı Lelrgeb. p. 204,. 1P...,.13B az. ayaguam Ppraster signifi- 
eat (ita KAM. dm. duow)>- VETHMI AUNIDAT. COLE; pr us oonspe- 
el. Hausa aliua .verg, ‚cuorgm Dep EBBR, dieitur, quod Israelitae N) ai” 
aligrum. Drorum cultum: adscivissent, ‚hos, Den tanguam ‚inspestan- 
&6 oulthri.fuissent., ‚Klar.leyge antendere. yoluit Deus. Israelitis, se 
vaxiasum zeligienum ‚mistugap., nullo „mode, prabare., Lrat enim 
harc ‚vulgatissima, illorum, temporum superstitip „.ut homines prae- ' 
ter RjNM:dETFAR, ‚Nam habitabant, Deum, etiam aliarum Deos coli 
zuaseiar dehere ‚putaramf. 7,4. 127 239 — —— Ne facias 
tiqi sonlpiam imaginem aui mimulserum, ullius rei, aivo sit in coc 
do. uive interna, nivs in ayua. am Serra... Karile intelligitur, non 
emnes vetari. immginen, a yuidam Interpp. voluerunt, sed tantum 
imsnginon.tum. ipsina Dei. veri, tum alisrum Deorem; erant enim 
in-igseitemple imaginra, #; oe cheruborum: . Joseph. Axtigg. UI, 
84: 6.1 vanounalum. yrameagtum: dopet ‚nullins ‚animals simulaorum 
wderendum.. KA: same: -hao „Via: ‚ptenipue iamın. videtum animslium 
kuitins imten. hegyption usitahianimaus. ‚Iriplioue, mb ita diomm, Ao- 
aypkiorem. idalelatzigm paucis.verbis. nomıplezun ent Pasizo in libre 
&e Deonloge, Val. H.. 2.193 adit. Maug ‚ubi, postquası. dixisset, 
, en mode.taärog, hireos, ‚ariates ak Acgyptiin ooli, sad etiam ‚crq- 
ondidoa, Jonnes, anpides, addit, been Ommie animalia honorars 
temnlie,. fans, sacrificiis, ‚Indorum festis diebus, pompis, et 
id geuus aliis. ‚Nam.ei in ferra.at in aquie, quue duo elemen- 
is magnn ums, ense voluil mortaliöus Deus, persorulati immanis- 
sina guangwa,.nihil in, Keira ‚innonerumt.leome efferatius, nihil in 
‚aqua orseadalo airociua, qguonum.Lamen ulrumgue divinis prose 
‚guuntun Annomiöus, Que. et alias sonsecrarunt animanies, CA- 
nes ,.felos, lupos., ot ax wolyermm ganere ibides et accipitres.' 
YAS-anna Sub.terra, quia aquge littoribus sunt inferiores. 


- pr Non incurvuberis die, 1. x. nulle cultu 

es adfieien. ' Not mudo:äfillexiönem corporis, ned nmnem iniagl- 

num eultnm Deus vetuit. Win fin Figo sum Jova Deus tuus, 

‚Deus peorfiliae in ipsum bünulistae impallens. Ut xt; de ma- 

7%to dickur, qui rivalem puti nequit; sic Deus socium in enltu, 

quem ab heminibus pvstulat, ferre iion potent. by nux'fiy Spk 
Ce2 
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tanz Fisitans, animadrertene‘, puniens, ' deliefum phtrum in 
dilios. 79, ubi fe gec a sermö est significat animadöertere 
in aliquem. mar” Tower ' In tertram usılud quar- 
tamque aclateın. "Alljectiva, tie # ie hädentur, nonnisi de majo- 
rum progenie ,, ne nisi fi EN pl Mäsc., nec his? elliptice 
frequentantur. ‚Substantiplai sb addiendam vel eriz, rel rn 
eplates esse aa 4 FIren Wh erumm me, yullüs derignan 


tur ii, qui ivina I eehla- Dem int 'heb“ eustodiunt. Onkelos 
addit: —— ver 8 — 


kr fie € post par entes, \.e. paren- 
kes, imitando. ' Kam , fr.\18, yo. dieitur; non ekse 
kin parentum , acelerä a Endstkätfum‘ pleriıjtte Raee’vorba 
I esse ita intelligenda die Sun age Deus A fiberis’ innodentibus, 
—8 parendes peccarulnt‘, & pe tere, veiits“ sed hufıd esse 
nsum: poenpe, quibus Wale den —8 derni poterhrit aA 
huc in quarta generätione. “Allan ei —— 1ER badenr‘- quae 
hic habentur,, repetantut" ( 663 IN 2,39." Nam: Ta, 18: 'y, et 
exgmplid constet, umitös * rin Prbpter "pekesta” Särentuhh 
(2Sam. 12, 14. I Reg. 13, 34 —* ıT —BR 
e more prineipum —* —— stören XEXEE 
non tantum eos ipsos, qüf —2 verüßh "nd Klin allin eo 
eorum familins haud raro dafite Biber Ba FPUua icodltutiius En pfkäk 
ob patris delictum e medio 'subl the 'exeijfiin Nibkinuk’ Ton. TR 
VL d. a.u.n. M. PU. Pp- 9. eqg OD an rim mern 


In erst 2a aan An tiri⸗ 
6.7. arebes "on. num. Millshase mars Donagtam, MA 16Hr: 
Ribeo, i. e. 0d.paueos ira'mes. ponrigktun, ERXXXEXVX 






Ostendit Deua, largiaram se «esse. 'bemefasinndg;; qua pwaisnde. | 
erıpber: 4 ulllie ne. era? ıgenesqlaemsan a. uolalEM sin > Ahr 


que fine, in’ aeternum.. we 17, ınygb. mirrae-nb "Non ıpergferen, 
. Le nolf enuneiare ‘namen Jods Bei ti ad falsum ski gumprobam- 

dom. NS . i. pi, red a 13 et Deut. 6, 
N. 79, upud LRX. "ütroque och unmrvoike pendyen Iveih 
Ä En 13'%.: RIO m, ögdbis ie," CAR. IB, Mi AR TR 

Jon. 2, 9. Agitur ic dej jure ejurando , in uo roferebatur nomen 
Dei. Solebant' multae gentes'temere jurart et Deorain? monliha ad- 
hibere etiam in rebus faleis. 'EXX. Verterunt ri Harald “dere 
inani. Sed quum hic gravissiris "Auaegue veelera vetet Deus; 'cheL 
dibilius est, perjurium intefligi.“ Ita et Phil’ 1: 1.''huke’ Verka är« 
‚ terpretatur. man ab 1% Non’ehim innocentem hadelte."'In' kix 

verbis est Arörns: "Deus enim non modo innocuos non habet per. 
. Juros, sed graviter etiam eds pledtie‘ ‘ Videttr'autein'hie ’aahabite 
Aszörng, quis homines perjuri, ‘cum Ihterdum- nũlla -peculierds 
luerunt poenas in hac vita, existimabanter forsan & nonmußlis ot 
dicebantur E3"}2 ‚innocui, ao iminnnies poenae rısfrt I2gh coram 
Deo; quasi Deus hoo non'curaret, et omnfßs' ab homitibus ‚poene 
esset metuenda; cui opinioni cpponuntut haec verba. Mova per ju⸗ 
ros innooenies non habebit ; ; quamyin fortasse illich non plectat.. ı . 
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ie Be LO. 389 ‚OT Hemor esto die Sabbati, ut cum sacrım 
babens; ‚i. e. hoc die Deum sancte colas. Id fiebat laeta grataque 
sesordatione mundi a Deo canditi, af. 31, 13. 17. sacrificiis, Num, 
33,9. }0,,.epulis sacrifcnlibye aliisque Jretis coriviviis, ef. Luc. 
34, 1. Pro az in parallelg, Igco Deut. 5, 12. est Yo), quod 
ipsum-et.h. I..cod, Nam.,exhibet,., Sensps utrobiqye idem est. Ce- 
terum. septimum..cujusgue hebidomadis diem, jam ante Mosen ab He- 
brapis / pacrum, habitum. fuinsa,. ‚Spllegerunt plures‘ inde, quod 16, 
23... Sabbati, ut diei cuique laraelitarum , not, mentio fiat. Vid. 
Inunn. Uissarzatt. iheoll, p Stoll. Vol. il. p- 25. gg. Sed pluribüs 
argumentie ‚alii. illam senfentjam impugnarunt, Vid. e. c. Eıch- 
wprNyulrgesch., heranagı Yon, WABLER ,P. L p..58. qq. 234.2gq. 

— ,19..1%1. — an. iepliniu autem dies quies est, i. e. 
dies ferjatna i.hanae Dan, Abe 0,88 en, gu0 ‚ad! omni 'labore debes. 
abshinena,..negng: solum iM, and ætiqu ſiius tuus et filin, bervus 
#4 anesilla; yumestum tum ok poregrinye, qui apud te commora- 

Baar. Tag ®. Prisgm TAnicE AR ‚zuisit, proprie notat apera, ad 
aap.mittebantyr,seryiy ı RAR 5 vocant spyor Anzgsvzov, Ci- 
——— „Arinde vnee.illa signatur bumarium opus quo- 

Wianum; „ampd. quisyue, 6x ‚artilicig Fel negotio suo exaequitur. 
Umlage igitun cavehay Dans,, ‚ne. lahore perpetuo, nimiumi preme- 

zantur aervi,.algue hinc etiam intelligere.oportuit Hebraeos, Deo 

servos curae esse adeoque elementer ‚kabendon, Attamen non ent 

putandum , veteres. Hebraeos ab omni plane manuum opere, etiam 

ab’edy‘ qusd.-cnrikum ınsueret,' isse;.’ quanıris posterioribus 
tem poriliuswuperutisideiures dtiam. apera necesserin ommittebant. Ju- 
went tvero.n labbribusiimmiune:ssse debobat atptimo die, tum. 
fein janiente dypis Sanete: don pessunt, miek-regamtur.a gervis, tum 
ap hlebunet ihtelligerent,,- ytiam:rin Animanfie:eliquam, bonitatem 

und eusreendam. ; WYNÜR.NGM FA} naregrinus fung qui in 
perstieituis, bXX,-0 spaspärag u wupepw Irioai. Urbes pas - 
ni diouutur portas, ut Dont. I2 15. #7 21,  ‚Intelliguntur per- 

egrurd; qui serri.emank apud Israelitas.. ... . nn 


IRZILZTUTT e BEE EHER EN r 


ve rdihr e REEL MÖG.N. Eibnim ser diebus Jova fecit 
ooohm et. terram, ‚maxe .öE mupe: in co sunt. Haec est altera 
ratio „ pbıynam Sabbatum olıservari jussit Deus. Volebat septimae 
diei feriis memorlam 'creptionis mundi conservari, et Israelitas en 
ze tastates ammmibus gentibus facere, ab ipsis coli id numen, quod 
ommin, excaxit. - 12. m Way as. 122 ‚Honara  peirem tuum 
et: werren Ina, ut. din vjvas ia.terra, quam Jova Deus tuus tibi 
das... .Verbe. 122. hanora oamprehenditur etiam gratiae relatio, 
quond.es feri potest; quanx siguificationem etiam habet Graec. zı- 
nar, qua LX,X. usisunt; cf. 1 Tim. 5, 3.17. Proximi Deo sunt 
parentes, igitur et. honeri Dei secundus est hones, qui parentibus 
debetar,,. et merito cetera inter. bomines oflicis antecedit, quum sit 
totins prope. humanae societatis goaygulum haec lex, Nam qui pa- 


- 
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rontes reverelur amatqne, 'Is-freitres'nımat, ut Undem oreıs puwen- 
tihus; alios propinguds db’ wrün' phoavongio gommanen ,'unde.totz 
illa ſimit heeessitudinam eriaw« €f.- MionanLın Sue Mes. Ps Vf 
8.293. — 38. rien 9" No Yiereiukddiine vommitdito. ran h. . 
senan stricticre: de 06}. Yattrueidandi weudio alium 'interficit. C£ 
ad 21, 14. Sggzrer'iid Mermaenık Lilo PyıV. €. 299. . nnd 
Ne adulteres. "Ptards ’Interpp: Ver Hoc 'nR) ommnem menerem- ski 
eitam, etinm"schhtätiörkiir'stgnihdäri- patanıı "Bed hase: vox abi«- 


que spteil Hebrador ii Yolo’ werk’ adeleerii aumitar, et wie transfen. 


tur hoc aftietyue Isola a Graikie ij Batinie -atisque' imterpretibus. 
Nam in hot decaldgo’ en -tahtüimadet erfmina attingentur,. quas 
aut pietatert'atıt Bodietdtern Hultawant'marime Inedant.: - Ceternen in 
Cold. Grüei® 5.74, praeeeptüm! Ge'ldduleeriu; peius beritur, - quam 
praeceptum de ohede. 'Ked ktiam ige Pille Am irbeo: du. .deonioger 
Sed Cörtd."Samker. tohventiänt blnf Masöteikieie, "uomiu snlinem 
EXX: ipri Deut, & 'sequnatun. aemsna rum nor Ne fak 
sum' testimomiinm' derkibaas in Llidraim. :Vetasursentinonium fahr 
sum corand jüdite:% : + > hl ah Arureet e,z  an a 
14 — 16. Ve: 14: nerr' volume ımalaı onnbupiscenmis intra amin 
mum latens veratar, sed tiinm-edstternu ipnifoatie ompishibagni, game 
sita ‘est in adhibenlis malis artibus nd 'eötrseraindun, : qund ‚com» 
oupiscimus. Poatquam adulterium, Fartlım, 100 falskar eatiıomiuns 
vetuid, tandem Ita elaudit hanc-wuum ad' popdkım ‚adidquutionems;, 
ut umnem arfem qua dammum proktme ..'prat' wupiditats::corams; 
quae'is habet, creasi potust, dammiet,'* Non modo illieitum ent, wi. 
aut! falsis testimonlis alium domo wusiejiogre, cum uxere ejus cum 
cumbere, 'muncipis et pecudes ejas fururi aut abigero..'sed: vası.oa. 
quidem Beri debeht; 'quae eo. tendwat. —ı Lö... Videdasi mestrum 
et flammus ut clungoriene tube 'et'monten’fumanten, hie ide 
. bank flammas et'montem fümantem, et audliedant: tonitrumetiwibag: 
‚clangorem.' Saepius occurrit: haes\constructie „qua: verkäm:.aks 
quod pluribus’ nominibüs jungl’nolet, Kest 'ejus notis ad; voruns paer 
tem pertineat, ita ot sappleihlun-sit alterum. serbum: ‘Ita Est. 
4, 1, indueäat cilioium et cikerem sc. substernebat sibu, vadı. ct 
Tas. 58, 5. 1 Sam. 10, 9: t:Of. Gesamı . po BB. Ai. 
MRITIS Ne moriumur. Cf. ad Gew; 16,18. 1, inne 
’ " win de sr de vw. ty 1 

8. Lex de altäri terreo exziruande.. La 39, Mir Bernau 
.19— 23. ar on ann Me vehiseum si onehl Ipoutim 
esse vidistia, i. e. fammaım , nubern: falgurayue vidistis ‚8 yuibes. 
psodiit vox mea; veulis auribusgue'vestris Beuin Ipgislatowem: ense. 
vestram cognovistis. — 20. nk Meeuwe, i: e. que una knocmm. 
colatis. — 21. “prrupn ARE 210 ' Altemre wiki faciek o toxra,. 
8. e cespite. Oltın etiam apud alion populos ianyore erat iter Jacien-, 
tibuss aras tales subitarias sospete de viriek semıers., uti logaumtur 
Ovidius, Sitiws, 'aliique veterum. ''Bespichenter vero h. 1. alterım, 
quae ubiyis ekstrnere limit, 'entogunm tshesrtaculum SACTuNa CRiKO-. 


* 


Fss.d. . Cam.29,. 21m 92% | HN 


rel. Valle sun; erat slip. im gun anana. feninge nanzatın Moses. infre 
34,5. De. an: aari- in. qunerı Lahasanchlum- pälaTAi oporLebat ‚pi- 
otänae , prnochpitun air dA, d> Sp or VAR.) HL Marke. 
super eorhuloeausia tua.04. —XRYIXXVA guae duae, 
suerificiorum: speniea ans iBARATIH Auezificia ‚cdmplecti yidentur; 
nisi-forsan tiMe ‚Honnisi qaar hifz mempTantyr ‚Hacrificie Äsraelitig 
im usu.fueriat. ν —X — — 
sero nomisis. WÄR. REM EN 5; ad, a VRNIGBE, tidigue benedigam,,. In, 
emnibus: lvcis, qune qultui andy exhihendn. Aestinahe „ıpreges invo- 
— exwudiam at me: jis, Nenjgnum, praebebp, — DR. ara 
commesmarare [uch NIRKERMMEHRE, . &, nl. cnltum, mihi ex 
ke jubebo,. nam culsus Qatnaiaat.. Yen axhiberi 4. Bine mulfa, np- 
minis ejus dominemoyatipne;.lkling formuld: ATS 7 aM. Parma 
terdam · oultus dävinzp sipnffionsur st.) £hr 
U A ROTH N Her, bern —* he fe 
deris,/ naw. atraes 208 abgpi ane, 4 Allnd, ex; eaego Iapide, non‘ 
ekitrmoä,.n Narias, gias/aflegunk;\.hujus PRagcepti xationes recen- 
suit et expendit Srencerus de Legg. Hebr. ritwall.: L. IE.6, 6. 
sort. dıyries Ipars:quideme. —XXXEXC probebitern praponit hafıe, 
quod Japidäs-impoliti,.iatatum, auum natiyauı et, integrum retinen- 
tes, puritate quadanı ‚mativa,slonati, et altarin zanotitati maxino 
sunsentänet videtehtur, .. Addie, saculie ‚anfiquioz ibde in Jegem : 
jissoyıuß: plardywe Deorum: #ymhöla, et insignid. —** esasent, et 
natu omai Hemtibutk,. id. quad. plarihus. scriptorum veteruni plz 
probuti „ah Yarın.2° SF scalprum fuum super, eum ‚(tapiftem } 
artulerfs, ou polluerie: ‚Lapides.'multp opere caesi et slaburati' 
polbsti'habiti videntur, yuasl' &, gan a minuibus hominum tra- 
eat veraut: dordidi quid et ;Ampuri contrazerint.. 271 proprie 
glacium,! tum-'quodris instrumentum erréuni, quo quidpiam ex-' 
puliöınantisainditur, ut h. l. — 28, AT pages Ne ascendes 
di.soald ad altase wieum, ne tun ad Ipc refegatur Auditas, 'i. ‚& 


ne ‚parbeh:cdrpozis "reregdae. xetpgantur. EA sunt scalas ‚pluri: 


Bus kralidue;,.. gyedus enim (eine, Trepp ipsum’ habuit altare iq 
tentplo Kieroselymitano (Ex. 43, 17.). Uuum autem, priusquam, 


inkter-pratokpta de ‚yehtinentie sarerdetum es feruvratie confiti frae- 


scriberentur (Ex. 28, 42.),. sacerdotes, auf qui. eorum'munfa ob- 
irent (19, 22), sine xubilgaculis xive femoralibus, laxiorihus 
tantum tundis induti, kacrä'facerent ? sublatiw pedibus Inciniae ve- 
wtisnadtolftbentur, ste’ ut ndda femora oonspiceröntur. Jahn quia' 
‚denuglario veranidarum partium esrporis ab omnibus pacıre gentibus 
atiguia,valde prabrosa habelatur (Nah. 3, 3. 6.); Deus hac lege 
‚ascerditum homori ek reverentiag prospexit. Ea cin ratio, ab ho- 
fientats dueta, nländem. peßtrerat apud Romanos: legem. Servius ad 
Atneid; 4, AB. Apud oeteres, Flaminicum plus tribüs grudibus, 
‚iss: iraecas- aoalan, seandere non licebat, ne ullu nars pedım 
jun rorunumse akhker cunspiveratun;. ange moe plaribüs gr adi- 
hats. nd tzihne ud. adlichnan duplines misua nan naidroniur adiols 


, 
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yeatomy at mudard crura ; un Klon —— 2 
ga ita fabwioantar., n). umad. ou: Here : onpagind sebuisrum. 

eJausae sind, in male del. Ed murpais hm parten admie-ı 
tans. ‚Ch. ok Gollium Asch —— 16. 
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Mernev⸗ Nom rs 
pera. wie fritell| —8R& 
Ei! border KEN 
stpntmeähi"hik it ö Ley. 25, 44, praccipit, ser-, 
wo, que" Yrpf i vellent, enden pre 3, 
gern ie e aline intel 
ge Inndefftan “Midlänktae Ay Abrahamo 
3 —5 al H iker icteunn.  SERT, pi 

BA rr Jech m y'Rrös) rafum, 38 
tat! Yero abjectun PR un, en ee IE unitspufhan 


qus'contmissant , 'bine ⸗ioi pe 
norat. |Celerum Teraefita "adv is \fieb: 
seißse vendebät, L Hr * 39. Band. Yb, 
aprreemın mddicebatur' creditori, "U Reg. a, 
3)"fer, qui non pöterat Testi@üere, quantunı — Terde, 
bater judice; 'Ex. 22, Fi neubernio servi ef an- 
cilise geniiti, mänelpia fieb 
petent‘;"wel'ue ait annus sabbaticun qui. 
it "vel ut ãb eo tempore Hu 
hoY verisini! 
has'r& loyptiitury) hürie ntanumis: m. 
sod'seatper septiuiih? gt Ubi de anno — ägit, 
7. nil dieit de hiandmtksidue servorüm, 
sorvichi tempts septfnio duo! 1e änto al tum erat, co 
Sed'mahnds Jubllneus, qui yuingdagesimus quisque füit, 
nos oaderet aercitutis, ‚dervus, Ticet xel uno is o 
iarum esuet eintua, tainen' dimitteba id 
1... 127. 2" 3, ‘ern "Cum duo 
LXxX. höros, opponitlr i Syn Bir uworis, 
Aarestii. g. Ru corpus, qꝛ ern 
4: ra —s— vote SI dominu: Tederit uxorem. 
eillamı , nt ex ei susiperet iberos, deinde, ipsius dom s AST, 
virent.: 227 man Frakh Uror et”liberi 'ejus maneant — 


ipse vobve — — "Serviles enim' nup 
solrebahtur. ol ‚ j 
6. 7. „Sonsum yop- Bor: u LUX. benniexpresteramt: 
6 —2 roũ Meör, ad. krilumet Dei.iı ga. Dan wonstir 














at ‚sextum‘ Ei que 
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Unten: ‚: Ne enih per: —EIXRE 


——B 
jediekiy yandıihi.iadieie Daiansendmtg werd dieiunDeit. 19; 175 
Sistant sese duo viri, quibäs Wilestti, danain dusis;: baraıh 'sacer- 
dotibus et judicibus, qui illie diebus erunt. Unde oolligi potest, 
judieia in loeo suawe habita)fulssis,i, ubi-Dems\psculleri quodam 
modo praesens ‚existimahatur, .Cf. et loca Fix.. 22, 8. 28. ‚Dept. 1, 
17. Pa. 2%, 1: 20 98 989 BE peckorat_dpwinug ‚aurem 
iiltus subula, et sic maneat IT CJUR AOTUHE guamdiy. yivet, >> 
enim h.1. significat per totam vitam,, up 1 Ant? Catan 

ilfe auriumperforatio etiam epy tige | yordon, ÖÜrtenpälpg gervißu- 

eis‘ siguum, fuit. , Petronius Arfiter Nr. yon —A 

Ha tunquam er Aethigp nick BIER. ir PER; A farmmAm» 

torum ınjurid hilares, et. pe ta ‚coloxe ANPONSYEA Emimicie. 

Gein hi, Ingeit.Gitan,. 4 grpmmpidl mon pda im 

et pertunde auren, nt, impenur Anelon  Similiter ipılngia. 
et Persia perforabantur ayres, pucroyufa,. ‚qui angfundam Deeyum 
inistefio pakri erant, ‚tanyu rum. mancinia, .\id, Xanopk. 
de‘ Expedit. Cyri, 3, 1 Mr uiarcht, Sympün ds. An Conlir- 
mantur’häet.yeterum testimonia A,rerentiotihus Itinerariormga.Acyie 
ptoribus. Cf. hot. ad Pa 40,7. .et d,.q,,u, =. Morgenb-P, IL yag- 
69. agg. Ceteram 'nptat Mich, ‚Iye Alan. P. 11.1 8.,120,.Inge, Al 


- perlofatipneim auxium ingenug guodammndo igmminipanm änpsam 


eise; Signum enim erat,.gxio alicujun;nerrifus, Bempiternng ipdägar. 
batur. “ Videtur Mosis consilium fuigge, Äaraelitas ;hag, rampveren' 
ut cansuetudinem illam aures, perforandi prosspa ahrogerent „pres 
seitim quim inaurium gestatio aimw).#yperptitionihus ‚prcasiomem 
präeberet. CE et ad Gen. 35,4 .—., .‚7.. ANRITIIT A 
Alium tuam vendiderit in sengitufem, ‚Aq. MOM ».26 sragi debent, 
manumitlenda est, sc, septimo aung, Sed.hagp lex, ppak. MO aus . 
nbs itigata est, et ancillis idem dus, qnod serxia Loncesgumy: ch. 
Deut. 15, 12. ‚Jer. 34, 9,10. 11.16, Vi, Micmaumsih heni ton ı> 
B. Arom -- MIYOR Si mola fuerit, in, aculis.damini ray 
‚si displicuerit domino zug, qui nan desnonsgugrii,.gapt...INmnfir 
eiet redimi cam. Sed notabilig In hinoe verbjs .scrjptyrge varietas 
reperitur. Nam pro X>, negandi Pantieula,, ad margianm. Jagi 
jabetur ib, Pron. 3. pers. masq.,. qua.e,schsu: negativo fit aflir- 
mativus: 8; illam sibi despnnsauexit.. ‚Istul 30 in, textu hahene 
5 Codd., obserrarit Kennicottus, pangos, aang inter 200 fergiab.ea - 
collatos Codd. Ex de Rossi Cold. nopnisi.ugicus 13 -oxhibeg , oe» 
teri omnes maxime antiqnierng et apcurgtiores, Jegunf Ya im textn. 
In LXX: eadem varietas, Jantibys aliis Cpdd,: : DV antounher 
y5oaro adınr, aliis: 7 us 4alemhoyidaro, ‚Auae ei admome- 
nala, 8. desponsala sit. Contra in Samar. textu est x}, hufas- 
que pariter -in versione; similiter in Syro, in (sraecig, „Aquila, 
Syamache ,. Theedotiöne; &t- Arube Erpenlano. Chaldaea. para- 
phrasis Jonaiham tribtiem de uxore,.' sive duota, ‘sive non ducta, 


o 


2410 Exod. Cap. 31,8 — 1.) 


nıhn Habet. MNögativaum sonswnet exprimit Saadlanı ‘si incom- 
inpädihvilediur' Bereinn ,'na vomjuydee sam nont, '. o. Bi Im 


duxerft. Wakeloh, qui —XWX meirginulem 'seripteiresn 'predit, 0 


MR ar Hui vdertit: uns tradite fuerat, 76 "NP pubeitur prae- 
vatibed: ’ Testen‘ Igiter Prb Vindieindn textuali a’ untiykis: miulte 
une piores "et 'valeiftiören ! 'quam' pro 'wftera.: Sed ipsa etianı oom« 
nAretid' Aupffeis conditions ; quam jex'menrorat,' textunkem adserie, 
Wr ößservat Aukivnindos ih Diss. de varieiuie leotiunis vooum ib 
4 a ine ie in Rjus Dissorts junotim edire. a 3.:D. 
Micha p470.: 5; Sdneit lex’ Va: 10. FI., ‚wi 'servam pater de= 
Atsket' Alto -dkdrein "ehe /deintWeinte ei jura- oonnubfi negeret, 
sporeire per’ Pe Wint gradis, alla diita peouniay, onnv dimitei 
erdih. " Wuk'tgiter Belrtfieheih “wpeliearederetur, 'patri sumen, wi 
ellam that nibtsebthini Humeihset ustorster;; wicubk displicaret, Iicuinse, 
dr, Hi neceptd rellemitionitpietis; 'liheram Ind: dämittanet? + 
Verse SA" propr: prabäicehe, prianitiere, ineime' es keınpıie 
eärilere, hi. de tonnobid \cunt 'Inoilki' ukurpatum!denesat:eume 
destinwire 'sibi concuhinam. ‘‘Sehwts est! ni Iveras unolllam wnaniy 
Israelidichth 5” nek'!säbl'neo Yilld cönchhinam destinatit ;»isnon tum 
Ynfrdı sat’ deiät; - de Han 'ud Omtietehrpa vitseihraptam resi- 
rent in’ sehrtälo', ed’ euräre duler,, ud ch'wedimarus banks in 
tefigtertr quiifbet altus“Isrkekitk;, 'quindn ie de deio’emtoris,:nen 
Eur propmmtwäß: Nam alle pentius te poterat: qwidem''per.legem, 
evv tia Hehracds Vendi’, ut nokat JorepkuAneigy. ı16, 1, 3. Tina 
äAͤ 
PR 23,3: JR. 38,3. et 'E XX versehane, : vooe: witeummgoseik 
‚Htehter‘' Hos: 6, T'HRbeeny'6e 131 Zephr 3, 5 Pro 134.46, 
"Rh: 615. Bonküs "ent: wi treruisfanvillam suarı -aspernatpr ,:siken 
ea’ eorkenhink' Hti- Act vilt, nn: Aubet 'hotemgarem'' mendendienmn 
Fu EEE A mie nnd 
ga pr funstriengn. SEES wu vom destinunid, ‚code 
modo cum ta ugat', duo-cum lie, AYS> Flio-suayises' hihuo.road- 
"MAT er ih familie paterma’viverti. ı Ir. Lusitmmig -quague adhde so- 
&tlo’‘28." otie‘ Fullswe, at: nobilium fill puberes senvubmau hmbe- 
Pont d pärenfibus: toncesstk\, doneo- Ukorem "ducerwunt, quu dueta 
£örfeuhinne" fiberi' in puternis dedihus  edudaremyun, ipsa vero; in 


monnstertum ablucktetur, refere Michaelis 1. 1L-%. 87%. In canlidie-- 


Abus Asiae fegionibur , abi -pübertas-matare adessa solet, feequen- 
tor hie mos est,‘ ut pater Mio’ puberf'eoneubinanı tradat, Moses 
Igttar inret, ne falls toncabima duritor traetetur, sed: vult petins, 
ut ea Nilide locv Habeatur, et ei us aliame uxordmı duxerit,; ke 
"tr victun, vestitum 'et dongeässunn'martitaleny wen. Ininudt.. + 
YO. HAND Carnem; is e. alimentum eyua : Bewe LXXı won deoxze. 
hy Cohabitatio maritaltse. LXX. rnv Onıhiuv avsng, id quod 
1 Cor. 7,3: 'signifleatur voeibüs sqeikonern sure. m 1. ud 


rın 


453 PW'bın. Manıknitet debet: gratis sine protio. 


wrn' Halde can , se. Vet, ventitum et 'debitam -odnjugeker marS - 
! 1 


Rsod Cap ayı2 15. 411 


2): Leger de komichio Valdrm ih - ‚Va 13..0b Aria 
vis Qui ‚üutem nen.asl imaidiatus: II. Cagnatum. ent. vum "TR 
venari, DAKALgRe :pruptis insser -venaleris imeidies airuere. 
mb mus Diriam Sed. »i Deus ahjoperit eu .manıı Que... i,% 
siısasın. eum npederis, ‚Auemakaımdun. Kirasc Ffortunag aut fain 
ejusmedi evanina.adscripaemunt,, ita.kabraai enlem,Deo tribuerunt, 
»en. tam.us,signiicereni, Deum aorum —— fuiage,,, quam hu- 
mwanum.aullum ea in.ra fuisse.consilium, . 220.72. "AUT. Corski- 
ikam ibs. looum, in quem con/agiel,; Intelligunsux, u asyli, 
de quibus spaojslianes. lages Numy 35, 6. Fugere dchobat talis:.her 
sawide, ne a. kronle arrıgereimr.... ‚Nat, enim.. est, hamjeigig 
apud hichraeon eognatasqun geuies ab els vämdjcata. esse, qui. caſ- 
aum PEOXIME <ognatianis ‚gradu attingehant; id.non spla in. car 
aum pietes, Med.ot arita comsprtude,.an,. qui pluriinum, Yale, Ar 
nor familiae pontmlabat; ita rg guisgne.sihi, ignomidige dit 
seret,. euedem zegustiinen ‚ulcisgl.. ‚Adam, est ja ‚hune diem, - * 
Mohauesadanerum, - ‚Cora, IR Wr — —— zi quis, inivate 
Suerit, dedimus herqdi ejus npiessatem: sed ne justo crudeliur 
sit iecaade. Ch.d a.u. 0.0. P. 1. p- 286. sng.. Similiter ‚Mor 
ses,  quum.ıhane oonsueguslipem, ut multag, alias, ob, ruditatem 
aive cordıs duritiem populi Israelitici abrogare ‚non ansus Sit, ca- 
vebat; ne Zus illud Goelis hamanitatis et aequitatis fines excederet: 
Licebat-enim. Goeli ex consuetudine gentium orjentalium homicidam 
vel imdicta tausa neo salutatis judicikus trucidarg, gi illum, obrium 
sibi: haberet; nec poena Goeli statuta erat, si humicidam fortui- 
tum atque etiam sententiis populi absolutum extra anylum intetfg- 
cikset.' Hac autem lege, yua .asyla constitpebat Mosen, in quihus 
ab impetu Goelis tutus eat posset homicida, danec populus de. eo 
judicanset, multae prohibebanter. injuriag,; si, enim ille populi sen- 
tentia homieidium' fortuitum conmisisse censehatur , usgme ad mor- 
tem suntmi sacerdotis ei in auylo suo ‚manendum ‚eraf, nce antea 
licebat.2d agros laresjue suos revertere, Nun, 35, 9 —35. Id 
quod tanıen: simul ‚etinm: poeha fit, ‚Kup, 35, "32, 9 nes enim 
prorsus. äthpunitum | ferxi dehehat, si quis casu haminen,. interemis- 
Bet. — , 14. 927, WıR Tmı2ı Al qui de industria dolose alium 
interfecerit, ie vel ab ara. mals ad supplicium trahatur, ‚(Exem- 
plum vid: 2 Sam: 2%, 19-8. 3 236. 27. coll. I Reg, 2,28. : 32.) 
rans2 ST proaerelice agere cum ealliditabe. ‚VL 37 enim, 
propr. ‚superbir e, adhibetür etiam de eo, qui schens percät, quja 
is existimatur supexbia legi, uam sciat, "obedire nolle, coll. Deut. 
47, 12. et Ps. 119,21. ze günt pr gagrelich peccatar eg, ac 
Ps. I9, 14. erratie illisgue, quae ‚nos ipsqa letent, onhonum gr 
Dr Proaeretica pbecatä, . 
' N ha,\ aa 

3). Legen de, nonjoriäne ac: —— —— Matio, 
de plazsa , .‚atgun: da warbersina, lähern homsni, aut sarne. iuficlis 
Va, 15 27. m Naläi BAX. Vo, bi: et 12. copjumuesung 





41% Exod, Cap. ıı, 5—18 


qetsh {HK unseque de parebtibue zeruko sit. led non-semper in his 
legthua soruretms:urde zurrüter.  'Ut sero meltus hie.Vs. intelligar 
rar, adhi henda vent dpss ıMosis explieatio Deut. 21, IS. ug. Lin 
keränempa,'rgei aut sunsulmelitsi pautntes aflocissent, ‚ku: is im« 
piee mans iktullszent;' non! prime‘stetim 'peocate adıniane: al aup- 
püoclanrrapei sund, weil -Fanı demym zsiishepins a peremtibus adııor 
sieh nühlam emendutionie dpam-deinsmt. - Geterum: notatd:dignum 
est geek Moen''nallam: yentiohdid'mdıriomem feoidz. hujas 'oniu 
deltoti posnum’oommeitters kuperäuum videbatur , yaum  jam scomeu«+ 
Ashilwiiterurud aut'vorberu parchtibus üllata, "quibus'gradus fie ad 
nfeuts parrietdiunt)\ capitali wuhplitie ıplect; jusserit. FEeiask zii 
veteren‘logtslatures wailemskujıhe \falinaris‘\ peemam - constituerumt, 
Oiders zero Bopdia' stm id.: "Ask Bolon:) cam interrogeretur, vous 
aullum sap pliniam 'oinstitwisschin:ehm, ‚qui: purunben:meqgasack, 
26 Idemeined [absmtina ıputasiie. : ı Sapiemion focissa 
XXLXXVEXEEICXXNEXEEEE 
ran, ns won. Junk prohibere qelamı. mdnnbere vederssuru co 350 
Be "6; 2" a7 wi Er) "Cu Fur als erit Aſominevi, site 
zendideri it qum, —* —9 apu ipaym inveniatur , cap iti were 
Kir. Ex gut. 24, apparet z. ‚sub Uns —— — 
raelitam, unde et LK > 02 guy lan due zur 2007 — * ——* 
Merito Moses supplicium capitale constituit in eum, qui hominen 
furaretur,, sive, ut Juris periti talem;vocant, in playiariund ‘ (vid. 
Philo - de "speointidus Less. T. IE p. 338. ed. Mang.). li emin; 
qui furto homimem rapingt, eum plerunigne vendunt in segritu ten. 
‚ Libertas autem nen minoris augtimarlda . ‚est, quam vita, et servi- 
tun, graegertim apud alien populop, zuepe ipsa merte.dwrier cat. 
Arwosdit, quod Paiaestina,. primaria illis..temporibus ner caburde 
sedee,. magie plagib-fabobat, quam ulla alla terra, . et neno tutug 
füisget, nei Moser’ tum. grave' supplicium in illud eonstituisset; 
lota enim vixabstersuimset ab hoo fhoinore. Piagium. antem —* 
illie tenporibus noh insolitum fwisse,- apperet ex Josephi hikteria, . 
quem ‚ipsi. fratres vendiderunf. .C£ MicmarLis 1 e. P. Vi. 8. 288 
Athenis, fuit lex: "Eur ‚ug "garspiz yErımaı ürdganodı.ömerug;; 
ı9U20 Yararoy eivas nv {mulur (Kon. Men. Soor. 1, 2, 62). 
Similkter in June Rom. urn L. XLVHUL Tom. XV. Leg. 1. S5 
liberum hominem emtor 'sciens emerit, capstale crimen adversus 
eum.ox Lege Fabia de Plagie nascitur ; quo. venditor quogue sit 
vbnoxius, si sciene liberum osse vondiderit. — 17, 5ip hie sen« 
su latiore sumendum est, de impretationibua, diris, tonvitiis, ne- 
gatis alimehtis eto. Talis maledictioilis — affertur Matih« 
15, 5. coli. Marc. 7, il. - 
18 — 20. Sensus Vas. 18. 19.: Si quis rixa \ oborta in ipsa 
irae este hommimem vulnsresset, vulaeratır vers past deokbitum 
ex dedte. surrexisset, atyue baculo näxus extra donim. im plabom 
ambulaseefy.is qui eum vulneraverat a sapitali. noene immanis eret] 
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tenebatur:tamen argento iind damaum tumpensure, quad ille Jaber- 
ren auos negligena, dum vılnernfun degumheret, pasaus erakı :HTT2M 
alii vertunt wugaum (LXX. suyen )y..ii Zacnlmwe,. uhr. Syr 
rus, Cimidaeas et Arabs. ka Mielsalis quidege in Sypplanm. pi 
342. ‚eigeilisari putut jnsteamenkm; TNStCHMy.:Alndı aptinn om 
lapide vonıpeni possit. Attamen pugai ignilicptum TAN Rab än 
seriord.Hebraismo .ohtintet. :. Jar Am. Cesnmtianem nun dehu lud 
jaeboram .sarcint, quam wulmeralun desumhande: feoit,.’ qubd ngrcn 
rum. cUyam gerepe. non potırerat: Att.-Arkcm. AUSHN. AXADERBON; —XWRM 
—XXX 
sit Josuphus, Use zo; dqrenägisdamsnı Iren 2Pund1 TA 
quis: sarmum : suu ayl. ancallaın lo Messer. ie 
vasligetiong-morialur „ullioleumiatkr. Sed aan kiganit „-quan-de> 
‚Ihino'peena statuta fuepit. „Narn: pbradis\esaphatiea  Stypa2 .Dfs. nik 
nisi ‚oArtitiedinenr vindietäe gignäßestn : Bi, an meoribus Ayraleum.jur- 
dicars: linezety: nom (oapitis,podnem.ıdedisne yidetus: daminya, na 
vel uno ictwısierim interfsosket. u Jwerem.cuien dalionin im cacde 


el, 


5.127, | vL'g.277. . A 1. ee Er ER BEE vn fr 
vi. 22, un ONTaR- m So u aut alterum diem ar; 


alfquich jam pobnae illum pendere, dum aervulırafgemto , eintuny 
ssahttat. Cederum quae.Hic :däicid :Masen, 'adı Bolos, nertos..ex allie. 
gentibui osemtbs''ridentur "peytimuisse, quod hi,acH ponsint: Yu, 
possessde (herarzak' dic, ''qurippe in "perptiuum bmmöl, non. autam, 
servi 'Habirhei pbst saxı amnes libers futuri, — 22 73%: axiꝰ vn 


 Sirfuiipungkit intet se: contehllant et unlneraverink mulerem gra- 


vidam, it haed abortiat, nec'aliud damnım Inseqgualur, muladanı 
sbkunf.ad asstiimatieriem märiti:mmilerie coram anbikris cansti- 
adtis) ..Videtur‘ apud Immelltüs Itemporibus  antiquissimis moris 
Salsse ;!-ut«-feminae rixas et pugnas virorlim. sedaturae inter eos se. 
Dnferrent es ite. cos dimeverent‘; ıqwi mas etialınum apud rionnullas. 
Africaeıgentes viget. Nems autem apud illos pepulos talem femi-. 
nam laedit: Bi idema mos apud Israelitas erat, ut cum aliqua veri 
spetie ex hi I. et ex Deut. 25, 31. 12. colligi potest, facklius aut 
cogitatu, quomodo femina laedi potuerit, si coortu inter viros! 
errtamine reg ad manyım venissek, 
24 De, ZW one jr9 Oeulus ‚pre uud, dena pen: 
denig, MURURPTO ment... pes pro: pode. . Videtmr. haon taliumig, 
Poeng ax. untiguasmgentis opunuetudine :ratenta fuinse. Similia. Änit: 


’ — — 


v⸗ 


u j 
412 Bxod. Cap. 22, 25—.28,; 
iex apad Athenienses, quain tefert Diog. Laert. in Solone, }, 57.: 
dv Ey vo 6 Nelaiy Eyorrog Exxoyn; rıo, Urrexxomrev vobg Ayo. - 
Verisimife‘tamen est,‘ hanc midörum injuridram talionem potuisse 
pacurte' redin, si vulneratus Vellet; quum ante’ Mosis tempora 
Pal’ Höntieidia 'Pecnniarlis muletis expiari potuernt; höc posterius 
ätiderh "vetratat- Num. 35, 31. , set priug illud nusguam. Itd era 
ätibgue Ih Legſbus XP. Tabalarum, “St membruih rupit, ni cum 
ed pavit „ talid est. Et in Institt. 4, 4, 7. "Poena injuriarum er 
he dwödelim "tdbuldrüm propter membrum qufden ruptum tatio 
erät:"pröprer'ük vero —** kuntmariae pbenae erant consti- 
thtàae, qulti magna veteruin paupertate. Sed poxfea praet 
tores pernitte hant ipsis, gi —E passi erant, eam aesti- 
mare; 'at suler 'vel'tüunte rein’ dundemnet, quanium 'injurihm 
“dusyüs dbsbimaberir, del tilhoris, prout ei visum fuerit. Wadern 
etikm fit -seritenefä Josephi At. 2/9, 35:, Abi ifları Mosig legerh . 
explieat. 'Copiose de hac teg  dispütavie Mich. l. e. P. V. 8:240 4 
242. =" 26: TS est nom inustd dtigmate sive Cairtehio. —— 
26. Libertas id erat, quod in pretiam’ anisei oculi servuß acclpie. 
bat. Ceterum oculi ac dentee. videntur -esse exemplä‘maximae et 
minimae mutilatiehis, ad quae.exempla de oeteris mutilstionibus 
sententia ferenda esset. Digiti enim aliusre aembri jastura, gre- 
vior erat.quanı dentis, levjor quam oculi. “. * r 


. 4) .Leges in sos, quprum incuris aliia raussa.mortis [uil.; 
Y8.28 36, — 72.28. 13 m 132037 Si das oaray ferie- 
rät, qirum aut feminam. el .mora insaquatsr, bos Iapidatur.,., nes 
de, carna ejus.adatur, daminus, aulam bovis aullae sit peensa.al- 
nozius,, Haca lex .in..majnrem. hemicidji ‚detestationem data. est. 
Ayım enim hratum animal, quad hamigem ‚ancidik,,.demınet degia- . 

ı Jator, -quantg magis. kominem,t Bastine. quidem., quam..rrtionn . 
careant, preprie poengs nen .luunk.., Possunt famen exsmpli oaussa, 
atque. ad borrorem. delieti inputigndum, plebi,. quae orulin.et auti- 
bus magig. quam ratieni paret, in ‚bestia ea peragi;. quae. in homi- 
nes, simjle quid patrantes potmas loco statuenda essent, Ita et Sor 
lon, ut refert Plytarchus in ejus, vita, .cansm, qui.meomerdisaet, 
quatuor cubitorum numella vinctum, Jedi. praorepit.. Immo etiam - 
inanima caedis instrumenta veteres legumlatores damnarunt. Pau- 
sanias in Attiofe, p. 43. 53. describit accusationem institutam in 
securim;, eo qui illa contra leges usus erat jn exsilium profecto. 
Draco etiam non solum de hominibus et brutis!, sed etiam de re- 
bus inanimatis, quibus homo oocisus fuerit, sanxit, ut extorres 
patria et finibas ferent. YNm“ns >am7 051 Nec ejus caro co- 
meiatur. hoc quoque ad augendum homicidii horrorem pertinet. 
Ceterum monent Rabbini, hanc legem non ad solos boves pertinere, 
sed in exemplo bovis'poni, qaid in omnes Desfias, quae hominem 
seciderunt, stafnenttum sit. Piura vide in Michakı.tt'Ohmmentat. 
priori:de poena Aomichdhl '$.' 16. et in J. Mos. P. VL.G: 27 ı 


Eaod.ı Cap.ai, 29-37. a6 


a9 — 32. vasay sr Monitus Fuerit ana demiame, ut uk 
“ emstodiat. 7237 77592”Da Dominus ejus etiam morte nisoketun, 

Aequissima lege, quia neglexit cavere, ne ipsiun bos alteri, 1009 
zet. — 30. WEI HEN pa-nR Si ei mulotq, quo ao redimat, im. 
ponitur, sc. ex decreto judicum. RD, est pretium, Ayo ‚nalutg 
guispiam a .poeng auf molssfia, likgratyr. Huic legi non ‚refraga- 
tur locus Deut, 35,,31., ubi sermo est de homiciıla perfecte =. gom 
pieto. — 31. nadıına In mayjg IN. Sive Alium vorau petierit, 
give filiam. Per filium et. Alam bie juniores, sive oaelibes aunt 
intelligendi, ne TR SSIÄRRTEEUT» Legem de granlinsgulis dupta- 
xat loyui, quym, Vs.,23. dietum sig; si bos cornu petierit virum 
vel feminam. —. 32. Pro inggnup potuerunt eligere, utrum mal- 
leut, mertemne rei,an muletam ‚sed, pro servo,occigo, herüs non 
ping poscere potuit, quanı lege definitam pecuniam. Jonathan et 
Rabbini nop servum .Israeliticum, sed extrameum intelligunt; sed 
fonp, tagen , id, debnri up nett, FE HNESY AyR, fei- 
ginta argente:. gigli sunt ex Mic ıgelis computatione 7, ex aliorum 
30 floreni Hanoverani, yquprum 4 unum Ducatum faciunt. .. 


Bere: 1: 8366 Let Kr Baar) ip 0 quis oitternam vel aperuerit vol 
effuilerie;,; meque' arm: oulexenit, ‘ot oo deciderit'bos aut adinus. 
Ur: kare: Imeelligunter'neiendum ent, quules faerint in illa regione 
eisternae. Deseribit eas Diod. Sie. Bäölloth. L. ID. Magnus ca- 
vernas faciünt,, quarum orificia minıma sunt; prout profundius 
fodkint‘, onvermas‘ amjlares fasientes, bandım ad enm magnilu. 
dinen Hoveniund, "ul ’unamtjundgue lalus pleihrum pateut. CA. et 
a4 Gen. 23,19. 87, 20. Rrant autem: cistermae teotne Ixpidibus 
miyhte superinfectn terra; quae nom apdriebantur niei gregibus' eo 
eumpälsis: ’efgo wi alio deduetis: gregibus aperise manchant, fa- 
cile ih cas jumenta cadere potwerent. De homine in puteum lapso 
nihil dicitur;, quia hono sibi providere potest, ne in upertam ci- 
sternam 'deeidat, sıimal non iten. —- "34. eyyeı Ahnıı 5y2 Do- 
weinus putei rependet, restitaet damnum, duod dominus bovis aut 
asini feoit. + 35. \so3"nn rk Et dividant pecunidm s. pre- 
tiuf 'ejus. Quod, uti vere monet Jarchi, intelligi necesse est, 
on. boves ‚aequalis sint pretii; aliogain enim fieri posse, ut qui 
damnum · dedit, quaestum faeiat. | el | 


‚ 5) .Eeges in fures, al, 37. — 22, 1-3. — Cap. 21, 
37. De voc. sin ef. ad Gen. 30,34 — nrıın Dedv mp3 .namn- 
"1371 Pro boye rependat quinque doves. Quum furtum. alieram: 
rerum duplione tantum dammwareter, major est poena abactoris pe- 
cudum, duabus potissimum.de eausis. Primum eaim, facilius hoc 
furtym committi potuit quam aliud. Noeta enim dermiente pasto- 
re, aut interdiu etiam, alia quapiam re alibi: occupato,. facillimum 
fuit abigere pecudem. Nisi ergo gravior fuisset poena, „ooleris fa- 
cilitas, multuos ad id andendym adduxisset. Deinde bovwis raptus- 
apud gentem, quae paene solum. agrioultura et re_pecnaria viven 


! 
v 
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bet,‘ majıs:ost demnum, quasm plims nei furfem. - Sic, etiam apud 
Soythas, ut marras Justürus 2,.2., ‚nıellum scolus furto grapime, 

ippe sine teote ‚minimentogua paoora, et armenla habentibus, 
quid eulvum oaset, si furaridiveread CS. Michaelis L c. P. VL 
8: 282 44. . De Er Er Er Pr ee J .. . 

Cap. 22, 1-3. "ti Hantuaenn 8 für in ipoo deleto 
deprehensug et ‚percussus "fucrst 9 ut mortatur, (Yercassor) ho- 
micidii reus non est. Nokturtium furthm spedtart hpparet & Va.ad. 
an 92 pjoprie. in. perfogsjone, LXX. Öiovuyuazı,-Vulg. per- _ 
fodıens. Spectari deb t pärietunt In Orlente 'perfödieadorun faci- 
litas? videntur enim ofim tie hodie abdes 6önstitivee dentnxat ar- 
gilla inter trabes transversas poker ‘CA. Job. 4, 19: 4b gi 
Din Non’ ei sanguis se. "SUNT Ihipummbitür. — 2. mmAToN 
YıyWnsy 8 sul erorlus' fücril super edm. Onkelöt: Se orn- 
lus Tostium cectderit super du; "Neue Naee quidem verk videtur 
ratio, quare noetnrnus fur interflei 'pötalt,- quei' incertaim' esset, 
utrum Tuntaxat ad Yurandum ‚an 'etfam ad enedem faefenılam ve- 
nerit. Eibtı DE Repemlendo “epentive, nempe drenaw'fir, at- 
que ideo oceidi nen debet. 177 Yo yıkae Si hl ei, 1. 0. Mi 
non habeat quod wolvat, rende u .furto we, iı ev vendi debet 
in eompensationem rei ablätze: — 3. az Dart Se vorto is 
vertum fuerit Jurtum IH mans djus, T. ein potestate wjun, 'itm 
ut non mactaverit, nec vendiderit. Pro=4s are Twin 4 do-' 
ve ad asinum, ad ovem, i. e. zive sit bos, ». seine; 1». evik: 
East Viventes, si adhuc vixerint. Mr Dun Duo, dupkmm 
dependet; videlieet id quod furto abstuitt, et aliud efus 'genuris, 
vel saltem valorem ejus. Jarchi sit, hane legem ctiam ad ineni. ' 
mata pertinere, quae yuis furatus est. er a 

‚6) Leges de duman alterins agris el pascuis illato, Va. 4. 
5. WI WmTn2aN 32 Si guis immisso pecore depqverit agrum 
aul vineam alterius, oplimum agri aut vineae.rependet. ua 
optimum, ut 18am. 15, 9. 16. Docte Hieronymus vertit: quio- 
quid optimum haßebit in agro vel vinea pro damni aestimalione 
restituei. Agri post messem, et vinene post vindemiam, non ut 
communia pasoua sed possessori propria considerabantur. Üeterum 
netandum est, in Cod. Sam. post vot, Yrıx aliter legi quam in He- 
braeo. Nempe in illo hie, kocus. ita se habet: reddendo reddet ex. 
agro suo pre qjus proventu, ai, omnem agrum depaverit, opfi-, 
mum agri sui et optimum vineas, auge reddet. Sie quoque LXX. 
ünoriosı dx zo aygod uürov, Aura TO zErııug alıo)“ day aar-., 
za z69 &7g09 sasofooxgoy, za PsÄtozatov Mrgoy alyau xl za 
Bärsıa zeü dunshavog ausov anoriase — 5. TIREAI UNTEREN NZ. 
—XR Si egressus ignis invenonit spinam, i. e. si ignis ad com- 
burendas spinas incenditur; quod ideo fieri solehat, ut ager spinis 
obsitus coli posset ot seri. Plura vid. iu d. a. u. n. M, P. IL p.77. 
Wr, acervus [rugam;, quae in aroa jarenf, Ruteyuam trituregtur; 


4 
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areas vutem in Oriente non mb teote, sed sub lin auıtt. - Hine 
LXX. ilovag, areas, verterunt. TMn est seges in imaagrostang, 
nondum #emcssa. Sic Vulg. stantes segeiee, a radieis TIRD signie. 
Aeations. rat ir Aut gern, iie..quinig ager anksun. ot aunsin. 
tus plantis frugiferis, s. sint olera, s. arbores, s. alluıl.quidyis; 
RIENTAN "YaRrı Qui inoenderit ilſud incendium. Qui in, fun- 
de proprio ineendium fenerit, siignis ulterius vagatas fuerit, ite 
ut vieini zem absumat, tegntux hajnampfli efianı damnum pracstare, 
T) Legen da dapoaito, Vn 3 12,..:7. ah de 
Dex, ic magitentun, mid 0, Bash BooiagH subaud 
say juradit. Deposigarius anim, foxam magistratibus Jurare de- 
hebat, Va. 10. Denn, ia jusiguzandi furmplis negante, vid. 
GEuEN, ‚Leheg. p 844.090, 8, 7%07337 ER Super Ominf 
uerdn dols mali, i. e quod atfinet. ad omne do um, malum, sup, 
h. L eng fraudam signilcare, vidstur, eum quis periisse Alf, 
quod albi servandum enmamisnum, est, nec kamen Il perlit, sed 
dolo intsrvezaum ont.et.oceuktatum. MN DEU Duplum reddut, 
ag. para eandempate, ‚quas.esse pofuit sive depositarius, si hic, 
delum malhım ahibverit,.sive ‚depositor, si iniguaın actionem in- 
tegdertt. —. 9. an iT ‘9, Quum .dede if, quis sucio, au0 
apinum. aut .kevam,. end over, auf ullum elind zumeninm ad o-, 
ataslignduge.- derchi tradis, og mente Doctprym auperiorem legem 
pantiverp ad.cum, qui gratie, hanc autem ad.eum, qyi ob meroe-. 
demnligujd.oustedit.. Ratignens addit, Chaskuni, nen aulere hamim 
nas puo custedienda pccunis, ayt auppellectili gerpedem aceipere, 
Ua. #u ale. labpre aut, sunmty emitpdiagtur;, de bestüg autem, 
rem aliter se habere, quippe quas pastum agi et curarj debeaut at- 
que ideo non solere eas gratis eustodiri. — 10. DW — nyaw 
Jusjerandum Jodvde inter ambo efit, i. d. Jakjurandınn Hilerk diri- 
niht. E92 eb. Et accipiet domsiriee &fus ;' st. rei deperditae, ‘ 
jäsjurandum ab 'altero praestitum, et cöittentus’efit, nee witerio- 
rem ab eo compensationem exspectabit. — 11. “art "333 Der‘ Fe 
et furto ei durreptum Fuerit, rependet Yomino vuo. " Jarchi ad 
Vs 10." ie, id quod praecessit. Va. 7. 8: intelligi de ed, qui 
afänld’sibi traditum gratis eustudlt, ae propteres si farto ablarum. 
sit, ad restituendum non’ tenetür ,''Hie auten, Vs.’ 10°— 12., de: 
en agi, qui ob rem eustodiendkmhercedem acklpit,' ac pröpteren, 
si, surreptum füerit ab eo, 'restitti debet. 'Auodat Antem ex'se 
ipso morlatur, vel conteratur, vel per vim & lätrahibus abducatur, - 
ndc sit, qui festimonio hoc donipröbare possit, 'wustoilem jurare 
debtre;' se fraudem du ferisse: Atqui huee quidem expositio ver- 
borum seriel' conformis videtur:' — 12. 79 ink (Afferet illud 
teiteh, a. in Testimonium." Hiad YTIRSY petent‘exponi vel:&fforet. 
illsd, nempe quod discerptuhr' est,’ allyuamı se. «jus partem; vol ' 
afferet ei, 'nempe,.peceris discerpti domino, Mt ana mit pro: 
vu ‚ai2% Bene Hitstoselyiiitanust rer menbris aju6. 
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testem, memhrum 'aliquod animalin discerpti, qued : 

fulme testetur (ef: Ames 3, 12). Ct. d. a. x. m. Aborgeni. P. L. 
p- 148. LXX. ale asrorv Int zn Ösen, quod seyuuiasıhliere- 
nymun: deferat ad'ewm quad oooisum'ast. Pro 3-logerant 'ıs, . 
quod ꝓræedao wigniflcätu sepeniht,' quemodo oseurrit Gem. 48, 
31. Zeph. 3, 8. Jen. 33, 28. 1 inghuis ITETRENT. Roptum illud 
non''restiluel. Jerchl: observeti;.. non diei —XR sed, Rue 1 
ptum illad; interdum enim:übqubdsräptum: est, aentiumã eb, 
interdum verg non item. . Quod a fele raptum est, vela vnlpe, 
vel.a marte, reddendym'eıse Dan. autem quoda Inpo, löpne, ur- 
#0, aerpente, nempe quie in In hi humaga. düligentia nihil Valeat. 


8) Leges de macuò 'Vm 18.5 EI Tie TS. Dominus 
ajus non cum eo, 1. €. ublente: Abminus. Tum dammum preestare 
debebet conductor. Abnenk.'enim::ppssessor non potnit jumentum. 
guum aut rem suam curays, Aub'dplum earere; idengne ab alin 
dammum praesterf oportuit, qweilworum 'curam gesere dobuit.. — 
14. D2pꝛ 2 man VOITON ‚Si. meroede cunıluctum fuorst, 
pro mercede venorit. Merers dammum eowepemeas;, ‚ai.aampe dor . 
lus et culpa absint. 4 ET Ce 


9) Lex de stupro, Vs. 15. 16. —* A ma vm De: 
tando dotabit eam sibl in urorem; hi; @. \oonstitunt\e ei dptäm; ı (am- 
que in uxorem accipiat, — 16. "Wriz:est dos; ‚qua, umdr quasi , 
- emitur. Cf. ad Gen. 29, 18. 94,12 — nbanay "Tan ATI. eat.on. 
peouniae summa, -quue duti vir ginie aeguipolles.' "Mases. Deut. 
22,28. pro tali atdprö 50 nieloe sobvere jubet. nn 
10) Lex. de praestigiatricibus, Va. 17. ne3an aantarie, 
praestigiatrir, est ea, quae artes magical rlosse "perhfbet." Cf. 
ad 11, 7. In Gemara Sanhedrin ratio reddiftr, quare hic in fe- 
minimw dietum sit naB2 ropterea quod plexumqn⸗ mulieres 
magiac deditae reperiantur. Similiter Jarchi ait, eandem ratio- 
'nem,, quod hanc rem. spectat, esse viri ac feminae, utrumque ni- 
mirum ex aequo, 8i magiae convictug fuefit, morte plectandum; ' 
sel scriptorem feminino genere hic uti, quia feminae'magiam' fre- ’ 
quentius exercere solent. Ceterym 'haec contra vendficak lex per- 
quanı necessaria erat, quia impostdres, qui artes magicas tenere 
simulant, plebis superstitione saepe ad mala eonsilia consequenda 
uti solent. Accedebat, quod isti ir id, quod ipsi per arten 
suas magicas efli iciebant, aliorum Deorum adjumento 'adseribebantz 
häc autem re magia pars idololatriae, sub ravissima poenä inter 
Israelitan vetitae fiebat. Vid. Mich. Jus Mos. P. V. 8.255. ' 5 
nein Ne vivam serves, sc. spgam; supplirio est affleienda. 


ur 2) Lex contra crimen destiehtatie,. Vs, 18. C£. adLer. . 
18,:2 


L. 


12) ke. contra vaorifieia idolis offerenda , Va. 19, mai Ma- 
CLEAR, i. e qui ancra farit; quum enlan. vieimaruum mactätio.pe- 
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tisshmie :pave waset vultıs divini, han specie enltus illieiti rolignae: 
omnes eontiaentur: Post DIWTOR. in Cod. Sam. legisur zone: 
aliis, et sie eriam LXX. in Cod. Alex. örsyoig.: an h, I. ex- 
. Zinguater valet. ENT eniin, ut cognatum Verb. Arab., sonat;. 
veritum,. ellicitum eot, hiae, in Hipk. Dryniz rem vei personam 
usw commiani. orimere, qumod fit vel conscenando,. vel cum diris 
devovendo ad erierminium, atqua.adeo eccindara,:deiere; ut h. 1. 
LXX. bene: davasa iholodgsbönssiun , 

13)" Leges de peregrinis, viduis et pupfliia denigne haben- 
dis, v2 20-23. r 2%. Voce 43 h.1. —* dolum —— 
videntur intelligi, qui iter faciebant per IHebr. agros, sed efiam 
inguiitei,‘ qui dumicikism fikerant in’ Hobraaarum aele, uullam 
auten domum aut agralı nensidellant.: Namipi Bupervacanen vide- 
hicur hero lex, qui oogitat,: quam:contemti upud multos pepulns 
antiquos peragrisi fnerint, ut ngudıAegypiios, qui exterum quem-- 

uam € cnnmımumi secum memsa eilieg; sıumeret, prorsus indi 

duwerun. “327 DI TD Nam vos.guogme ‚poregrins in Acgyptu 
Satlstisı. Bfficacisnime out .hann ratio, . no Aliin freerint, quod ipeis 
fieri aegerrime tulissent. Repetita est haco lex Lew, 18, 34. Dent. 
10, 19. * . on . a .. . 

14) -Loges de usura ot pignore, Ve. 4 —26. "is —EX 
Si ꝓoeuaiui mutuam dederis elicui .de populo meo, pauperi qui 
tooum es, nom .ugas cam eo uR foozeralor. Im) proprie deno- 
tat ein, "qui longum in tempus oredit, call. Arab, aiv3 distulit, 
tardavit, morä produzit, tum, oredidit rem venditam posten: 
solvendam, unde. xivı dilationem debiti ac moram debitori con- 
cessem demetat. Quum vero rarissime fiat, ut ereditor debitori 
minaeriqordiae Faussa moram concedat; multos in annos credentes 
vix alii erunt, quaim qui lueri caussa pecuniam elocant. Hi autem 
et fruetum aeris sui exrpectabunt, 'et #i stato tempore non reddatur 
debitum, omni suo jare in urgendo debitore ütentur. Igitar a2 
erit Foœenerator, sive, ut alũ volunt, argentarius, qui debitum 
severjug axigit. CE J. D. Micnarııs Commentat. de mente ac 
ratione Legis Mosaicae, usurum prohibentis 8. VI. p. 10. Kjus-, 
dem Syatagmat. Commentatt. p. 11. 2 vıyy ıavioh N5 Non 
dmponeg ei usuram. Tür significat foonus —— id quod 
pro pecunia, mutuo accepte solvitur, coll. Arab, Yo) aurum et 
argentum, nnde MISYU) est crassior auri argehtive lamina. He- 
braei, et pont eos plures Christiani interpretes, !j43 a mordendo. 
ductum putanf, qupd pecuniaria usura quasi mordeat debitores, 
sanguinemque illis exsugat. Hac lege Moses a solid pauperibüs 
wsüram' accipere vetat, non autem a ditioribüs, duadraginte vero 
annos post, omnibus’ommino useris, quas 4 ftatre, kive paupere 
sive divite, exigerentus, populo Israelitico interdizit. Of. ad Lev. 
25, 35. 299. — 235. Imbin et ı Ve. 29. rinre sans 'SYneRym2. 


vs 


Utrogue nomine. vestie signifsatun seperior,. etisumem: in ‚Oriente 
Da2 
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usitatus, cui eurpus involvant, quo pauperes inprimis ueetn win. 
tur pro tegumento. CF. d. a. u. n. Morgenl. P. u. p.79. Der 
15) Lex. da hunaraplo Magistratu, V. 27. "ab DYTSg' 
Magistratibus au maledices, neque principem in populo tun di- 
ris devovebis. MEN mugisfratus, ut 21, 6. Non addit Mo- 
ses, qua poena afliei deheat is, qui magistratui mäledicat, nec 
poterat oonstityi, ganeralia ppgna, ‚deliefum enim in magistratnm 
majorem cammissum,.peveriya yleiscondum erat, «uam delietum in 
minorem. Igitur; Monen mpoenan. permättif judieto magistratuum, 
qui eas pro magnitudine, delicti gpnstituehant. . Alii hang Vs. ita 
intellexerwot,,. quasi wetaretäy, Aljorum; populorum diis maledicerg, 
Philo. de vita Hosia 4.3. Kr Ihupr 166. ed. Mang.; Simulsere- 
rum enim et staluerım similiungue signarum orbis larrarum.re- 
fertus est, quorum .contumelig apstizendun est, ne guie a Mlosjas 
sectatoridus consuescat, appellativnem Dei aliqua ex parte.gop- 
temnere. Et in L. 1. de Monarchia, T. I. p. 219.: Non per- 
mittit effreni linguae zetwisgtia, canaiciari dis, areditig Kulsa 
aliorum peruussione, no es.illi iprEtoti prorumpant in. voces ne- 
Sorias contra Deum aptimmm warimum. Similitez Jaseph. Ant. 
4, 8; 10.; et contra Ap. 2%, 33.: Et rödere eos, quos gentjum 
aliorum opinio deos confinzit, iisquo maledicere, id ,ernressa 
legielator noster vetwit ob ipsam Dei annellationem. ‚Idem se 
quutus Mendelii fil. vertit: ein gottliches R’esen sollst du nicht 
schelten. Neque häec. sententia improbanda foret, nisi id, quod 
additum est, nec principem populi tui diris devoveas, argueret, 
sermonem hic esse de magistratibus. Philo et Josephus hayd dy- 
bie ita protulerunt gentilium causa, sub quibus vivebant, yt ii in- 
telligerent, Judaeus non usque adeo petulantes esse in Deos alie} 
nos, ut vulgo habebantur. Vid. plura in’ Micuſxria J. M. P. V. 
8. 251. P. VI. 8.295. a 
16) Ler de primitisa, Va. 28. 29. ran ab 95977 7952 
'Primitias areae Iuae et torcularia. tai oferra me tardas... a2 
propr. plenitudo, deinde fractus nieuue meturitatig, et h. 1. i 
fructus maturi, qui Deo. oferebantur, illarum primitiae., LXX. 
bene anepyüc algrog. >93 preprie eat lschrymg, ek.mewmph. li- 
quor stillans instar 'Jachrymarum, qualis stillat ex uvig at dlivis, 
quando calcantur, hine h. I. oblätionem de vino et ulen ‚denotat, 
LXX. anagyas. Ayıoı, primitige toreularis. ‚Alıi.sub ‚Pranintelli=_ 
gunt optimam et praestantissimam parteon cujusguezei, quia humor 
sive succus ex arboribus, vitibus et oleis aponte fluena praegtantiem 
simus est. De primitiarum oblatione fusiug Lev. 2,12. qq. 123 
an 122 Primogenitum filiorum tuorum mihi dabie „..vid. , 


’ ! 


v 


13, 15. Num. 18, 15. 16. ae ala 
17) Ler de morkioiniis, Vs. 30. ar rs öını Hömie 
neg mihi conseorati esse debetis, (igitur) tarnim disderptäm in 
agris: non oomedelis, sed cam chniöus prajiödetle.. Ta =EEm - 
— 


m 


_ Easl Cop 2353 Id. 421. 


»irizsangtifgtig,, b.o, waibi Tomgeeratl, ‚npetrdaten,, id: ad 19, 6. 
Sieusi vora,apud plias genfes aoli sacerdeteg a mprticiniis, tap- 
‚uam a cibis immundis, abstinehang; ita .amnes Israelitae is per- 
ern abatinere debebang.. Ratio hujus legja faqile,perspicitür. In- 
‚salybris, sine dubio est..caro peeudis sponte mortnae, qguippe quae 
aegra erät, qua-ex caussa etiam 'nos -taleıy carnem edere non aole- 
-DyaR..: Bed nititur illa lex etiam natura ‚regionum, qpibus lsraeli- 
tae vivebant. Nempe.in Arabla et’ Palsestina haud raro inveniup- 
tur lapi rabiösi,..ef hinc efiam valpes et canes rabiusi, ‚ad ques 
‚by drophobia per morsum prupägatur. Animal igitur' morfugme et 
‚disgerptum'in pgro jacenz, vel’ a .Iupu; vel vulpe vet cane rabiogo 
morduri'esse, et marbus ill&'ad’'hamipen,' qui tali carne vescitur,_ 
‚propag jari pptesf. Etiam Mohännkiedks krabibes yuid eau earıium 
‚miortjeinarum. interdixit, vid. ‚Curhni Sur. 5,4. 2, 175. 16, 115. 
ex edit, Marraccii. Vid, Micn. BE r. I. 8.205. et damen 
M. P. AL, » 82. “ .. . ‘ v . 


18) Leges de: delationtdus er Jugfitige, observatlone. Cap. 23, 
1 —. 3. 877.303 sun) Non tolles‘, ‚vel,.aon 'reaipies rum- 
rem Salsuni, vel vanım. "xl. 'est tollerq, wlevare; item gcoigere, 
Suscipere; et,NYD vanilalgıı simyl ac fälsstatem eignificat. ‚Ser- 
mö verp h..l. uon est.de is, yai rumorem, fulsum, tollant „=. pro- 
feryüt,. ed, uti recte observät Jorchjus, :admonentug i il, ‚qui de- 
Istori aurem, praebent, Ita JanrLXX.- ou mup«ögkg sun? Bazulun, 
ot Hierön,: non sugcipies vocem menducii. Et Band Ne po- 
aus anum tuum cum impiò, ut sis testis injuriae, I. © ‚cujus 
testinolis innocens danınatur. Sensus: Ne te cum impio conjun- 
gas in digendo falso testigionio, qto inuocenti fit injuria. wꝛ 
hit *, se videtur, cujus pejor est caussa, ut aupra 2, 13. Prov. 
17,15. — 2. abab b12Y RN 77 IHN? . Noli sequi zuultos ad 
male faciendum. Si'yuis innocens R i videafur,, ‚quamgnam a ple- 
Fisqüe demnabitur , :seu judex sedegs, aeu privarus, ejus innocen- 
fias Intrepido-anigeo aderis, eumque contra:multos defenden. Sunt, 
‚qui! 872 ‚Iie-magnos, huteutes denotgre existiment, ut Job. 35, 
Ws al, mt’ wensug hie sit: me insistito vestigiis potentiorum ad 
zmalz. Verum &°27) hic multos esse, ausdet quod additur: ">57 
n MIN nee vespondebis de lite declinando post multos ad decli- 
nare [uviendum, i. e, pervertendum. Vult, non esse in judicio 
‚seutentiam plurimorun. sequendam, sed ex ‚verg judicandum. — 
3. 82 211 Puuperom non ornubis ia lite sua, i. e. 
ut utar verbis Terontianis (Phorm, 2, 1, 46.), nil addere debes 
Bropter; miserioordiam pauperi., Cavet Moses, ne judices miseri- 
gordia ergs pampores-permiuti a recta justitine via deflectant. Quin- 
sl. Igst.orgt. 12, 7:: Synönovendum vero ulrumgue est ambilus 
" igemus, val patentibus contru humiles vendilando operam, vel ili- 
Md eijam juctantius, minoreg utique contra dignitatem adtollendi. 
Non, onim [oriung cassas vel jastas vol,injustas Jecit. 








422 Bxod, Cap 33, hm 7. 
19) 'Löges Us Ammenitate In jwraudie alle, Wr. 00, - 


"Ne. 4. CA. Deut. 22, 1. — Va 5. Hic Vz al verbum ita sonst: 


Cum videdis 'asinum: IniMmich Id sub onsro ao jucentem ,:dbsines 


"$' relinguentld‘tpei;  Folinuuendio- relinywos cum co. um quik im 


speclem'contrerin’anliit ; 'interjre@ss j; ut haet comelllent, in pınnes 
pattes se vertine"' LXA. werbd: ar San abımY: sic: vertumt 
Oö napelsvor adrd, alla avvagei; aizd ner? ı et Hierem. 
nun periransibig,, ned auhlenabia.cum eo. Pro ouragei; alii codd. 
‚häabent, auseyegeig,,.ung ‚erigen.,  Apparet, ilfus, ‘de verbis non 
‚admodum solligiten senskuh Eum,, qghem reg et coutextus buadent, 


‚akcumque rxpransisge. ,. Onkelos : tunc cassabis ab eo derelinguen- 


‚de, .ie. cavg derelinguam enm, relinguendo relinguus id, 'quod 
haben in corda tyo contra.eum, gt eölvas cum eo. In qua Inter- 
‚paetatione Aapıen, id displjogt,, „gued az in eadem periodo diverso 
‚aigmificatu aymitnyz. Recenfipreg. gnngue Inter 8 varie Hune locum 
tpwserunt; ‚guprum tamen, opimienes in hoc % oll, postrr. Com- 
ud praetermittandas gensemus. , Interpretationem autem ceteris 
Jonge probabiliorem attutit Hels. Sypxens in Observatt. Miscell. 
ad selecta V. T. loca {ih —— Dien, sud SCHULTENSIL et, SCHROE- 
ıpEnı praes. defens. P.:H. p. 925. süg,). Atque primum yuidem 
observat, Sir hic dici de eo, qui sdciim destituit autilid, ut 
Job. 19, 14. Alterum verbum, S19, Israre, relazare, atque ĩta 
‚ıissum facera, diei prime de rebus, quae itw reiuxandır, ut nulla 
earım habeatur cura, ut Joh. 9, 27. Prov. 4, 6,, deinde vero il. 


' lam relarandi notionem praesertim quoque frequentari de, Hs, quf 


pecora elu.ratis rinculis, quibus constriofa tenebantur,, dimitturt, 
ut libera quayuarorsum queant vagari, coll. Zach. 11, 17. Job. 
‚12, 1. Quare hunc Vs. ita reddit: Quundo videris osoris tui 
meinum, auccumbentem sub onere suo, ei volueris cum aurilio 
destiluere, quominus vincula ei relares, relarando relargbis cum 
e0, sc. osore tuo. Particula I enim nexum arctissimum indicat 
inter verba rıyın et n>-m, et verti commude potest et tum, ut 
Gen. 21,18. E14. 39, 1%. WBensus'igitur Io erit: si’ quando con- 
'tingat, ut videas äsinum ejus, quocımm tibi Shimichtite intercedums, 
'gravioribus pressum sareinis, ita ut suis’ viribus eurgere noqueät, 
et si ta, printinae inimicitiae memor, promtam auxflium pro iMo- 
erigendo präestare reeuses; cave, ne ejusmodi orimihis fs reis ; 
e eontrario, tam, uns cam inimleo tuo omnem adhibebis operain, 
ut vincula oheris, quibus constrietus et 'pressus haerkt‘, diesolvas 
et elaxes, ut sie surgete atgtie'Hbere procedere possitttt 

6. 7. "nı ren u» Ne inclines, pervertäu,:jud dgönd in Üte 
ejus. Uti praeter jus et fas pauperi favendam non est, its idem 
nec injuria propter, paupertätem 'a@fieiendeu Ti AHEHTayR 
FT A mendacio procui #beit. Guum hie serme de jir- 
dieis sit, ‘korum verborum haec significatio esse videtur, Judiei 
'cavendum esse, ne falsa rei expositiöne deoeptus innooentenm dam- 
net, aut nocentem absolvat. nee RETTEN Item : inwo- 


Buod. 'Onp 33, 3-16. 228 


ventem # jühtum ne ocoidas. -Vooe. R At jubtus 

eunt sysionynie. YO pYziznn> 2 Nezuoenim justifioado im- 

< produm ,: sc. uole improbum immunem azise; talem. igikur * 

dehita poena absolrxt, nanchum: Iogem menm cogtemnit. God. ð 

a praxis hübet pm, Ita mhoubandiri deheas: ID. 
00 Ösxsuciszıs or Dash. Freais duhger, ‚gun legivent⸗ — * 

une pa: IT nn ginn OT V 


€ 9. SR Say! MET Ali ertveodt Yyidenden. Indi- 
co, qui’ miunera & rein a öceperunity es adeo eocoetantur;, I r 
jus cum infuris, munus Jollris Mnib 'niisceant. avdy 
77. Wu: Perplera eg ertit veorba Justörwm, 
sc. ju ieum, . €. eorum, a ka ti sunei" quigüe alids jwöte 
judicate solebant., Wu’ dötiig "2 dorupti., aut; ww ingenid‘ pallent, 
‚ones — atiadan, ae IM ferien ähpecte füris obvelent, quod 

3, Potest, Ari pland gl plich bratiöhe, gun recta ad'scopum 

—** 'ked dumtaxu er ab es et cohtortis rationibus. He- 
71 Susniodl anıbagen Adi Ken Prov. 11, 3., Latini torti- 
doquium. — v. ar ——— a DANRY Et vos nosits peregri- 
‚si animiım, 1.'&.nodtis, "quante, "air äuxietate' sit jperegrimmm, 
‚ cum Sultan eoktim ,° —* gun N s peregrihatur , ‚&xperitur. Conf. 
"22,2 






ar * Kor. nm as die Sabbatico, Va. 10 — 12. Kulm. 
25,2 1 zu 

2) Eer de diis alienis non commemorandis , Vs. 13. 00) 
an DN Alienorum Deorum' nomina ne commemoretis quidem ! 
. Super HR vestro, sc . prolatum, ne andiatur. Ana ie phrasis videtur 
‘ proverbjalis, significans;, Israklitie ‘plane esse egligendam' viei- 
norum populorum theologlam. ' Quae summopere contemmimus , de 
“ lis ne foqui.quiden: aolemis, ideogue hie summus alienarum opinio- 


‚num contemtus indieatur. u 


2 8). ler de Iidus Foatis majortöns, Ve. 14-16. ww 
‚aha iBriäus veciöus, ter, ut.Vs. 17. Dias WW. — 15. De 
este” azymorum vid. ad 12,2% — DE, 2D rd} Ne vaeui 
. ooram ma Oemparent.. DEN, Wars, i. e. Bine —* quapiam. 
Has keyeilirdelitas. monebantur, ut in animum Aibi revocarent, 
Deum enfe'regem suum, corası.. quo in. Orienfe nemimi sine donis 
vompilrerelieitem eat... Of ad-Gen, 33, 8. — 16. Tyan am) Fe 
. tum messin.. Id 34, 22. ‚dieimr festum n\92Ö habdomädun, 'quod 
 .. "epteinkebdomadibus post pascha eelebraretur, Lev. 23, 16 — 18., 
‚Winde ‚Poxtecasse Grace dittum fuit, quod in diem '50. Paschate 
ineideretz sive in diem, 5. wei 6. mensis tertii, i. e. im medium Ju- 
‚riul 'ax ziossrä anni ratiane: Gaum enim feste illo offerri debue- 
riet penis: hovi primitise, messis jam peracta esse debebat, haee 
vere im illis regienibus’mense Junio. plane zbsölvitur. y92 1322 
\ Festni) prünitiorsm leborum tuerum. EULLERUS in " Misoell. 








\- 
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488 BExed, Cap 33, a6ritg. 


— 
—XLEEXVXXVIXACEXXXXNZXAVCVEXE 
LXXEXEVCXVEAXVSCC. 
XERRXIIXI Ayablati lahox ibua⸗ꝙ perenptarumg 
ef Aepetendnini.(Psga noRmm ‚ars ‚Atgnchverke pesterienm sochpichdaj 
yr.penIngäurneen aliestn: . Mnnss.antem Aben - Kimud , ne primeitild 
uypasin trisinean hin ınata.demmartenh;,: primitias amimmedsie: hardas 
ex In, panphafe, fujsge, oblmaa,; inter: pzimitige autom 'hordei,.'es 
imitiag, kritig) aapsem. habloimadurm.inter vallum feinse,\ coll: Denk: 
IT HR Ai At Apehte. anllechenie uud; finem anti, 
GERLTHREHE ART onm.celleginkie, : Antelligirar featan tabernneuil 
LT TS ICH EP sontingimwmsin‚onlehreri iaripiebeab Lau; 

— In hac festaupzaeul dubis pmeecipug pro: vindemia Deu igrintins 


d, ygro. SU; argnit u. frekaım, has.nbin petbissn 


g' Arbs Vankyı dumm, Polabzlinge.zrnetipnts frnotum vitis Suimen vil. 
X 


smbrem.; Ann, meyse Indasichodiprnicid:celebrant:,; Binmıls 


jaesting, non, ‚ante „finem,. Spptembris. viademmia, pin: ahitolwitum! 
‚ Accedjit, guod, Toregh,,tastie aurunaag 1 afart: Andigg.., 30545 
featum. tabernarularum „relebratem.. enge worgenta ja0sı im ılkyensemm 
‚ anne. ‚ideqyue et Mosen jyssisae per. ‚domos: tuguria coristruiy quad 
fragus metuendum illo ann) ‚tesapore apppkı. Funde lornpkum desfräd 

gore ineipiente. habet,, Potobri sung, aptiksime ı: Allo ankıı mense!ed 


pluviae aliqyuando ingipiunt et: frägidiores, jan aliquk: Aids: incidemtı 


Ceterum festa ilja ab omnibus Israplitis; ung .tampors jet nao-in.logo. 
celebranda, sine .duhip quasi vinoula esne debebant, gaibusıhaptiug 
jungerentur singulae illins populi tribus, Qui enim sasra ‚comme. 
nia abent, ct ea aommuniter eodem in: laco celchreng .sa arix ıdi« 
velli possunt ig plures xenpublioag,. Fed faedus inter ze soguniun 
.servare. Hane gatjonem ptiam adtingit Joseph.' dat. 4, 8, 711 CD 
et Mıcn. Jus Mos.,P. 4. 8.198... - ers 

, 23) Nonnulige, aliag leges rituales, Vs 1I7T. 18: 058 
‘137 Brayg. Ter guotanaie sistanf se\umnes mare coldav ına dlo« 
mine Jova. ‚Has. pextiagbat,,ad. Thnoeratinm. ‚Deus, dbeerihittin 
tanquam rex, guem subdisi ;ter.gnotannmis aalutatuma irezit:irem. 18, 
a7 83. Vaıaz mar w> Non .offundes. ad formentatum sunguds 
nem victimas mare, If. in sacrifichs fernentun 16 edlhibeauie: 
Sermo est de,agno.et gaczifinio.pasghali, quod aux’ ‚2öogns.klebracil 
vocant 1727,..q4ia prargipuum hac enrum sserifieism ent. Cl ad 
12,8. — ‚junıraay Neo .pannoctgäit, ina non.nerveri dehet in, 
diem sequentem,, Nan“ası, adepa,fertt mas, i 0, adeps, aghä:pe-. 
sohalis festo paschatis, offerendus, Alii 37. h..l. :pta. ipan vietdms 
popi volunt, ut Jes, 29,1. Mak 2,3. ‚Pa. 118, 7er. [DırtbYcen 
TVIN — Primitias terrae Iuas damum Jebonae Dei. tus .adj'oxas 
Intelligendee sunt ptimitiae.praeoesium frugtuum postridie sabbatä 
paschalja ‚Dep dicandae,, coll, ‚Ley. 23, 9—14. Sesundae enim 
primitiae festo pentecoates.oflerendae erant.. Zr12 “a. 2WIn. XD 
ax Ne coguag hacdym in Incte saatris suae., De kujus: inserlicti 


x 


Bed Ce 2 


Hinkleme: äulbqupisohan sten nd Skmsouitlunit: : Kident Yarba' Inga fro- 
paia. eignißisstiömeacuipiung, »ut:Bowmeäniede Mioronn Ti. E'p. 787: 
odiıkape,, !qwisputht, popubeg: Issaulieis: vioidies Ihalöilnmn: i* iecth 
XAAXCXXXVXVEXYXVXEEXRAEAÆERIC 
EICCCXEEIXVVEICE Ab PVE 3. 358,)2 
Mlosen ante, barutlitis: acıwdstauttundihe i we qudo cAüdeld 
‚ende widmete; guodı haddwoiwnwerintentaidl Aktim! ine! all 
XXXEXEEEEEEEEEE 002 
—AAXXX —EL —* 
igitur „utihmundam\ tumedare Ihtölickit“ Hi66 Beköf si Vohrmib 
Moser;;.ita, ebsuwte wtpresstdet „uno were ejüh VER peisgihe ber 
aaquutad essiet. ıı Höacdune tüntensem abiy nn id "Hickurkn Fülle 
venisieiben dab ν 2090 Vrel' Ayaman ieitte cal Iererle. 
Tale iverei ammundum bw Fraser ide ipärkt!" quo’ hocdab “ 
agulem nesideng ablactethur kun UbYWötere dke Dex ti! kacrihlt 
admitiäharyı Kiki 32,80: Lev(gasiaf. "atdytid aitein sächifdare 
Licwis) obsbmioutkans: vermaderei Bann de Pag, Anl *. i. 
LI 208. & „wapehstitiäneın uandam gertflem''h. Guterdiei ekfeti- 
matgoueturun: ieniue Stpeost Hiebräbrle" bctioree, "Zubios, 
dstsorums valteres, Ir ka suefig, que poat messen: celebrare dole- 
bat l India · inlurte mutris eovine et deinde ritibus magicis — * 
Mbitiaæd aute ulleperafine attboren, agros et hortos, quod crede- 
zent ,ineus’fähnckoren- sequenti uns: Tuturos esse. Quod conſirimat 
BSpohesrus verbin-anonymiKuraitae, quae'ex eodice quodamı anti- 
guö''puilmudiig laoem protulit Öupwenrtius in Liöro de vera no- 
Some: quenae deminieas, Cap. 11. 8.7. Quam sententiam ‚tamen: 
pläribus fupaymavit 3. D. Micmaerıs de legg. Mosis Israelitis Pa- 
Imsstinem warum facturis, &.-18. in Commentatt.' Societ. Reg. 
Goetilage Tom. IV.  Partis Hister. Phil. et! in Sur. Mos. —*8 
p- 20. Ipse vero proponit noram haric sentefitidn, Mosem coquen- 
6538) verbs Iatiore uti wiguifieatiohe, ut’ et ad assata perti- 
noht , vcobk, Deut..26, 7. 2Chr. 38, 13. In nostra autem lege ad- 
hiberi endkm sighitiostidnte latitudine, vet ex’ conjüncta paschalis 
solemnitatismemsiöne appurere’; lustraletı enim illum agnum non 
elixandum; 'ned ige ansandım fulsse. Matrem haedi non ipsanı 
ojändeim' hacdi' mutrem intelligit, med quamcumque capram, quae 
hasdd ‚hliepius mater 'Fuerit.- Lac matris haedi' ei est Dutyrum, 
quoniam botyram primitus lac sie: In haedi autem exemplo poni 
oxistidsdt iluterdictum latius- interpretandum, uf ad reliqua etiam 
animulia pertinuer# ; wio allas Mosem de uno tentum genere, e. c. 
deihire aut: astıio loyui'solerb, cetera intelligi velle. Ita jam R. 
Issaeldeni putasse, -*ni. non significkre haedum, sed pullum ex 
"omai animaliäm: genere, Quod autem attinet ad rationem legis, 
putkt:Michacdlie, Alam, ut plures alias, eo conasilio a Mose latam 
esso, wtÄsraelitis animum ndimeret, revertendi in Aegyptum, ca- 
ramuue lis ot duloem faoeret novam patriam, Palaestinam, quam 
‚oleo praestantiskinlo abundarc, Aegyptum vero eo cArere, cunstat. 


\ 


x 


— 
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“26 Ezxod: Op. ’23, 1926. 


"OätePhin vertiiifie TRE est,‘ Mösen ex more gets, ‘in gan erlnea- 
{biar, pracesptisgun phflösephiae imbutns erut, it verba Iogin eon- 
"Sepisie , it indulgentiam erga Ipka quoque animalia’duadere, 'oru- 
eliteitit"öthnkıtt Apkoleni vetars, huitlanftatisgue prasceptam pulera 
Vitgine exjresiun eulinie &tiaul et imensis inseribere videreter. At 
sehn Verdi? ap hie Sensus aut Yatie legte hio traditae fült, miran- 
en hie Er, Meken‘, quil alias’ in legibun cansigrandis en perspi- 
RNther riturꝰ gar super Togieiitur Kemper solet wähibere;, Te- 
en ex Michhelis 'vehtentia 'ptatissittem- verbis adeo 'obsturig vom- 
"depidse.)' !:Möruiesehtnus Itkgue' in Bpeneeri sertentia, donse esrtiora 
vctmeotu afferantur: Neque utare Videtar,, quad contra illem 
“Miichasts Yhchet, Mocen loqui' de Hordo ideo cocto,, "ut comsedere- 
«iurso hoickt ejäts Matte arboreäist-agri;conspergerentur. Nikil-enim 
XEAIXEEEEVERII 
u te "Tao veird 'adl'ilkenmm wlerum san adhißerent. Mine . 
"Mohek Tültakite han'fge uninentiktam'superstitionem savere voltit. 
- ADE:'qune disfinies nd’ Bochartinie 14. p. FIR. not. 4. 


#,'Promittir Dins Höbrueir, se, bi tpstet manttis dbfemperaturt fuer ins, 

"dl Ennenaca erpuguunda Hs adjumense Yare| edditgue pracscpta de vi- 
ı ande ilolss um ewits, sta. de Canınanis. yanllatim ‚pellendis, tisdemgue _ 
FL amai fosdere exciudendis. Cap. 23, 39 — 33. 


’" 720. 21. "a7 saıa mn En! mitte unte te legatum, qui in 
ttinere te tueatur, teque perducat ad locum, yuem paravi, 1. e. 
"destinavi tibi oecupandum. Legato, quem Jova hie promittit He- 
braeis praemittendum, superioris aetatis interpretes plerique signi- 
- "ficari existimant ungelum, quem dietmt, Imcreatum ,. id st, fiſium 
Dei, qui missus sit 4 patre, ut popukım Isruelitieum ducat et tae- 
"Aber, ique vpeime oonsulat. CE ad 3, 2. At Heiner vom Geist 
. W Eör. Poesie, P. IT. p. 46. syg. argumentis minime spernendis 
"erincere studuit, ommne symbolum, sive rem 'visshilem, aub qua 
Deus invisibilis apparet, vocari ir) x nunchun, =. logatum 
Jooae. Eodem nomine appellatur "rabus ille ardens, e ‘quo Moses 
votem loquentem audiebat, 3, 2. Porro 14, 19. (call. 13, 21.) 
' oolumna ilka ignea et nebulosa vooatur angelus Dei.. Quae ipsa 
columma et h. 1. intelligenda videtur. — 21. 12 “an -- \npr7 
- Cäve tibi ab 60, audi vocem ejus, neve illi redellis este, i. e. ob- 
temperate mihi vos duventi, me revereamini, neo me irritetis. 
tassWob win 3 Non feret defectionem vesiram, ü e. non im- 
pune feram, si mihi reluctamini. 1272 ad "2, Nomen enim 
ineum in eo est, i. e; ego ipse ei perpetuo adero. ' Nomen Dei est 
‘Deus ipse, ut saepe alias, e. c. Lev. 24, 11. 16. Dent. 28, 58., 
ubi textus Sam. pro DV habet mm, Ps. 20, 3: 72, 9. / 
73528. Tam-nyı Tamaınz I Benedicet pani tuo 
el aquas tsae, curabit, ut iis abundes, h. e. omnibus alimentis, 
panis enim cibum quemvis, aqua, quenilibet potum significat, 
Sam. 21, 11. — 26. waR 7722 39n“na ‘Numerum dierum 


Exod: ‚Cap. 08,7 —33. 34, le . 4927 
Juoram sompiele, 1. o. eflkiiem ,. ut adıseremtutte, unge ‚viuas, mt 


. ad. 008 anna. pervenien, quon.fert. vorponie comstitutin, . neo hello 


er — eos Yaoiam,. — — —— R 
28, 4. - 28. W02 DOWN TU Aliktom. ania.ta oms- 
ürenes, nam TI” osse' onllestire, anmendın Yiz. MODÄtNL.L.ABMS. 
Verba ineo non videnter ‚intelligends. onen proprie.. Map Jos,,24, 


— eadem phrnsia adbibetun de expydsime dnarum. rogum Ame- 
„zitarum....Ion.:10. autem, uki hack ihissorie. narzatyr ,ı.ail; dieitgen 


‚dt erahvenibun, sed'de.terrene Lamanaais. iuminmo ‚ok, de enndine 
magna inter folgera et ipuitıun dalapes. Nes serinserit,. guwon ji, 
qui verba illa proprie intelligent, et vere per crabrones Cananitas 
«upolans case putant (quemadmodum Julianus ‚ob myscarum pt 9u- 


-lieummultitudineim‘'« Pesthorum regiane nadem. vis regredi non 


puterat vid: Ammien. Mürsell, 24, 8.), nespondent, a sacgis scri- 
ptoribus müha obiter teferri, loc et temporis tircumstantiis plane 


. AUppregeis, qUae tamen cn mode, que nasyantur, ‚gesta essent: 


ntajsris-enim.mamentä fait hasc ren, si evenerit,. ‚quam ut tantum 
+biter adtin garetur. Igitur sub crabronibus. varii genanie ala in- 
selliganda +ase videntur, quae aptissime per haec insecta indicgri 
puterunt, quum oprum punotus acerbissimos dolores coneitet, et 
magna.corum multitudo hamines necare valeat. 
31 —88.- 'Ernusp pt? Mare Pislistaconmm et marc medi- 
terraneum , eujus littere tehebant Philistsei, ayaı A desento, 
‘Arabico , in two Israelitae tum versabantur. ma, wogue ad 
‚Finoium se, Euphratem, qui in illis regionibus.saz’ äfoyne ita vo- 
eatur. ' Hos vere fines Israelitarum fujsse, vidimus Gen. 15, 18. — 
32. Wirt Non cum ls aut corum: diie foedus inire * 
des. Cam diik foedus saneitur, si il honore diwinn adticiuntur, 


pro eo Morum auxilium expoetatur. — 33. 2 nk —— 


"Ne to ad ‚peccandum adversus me seducant. upins ” mm 
Nam erit tibi in laqueum, i. e. perniciosum. @usm necessaria 


' fuorit hass eautio, oetendit histeria Num. 29, }. 2. Jud. 2, 2.299. 


6. "oben: a Deo e one dimtseus refert ad populum Inge a Deo acce- 
plas. Quibus unanım! cdrisensus populus obedire pollicetur. Quo facte 


7* illas mandut Moses, fusderisgue inter Deum et populum sulennes 


‚rüns celebrat. Tum, iradiia Aaroni et Churi pupuli cura, in manlem 
'solus redit. Cap. 24, 


, Cap. 24, 1—4. “mx mins Ad Mosen voro dixit,, sa 
Deu. Quse Vz. 1.2. tradüntuz pertinent ad’ Mosen sokum. say 
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—XCXR? XXXER GEXIXXCXCCVE at 
füsderis inter: Dem :peipulaungun ti. wine ‚eslabraneris; 'ropekitur 
enim :koomeandasum: Va..12. : Cap. 29, 18.. dietam fasunts.: Mogem 
gü Dtm 'mockssisen) \ aıgbeı legum anccpit ad yopmlum'.‚meferandan; 
eas \Seriuinen ihkertuptn Indssahntunuagain ad Aaitkum -hejus: Cap 
Bein yewatai: didgitterstun.klestesasälon adıpopsliuus, dicit.ei,: qui 
‚Sussre.dehgret „einiterhum anlanderkk. a "yin San Granah. Bine 
ın\seuiöue Zerasiity cn Quad: kin san —X anutiq 
„igdeumld caiber, cli quoh dea gse — 14.46). ebnatitusi 
EXXENXEEXXEEVEXECEEXXEEE 
micloreo— senutäknfaniehineg ar wusemchid omyetituunter u 2lige- 
‚abrar: söhesdltensuniiag ennailio „»mtogmum in-mentese adsesudes- 
tien. aurniaadenken, IT Yetah rinnen: far PronslsihD 
XIAIZEEIEEEEEE 
Aaasi Binasılgedb gueinid ad Snilänlun haet-RacHumina., ı DABIE, 
XLII EILXEXXVXXII — 2 
vera 'igupd veitarBineiy. bedie.htgessbel,älyen, manz.S her 
sharinne, dificike. tat: ndakensn \ot.axaumenst „uibass: IN-Ad-clopen 
‚schus zlsendit:r ‚Vids Mandl. dr baläi.chitensismek Vaholll, zukdh. 
(sl. Yard ran. Umır.ofüoedatgmeıilende seiner. hariaiıdintsauh: 
«oordanywenta: salus:: Bed nolenkillcheeri 3: ana Ulis.Kum-de.he 
tz üteie alluyeuntum. 1 & ENiHHBEMTEE. HA 72} ORITED 
w'verös ommiapıdjunz, ac. .inges Di, ri}, "33. vomegain 
tas, — 4. mim 937752 sunt omnes leges, de quibun.}is, 3,.Ie. 
ses vi: wdıG@en. 28, I, Ritm kio fait foederum, 2 ex 
Geh. 31,48, ui :. v. anne 
BOB Teer: ) ‚Berjurenibun;. gab bin werifioie.. oltulinse diountug, \ 
leso seeerdotkin, vidind 19, 22. naar höc demotat phigjam, qui- 
bus sorigals Viotimarum: spasgenidus: exoipiebatus. - 7. MIT NER 
biber. foederis: est: liber bagum, in quas Deus cum, karaelisis, fog- 
dus .Sesterus.ewatıl: Auillıwere:ille liber oomeplexus Tuerit, ex iin, 
quae c. 26, 2 - 14. et c. 21-30, praegenserunt,. hasd obstuznmn- 
esse potest. DIT} WIRD KIN) Legit audiente populo, ut leges 
valati. togesentur, velleiue ac juberet: populus aas aauciri.. — 8. 
mean 67: Sanguis fvederis. est sanguis quo efluso sancitur foe- 
dos. Effusipnis autem haec videtur fuisse significatio,. ut, prout 
sanguis victimae effusos fuerat, et quayuaversum adspersus: ita 
quicuque. ‚foedus frangexet, iutelligeret aiwili modg etjiam. puum 
sanguinom.eflundendum zsse, „C£. ad Gen. 15, IU.., Sinilis ritys, 
apud Romanos in foederibus pangondis nsitatun erat, Vul. Liv. . 
Histor. 1, M. — 9. 122181 TER 23% Ascorditgye Aluses une; 
cum :Aarone. „Mirum est, omitti Josnam, ‚qui, us liquete, Va. 13, 
assendit oum Mose. Forsan haec causa’ fuit, quod neque Hamine 
populi,; nec auo imteresset, sed tanguam Mosis Minister, paratus - 
enteyui, ai quid juberet.* CLERIC. 
2. Rh DT EA RT Ki widerumt Deum Jaraelis, 
-id est, us (tikelas explicarit, gloriam Dei, 'phagnomeuon quod- 


 Exod. Cap 24, 117% 25, 2. 3. 428 . 


dam, © symbalen, dürinpe. aramentian, «0 (quideng: ns prepiamne, 
quuet antes uonaiei ;promliwvidissent: UK. ,ne,Granois Itetorin, 
bas Indibrie wisse Moses, veriergat: Ado⸗ Kon: arte an. eirainae 
dntel 6 Gepc y' vldarunt -loeym;.: gun stadet: Dewm.:. Kenbaıniobrn 
man mob verie explieensun‘)Vecam rıgns alii weztunk.disien- 
entos, tabklas, & 935- later ydRir :albedikem ız:mhby) desur enimt 
gumus sapphiri oandidum, 8 colors dosrulea.ad album, rergbris.s Ned 
vix: iz debium-eit, 235 wignifichre Yandorem A. pelluciditasuni:.Kog 
eem yngD alil indioare volrmt Zupieiste:Japıdk wliss Ohnyatallyad, 
alil sudiniem, ‚alii aliter. "Sad: hon eur, nur dubiskeukisisigpähsans 
nomine Hehraeo sepphiramj' qusm nos:ite ajipelltimne Its 1chie 
verkunt LXX., Syrus, Vulgetus. : ist Sapphirus pellueälus ‚ıenlad 
ris zaerulei, . quali est · Tach sagt "serenis ie queku.L:sarms ans, 
Igitur sie erit vertendumt dus pbdilung, ajua ıgnideramiugwidguang 
similo) epord (tersulavo) :pullucdda‘Shpnbirine, Uxdei sten. naht 
debet eölligi,, ab: nenmnuik Sesarens,; mvimenid rientaljum | olie 
fuimse’ sapphirike; de- vongaikussbasiidain: westigimen Iapsgitjuen 
11. Baıinyun Onlelos reoipimegnateny- Araln. Erpeniiinabsdenyndk 
Soadias Auods i. ‚prineipes vedälderhnt; ‚Ad. eos Y7Y.nhw-Nb une 
mitssbnt. mir suuin, ie. ii wen.laodebantur, vei-fulminetan- 
antur quod pupebetur is adeidero, qui Deu. viderent,, Vid, 
Gen. 36, 13. — : ram Fidenm Deoum, oderunt ek-.Liberumg. 
tanvom ehfuit, ‘ut maortul e essent, ut oontra eonvivium ‚sncrificale 
hilared oelebrarind. | - '- end 
3214. IR een ab nee „Aucendk ac me —RE 
in summum ju um, ad quod aliis accedere non licehut. + .I&r 
Eau ber Quis: domimms verborums, i 0, siguim litum hobeat. 
"23 "baul rar& emseam aut.Atem.dangtat „ich: 48, U., Dominuel 
autein Äfis pro litiganto est notus MHabraiam us- mıÄ 3. MUND. TRY EM 
nr. up mim Speosies.aptem gloniad Jouse rat. sgmis: abi 
untie i : dndiogri: videtut, · nubein, illau, divämao. puassantiag, 
| ‚ymbeiune, — emisiase.. ed Are Duni. 
" ,. . En .5 ar rer IT 
7. Merci a Deo — —— voor sirueturne: ‚8 Sppezistins 
sportanen. Iswehtarım dona aceipere, et.formanı ‚aimplı accipü aroaa, 
mensge, ei cascklahri, guibus insizurium esse aporiebat tabernagulum, 
‚Cujns ‚parties omneg describunlur. , Cap. 25. 26. 27. 


? 
| Yı ran 


'"1y" Descriöttur apparatas Fabernabuli., Cap. 25, ID man 
W.L urn che Atciplant, eapiunt mi, i. e. in em 
noren: — dblationem. irasın ab tr susinäis, adstmlty: 
' Hedrset,, Onkeloso prreeunte, reefe explicant' sepurdtiomem. \Sk-, 
—* onim eononune qnlequid nliquis' de bonis · suis seppnit.iw' 
aneron hatt, "et K’priofatio uu quasf zepirat. May. I TU MER. Emm 
Jurcor cam sponianenin reddit, i. e. oujux vor Aemerole alortumr 
fuerst. .Quod ad rem, of. 35, 22. aqq. — 3: Nonrine nam all: 
intilligunt.whalybem (sed nen est verisimile, cum jam! illds ftem- 
pofilus metun!fuiste),, alii- uursohaleum. Verisineiliör tunen est 
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sentemtie Lokon (Jüd: Heikgikümer, &: 1: &:5.), en wi 
et' quidern optimem. Nam Eer 8; 27. Inter alles row ex 
captivitatsBabyluniea reportutas otiam memorunter duo vası- ” 
. et’de iis diotur babere rain nrram em sure, "TITRT 
urn: pelchrnneieute: (splenderem)..usri, Gaod’ optline capre 
convahit.:ı 'w » wurd onen ur a a .. 
4 Nemsine non sigmariveulorem quendam , naulla est debi« 
tatio‘, sed. nen wogns onmsenfluns ‚interprerte , quis «ölor signifloes' 
tur. LKX.; -Zosepltur \Phile Aquila, Symmachus, "Theodstieng' 
Vulgktus, Hierönynaus verdunt! ulmsvOww, hyasintkum. Sed qaum 
due reperiantar in rerum nawıras 'galbus tiHud nomen eunvenit, et 
lapiw «t Ras ;. yaxeritur „'pajuw- bolprikio intelligatur? wen mies: - 
enita «lioihus Tapidem Iryatiathanı;tis/rutilat: instar'ignig, et eseut 
colorem: refert ,: minii nuffeiy'ihutisirhgtinis admoduln bikent Iu- 
- star; ent dtiamgui rabore‘ amehihmeseit, aus, qwi 'sueolm flavi· 
colorem' ostendit;. «Hius‘, quir fulrum ‚de 'eneroleum mistum 'habere 
dieitur; Bel veterkiarhyakintiantepie fulö volore veolaveu et eie=: 
rules. Cf. Plin. HAM lie 30 (al. Igidorun: In Origimiöne,: 
18,:9.: Hyacintkusew nominie si More wöbatur. !Hib ir: Asa. 
thtopia invonitury caerwlaum colerem: Audene: :'. Cositwoler. ei ads“ 
seribitur. Hieronymus nd Ex. I, 161: ‚Sguliuhyaeintinm pommit, 
dipie oöeh hubbt simeilituäinen: Ambrosias.in Apekalype. 21, 
20,: Hyacinthus, oWfus apeckes Idacintkino oblöri nomen impo- 
auit, protiosiesimmus est, ooeli vereni oolorem hadens; wieut sdp- 
phires. Haecc oonfirkiantur testimeniis Josephi, Philomis ‚et Ju- 
dacerum magistrorum.. Duo enim prlores, quatuor colores; 'hya=' 
cinthiaum, purpweum, 'oveöinum et- byssinam in tabernapule et: ' 
in sasro vestitu ad quatuor elementa referentes, hyackethum dicant 
aöra, i. e. ovelum’ sereniun signöfleare, ' Hos sequumtwr Origenes, 
Gregorius Nyssenus, ; Ambrosius,; Theodoreten, alii.- Kimchius 
interpretatur Ultresiarksum'et Asur;' quae eximie sunt cnerulen. 
Reste igitur Arabs uterque naus est h. 1. Persito Yırymor evelsstis. 
coler (himmelbleu ), Observandum autem est, hunc colorem diei 
aimileın coelo sereno ; adı indieandam, non fuisse volofem ramieraum': 
‚sive dilutam (heüblau ), sed intensissimum, exsatıratum et nigrie 
canteni .( dunkelblau); nam quo magis coelum est serenum', eo’ in- 
tensior eLt ipsius color, at quasi in nigrioantem abyssum intreapis' . 
ciamus. ' J. D, Micnakiis eolorem' um (n'yon ) desunmmum ex= 
 istimat © pisce quodam, "sapia.iölige ( Disckfisch, Dintenfisch ) : 
dicte, qui auocum-coeruleo -higricantem edit Cui tamen senten- " 
tine hoo potissimum obstat,; quod nulio, neque veteri nee recen- ' 
tiori testimomio constat, fuisse piseis illius suocam unquam ad tin- 
gendunt adhibitum. Hebraei eolorem nb>n tradant e comeha que- 
dam, j\ren. sive jirot) dieta, sumtum fuisse. Ulo nomine appel- 
lari eoohlean purpnrariam, plurikus ostendit Bochanrus Hieros. 
T. 1. p..666. ed. Lips. Mamonsoes, Hiüch. Zizieh. Cap. 2. _ 
Neot. & describens rationem tingendi fimbrias in vestite sacro, qui, 


J 
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utıäpsc-prascipik Minen, colere ran emme debehat: Fis peransis: 
adferunt sanguinem Ohilzon, qui est piscis oolore similie non, 
ess autem sungwis: ajus alter ineter airamenti, ef veneritur im: - 
meri salso (‚inwelligit fortesse mare mediterrausam,  qeia.sd, we. 
_ ommia mania, salsntn ests. idesn-aulin-Reripter.ak.demerii mortue: 
loquitur, id vocat mare Sodemiticum, nusquam saleumı) Sun: 
guine in coriinam afiäso, qumı.hariis pigmentin, oimeliı aliis- 
que rehus pra mors infeetv , autiague olırate,. kanam im. dam Suk-ı ; 
mergunt, daneo fat color firmamenti, et:hio ast naan.. Piurim. 
bug de hae re egesunt Bochartun.l. la, Baaunıun de Hestitudehe ı 
oordot. Hein: P. 1. Cap: 18. m 183%: ag et Hantmann:d. Haw:: 
önderin am Putztische, P. Hl. pı 128:.09q, — Yan auto" panlgr'! 
puram, nulla est dubitatin. Vartuns Ita veteren dnnde. -‚Conseme. 
tiumt Philo, Josepkus et Rahbini. Quammquam Yvaria. foerunt ‚get. 
nesa purpuzsrum, violaceg, oaarnlas ck ruöra, tamen:plerumgas... 
haon posterior intelligitur, si de purgura serme ost. Eat vera suois 
eus:n- sanguis.muricis (’Pinpsinsahnecke }, eoshlese cujidam: in... 
meri:medisertameo,, eb prraesipme:'in Ititore Plibericine ‚frequensis,, 
Plia, M. N,,®, 6. .Perpurse flarem ill Singendis ernetitumi 
vestibns ,.im weyıliia habent. fuucibie. Inaeris hio: minimi «sl. der. 
candide venn, unde prirtiesus ilbe: Bibitur ,. nignantis.rasae colteer . 
sublucone. „Rellguim vorpns biersle. Etiammum has conchas eiros... 
Tyram reperiri, testatar Sttaw Jtöserar. p. 410. vers. germ. Suo- 
cus ille nigricantis tosae instar,, rubore austero,, saturo, ot. simul 
grato Iumin® mioantem ooloress habuit. Ita quidem purpuram Ty- .., 
riam genwinam deseribit Plin. H. H. 9, 6% Laus ci summa, o0-- 
lo⸗ —* oonoreti, nigriocata adepectn, sdemyus suspaoks:: 
refulgens,. und ot Homero purpunens. dioitur. sanguie... Plura. 
vid, apud Bochartum 1. p. 678.299. — ati nahe. Vermis cocei, ». 
seu propzie;, eplandorie ; «fi net. noste. ‚ad Bachantum I, L D 527. >. 
Crexeit vermia ille in plante quadam, amtiskkerbarise peritis iarı. 
, Aysusfoliem, stieg aouleate cocol glandifera, er cuccigera diote. |: 
(Steohpabme ).. Est genus querous, sed mon exsurgit supra dus. 
cubitos, ita ut.frutex vocari ‚pomis, habet folia parva, euulenta, _ 
utrobique laeria; fert flores nucasmentisi similes, glandes haud par- 
vos.. Coogus autem est frustus notundus instar. lentis aut axigui ‚ 
'pisi, qui oreneit-oixos illum. fiuticem.; 'amt pobius exerescentia ‚qunat- 
dam,est ‚quams verus fruotusı nullum. enim habet floreta, 'ut veli- « 
qui arbarum. fractun ,. nullurs pediculam, nec ejusinodi alias partes, 
sed ipsin zamis arotissime adhaeret, qua parte exiguum habet fora- . 
men,. In hao exorescentia est vermis quidam, primo colorem al- 
bum, deinde eineritium habens, ex que, .nisi morte praeveniater,. 
voluere fit euliei simile. Arabes hoo animal 79") Koermes vooant. 
Color .autem, gqni ex hoo insente parari solebat, erat rubore.flor. : 
rido et acute lumine splendens, instar micantis rosse. Bosse chim ' 
aplendorem et gratum adınodum nitorem .cocoo adseribit Pin. H. N. 
' 21,22, Igpeus oslor. dieitur ab aliis, quod instar .eandentis ferri 


482 Exod.. Onp: 25, 4. 5: 


ant ardentissimi ignis ruheat ap splendeat. Apud oa hie euller di- 
eitur carmesin, 'Gall. carmoisy. Ceterum cavendum est, ne hie 
oplor misceatur cum eo, quoem nos Soharlach vocamus. Hic onim 
provenit ex cocemills, senrabaen quodam nigricante, qui colligitur 
ex opuntia, gemere ficus, in Persia et India Oceidentali frequenti. 
De hoc colore apud veteres nullum extat vestigium, quum velapad 
nes ex eo demum tempore, quo America detecta est, oolor ille in- 
notuerit. WW esse Öyseum, sn. Augypiiucam gessypium vidimus 
ad Gen. 41, 42. Prosper Alpinus de plantis Aogypti, p. 28. b. 
de Gessypio arboreo loquens, dieit: Im Arabia er kac zylini le- 
nugine tolas illas tennissimas, quas Seven illi appellant, atque 
multis bysaum anligunrum esse persunsiin ost, parent, quae uti- 

od puichritudinem ad ommibus commendantur. Sesaa autem 
est Arab. io, quod ex alia pronunciatione Nıesunk in Deseript. 
Arab. p. 62. seribit Sasch, et vertit feinee Nesseltuch, md 
enim proprie est tenuis, fein. Sienti vero Arab. WAuX), soil, est 
4 g. Hebr. UnV, ite otiam Arab, UM et Hebr. WW uns endem- 
que cat vox. Bene h. 1. LAX. Svaoor zexkuoutenr. Üiosaypium 
in Arabia nasci, apparet ex Funskallı Mlora Aagyptiaco- Ara- 
dioa, p. 125. — Mi’r7.proprie Auprae, i. o. eäprarum plli. LKX, 
seiyuz aiysing. Ita saepius capens pro oarum pilis pommntur, we - 
Ex. 26, 7. 30, 26. Cant. 4, 1. Ex pilis antem eoprigis nebantur 
aulaen,, quibus tegebatur tabernaculum, of. ad 26, 7. 


5. Dmmn bin nr Pelles arietum rubrae: ad verlum: 
pelles arietum ruhrorum. Adjestivum, quod ad primum. Subst. 
pestinet, ad secundum refertur, ut saepius, e. co. I®um. 2, 4.\ 
ren Dyyiza möp Arcus fortium fractorum, h. c. aroas Ira- 
etus vid. et Act. ö, 26. Bene LXX. dspuuru zgıar Hpuluodure- 
nivu. Ceterum nos pelles rubricalas uno verbo voramus Nafien: 
Cenficiuntur illae etiamnum frequentes et pulchrae in Turein Asin- ' 
tisa et Maroccana Africae provincia, unde Francogalli cas vorent 
maroquin rouge: — Dwnn varie exponitur. Colarem intellk- 
gunt Bochartus in Hieroz. T. II. p. 387. aqq. et Brvarın ds 
caloeis Hedrasorum, Lib. I c. 3., sequuti Samar. interpretem, _ 
qui vertit nigras, LXX. (Öspuaru vunsrdisa), Josepknm ( Ant. 
3,6, 1. zac, sc. dovas, vuinıkın Beßuuusrug), Aquilem et Sym- 
machum (lardıra), Syrum (hysginum), Chaldaeum (131300). ' 
_ Alii animal quoddam intellexerunt. Ac nonnulli quidem putarunt, , 
Unn esse tarum. Ita Lutherus et plures superioris aetatis inter- 
pretes. Praetergquam autem, quod soli soni similitudini sententiw 
ille originem debet; vox farus de animali sumta est vox nuritie, 
ejus vero in pelliceis rarus aut nullüs paene est usus. Neco inveni- 
tur animal illud in regionibus Orientalibus. Nil ’denique in ejus 
pellibas est, unde tantopere commendentur Ex. 16, 10. Eodem. . 
fere seni arguıhento moti, nonnulli cogitarunt de animali quodam 
ex laporum .genere, Graeeis dioto Odin, Perxis Arahibasque SoAz-. . 


” tiöi momine id animal appellant. BSed earum linguarum, ‚quae 


eula, ur a fulminum radüs tuta praestarentur,. tradit Plin. ZI. N, - 


.Exod,. Gop. 25, 5. 433. 
gel, Alii zirın namen Hebr. Trichechi Manati Linn. opinatisunt, 


qued animal aquatile aliis vacca maring, aliis homo marinus so-, 
nat, Gallis Lamantin, Hispanis Donsa, quod imitatus Michaelis . 
in vetmione vernacula posuit Meer/räulein, Est animal 8 — 17 
pedes longitudine, 6-—-7 latitudine, 500 — 800 libras pondere 
&equans. Caput habet bovinum duasque mammas pectorales. Pe- 
des posterivrea coadunati-in pinnam, Cutis ex atro einerea, ea 
duritie, ut a scutis ex ea graeparatig sagittae, globuli sclopetarij, „ 


gladiigue ictus resiliant, soleseqye ex illa confegtae per plures any . 


nos durent. . Historiae naturalis aeriptores Arabum homınis agua. 
a ee id, „ir 


cum Hebraea sunt cogyatae, nulla Trichgchum talı nomine a pel- “ 
lat,. quod cum Hebr. wrın conveniat,, Deinde ad tabernaculs te- 
gumentum (26, 34.) tricheohi eutem potyisse adhiberi, yix est gre-.' 
dibile, quum oh duritiem ek cressitudinem, animslis hujus pellia” 
ngc, satia possit fleeti et extendi,.nec tentorium ejus pondus possit , 
sustinere., Alii Hebr. urn algcam vitulinam Linn. (den Seehund) 
significare putant. Pellibys phocarum veterep sua texisse, taberna-' 


bu 7 


2, 56. et of Suetgn. Octav, Ayg. 9 90. Neque nos hanc senten- 
tiam nostram facere dubitaremus, modo solidis argumentis demon- 
strari possit, WIM, eüpe phacae (sive, ut ex alıa conjectura vo- 


hint, delphini) nomen, :Quac quum ita sint, tutius fuerit, im 


veterum auctoritate acquiescere, et Wrm pro coloris nomine ha- 


‘ ber. Rynagus unn eundem coloren putat,. quem.N3> vorant 


4 


Talmydici,.,‚quod voc, Jarchi exposuit: colorem corii rubrum, 
quem voquat NE>ND sarlaca. Cf. Haxrımasn I. c. P. II. p. 230. 
—  Dissensus quoque est de Big "xy. LXX. vertunt ud aon-.. 
ru, Hgna impufribilia. Secutys eos est Jos&phus le. Eule ıng“ 
Huhkisung Yang, au undEv uno anyeng nadeiv Qvrausra. Sed 
ex ha« interpretatipne non intelligitur, quasnzm arbores vox q 
signilicet. Ceteri veteres interpp. retinuerunt nom. hebr. Hebraei, 
quos multi seguti sunt Christiani, intelligunt cedrum, vel ejas ar- 
bqxis speciem quandam. Sed praeterquamt, quad nulla Appareat in- 
ter utrasque denominationes convenientiae speties, manifeste etianı 
distinguuntur gedri ab arboribus Dt Jes. 41, 19. Meliora au- 
tem docet et Yiam ad veram sententian monstrat Hieronymus a 
hunc Jesaise locum. De Selta tantum;, inquit, Hebralca edisse- 
ramıus.., Est aulem genus arboris nascenlis in eremo, spinae al- 
bae habens similitudinem, unde omnia lignea arcae et tuberna- 
culi fapta sunt, instrumania, quae appellantur Settim; quod li- 
grum imputribile et levissimum omnjum lignorum, tam in forti- 
tudine,. quam in nitore, snliditatem superat et pulcritudinem. 
Quod confirmatur lingua Arab., in qua hace arbor vocatur Sant, 
cum media ‚radicali Nun, quae in Hebraea vace, pro more, cum 
Kequenti. conapnante, quae dupliegtur, coalescit. Illud vero Arab. 
nomen ortn esse Angyptiarung, ostendit JarLonsKıus in Opusoc, 
L ) Ee “ 





434  Bsod Cap. 25, 58 


P. }. p. 261. Est Ilind Schont, qua voce appellantur spinae in 
'Coptica librorum sacrorum versione. Jam vero acaeiam esse ar- 
borem spiriosam, apparet ex ejüs descriptione, quim ded# Prosper 
Alpinus de planfis Aegypt. Cap. 4. p. 4. digg. Acacia, quam 
Sant Aegyptii appellant, in Aegypti locis d mare romdtis na- 
scitur: hujusque arbores topiosissimas In möntibus Sinai, pene 
rubrum mare positis proveniunt. Cresountque ad mori mugni- I 
iudinem ramosque sursum lalius erpandentes. Cauder quanta 
ost, pruni magnitudo’vernilut , corticeinyue habet nigrum, aspe- 
rum, multis aoutissimis spehll iunstum, — Folia oBlönga, par- 
va, minutissime incisa hadet, Kl fdres Püroos y palldok zubfin- 
vos. Ex floribus siliquae lupindrui'nemülae proferunter, ipsis 
veruntamen minores, in primis Ölrides, et mox Rigras üppurent. 
Hujus #gitur arboris lignum lebe'quidem, "ed firnum et durabile, 
aptissimum certe fait ad exstrüendum portatile sacrariuis, qnod 
toties ex loto in locum trankferri.deehat. Accedit, qubd arboren 
illae in iis tractibus, in quibus Israelitae tabernaculum condituri 
degebant , frequentes nascuntur, et solae fere sant omniam illio 
arborum tectis idoneae. BELLoNIUS  Odservatt. 2,‘ 56. textatur, 
per sterilem Arubiae soljtudinem rullas se arbords’reperisse prue- 
ter acacias. Perrus VaLLensıs Itinor. P. I. p. 114. 'scrfiblt, in 
illa via, qua ex Aegypto ad deserium Sinai .itur, regionem 0886 . 
infrugiferam, sed.tamen in vallibus quibusdam arbores, ikas, ex 
quidus Gummi Arabicum efflust (spinas nostras puta). inveniri, CE 
d. a.u.n. Morgenl: P. Il. p. 85. 294. .... ER 


6. 7. De oleis et unguentis hid memoratis confl 27, 20. 30, 
22.5994. — 7. DT satis probabiliter sumitur esse önjchem, aut 
sardonychem, ita dictum vel a striis, 'uac ipdi sünt, 'vel a pal- 
lore, quo unguem humanum refert. Ob eam simhilittudinent'et'nos 
men Graecum orvf accepit, quod ipstim nomen EXX. pro "ur 
posuerunt Job. 28, 16. Cf. Plin. H. N. 37,6. Lapisille wochtuf 
etiam Sardonir, quomodo et Jusephus, Hieron. et Vulgatus ver- 
terunt. Sed BELLERManNo in libro: die Urim u. Thutumim die 
ältesten Gemmen (Berol. 1824.) p. 64. sqq. uMD eit anetoriblun 
Onkeloso, Jonathane; Hierosolymitano, Syro, Artbe, 'berylius, 
lapis subviridis, pellucidus, striatus. aYn59 1:38 Zapides im- 
pletionum, s. insitionum, i. e. insitii, quia tmplebant ene gem- 
mae palas, quibus insertae erant. De bx et jur vid. ad 28, 
6. 15. 


a oo 

8. 9. Wıpn Locus Deo sacer, hie intelligitur tabernaoulum. 
Verba urpn °> 30397 cohaerent cum Vs. 9., hoc senm: facient 
mihi Sarcluarium, prout omnia tibi ostendero. Per parenthesin 
inserta sunt verba DA'na Aubitabo enim inter 608, i. e. 
singulari quadam ratione inter eos versari volo. Qua in re sisti- 
tur Deus Israelitarum ingenio sese accommodans; illi enim Aegy- 
| ptiis ritibus adsueti sine Deo se vivere existimassent, nisi: locum 


Exod. Cap. 20, 8 - 15. 5 


i 


"habuissent, ta quo Deum erederent esse praesentlorem. Ae cyptio⸗ 


illis temporibus jam templa habuisse, non est in dublö, quum in- 


ter populos antiquos primi fuerint, qui Diis snis habitatiories a. 


templa exstruerent. Tabernaculum vero et pertimuit ad tHevorsti- 
cam regiminis fornam, a Mose introductam. Quum enim Dis 
Israelitarum rer esset, voluit etiam proprium' sfbf habitatulum 


“ eonstitui, atque in eo, prö istorum temporum decongriig omtlia 
‚ad pompam magnificentiamque fegiam comparata esse. Popufo aı- 


‘tem Nomadum vitanı agenti sacrarium tonveniebat vix aliud, Hei 


tabernacutum, quod facili negotio de loco in locum migräre potult. 
'Ejusmodi ambulatoria sacraria hodienum habent ‘Mogoli et Cu- 
"miacei, qui Asiae septentrionalis deserta cum suis pecudibus per- 
errant; vid.d.a.w.». M. P. II. p. 108. CE. et Hess Gesch, Mb- 


ses, P.I. p. 265. et’ 335. qq. Jerusankm Berruchtt. üb. d. vor- 


‚nehmst. Wahrhh. d. Rel. P. U. p. 565. — 9. neh OR VEN b39 


"ustendam. nYyan est ezemplar, ngwzdruirov (sin Mode 


nk Seoundum omne quod ego videre fariens 16, i. e. quod fibi 

1). LXX. 
To napadsıyuu.“ Phrasis or 121 sta igitur facietis, repe- 
titio est, qualis in praeceptis diligenter inculcandis et alias reperi- 


‘. 


tur, ec. 39, 32. Num. 1, 54. 


2) Describitur Arca foederie, Vs. 10 — 232 — 10. 0 
nm Facient arcam. In hao arca foederis, quam dicunt, tehu- 
lae legia, tanquam litterae foedus Dei oum Jerselitig testantes, Ve- 
braeorum religionis monimenta sanotissima , Yepositae erant, Ve. 
16: Simul hacce arca symbolum visibile praesentiae divinae esse 
debebät, ralde necessarium illi popule, qui solis fere senaibas de- 
eebatur, et omhia lis metiebatur- Praecipue digne sunt legi es, 
quas de hac re monuit JERUSALEM 1. c. p. 563. ngge Notatu di- 

m eat, etiem in aliarum veterym gehtium sacris arens inveniri. 
Erat.apud Aegyptios arca Osiridi sacra, de qua Plutarch. de Iside 
st Osiride, p. 360.: Secram eistam proferunt stolistas el sucer- 
dotes, quae eonlinet arculam, in yuam sumiam aquam pelabi- 
ion infundunt, Similiter Apulejus de Asino aureo Lib: 11. in de- 
seriptiane pampas Isidis: Feresatur ab alin cista, secrelorum 
capaz , penitus celans operia magnific. Hujusmodi eistae etiam 
in taeris Phoenicam, Trejanorum, Graecorum usitatte fuerunt. 


TE dia.uın. M. P. Il. p. 97. 2gq. "ar Dinme Duos eubitos cum 


dimidio Inngitude ajus rel. Micharris in notis ad h. 1. et in Jur. 


AMos. P. IV. $. 226. 227. hao aceurata determinations mensurarunm 


in asdifieando tabernaeulo Mosem tavisse existimat, ne eae in vita 

oommuni adulterarentur. Si enim tabernaculum et vasa sacra ad 

‚mensuras praeseriptas ndcurate oonfecta erant, äemper exemplurı 

habebant, ad quod mensurae in vita communi usitatoe accommo- 

dari et examinari possent. \ 
11 —13. array LXX. reddunt xuuatıu yoros orgenıd, 

oymälia durea torlilia. Quam interpretätionem Augustinus in 
Ee2 


N 


‚A6 Exod. (Cap.25, 11 - 17. 


Quuost. e. 4. ita Ulustrat: Cymat ia dixit quas in quadratura 
erstant per quaiuer partes, sicut mentae qguadrae fieri solent. 
Nec guod ait versatilia [ite vetun Latinus interpres vertit 


orgenta ] mobilie debemus accipero. . Fira sunt enim, sicut diri 


mensas habere aolitas, sed versatilia dirit tortilia, quae Graece 
vocanlur orgenre,: vol cunelibes, vicut sumt columuae tortiles, 
vel implicatis duobus virgulis in: modum vestis, sicut Btiam tor- 
ues fiere solent. Kunucıor proprie parvam undan denotat. Sed 

- in eolumnis eo nomäne vovatur suprema pars epistylii sive capitelli 
(vid. Vitruv. 3, 3,) s Atom klesychius —XX interpretätur zac 
Uneooyas promimentias;; et sd zei labia. Voluit igitur Graec. 
Interp. h. I. haud dubie örans, sen” corpnamentum prominens signi- 
ficare, Ita. diotum (qued. sinuokb flex undas fluctuantes referret. 
Hieronymus coronam interpretatur, ‚nam. supremam. aneae oram 
eircum quaque coronas ad modinm.:cingebat.: Unde, et klicvosolym. 
interpres et Syrus coronam, ‚verterunt. Hehraiei "I. stymon etsi 
obscurius sit, tamen reg’ ipsa ‚isuadet, indibari illo limkum groae 
labiis ita oirdumduetumiy ul'’simul; emineret ‚supeihe, et impositi 
operculi erassitudinam 'oingeteti1,-.'.12 1x7 Bi fundes. Sed 
LXX. Waosg, al dAnura'duce, dustile epija1laoio, 3> Ei, arone. 
MINYB ,. qaibus annuli aurei. appeisondi'erant ,. Onittlos:zeddit an- 
gwlos, qwales st LXX. videntur-ingelloxisae ‚qui. tertenunt dr) ra 
sdseapn zlira, sisper quatwor lateraı darohi Omkeleno. adstipula- 
tur, et:ad Vs. 10; ki, 'arcam pedihus carnisse. Af Aban- Kara eit, 
se mısguam':D>u'pro wuguln positum, Weperiase ‚sed. denotane: ad 
nomen ubique pedem vel gressum.,. ae propterea 7'rYa>D :perkis ayms 
se; arche interpretamdume. esse t::‚vile: ackedt et. contemfibile fuinset, 
si artae' Sandus'terram. tangeret. ‚Annuktrum , „pedikus .appliczte- 
ram usus.hioievat, ‘ut lis inaeverentur vectas, : quibiis hunderisi au- 
cerdotum-impositis aron ‚portaretur,, vid. Va-äd. — 13, Br3m: wo. 
otes. PXX. bene reddant urupnusis; gentelonian.. :i un 1. 
‘15-17. 1m. 210r a: Nom recedent voctes ‚eu :ed, aut 
‚Huie prasoepto refragari videttr, 4mod -Num. Ayla vectes;: sum 
ekstra moverentur, poni dicantur..(Y1d3 3791} ).  SedıAbidin«:Eara 
sit his verbis veetes non esse annulis inditos dieiy sedAnzmeris Cas 
Kathitarulm Impositos, quo arcam portarent. Neacto tamen annda 
praeferenda. sit: sontentia auctorls Cbmmentarii:Ehadcuri '( Nm) 
dioti, in vectibus fatsserincisuras, - quibus-annuli.Arimiten inhaore+ 
rent, ne arca alioquin huc: illuo inter yortandum ac lopomendum 
iInclinaret. - Cum igitur hio "dicaktur YEctdd- Mumedam: amonenıdi, 
sensum esse, numquam ex ennalis eximi debere; .at:Num.Al 6. per 
peritionem vectium innmi, annulos iis inoisuvis fuinse -uptanlos.. - 
36. nı32 eat oonstitutio, praeceptum, a.92 conststsit. latek- 
liguntur hio tabulae legis. - 17. n52 signifieare foclum; operi- 
mentum, operoulum, a tegexdi, operlehdi aignificatu, qusıı ND2 
apud Hebraeos et Arahes obtinet, non est dubium. Sed quum idem 
verbum et crimen e.rpiare denotet, item plaoare, propitiuis red- 


— — — — — 


Exod. Cap. 25, ı8, 22, 437 


dere, LXX. utramque nominis drunoloylay eönjunotim exprimen- 
tes, hic verterunt IAcdormuoy dssid'sua propilistorium opercz- 
‚tum, quod Deus illio se propitium et placatum popülo suo osten- 
deret, Alias fere iAuornoıov solum ponere solent. 


18. 22. Nomen bHY3Y2> Aben-Esra dicit in genere signifl-" - 
care nymas, formas, idque, uti videsur recte. Nam Syris 249 
est aruvit. Primaria significatip vero videtur incidit ense, utt' 
wnn,nn, arasit, sculpsit. Quemadmodum vero idem verbum ’ 
et erpressit, Ansoulpsit, fabricatiis est denotät, ita et in verbo" 
272 et inde derivafis enhdem signifieationum 'acriem extitisse col- 
ligi potest inde, yuod Syr. warND nom solum aralorem notat, ve- 
rum et formatorem irhaginum. Pläne verisimile, 51213 'specla- 
tim ad figuras e dertis animanfium formis migtas, synıbolicas ef 
hierogiyphicas, designadas tranalatax fuisse. Erant enim Che-. 
rubi enimulinfiesitia ex homimis; teonis, bovis et aquilae forma 
eompoaita, uti 'eos desafibit Exeeh. 1, 6. sgq. Traditio illa Ve- 
tustigsims, a Mose Gen.'3, servatıu, Cherubos ante Paradisum tan- 
quam tes custodet a -Deo bolloeatow narrabat. Kine fiebant Che- 
zubi imukires (synibwls) Term areangruki et lovorum, quae'adirg 
non Tiesbat: "'}eßraaorum Cherebis tam forma quam significatione ‘ 
similes vᷣunt Sphinger Asgypitorum, dradones Giraecorum, et’gry- 
"plien; Iiidorun atque gentlum‘ Ayiae septentrionaliam. ''Describun- ' 
tür enim etialh haec tanquam’amimalia fictitia alata, ex variorum 
'Snimaliüm Iformeis"sontposita,' rerum vel locorum, „uorum aditu ' 
interdiötum zrät, eustodes ; ndscribitur gis snepe magna sapientia. ' 
_Pramwipue id valet de'Sphingibus, animmibes' vultum horrnis,‘cor- 
pumw leonie-vel:bavis,""ulas' aydilae habentibus (vid. Tacitus Hist. 
5; 5<' Ciem. Alex. Stream: tib: 4}. + Moses, hanc similitudinem inter 
Sphinges et Cherubba, quales &os gens sun cogitabat, deprehen- 
dens, illos imposeit aroae sacrae tanıuam onstodes sunotissimorum 
religgionis Hebrasae moniimentorun et veltiti imagines sjve aymbola 
mugnae sapienfiae; ‘ ad'exömpluur' Aegyptiorum, quorum in sacris 
auzdaeı Debrum imagtues, duo nempe canes, unus aceipiter et Ibis 
ana 'in oistis secris ‘supra'duseriptis ciroamfgrebantur. Tiura vid. 
ad Ex, 1, 10. Of. et Horner v. Geist d. Edr. Poes. P. I. p. 177: 
aqi. PM. pi 38. 0: Iron LXX. bene vorterunt zogsura, ca- 
lata, torme..dolate;: — 232. ana Innztı DI 7b verwwi Jöi 
oonverdam: te, teöum:colocuiurus, tibique mandafa et responsa ° 
daturus. . Sie Neh..6, 2. unyop2 7my932) conveniamus in Cephi- 
‘rim. Ita Syfus nostro loeo 'servato verbo æt harmonice: TIIN8 
'Ineum töbi atutuo, quo oonveniamus. Saadias: praesens tidi ero; 
Arabs Erpenii: veniam.ad. te. Samaritanus: stato tempöre el 
loes adero tibi, ‚peratus ero tibi, vodem sensu et Onkelos: pa- 
rabo tibi verbum meum. 1,XX. qui xai yrasdnoouol dor et c0- 
geitus tibi ero reddiderunt, literis inversis 75 ny7121 legisse;' 
aut saltenı cam lectionem in aninıo habuisse oportet. 


‚208 Exod.: Cap. 25, 29-— 29. 


3) Menss saora, Vs. 23 — 30. — 23. 25. ne ost men- 
sa, a FIEW sic dieta, quod ertendalur et distentatur, dum in- 
struitur; quomodo et Homerus gerisıw tuunslay aliquoties dixit, 


veluti Odyss. I, 138, Similes saerae mensag et ud alias gentes 


anti.sıas fuerunt. Hoc ex ipais locis nonnullis V. T. apparet, Jes, 
35, 14. Jer. 7, 18. 44, 17. Josephus canfert mensam Hebraee- 


rum saeram cupı mensis Delphicis, Er (a ga yanı, inquit Ant.3,, 


6, 6., zpunslur idpvsrur Askpyxaig nugaundgoiar, Hieron. ad Jes, 


65, 11.: Est in cunctis urbibus et mavime in Aesypto et in Ale-.. 
ie anni el men- . 


zaudria idololatrias vetus consustude, ut ullimo die 

sig eorum ; qui eætremus est, ponant mensam refertam varıl ge- 
neris epulis et poculum mulso mistum, vel praeteriti anni vol fü- 
turt fertilitatem auspicantes.' | 
et.Romanorum fanis. Aristophanea Plut. Act, 3. Sect. 2. deseribit 
“ sacerdotem Aesculapii rapientem liba et ficus ar mensa sacra. 


Ad quem locum Scholiastes: Fiot yap zpanalau Er zoig Tspoig, dv 


als rudtunı Ta nıgeröusre. De'mense Delphica Juvenal, Satyr. 


3, 203.: Urceoli ser Ornamentum abaoi, nec nom et parvulus 


infra Cantharus. — 25. nꝑt est namen mensurae naturalis ef 
civilig, quatuer digitorum, quam Latini vocant palmum, Ger- 
mani eine Handbreit. Quod apparet ex ipsp codice Hebr.; eras- 


sities enim maris aepei I Reg. 7, 26: 2Chr. 4, B. mot dicitun, 


eademque Jer. 52, 21. quatuor digitorum.. LXX. vertunt nad 


o77, quod ex usy linguae est palımus, et in Etymolagico magna 
{ quatuor digiti proximi juncti pal« 


refestur ad neAug prope, quo 
zıum faciunt. Ä ne ' 

... 29. 30. n’Ynyn sunt lances s. vascula-planiork, Rlachs Schüs- 
seln, quibug panes sacri-imponendi erant. : UXX. zuußiiu, Tow- 
Pkigr gutem est lanr, 5. catinys, in. quo vibi mensas imponeban- 
tur. mi22 sunt vascyla concava, acerroe, thuri ferendo et ado- 
lendo aptae. LXX. Hwoxug, quod Scholiastes quiddm vetus in- 
teppretatur Jınsdpurag gxeing- MINDP eram vasga-nuperius latu, 
inferius angusta, phialze, Schaalen, in quihus vianm libahatar, 
LXX. onordsiu, libatorii calices. mirgm LXX. söudony 'eyarhı. 
Est autem xuuog vas vinarium s. pooulom, quo vinym haus 
ritur. Tantem vini eapiebant quantum quis uno hauætu exhau- 
rire potest. ‘Imponebantur cum cratere mensis. ‚Binlilie fuorunt 
hagc vascula eis, ‚quae hos vocamus Tassen, Quidam Hebrasorum, 


- npmine — a 522 purus est, deducto, instrumenta PRTga- 


toria, spapulas, aignificari existimant, quibss furnus a cinere pur 
gabatur., .aut mensg, priusquam ei imponerentur panes. Verba 
quae sequuntur, 7772 707 TEN in qusöue libabitur, Aben:-Esra 
monet yon referri ad 7520, etiamsi id proxjme.prgseessit, sed 
ad niiöp, idque patere ex Num. 4, 7., nbi.g:73 my ‚ayathi 
liamisis memorantug. Observat huic esse simile illud Ps, ,94, 6. 
7.: Moses et daron inter gjus Sacerdotes, Samuel inter e08, qui 
nomen ejus invocunt, . .. in colyuma nubis alloquebatur euꝶs 


Mensae etiam erant in Graecorum, 


— 


Esod. Cap. 25, 30 — 38. 439 


quo non ad SBamuelem, sed ad Mesen et-Asronem yefertur. — 
30. ıvar ph doe Dt panes facienkm ooram me jugiter. Ideo, 
quod semper "coram' Jova, i.e. arca sacra, cui colunna ignis et 
nabis , präesentis numinis synıbolum, „Insidebat., positi essent, pa- , 
os facierwan appellati sunt. 'LXX. ayrous drunioug, q. d. panes 
Ppraesentes et propositos. Synnmchus üpraug rg npodereos, pa- 
nes propositioxis,' uti Hieronymus vertit. Ita etiem LXX. infra 
40, 23., eodemque modo panes isti appellantur Matkh. 12, 4. Marc, 
2, 26. Luc. 6,4. 
4 Candelabrum, Va. 31-40. — 31. De mepn vid. Vs. 
18. moyın Fet,' cum Jod pet 
. olim lectionem juvabat. Nanı si 
LXX., qui munosıg reddiderun 
ornne reclum, ut h.l. scapug o 
‚pes inferior, qui factys erat\ a 











— ist fomur,, deinde 
Idbri, Jarchius: Scapus [wit 
star aroas, ao tres pedes 








egrediebunthr ax ill Frtem inferiorem. mp cale- 
mus, die, Hauptstan, Ir fuit calamus ejus' (cande- 
labri).medius., qui e| ı medio femore {nenpo) erectus 
sursam versus, 3) em significare_ constat, EX ‘quo 


bibitur } "sed,fabe sigı et Vs, 33. 34. 37, 17. 10. 20., 

Wi "ae. ornanıer sermo est, non ent apte. In- 

0, ex quibas flares erumpunt, 

ur, similitudine sio nn, er 
&x qadem auri marea ömnia cenflari. 


2 nygdalorum in formam facti. Onker 
konz. Agunatkı ‚Jonathan ı" depresaj .in figuris‘ gorumy profunda 
inpretsione. ad, ‚deräsemenaron xugriswoyg,. 'aive, ut 
Ansellie djhris met, mdpvüszpıgu facli' in forına nucum. Ita et. 
‚Vulpatus:.uuoistie wodym, Id:prope ab Hehraso ahest. Bed ao- 
curatias' voc.Hebg, exprensät Ayuila aun Hnuvydaluusın , quod 
Saleliasten. interpretatur Öxrerogeuucsmp auupdudör, sculptum in‘ 
madami ueygealte. ryiyan ya amp Qui exeunt e.candelabra; - 
‚Aa rbestiktmpe «ändelabri — '34. Bya nyae my. 
Et in egndelabne. east: guatuer ‚walices. In: unoquoque calamo | 
erangitzeg: oalädesy.uti —— ‚Vs. 33.3 in ipso aufem corpere 
's.:hoställ andelahri quatuer alices erant, vt ad h. }. notat Jarchi, 
qui tamenielkdis,.. upum.dantäxat salioem fuisse in ea parte hasti- 
lis „quge:kefpa.ealamos, 5. ramos ex 20 egredientes erat, reliquos 
autem ‚res: aupra aan -päftem hastilis, ex qua calami egressi sunt, 
fuisse.! Quaeısane deseriptio ad formae candelabri eoneinnitatenn - 
atqueielegaiutigm.oomimodissima esse videtur. 
37 IB rprt Super u. versus latus faciei ajus, 
i. e. versus pIngam anteri parti oppositam. — 38. mp?” 
Valgatun rectt emmoforia ejus vertit, aequutun roig I.KX., nisi 
guod n in Singulari 77 iragvorijga adrfg reddiderunt. Onkelos: 
forcipes ejus. Eimunetorium non inepte forceps dioi potest. 
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mnms, a fun prints vertignöm-a fooo abstulit.,. videntur vasa 
jani ‚füisse,- in 'queo‘ vineres-'ed adustae' paites ellychniorum, 
quae forcipibus seu erhänetöriiw'praeeisae etant, ‚vepemebantır. — 
39. po Dig. agy.naa Telenum, i. e. pondere talensi auri 
faciat no, ‚fagieng, ‚a, aurifaber. | Qula in jis quae.praecedunt ad- 
‚hibita fuit persgna necynda., hig vero teytia, jdco, ne quis existi- 
„wei, 'peRerropem librariogum id aceidisse, hie annotat Masora, 
„wideri.alicyi poase, legend Vaeies; guo inmuit recte 
Jeye jhahere ,— qupe in ‚cox Ber} 
„amasj, Hofundum, nend 
esse solenta, [4 et, 
rum maximum pon. 
Rutone sind! ponderu Co 
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‚band ta; 
edlen 


„Aue; bolymitarıı 
„kpturague 






‚haeg itnotuit procul dubio Tsra 
J ventöres ejus habitos, appa- 
rss piclurae inlexere Ba- 
osuit: plurimis veio 'hciig 












Fandria wit. Alexan- 
Anteyuanı | narcerctur 
terra, ut 3 


quet ex descri- 
" masjs} fox he 
1 3,47. um quidem ex 
ala, ‚ie dyssinum „frequentibus änimalibug texli 
up pero, auto ef lanis. — AA, md Aulaei unius, 1. e, 
nsenjusque , Maxz DYDyI Haas yıN Ingitudo sit dundebri-- 

ua Rhöeps gu any Doz) mag IN Zung: h 
gina cubito, ensura cubitali bc. mensurata. "Si igitur hace 
‚ aulaea tabernaculo imposita eränt, non ältingebant terram seu ba- 
ves argeatena (Vs 19.)," sed. distabant ab-eis unumcubitum sin- 
Vsgdid iaterihun: latituda enim-taßernaculi erat 10, et totidam cu- 
‚1vbitorumwultitado ejus 'singulis lateribus meridiem et aoptemtrionen 





u 
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verans) anlaei igitur, terram attingentis longi cubltorum 
esse debminuet. Tantum due oubiti extremarum taberıtaculi stragu- 
larum: sedumdentes in terra jaoebant, Va. 12. 
4-5. nshh"sunt la ueoli, lipulae cortinuo in se sive in 
rotundum refle.rae (Schleifen), a 535 cochlea, gradus in ro- 
tundum refle.cus. Iis inserebantur uncini s. Kbulae, wssonp, Vs. 
6. HERR Ab’ extremo, in extremitate. nY3n2 In ipsa Commis- 
sura. — 5. ja nk5en HINzEn Ita ut illue ligulae sidi invidem 
reupondeant, parique altitudine sint sitae. — 6. Brasp LXX. 
redduut xuixovg,, eirculosd ». anttulds; quidus laqueoli (Vs. 4.) in- 
serebantur. Sunt ab incurvando Het; ‘cf! ad Its. 46, 1. 
nr ld. a. HN Eα fuies Kurlinas caprarum, 
ı Bis 10 Pills capranamı.. ı) DB. Michealis hance stragnias oonfectas 
' &xlstiniat.e pilis caprse. Angelomsis ,‚quaa non aolum Angorae, sed 
cbmsb: in, alris. Asjan-vegienilus: iayenitar. Pili ejus subtilissimi . 
‚caindereni refernmt argenteunm. Goritezitur ex eis panni genus illud 
subtile, quod nos vocamus Camakıtı.. m. IA Di hic dicuntur 
aulaea polymita et cilicina, quibus pclles geminae injiciebantur, ne 
auf sd alıt pluvid autfpulris inbima:ille tegumenta onrrumperet., 
--Do.tatounn «wid ad-26, De 


ro. 


598 Nsere coònjunett al subtentanda illa stragula, Va. 15 
j 3 ._ 17. 19. ni4Y proprie sanus h. J. sunt cardines mascu- 
"E ad, laterä asserum, LXX. ayxwriaxoug, Vulgatns incastraturas. 
Intelliguntur duo veluti dentes divisi jn extrema parte ligni, qui 

duabus baseos thecis immitterentur. Lutherus Zapfen, Michaelis 
‚Kergpfähle vertit. piatsun recte videntyur LXX. interpretati av- 

Inin orzag 'Eregov g2 trepg, ponfracädentes unum alteri, i. e. 
‚ exeipienfes se mutuo comlnissuris. Erang igitur crenatim incisi, 
„ut alter alteri ex oppositg responderet eique inhaereret. 315 Chal- 

daice est cahaerere, conjunckum esse, unde Dat Reg. 7,28. 
. dunf, commissurge. mm -bR mug Unus (cardo) ad alterum. 
‚ Sensus : ‚carı inum {ncisiones aequali intervallo separatae esse de- 
‚bene, ita ut, apte tam cärdinum incisiones quam concava basium 

„ Bibl inyicenm respondeapt. — 19. BES sunt dases, siylodatae. 
‚Qupm tabernaculum in nuda'solo, tentorii more collocaretur, hae 
„bases procul dubio in terram alte adigebantur , ac fortasse , ut id 

‚ ‚fieri „melius posset, ‚in acumen desinebant. 1737 DY18 35 Duae 
bases gub asgere uno duobus cardinibus rel. Praeeipitur, ut sint 


ar h' 
’ 


duae sub sing }is tabulis bases, geminis harum tabularum cardini- 
us excjpiendis comparatae; sive binae bases singulis asseribus pro 
Beh un oh“ oo“ . . 
duobus eozum cardinibuk. Habebant igitur hae bases cacumina, 
„quibus cardines asscrum maseculi inmitterentur. 
nd 24 06. man Helen ınamıın Pro ertrema iaberna- 
ouli parte oocidenialii:—. 24, a2 DOKN z7111 Sint gemel- 


r 


das. ad ioeum inferiorem, i. e. asseres angulares. infra duo Jatera 


Mi  Exod. Cap. #6, 26— 36 
fabennt,, quorum unum-ad oveidentalem,, aiterum ad septentriona- 


lem sivc meridionalem perietem pertinest; ita ut hi asseres sint 


1000 tigni arigularis, cum quo utriasque lateris et extremitatis to- 


bulae oommittantur. J1777 et oonjungl debent. nen — byanan 


Sint perfecti supra caput ejus ad annulum primuni, i. e. parte 
superiore inde'a primo annulo usque ad summum verticem asseros 
angulares non amplius angulum rectum 'sive duo latera eflicere, sed 
. obtundi et ita duos argulos obtusos eflicere debent. Si enim asse- 
reg angulares parte superiore aruti fuissent, stragulae eis imposi- 
tae corruptae estent. — 26. Bapı2 sunt vectes, ligna trans- 
versa ab uno latere ad alterum per "annulos trajeets, quae a Lati- 
nis'etiam vocantur fransträ et transtilla, 

| 7) ’Purtos tabernacul distinctae per siparia, Va. 31 — 37. 
— Vi. 31. ny2 Jarchi’oit vi mificare sepimentum seu parielem, 
ot a doetorihus vocari 11775 (nomen Persicum, de quo vid. ad 
- Gen. 37, 3.); ea voce Jonathan et’ Hierösolymitanus hic ytuntur. 
Etymologia häud satte liquet. Chaldaeis y18 in Pael est fran- 
gere, rumpere, .abrunpere, divellere. Hinc velum illud, duo 
eontinua tabernaculi sondlavia , Sanctum ef Sanctum, Saneforum, 
a se invicem diseriminans, et quasi divellens, nomen nancisci po- 
tuit. Vel est pro App, co. Arab, PD, se yaravit, dislincit, 
LXX. verterunt KUTATITAONG, quod in N "Ei patur, vid, 


Matth. 26, 51. Luc. 23, 45. Hebr. 9, 3. = 32, "uill kuht un- 
cini, ex quibus "auläca "in oma —* "ZT 


BISSNE AH Uncint), ‚ de quidns 6 — H5 αSxν A 
hot’ seudret suntiuärium ab adyto sanctissimo.  Fortarse dd 'ex- 


— templorum Aegyptiacorum, in quibuß & stinifieär“ adyta’ p e- 


auro textis'obreläbäntwr, ut testatär Cleni. Ale: Padtag. 3 


u. 0 _ 


3. \'Baine; queädmodum totus me in. taberndeulo sptendor et * 
nmatos, ita etiam hoo valde dapienter a Mode instieutum Yait,'ne; : 


si templums illo careret, Isräelitae splendori 'tempföten Acgyptia- 
corum adaucti, ad iXofolatriam prolabereptür.. 130.359 my 
bmun rıny: Et Facies velum dstio tentorii. 488 — 3 toxt 
operuit, significut in universum tegumentnm ber imentiin, hie 
vero speeiatim dicitur de velo,' quod obtendehatur -ustie taberhä- 


cubr ‚aditusgue' Säncti claidehht.. A: Velo interlore‘, NaNg dieto 


(Vz..31.), quod Sanetum Sanetorum à Sancto separavit, "relum 
exteriun, de quo hie,'in nennullis' differebat. Illud enim, interius, 
quatuor'. ‚velumniw suspermtum erat, exterius, qlinque; porro co- 
lumage wüÜ nans Basel argenteas haubebamt, cotemnat tov 382 
vero aeneas‘ . tum, velo interiori Oherubi intexti erant,' exteriori 
no® item; denique‘ velum interius etat 'Surr-T/YNYR opus polymi- 
tatit, ex: exterius vero DH HOIHD opus versieolori ornatu pannos 
. eaAtexentis. Nominè *7 plures acwpiotorem. (den Sticker ) 
signifleari,oxistimant. Sod quom Kap Pet 130, 15. de artitioio- 
sa:carporia humeni formatione dieater, quod :wervis, onsibur, fi- 
lisque et juncturie:sibi ivicem intertextis „ constat; werbum illad 


d 


Exsod Cam im 442 


potius e versicelorsbus liciis contesera nlgpificare videtur. Beste 
Hebraei observant, Sun Ng2R. opus, fuisee magia artificiouum, 
quod figuras eaadem, etsi'nan veraicolares., ah ntraque parte con« 
spiciendas praebuesit, quala.sexieum Damasoenum (Danast), sad 
ZEN Tipm opus minore. artificio paratum,, quodgue iguras ab 
uno tantum latere exhibuerit, Sane res ipaa Sagitabat., us vplum 
exterius, quod pulveri et .cpeli injyriis expgsitum essat, minus 
splendidum ‚et;pretioaum exact. guam, velum Änteriorie adyti. 


%) Altare' holocausti, "Cap. 27 ıı 28 ‚ Ara 'quas h. J. 
describitur literae H formam; habüisse et in duas partes sectam . 
fuisse, J. D. Michaelis existimat. Pars dimidia, ex ejus sententia, 
inferior ernt cava (Vs. 8.) ‚et reticulata, nt victinarum sarguis 
arae affundi posset; superior autem pars ambitus hujus pprtatilis, 
postquam venerat in lochm, destinatum, terra. implebatur ‚gt in, 
hae terrea site cespiticia arae gafıe ‚ardebat,ignis vietimag consum- . 
turus. Plura tgmen ‚et_gravia hnic, ‚uam sibi Michaelis finyi 
figurae altaris opposuit J. F. von Maren Bibeldeutun en ( of | 
55 . 1812.) ꝓ. 205, et recte contendit, conetitisse illud nonnisi 
quatuor tabulis ligneis aers obductis, ita ut intus prorsus cavum 
enget, extrinsecun verü deambulacro oireumsdatum , de. que Ya. 6. 
Aliud altare e cespite sxatruetum erat illud, de quo supxa 20,21. (al . 
24); vid. ibj wet. — 2. 28 sun by Yın'yp. Emuinentias ad: 
gquaiuor engulas... min haud pauci proprie intellexerunt, et im 
augulig altaris zevera corauum figures inkxas fuisse putärunt. Sod 
vix dubiym niyyr false eminentias in quatuor. altaria angulis 
Earum ‚pays praecipuu fuit, ut'sanguis sncrifieiorum piaeularium 
jis adsper eretur vel illiniretur, 29, 12.. 'Ler. 4, 7. . 38. 25. 3D,., 
34. — Ins na may Ei facies lebetes.cjun ad ausci-. 
piendos cinéros Kjus. LXX. nescio quid sequnti:. xal mmızaag.ı 
orepusmu a Aysusurnoie. Onkelosı ollas ajus.ad colligendes s.: 
tallendus cineres ejus ,..i. e. in quihus eineres ab, altari pala ahlati , 


aquot positi, Verbum 747 bl. aliym significatum ohtinet, quam 


Ps. 20,4, .ubi. ef not, H. 1. Aben- Kara zerte,gxpopit: remonane 

gineres., a2) Aunf.welga, quibns reumpvebatpr..cinie,, ab,aufe- . 
sando itn- diptae, a, iy.. MER RR. eldiderumt zusargeg . 
fuscäings recumaa ad entrahendanısaraes.. Indigehant saeetdoten 

eiismodi. insirumentig ,.:ut-ai forte ‚Laxna9., quae adolehentur.. 10x 
Bamma degidisgent,. eas iterum in. lammam, aut prunas.imjiceremt: ;- 
nianz sunf, pranasum zenepfacula,, batälle, > ante .5p, quad.. 
saquitur, ent nota Acoua., t. alias zaepe —— 4, N2In eme.cnis: 
drums, ostendit guod;apponityr. Fr) TApyM. apus relin.s. meiiche 
latum. LXX. doyapur Aeya.Öımrvorg-gadagr, quod-klievon. rad: ı 
didit eratioulam in endum .aelis uemeam. WVidetur sustentando , 
ambitu, ‚de qua mpx, iservinsg,. NER ex aere cantinuo oamatitik, - 
sed cratin netulik-formam., quo: cominadiug.ara, nimio pondere nom:- 
aggravata, humari- portaxetun: - 5.3512. Onkelos veortis ga 


d 


8 
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bitum, quod interpreteij et Hehräel ef Christiani fere seguuntur. 
Videtur a 792 abieit, "eireumdedit, verbo Aramaeis usitato, 

derivatum, addito in fine 'S, . faeiteris ‘prenünciationis causa; 
ENX. Ind 149 tordocv rdd Füctaorrjoiou, quod Hieron. reddidit 


‚guter arulam: citaris. nayar or y non Ben Et sit rete 


usqus ad dimidium wltaris. Jonatharl de suo addit, nimirum ut 
us istius retfeult ostendät!' et si ceeidlerit os vel pruna ab al 
tari, cade? duper Yelikulami s\"chHlbrum;' ketc ad terram pertin- 


. get; gtgue id gräözn abgipient sacerdotes, et super altare re- 


s 


cavumı Intrinsepuß faces‘ lud "Non expressit DIRE 


ponent. Erat. igitur 2372 ‚Jeambylacrum , satis latum, altare 
ambiens, ut, in, eo ‚Yersantes, ministri obirent munia aua, sivg 
Struendo fpeg, sive 'componendo. membra vietimae comburendae — 
—I Turn. ‚PArz, a2, avum, ‚gab ular um, i. e. tabulis facies 
sllud. Jonathan addit, altare, inty insegus fuisse repletum terra. 
Sie, Jarehi. ad .20, 24. ait expont Dinge. id quod istic Jegitur, al- 
1ER Lerzegm rien, mihe 3 Bengpe. ut SEnsus, sit, altaris cuncavum, 

ym gaptra Mmefarentur, ee fuisde. implendum. 15 aui)oy 
—* 7emoeıg. eure. Al atus: ‚non „soliuluge inane et 
2 Pe 


: BY Atrium tontvrii, Vn9 19: > Vp.9. TTS esti locus.mb-- 
Afkiis aulseinehrolnideren et Yuast'oirdainseptusi WIRLER, Lorda 
re@diderunt; quod neilen' de'natls vetis proprie oitur. :: VSane et 
Cialdaĩoum pet obmsomum nemen Arab: volum naus. sigeifi- 
ee.‘ Notatue.Jarcht,.haes aulaen facta faiese opere turtili-. sen 
eößrpiteate; Anstar- anlüm, in stodem welorum 'napisı Eamdem 
frisso Onkekosi htenteitt, gut, JP’YISıVertit,' ya vore Ph. 41 ad-ex« 
priinetitam Habr, Era :ordörım'est-duns, 'unds!inmui tat „’ eor- 
tinas hasce inter :esihri foräfinibun: pienas Suisse: - Ad iHustran« 
dum Chald. To (31, 10. 0) cf. Arab. in lorivay..et in ea 
muluus aunulorum nerus; redix sonat coniezuit. 


10. 19. Ipapı Et columnae ejus sc. javan Sen atrii habita- 
tonis s. tentorit Vs. . Haste Toltimnäs tommemöoravit Apion 
(vid. Joseph. — * Apton. P, 2}; sie de iig disserensi: Pro gno- 


. Wiontöls autem colämune stotuit, Juidus soaphue Sormk:sabjodta 


erat;\'ab hayım 'summitatibus vera umöre im eum ineidebat, ia 
nt eundem burprum, quen suliin'adthere, aßbsolveret. Scaphao 
nomine ignifteari vos quoddam, dvatam seu elipticam fornam re- 
ferene, quod 'horologii' usum pracstanss, estendit F. Gun. BEER 
fm Tommentat:, qua iHum Aptomis-locum docte illustravit,. simul- 
qqus de tabernacali structura quaedam leetu digna observavit, in 
den Abhandil: zur Erläuter. d. wit: Gesch: u. Zeitrechn, R.1. p. 
243. way. Erpaun videntur esse virgae sine peyticae sonserentes 
eolumnas et 'aulaea sustinentes. Onkelos vertit tMW4312, quo 
* nomine utitur Chaldaeus interpres I} Reg. 7, 38. ad exprimen- 

am'nom. Hebr., nostro cognatam, Ea"preön, que vix dubium 
est indioari radios rotarum, quibus modioli junguntur absidibus, 


f 1 
- “ \ 


J 
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s..chreulis exterloribus rotarum. Radix ptir oaniungendi oanse- 
rendiqwe notionem habet, unde Vs. 17. dieitur: omnes pohmnas 
atrii sint 792 DIYUNN consertae argento, i, e, perticis argenteig, 
„ut nostro loco dieitur. — 19. van! Clavosgue «ss. Intelligun- 
tur clavi terrae infixi, ad quos funes revincti. ad syunmas columnas 
aut tabulas pertinebant, et hinc inde cas exectas.ex,acqup traht-. 
bant, ne a Vento dejicerentur. , Haec a Mose, non describuntur ad- 
‚euratius, quia tentoriorup statuendorum periti erant Israelitae, 


10) Oleum in candelabri usum, ‘Vs 20. 21. nr 735 Oleum 
olivae. Ita illud oleum vocatur, ut ab 'eliis oleorum 'speciebus, 
veluti oleo nucum, vel oleo sesälofam', distingudtur "( Baukül). 
Plinius et alii vetefum oleum «ar noir vocant. " Alliitur turum 
(n'nr), ut indicetar‘, olivas tudicufa tumlendas esse' in wortaris, 
non mola ‚conterendas, "ne quid impuri 'traherent'' ex' faeclbus. 
an = mbar Ad —8 Faciéndum, I e? aedendendtim M- 
cernam jugiter, id'est, unaquaque nbete; m interdiu 'notr lce 
bat, uti muſtorum est" opinio." 21. Ahr‘ ra" In tehtorlo 
eorventis. LXX. 5 oxniꝙᷓ. too — "add Vulgatiia: 
‚in taßörnachl' —e "Quasi 337’ esset d- fad. Fi9, unde’4y 
testis;.ett nyıY-Ie:r, et praecentum,taskiionium: Sad zadig est 
73 local vel-tewpus conatäfuere, item loco ve) .i6mpore canstır 
tuio praesko she, convenire, ck, ad 25, 22. Ratio autem neMmir 
nn, quare. aimieum talieruaoulum, de quo.hic agitur, diesum.ent 
sin Ara) olare vedditur 29, 421,43. 30, 36,, 'quod:seik Dang 
cam. kidum:.sanstikuit, qio se, Mosen es. Isnaaliten aunvanire walle 
prorbisiti. Ankelns at Jonathen interpzesantan. tahernachlam Jemt 
- porie „ıquapi sie dietum esseb,- quad ibi atasis temparilug Jexanlit 7 
eonvenixe “lebautı Pa: 24, Bu. E —A—— aust —— om 
net. adeunmide.: 7 - . J “uk 

a VE zur y a \ Kr; 
. Degeribuntur vestes vacendotales Aarenis et: PB —* ‚Om. 28, 


nm.” “4 0) 

3 «Kap ımB.. —XX — E— — ad. ia -Nanıde 
loeq, sed de ‚digaitate sehmo. est., «t siguifionten, fone Auromam 
efusgüe ‚filion..Mosi proximas dignitate, sequisur enim 32 a G̃ar 
Bann .veterinlerueltie. YaT1a2a ‚Wewacerdoies sint mhk 
4 son mar (ui et Vs. 2.4. Jegitur ) pesset Rronom. ‚aflix. esag, 
et ad: Asrenem ‚pertinere, ‚ita:ub 7712. .häe.in.Biel.ait transisivum, 
*3 ı ad oonstituendum es mul, kanardotem. .. Sail rertius. ill 

Y.peo -adklititio ©, paragoyioo..habetur (auamadwodum. Ada nm 
rin ıPa. 102, kl. at Yioa ur: :Num, 24, 3. Id. pro N a 
bestia agri, et 92772 Mæliuè Bears.) ; ‚tum: quad hio.de Aare 
pariter ao fıliis ejus, ait. soren ;. tum 1juod,postea; in ista ine 


- Conjugatione gbsolufe,ae änteamsitive uaurpafur,.at.Va, 41. a01992 


a5 ei sechrdutes sint ihr; vidıet 20, k:.44. m. 2. uniar ”322 
Veslea mcrae,,.i. e. quilrus induti saora facere Jebehantu..- niaDa 
nsonsı Orzetua et ' deoora ouusa. Mial.ad ventes translatum 


ME: Erd Cap. 2, 3. 4 


stgnifieat orhatlim,, qui Sacris reverentlam creet. — 3.'35= 53 
 Sapientes corde, ie. periti, egregii opifices, quales in tanto 
populo, gui pet tot annes inter Aegyptios, artium omnium cal- 
lentiasimos vixerat, nonnulli profeoto esse potuerunt. ‚DAN, üt 
aopög, peritum oujustis fei et:qui res solide. et cum judicio agit, 
signilicat. Maar a7 NnRon. Nun Quos implevi spiritu sapi- 
onisae ! i.'e,:peritia instructos, .Nen intelligitur adflatus ullus di- 
wi@us, ‚qua prophetae impuls) vaticinati sunt, sed ingenium vel 
.. Iimllekes.illie nascentihns a.Dee, data, qua factum erat, ut artes ad 
hec,negetium neressarios discerent... -. 

‚As ‚ort, peolarale ꝓlnribus deseribitur Vs 15--30., Tan 
Aallium auperius, Vs. 6-—12., In pallium loagies, Vs. 31 - 
35. m. imyaa: Tunioa adstrietior. erat vestimentum byssinum, ze- 
tundum „: undique ‚slaukum , manicatum, totum eergus a eollo ad , 
telos uaque ‚tegema; Aimäle.ei Testimente,, quod nos veramus kHem- 
de. Ita:guidem illad describit.Joneph. Ant. 3, 7, 2.: Super Aoo 
autem (fenorale ). lineam inSyorndam. induit duplicis sindonis bys- 

‚sinae ; quas. olsione vocatur. - Est aufem hoo indementum tu- 
nica usquo.0d lelea demissa, corpus arcie ambiens, et manicas 
oirca brachss.adstrictas kabens. — Hasc vero tunica sinum wus- 
quam habat, sed amplam ciroa oollum aperturem, quas oertie 
quibusdom funioulis ex ara et a pectore dependentibus super 
usramgue soapulam adstrixgitur. Yaön signilest vestem, quas 
intextas habuit figures Quadratas, instar tessellarum parimento- 
rum, ‚sed ita,:ut figurae illae planse et aequales fuerint, nulla 
apparente profunditate. aut eminentia filamentorum in textura. 
ne;=n Tiara, cidazie, nomen habet ab invelvando, quia ea oon- 
stahat ex fasciis, quae capiti ebvolvebantur , prorsus ut «a capitis 
tegumenta, quae Tarcas et Persae hodienum gestare solent, ab eis 
Dulband (unde. Turbag) dieta. Joseph. Ant. 3, 7, 3. Supor caput 
gestät pileum non fastigiatum neque totum caput incingentem, 
sed paulo plus quam medto super impositum; nominatur Masna- 
emphthes. Tali uutem modo adornatur, ut corona esse videatur 
er lineo 'textd instar faselae Crassas concinnala: etenim in or- 
bem sdepius r’plicatur' atque cönsultür, WIN est cingulum, dal 
teum.  Fuit 'Iörrga' fasein ex Tank "et lino contexta et opere phiy- 
gionico aen pivtd variisque floribus ornatä (Vs. 8.) ad stringen- 

am .et cohibendam £unicam illkm intdriorem, n3n2 dietam. Jos 
seph. 1.1. 8:2.: Quam (tunlcam) accinctam gerunt et constri= 
otam paulo supr& artllas zona lata digitos ferme quatuor, textu 
vero subinani, wi serpentis exublae videretur. Flores autem in- 
textos habet cocco et purpura, hyacintho atque bysso variega- 
tos; at stdmen 'ejus ex sola bysso. Et a pectore incipiens, at- u 
quo semel ac iterum cireumducta illic ligatur; et multa quidem 
defluit usque ad’ talos, quamdiu sacris non operatur sacerdos. — 
Cum vero sacrifioäre oportet, et altaris ministerium peragere, 
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ns ab ea mota in epere impediatur,, super kumeram laerum cam 


rajscht.. . 

6— 8. DR fuit vestimentum breve oyerdr et Cuauzudor 
(manicis carens), coonstans dunhus plagulis, .quae in utroque hu- 
mero fibulis aureis gemmatis nsxae inde ad dimidtau nates depat- 
debant, quarum pesterior tergum ,. anterior pectus et ventrbm te- 
gebat; infre axilies attenta erant due :lora, in utroque latere 
vunum, quibus sorperi. tauquam cingule adstringerentur plagulse. 
Joseph. $. 5.: Super has (vesten) tertiam-inddwis, voratum :Exnho- 
dem, epomidi Grascae similem.: : Fib onim how medo : 'eazta est 
in profunditatem cubitalem er variis coleribus auro iniermixie, 
atque ita, ui medium peolonie indbotum velinyuuti, ut’ postorale 
adponeretur ei'loco — 7. ah nanz mi Puo humeralia 
jJunota. — 8. De verbie VII: nu Inton nur dissentiunt in- 
terpretes, maxime ob vecem nur. E.vetwribus Ckaldasus es-Iy- 
rs eam zeptem iis lopis,: quibus 'sccurrät, "oomstanter Verterund 
cinyulum,. taeniam; Araba Erpenil: Saeniw; Josepimas 8: 6. Conny 
Eos plures e rocentioribus sequumtur,, et genulnum quidem sensusm 
expressisse videntur, qui verba: Try} — DWr]} 'sio vertant: ot cin- 
gulum ahıieuli ejusdem: operis orit ex ipee amieulo progrediene 
‚Nam t3EX haud diversum ab TIEN putamus. CLErIcUs putat 
vocem Zur} semper significare opus polymilarium, hino h. 1. ter- 
turam ; vocabula 11:9 Tax INTERN proprie sic euse reddenda: 
Aphudas ejus quas praeter illud, particulam enim 33 h. 1. prae- 
ter notare, ‚ut Gen. 31, 50. Lev. 18, 8. Num. 6, 20. Deut. 19, 9. 
=ip& hie diei anteriorem partem, quae pectus, 'TTTDN pusterio- 
rem, quae dorsum tegebut. Unde sio vertit: Texturs eliam par- 
tis oppositae, quae adjicietur,‘ er ipso erit ajusdemyue operis. 
Ita h.1. LXX. Kai zu vguoua' zur dnauldwr b-dorır En’ auzui 
xura 197 nolmmın EE ulred dorai &n ypımiov. Et Vulgatus: Ipsa 
quoque lexitura et ipsa operis varielas erit 6r alro. 


9. 10. 14. Zayoı na na Brtsy arınpı Tum inoides:eis 
nomind Israclitarum. Monet MicuaELIS, gemmarum sigillarium 
eaelaturam mature in Aegypto inventam et jam diu ante Mosis ae- 
tatem in usu fuisse. Cf. Gen. 38, 18. 41, 44.. Ab Acgyptiis hanc . 
artem didicisse Israelitas; Mosem igitur etisın hoc locp aetsti, qua 
scripsit, convenienter scripsisse apparere. — 10. AnTaina Fro 
generalionibus eorum, i. e.,pro. ratione aetatis eorum. H7-in hie 
notat ordinem nascendi. — 14. n>21% plerique-vertunt. determi- 
natiunes a -23 terminavit, fines descripsit, intelligunsque cate- 
nas determinalas et aptae longitudinis, vel aequais longitudinis. 
LXX. xuruususyueva dr avdesıy admirta floribus, quos scquitur 
Vulgatus, sibi invicem cohmerentes. Michaelis in Suppll. p. 261. 
putet 75230 significare crassitudinem, ut catenae crassitudimis 
essent calenae crassiores. ‚Verum vidisse Jarchieum arbitror, qui 
ostenulas illas >23 appellatas dieit, quod conjunetae essent ter- 


, 
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mine, seu axtyemitati pestoralis:. ad finem termin: pectoralis fa- 
cies as. MAY TrDyn est opus tortile, geflochtene Arbeit. LIX. 
Zgyov nAoxijg, quo eodem redit. nʒ notat proprie Funem torto 
cannahi sonstentem; quomodo golent argenteae aureaeque catenae 
fieti. 122 na] Adnecies catenas tortiles palia. 


- 18. 16. \en"Ornamerfum pecteralo, cell: Arab, Yiarı, ele- 
gen , wwlober fait, "in Odnjug) Dil ot Suunnanst. bukamı judi- 
omn vVeaturpoetorals quie ien mamimtıs ker dijeiicandis.gra- 
vioribas zuutin eo‘ imdutns eunö'ableban, u 6; Dann‘ Dapkicarum: 
Fuit ‘igitur!postollelt ihtas ehvum uindtar Asarsupil.? Vidleter ideo 
dupftontinht fütese,) no fauiie' aanmärdäun, quod- frerismlite potirisset 
prößter ontd ,. Iqutinlsi tot laphdei prutiedi et dot -Bundiad Taurene, 
tot unmalt et" katenulse wihwsrerene, \ ir est spitkaiem, 'wpatidım 
aichäufd al’ uxpepreois'gollies lad'euporrshtukn diyitem minimum 
(eine Spunre:)y a wrhr! ——— ent peopris keispanda, he. ' 
—äXIVEIEIIVR "Seid 
monet MicHaezLıs Suppll. p. 664., Vulgatum palms nomine fatius 
usym fulsse, et apirbamın. unAgng Palunzı voraese, Yidewi, ‚quum 
duplex.sit latinorum palmns, ‚minpz „ quatpor, digitorum, majar, 
spithatmag asgualig, duadapim . nu. .n.E oa ale 

> 17-20; Quum harum · genmmähumi nehntaa'lingane obgnätas 
proraus ignorent; ineerta etidm want; quae eis 'sırbetituaitne. An⸗ 
tiquorum interpretum dissensus satis probat, eo# Fäntuni divinasse, - 
hino-torum versiones neque incertae'sunt Be recentiordm iRferpre- 
tum explicationes' ex origihatione tantum petitae. Ubpiose de his 
geumis N HR in.libro Aaudato; Lib. 1. c. & 897. { 
8993, 86.4, J BELLERMENN. die Urim und Diummim, die ültestpm 
Gemmen.,,p- 36.890: „ IN .riderup rar Sardius (Carziol), a 
ruboye ita ‚diofps,, quuia hie Iepig est .ruher. , Conientiune in hog 
lapide, veterss omnes;. . i71D, 8396 ,konazium. sptia, probabile est. 
Quum autem duplex ejus,spegiea exstet, altera virens, .altera flava 
(vid. Bellermanp. p. 38.), utra h. ‚l. intelligenda, sit, definiri haud . 
potest. mp2 LXX. Josephua et, Yylgasun smaragdum ; erpre- 
tentur. . Habet ille lapis splendprem jucundpm viridem;; ‚cf. Beller- 
mann p. 40. 18. Ipo Yetystissimi. interpretes, LXX.. Jos 
phus, Epiphaniug yertunt,per&gu&k, Farbunculug, gun Nefskgs.ra-. 
binumm intellexjsse videntur; et ad, dx. 27, 16, et Bellermapn, pag. 
43. — De "35 cf. ad. 21,110. MicHarLıig, tamen.,b,,4 maxult 
intelligere Japidem lazuli, quod. huio facilius quam Sapphieg.np- , 
mina 'insculpi possent.. 2'377 furrunf, qui putarent, can ada- 
mantem. Quod .negat Michaelis, quamvis se ‚mon (‚nectiora dare 
posae fateatur.. Id tamen pro :certp habet, quum, adamas. propter 
duritiem scalpturam non admittat, hang, gemmäm, ‚plane non. posse 
looum habere in numero harum gemmarum, quibus singulis singu- - 
larum tribuum nomina insculpi debebant. , Veterum interprr. ple- 
rique consentiunt in onyche, vid. Bellerm. p. 47.. LXX. eo locd, 
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abi jan in codieibun et exemplaribuh nostrie St Tegitur maus 


(iuonig) legiäse videntur. — 19. but LXX.,” Josephus;' Er 
phanius, Hieronymus, Vulgatus reddunt Aryupıov, Avyxobguor, | 
Iyncurlum, i. e. hyacinthum, güi’cofote'vilriat,,' viik Bellerm. B; 
50, hau esse achatem, satin p dahtle est, quum inirus iũf hoe 1d- 
pide interpresum sit consenaug. MAR. est atnelkyslus,; cailsen- 
tientibus h. 1. LXX., Epiph., Vulg-,; Hierou. . Est Japiw wiolasel . 
coloris, at faollis acalpturia, . wid. — 55, 20, WWNN-. 
vetustissimi Niterpp. vortunt yyanddsdor, —e dupe- . 
sunt vocant.: Colore eat 4: flauo ‚wiridi;. vid. Haller. pı #0. san: I 
Fregeens eat in Hiapania, ‚eb ab, ae ‚patnia.ıua namen: Hab, h 
habet,! Hujas gemmas color.est wilde, Kf.-.ad.Em 1, rm De 
Bizü vil. ad 25.7. — 952 Jeopicdem:essey. wix, dubitare:ninit ı 
naminia eonnentus. klasc. gemmäa hahetı. rarkaa-golpren:.. Ausa in. 
Orienta inrenitur, pleramqugs ent Juoida enerules zey vixidiay. aa- \ 
culis sungmineis ‚adapemsa, et, umnihus:bonitäte praefentun CE Bei , 
ler. » IR Hu i Da BeeR BarT Eee Ve 7 re 
938. 20. 28: 106 re) Fvegione faclei &jus, 1. e. parte 
anteriöre. == "28: "ai Amps by’ In ara, quas'ad'iiihum Epho-" 
dem vergit inferius. Intelliguntur anhuli ad Pettorälis inferiores:” 
angulon. poriti, Wtunz-iie: pandana funieulun ıhyanisthinge..a darge 
anorrlokin ‚sathuptun. at, bumaralitm mnnmin InSSTGus’ coakinnnet Oki | 
illie :pemtenale.: ua welligimtin.en VB. Ar An Ta 
VayE Set, Ne dimperaiur- peoterale wi Iinkeden. Ting: nimm ealk. 
Ark. zu .ant;..1) imepuit, 2) denn... 
"30, De Urim ed Timmthı hiltak et Würtadkand Feftehell - 
quss diligenter Yecensuft sciteque Aljudidavtt 954” Yeriska ‚schärd " 
inTosamentät,, hune legftut In den Historisch -uffbolb. Abhundi, 
Dritte Denkiehi{ft etc: cite a C. V. MAC p’SR gg" Nor 
opiniones notatu Aigniistntas brevtter recenschihtitt! "Spenzehus 
(de Legg. Hebrr. rieuäll' L. 3. Disg. 7.) niu)tis Prohäark Keddait, ' 
Urim dt Thuntnim tden füisse ac Tiheraphim' (ef. ad Ven. 31, 19.), 
id est, "diras'Tnagımenfas 'Arersas,' re’ idola, dude’ad interro-' 


| gata respohtlerfiit; "'qutim' enimi'miös inte "wintüladra Tatldied in du- 


biis conswteıri longe lätdgrie pet Bente invaluisset’, Daun; ei rer 
füisset" cum 'pofrölo "cimtumscn Iıngenti , reliduisse ei veterem’hanc 
ritum' a Thieraphim 'orächhr petendr, et ipsum haec’vere per Mos 
edfdisse? Brlukius (de vestitu'sacerdotum'Hebrr. Amste. 1698. 
4. p. ORT. 2.), cul'adkentitur' Jo. Joach. Schkokoer (in 
Diss. eradita de Urim ed Thykiiim, Marburg. 1744.'4.) 'et Di- 
THIUs, Ipsox illos Tapides 'pretfosos nomine Urim et Thummim in- 
signird patat;' pradkipi enim in. hoc Va., ut lapides ilfi sint luei- 
dissimf et perfectiwshui, quum in artecedentibus Tidem deseripti 


* essent secundum nömina sun’ et’ordinem, quo iM pettorali essent 


eollocandi. Ex hac igitur sententia vox "38 h. }. siknifleat'splen- 
dorem, et verba Katan) DY13R vertenda anrendor perfectisuimus. 
1. a F 
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Maxime huie septentiae farere loca parallela, in quibus Moses pro- 
miiscue utitur nomine zay Urim et Thummin et lapidum pretioso- 
rum. Sic 39, 8. sqq. ubi tota illa structura pectpralis, quae fue- 
rit, Tepetitur, nullam injici .mentiönem zay Urim et Thunmim, 
et Lev. 8, 8. loquj Mosen de Urim et Thummim et silere de lapi- 
dibus. Quod ad modum attinet, quo Deus per haec Urim et Thum- 
mim responsa dederit, existimant, illi, Deum summo pontifici Epho- 
do et hoc pectorali ornate, suam voluptatem xevelasse ad eundem 
modum, quo propbetis, ita ut ille.non minus atque hi de veritate 
responsi divini certi esse potueriat. „J. N. MicHazuis in notis ad 
h.l. et in Jure Mos, P. 1. 8. 52. P, VI. 8. 304. inde, guod non 
describitur Urim .et Thummjm, solligi, posse existinat, eapı rem 
Israelitis jam notam fuisse, Urimque et- Thummim fussse sres, sor- 
tes inde ab antiquis temporibus anıd Hebraees assarvatas, quarum 
una affırmandi, altera negandi et tertia in neutram, partem degi- 
dendi vim notamque habuerit;. pectoxale idee instar mwaraupil,com- 
paratum fuisse, ut ei sortes ällae injici pomant. Sanctas has sar- 
tes pofissimum in causis forensibua majoribus vel ad.detegendum 
- sontem vel ad dirimendam Jitem-adhibitas fuisse, .ut,ooligi, possit 
ex Jos. 7, 13 — 21. 1Sam. 14, 40 — 43. et in primis Vs. Al, in 
textu Hebraeo, Prov. 18, 33. 18, 18. Fuisse. igitur Urim et 
Thunmim mirabile ovynaraßaneoıg divinae:exemplum. Nobis qui- 
dem verisimile, Urim et Thummim nomen fuisse monilis sive gem- 
mae diversae a ceteris peetoralis gemmis. Id enim postulare vi. 
dentur verbe: Dwan-n) 22 NE auan Jun”>N Ha 
‚pones ad s. super pectorala judiaii Urim ot Thummim, Adpensa 
autem fuisse videtur ista gemma lapigdibus illis, quibus nomina 
duodecim tribuum Israelitarum inscylptaerant,, ut indicetur, Pon- 
tificem Max. simul esse populi Israelitici supremam judicem, qui 
‚in rebus et causis gravioribus nomine Dei et,ah:eo edoctus deoer- 
neret. Hinc illa gemma sive illud monile nomen lucis et integri- 
tatis, i. e. perfectae veritatis, a. justitiee videtzur habuisse.. Philo ° 
de vita Mosis L. 3. p. 152. T. IL edit, Mang. simile quid videtur 
innuere: Pectorale, inquit, guadretum, duplergue nelst hass 
quaedam conficiebatur, ut duarum simwlachrum virtutum gerexet, 
declarationis et veritatis. GEsENIUS quogus,in Laxico hebr. teu- 
ton. min. 8. v. AN, et DE WETTE Lehrb. d. heör. Archäol,.p. 237. 
‚arbitrantur, haec signa imaguncylas fuisse inter dupliogm ( Exad. 
28, 10.) pectoralis pannum insertas, quarum altera doctrinam 
divinitus patefactam, altera veritatem repraesentaret. . Deus per 
Urim et Thummim interrogare siguificare videtur,. qui Urim et 
Thummim gestabat, et qui hoc ipso, quod hoc judicis supremi 
signum gestabat, jus potestatemque habebat Deum consulendi, et 
ejus nomine decernendi. In pluribus antiquis rebus publicis sacer- 
dotes simul fuisse magistratus constat, qui in omnibus gravibus et 
magni momenti rebus conaulerentur. Eadem res adhuc hodie in- . 
venitur apud nondum satis exeultas gentes, ut apud Turcas, ubi 
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Pontifex Max. Mufts dietus in omnibus rebus’gravibas consulf so- 
let, et cujus responsum judieiumque proximum a lege locuin habet. 
Tota autem illa res à Mose ad exemplum Aegyptiorum institute 
esse videtur. Apud hos Pontifex Max. simut fuit jüdex supremüus, 
in cujus rei signum in pectore 'gesthbat geminam, cui 'erkt jüstitfne 


"imago inseulpta. Aelianus' Var. Histor. 14, 34: ‘Juälces dpad 


Aegyptios iidem quonilum fuerunt qui et sacerdetes. In his prin- 
ceps eral matimus nufü, et in omnes staluendi jwe hubebat. 


: Eum ommhem hominum'esue jJurkisiimum et sihcerisuimum' oporfe- 


bat, gui eirea cbllum smaginemvernisunpliro 'gemmid oonfacham 
gestußat, jwae vorabatar Meritas.! HineTorsan\fastum, yudd 
LXX., homines Alexandıiei ‚’Yoectt'Yvan'h.1. vertänt dAydeilir. 
Died: Sie. 1,'3:, ubt de Sacerdctidus Argyptierum' dimsertt! Flere- 
dat praeses jukcum oirca bdllum eir'aurea vadena pendens'uigmtm 
pretiosorum' 'lapidum, yadıl "ooendart Verstatein Inchoademt 
uniem: disceptationes, cum Venilatie'imazinem'adposuerut bi 
Judicwm praeses. Hebraei wie Urin et Thamitim areaıam que: 
dam seriptutn, pectdruli" Inditem, eui nomen' divinem faerit'in- 
seußptuih‘ fuisse judicant? Yid:Sualschütk '}: I. p. DI. Certe rem 
non ignotänt' tum teimporis fuißke , tolligf potest inde, quod Möses 
non descriBat'pluribuk Urin et Thummim. Quomodo vero Ponti- 
fex May. comsuluerit Deuni, et quanam ratione is responsa dede- 
rit, eerto quidem diei vix poterit, haud tamen plane improbabilin 


: est Saalfehützit (p. 104.) et Bellermanni (p. 22.) sententia, Pon- 


tifieem Max., hoc pectorali ornatum adytumque ingressum, se 
mentis viribus excitätum et quasi divino quodam spiritu afllatum 
sensisse, ut quae ipsi tunu oborientur cogitationes pro divinitus 
sibi impertitis haberet. Ye ahrby ‘Ad vor' Aaronis, i.e. arte 


"‚pectur, e regfone eordis, ut Vs. 20, — mir mob Anu2 quando 


in ooxspeclum Jodae venit, i.e. si Banctum Batetorum ingredi- 
tur. Azb=by — nun Et portet Aaron jadicium filorum lerde- 
lis suprd :cor,'i. e. peetus sumn. Urim et Thummim vocatur 
ueun Judielum Israelitarum, qula Pontifex in gravibus caussis 
non respondehat de jure akt jus dieebat litigantibus, nisi indutus 
sacerdotali- pallio et pretioso monili, de quo diximns. .Sic ladıoy 
Andelug apınl Aegyption ex Sacerdotis collo pendere debuit, an- 
tequam cognosceret et jus diceret. „Belzonius nuperrime primum 


"odicis supremi insipne in mumine pottore invenfum eum permultis 


aliis rebus antiguitaten Aegyptlorum illustrantibus in patriam 
suam duxit, quod Gesenius, eui in itinere ante aliquot annos in 
Galliam et Angliam facto, omnia a Belzonio diligentissime conge- 
sta videre contigit, huc mtodo describit: est. simillimum scutalo 
pectorali, quo: militibus praefectisolent ornari, duabus instrwötulm 
anusis, quibus seutuli colte annectendi causz catellae, ut videtur, 
aptae fuerant; non autenz metallo quodam est-confestum, sed lapi- 
de viridi eodemgue pretioso. Haeo Horrmann in Odserveit. 
in difieiiora V.T. ioea P. I. (Jenae 1219) . B.. 
2 


- 
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31. 32. bo, Palkum, erat tunica exterior talaris ex 
lana hyacinthini coloris contexte, undique clausa et ratunda 
sine manicis, habens apertusam. tantum, per quam opput immlif- 
teretur, cui limbus attextus. erat ob firmiiatem, vet im Iateribus 
duo foramina ad exerenda! brachia;:. Jobeph. Anz. 3, 7,4 — 
32. una Os capilis ejun' est foramen per qundıcaput im- 
“ mitteretur. LXX. 16 neuoswdiar: sE auren. nenen MUT OD 
ap RD 218 7090 220 Ve Koramen illud a. apertura CaK- 
cumdetur limbo er‘ opere knalaria, ne. lgoeratur. ... Kimben 
auten häo introrsum. speskahat;,.; ne, exterins ulla. emineutäe 


LLrY} 


19, 1. Eundem ita deseribit Herod, 3,'%7.; Admirationg dignum 
reddunt (hunc thoracem) —E is la, quad yumil erilid dint, 
tamen singula in se tricend 55— Fils, — evidentia 
singula habert. Proxime abtecätent * us alla, LO 

33, 34. bu-bn. Ad’ min. ains, parte, TI) name ma 
um punicum, s. malum granatum, nulla: ent Aulitatie;, Arhoram 
genus est, foliis saturate viridibus, . fore wosacen, - plarknis. scidir, 
cet petalis in orbem positis eonstante, eujüus calix sumpAuse nimit 
lis, multifidus abit deände in fructum, fere.:glediokum , | ;00rOWALHmı, 
in plura loculamenta dirisum, acinis.sncoi plemia: koeta „..plaechtan- 
affıxis, membranis tenuissimis distinetis, tungensibus, semihe obrı 
longo. Radicibus innititur brewibus gummnae ıtelluri adkaerentilius 
nec admodum numerosis. Nascitur freggens 'haec arber.!in Aegy- 
pto, Palaestina et Arabia. Ad illorum: saslorun forsanı ‚apnfaote 
esse debebant 3'272) in palliv Pontificis. 39 BAWEHFTT Una 
Tintinnabula aurea inter ea in-orbem.. MichAct.Is eonjicit,- re- 
ges Orientis illis temporibus vestes .oum täntäangbulis gestaxe: nolär. 
tos fnisse, ut eorum tinnitu signifinarent |! se. enAkaıiR, PrOpIUgAo,. 
populumque recedere debere (vid. Ya..35.); hine fortasseinjusmadi. 
tintinnabula facta esse symbola reyerentiae locis sacris debitae. In 
tractatu Rabbinico ( Targum Scheni #sth.’6; 107 dieltur ‚| eges 
Persarum ejusmodi vestes cum tintinnabulis' habüldsk!"" Pfasterch 
usus tintinnabulorum in veste Portificis'et 'hie'&Mt, coll: Wirkt. #3; 
11., ut populus prope atrium, 'vel in illo eongbegatun, de Pbutin 
cis introitu in Sanctum admoneretur — reces cu pRedrkuN' 


Pontifleis conjungeret. — 34. Repetito T4N'äH7 se TuiNNa- 
ur ernieihi ponendk 


verbä hatali 


‚ —V F 


bulum aureum et malogranatum, aignificat 
esse malogranata et aurea tintinnahula. 


36. 37. yws bh. l, nom ost fies, ut. Job, 14,2, quamode er 
hic quidam vertunt, Est potius proprie muicatio, Direbatur ita, 
antiquissimis temporihus diedema illud, quale regum in”Oriente 


Exod. Cap 28, 37— ta. 453 


ee solöbat, veristene lemina aures et ad eximium fulgorem ex- 
polita. Hoc diedema impesitum eidari cum eplendore emicadutl " 
tängqeam präeclartim eminentis dürnitwis insigne. Pleriiure phrasi 
dixerune m) X micaiohem diudematis, pro diademate im sum- 
mo <hpite emiounfe, coll. 30,88: . Hine An - pro 7% pontifieis 
substiteitar 20, 6. Et ker: &, 9. haeo wicabuln ita conjunguntur, 
ut Se invicem. explicent. - Sicuti 'Urim et Thummim significabat, 
Poatifieens Max. etiam esse:supremamn judioem; ita illad disdenn 
iltius dignitatem: regians indieare debuit. — 37. "131 banb Parti 
anterieri ciduris upplicabis illam'kaminam); ad formam diade- 
matis. Ineuhuit Igitur tanina tharacı, ne illa ipsam frontem. 
tangeret, PL, ss Ya hit FREE) 


34 
38. 40. Bra, * AD " p portodit Aaron iniquitatem - 


sunatificaldarum, quas sanct! ent ‚filii Israel in omnibus do- 
nis sonctifioatinum eoraiin.,. Senspe est: si quid in offerendo aut 
immolan ‚mimus rite factum, sit, hoc ( quoque ab Aharone expiabi- 
tun. mim PS ons EI: In bendvolentiam ipsis coram Jova, 
Leu —— Donsihiche, et oblatignes pro populo sint acoeptae Deo, 
et wi populus, pro qua accedit sacerdos ad Deum, sit aceoptus co- 
vu pen "Toto primmegeniturum: Imuelid conseorata erat Deo tota 
wibub: Levia,:anigue krapsi|yeinoepe 'quuin «esset Pontifex M., hie 
yebi wribuslihrad. suis 'ebinya nuota. facefe oensebatur. Itague dum se 
Punifen Doe Baer ilanret , tuts Israelis populus, Saoerdetale 
ag) ı vujas nd Deiapa regastıs ergt Pontifex , sese nunımi yeluti 
sistebet] et arnilıriunte: it 75 ondis gratiam ejus promereba- 
tal) Neta amıtden hause! rar dirjudichndu vet et notionibus tenuibtis 
eu intperfördiu, ‘qua de Due: habobet: popules , qui omnie e sensi- 
busızietiebnady., 140 -TRIRE Min went religui sacerdoter, quo- 
yunı euput-fain:Ahrenj Pen Max; nis2am EXX. hie vertwt w- 
——— — Haras,-iJoseph. Ant.'3, 7, 9. non distinguit 
my em} )’ ad’ förmanı quod attinet, sed tatum hyacinthi- 
nö! envohaero,- Ndwıdignet ‚satis, quomado duo haee capitis tegu- 
menge diverss'fuerint.‘ Hootantem est certum, — tuisse tia- 
ie ea religaorum escerdotum. 
* 4 ir, em _nR. HNEn, Implebis manus EOTUM, i. €. tra- 
des, Dir —* potestätem. Selemnjs est illa phrasie- -Mosi ad si- 


gei jAcan, Ben delationgm —— AAlaud male conjieit Clerieus, hano 
phragin urtanse, petitam,e esse ah: aliyuo rita antiquo Orientis, quo 
insignig imungris in monum eorum, quibus illud conferebatur, tra- 
debantur.. Äpparet. etiatn ex 29, 24. sacerdotibus in eorum inau- 
- guratione inatrumenta sacta'a Mose in manus esse trodite. — 42. 
man sunt femoralia, bDraccae, a D32 collegit, quod eirca 
eorpus velligerentur femoralia, non diffluerent laxe uftunica. 
LXX neßsonekn. Vulg. feminalie.. Hieronymus dicit ea usque 
'ad genua pertigisue, et superiorem partem sub umbilico vehemen- 
ter faisse adstrietam. Josephusl. c. $. 1.: Primo quödem induit 


464 Exod. Cap.28, 43. 29, 1—ı3. 


Manachasen, ui voostur ; idem onim denotas ac oemstricterium. 
Est autem subligar circa verenda. aubtile ex bysso reterta con- 
toxtum, pedibus in illud ingrodientiäus veluti in Drachas. Soin- 
ditur autem supra dimidiam partem, et ad ilia desinens ligami- 
nibus suis stringitur. — 43. Ti2 no a5) Ne ferant peccatum, 
i. e. ne poenas violatae legis Iuant. 


2 ‚Ritus din sacerdotum consecralione observandi. Cap, 29, 1— 37. 


' Cap. 29,1. 2.5. "37 h.1. sunt oeremoniae, quibus sacer- 
doten inaugurabantur. —R integri, perfecti, sine vitio, rs- 
Aciol, uti hac in re loquuntur Graeci. — 2. nirı sunt „placen- 
tar, ‘et quidem, uti videtur, crassiores ; opponuntur enim 8277 
tonuos. Tan mob min signifiwant ‚placentas oleo por. — 
quae opponuntur plaoentia mar burn unctis oleo, quibus menu 
et. digitis infricatur oleum. ſRriamnuni Orientales piacentas suas 
tenues oleo tingere et ita iis'wesci’sotent. - LHYNYH") aunt ‚placen- 
tue tenues, LKXK. Auyayı. Legen hanc'de plaventis oleo perfun- 
dendis et ungendis‘J. D. Michaeckls ztatait’pertinere inter 'ems , .quas 
Moses eo' consilio' dederit, ut inmuelitae'.eultmram 'olesram summm 
exercerent industris, of. ad "23,206 - Attamen quum nello: non 
teimpore terraram,' quwe' ad Austvumet 'Osientem:sitnewunt, im« 
colae ad cibos parandos oleo utiı'seterent;wil mirem: est; et md 
placentas, quae inter sacrifiela efferendas: erant, oleum adhibiter - 
füisse. Oleum inter 'opeimmas Palaestinae dotes et olim erat et nd. 
Kür est. Vid. Es. 27,17. Salomo Regi ’Tyrioram quetannis 'wi- 
ginti ooros expressi odei misit, I Reg. 5; ll. Praestantiam illius 
keudat Hiasselquist, oleum Palaestinense jecunditate superissupera- 
re omnia olea allarum reglonum, 'et illi quoque, güod:in: Preesn“ 
eis nascitur, multo esse praeferendum affırmans. — 5. "TON? Sı92 
Peilium Ephodi est pallium illud 'caereleum ;. de quo. Al. : - 


“10. 13. 2 PIE 729 Imponent Aaron jusque fill ca- 
piti ‚Juvenci manus suus. Signum | hoc erat, 2 victimam locum sub-. 
ire offerentis. — 13. RT n8 Haan ann Adeps intestina 
Zegens, significatur id, quo Latin v vocant omentum, Graeci Znt- 
ahoov. Est textura adiposa, quae involucri aut vestis instar te- 
git omnia abdominis viscera eorumgne calorem conservat. nnYN 
est major hepalis lodus; proprig id gupd supensst, ulundantia, 
wdditamentum,. call. Anal, 7) sroadit, auperfinit:. ldem est 
quod .Arabes vocant IT777 augmeninmm,.awa wooe h. L usos ense 
quatuor Pentateuchi interpretesa Arabicoa,.. testatur BacHaRTus, 
Hieroz. T.I. p. 562. Optime illud deseribit Avicenna, oujus 
veuba ex, versione .Jatina sunt.haeo: Zt hanar, inquit, yuacdam 
Anbei Jugments, quibus amplectitur. atomachum et .adhoeret ei. 
Quaruis augmentorum macimum illud ost, quod speciali nomine 
vooaiur siada (RW). Huio autem fel inoumbit, unde ad in- 
forsora exsenditur. . Hie adeps sire lobus est nn'T, juxta ropap 


Exod. Cap. 29, 20. 29. 4586 


vel cum renibus anferendus et offerendus cum reliqua pin edine. 
Hunc majerem lobum LXX. xar” dEoyjv vocant z0y * 0y roũ 
Anarog. — 22 h. 1 nen significare super; a ad, res ipea 
doeet. 


20. 22. Observant interpretes ‚ sanguine sacrificii, de quo, 
hic agitur, eas corporis partes expiatag esse, per qpas plurima et" 
maxima peccata patrari Hebraei putabant: auris, quae pragrepta 
divina'non admittit, manus, quae vetitum exequitur , et pes, ul. 
viam ımalam ingreditur. Quod et innuit Philo de vita Mosis FH 
3. p.157. T. ll. ed. Mang.: Ex.hoc sanguine äres corporis par- 
. des oorum, qui‘ sacordotes inauguraniur, tangit ungens, sum- 
 Mam aurem, Summam manum, aummum peden, dertra omnid, 

quo denunciat eum, qui nerfeotus sit, ei re of verbo et tota dila 
purum vese oportere; nam orationem auris dijudical, manus 
nuta est faolorum, omnis in wila sagreseionis pes. — 22. MN 
est casuda crassa-ct ab posa: ovis vel arietis: Cognato voo. 9— 
ut notat GoLsus in Lævioo p. 445., non intelligäntur vulgares 
rium caudae, ut in-Eruropa'nos habemus,, sed quales in Orientis 
owibus :spoetane:est, quarum-maänimae. 10 vei 12 libras pendent, 
monnullae: autemn 40 Libras pondere extedunt. Bas autem minuta- ' 
tim oonaiaas Kquent, et adipem in.usus suon servant, vel ad con- ' 
diendum inprissis. frümentacenm cibum, vel etiam, ut in Persia et ' 
adibi, al confieiendas oandelas. Haeo Golii descoriptio firmatuf - 
pleribus antiquiorem-et reeentiorem testimoniis. Russer in M- 
storia Naturali.vMeppensi narrat, praeter oves nostris similes. im" 
Palaestina etianı esse ovium genus, -quod caudam crassam 15— 20. 
librarum habet; materiam hujus eaudas inter adipem et medullam. 
media esse, orientales solere cam vel carni maerae immiscere vel 
paut ut-butyzum illinere. Ch d. a. u m Morgen. P. II. p. 118. 
Hinc neminf erit.mirum, quod Moses, qui‘ in boum et hircorum ' 
ascräiciis de cauda nil dioit, de ovilla tamen praeeipit, quae apud 
nos tam parvi acstimatur. Vocem men LXX. nune omittunt,’ 
nunc reddunt dogyur, lumbum, quum "tamen: in Aegypto nec vox 
neo res ipas Kr esse" potuerit. : Bed videntur interpretie Hli ex-! 
istimasse vorabula Graeca gupa et xauxög, quae tantum caudam 
vulgarem denotant, non respondere voci ION. 


24. 29. Verba nEun bank mp3] et agilabis ea agitatione. 
Vulgatul vertit: sgwetificabis eos elevans coraim Domino. In qua 
interpretatione duplex peceatum; alterum, quod Dink ad Aaro- 
nem ejusqut filios retulit, quüm tamen ad res anten memoratas sit, 
referendum; alterum, quod —X sanctifscabis reddidit, quum 
3}%:77 extra omne dubium sit agitare, et quidem, uti Hebraei ob- 
servant, dextrorsum et laevorsum, antrorsum et retrorsum,. Alia 
motionis species eret 7337 , quae Hebat sursum deorsum (V8.27 Jr 
ita ut partes saerificii Deo oflerendae elev arentur, priusquam im- 
ponerentur arae. — 29. Yan — 7327 Ei vostes sacrae, quuo 


— 


m 


0. Exod. ‚Cap. 29, 31 — 43. 30, 1—7. 


sunt Agronisa, sunet, llarum aim post qum, ejun.nempe ex.filiin, 
qui, Aaroni’ig. ılignitale aacemlotali suseeaserit. (Va. 30.. Arme 
hie valęt t. q., \ninz cum martuus fuerit. 
31.38.80. köıp'B nn In voro saero, i.e. ih afrfo taber- 
nacmi:.. — BI hr notdt eum, qui non’est kacerdos, ut 
Lev. 23, 10x: dm) UP, -d, 136. Verbum' xür in’ Pihel significat 
expiare,, ubi de personis sermo est; purgare autem, mundare, 
ir, übte Feben, Ue'Afe, "Mine TXX. xadugusig. Im- 
mundum enim censebatür altare ex npificum manibus’veniens; ita- 
yar'pluriieie'wistänis ürgetf et Ser üöimserati'deßehat.' 
0 u [| 11 bu Baar Be GBBPEE NN ELLE LEE TEE \ IE DTEVEI 5 ' En 
dk — I omitlit, se in Äac sanctuario 
hot) vgraklökenemabem: bes stinkteilien; Push 7 
ne i.atibotagen 3. BI gang Teftee ven ab 2 
„Hi. Anh, Fig „Meine, A; MAIDEN. MENMUrAO.. far- 
tage an, eh HA LGA. —— tIXX. Num.lö,4. ddr 
xgber „zaD Alpk. „J,77 644 mensngn, Haniderum coptinena „2: logos, 
log ausm habek „oYA, BeH 1, PrEA.TA RAR. Rie Kimphins.....Simonie 
in Loxioo pntat,7'71- Ärigne vasse (genng menauram ällam Lopntinems; 
sio apud Romangs erighore , Urin CORBEMRı Oy Ra MER ER 
vasor un Suiyan,et MEnsmranunn. Anpoph.; AH, As Dunst 13 habene 
DO .KpRE ARTE ÄREHSE FelzoNe 1 ;FRRK URMeEN Panis.dE 
menspzaeiliguidorum .: apqualis .coygie; empishat aextarige.sexzi. m, 
libras septem. et. Zedecim „semungias. : Ex; Eisenachmidii eompite 
7 Tagiehat 337, digitos ‚cuhiens , Meinen AR. Tan Tui 
Tg 35 U.208, CRnRensant. 3, © hin erit loan tatutus ia quo 
orzcula zdaay, ‚gt ad.guem ad me poncurratis. LXX-..än ala ymwe- 
Po. Erb hl; gibs innotegcoxe fihi inda. Prqo —X 
vidontur Inge. Tn bt; xαl. ita, de induatria peanerunf, proptæroa 
quad, gequitur DB VILNFTE MR Ioguene, afı.ta Sin Practeren 
pro Te3t al lagises » ;yel; in, animo hahuisge; yirlentur., MT aagur 
us ero,. At Ya 43, mhi.in Hehrrep ont; rain) Yanb-rran Kmyaiy 
reote verterunt⸗ Ka TASAHUK ERAL, Fois uala Laghildn Sf Araecı- 
piam illic Aliis, Arash, —r AR. "Ra Unaz .‚Monsonrahiter.ille 
loeys praesentia wazesiakte RER in ltd ante 
ua rem tion ten gnn el] ont entoergit u 
ll. De ara suffus, ‚Cop. 39, KM... Ir« 
Cap. 30, 1, 7. R. Ang, sufitus „onatebat ax .anseribuß, qui 
ita conjungebausur, ‚ut. formamı ‚altaxis haherent. . Impoasbantur 
huie altari prunae ex yascule, effusae aumi suffitu adedendo. Hine 
illius focus, i. e. superfieies areae alfaris.. (3a. Va. 3.) auro erat 
obducta. — 7. Duplici, ex caussa aufümante..in anctis videntur ad- 
olita esse, tum ad reverentiam sacris conciliandam inter homines 
hujusmodi ritibus adsuetos; tum ad abigendum aut saltem minuen- ' 
dum tetrum nidoris odorem. : Jisdem ex eaussis, uti videtur, etiam 
äpud alios populos ritus in sacris ille suflimentorum adolendorum 
erst institutus. Ita Aegyptii, quorum exemplum fortasse etiam 
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hae in re imitati Israelitae, im sseris‘ sute yuotidie utebantur sufl- 
mentis, at testetur Plutareh. de Fside er Osiride, pag. 372, 
MUER“NR aaa Cum bonus. feeerit Ineernas, i. e. si eas apta- 
bit. LXX, ‚nzup priazauaisı. eds Amgraus: Intelligitur adfusio 
plei et compopjtio. elypkaii. rm, Anm PYlyy Peregrinum suffn 
Zum ...d.,e:.däveraum ab, on..auu Vp:34 sag. daaräbltune: .. u 
m, oo. oo. a‘ Ya nt.) vr tete) Sr BU 2 .) 
12. De semisiclo in numerafiane popnli * ringælis —*8*— —— 
BR | “erarüi sulvendo , Fi. 41 B Gun u Kitts ad Ella Cd 


_ 12.13. 15. 16. ‚Spamak mip:ng lm, Amabia:nppu 
filiorum Israelis secundum numeratos eorum, i. e. cum recensue- 
ris summam Ieraelitarum.. Hage.recensio „ mti Jarchi,mptats nam 
fiehat per capita, sed singali .dahent. dimidiesm sicli, aive didrach- 
mum, qui deinde numerahantur, neue ita 6 numero didraghmo- 
rem oognöseellant numerum ciyiänt. De phrasi UNANE nnd cf 
ad Gen. 40,11%. — 43. BrangaHtd Assets Unusquiagus ya 
‚transit Inter eos, gus vecduseifür. Jarchi ait mioris esse, ut. 
gu? ntiherant, us, qui numetantur,' alios post alios transire fa- 
eiaat'; in?’ harte rein eltat' Lew. 27,.32." Jer. 33,13. In Niclus 
eu Pivendiiniiäi? computo erat aegualis 3 drachmis 68,1, momen- 
sis yohderis 'Eoloniensis, i.\&Mörerio Saxonico. “ Sed ex tomputg 
Michelin‘, qul omnia pundtra Hebraica multo ırinora, quam vul- 
go dieent , Taisse putät, sichas aeguafis füit Ü grossis Saxonicis, 
Dimidâu igitur pars Sieli faciebat 3 grossos 'Saxonicos. EA 

t 


v 


wert In siclo secundum sichum sancluarii. Indicatur zichus jus 
ponderis et puri argenti, qualis in Sanctuarlö serväbatur, ut ce- 
terorum norm esset. Vid. ad 35, 10. — m, not proprie fa- 
bam sitiyuas videtur hignificare ( coll.-Arab, "et Chald. Sala gra- 
num , faba}; deinde indicat pondus. minimum Hebraeorum &equale 
5.5; iomentis ponderis Coloniensis, sive 4%, gran. ponderis Pa» 
risiensid‘;"Auum pluribus ahtiquis gentibus, siligua ( Graecis xe- 
parzıov); Faeritponderis minuti exemglar naturale (ad id enim egre- 
‚gie apta est viliquab faba, quippe magnitudine Pt pondere semper 
prope eadem);‘'Michpelis ehkcoplemm. p. 360.) conjicit, eadem ex 
re etiam Hebr&eorum minimum pundüs nonien accepisse, preeier- 
tim quunı faba siliquae in Palaestina valde frequens esset. Plura 
vide in Michaelis 1. d. et in Eisenschmidii de mensuris et ponderi- 
bus libro , Pu. 22: 36. I ab Nihil amplius debit, eo nem- 
pe nomime; alioqui nihil vetaßat -dirites alta donaria ampliora of- 
ferre. = 16. en ph Thaerb byriiov 339 mm Ei sit flis 
Jorasliin mdnordam coram Jovä; i. e. nt cansa sit quamobrem re- 
sordetur Jova :Israelitartım , tie propitius sit. j 


13. Labrum acwenm in uaum sacerdotum, Fa. 17 — Als -: 


18. 19. 12 Labdrum a figura rotunda sic dietum videtur, 

‚est enim Arabibus 445 quicquid rotundum est. 39 interpretes 

fere vertunt basin aut scapum ejus, labri, quasi nomen 72 sit a 
\ 


458. Exod. Cap. 30, 18 — 23. 


32’ dedtietum, quod in Conjugationibus derivatis stabtlire, fir- 
mare signifiecat. Sed Dagesch forte in ), ut inonet Dathius, in- 
ndit 'radicem mediae geminatae, hon mediae quiescentis. Quare ei 
praeferenda 'videtur interpretätio Lunpov. pe Dıru (in Crit. Saer. 
adv ht!) & Tremensıs (‘de ladro aeneo, Groeningae, 1732. Cap. 
2.); qui’, quum Arabibus 335 rexit, denotet, deductum inde sub- 
‚stantivum fegmen, sive operculum, significare statuunt. Usus enim, 
inywiunt, cui hoc labrum destinatum fuit, necessitatem attulit, ut 
opereulo tegeretar. Nam quum vas mb dio, non in loco tecto 
esset solloeutun, ayue'fäeike potttisset inquinari, nisi illud tectum 
fuisset. Deinde Moses, quoties hujus labri mentionem faeit, in- 


primis fa initlatione ajus. et.cansepratione (Vs. 28. 31, 9. 35, 16, 


38, 16, etc.), semper et zu 72 meminit. Jam vero non apparere, 
eur hac fecerit, si 52 dasin vel acapum notat, isque scapus vel ea 
hasis unam qum labro partem constituit. Quodsi vero separata et 
distincta ejug pars fuit, utique necesse exat, ut utriusque faceret 
mentionem, . Verum utut speciwge haec dicta sunt, tamen operculi 
significatio nullo modo quadrat locq Jes. 33, 23. ubi de mali navis 
basi- 32 dicitur, neque illis Iocis, quibus oum, quem quis obti- 
net, dignitatem, indicare,. dubia caret, veluti Gen. 40, 13. Al, 
13. Dan. 11,:7. 20. 21. Retinenda itaque vulgo recepta illius 
nominis significatio, quam veteres omnes exprimunt. LXX. Juoı, 


Chaldaei 0%92, quod est ipsum Graecum faoıs. Nec obstat, 


quad 72 a verbo 732 dedueitur. Constat enim, verba geminantia 
mediam radicalem, et verba secundae quiescentis Yav significatio- 
nes freqyuenter invicem mutuas sumere; vid. Gesknı Lehrg. pag. 
369. et 453. — 10. Pedes etiam aacerdotes lavare debebant, quia 
nudis pedibus sacra faciebant, ac proinde sine tibialibus eränt, 
pulveremque facile contfahebant incedendo. Nudis enim pedibus 
Hebraeos sacra fecisse, hine colligi potest, quod in yestium de- 
scriptione nulla calceorum occurrit mentio., Ef. ad 3, 5. 

14. De praeparatione olei unetorit, vs, 22—33. et suffitus aromatict, 

Ve. 34 —'38. 

23. ia est myrrhe, 'ab ‚Arab. 90 flurit; manat enim ex 
arhore, quaein Arahig gignitur, et, Acaciae est similis. Cf. Plin. 
H. N. 12, 16. 3972 myrrha libertatis, 8. spontaneae flu- 
xionis, sponte fluen?, est character naturalis myırhae_pra2stan- 
tissimae. Hinc bene LXX. &rdog ouvgyng dukexınz, et Vulgatus 
primae myrrhae et eleciae. nka Co Quingenlos, sc. siclos. 
Alii, qnibus hoe ninfs multim videtur, 'intelligunt guingentas 
geras. Sed eranescet haee difficultas,, St'cum Michaeli siclum ac- 
cipimus minorem, quam vulgo dicitur. 13p esse cimamonızm, 
s. canella Ceilanica, multis probavit Cersius, 1.1. P. II. p. 351. 


aqq. Nomen habet ab Arab. & gruviter ulmit. Est cortex ar- 


boris, quae erassitie et magnitudine aequat tiliam. Folia habet 
lata, instar citri scıhper virentia, caryophyliorum ferme odore, 
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trinervia et bina sibi semper opposita. Flores senis petalis albi, 
parvi, stellati, quibus suooedunt glandes minutae olivarım forma, 
Bedix camphoram redolet. Cinnamomum autem etiam in "Arabia 
et Palaestina naseitur. Per, Dim voci J103% adjentum, indice- 
tur electum, exquisitissimi odorig., US — AR Proprie signifieas 
calamum aromaliaum;, s. calamum xg:’ dboyne ita dietum, Colmus. 
LXX. xulogor sücdee., Conf. Plin. H.N. 12,.48. , Calamum in 
sufütu adhibitun fuisse, refert Dipacorides L.L €. 17. Miyausms, 
inquit, palaynaoı sai Iumsapags.sıgög sundiar. .Plutarchus quer 
que (in-Grylio p. .920,) inter oderatissima,. ex quibus. compp- 
nantur unguenta, calamum refert. 


24. 25. fm plerique Interpretis vertunt caslam'; coll. Arab. 
=» sechit casiam. Virgas enim sfve surculos tasiät secari et lon- 
gitudine 2 digitorum aut paullo aniplibres aöscindi, testatur 'Theo- 
phrastus Hist. Plantar. Lib. 9. c.5. et Plin. H. N. 12, 43. Ft 
is quidenm illam plantam describit itaY FYuter casia est, 'jurta- 
que cinnami campos nascilur: ded in montibus crassiore sar- 
mento, tenui cute verius quam dörtice. Amplitudo frutici trium 
cubitorum. "Chlor tripler; cùm 'primum emicat, candidus pe- 


dali mensura:' dein rubestit' äddito sernipede, ultra nigricans, : 


Haec pars mavime laudatur, ac deinde proxima; damnatur vero 
candida. — Probatur'recens marime, et quae sit odoris molis- 
simi. LXX. et Josephüs,' Ant. 3, 8. habent !oıy (Veilchenwur- 
xel, ut hanc Yocem’vertit SCHEUCHZER in Physiea sacra, p. 368. 
epitom. TDonatiana®), quam pläntam nobifissimi odoris esse, te- 
statur Plin. 21, 19. Jris, pergit, radice tantum commendatur, 
unguentis et medicinae nascens. — Uaulem habet cubitalem, ere- 
ctum. Floret diversi coloris specie, sicut arcus co8lestis, undo 
et nomen.”— 25. ıpı mioyn nnpn rn Pigmentum pigmenta- 
tionjs, bpiüs Pigmentaril LXX. 'uvoov nvgapırov zEpn ups- 
yoo,‘ quod Valgatus reddidit: unguentum compositum opere un- 
guenlarü. nmpN et MM fere idem valent, nempe pigmentum 
ex diversis aromatibus confectum. rn") autem designat pigmen- 
tarium, artificeem, qui istiusmodi pigmentum confieit. ‚Jarchi di- 
eit, orinefn fein, quae cum altera miscetur, usque Hum altera al- 
terius odorem‘ tel sapörem attraxerit, vocari Ann. Ez. 24, 
10. np" dsurpatur de mixtura aromatum, quae ad caines con- 
diendas ddhibetur. et 


32.33. 00 Sb, Yuarbs Super carnem, oorpus, ho- 
sninis, oujasquam,. praeten sacordptem, non unget scil. qui unctu- 
-zus est, i. e,Don'nugetur Vel intransitive capiendum: os un- 
get se, ut cognatum DO (vid. Ruth. 3, 3. Dan. 10, 3.); ef. GE- 
sem Lehrg.'p. 454. Neque igitur necesse est,,ut cum MicHsELI 
in Suppäl. p. 1100. legemus- 50°, quod in 15 codicibus Kennico- 
:tiamis.orstat, sive, ut habet-Samaritanus, "7037, quod esset Ho- 
phal verbi 703 :affunilere, ut vertendum sit; effundesur, Rp 
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teren mon 25, 20. et 88, 16. notat odtegetur. — 33. “T hie, we 
28, 39., eam-denotut, qui non est enserdos. Hebraeorum plures 
inde j"quudl- qui tele unguentwm imitando ‘oonfeserit erscindendun 
dieitur, ebillgunt, unguenturs, ‚de quo hie agltur, - semel Yamtınn, 
neinpe aMose , fufuse comlentem, nu fa pouteritetis usum: Adterve- 
tamt.: ' Prropäeen new: sine mirutefo 'nueldiese volunt, ut/ungeentum 
hoc: yerel 'schrfertium- tet wer aumtlıia: soculd uwetiowibus suflecerit. 
"  Qusie 'sehtentis'tamen Rioneo' ayikenitews6 minime nititur. Quod enim 
bwraelitae hie'’prohlbientur' Yntiiumadt' urguensem 'oonficere, ita in- 
tehtijganidunat st Ju Nu: prefeenemaeıprivatum ‚usum nunguam fuime 
edntieiendunl. 1 11) 1 „uch one! —W 
3 ESIED- Inumtl-aromaregı doll, Arab, Lau alfoosi. LXX. 
KRLLATT HE) > pröprile gueru)ıdeinde 'xar’ dEaygy ita vooktur 
ligsor 'aebmutivee, udiwodatı 'pretiuaus, ex myrrhe 68 einnamoıno 
ollkına ; 'quent: Oraeniimoenht'wershihböf avattn seele). :Dioseori- 
den 1:78 Zrslitiprovard alt mängundinem recentis eyrrhae, cum 
etigwn gun Nude Zul origune expressue. nunu LXX. verte- 
rent drei Et atunldrnk aperenlam conchylii, purpurae oper- 
culo siulfle ; halietgue sdorem! iewavinsimum ‚Diosserides 2, 10.: 
Unguis conehyli teguientum dut zei sizile, gqwo purpura intogi- 
fur: god in Indise nardiferis Ineubus suvenitur ; suadvem ideo 
spirans: oderem, qiod venchykia iniöl: nardi pabmlo vessartur. 
Golligitur poetsaguınh stagnantdk agaas .usetivis: squalleriöns in- 
arueruns.: Lewdatissimus yut u rubreo mihri defertur, candicans, 
piaguie  Bubyiosivus nigrescit, atyuwe minor est. Ambo odoris 
nun 1 ıyed aliguutenus: cwetoreuin olent. Cum hac 
desr:Cptione'ony&his'proreussonseritit da, quam dedit G.E. Runen 
in Amboleinche "Rorktärenkumnmer), 9.48. vers. geria., gui non in 
hatt tanta Indien, werlkm ikıpahıdibne. etjam.ot Josis Ayuosie plu- 
res’ rhürtehm speolawrdperiri' nit, Superaubie, ‚sive mnyzhibus, odora- 
tie teerbi. 'Arahes: sunıyockatänguesodordress BugHarFu, qui 
Hierosi Tı ll: 798:)  mtelltgin- dalkiıan ‚gem speaiein, auf 
nike 12,10. eandidos-ingwey 'tribeit, iquodgue' a’ Gulewe Foca- 
tur üdella 'oya, u 'Bivsowride 'üruys Annan, : oppomit Rumphiud, 
bdellium '« vereribus'ladı' ungueista, men eses adkibilum; onyehem 
aut: mardnt ab! Inmibte Oriinki popeiis. ‚ Pinstereu nutat idem 
‚Rumphius, hoc conchylium in nostris oflicinis vocari dlattam by- 
zawllum. =‘ ID‘, quad in- dert, Samaritsns Scriptam Fabrı 
‚ (nenn. ehuntisuduhe)y 'LWXO Tvdreekune yuköden , gelben 
quod ll grnnt Wett weshnsgrierku elle; iferulae yalbamiforne,. in 
‚Syria et: Acia tihsoeritin;" Initil) ewierte wibidi,' unde' en Ahr 
adeye , Mrd: giimmei „ati yab wide. vente Wiek’ purtije. ı Venus fin-- 
: vercit eibltautibur funıen maculie diesel. term autem galbn- 
ner :sit mAli' odoris (dusd et''immuare- videar'Hobraienm KIND 
‘6 rab-adpositum, ita ut verteidume sit derds oderis, non, ut 
veige, boni odoris, Arab. tt) enim de quovis odore ponitur); 
piures quaesivere,, cur hoc sufitui sacro admixtum fuerit® Haud 





— 


—* 


Exod. Cap. 30, 34. 36. 41 


improbahile est, hoc ideo factum, ame, ut. aromatıum sliorum ade- 
rom acuexet. Saepe enim acoidere aplet, ut graveoleptia cum zunz 
veoleutihus mixta suavissimum. praeboant- erlorem. GCujus rei ex 
empla attult. Hu.umzus Hienephyt..P..k p. AO., :quialiam priaer 
terea attulit causam , aus sufiti adeeinfaten. fuexii,gallamaaı: „nilen 
lioet quum galbanum.sit medium. Mer EOsinarum et: SMIMEBI' ENann, 
et.eliorum aromatum odorem dinfing oomtinaissa; sundere jenen Pliri 
nium H. N. 13, L., adjiei uaguensis, resinam ‚et gummi ad. rantip 
nendum odorem in cerpore ;-.‚celerrime 'oum ovanpäsere ..Bi BAM, AG 
haec addite; hinc gelbanum. etiamMandonio, Janflafinimn aaguchr, 
to, adjectum esse. Piura de galbano dabunt CrıLsıus Ikaradaı Bu 
1. p. 267. sqg. et MicHarıss in hupplenTäragg. -Trah enttthus, 
LXX, .2ißavov,. ita dietum a eandam et akkedinp x -pptimzma Anine 


thus enas album, ipsi Arabes.tetantany. hinn additun.hul,umgT 


purum, quod LXX. bene reddidernnt: digen „. aollneidum. „Vi. 
Plin. 12, 14. Est antem ‚thus ‚rarina: odersta.stillayz ex .arbarn. 
quadam, cufus, quae sit. fecies, augqup in hoc tempun.ägnoratur., 
Aliter cam veteres, aliter reeantiaren desckihunt,., Purs veterum kon 
lio pirj, minore duntaxat ‚et herbidi, coloxis ‚prodidare. Alii len- 
tisco similem subrusilo Jolio. Quidam terehinthum usa, gt hoo 
visum Antigono Regi allato fratice, ut tradit,Pliadıs. ]. c, (Sarzian 
ab Orto humilem facit, folio lentisai, alteram. montausm ,. A.qua. 
laudstissimum thni, alseram io planis nageentem,  quası nigrum.et, 
improbum thus furnlat... Batriam tharis esse Arabiam, ex multia, 
liiroram sacrorum et veterum. eb recentiorum saripkoruun‘\oris Apr, 
paretı. mr: we Sol in sole. erif, quad LXX. reddunt 
009: 109 Earia , Vulgetun: ‚aegenlis nenderis rnit. ummie. Simi- 
Hiter-Onkalos, es donstkan + : pandun in yundena erkt , \quod. Fagius; 
sie expliaatı; - aequalie.penderis.runt, Altos ‚asttuei San ıaoeipermn 
ait, ut Senman- ‚ai is lininsdnjuague PORdUB: sÄb Faptsim: .ıNernin; für 
men, annon ‚priitferenda. sit Ahna „Karae sententia„imerba Hebraes: 
hoo velle,. unmmgnedqwe: Araatunı) saprfim, Tcomniiäugftdum, \ac. 
PQstea oma) inten.‚pe zeincemnätfuisan. Letareimnmoiztu dawd ine 
dignum eat, ‚nonayevisse. «ab. Angyption anonslötee speeiam. allyuanı. 
aromasis, ex plaridus rabus nempasiti,. quokidie.olrom aegaaum'So- 
ls mngmo ui. Inmini.vsmundi adelere,. tastaıRinsanche. de Isöde,. 
p- 372%... Sozrr ann Ber ren en 

= 3: Ah. noM selten IKK. aauqnever mietum, Vulge- 
tua: eeisium diligehiers.., Omkeloaxet Jonashan;. mäztum: Sunt 
qui putewty ‚nturpuetesillos ambaudisse sale, quum Smlire ei Mister 
re. sale ‚idem .ninki. Keckbiwige Mnsas Mendelii. fil. alsanrar, voce- 
n»nn aslitum denetänite innei , -aufitui sal. Sodomitisum adnıiseene. 
dum fuissey, uti. areduns.  Telsımdiei, in ‚Coräthuih. fol. 9. ol. sy 
ubi de praeparetinge,älias: sacri ‚aufhtus agitar. - I. D.’7Micuarass 
de nitro hHeöraserum. &, 3. (in. Gammentait. par: anmas: 1758. gg. 
praeleott. Brem. 1724,) ‚verba wyp- nimm: 129%. vertit salssum 
pure, sanctum, statuitque, Hebraeos distiuxisse, ut Aegyptii, 


⸗ 
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salen: purum &t impurum. Impurus eis sal marinus, purus autem 
nitrum (3. Salpeter ), quod Aegyptii in s#erificiis adhibebant, te- 
ste Arriano de Exrpedit. Alexandri M. Lib. 3. p. 161. edit. Blan- , 
varli. De hoo nitro et nestro loco Mosen loqui putat Michaelis, 
& ev. 2, 13., ad quem loc.:vid.; tamen not. FEsse autem nitrum 
saliendo suffimento aptissimum, quippe cujus dissultu et ignis oele- 
‚rius ot fümus-latius spargieuriti— 306. nme 0b Coram lege, 
dr e. arena; in Ba tabulae legis repoeitae wet, ex adverso. 


ch ı$ 


. m. "B. Oplfücs tdböfnacalt, Cap. sl, 1-11, 


t 


a Cap. 30,3 R Do xeneu phrusco⸗ TERN tm vid. ad 28, 

8. ' nor —** mynęe Seæxprontia, et Intelligentia et scien- 
dia. Per hanc nominum syndtymoram congeriem maxima dotum, 
'quibus a Deo, insiruetus fuit Bazuleel, copia significatun — 4. 

aaunn an) Ad ercogitaudum ataogitationes. LXX. öLuvo- 
eloda xal —VI Onkeles: ad docendaum artifices. 
Jonathau : ad droogilandım in cogilationidus suis quemadıodum 
operenlur Tel. Vülgatus: ad oꝝcogitandum quioquid fabreſieri 
potest. Conjunxerunt nempe haeo eum. ils, quae sequuntur, 

"aa mioyb. Sed quum verba nuunm ch accentu Athnach 
discernantur a sequentibus, Tes divervas significari apparet, nempe 

primo excogitare, et deinde quod excogitatum est exsegai. - U 

hie est solerter excogilare, et MU solers ercogitatio, seu res 
solerter excogitata. Ita etiam ista vocabula usurpantur Jer. 18, 
18. Dan. Il, 2. 25., nisi quod iis locis in malam partem acci- 
piantar. — 5.. nnd aa nö Ei in artificio s. in scul- 
ptura lapidis ud trplendum, ' vel Inserendum, i. e. in sculptura 
gemmarum. insitivaram , de quibus 28, 17. sg 


8. 10. ai Kar NyRTNN) ke candelabrum pürum, id kie 
appellatur, quod ex auro puro confectum essct, "coll. 25, 3I. — 
10. Yon 732“n81 LXX. explicant xui as oroldg zug Asszoug- 
yundg Aagav ‚et eodem sensu Onkelos ct Jonathan: ei vestes mi- 
‚nisterii.  Videntar Np signilicatione non diversum credidisse a 
nö, quod ipsum h. l. legitur in textus Samar. libris editis, sed 
inritis octo codd. manu seriptis, nce in reliquis locia, quibus TI 
occurrit, 35, 19. 39, 1. 41., textus Sam. ab Hebraeo discedit. 
Sed vestes, quibus dum sacra ministrebat. Aaron, indutus_ esset, 
statim vooantur wr 122 vesies sacrae,. er a ar “IR dis- 
serte disceruuntur. Rectum vidisse non dubito Jarchium, iD 
esse vocem Arameeam; et "Br7 adem esse, quae Arrıo 
apud Onkelosum 27; 9. (ubi cf. not.), pro Hebraioo —x au- 
laea, et significari tam Tabernpouli aulaea, quam vela, "quibus 
utebantur Levitze ad tegenda vaaa aaera, dum ea bajulabant; cf. 
Num. 4, 7. 13. 


[4 
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16. Anterdicit Deus laborem sabhato —R—— Zradik, Mosi u 
„tebulas , Vi. R— 


13-16. ann Inhas=ne Tr Altemen sabbothn sus 
oustodietis. Post deseriptipnem: Saeragiiexstruendi repetituriprac- 
captaum de sabbato diligemter, ohbervanda, me lsraclitae czistimma: 
ront, laborer, quos sehus aactin,impenderent, ‚Beptäma: die: anne: li» 
eitos. Sed his quogye abstigendum -exat die sabhtti.: Hine ya h. 
L est vertendum versntamen,: ub.dien. dh, Ah :2Sam..:3,,18. 
2Reg. 23, 26. — 14. De phrasi 3753 nn UnıT mnna9 
snn> cf ad Gen, 17, 14, HL I megeia. ‚Prengm ignificari, vix 
dubitare sinit parallelum n33° nn Vs. aq. — 15. yınzl) nz 
Sabbaihum sebhathi u. guichd. Additun ira. vist, intensiven 
habere videtur, ut innuatun, Ai, waptimp- urn -aabbethum TR 
et plane wihil operis in ea faciendum, 


16. 18. „In hoe Va. diieuftasenn Ngnam —ERE quod 
alii vertunt oödservando , alit esidbrunde: ac 19 m3 'vertunt 
per Ablutivum,, foedere perpeiuo, id est, may ab quod le-. 
gitur Gen. 17, 7. 13, 18: et'elißl. - Nos cum Onkeloso et Arabe 
Erpen. nvası propria signifieatione aceipinme, ab't54y eodemn 
Casu, quo naurnR, ‚wempe’Atcasstivo, verthnus: Ef oBseros- 
bunt felii Iorael Sabbathum, faciendo Saböathum in generationt. 
dus suie essn foedus perpetuum, id est, faciendo ut numquam it- 
terrumpatur, sed sit alternum foedus per omnes ipsorum geneoratio- 
nes.“ Lunov. pe Dıru. — 18, ya nrb Tadulse lapidis, i. e. 
lapideae. Antiquissimis —S egea pereunifetis oausa inacul- 
pi solebant tabulis aeneis, lapideis, ligneis etc. Cf. lob. 19, 24. 
‚Arabes antiquisaimis temporibus lapidibus insculpsisse, quae ad. 
. posteritatem transmitti voluerunt, apparet ex hoc adagio. apud 
Meıpanıum in Pröverbior, Arab. parte edit, ab H. A. ScHuLTEns, 
P- 45.: perennius quam quod lapidi inscribitur. Ad quod ada- 

um Ibn Mocri haec notavit: Salebant. Arabos Jemanenses -sa- 
Pientiae predcepta, uti longius conservarentur, lapidibus inscri- 
dere. ne Y2XN2 DYan2 Dei digito eraratas. Quibus v ver- 
bis indicatur legum 'sanctitas, ‚atque adaugetuf erga las re- 
verentia. 


I,ıer er N 


er 


17. Mose per tot dien abaente populus ab Aarone Postulat, ut Imaginem 
Dei Jingat, sub qua eum colat. Ille vitulum qureum fundit, enjus sacra 
. gelebrat. Motet hac de re certiof Jaetus a Deo redit 6 monte in casira, 
tabulas legis prao tra Prangüt, oviahim comminnit, et per Levitas de po- 
zulo poenam sumil; tam.uero pro eu apad Deum. Amtervodie: . 
Can. 22. 

Cap. 39, 1.2 DWPR mb rs Dip Surge/ Sao nobie 
Deum. Obserrat Clerious , gaum abiisuet Moses neque usquam 
cerneretur nubes, nisi fortasse in aliquo Sinais jugo, Iaraelitan 
sine dubio putasse, Mosem interiisse, neque Deum eis amplius 
velle leges ferre, sed eas ipsorum arbitrie relinquere; igitur sibi 


N 
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pediri’ potufsse, quo minus partieulae istae atatim funum petlis- 
sent, aleogue non potuissent aquae insperfi, populogue ad biben- 
dum exhiberi. Nihil vero obstat, quo nmiinus ap&d Aegyptios Jam 
tum usus aliguis artis chemicae"ense potaerit, a-guibüs eum didi- 
cerit Moses. 137 1:09 787 „Spursltgwe in suporficie ayuası.at 
bibendum praebuit Israelitis.' Spärsit 'pulverem in totrentem- ex 
monte Chorebo defluentem , 'coll. Deut. 9, 24. Moses, uti: videtwr, 
ooegit Isräelitär tonfbtisti vita cinietem’ hibere; wt Hli'eh ne signi- 
ficarent,, se ptordus äbotninarf et dänmare'iHfes I6olt’eullum.Utt 
enim Atgyptii'nuh poftissent’ insjorem" 1delslutriae 'sune' detektatio- 
. nem sign dre, quani si —XRXX quse adurabant, ' mactasseht 
et comedissent; sie "Isriehteei, "glukt'iHnd idglanı "tomheilere-mdi 
possent ‚ iaquag: pulveze pjus adepesaas hibere debehanty..atgue ita 
oultum , quem ei.exhibusrant, ‚dam Ihr nen Als zufisumn I er: 
"22.24. Notti Mike pop Ra SIEH Head BEMEB est, 
i. e. pessimae esse naturde'dt' Wohldftierits‘,! Bram‘ di Makım.! = 
24. 107 aTSREly Conject (ni gro er Wabatshie vitu- 
lus. Haec tantum? nejfligehtfds” Er ’dhassiuw HB’ Raranldr werrewene, 
quia modus’, qu6'fattus erat ville) "niit ad ipsuhnexehuardukn 
faciebat , et accurätior' närratio Tütisetfratris Ai Au 6 Mine: J 
BE N Ferne art 
25. Vidit Moses populue. x 378.72: ‚Adınnag, verha ple-. 
rique interpp. substantivum-aliquod. (ę. c. ‚graliam , DEsesidium 
Dei, alii.degem) subaudiendyum putant, quoniam 23. pdatum 
aut spoliatum, vertunt, ut äntelligatur ,„ quanam Te. INNEREN ca- 
tar.mudatas aut spoliatus. Praeferenda yidetur ingerpratatig Da- 
thii, intelligemtin vor. 7 de. populg digaojuto „qui, fremis ‚Qyasi 
detraetis foriis- jstig celebrandis sese doſit; quod bene cpnvenit tig, 
quae sequuntur, FINN MyID 12, nam laravit eum, frena Bi rer 
misit, Aaron, qui populo concessit hunc festum celedrare, Va 5. 
Verb Dryapy mens 'recentiören:fere'ituvefsanf! dd: syätgem 
per insurgentes in ıps0s, i. e. ut enei poskdt, qui Tudtra: euer’ 
surgerent; ut significetur, populum, effrematun,- didgmekutuns et 
sältationes agentem, fuisse faellem in fugam vortũ 06 oveidi, wi‘ 
qui in eum impetum facerent.  Nokahii' amd: embuumb:zenagi‘ 
significatum ex Arab. Yht) Ipropellere , siere: vjolerkdo: tunpıdare, 
hine peroutere, -verberure. Veterumi tameni nullis de.iwörage 
cogitavit; sed consentinnt in öpproörd, ikfamine| hrdirii ne-- 
tione, qua MYnWcapimt. LXX. Iiriyuonu, gardium .. j 
tim, quod quis ex inimicorum calamitatihus pereipit '(at-Sin. 18, 
31. noınoa 06 Mixuous zuy dydoir adv‘), Wuchörium , Irrisis- 
nem. Hieronymus: propter ignomintam soriku, i.' e: sordidi-cul- 
tus, quasi compositum putarit ex tum) howen et: Hını -sordes 
Onkelos: contaminando eos nomine pessime. Jonathas: exist Se- 
ma corum mala in populos terras, ei compararunt sibi nomen 
malum. Syrus: ut sint nomen foetidum, i. e. ignominige. Arabe 
Erpepii: ignominiae. Saadias: infames (cove reddidis Aszen). 
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Mrcrtanes in verb.’germ., vertentin deinszeff-stfio (er 


merkte mit dem Grifl eine‘ pe). Tamen YdemMichne- 


is in: Suppl, p.'9R7. mavelt eds werei, yet D’Tir Vertunt formam. 
Ita Byrus: Ay; Arabs utergue'fdrma,-in yaı; N.'ad uam al: 
quid' efingitur,. Hino vertie'Mifaelis formavit formam lignenin, 
fooitguo —XXXRX € Br -maöhte ein "Modell, "und 'g088 
dieses wB). Bed-mietito Berti: ( Hieros: TI. p. 342. edir. 
Lipe.) ik formie: Höllomem -TadE’dmr tifbıream  dodie voret‘ 
ot iesudizam. „Additque,nihtt nötdme Tatdsey wetled'eypo w. Por.) 
me Moses wguret ,-quiaver-Asnipser, Yırasl -vRtährih "Vocet‘ Yustleht, 


. Yium. satte onbdenter donstab‘ ex νν Atpreksum: "Hrzth 


( m: Bibitie vorausulis u ve Müeie Wihstrü ) Terifi Yomkioi, W - 
det, Nolan; BE Schnirzee bi 
mit: dem Bfotsenl )', nel. u ligkfo. : "VeHäH! Kt, \girde Weuuaittük, 
aa byp amp; Sfvettnlind, We Wädtk'e Mkiid schliitum "Pair, 
vitulum Susionis, hoc sigtifitnntnift:”obllircebat Yittikuit © 'Iifgıo 
suelptum fusione auri, i.e. auro liquefaeto. Verum simnlacrum 
Yigeibuie aupu hier Minen 'wokarke 5 53 , ob Yadlcis’ 702 
EXGiũGIXXCcoño 
loyakter ; otltut vefbo' Arbz adäkd hittn, 30, '3:-9. - Probabti- 
linabsa haufen haut dxtplieätiönenn proposuie Bochahtus)'et commen- 
davie Soemotnenon! de Veitttemulter. Hedr.''p. 288. "or hie’ 
ide denstere sumeht, quod tokhatum tar; 2 Meg. 5, 28., 
zaupe sm Veto‘, tl et cognatum' QM, quogue no- 
tat ägare, vol volligare, in specie in marsupio, üt 2 Reg. 12, IT. 


Dese. b4,-25: Prov. 30, 4. Unde haec prodit loel 'Interpretatio : 


ersupsit Emamibus corun, ef coligavit illut, ke. kurum, quod , 
ab! Zorasütia acöeperat, in loekle; et fecit illiid vituhum Pusilem: 
In-buse sönsusi. vertit'Johathanit ee colligavit 'iud in’ linteo s. 
suahuwio. Faden , Yuim bie Mobes vsurpat, pihrasis habetur 2 Reg. 
8,38. :- agıa.or volligaril‘ dio -talenta argenti NAT Sn in 
debiss Ivonls. Mac iuterptetatlorie adınivsa totus dextus facitlime 
Buße, -ve Pron. Anie ad verum dein subjectum (Atyt) redie. Mi- 
rum quiden wider! possit; idem Tor. ut] res admodum diversas, 
stil 77 Jen. 8, 1:; ech: . mursieplum denotare, prae- 
Sertiur yadni'nd: id desigttandum propriein nonnen, &*"jf}"habeant, 


2Neg. 5, 28. Jen. 3,22. Bed Ker?'pobett; We Moris nero Ir de, 


marsupie Tasıtyeri (woleret, add sertötikus teiipor bus nomine 
Krytedstigumenen.. - Tayinpenye ic tat Deus vester, 
i. er senulserum Dei, =; Joväe, "Terwelitas, qui vos er. Aegypto | 
eduzit. Nomen: st verbum im plurafi'posita h. L rurans intelligen- 
da esse de "une.-Deb, epparet e loch Neh. 9, 18. Israelitze non 
ipsum slimuladrum pro’ Deö habebant, ned peocabant in ed, quod 
violsbaut logem Hlam 20, 4. ' Quare 'autem Aaron simulacrum Jo- 
vas vitulinum formaverit, non eorisentiunt interpretes. Satis ve- 
risimile est, Israelitarum 'simulacrum factum füisse ad similitudi- 
nen Aegyptiaci alioujus ideli. Certe vitulos & Jeroboame ervetos 
. Gg 


406  Esod. Cap. 32, 4 - 17. 


Aegyptiacae originis fuisse, epperet inde, quod pex illo, qua 
multos annos in Aegypto transegisset, Sesfoo regi familiaria sigue 
necessarius, IReg. 11, 40., vitulia Angyptiarig adauetus, eoudep 
in Israelitarum sacra sransfenrn 'animam induxit. Pluxas ‚statug- 
zunt, vitulum aureum, quem Aaron fudit, frotum ‚fnisge ad ı0WAnr 
plum Apidis,. qui erat boa,..sulı chjps.sponie Aagypki,sangtipkime 
eolebant Osiriders. Alii putant fuisse Typhonis, simiglarrızı., Auag 
jem fuit sententia PAilonis ; pet Hehreeorimn. qyarumdiam ıpeentio- 
sum. Ita enim ille in libra.deuseomulondie, Yrdıp. 37h. ode Dlang- 
Prasvaricani,uussis.est (populaaklehrang) „ticaneen nm. ash: 
. fingeret, eb Typkum Aegyptaoi merantlerat nit: RENSANEE 
Jüvenous aureus; girea: guma.chorens ducende Snanuhnmruan. GBP- 
oinunt. Biara ioca e Philansıariulitößanhsztie, -ıVarılm, mRieKtan® 
Typhonem, mumen maleficum ot; adiemmı ‚cui-Auiaualin ImpnEs ak 
invisa dieata essent ‚ symbala/borislAsgyptänz soheinse.kaud- aensi- 
‚bile est. Beovis imagine :wihe nalehetun-Adnerin; se tdgi BRBANE 


cultum exitum Äsraclitarum ıox Adtgpptö,  pFINSgUR aR vape. 


antevertisse,, probavit- Jar Lunar in Bach Aagyası Lam 

2. 8: 16., ob tefutasik eorum wäntentirul qui: wigeluln anzemnauAp- 

dis imaginem .pinamtur. we ar nn J asp „uses in 
5. 6. 9. 16. Ana mAmsb ah Fertdm erst Jobiad’Yras‘“ Did 

festum Jovae celebrandum indixit Karon, ne Ieidetene Bu, all 


fehl ink- 
'obYklire 


. Ba ES | VEEEEET PET Bea U Buy ı 11 17T maps ni 
16 — 18. Anınmatnt Ettabulanerand opus Bei; st;setipierd 
erat Dei scriptura insculpte taluks. -Yuarum Tepberamspnaue sie 
detur esse hic, tam tabulas- ipsas earunague formam, ipisan ermım He‘ 
scribendarum rationem provanisse'anrdivime imstitusieme, qua UBS 
sit Moses, nr pre Wahn (ef. Jer. 17,1.) Chakdasca farnaa. — 17. 
yuhm say“) Et audivit Jossa, qui paullo inferior In alique 
moatis Sinai loeo steterat, na Ist Diaıny- uaseis .popwis sn 
vooiferalione ejus. 7 in IrN2 est loco \, ut Gen«MN, ld... sınny 
et nd pro 199 et ind. Le dirst Moss e montis:summo m- 
camins redeunti: Ian rmmam Dip deik. olamen in omstris we. 
auditur: In pugais enim ad inautiendum hosti Serresemg ab utro- 


+. 


® 
e 


Exod. Cap öi, 18-10, Ay 


que exeroltu"elameres sblebant di. — 18. Irerbri- bip Pie Nom 
vet vor olamanıli fortltudinem, neo vor ; Stragem, i..e. 
non est atropitua, qualiz esse nolet vineentium, qui ob viotoriem. 
“svant, neque eorum, yuk vinoantur, quar est vox enlamitosa et 
trititise plems. 5 WIN misy bip med vos oantandi. ago 
“udio, 3. ei vocem soramt, "qui'in honosem: .idoli cantant, qui lau- 
dent idoli oeleberume. Em 1, 1 
7.20. een e νν FM comduasit sc. vitm- 
Jun ige IR vomtrkork, dömes enikminutum eseet: Pari ratieme al 
wxpriihit Menpe de’ se tpke Iujkemi'Deut. 9, 21. Quæeritur were, 
primo quidens, ‚guomode Mores ritelum aureum combißserit, qaum 
kurse weiiheri: nagemt' wei smetallione periti; tdeinde, quo- 
do 4a wabrsrem melemdu:dontviterit, yuam aurum molendo, wel 
atterendo;.'ub- Seden: negeber.in palversım posse redigi. (uas gei- 
dem’ qunsdtionen R. Sauome Ben-MeLecH in Michlal Jophi ad h. 
L he interpretatione dissglvere studuit: Ferda et combüssit igme 
exnlivanide iäunt: de Üquefantions vituli ope ignis ad abolendagı 
—28* lejwa.-et posthheo:conirdust lima incisuris plena; aurum 
onim vomiyrineguiti, sed: tamen.liguari potest. Verbo Irit.vero 
id ipsum, quod vilulum lima incisuris plene oontriverit, signs- 
Acqtur, Ita et Baadias, IHN Amavit eum, et Syrus limavit eum 
‚ine vertit,  BOcHarTus quoque L 1. p. 362. „Verissimum est,‘ 
inquit „„hune vitulum a Mose non aliter combustum diei, quam 


“"anri illius.fisiome, ex quo conflatum fuerat. Quamvis enim vituli 


maleria, id, est, aurum, in igne non perierit, tamen forma et 
species externa Sig, abolita est, ut .hoc halıeri petuerit pro vera 
—e— PDe molitura autęm vituli post pauca ita diaserit: 
„Mosen verisimile est hac eadem ratione [sc. arte elimandi aurum] 
yitulum paulatim attriyisse, atque in scobem sic-contudisse. Hine 
mohsisup_djeitur, quia auri ramente tam minuta fuere, quam quae 
in pistrin® sunt commelita.‘“ Verum istam interpretationem, a re- 
eentjoribus, inferpretibys fere receptam, Mosis verba vix admittant, 
qui vj indicare volyisset, vitulum Hiquefactione dissolutum fuisse, 
procal dubio verbo 703 sive MIX usus esset, non verbo no. 
cemburere. Ft quum addatur ÜXd iguo, nen aliud quid intelligi 
potest, quam auram igne ewicinatum, ut artifices loqui solemt. 
'Beinde tu melsre.0s6, adeoquo de ista vonnminutione, quae lima 
Ar, exponk nequitı. Quedsi vel mamime oencedetur, contusionem 
ea’ vorm dmrıni , mihil- tamem inde, quod illoram causam javet, ze- " 
quitun, quem, que paoto aurum, nisi ja caleem anten redaotum 
ita eontundi possit, nt in. pulrerem tenuissimum abeat, intelligi 
nequeat. Atgae haee quam menifesta sint, sim vero et. Hlad 
vonstet, solo igne, absqus chemieo quodam sebsidio, liquefiari 
quidem aurkın posse, nullo autem mode in pulverern redigi, artis 
hufas qualisennque usum hio accessisse ut fabeamur Deceme est. 
Accedit, st alia quacungse ratiune, limando, teremde, tumdemdo, 


. "art in partieules ninutissimas.zodastum fuisset, non tamer; im- 


052 
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pedirl potufsse, quo minus partieulae istse atatim funum petlis- 
sent, adeogne non potuissent aquae insperfi, populogue ad biben- 
dum exhiberi. Nihil vero obstat, quo niinus ap&d Aegyptios jam 
tum usus aliguis artis chemicae:ense pofaerit, a-ywibas eum didi- 
cerit Moses. 3 pay 1737 ‚Iperbitgue in’ suporficie ayumeet 
bibendum praebuit Israelitis." Spärsit pulverem in totrentem ex 
monte Chorebo defluentem ,’coll. Deut. 9, 24. Moses, ut. videtwr, 
ooegit Isräeliths Confbüsti vita’ ciiezem' bibere, ut Hti:eh ne signi- 
ficerent, se prorsus" äboihinark "et danrtare'iHfes t8oll’caltun..  Utt 
enim A ypil nö potuisnentꝰ najorem Idelslutriae · auue dotektatio- 
nem sighifieäre,’ quasi 'si' antik fir; quae adorabarit, ’ maotassehit 
et comedissent; sic Isrädhtael, "ud: ind. idglana 'tomseders- mein. 
pomsent , 1aquan: pulvere pjus, adeperaag hibere debebant,..atguie ita 
cultum, quem ei exbibugzant , ‚daUmMare.. un. Alu zul dee 
"22. 24." Nosti Wöte' pop nah SI 5Y Mid Hendler est, 
i. e. pessimäe Ease naturäe et Sohäftierits',T Train di Makım.: — 
24. 7 arbERt  Conjech au) in nen derWebarckie wiris 
Ius. Haec 'tähtung‘ neiligentids" Er Chassiuy ‘HB Maraıld werraweur, 
quia modus‘, dün'faltus eat Villa niit a Tipsuhl’exedsarnduh 
faciebat,, et accuräfior närrafio Filiset'fratrik alt Alu 'ulfeneure. 
[te LIE 1 TEZ ae Sa Sc Bauee To 5) Ber ZELTE er Eu Fre zu 
25. Vidit Moses populum wm 35,22: , Ad,quag, verba ple- 
rique interpp substentivum-aliquod.. (eg. c..graliag,,, prassidium 
Dei, alii.Jegem) subaudiendum putant, quoniam Zn nadafum 
aut spoliaduse, vertunt, ut äntelligarur , quanam 77, Bapulug ‚dica- 
tur ‚audataa aut .spoligtus, Praeferenda videtur inferpretatig Da- 
thii, intelligentia voc. 7m. de populg disaojxto,, ‚qui, frenis quasi 
detrastis feriis- jstig gelghrandis sese degik;, qundibeng, cppvenit tig, 
quae sequuntur, {IN MyYD ı2, nam laravit eum, freue ei rer 
misit, Aaron, qui populo concessit huno festum celedrare, Va. 5. 
Verba Drag M2NÖH Tecendiören Fere'ituiveriapf! dd: srugem 
per insurgentes "in ıpsos, i. e. ut enedi po5sse, Bi qui Touitra euar 
surgerent; ut significetur, populum efffewatuiny: d Ch 
saltationes agentem, fuisse fachhem ih''fugam' vertt «6 oveidi, si’ 
qui in eum 'impetum facereitt.': Nomhil' an :eibumb.siragib‘ 
significatum ex Arab. f® ipropellere , aliizero: ojolerido: imupılsır, 
hinc percutere, -verberure. Veterum“ tamen nullus de: vorage- 
engitavit; sed comsertinnt in opproörtt, ikfamine| Indibris np-- 
tione, qua NYoW'capiumt. LXX. Eirizuptu', ‘ guhdiem , praeser- 
tim, quod quis ex inimicorum calamitatihus pereipit (at.Sin. 18, 
31. noınoa 06 äniyapım riöy Iydeir vv), Yedibriem,: ieriste- 
nem. Hieronymus: propter ignomintam sorikv, i.' e: sordidi dul- 
tus, quasi compositum putarit ex U) homen et FIR% sordes. 
Onkelos: contaminando eos nomine pössimo. Jonathan: erist fe- 
ma corum mala in populos terrae, el compararunt sibi nomen 
 malum. Syrus: ut sint nomen fvetidum, i. e: ignominige. Arabe 
Erpenii: ignominiae. Saadias: infames (ous reddidis Aaron). 


A-od. Cop. 3a, 26—3n. 489 


Probabilis et cmh interpretatione zay LXX. eongrua est A. Schur- 
TENSlI sentantia, MX ludibrium notare, cpll. Arab. sau dusit, 
risit, Jocatus est, in Conjug. 2. Iudibrio expoewit, risui habuit. 
Hano signifiestionem pofuit ‚7720 apud Hebraeos obtinvisse, unde 
Arabes »72U fermaverint, utj pro per ezuere, ↄxdri; literas x 
et > esge, permatahiles, ‚satin notum est, Irnisuri enim erant alii 
popuhi, papulum amtea idolerum spretgrem, et mox a Numine in- 
eonspieup jegeR Aroepturnm,..: am Argyptiacam superstitionem re- 
1Pareunı Pamnet. auaann his, aan nensus, ‚Deum,. qui praesidium et 
deewa. Jermelitarım funrat, eflareratgnen.nt fpına ‚et texror Jeraelir 
late-apszgeretun;. .jem, vitulino simulaerg Zlienakum, passurum a fi- 
nitimia winei,fugarigue, atı nmnibna Iydihrio ask, ... . 

ee äXELCCCX'. 
gem ab omnibus vault- sancte' Shi. ER A ne, wii verstat. 
—R *82 wWꝛi — Ät..cangregati sunt ad, eum omnes. fi 
 Leri. Nom al, yanım. rings „: sed ‚plerigue videntur intelligendi, 
uti et alay guandogue, il .qupd,..maximae parti cömpetit, in uni- 
verawm: amnibya ‚gribnitux. .. Neque enim familia'Aaronis, ut cre- 
dihile: est, ‚adıhes fueinwsı nonjumgit:manns; et quum tria tantum 
millin osrirhigkint ‚gladig „ quis puteret non multo plurea fuisse in- 
terfectos, si omnes filii Levi arma corripuissent, et quisque fra- 
treit rl Geeidikwene ‚- at?Ve. IT jobentur: 6 97. en am 
ar BANSHR Opäniite Yalayıle Prutrest;: amicien aut propin- 

um.” Widetur Möken velle''hae;;' dportere Levitas 'nemini ob con- 
sarıpfdtinstkaben aut atlbltium piroerk:‘ Neque enim Jabenter abati- 
ziere dd allle, ’ et Solo Kotisänguineok et aihicos trueidare, quod 
infustum' tt briele Füisset. Interficiebantur procul' dabio tantum 
it, Ye’ per Monia quidem praesentiam revdeari poterant ab 
ale t FA DT ne LI In yer 


. IND trier di N 

29.32 Naprr In. Binsyuspap, yortendum: 'direrat Moses. 
rhmb. MT ‚hg, Ammpleie manum vestram hodie Jovae, 
aaa rarbeJaschine home expaniki, ,R08 , qui 'interficitis illos in 
hac causay twitiabidia vonmed.inagR,. ut aitis aacerdotes Deo. Id 
Mossa \videtur veluisse,- intarfestiongm. illam ‚idololatrarum quasi 
ablakianem.Üed. gratissimam, eugn,..ac Levitas migisterio istg Deo 
fore sonageratag..., Guam negunnsurs 7927 1322 UN 72, Tecte 
exponit. ben - Barası. oflamıas cuttor. Üle vituli. art filius vel fra- 
ter ineins, anti. kamen, interficiatz — 32. INNEN KUNDEN ı7n91 
Et nune , comdenabis Apcaatum garum, "2 .VIR "IR 218 IT 
rn eocel.benaost, non dicg tibi, dele me, s, tunc vivere non 
reausgq, uti reete Jar«hi supplevit hanc ellipsin, quali nil est tritius 
Arabibus.: Vid. nu Sacy Memoire sur la version Arabe des li- 
vres de Moise & 1’ usage des Samaritains in Memoire de I” Aca- 
demie des Inscript. es belles lettres. T. XLIX. p. 96. not., ubi 
pteribus de hoc loco egit, et aimilis ellipseos exemplium .attulit e 
Vita Timuri.- Tel. p 126: ed. Mang. Neo est illa ellipsis Grae- 


/ 
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Iirnentens: de aoHöquts Blonte’crin Deo. -Tribaumt qußtent et Jadzel 
Mid? oyrma ; "sed todenımber figurade , wagte appeflant onrrus glo- 
ind bi kudicandam- Muski'aueteritetem ; ‘of. Job. 16,38: et d. a. 
en. Morgen PL EV. pi Bbnsertient ie, 7 
Da WEST TE SC Be ELSE LE BET re Se TEE ee denn nes —*8 
33. , 322 Fran, Al mag absolwisget. Moses cum iis 
loqui, posuit super Jaciem suam velamen. riYSN veteres omımnes 
raro consensu velamen, operimenium faciei interpretantur, quem 
" significatum et res ipsa flagitat, etsi etymon obscurius sit, et no- 
men ipsum praeter hunc Versum et eos, qui proxime segugntur, 
in V. T. non reourrat. Jarghr alt, 7392 ease vocem Aramasam, 
quod et in Gemara velaminis Jaliei' 0 ducti significatu occurrat. 
Ceteruaxsennall, buno, Igaum als nie vaddiderumt  gyando Moges 
ad eos loyuebatur „delamen fagiei suag jmpqexit quum tamen ex 
fiac narratione manifestum sit, Mosen dum eum Israelitis loquere- 
tur, velameu Alenosnitse,, quad.ntigug.ngcesse erat, ut, Joquentis 
verba'percäpere nossdnt: ‚\Neqwä, quod iNi,putarunt, in loeo Pau- 
lind 26H. 3,18: dietteriMosent “dent oyquereiun oum. Israelitis, 
yultum vetasse- 3 in universpn, faciei suae velamen impositum 
Hibutsse: 5860; "alt e'hdiktVhoch immer! !mdn Feurdeie-Wet tum, 
cum tel’ täberraeultlri! Ingtederetuf ;' ‚euäl’DEo cölfohniteran , vel 
qᷓuae 'ab &6 Mafidata”dccepfeset 'ad populuia”teferfee Ce! Ve: 38. 
Daod’'vero Möses ‚'nist' Morum’hltefutränAdret)' kenper capitis 
Involucrd teetus sul se conkpidierdum praeßüit, Forkar' ifnds in 
Boliti quid fuerit ‚"guom’et müttis'pokt Mosen Becaltk Yriinae, Ggnl- 
tatis in Orlente viros 'vulta veilato mMiodire et conkhiel’solidöh esse, 
discimug e fbro Arabico, qui Rikiun-bidbadl, 1. e'beimam Lor- 
dium iukeribitür. Ex & Rtıscitis in Ahnbtart! Ristörfäts’#d' Abil- 
Ledas Afniaer Mostemm.'T: N. p. 63%: hiec’attülik;"Yiite Ex Reis- 
it verslore hue Halisschibere operae 'prefidmi' dlco,' ,,Vöfebar Su- 
. Imma dhn - Phiesch“ | quidam Arabine' Klietk Yhdalkik"’rdgtäurg, sin- 
gulis annig semel sd so populo monsträtk igeä'et tune in Keitaa, 
vel in Letham. Est vero Kenaa teirftetl'tapttik (Färbiers'et fron- 
tis) et vultus (oculotum, orik'st nient?)’ Wriul? virteidasu. Ze- 
tham autem est velamen oris tantem.“ Alt Arktt 'Bihhrt‘ fil:, Lats 
thitk: Kenaa est insigne praecipäorum virorum. Lucalentum ar- 
gumentum est, qued apustolus Dei tanspeetun 'nuimguam fuerit lei 
canı Kenaa., Legitur in Tradisiveibas ' € tuntein Faisie'Selgorem - 
lucis propketicae, quas ex éjus capite emurieret)‘,''wt: eu purs vor 
stis ejus, quae caput ejas: (vVertieein'et fröntem ) attingeret, esset 
ut corium rubrum olto mitehs." Ita Gusgue illi duö’oulebres Femm- 
„menses, Mokapna fi. e. qui ixvoluoro eapitie Kenaa' dicto inde- 
ug est}. Kendita, et, Vadach-el- Jemen .[i. e. Jampas Arabiae fe- 
e kein, zunynam canspiciebaufur in’ conventihus populorum, nisi 
„Kensa velati.“ EP | 
’ 34.33. re eo 3 Drei 2 Et’cum veniret Moses coram 
"Jovi, li e. cam tabernatllum sserum: ingredereter, Mud videlicet, 


x 
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de.quo 33,7... 3 NUR and vier 
"Israel faciom Monis se. ggestam., dum ad. on selezret „ que, Men 
ipsi mandamet. (Vs. 34.) , guodıaplendanet ausia. Suciei ‚Mosis 
77 au] Tuxe, cum loqui desiissetu(Va. 33.) 1 Andacehgt..nen 
lawen super faciem sum, donec ingrederelur. tabernacuhym ad 


* 


Ioquendum cum eo, Jova, Wil äuftrebat velnmen, v1. 34. 
. en © . .. J wu —X 
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"'Erponitur Tabernnen Bi: saord! fusgeuasorum 
" Labricatiö.‘ "Cop 35 a0" N .; 
‘ rn MM Fe ent Ast str ie an 
1. De observanda fertattonb ik dephimb;) er Guide ul Sartetkitrtum Bir. 
siruendum «& populw :siht.oßfferkndu: „Ba: efriatda enafrramtur.: Dud .po- 
nisstadm rerum sackarıın. apificer sklınina anpelldafur,' Cap. 83, 
Cap 35, 4% 3. Ik, Racie, Jarchi ‚et Aben -Esza observant, 
Mosen, agtequam de enstzuendp Talernanulo, nraecipetet ,. repetere 
legem de Sahbata.observando,, ‚ut ‚indicaret, opus istud kaudgus- 
quam Sauböathum paliere, uti Jarchi koquitur, id est, ob opns 
ietud Sabhachums minime esse vinlandum. Conf. ad 31,13. — 3. 
Ignem in naedibus veatris die Sahbati ne accendite, ao. ad.eibos 
parandos. Quae lex, ut aliae a Mose traditae, Palaestinae tan- 
tum nec ommibus regionibus est apta. Scilicet in rogionibus cali- 
dioribus coena ordiuarium- epulum esse solet. ‚Judaei igitur, qui 
diem .a sengera, ad vesperam mumazabent,. die helidomadis ‚sexto 
paullo ante sabhafi initium cihos parara Adeoaye cnena frni, ata- 
tiaque ‚ppnt, sabhati finem ‚navam,. ‚cgenaua ; instruere; ‚potexant, igne 
aegengo., Non Yidetur ‚haae, lex. verare ägnem, ad frigus. depellen- 
um inogmdere., Yid. „Mirhaelis Is Mos. P. IV. . 187. Ex ho 
igitay qupgye lege, Sirpt.ax. aa, quas B4, Al. est, Jake. Batia appa- 
xet, Ingea Mozaicas, non esse daraa omnibun hpwlis et regionibum 
G£. ad 20, 1..— 11. AARON RÜRTDR Taberngsulum , ten" 
dorium ejug. Notat Jaschi,, par 73U7 intelligi.cortinag interiores, - 
quae iatra tabermeeulum .ennapieimbantur., „DIE. HER Yern, Fortinas 
ex pilis caprinis confoetas,. quas alteras, tegehant, Vide et 36, 14. 
— 19 NIT ‚Et tegumentum ejue , sc, exterius, quod e pelli- 
‚bus arietum et zw7 Eyvuisjn ommstahat; vid. 36, 19. oo: 
22. Yır est annylus 2. quem orrnetus'’caussä Arabed nie 
Asiatici, feminae praetipue, ‘ex naribus perforäti# pendentem ge- 
stare solebant; cf. al Gem 24, 22. — 212, 'eoll. Arab. f11n> 
oouglobata massa, videtur fuisss genus ormamenti muliebris, ha- 
beus, vantinuos globulon;' quale mrnamentum Romanı vocpbant bul- 
vs , ‚at. Vingilin änopstum monilds.ı,Nödantun. laraslisis, nap peueR 
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159. "DE pro Tr Bike IR ‚mußduege. nr 20 
ee de asinis, quoꝗ ditiores Ieraglitae MAgRa,copin Alebant, vide- 
—2— yalgre e Ip gamelik „: quorym greges itidem a disierihus all 
solehant. , Ad .alia, yern. animalia ‚Aepura, ‚quorum, grages.non ale» 
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.« Baod.- Cap. 34, ar—2g. 473 


bantar, at Iien, canef eto. lex nem YMslur extendl pome. — 21. 
muun- "MuRaT Feiom mossis of somentis fompore septimo 
: die foriemini. Ejummodi lex in nostris regiomibus iniqua et perni- 
xiost eumet. Bed non item in Palnestinn, nbi per septem hebdomä- 
dus wiessi destihatas vontinun''est ıcoeli serenitas , tolleotioni fru- 
ge pertydain oppertuna, "yuad'Jer.'8;‘2. 4: ut insigne Dei bene- 
Kun memorutun: Qudm’ihaudita'et plerie-sittgtilahis tempestas ‘kb 
piurid: meie" tompöre Mm- Pilststink' faerit, Fre, ex 1 Saul. 


IB; 49, sn bonn nm an. EEE —— 
“rı 823-026, Cf. ad 123,16 2139| — Toy in reto⸗ 
Intione anni (Vi. 9: —REE— —XA 


anni. Sive prineipium anni sequentis intelliges , sive finem prao- 
sontin ‚niden weis" naie Arka'ahhnr anni ect prineiptinif [ aiteftan.. 


XX ee) 


sau ERS a N Sansa. Naquo onncnpiscat quiagugm dernam 
tuam gem ascendes ; wsc vorum.Jooa: Deo‘tno: Hriöus 
vicibus in anno, Quae J.D. ichadli⸗ in Jure Mos. P. I. 8. 65., 
nonift AR N‘ elligenda., quasi pen migacnlum hostes —* 
Mi inpediti,,. ABO; mins illoxum ‚agzps invaderont ea 
— — mare⸗ "Ieraelitae Hierpaelymae canvepine dm 
vieingruny Israelitis nopploxum maram fuisse, 
Venıpofe 3 ghaervarent, quemadm odum priseis Arabi- 
nun J ti, air AM,MEenseA grapf vetiti aive ageri vaoati, quibus.ex+ 
psippibps FaRng et hastis ‚pieula eximerent. Plura tamen 
„le A t posnit, Kann in des bibl. Untersuchungen P. Ik 
—9 en- Era, it, Deum verbis illis ‚promitters Jsreer 
ha „Re ‚tangyrh terforem immigsurum enae. vicinis, yeme quidem 
Sit —— ‚terram ‚Hebraeorum, etiamsi belli-£aciunfli eupido 
e N Ängesgerit,. ‚Similiter augegR Commmtarii,. pn. Choskank 
icti, putat, horen au genfes ricinae „quo minus Hebraeos in. fer 
stis suis celebrandis occupatos adorirentur, hac prohibeantur co- 
——— umHebratorau Deus expulisset’imeolas priores, qu 
rtissiani fwerume,  mrulde minen 'se illud consegtruturos, ut He“ 
braensenpelladt coramqus werran ublgant, dum in caltu Deo suo 
pebestando sine ochmpati.  ' 


"129g i9 M 42 En) un. Ignorabat, quod 'splenderet 
euti⸗ — Yun u gatus; ‚ignorabat. quad cornuta esset facies 

Hin, qui 22 — — nomihis IM cornu, opinatus est 
deriotdre, 5 habers; hine nata opinio, Mosis faciem fuisse 
sorhutär. ' Bed PS ob sinifitudinem et ad radios transferri, do» 
‚ur weus Hibae. "abi ‚PER de fulminibus dicitur.. Arabes 
‚duoyte' dölis korlentis radios :zlt . np cornu dorcadis vocank, 
-vid. ad Ps. 22, 1. Hine MN bie denotat, emisit radios, i. e. 
aplenduis. thiedret/adalt dis cufis anadet. Recte LXX. ovx 
zön, die dsdofaurus‘ q̊ Öwıg TOD yomuurog ToU NYOdWnoV avrov. 
Hoe indiestar, Mosis vultum ex familiari cum Deo consuetudine, 
= divinae Juris adflatu splendidum factum füisse, ad convincendos 


474 Hxod Cap. 34, 33. 34. 


Ieräclttau. de eolöqute'Blontw’änkiv Deo, Tribaumt quklem et Jndael 
Mod? cörmma ‚sed Togemımtur figurate , eaque-appellunt onrrua glo- 
iae hd tmdicanıdanı Musis‘auieteritutem ; of. Job. 16, 15: et d. a. 
an. Hovgenl P. IV. p. 85: ie a 
ba | ae Ze Bee BSR TE TE Tr Er EEE Er 2868 on W— 

33. 1'323 Fran, 321 Qu, — absolvisset Moses cum iis 
loqui, posuit super [aciem suam velamen. TION veteres omries ' 
raro eonsengu velamen, operimentum faciei interpretantur , quem 

“ significatum et res ipsa flagitat, etsi etymon obscurius sit, et no- 
men ipsum praeter hunc Versum et eos, qui proxime segugntur, 
in V. T. non reourrat. Jarghi ait, 719%, esse vorem Aramacam, 
quod et in Gemara velaminis faciei' obducti significatu occurrat. 
Ceturunxaonanli; huno, Iyaumy als nie reddidenms:, g4ando Moses 
ad eus loquebutur, velumen pgiei auge impqeuit quum tamen ex 
hac narratione manifestum sıt, Mosen dum eum teraelitis loquere- 

tur, volamęn Aeppsnisse,, quad nkigup necedse erat, ut, loquentis 
verba'percipere pnossdnt. Nequs, quod ini putarunt, in loco Pau- 
lind 2CHt. 3; 18.‘ dieitarMosen) Ann Joquerelur cum. Israelitis, 
yultum velasse: nl in uniyersyn, faciei suae velamen impositum 
häbuisse, tod, "alt e’hoted" &d’ftquet! ] min Penrovit Yrist tum, 
euni tel’ täbernacikur! ingrederetur, cum Deo 'cölloyuuturus, vel 
qᷓuae ah eo mafıdata‘acteprsset 'ad populuki”Feferret' Ct. Vs. 38. 
Quod Vero Möses ‚’nist' Morun 'Altefutrim fiöret, sehiper capitis 
Involuerd teetus suis sa cönkpiliendum praeßlit, Forsan mindk in- 
Bolitl quid fuerit, quum 'et mültis’post Moken secalt& Primke dighi- 
tatis in Orlente viros 'vulta velato prodire et tonispiel solitös esse, 
discimug e fbro’Arabico, qui Rikhun-olalbadl, \. el Beimium cor- 
dium iuseribitur. "Ex éo Reısxits in Annbtart! Ristorfets ad Abil- 
fedae Afnales Mostemm.'T: N. p. 63%: hiee’attülit, quae &x Reis- 
kit versiorte hufe tahisschibere 'operae 'prefitmi' dco, ’ „„Böfebuit Sd- 

. Imma dha- Fhiesch | quidam ArabiaeMlicts Hudhdfani’ regtlur), sin- 
gulis annis scmel sd suo populo mönsträte "'sed'et tunc in'’Äeras, 
vel in Letkam. Est vero Kenaa terttiehl'önpitik (Vertfet?'et fron- 
tis) et voltus (oculotum, orik'et ment?) Wiiul, viriitrusu. Le- 
tham autem est velamen oris tantımı. ” Alt’Amhrd Bühhri fil:, Lai- 
thitk: Kenac est insigne praecipforum virorum. Lucalentim ar- 
gumentum est, quod apustolus Dei’ tamspeetun numguam fuerit niei 
car Kenaa., Legitur in Traditivmibas' ( tanteın Raisse Selgorem 
lacis propketicae, 'quas ex &fus capite emuneret), we: eh pars vo 
stis ejus, quue caput ejüs (vertſerem et fröntem ) attingeret, enset 
ut corium rubrum obto nitens.” Ita Guegue ılli duo’celebres Jeme- 

„menses, ‚Mokanna fi. e. qui involuoro capitis Kenaa dicto indu- 
dug est} Kendita, et, Vadach- el- Jemen | i. e. Jampas Arabiae fe- 

- licis |; munguam canspiciebantur in’ conventikus populorum, nisi 
‚Kenaa velati.“ ee . 

34. 33. men ob mon wide Fe'cum veniret Moses coram 
"Jova ‚'ii'e. cam tabernetulum sserminingredereter, lud videlicet, 


Esod: Cap.34,.35. 36, 2-20. 41 
da.qeo 33,.7..— 35. ID Sn VEmARYp ‚EN. eichramt AR 


Iærod faoiom Monis 20. opertam.,.dum ad. one selpseet , amp, Mens 


ipsi mandamet (Vs. 34.), ıgaod: amlendaret autia fmcies..Mosis, 
72) a1) Ture, eum loqui desiisset.(.Va. 33.), Asducadgl.ver 
Innen super, feciem suam, denec ingredereur tabernaculym ad 

Ioguendum cum eo, Jova, ubi auferebat velamen; Vs. 34. ' 
Men . | J Br BE Era 

. oo. —0 — —— — 

* ee ta ten Do Po 
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Eærponitur Tabernuendl ao!’ eJulguevasorum 


* »8 vu‘ . .. — 
‚Lebricatiö. „‚Cap- 3510. . 


1. De observanda feriations Wie 'schhinb, oe ide all Satekieirium wu 
siruendum & pupulo 'siht offerbudu. ‚Ba. edriatön eunfpranmr.. Dad po- 
hasinäm rerum sacrarıan. apificen ukhning. anpelldafur, Cap. 85. 


Cap 35, 2 3. 1, Raete Jarchi et Aben-Esra observant, 
Meosen, aytequam .de emystruendo. Tahernaculo, praecipetet, repetere 
legem de Sahbata.observande,, ut indicaret, opus istud haudqua- 
guam Sabbatkum pallere, uti Jarchi Joguitur, id eat, ob, opne 
iatud Sabkachama wine ensa.vinlandum. Conf. ad 31,13. — 3. 
Ignem in aedibug vestris die Sahbati ne accendite, so. ad.eihos 
parandos. Quae lex, ut aliae a Mose traditae, Palaestinae tan- 
tum nec ommibns regionibus est apta. Scilicet in regionibus eali- 
dioribus coena ordiuarium epulum esse solet. .Judaei igitur, qui 
diem ‚a zeipera ad vesperam numegabaunt, die heiidemadis sexto 
yaullo ante sabbati initium .cibua parare adeonue ‚cnene frni, ata- 
timque post ‚spbbati finem nevam ‚cgenaug. ÄNSLTHETS- poterant, igne 
aegenso,, Non Yidatır ‚base lex, vetare ignem, ad frigus depellen- 
dum inogndere-, Vid. ‚Michaelis „us Hos. P. EV. &. 197. Ex hao 
igitur qupgue bege,. figpt ax ‚oa, quae 34, Al. nat, daha,. satin appe- 
res, Ingea Mosaias, non case datas,omnibur, hpulis,et regignibum 
Cf. ad 20, 1.:— 1]. Baron aÜWTDN Tobernpeulum, ten- 
torium ejus. Notat Jarabi,. par: 77475 intelligi.cortinag interiores, - 


- quaa intra tabermaeulum ‚qunspisichaetus., ‚Ber. HIN Yerm. portinas 


ex pilis.caprinin cgufeetes,. quas alterantegebant, Vide et 36, 14. 
— MOM ‚Ei tegumentum ejns , sc, exterius, quod e pelli- 
bus arietum et zu0> Ea\ysjm emmstahat; vid. 36, 19. 


= 
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22. rm est annylus, quem ornataus''oaussa "Arabes wliiyue 
Asiatici, feminae praetipue, ex naribus perforätig pendentem ge- 
stare solebant; cf. al Gen, 24, 22. — 12, eoll. Arab. Mn> 
oonglobata musas, videtur fuisse genus orzamenti muliebris, ha- 
beos santinues globelon; qualı rnamentum Ramani vocpbanf dul- 
ws, et. Vizgilims.äaopsium monild..ı„Nödantus Iaraslisis, nap neuer 


376 Exod. :Cap.55, 22. — 38, 8. 


duperfaliae' deprinea nıajoram oaque haud exigus opulentia ‚-quem 
Identulem :anxeriat in'Aegrpte, ubi wexabaıttur quldem .‚posterieri- 
biss tempbribus, men vero txoitiehantur ,. aut-ad paupertntem ro, 
digebamtıur, ie in ru satie Jautm virebiant; Ex. 16/3. Num, 1, 
&.: ‚dam ahitbma ;parahtes: multns magni pretii. res ab Aegyptiis im- 
patra verutet (B,.20,:08:-'Diyi A 102,,36.. 3), -quaa'probabile 
est Israslitan .neil motud quidäm ‚petiisse „, sed ita petiisse ut ens se. 
reildituras;asse' nom diserte  promisterent.,. Aegyptios. vero haud re- 
Gusartd,. sinakvapites abaokatis.secrißciis tedire. velle existimerent, 
gau aamal libezns BUmamam FOEETSuUNNDE ©556. Sunapicanemtur;  dedisse 
ausem ‚alüen sbıındntrariauz.zınieitiae vonrienetädinem ,„ alios ut.bene- 
velantige, ‚qua. aiki constantilsimd Uliutunmaeiservitutin, patientin, 
cauailiasgant  Hnbrani).. documenta quidedanr praeberent, : plurimas 
vera .aln maetiai potentisimi.Numiminsilie propitis, sed sibi valde 
infemaiy. guod..iskie Imundniluia; guedammade- pisearetux, - eumgun 
malta in. Asgyptei ralinqulenentiäiräblithe, quae seem im itiners 
ferne: non. .POssenty Ka: dumsis. Pragsersim,’quns ıcowdidissent,. his 
rohus «sakis compeuenta feriben (done, qude:dis ragamtilius indissent 
ArgyptiierNigueo iahtedibilansty ıbsmeelitap zaultasek Aogyptiorum. 
meri wuhmeraemin) spalies <quae adılitue:impellesentursspetiisen. 
Denique haud siefnimse ii ridengun, . Yuss-imseitunsis:ommmienciis cum 
geitbtn quikisdhun di naczos nein; bomvensnentittsiulo Eb Pantman 
—XXC ——— CXXXEX r 
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Grabii Notas ad h. L in editione sus Vers. Graecae T. L. b B 173. 
el. Broitinger: hir) zolia 00% Inıladad —M —K 
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— Heraim ladrum genau gl QUTzum aulzeis, —— Gapp-, 
peripta ;, item quri, argenli a aerig a in sera in 
alrumenta absumlum. ‚Vvap- 3, edge 
". “Op. 38, 8. Fecit quogue Iadrumn: aencum Baeingwo'ajun: wei 
nem e.© Jpechlis-mulierumiper vists Imeistraniium ud medium ta- 
'bernaculi conventus. 3 ante nn valet 72 er, quomädo: ea- 
dem ia Praepos. usurpatur Lev. 8, 32.: es qwod roliguum est 


Bxod. Cap 38, 8 - 28. 477 
indeuruo et it pans , he. uxıcaraa:.ot:cx 'pane, wtl'axpriaiter Leor: 
7, 17.5 vin. et bev. id, 38; voll. cum Va. 29. Beste igitur LXX. 
vertesunt "de var Ruromzonn; at) Benathan ur speculisi' -Exc:emnis . 
bus fere metallie speruls ellm faota;stnts..-Moris wuten Tuinso kos 
gyptiarum: feminarun , "quasıamitatne simt ‚lsraslisiden,: spocklum 
gestate eum templum adirent|, plobävit!Cleriöus KooiCyralli toco'im 
ejus de adorat. in spür. et. vorü:L.:ß: p., 64, od Paris. Ass dry 
erat. Asgyptiorum. prassertim ‚mubergöus, el templa- adinens ):\ida 
na veste ornari,: spetuio ‚simdstramn, od ssltre dassramı, religiens 
decorari; guse opmium- zlestinsinue enamfy: 08 AXXVX 
vir Aunc- honarem: obsinebant.::: Ad upper ubaudtendkln: tens 
kowajs-npparet: el Sam ML Drinhityassıkie uRewuntur: ler 
Tan - "Sir nina: naitTıehulisnesiguus: vehiobinet dell obemmdan ai> 
cdın. ad batium tenlanss, contents. gi aom tmpkeiten: almmirg- 
kim: comverire: notaty sed: per nfieup alububrsıad saktiisderin, oheumadal, 
eoll. Num. 4,:23. 8, 40., "ubildielkannde Leovidin iw sohetnaoulories 
ere ministerisleheuntibps „.ugiarperindenud militewıoereum 'onlinum ' 
et tempıis .obizerare tzmebaptur. .ı Onkeiost » mukleree Guns vanıe- 
bantı ad :apdndum.lı Expreisit densum;, | gahi hie: ehmubtase  videhal 
taz ;. ‚eb 2: wepiti pe: sägnifidutinn termin: (dustun iin ze surn- 
cutus ) „online .divcee sansası. Ejus'peascipwa pure alt bratio, ı link) 
ejusi fcere Volnitmentionem.Eadem ast vatio versibnisitör BRRNS,, 
AAXäAéäëEXXEXXXEIXXE 
non quod apx Wr minx legerunt, sed quod pro-ölatichomabstkl' 
, tuerunt jejuniam, alteram divini eultus speciem. Hinc de Hanna 
legitur. Euer 9,:37.\, aum\nom desasuaiune“ wi remep ld OR Jafaniih ac 
depretastöiibus Ded-serdiisse." "Verum‘oß wu verdi AI slipra 
indipatung,, gnohahile 1egt His fuinne malieneb ninistranien)qune 
PER. FigpR „Rd, SON aralım xUEReHunGS) Oh ANanellinpetr,; Dendan 
teranda ash Bingen, laranda sırermenden aRTArEHkIcHm 
—öxXERRGBX 
——,—— 
Loans. kabrıye wennumuconfeiadum.. —W 
Pr. 57 a, 1) 2137 603 smullibs ni Leid ba an dem‘ 
alentum habebat 3000 siclos —E— 2. I 
hine Por summe faciebat 87730 siclos.. Hi aequales erant circi- 
ter, 20Q,NON. — ‚9x , Eigenachmidii „campatas „sr. Michaelis 
ai 26. an — VO 4.776. sich. 
fere aequales eränt-:300800Thalere) er Eisenselimidii computo; 
ex Michaelis, fere 80000 Thaleris. — 28. Facile quisque intelli- 
git, pertieas non eortsfltiexe dx wölidg argento,, tum enim non ug“ 
feciskent 1775 sicll argengel. aerynt igitur hae herticas ligneae 
et tantum obductae argento. Ita saepe argenieus et aurens apıd. 
Mosem est angento vol surosobduötzs. -Vid. 40, 6., nbi-ans.huffi- 
tus voestur‘\ aure;, vo ‚con. -30; ) fa 'S ‚Wi. 05:39 ,,89.: *8* 
27, L. 2. J . 74 u L hr IE ur GR Sen 
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AYB Erod. - Cap. 59, 3 3o. 


“ ' 5: Braun ‘Auscriluniur ucsten Sacree Cap. 88. däscrtpten, © 
Fa Er ' . dep. 80, l.— 30, 15 on 
Cap. 30, 3. 9. Pro PRP incidit =. abscidit Hubigantius 
ralem 9227 ponendum pronuneiat, quia 39%7 praecessit. 
3: apparent in\totb hec Captte:verbs alagularia plüralibus. pey- 
haizta', oujas:vol’eausem: Ber. Mavavs in Bezeroitent. ahilslogg. al 
 Husigantis Prolegemn. p. 70: eis papeiie ex 60, quod 36, 1. 2. 
Moses dieitun wocgass. Hbzhlsslom ot Ohokadum ot weınsm virum 
nhminstriwas zone animn.:Jova Audilerae  poritiem: '' „Horem 
nungmernglis-prepriase  aibb-eiperid.partem Aabuinse,, 'eamque, ubi 
‚perfect rat; Un oemmsume‘ oentuliuse,, pasöt 'ex 36) 4. coll. Vs. 
8.145 quemadmodeni. et Beuuisdin solentiam in 'so 'diversam 
daisse eolligitun.d seiemtia! Ghelishi;; ut! ilie quaemngue auro, at- 
gente-eb.aine ,. @en- non lagaoi atıgemnie parami dubebarit , ekoogl- 
, Auvesity- Nio mera quas senipferai: vebılhguris in opeve textili, atll--. 
Aqioro WR. Kolıpioto! onaatalient, ta itamen , ut umbo-soeiate parte 
Inlvoris: fruefewiur,)et ubergue. ui. operis hirberdt eweiow, vid. 55, 
30-185. .Ique ısieuhi Moni nerme «rt! sihgulari 'numerd, umls 
herum estifioymsubanditung: sin: pkeraliter efferter,i vel: de ambeo- 
bus -accipfendus est: vel: de As, muorimı opera ikli areiikees: ute- 
ıbantwr ad tabennanıkum. et quas eo. pertimssbant, " fahricamdum. 
Pressius dieo, cum nostro än 10co-dicitur 1 Warme 99T, 
numero multitudinis , et deinde nn Y2j27, numero singulari, 
docetur, aurum in tenues laminas ab aliis quidem expansim atque 
deductum, ah uno vero horum artificun., ejus rei pro ceteris gna- 
ro, peritissina manu in ejusmodi filamenta-dissectum fuisse, quae 
inseri, et adhiberi cum filis hyacinthinis, purpureis aliisque bys- 
sinis potuerint. = 9. Post Harn My IR NIT spithuma lon- 
gitudo ejus ei snithama latitudo ejus, perspicnitatis ‘causa repe- 
titur bo duplicatum. Supra quidem 28, 16., ubi pectorale 
confiei jubetur, 5359 in fine abet. H. 1. autem traditur modus 
pectorale illud conficiendi, et qua ratione illud 'mandatunı exse- 
cutioni datum sit.” Non sufficiebat ergo dicere, pectorale quadra- 
tum factum et compositum habuisse longitudinem et latitudi- 
nem spithamae, sed etiam referebat adjungere, quod hanc men- 
zuram habuerit .duplieatum, atque udeo' duas spithanias longum 
fuerit. | 
’ : . a 
27. 30. "733 Yoy%ı 'Fooerunt ‚et dunicas byssinas opere 
tortii, Aaroni es Aliis ajus. "Guem in usum parabantur ejus- 
moli veates byssinae, docetur Lev. 6, 10., ut nimirum iis in- 
duti Aaron et filii ejus circa 'witare Dei ministrarent. Vestibus 
byssinis seu linteis et Aegyptios sacerdotes aaera oflicia tractan- 
tes indutos fuisse, tredit Herodot. 2, 38. — 30. Urn-n, 
Onkelos vertit ooronam sarctam; cf. 2Sam. 1, 10. Sacerdotes 
et apud alios populos corona uti solebant, seu diademate fasciis 
vonstante. 
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ti . 0. 0 Gap. l. ’ 
n Praelortbuntui 'oßlaliones spontaneae 6 pecudibus et avibus, 
rituxque in dis offerandis servandi. 
Pan ZEUGE 17 Pen Zen Zr Bu . 
ih „I,% Quod vocig NR litera ultima in nostris exemplari- 
bus minor reliquis scribi golet, variasse elim codices in eo vorg- 
bulo arguie. In afils ein -codd. KM, in aliis vero "pP" ex- 
‚kitisga widetug,.qund.,est Kyfı.apoeapet- Niph. verbi 7ı R> "Dcour- 
rere, obviom fieri,. üt vertendum sit; apparuit Mosi Jova, quse 
ipss Toquehdt' Formuld oceurtit' Nu. 23, 4, 16., nes noh Va, 3. 
‚ .atque..Exud, — IIVE 
i Aus. proditura promiserat Days 
an BY pr ia BEN a a — —* a 
‚est de'saersfteio ptiodto, Yuod Sligufe offert vuapte voluntate, nen 
a ep age. 1 Are Syn, Ei 2. Nm. S, 30. 
TO2Ba LH AR, SPRTORIRgRET“E) pmeprie sat omne guod adnontur, 
Hĩpip donsm, quia, quae dan ur, ‚Aaccipientium manibus admoven- 
wu, War iq; yenore Hund Amei-Dec-otiersur, kive sit de pecoribus 
—— Srsaähra se „Mare: 5 — Mapa —— 
NA Ar 2SFUNENE, TIER, A FAQ... FOTO ‚ni. 
— Be Beta 1901,77" uhr Teirur" jähı. prince aetas alla 
tuligset anera, Moses eu ex avita. religiane-ratinnisse vemsendus.ext. 
a Argibus ‚gircumaagihenda, erant, ne Hehrasi,. tali- 
‚bus sacris adsueti, ad auperstitiosa omnisque libidinis plena alia- 
‚rum 'gentiuktisaorificia proMberelithr.. Ad ;hactifelorum naturam 
„AUtgn mie rpheaudsm omning, senuisge juvahit, prämaanos hami- 
ea pro zudi suo ingenio ‚ea, guibus tagquam cibo uterentur, et 
quae jpsis äcccptissiuuna essent, ea ceu syo.parenti in gratae men- 
ein tustiiontionem in elsarr Wppomminne Hino_ altere Dei mensa, 
—— iſhs vormeuru( Mah Aa A 99 Dane 72 De 
‚ansmalibus quadrupedibug, et quidsm de bobus ef pwibus munus 
bestrum offerätik. rang oMme animal guadrupes dexignat; op- 
RMBRbHT «epirlia, 177, .Gen. 1, 24.20, ubi rid.mot. De ver. 
3X gi ad Gen, 30, 32. ‚Vietimae tanfum ex animalibys domesti- 
„eis „.lisque, quae frequentissimo victui apud nmnes fuere, Deo of- 
‚ferebantur.. Homines ‘enim quidquid sibi ipsis uaui esset, Deo 
ætiam gratum futurum existimabang. YVidebatur etiam venerationi 
Deo debitae contrarium, si qyis Deo mactaret id animal, quo ipse 
ygsci nollet. Quare pigceg nullog, nee gallinas aut gallos oblatps 
videmus (ce volatilibus tatum.turtures et polli columbarum oflere- 
bantur). Haec enim volatilia aut nullum anf saltim non primum 
Aocum occupabaut in veterum mensis; neque etiam natatilia iuter 
gupedins atque dapes relata ‘esse videntur.. | 
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ABA Levit. ‚Cap. 31, 6. 


3. hy est holocawetum, apud LXX. Okonavrunu,. ab N] 
ascendere, quod totum in altare ascenderet et ibi.ooncrmmaretur, 
unde etiam vocatur 552 totum, se. sacrificium, Deut. 33, 10. 
Pa. 51,21. 07 mascalum ; "how" etrim genus in Wucera;: ovilla et 

caprins pecade pluris acstimgtur ,. 'quam femeninum. LHine in ex- 
cellentissme sactifieiorum genere, qued orat holwgaustumsy,. prbe- 
seribitar masculum‘; quum in’ escharistios sacrificio ‚et ‚nonaallis 
sacriichs! pro-"poobato;; · genenis femjnsi hosdiam! dfferre:: für: naset. 
esahr (nörfectum z'A. ec sine vitio et ‚defevfn.corponis,  sine'negei- 
tudine et \mentheotum debilitate}..hlg: Giaet: Aneogor,ıquod KAM 
hie habentu Nie rer insbe dd osfium tadennarus "cahren- 
tus;-i. wiBlancik} nannibl eratiraltareihalböeuntsium süß dio, of 
Ya He rQuodteniteus: jußesugssubf: poshk Kubreik“ 12,73 Ay heo 
adlita!ratdaneyı ne animalyıjsoenetsitzut ‚in dilnpis; oressunn,!.alte 
 ejün sanglinem.partöneve \BDaemonirvebiDeo" aliönsı satkugut'vere> 
rent.’ nhen tan hinieryo) Eit zrdeptuschit Died „Deirfarerin, ti 
‚eonofliet.?' Ad hoiseaustärqupdiaktiket dlsädritichh prd’pekkranie:uht- 
"fata (mia: cap. 4. 5,3. Erna αν 
26. 7, 110.) \rulgarif\estnopiniey wüchimasıvigemThonsinte: wel 
populi Vfferentis 'gessisse,, tat dl meuotillichte Ihe aatrilidissupenn 
nas peeeatorum- uffüreirtis'esse'sebingas t..simiail ihliko shchtlicin Fuhzike 
“adınhbrastiowern :fulurde' per’'Mdsind niurtenk axplatiöhisiE Sed per 
säcrifiela venlari pebehturuni’veltspararf rek-tirpetrzri gnfüdzbe nadie 
probabili- ration eflici- potefit;* qui id!Altieen: nulo‘ boco· drn. 
Verba enim Eamb’rb07 45 20. 26: ' (ubire not) ktin dans neh 
expiieanda: sunts‘ · Si. wutern: Images frcrüm Atuararnin mi data 
Levitico fuissent, kon: st üredikikr; -hinnimerMielitäimetatb in Ile 
constlio togitnre'pottiisge, atque quid Wide im nes prochgmsdrent 
-intellexisse, nisi a Deo. allmonitis ‘Jam neo" Moses: quisgrast de 
sensu sädrificisruniaremo udmommit‘; nib.in-propääitarasinkibris alle 
quid Kpftnus‘; qued wigificantonem/itlorim: typackm , mt! feitin, Bi 
. dtelis ostendat, Aut erdlitam Yalem tuimab Isnackitis et intellectein 
admoneat.- Verum antem. holöcamstorane 'ntıie nülntiontem fardd- 
rum codrsilium nullum aliud'feisse widetur, qband'hah iäd.ı qei ilie 
obtulerit,’ Deo 'sese eommerlaret, atque euni':pet illa prepitiuik 
sibi-redderet. ‘Quum enim hominum faror:.corlcikars ıposkit per 
dona; homm̃es ilii‘äntiqwissäli, düorum notiones "dei.Deo ejusqtie 
natura tehues adhue erant et nonduni satin exenitae; rtäbant; en- 
dem re Dei etiam farareni'se podse’conseqni. Hanc autem vins Ho- 
locaustis et oBlatiohihus farreis ‘a legistätore adacrintam fuisse, 
aatis apparet ex eo, quod de its dicitar, Aunäikem yor'ea’ Accapiwm 
Jeri Deo, h. J. coll. Vs. 4.; esse ilfa sacrifieid Deo adori greto, 
Lev. 1; 9. 13. 17. 2,2. 9. 1% et GC£.et: Ps. 50, 8: Jes. 1, Il. 
Jer. 6, 26. Am. 5, 22. Quibus tainen ipsis in locis Israclitze ino- 
nentür, per sola holocausta neutiquam conciliari posse favorem 
divinum, nisi ipsi conjungerent cumi’Hlis rectös animi'sehsun, et 
vitam his sensibus eonsentancam.’ Videlitur igitur 'hujusmodi d#- 
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erifieia almu) ctiam Aisse «yıübollene signißicationes interni doloris 


de. pobentis commiseig. 
4 — ieh Am At Manu imponat capiti holo- 
causli. dden. situs obtinwit: epiam..ıım aacrilichia eucharissicis. Si 


grißcabatiisj.qui säcriftoiiemw 'oflerret,. se id wie illo solemniter Deq 


trddeye, eb quasi: manumiltern,:profsssus sa Tonumeiare juri, quod 
itvristud. animal: hakebat,, :idque- ouitui: divino-dienre. ' Ita ‚prisck 


Henmniservum „quemtibeniate,denabang, iu kujus rei signumte- 


mebdat map, spenteat hunojomninems 'ibarım: ‚eaenıwalo., YOD5 
bs aboleäs: zo. peasatammua. N amtıt-.E) fagers;, oötegere. Sie 


de anch Dinanı obeimonmdispien. Kicitur. Gem 6, 14. Hice nnB>, 


eporculum, Ex. 2ö, 47. A Ardegegdk- eignißeatio.. ‚trausfertur 


. uk aligeires;,., de gmibus ıpreprie nom:potest diciy- eas.obtegi. Nie . 


Gee- 32,21. dedacobodiestnuyoaenstlle Frabris dran. donis. oble- 
gime yılıay ärani Isgdake , plasare Km dr, wid. 475; MO). CE et 
ar ıA)rierbqupnsiesima! in Y. T.: phoasia 

est Iec&alun TEXere ,. quot nihil: Miud poteat signiftcare, quam, 

ot dbacoriderey ejus wiznigsam: delere.,.1d.abolere. Fixem- 
plantdolurbexni 4) im kae pirasflienplicanda est alin, 1159 23 
mw lavsjHälinde suedifieiis: pronpebbatis.eominissionis est sermo, 4, 
20, 8 3LriBbitrdy A ri 26 Positum autem videtur 
Fbyı ade non. Eyagon kb 1 Iu)retı hoo elliptioe pro NE2 


wo xel ht ur guedYäden walst acı AntigrıEs.S0D (Ps. 79, 8.) 
poccatiınd: obtlgkite g feiabblei Rhräser -sindtes; quae occur- . 


tuſit· Lev.ıd,ı 26.186,56, 48, wrunastioee sune, et significant ni- 
hin all 8’ qaaırIeikiplen: mb "B2.1.,d) iHuc.'et nostre loco refe- 
Ted: Hd) Medi qune Ybegırtio: ‚sanplonda..widetur by 273 
ln gun uhr peechtaisun; nan-pto certo aliquo pecea. 
ed sacrifichenvsilläd npn:oflerebatur. Volait homo ,. qui id obtulit, 
mwövere’Deum , at ikemoraam'heesaturum ipsiüs deleret, propitium- 
que ikea) urn umınexhibenes;" neluit sese'!Deo vommendare. Huc 
era porsihetimihn ‚simplieiter am peraonas eonstmuctum, Deut. 
SI, 3publi veddendum. est yiropitium: ab erga:'aliguem exhibere: 
6%: Aklam: silfnifientionenmp ba Tay' man: ile in-Jocia habent, ubi' 
de purffioatione ab immumditie corpötin, "morki sut dumus dicun- 
turgıbev:92,1:7: 8: 14, 20: 5B. Ihe mob. „2 positum videtur 
pre imelumby ri teget;, ie) abelat "immusuhtien ejus, scil. 
rei, 'de’gaw:sermolest. 7) Hino Verbam "22 signifiestionem in- 
augenanıü,: consecrandi videtur.accepisse, Ex. 28, 36. 37. 30, 
20. 12: Nö Lew 8, 14.12. 18: e, P6. pabsim. Res enim ad usus 


sacros destinatak'ab: emimi-immunditie purgatae esse debebant, mun- 


dae autem reddebantur inadguratione, quae deinde ‚quotannis die 
supiafionis vepstebätur „ :Bov.: 14. 8) A Verbo “p2 descendit no- 
men. "ND proiium redamiiominy Wybrum. Lytrum consideratur tan- 
quamı' res, qua debitum- Jegsiur, i..e. memoria ejus deletur. Est 


Igisu propzie, aboktlo ; delptio dohiti. A, 
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Quod attinet ad ritus, qui in hoc lihro praeseribuntur, multi 
eorum ad ‚Aegyptiorum exemplum videntur instituti ee, rejectis 
tamen et' commutatis iis, qui,vel,idololatriam saperent, 'vel populi 
Israelitiei statui et terrae, quam habitaturi arant, „apti non esgent, 


Ita vestes sacerdotum Jinean,. Nagirarorum. onsegratio eapillorum, 
festorum celebratio, oblatio primitiarum et alin hufus ‚generis, ori- 
ginem Aegyptiacarm satis ‚maniesth — a6 Tier —8 Yen in ‚Sxplicatio- 


ne locorum, in -quibus winguja. Inoruna prannipluhtur si matemdere. _ 
Qua quidem ih re Hayftenhim’ le aleoric chgvboreun BReueniae 


—WV Are 8X 


enim in Aegypto watt, ex Aegypflarumm moxilfis a in vitz —2 
anni, tum. im: rebum ad\ euildung eekigitanis porticähtiklen, Indawetl, 
sunenegie tuliesänt, ai’ ain ri? PEUBSEHBE Sunehıe, he: Dh Mk 
gehtin ritchus Jivesek, 2 ziel, udin,et: netten maarühnt. si 
sohsustwdiuibts ‚"quißuls -ab) ineunte abtete-Eras äunhrriue JPpautiun- 
eiter solet adhaerere, ‚Prackerkiin ne a eyellhi IBiopiN derer! 75 | 
«ine sunt. Nice quidgusminon-titnent nis clerilee aitpanik am | 
- proecope allyus uumtatio u ek 2 *— 2011 
Bi Hosen laranlitie Draeggnigeie ‚Isgesyproyame singnlages ek 
vi san observaturi Tuhtsendz tar DIETEeC FE poll. -, a 10std ar 
Ceterum Kojus Yıbri" rin" Cat aut Aalicäkfelih "ci Mike 
gentl. propriumn at. Säne pagent.humg, Khrffk ill, gentk Yon none 
destinatu, ut pirbiiee Yeläifenkie: extanseinchd Ed" @81 trainer lo | 
praseiperet, uti societati huis eivii‘ maxı a me. conyeniehg 9— nil guid- 
quam autom —— #4 alien —— — —E 
oietacis. ciren. Wihilenıknts kauen hie Hher‘ Chrisciahls iifriad. ene 
 negligendus,, Nam et in ipeis v. T religuis Jibni nag. Ät.mentio 
rerum:ad 'oaltum Lritieiim pestinemdhni, et ia N iD walten mer 
eirrmt' leca, 'quae sine eultus‘ Lertkiei edgoitioa· intefligt hlaße 
mon: pessunt, . id quad. praesarkin rules, de.animin aldı klehrmaeon, 
gquns paene tota im oermpavasiene 'aäkistprun: Heil Uerititi nm 
Christianotum saerid versaut. > onen 
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RP wo. - Cap. 1. 

B Praescribuntur oblationes sponlaneae 0 pecudibus et avibus, 
oo. rirtuuque in die offerendis servandi. 
Kr Eee a 
on „2 Quod. voeig Nyaal litera ultima in nostris exemplari- 
‚bus minor reliquis scribi polet, variasse elim codices in eo voca- 
‚bute arguit. In atis omin codd. Xp”, im aliis vero Np*7 ex- 
‚tjtisga widetug ,.qupd.est: Eygı aponapat- Niph. verbi rIYn, ocaur- 
rere, obviem fieri,. ut vertendum sit; apparuit Mosi Jova, quse 
ipsa foquendf formula'oceurrit Num. 33, 4. 16., ner nohı Va, 3. 
‚ .atqub. Ex, dB. eo _Dering Ditsbarnaoula onnzentus, i. e. 
Ba apa de ‚if MaSPr Am. ATAFULR Aus, puoditura promiserat Meys - 
N * 28— — DIN Homo h offeret ex vobis. Sermo 
‚est de'saersfiels private, Yuod nläguis Dffert suapte voluntate, npm 
58 2a JUN PER FE FEN —X ki. a2. Nüm. 3, 9. - 
\ F proprie est omne quod adnovetur, 

„Aue 


r „'9 


. 


‘ 


arum, quĩa, quae danfur, Aaccipientium manibus admoven- 
ur ung iq —— Ded ofortur, vive sit de pecoribus 
tun Ammörzene. Senadhta keh.Mare.%, hi-lıs-Tlia Iapka Jam pri- 
moa Ba os Dea ubtul sag feruntur, ‚Gen. 4, 4. aqq.. Porro ef. 
‚Gen: 8, 20: 15,'9, 31,97 Gum Igitur jam. prisca aetas talia 
tuligset sacra, Mosen eg ex avita.religieme. ratinnisse eemuendus et. 
ee ah Are ‚sircumspgihenda ergnt, ne Hehragi,. tali- " 
‚bus aacrıs adsueti, ad superstitiosa amnisque libidinis plena alia- 
‚rum gettfuitsserlficia promberelithr.. Ad.sactiieiorum naturam 
„RUtgRL TE SEplisandsmemming,kenuisse JHNAhiR, prämaeuas hami- 
nes pro zudi auo iugenio aa, guibus tagquam ciho uterentur, et 
‚quae ipsis Acceptissima essent, Deo cey suo parenti in gratas men- 
sis tustiliontionem in aipari wppomuisse Hinc altare Dei menaz, 
‚sacräfirium, Des ‚afha vonpeur (Mal An,.19). : 199 ana 9 De 
‚animalibus quadrupedibug, et quidem de bobus ef pvibus RUNUB 
‚vestruin offeratis. rang omne animal guadrupes designat; op- 
‚anuaher zapirlia, 159N.,.Gen. I, 24. .20,, nbi vid, met. De ver. 
Fr ef. ad Gen, 30, 32. ‚Vietimae tantum ex animalibus domesti- 
„eis ,.tisque, quae frequentissimo vietui apud omnes fuere, Deo ef- 
‚ferebantur.: Homires · euim quidquid sibi ipsis 'usui esset, Deo 
‚gtiam. gratum, fuiyrymn.anistimabang. Widcbatur etiam voneratieni 
Deo debitae contrarium, si quis Deo mactgret id animal, quo ipse 
ygsci nollet. Quare pigces nullos, neg gallinas aut gallos oblatps 
Yidemus (e volatilibus taptwm turtures et polli columbarum oflere- 
bantur). Haec enim volatilia aut nyllum auf zaltim non primum 
Iocum occupabant in veterum mensis; neque etiam natatilia iuter 
Supedias atque dapen relata eaae videntur., 
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ABA Leavit. ‚Cap. 3% 3. 


3. est holocaustum, apud LXX. odonmrzwpn, ab 11:9 
ascendere, quod totum in altare ascenderet et ibi ooncremarstur, 
unde etiam vocatur >53 totum, sc. sacrifiium, Deut. 33, 10. 
Ps. 51,21. 2 masculum ‚ \hob*ettinr gemus in bucera, ovälla et 
caprina pecude piuris aestimgtur ,: quam femaninern.  Hinc in.ex- 
eellentissime sacriheiorum genere, qued orat holvgaustume,. präe- 
seribitur masculem:; quums in’ esscharistioe sacrificio et nonnallis 
sacrifichs! pro-'poobato ;- generis -fenidei hostiam| offerne fan. neset. 
burn nörfectian A. sims vitio et ‚defenfu :corporis;,  sina;angsi» 
tuäine et mentbrotum.debilitase;.(t\g. Graet: ünoxor,quod LAX. 
hie habent. \\nshm Imkıitmurbe dd osflum tadennaruk 'ballver- 
fus;"i. &:Banc} namıibl eratialtare' -holbbeunlatum sub dio; ef. 
"Ve; 5.Quod rurausi juderurSulf: post brtix 12,3 a hao 
addita ratdaneyı neramimaly:jsexneteitgut- im: citnpis: ogessunn,' aue 
ejün sanglinem\'pärtönve ,\Baemoni:web :Deo! alitne satrunı! vore- 
rent." nhtt ah blieb Bir zzegeptusihit, Deu „Deifaveren siti 
conofliet. i Ad holsenustäqupdiattiket dlsähritieln prd’peckanis:uß- 
'teta (naiert cap: 2 5,1 Mit DE. ra 3, 1 
26. 7; 1 =16.),"vulgarii‘ estropimiog wichins \sioera'hominie. vel 
populi Ufferentis ;gessisse,, tar i mzotiifichte im aadrilicihtpos, 
nas peecatorum- öffgrentis esse’seblagas t. simuil'häke shektticia Fulsite 
- adınhbrationem future per’'Mlislad nfurtenk axplatiökisst Sed per 
säcrifieia ventedi Pebeheorunt vellpärartrekirpetsari pofarae nıdfs 
probabili ration effici- poterit,. qutnı id"Atoe null’ Ioce divat. 
Veiba enim trtb’ dos 4,.20. 26: '-(ubirc net.) kut: dene non 
explicande: sunt. "' Si autemi Imapöwes rerûũm fürmıırıum An! culte 
Levitico fnissent, kon st uredilitr; ‘himinesMekis'zetate de hie 
consttio Sogitnre'pottisde, tue 'quid Hip imagines pröefiganmvent 
'intelexisie, nisi'a Deo admoniti: "Jam ‚nen Moses quisgwant de 
sehsu südriticierunt arme admommt; : neb in-propkktaruninHbris alle 
quid Kpfimur; quod sigmificationemillorum. typacimı , sand‘ Erevie: I 
dieiis ostendat, hut ereditam fulem tumı"ab srackitis et intellectaı 
admoneat.- Verum autemn:heldcanstarami'atıire nälntiontem farıda-. 
rum consilium. nullum nlind'fuisse <widetar, qhani fut id). qui ilfe 
obtulerit, Doo 'stse sommentaret, :dtque eumi!.per'ille propitium 
sibi redderet. ' Quum enim hominum faror .corleihiari :poßkit per 
donä; homihes ilHi-"Antiguissihli, düorum ndtionres”delDeo-.efusgtie 
natura tehues adhue erand et nunduni satis excultae, intabant , eu- 
dem re Dei etiam favarenı se podse conseqni.. kHanc auten, vinr ho- 
locaustis et oBlatiohihus farreis ‘a legistatore ndscriptäm fuisse, 
satis apparet ex co, quod de it} dicitur, homäkem por'ea dcceptum 
feri Den, h.!. coll. Vs. A.; esse Illa nauriiein Deo ocdori grato, 
Lev. 1; 9. 13. 17. 2,2. 9. 1% et& Of. et Pa. 50,8. Jes. 1, 1. 
Jer. 6, 28. Am. 5, 22. Quibus taimen ipsis in locis Israelitae mo- 
nentar, per sola holocausta nentiquam conciliari posse farorem 
dirinum, nisi ipsi conjungerent cuni Hlis rectos animi' sensuf, et 
vitam his sensibus eonsentancam.  "Videhtur igitur 'hujusmodi au- 


« 


hun 2 


Levät.. ı Coplı,.%. J 4685 


œilſtela almul etiam miase ‚yuibolline signißicationes interni doloris 
de. pebantis comnziasig. 


4 nien ab —R Manu imponat capiti Aolo- 
causdi. dem .ritun.ebtinwitefiam im sacrilichie eurharissiois. Si- 
geißcabat:is j: qui säcriftoiiewaflerret, se if mitm illo solemniter Don ' 
tradeve, et quasi. manumiltere, "prufsssus: 24 TSENNmeIare juri, quod 
iteristud.(amimal: hahebet, 'idyue ouitui· divj ino dieare, ' Ita ‚prisoi 
Rammni,servum z guesıkbeniate: denabana, iu Imijus rei: signumter 
nebänt mupu,, sipentest: Jısnc haminees ibarum: eael.weld., Yeaa 
Ua aboleät.20. peesatamusı. nn amtsit-h) Fagers, obtegere. Sie 
de aven Mona: obducsmdapiee:ibeiter. Gen:6, 14: "Hiec nnb>. 
eporculam, : Ex. 2ö, 147. dBu) Bidegegdk signitcatio. transfertur. 
. ah aligeuren;,., degmibus :preprienow-potemt dichy: cas abtegi. Nie , 
Gere» 3421. -deudgnoko diestnnyoaensttle fraseis. eramı donis oble- 
Sire yıhaaıärani agierte , \plasare sh my Irır,: vid. 375 r0.). CA. et 
ãEXEIXXXVEIEEI Y. T.  phnasie 

est Ilecenlumı "Tegere , Iduodnihiltliud Ipotese signiftcare, quam, 
pecodtain dbsconderey:iejus vulmordaem deiere., ıd abslere. Vıxem- 
peviärlerbexni (4) Brise phrasiienplivanda est alia, 17:9 23 
m leövsjvübinde zucdi fein prospebbatin eommissionis .est sermo, 4, 
20, 24: 3LriBbitd, 183. d3ı 465-18 26.: Positum autem videtur 
Fb Tedıpe oa. Ayrminnıkip7) 1 lu)retı hoo-elliptice pro NE3 
Such wert bb guedtäddin walap acı'hrmaagr3s NcD (Ps. 79, 9.) 
neccatuındı abtbgbitey üt-ei:abbleit WPhräser -siniter; quae occur- 
mihr Lvv. iciy 21864.6, 48; wenonastiore sun, et significant ni- 
ken —E — Ahh NE:.5) Huc.et noStro loco refe- 
Tusche: end — y' quut neqntio ‚sanplonda..videtur by ES 
on gun rubwädlentipeschtaisun;. am pto certo aliquo Be 
eu ;sacrdfichunrsitiäd.npn'offerebatur.: Volast home, qui id obtulit, 
meösvore’Dram , at uber orasın'fieesatsrum ipriüs Welcret, propitiunm- 
qus wiheiurka any exhibenets aeliit ses !Deo sommerdare. Huc 
erkam: persinetimidn 'siniplieiter vemmb personse eonstmuctum, Deut. 
Bi, 8, ubii vedendam est iropehkun.. ‚sölenga 'ahigwem exkibere. 
6): Aktamı; siknifientionene wprba Tby'naD ile in-kocis habent, ubi" 
de partfiogtione ab immanditin. corporis, morbà aut dumus dicun- 
turgıbev: 82,17::8; "IM, 20.58. die. nos 23 poritum videtur 
pre Anmlsimbs mako teyet;. i:e: abeleab-: memusuditiem ejus, scil. 
rei, de’ quw.sermolest. . 7) Hino Verbam 22 signifieationem in- 
augunandii, consecrandi wideter zccopisse, - : Ex. 28, 36. 37. 30, 
16. 12. Nr Levi &, 14. 2. 1x. P6. pabsim. Res enim ad usus 
sarrop destinatatiab:emmi-immhundätie purgatae esse debebant, mun- 
dae autem reddebantur inadguratioue, quae deinde quotannis die 
supiationis repetehatar, Lev. IG. 8) A Verbo "02 descendit no- 
men: 732 prelium redamtienin, dyirum. Lytrum consideratur tan- 
quam res, qua dehbitum · Sogilur „ 3-0. wemori⸗ ejus deletur. Est 
igiton proprie, aboRtjo + ;dnlptio dehita. 


- 


. 486 Levit.: Cop. ı, 515. 


8. 0. ung Er maotet, wo. mactans, 1. e. vel iu Ipse; au 
vietimam adduxit, vel, ut alil volunt, Lovita wiiqeis, qusd ool=' 
ligi posse putant ex 2 Chr. 30, 17. et 35, 10. 11., ubi Levitae 
peschales ugnds Jugwlant, ned sangkinen sparytret suserdates; Bin 
apud Romanos sacerdvs non Jagulabet:: viotinam ; sod poya, aud 
vietimarius‘, nd sacerdotie 'huttin. mir ph Coram Jovs, ig; 
ya Srıkk Yan “iR; Le ante tafleraculuhr dorveritus; ‚ubt Deb 
sodes credehasttr. " 19m = \r1 Adspergant Härgwirrene olrda 'ulı 
sare, gubd det —E inerodten 'prır: non signiheht: fan 
dere, ut quidam vertuiit,; et'wparsit,cull” Arab. Dir’ seillerim 
emisit. 2125 chrcum, porituni put N. L. hdverbiefkter pevellipeie 
praepositionis 3, ut saepius. — 6. MINE ton? Et erch- 
riet holocdustum Tun proprie ‚esueröy Kineim Hiphi dei peile 
snimalls usurpätum , Eroorläre: Pi ELXR wurde FÜ 
öloxairona.' Pro EIEhrCodiBamer ERK. yenint Toren) 
atque nf? pro 1233.‘ Tulb Unset Wendung 'aiee (ae 
ab öfferente)" Vibtikiant seteittofinhdam: wem: Gase Aivklehitum 


rt , nnu TIL an 
8. 9, 11. Kaya, Arsen Pop ano yem, 
Romani appellabent parsen yirtimag;; in adpie 4 ee 
“est Lumen, Dec JAcHd,. UK, —* —R * rn 
unanimi Veterum. ‚PORRFURY,, LXX, 03:94. —E Hm 
vel sevum, oleosam et, Pinguem substantiam at — et Cpne 
erescentem. Hesychius: griag,. Attog (pingurda,: „Niguifigari 
autem videtur.voce.helif.. gan adeps simpliciter, 5 7 Farne 
sejuncius, qui capiti, pectori e£ pprmhzis aupgrpanebakhr,, na fa; 
bes et aonguis ex.ällis aflinens fammam exfipgurret, agd,enm potiug 
aleret. De hoa ‚adipe- vil. Ex. 29, 17,.Ler, 3.9.4 38 u Pad 
C£. et Ham. 18.2,,423, "129 DYEgRTDR,. N an guag 80 
iguem qui euper aliare. (Quibys.verbja Ngseg, duhig, prapy), os 
voluit, exstrui debere. strugm, lignnzum „| et,euP aa. ignem.ag Adi 
se antequam : gtzues „sata arderetq in, Aupaziorg, cap parte ippg;, 
nendas case proficjan 7 9.. aan, Anlmum, uRu.h fm. ‚Merian 
praecordia, ut qor, jecurs pulmones. F ii BAT PAR 
lin 


odor gralus Joyas, ef. ad ‚Gen, An 2. RT. mi —RX ille er 
adipibus -adolitig .ascendens,. quem a .diis ae a m 
placari.antiquissimag. gentes pufabant. Cf. — 


11. mas apa zu: 22 ‚Ad, latus ‚altaris, —— 
enim ad oxientaje,- ubi rat IpcuR, Einerüm (Ya 16). —8 


fuissent vietimas, impeditus ‚easet. ingresaus in —— 
diem autem erat adscenaus altaris, et ad. occjlentem Sanetum.,, 


14. 15. naht ma iR ammyN De turteirtbus or puh 
Ks columbarum.' In arloquogue enim 'genete Iihmolari' oportebet 
Deo optima, eujusmodi sunt in turturibuſs adultioren, in volumbis 
teneriores. Ceterum colamöne in 'Painestitk valde frequentei sunt 
Ob quam frequentiam HA& aves pratseriptkt ernnt' in sacrifßiutk 
pauperibus (5, 7.). — 15. Mötaen pahr' Ejuspuo oapı ImgRb 


Levit. Cop 3, 16.27. 487 


Adat. pm LXX. ‚Me 5,8. voddunt. dtrouviian, ungen lace- 
rare „ wel, abspiatlare,. .. Kndeminndo expresserunt klisresolymitanus 
et dondchatı Arab. yon aut Inbricus, giaber fait, et. in Conj. 2, 
laevigovit, sampinmaenk: -klüpe. AuR.-SCHu.TERaVa, in No£. ‚ad 
Harir. Cuustoꝶ L. n. AA: hehri.. vera h. l. oqpitis —2R 
‚ nem, ‚a ehmunessionem-inter-digiinn, wine. Jugulo acisso ruptovo 
indicari cennetys quum· qu Du: N, appareas, caput.columharum a collg 
—EEEXXECX REP LXX. sensum ‚optime exprea. 
—ARRAVx Tu ——— fanguinem. 
q omimprimo erxsugere * — in Ariane zanguinen 
guamyue. dee —J Prag — —  ... 


“de um 


ig, m: Feuia —RXſal rn — plerique- vortunge 


er. romavehit inginriemt-eiuh, cumı Plans eJüs. "Putant, haea dus 
praepipi; enellendam es8e inglariem, gt tutam -depkuimandan esse. . 


sed ıhase ‚interprotasio. (bene onente ‚Nic.-GülL. SCHROEDERO in 
Obeerunn ad Prigei Heler 2.178,99) yarln premitur. innommo- 
dis_ „Nam }): ene5a non potest reddi cum plunis ejus, sehh. 
ad. Reh ‚ER ku etitlet Ro Pran:," werihöddum fuinset 
tx: 52 yarı dans, Aruali-Poect'äeruethye),'non'per omm ex« 
pi acht Hart Yikt’Habet, —* iiur He: rebug i 
standlig el Wr? alteri Wesht‘, "vd prastRei — vt ix. 


Sy? Hille "Pan! Wrede: Badllo "te, 'quem nes 


‚in mil Ara beneik:"'Sed ut‘ —2* pet wie'cum plane; talis 
stfüctuVad‘ — puto ekätphung proferri fiösse: '"Menes’; ejus- 


nddt bemcag tiltentlisset;' keripkindet killen; ingluviom efre, TE} . 


er ptumus ejuh. 3 Non hie vrtitul Ingtaroiem ;' im plumds avis, 
ramovendtas practipf, däyent Verdi a —B88* aftciet cam 
Jurla ältare,‘ —** nam rem, ‚Fae e tenych ach diote errait. . 
4) ARE tiukbl Haie!” nf Er Aribn Fr iorde 'Sötlendk Tuerit ; mon 

item venehtälblsiet Ühlestind\ tr SoPtNine que im um haerent?. 


Yum ! 1 "an —— Mitar —* Ts —* wörper phemap , ed 
per sordes wlı finuh exhösterune.'T Mill Thcad’fta reddendus vi- 
detur! —* Fach ofıs'oaln'toriiidus — Vox mn 

- Cominn DAR" wünhlei —J— ‚pri bertÄchHB‘) et veliyuis' oiseridus, quae 
oxco conboque alio 'et ‚dikerenii Grid viert pad Inglerie non ax- 
elnsa. Wescendie prfiin‘a ar," qued Arabibus' signäliont cihum. 
doncneit ed’ lgensi. Quodatteit adatum mrygbr vertam eum 
sordidür ajuk, vd. Hentriöul, id vifkil/häber. difieultseis. Nam in 
eogoatu verbo Nıy vidimus, proptiam emicandi' notionem ad sor-. 
dium: oxeraliguem srannlaiam-essc .(apud Arabes NIX vagantur. 
sordes, quasıar.onlus .odie prodeunt: post partum). : Additnasert 
nn, ‚pro sondisus, quae udhac in intestinis haerent , obeumons, 
des: 4, 4. Pier. 30, 12. (usre.mirum non est, etiam FIYU, quod 
Particip. est, dioens rom emicantem, honente sordes inioslänor nAk,, 
quas- emicando sxoernuntur , Gesignare.“. — 17, nk JO8) 


- 


238: | | Loie. Cap. 2, ke >. | 


bar..ua ER Kit. endet: oem ‚Oa.ulle awis,.:nep suett, Ind 
neindat acm in,alie, its: kemmeRy. ML:HRO SLCarparadkm.slivellamtur. 
Micuuntae: (‚Der Priastem aoll )..aie ahen on: dansllögeln ginzeis- 
HR, ‚dach, 40 „. dame. Bes:iRI08 ichs ganıı durchgehn. Ku Pr rg 
PünicRe RI. BE H Eur 3 5 Sue 5 I ur Bu DE BE BT En 7 PZ Er — ‚oA u) U TEE Er re Pr a u 
erieygpvo.N a, ha Tl 2 A) 5 Fun 5 Ze GE BEE Eger Bar Ze 
BE nd dh MIN HUT een 979 Yy._ it FOR LK 1 7 
e obldtione rerum inänimalarum, marlvte quac farina canstahat, seu 
cocta, sen incocla. Sal omnibus sacrificiis addendum praescribilun: 
ne 1 ÄRTARLRLNON ‚amtg, ef mal-@ gocx iaci raum. , © 


Zr Mm, arrgkie to 2, 2. TR proprie. 
denoeat doxivnel· uodri⸗ ut 


2 

| end, 14.19. 28, 11."Meinde per 
kimbaehtiärt! Ita Vocatar secriffeiuitFafreum. Bene Syrük: oblu- 

Tionb' Hintläs: mE eonvenkt''elm Arab. mög; dechriieavit, de- 

Yarkvit, Wine \nh S'dleralfürla a Pirfüaribus erpurgählsthne, Fu- 

Pia: ritich pur! "ps, GRÄSCHRN Mıfandat dt'olaue.” Imper- 

yonklds»Togeeli fire” hüpplenaikh et partieih. Ss) Aundens 

Pikdat; \. 8: Fadatür. ‚De leladfusidne vd.’ al Pod. 29, 2. 
Fa TR Ernäh unportzt." Yhas accensum|ekterfinium 

"er Vak "eoınBuislih Noktifa 'örclih 'ödereiitrepelldre 'chebit!— 2. 
Verla ps id. Yüp coligendi nötioneh: häber Yiteras'h'et 7 

nl apud Höbraeos, Arabes et:Syros fregtrehtisdiine ihter' se cbin- 

anti „ note). Arab. Yop desighät: colligit acdepitgue ertre- 
ze, et hele eogriatum 7a, ertremis' dikttis äbcepit. 

uap sn "Plenftudinem pugilk sul, quantunı pu ilusejus ca- 

"poteit. nieht Iy mumı- Hmkon -E’lsimrte lgjüs, et 

6s ol‘ djus, super oline Hin ejarh,h. e. ne Abeit- Fark expo- 

its parunt db write, 'eimiliter modieuim He-dleo, "ul 'Ihne zoldem. 
Yotam -adbierktur. "Parlichte ur hio- dyinkiäde Yertitürpräster, 

ut Gen. 48, 9 0 gar plerilee Sdohihmentan )"skffinentem in- 

terpretatitur Säadian- keyuuti‘, qui FB, rl Hantiähk,’ posuit; 
wei’ hacc wigeificaltid' tieque' dialertis cognäutte/ dequb · Ngoae au 

evinei Yartese! ""Provdckint'quiden ad Hose. 4,8) ubi 799 OST 

rad a nrukis'voreieinr? dor" Aus "hut Hin Erben." Bed ibi 
sensus est: meindriam Israelis tion midas' Toreigratäht"et jucan- 

dam... yaamı .xinum. Libani, A TER END, speotat Ad veuultym Dei 

at ‚oeinmeraitatäohem: lawdia vjuar nam.Arab, "10, ‚qusdiejusdem 

est; radiois atisikmäfinntiokie/ ewehı STIDTR y (pecillinri ıqguaılam bt; ab-, 

‚sohn: signißeatione denntat:celabratsunem Weis. qune aive änterua. 
sive enterna- oomieittoratione ‚Attin.cälty divino.;‚adaogus: ipswn 
eultum Dei.ı mrmmren: igitun sent rail Mänshae: -(Vn 1.) pars, quas 

ad enltum et oommemarntionem., sivo/cdldbratänmem omimis divini, 

pertiäkliing reliqua enim pars nem, in caltum , ‚ned :in usum Sarer- 

dotunfuedebat: Sic Va. O. Ei. tolletsucandos de Mincha mNT2IR DS 

cam ejus partem, gume eommenoralieai nominis-divias est dicata. 

Similiter 24,.7. thus, quad’ pamibus propeaitionis imppmi jubetur; 

dieitur ſore panibus mım Er} in celehrationem Dei, addituggue 


\ 


b 


; 
Lovit. - Gapı 2, 56, 489. 


enplicationis gratis: uireb: rue  igeiheer Dowino, quia panes inet. 
ordebent. ancerdosihus,. ab ehas: illud wdelebutur Dev, in laudom 
ejes, - een Guam interpretatiomdn ‘non parıme Äulcit, quad O7 ia Hi» 
phil (ex qua ‚fergn. namen: Ente prosul dubio - derivatur) pro, 
oelebrara secipitur, ut 1 Chr. 16, 4. ubi Leritae dicuntur constitui, 
Sera nina VEIT ad cemamgyarandum, et ad laudandus 
ei ad gratias agendas. ERS est inconsum, sacrificium. igne ab- 
sumendum.. w.. oe I ann — —W amt. an 


3.4. meta RN EA SMnöTihh "oh ereiem er sacri- 
icio Jovae,.h. e. —— — neqne ab. ahis- quan a Bacer- 
dotibus. somedendun..; — 4. Nung, de gacrificie. fatinne coctae sen 
panım est ‚sermo, quorum. tree, st, Apeciss,,. et prima’ quidem 
TEN FRRY chetum. in ehihanp. m Auid si£,Aa:75,optime intelligi-" 
tur ex deseriptione Gurn. in. ber, Arab: ‚p-,398. : Farmar, ælidu- 
mu, yese „glerum yus in fando. ampline, superne, ubi orificium, 
*5 in gun. nænem cadimaf fere laterihun:applichri sol? 
dam.c 6f, 44 ———— partas apart ſae. auper 
Ant: ATS Ha fr, Artionik deseriptinnem , ‚ae PrOXUme. sequitur. 
n>2_Similaı mt ande, epnfgiengnr smile, simil, löquendi forma, 
—— æias Iumiaam auı'ya pur, \, & 0X auro puro 
eb, Er Andi Seris.aneam. FR Bgnis Alttin,, mis Par- 
Faxacag. Ar nlacantan,. quales, Ara es. =. adlme hodie qolent paxaze, 
— in ipello de yaridus Arabup Nomadym, a n0- 

—— YRRRAS, ‚ERIRO,. Dia. Sitten, der’. Bedwinen- Araber, 
Lat 17801 ,Ps1294- Solent. urcgum; cujus os.et venter. ejusdem 
U, lafjtndinin, diidinm ipplera silicihns parvis, Inevibug, qui 
‚an. Foeg \ingerviang;. Fum, ursgo, entik. calefarto, assam farinze 
‚super wiligesillas orpligant af eoquunt. or more plecenias, quae 
a.silicihus aubjaccntihun foramina habant, - —-Alterum placentarym 
genug, a Mose, vogatur pp ‚Agnie,gugd..npdem Arvinsio teste, 
bnc.fere,mode, ‚ab Arabihus, paratur ı, calefarinpt maguyım Nrcamm 

sleum ‚,.in Cujus Jaterg arferigen ‚RAnhpt,maspgm ex. farina tan- 
AT WT aqua Rom tpcfang gie, ‚guum sit valde fanuig,:. popte soo 
. arplicag,et hrexi persoguitmn: It Ar Warn, ’ 


N ugslur arnan ex mᷣureh vᷣententia Yan 'erat'non- ——— 
. sddnichem:, TR sertage plana:gt lübeg' quodı'hudierme ikorum 
populonuk.uge coulirmatur.  -Erenim Arabes:et' Cabylös tenues pla- 
..eantas wuds in.:gjuameli sartagintbus’planis Harame'selere,  marrant 
‚Nigbumg Bescr.: Arab. p. 52. et'8uaw‘, p. 202: vers: germ: ui 
oiam obgexvat, sartagimes’ illas vocari' Tadschen s: Tagen, quod 
jpeunz voo. habent.h... LXX.,, qui syyaror Bosuere. Leterum re- 
ete. monet Jurehi,. fortum,. quod in. 60 vase pararelur, durum, 
sive tostum, wisse; qua enim fuisset planım, oleum igne 008- 
sunstum esse; quod eonfirmatur.eo, quod Va.6. legitur, esse in fru- 
sta frangendum. — 6. Dina ana ninp Frangere illud in Srusta, 
frangas illgs plaoentas'ia frusta, infinitum pro futuro, ut Saepiug; 


aM. Leeit -Capi, 6 an 


—— in puonsn mans meveram.,: ut- BB, MO - DE. 
Rinumgue amt hecp nanriheia abnlitionem.'oriminie effieichane; 
ur im. paneaiis,.ıqpas.npminenten Vo. D; 5, 1-4, 37. 0 - BB, 
sboriäicierum. piscalaniueı ige falten , apparet' un Agyautloud: 
35 nbas} Jo 93% nen hoc ılmede, saverdos: aboleut 
qjys,.st.posma.ci wemistabung lafra Van 26.31. 38. al. Ceterum 
tde "his. aacrißeils wimgrvanılung dut eilam:heu'; ea-non ‘pro omnibus 
"primisone! peccatis‘ praeserhrex has, ned’ pro Ile’ Tantam., .quae in. 
iin nöträtetilqun selenp aupplicloyg!exiflo afiisqyue penis ‚Shilibus eo- 
'epepri.1, Obserratı Mickaeliit addn,: du, "Nase: wabräfibis pro Peocato 
divien enseı I):im: njortay in’ yalbam viethntarum sangois ferebatur 


—S— de Iris —14- sl} ne a Ale. Rn .- 


TER Br INN OBERE Sanoti. 

eur! Sarietumı Sandtoriin.: hase hit 5 Ignißitat' Wuldtund Ye de 

Ium', 'quod: diviMebat Sanetant —e TER (N A 

70er ab ei eh glei, Ye 

mitur, nam omnis absolute non potest dici, quum una \ 

pars in Sanctuario adspersa fuerit) vid. Vs. 12. Omnis — 
im Sanctuafio hon effandebatur, ob hanc, uti credibüe Shen Pt 

sam), quod tanta aausiinii ons —— —* 


Sem}. Tr Ei 4 AR α om —ES e. „ad 
Se in * eres € nun * 13. ber 2 — 0233} 
Evan —— 22 —E —EX Es, Tesque -coe- 
" VOrBUFEN ex’ NAHEN — 
wi "Nani —E —**8 title’ Intogitantta, ee 
do perentui ediie’fiterentutt aut id’ —* yu od peceafunine * 
1gnorafehe\, er Hhitt Alt roh 22 Bea FOR leg e insert 
Crerteob. Pr —8 vr.’ Be 'verbunf —* 
etruitur viim 78 —S 


ae? 7. 10. ar“, Br VO, MV N ADB vo. 
.: Men Au Ab. — Et eondonusitir (fin, "sh; qui 
niti ti engndverkab;, ne. iegem, wiolagse, aut -impradöuterin se 'deii- 
taıın ;eise „.allter amimadrertsrnut ,: nulle: pinoulelinähers so put“ 
sunb ; (danile fnatumm fuisset;,. ut pauliatin onsaee 
zuf,0arım 'sognisionem. insiper. habkissentu: —— —R— 
— XVXXRVXX 
XEXCEXEXEEAEXARXEXGMEIIXXIE 
nabmti Buasiezen ebservandemı, pecckta 'kie:imselttgi Hl Yelmm''wis 
taalibes , ‚alijsque,. in quas-neque oapitis supplielo'saneiime fuerant, 
eh faclle,peteraut ignorari, nut nam animmdvertii‘  Crunmwun. — 
22. aorın. in) Yun Quedei.peosarit: prinoepe, "on; M. 1. ai, 


vr 


queded‘, ak :Dout. il, 22. 28. ro ‚signifiens proprio Asminsu 
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3.2 — FA NZTSMIMATER: „ühangutı eo, gui 
aaraun allaria. ——— — E lprometæsto altaria 
alidujus eqrau chuerutisanguihe, Alias select hoesdimeritiine,:quokl 
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rum inferebatyır in Sanetunsiuteyi timgelremtur-gbrarnaiaktarie eufff- 
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HN vonda ‚guig „ge gH0d., Mn Ep0n e] .Dent, 
94 ÄNrann, Ionen Maranfi ni. Tele pro⸗ 
punvichat, „sijuxationgm. pudjehat. ig Marz Ian 
fuorit᷑,; quod dui spee vide, aut pamadayn, qui; muss, dnflicn 
pꝓoeiasit imigustaten suam, Sensus .totius sententias est. r 
gain fagiäyn elliund\pbspeisswerif, tsrallus:urlapinis: sull,adju, 
mesinen ademasttränıtentem „arjeklieyuut id, quad velwisu ,ıyel 
elisen,. .de Aaititio' ooghprelty.' tatketun;y : mi-ferue testimaninmn zürp 
alt ,: Blue. mare fie dei uilhha puimsine-inguirisen,. siye alin.en 
_ grsity. nonsesks.inimmmis ıG qirimine. KGetopum. SCH 
hie peandeb, tasgee adı'Vaskaı,ı. a güsın diverse Ommie enter 
——— — 0⏑0 ‚ui qu ia herum popsan 
toren aliqued:ooimmisehit, debehit anpwans Tel agonm in ui pocHmfi 
eupietinnen: ollorzen = D.:.Alima hiycamms- - memanatur, Ae vo, ‚qui 
. ren.imimundam'tetigenat,,es vers zen advextit rei immundae Alb, 
tastum,, wel, 'pantqusm, advestit, omisit adhibere, puräicationem 
Iogaleım... a ch in: Val. anime, use setigegit ale 
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Yemmluan,: snopmun; aigniflot, quidıh. 1. sibi volit,. iguero. Arab 
antgan ‚Erpenitchie. vab DEITD ‚frastum oonfricatum vertit, ‚üed 
infen 23,-14 uterquaidtebs? "ID. Samaritenus sjabp deverdi- 
one Valgatas dewigge · aootro loto: Sanfringer 
in modum farinao;.23, 14 pultes; atque 2Reg. 4, 42. frumen- 
1n22.bN „Spice. in Legumento. 
verung,. qui Kimchio teste in Le- 
us veliquis locis spicam teneram 
signari ajunt;’ verum sing idonca 
arum, propabilibus, dueti. . Vide- 
3..de_qya vid. Plin. MH. N. 18, 7. 
ut (en, 32, 12. ‚Exod. 35, 22 
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a ans len 
vrrah Jun er mein AB eee 
Knehanitstichruut eiotinlae gaakhengo:debesht, prunsenihiter , nütsehe in 
(Re Wrmalercig uorzandkı.. Ktatat end aamgwinit. at aipie. en. 
zul ARRTETER) PR LK GR UT RT 
N ae ee ligihiicatthne — — dissen, 
tinet. LXX- Huoia Garrmpiou, hostia salutir. Vulgat. hostla pa-ı 
eificorum. Hi igitur & derivant a Dihü pace, tranguillin 
date, salute; ut significetur secrißeilm, quod quis oflerat pro sa- 
late , ‚gun fruitux....pro, benelicio. aliqua Pos agrenfa, „Non. dor 
Fa, Pe eg Yamıı zn teherg, 
guod puris solum eo comedere liceret (?, 20.). Equidem D&W 
veferpenrellgihi edntnbe; . od ntaat Fermtänsre „-Fejfändere‘, ita, 
w:onhd Kemer I quedinetrilad, we. konufieia'a Deo'uc« 
eopta, Lie. euchstistieumy\ehe Durköpfen. \Hos wwerifiofhrgn.ge- 
mes yideturentirwiäsunum 2u0d et’oligimerntruniidelexi gvaei' auai 
wstandi wacht ,)qus sängirbenefielörumddbrindruk oihvessaktigtie 
tatia yopulor. et mama s@kus'nallo galt echoliten näliunde; eactan 
Vienna ot perwwetan. : Adıhoc'sgoräkeborumiigenm roßerehäne sine _ 
Habelis et: Caiark: obisktiones ‚(Gens Ay 34-4.). 3 nd har ne 
Man sit:eion fenina,(.Prinn differentie kutonnserlflciuie wlchari- 
stiewmn. et moloxvavtunr erat haeoy:'qwerl m illo:meres «it Tonlinse;, 
im bodmsteni nbnuisi wagen wfletvi, fan innen, -Deinds "fiihblecau- 
ato.ıpraotan: bowia;, “uvbs St: aaprdu xtlani. columBae-ef turtnros of 
fasri. poberand!) änseuchahinfieo -beves\gamtunr, | ovae kt -capre, 
Gamma. fartamıs Inte culd uod hdasims pucharistiene: in parte⸗ tree 
Gividerestur ;: qaatum ua Des ullera Saperdoti‘, toriia oilronti · 
bus. in epaohim · eehut. dar: vero vd molentu fuiv⸗et ĩn oxiguia vo- 
Instibas en Alenio et jefung · ox iis'epwarie—.. 2,..De! munuum 
Ämpnaltione! vid. ad IyA (3, SW NE noBRan Ahr Adeps 
dntosting tegene, vid. ad Ex: 29,12. 13 Dun 
49, I. 12°:02 imnt ae corporie 'partes; quse renibus 
ant proximne et-ndips refertae ,.dlia, Imbi.. ‚Vertuut-ite omnee 
vateres. LXX. ini sar:wglar, Aquila Auyoras, Symmachus 
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gdoaraus usmodi En I Peciäuet neone, 
fa — ds aori —— * Kane —R 
pa ‚um A Aben-E sra AN igtiorankie , 

X ‚ quod cbliviono fäctum. esset‘, ” ee —* 4) JH 
man. Venema (in Diss. Sacr. p. "322° eöntenitit „i' ward Ali 
nularn diemas,; inııgrassariäug\pesich dafotip, Zaun: je lenori- 
Sue. losusiniinhmisee :ıY. ‚gi exit Piohtifex ;;optnp, Ppgtünn, pt Prinn. 
oopd 20 Gomtnurinnnmed;n MAIN] — — 
potwbr!sumixguin:de upeczinse.oerhlor.chpet; FRPtSE, sTah-ejug .eonyingk 
peasetuiskeytorr oblatiım Ausiäse ‚ohl amkein Ai: duriß auf 
fndtii zorta..tsatımmeitie ,): Eugen epipneng ill, ———— 
tentany ae) im apenitanzin pasenti ; enmlemiann, fnieae .Keauinitum,. 
Bene ch, 37, 1R8L,: abs do merkilinio AWBLT-ARUREG BO —B 
XXX ‚oppiwnchun ‚ndditur;; En VAR HET OR. 
—— ——ä— ——— 
innetubri Sei imkre., Saul ıabi.aneriüeii KO mentie. fi, . 
hast: waykı EEXX kineFossph...d. Alkurdı. Bnı- ) Aperi- 
Siptanı.puo' delietst, (KzBRAN, ‚ab, iin. aklatum, fuinse tyadi;, avi Dep 
capisket,,et Ati nuidem peeosti. sonariug eat, and pon-ah, alig ‚rer 
dasgei: pesset: ans. crimtinis gonyinci, ..Cum, ille. eopapirat Philo, 
qui: (de: Vaimis Turll.,.p BAR. od. Maag.) 8. qwis) arguante ‚one 
congtiontin. orimen ndmiseum aunfassue, [nersl, ef, änse denun au 
fiat raceusatpr.,: um ..angrifininm, tale obtulisse ait. Consentigst 
LXX ,„ qurd, 24. WERE RN wertunt. 4. nudoy —E— — gug 
die.senyietus fusrit, vel, gercanse.se cagnoveris. , Aftamen et in 
nonuallin Instuhtinnihus. ing. oflerenda en, &oH. 14, 12. 24. 
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Neni. & tl.0qgs 5) Bunun, Suyant.KuEpERn io Are: 
Sacran. Fossil, Tom. ll, 9:75. mgge Mnnam quidemn. Anttaft ;. 
HDUR, reütum, obserwat: habene,. AAeAN-TARIRE: WAT AOABTI- 
hendatur peccato , quod ex 4, 13.22. 27. et 5, 2. 20 prebare 
Batggit, IUN Samen festrietdm "here —— öndrh ,' 

are nisi Violatioriem fdederis, . 8ide' rehpechu pruxühi , tr Won\sck- 
vandis oonitractibus de ’deposito' et mutuo ot äatitutione Der perl 
tne, accedente mepdaci6 et Er Veh d ah, “et Ler. 19,20, 
sag.,. in viöldeione foederis matyimentalik Fi'gute vide Fükrleine 
sorvae desporisalar, Yiec tum imnalhır iin . ' quid Kirtem'di T. 
‚attinet Witiusyue sacrtheii, "Crönerus SIö® praweise toleriert 


Astimar dulhi ehe volae)” Ebierkketribiine, "A. &) eilelivguran 


ex solo cörlaejehtiae Instihktu’ Hecht, "chidttte hokttiheid} We 
tum suofn.guem 'elari BUHEHUR Nubnenit, - somfitefätur/ ejWdeb 
expeteret expihtipnein,, quod EL LEva ee. 1920 se a, 
10,18. 19. demöonstrare studie! >NEy HN‘ tadien cöngriit' using 
*lonibus, de’jutbäs T4'Y%, Mi'Nuh’6, I. 6 Erlorich daiekie 
in’ omitiende rratcr " Aidkah''chire judildt‘," NDN ou Dar dor ea 
‚tondo. duo mihli Kingite a'verd dbesek patent; "gain 
Han dicattr ;''gttot® corlera "Nigel ’vitantent' Netce "iheäre 17530 
D. Micnaetis in "Suppi P. lit . TPBOSLRY. Sn ver rie.kamam 
sucrifcium pro pöschta' bommErtähie, UAEN” Verbin ipdongeh 
omissiönie fülise "antuimbt ;' eaniyud'Interprötatieniekr ei 
sub hujus capitid iNitid riembrantlir !0 dasibuh 'eeunintddard 
Magis arridet Yel Gin. Outkani’sunlentie (ER BER 
385.), culpam esth prakkiptii ynHdahe Faclöe EN HET 
, -quae- ve 'ro6Aubia' eher ," "TER Bröstinnd inte 
9) :J0.- Karzıı Cannzayıx ily.( in. Mantissa.de Sacifeiia, pay. 
707.) , omne iatud differpukine ‚genta or mero. IBEialatanig prbitzie 
pendere,..ad cextay aufem, grpintignnm,clasgen Jogäbun, SR B: 
tun, 1) in deliotp dybio „„ufys- —— teten. at 
19. 16. 3) in ingdinetigne. Nazarack, „INH & hd, \d) Na Fk Ale 
lata despansatae, 19,20, 299,5 1 A)ı Am. ERGAgHitR.RACT SEHEN ; Aahrmn 
datione, Ler. 5, 16,; 6) im intenyemionn;rrinlignaeg wei 
dltae, vel.cadu repertag,, vel.vã extogtap et jurnty abue 
5, 21.29. De WEITE in Gommentat. de mprte —— 
pidtoria (Berol. IBI2.) -. Not. eanjigit, ‚diagrimipye,,. gie 
inter: illa sucrifiele, initio IMHEORSSETAs ».. NFERM FRHPTEM SREIARR 
teımpere in oblivionem : verisse „.gt Regiertam ‚Lninse, WÄRCKHMIRP 
tamen ipse nom proras abalita. .. >. nr en 
7. 10. 11: 79 97 3m guh. Sb or ‚Quodsi non, attingas 
‚ manus ejus suficientian agni, j.e. Al.adea pauper sit, ut non 
suppetat ovis, quam oflerat. — 10. At de secunde. 
— Pro more, secundum ritum prapatxiptum. — Al. NEN 
vun Pro ‚peccato, guod peccaverit;. Va, 6. ‚est. plana phrasin, 
Na Nö im = pn ab mb negue kam als ak 
14* 


no ne- 


Deriu Cap; dm 008 


us duperasidet, Oleim ut eine weniremilrebemtus, ati wiheer 
ecommiserstiomey'' we: preshatugr ‚ultra: id, qinmi) autie 8* 
a furinad wenno Seit, yai nom haberbu, 


13. 13. Ein: an, Fit sacerdoti sc. feliquum, quasi pP 
ptnm, sent: ’a= AT, FAN 3, et 2, 0 — I —Ü 2 
Ay ETER..Si pie, per erporem ipterverterit. alignid de rebus 
RPETIR, ih pt) ‚decimag. auf primitiag non. solverit.  Ante 72732 
Bamkpa mAnp suband. 1% gut, ‚nt.Deyt, 18, 11, \’Sam..20, 28° 
Jen. 18,. 6, "Similiter derimam, iz qua eut. 14, 23., licnit de- 
‚cnpiz, permutare. 732332 Er..498(imatione tua ge. Moais.. Nam 
al) gum,in Va. 14. directug, fuerht serio., Post iti lu⸗ ortem haec 
—— dubio zeneul eonpeaaa npt, ‚magistratibns, De interpre- 


fatig vagum ‚MISRÖTNA |, iagentiunt interpp. _ ‚lureg et infer \ 


gaunnt 40. sich; erunt, exempla sjmilis, ocutionis ] Saui. 
23 Eh 47, 12. vn 2lape en esse, quod 
BraeReHt., SE aptliyalione, fun; Frau —* ne Unzy emo 
—— 35a. 2% 24; Neh, 4, 15. Totins 
Agitur In bie erit nenays;.. si, gHig, per SARAFEN —* interverterit 
de zebus tagräp;. ‚Ka Yplofigret in geprifeinm, pxo neccato illo arig- 
Brmi Bern; ae), siolos augeoteng. recti ek. Jugti ponderis (Spzin 
win ml ad, 30.10 voll, ihr,25, 10) m .guanfas sacerdas de- 
nsimahls, Mira — ‚Potyit.epim fioria us xes jntereraa tam 

igui esse prekii, nt prpterea nulja deberetur viptima; ut ai qui⸗ 
— — gazsom, quar. sicli qyartap PARtFM Rap gxcejleret, aut 
wungzis Atiam phekii ‚33e$„.per.grngrem gmisiasat golvere. .. _ 


ET re ar Arsupan wädsts quite zei 
wi: N reiht chube Werkäre Qemeren Iröiı'Nolviniet wer adferre 
EXRXXILLIXRV —— — — vi. 
2 all! 47. ;x*——— wen’ vn Si. Yliipscacirit per üipnd- 
Erde \'Foserttgd Wir dr’ hie‘, "ginse Moßres läge ;prohldentur. 
du WER Ida Videhrikhr ‚dire, ar Terä ille,' quae'io- 
4; 275 ee ee —* utot que loeus wit 
— or satie IhlNicht haktfätum ' Witerfitien; illie enim 
= X dvis' Feinella ‚hie‘ 3008’ Integer erri Peheeipitur. 
bl pri sie Poeih’ c. AZ: Infeltigerides de räecaptis moru- 
AB} —2* Koniher torkingäht?' Mio vero d& prasoentie bae- 
vet tie ech, 1yek Bes HA ’divinutn‘ Sultan pertinen- 
res tamgerent, ut «fi ‚guin, qui non katerdan eäset, Fes'skörosariöten 
ignoranter contrectasset, aut si qufs per ‘örrorem vietimam , quse 
defeetu aliquo tabor €, vel feminam pro masculo in sacrificium 
obtulisset, si polfutus in: templum ingressus fuisaet, vel similie ad- 
misisset. sıY n51 Neyus schverit. Forum vetborum, ut recte 
CrERIcös monet, non mus sellaıs esse potest. Possunt enim in- 
telligi ) de'ignorantia Juris, de eo, qui fecerit; quod nenciret, 
sed faotum probe norit; 2) de Iguorantia ſe „ ut si quis inseius 
i 2 


es ulgatus,, pluralenn * posjtum putant pro duali, ut gi: 
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:Neni. 8; 11.0qq: 5) Bumme, Stcxaoy LuzpEwne. ie: Aniignikt. 
Sacrag. Poossli, Tam.:U. p 7ü.ugg.- ammam quidem mittae man 
IUN, reautum, obserwat. habene,. aenue an -Znntna GueNÄN AAMDTEr- 
hendatur peecato ,ı quod ex 4, 13.:22. 27. et 5, 2. sqq. prebare 


natggie, LIUN samen festriotani 'haßere wigrifmetiönem, neo no- 


tare nisi Yiolatioriem fdederis, . 8i00' reapechu 'pruxihi ,; Ar won''schs- 
Yandis contractibus de deposito' &t ıhütuo ot Testitutione” zei perdi- 
tae, accedente mendacio et Peine: vel etlamn, ex’ Ler. 18, 20 
vag.,. in violatiofe foederia mattimenkälik; #1 quls vitlımn Iminlerft 
servase desporisalae, Nec tum manu mhixae. Quod mutem''diäcrimen 
attinet ütriusgüe ‘sacrifieii, Crenerus SU praetise trotare' kl 
istimat ——— 

ex solo’ cörsciehtiae Inskinttu' vffevetut cogente homihem, tit en- 
EEICLLXEä — 
perterel axbintibelem, "qusd Levi w#. 10,20 Ei 
10, 18. 19. demöonstrate siidde " Ned’ Rode’ tadıen cdnkriit' userk; 
æionibus, de’julbüs T4'E%, 4 Wuk.’6, 11. 6! Eiurich daipim 
in 'omitiende rirui "dicken Ehae judidde, ANA cur? ie dormemal. 
tendo. duo mihfi Kngits WVerd dbessr "putest; "juiiinwartklann 
neun dichtur; 'dttoif cörltra "Nigekil’viitanteni' Nett "huare 195,8 
D. Michaet.ir in 'Suppi 1ER 'p.!TP8 SL. Snverin rise ara 
——ä— 
omissiönie' fulsse antumut, earitud Intörpretatiöriekf Veriig,. u 
sab hujus capitid ihitid memorantür }? dasibuk Akeunintddare senden 


Klee’; "de volle)” Abkeiöienribium, h. e, tale!" Quohl. 


Magis arridet vel 8) Ueir. Gutnamiduhdintie (ee 


136.); culpam eam prabiiptii ghadahk’ Faelbie DIOR dietaihn feine, 
EXVLEEVXCLXEIELXÆXVEIX 


9) :3o.. Garzı. CoRFBEOVABIM ils.( in. Mantissa.de Sacrifciin, pag. 


707.) , omne.istud diffegenfine gepuꝶ ex mern. Ikkinlatarig prbitzip 


com, 1) ia dekiota dybio „„upye- ingerts enset conincjentie, ‚Lor«. 

17. 18.; 2) in ingaioatione Nazaraci,, Xum.  ddns 3) Aa Vader 
lata desponsatae, 10, 20, agg,; „ A) im ingagnita.nagrorim deinnap 
@atione, Laer. 4, 16,; 5) in insenyergiopf.;reiinlicpaes we} GnAFKg- 
dltae, vel casu renertan, Vel-YÄ IcHtoahap „ek Jurnto Abyenafaen 
6, 33.09. DE Werte,in Gommertat. de morto.Jeun, rieti Age 


pendere,. ad certas Biere nn San re dar 


- piatoria (Berol. 1813.) p.. 14, ‚Not. ,eanjigit, :diagriminie,.quafl 

inter: ille sucrifiche. initio INLARORSSeTAf s.. NERAM TRAPREM,. SrFiate 
tempere in oblivionem .venissg „.st pegiertam, fuisse, dincriminp 
tamen ipso nom proraus abolite. . > 2 en 


7. 10. 11: 7917 ). 857 br ‚Quodsi non: attingas 
‚ manus ajus suficientiam agni; i. e. ‚Al.adeo pauper sit, ut non 
sappetat ovis, quam oflerat. — 10. urn) As de ascundn. 
DEUNZ Pro more, secundum ritum pragstziptum, — 41. ON 
"un Pro peceato, quod peccavsrit;. Va. 6. . eat plans phrasis, 
Ru WER Inkatı = In ab — mini) megue Jam als ak 

0 . | 
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Zenit Can -6, seen) v01 


st ai ns 1% J 0.7 1% Cap : 6“. LO TT Ba SE a EP Ber ’ 
Hits‘ traditur jigie Sach, Hutid' Höm aldnd! dents perpiliel din‘ all 
tuvi. Mädinit witne; Werten Yanrserum,. ar qualidiang, DEE ejus, 
gquod e swarrdale, in enauparaliane affexandum arsel, ‚ITenfgue Sacrifirig 
Piaeulazi prassgrihjtur loans, jn,guo iianlandd hastia,.Iocus, ia qus 


ende: } J sa ud sı ali 
..., denda, a giöbilg’edi debeat, ei ala ad tlud spuctantia. U 


Bulehsringiennt Ada ost lonchdloomusti, heo.aunt 
, oeteinoniae observatilas u hulodliato nor quotidtano, in quo mune 
agnus unus, alter vekpete Amkıulabapır.,. de yusıfase agitun Exud. 
29, 39. Num. 28, 3. mıp19 conferendum cum Arab. 191 incon- 
—EXVXEV spurXerftlacnsz alihuid ingendi- 
tur, yoga Aparenyarkubntäßl Tote aoste ugyue al mene; 4x 
enhbitlr. * Manifestum est, Sellhig'werbis.de sacrificla , vesperti- 
nd; quad wuborchmu fiebat’et:tota" noote keirtb igne eremabatur 
auueud winenes. "ah Yan nanaht Ön' Ignis:altarig aletur in eo, 
bl. ab'holpeaustioremdtfodet nof assumdtär ignis alienus et ex» 
breiheusptisädn gaber, upei:in altapkwährinuoHgnis"additis fartur. — 
Ya Ian :Yihannnunbviißosgrdoy indugt vextimentum suum lin- 
Ku MEreaue Uhlum- ndeb, Wig,Aegypbisce‘ nomine wÜ vosa- 
we ‚Yapparebex: eu, /q adı Aedem'vesten „“yüne‘ hie intellfguntur, 

Kalng, Woayy.Ydiemerumdir — Mr, And: 2 ho confectae. 

a 104. ieabiızir ögorusz Apemihtätis literie "7 et 9, quo in hisce 
Magie min fverbarins:"Quod aitrtem Hebraeorum säcerdotes ver 
aæfes Yyasiad erckandslnid, Faotim videtut ad exemplum Aegyptio⸗ 
fin led vene! Mötinulti Maces has veâtes fortasse etiani ifeo, 
dusa oMifhe mitgenkur w sangalhe ot aliis, quibusieae in Sacris 
Hefendixqhabula sölerane IT 7707“ .. .. 


” 


2226: 7. mapppirai Rs Igwis sewper 'witari Imortinotus arderoe 
Wear. PhikesvHpbraseram et Ohristianorum ihterpp. völuetunt, 
Yniriseuib Asetarn Eine, ft tgxeis boelitus demel delapsus (vid. 9, 214.) 
gu 'ulturtauoonsud>hlanserit. 'Bedrchle niirvoulum, de quo nihil ' 
Inn Moberr, an bostmuentfäthln.. grir perpetuns et in sliarum 
genttayn 'fantkn cat: aorebut) Pebstie mon tantum ignem ' colebant, 
Ges Namihis vmaginend, wid'eh Bettnanm In altari perpetuo ale- 
Vunt.aius 3, Bde serdine „' quo Daril' exereitus progredieba- 
Wr mins rat then gig, quom ipsi-sacrılm ef 
WEN OR TE Brad jürgontetswultaribue proferebatur. Vid. 
Wide, TO ME) Ama. Märebll. 23, 6:-de Magis: Feruntgue, si 
Abdtanb dutioreiii, wiarkiignem'eoehtußlafsım, apud'se sempi- 
vornisufdons uustoihrir .onjus purtichem extguait, ut fau- 
stam, prueisso quondam Astellikis residus dieunt. Cf. Hypıus 
de Relig, Veit. Persar. Cap. 8. p. 148. edit. sec. Notus est ae- 
ternus ignis aedis Vestae. Of. d. a. u. n. M: P. II. p. 176. Quod 
apud Hebraeos ighis perpetuus in ea ara servaretur, in qua quod 
tidie Sacra fiebent , causa fortasse haee fwit, ne ex saoerdotum hei 
'gligentia ignis ad sadrificia necessariosturiquarh deesset.. — 7. Ihde 
ab hoc Vs. usgue ad Li. praeeipitar' de’ ferto; quod'sacrlfieio‘gQ0- 
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tidiano solebat adät: divarsum igiegr est ab:oo, quod abichemine 
privata offerebatur,, et Cap. 2. docotibitur. u 


8.41. 73. Quanı ferti reliquias necessario a sacerdotibus in 
toco sacro comedi opörteret, Mokes’hac ratione simul sacerdotum 
Vetuſ providft. Axyınes panes prachert fermentatis, quia minus 
puri hi hahebantur.“ Sic et upwd Romanes Fiemini Disli farinam 
Formems. inbutam adiingere fas non trat Auetoro 6: io .„Noct. 
4, 108,15 — Il. WIR ONE 8*Xxx VVOnnis qui — 
die, aanchikpabitur,.i. e, acer esto; 'nemini fieitum ent hhec ad 


tingere, ‚nipi anserdogi. — 13, _\nkrönn bins‘ Die quo ange- 


‚ter-non Aaron antum, sed omnes_post eum.futuri Pontifides Ma 


ini. min, mm, Fortan porpeinimt €: quotidianui. „. „ 


. Pa E \ Der zu 
744. 18. nam. explicanidum ast.ex Arah,. 37 aammincust, 
bene parauit Jusculo confractum intritumque panem. Hisc :\oug 
MicHAELIS n2ann uya,reddis: , hinlänglich in. Oel umgekehrt, 
Verba Dina nn. 1a'an vulga nactignen, munerie KUanforum KEt- 
tunt. ‚Videlsgey, —— —— —— In Ara eier 
ponitz cgotum, multis sactignilnn; ı Hama AR KErtRagn Goguehaf 


-  sacerdos.in furgo, din Herum {mingabgt Man, in,aantaginee Id 
' sequutus Moges Mendelii fi), ‚pic, verkit: ,, 53 *52* 0 


gerbrochen. Ver um. EeTTRR ad NR reiktäfn MAMA f Tate, 
qua nominz a verbis .fermare Hebraex golent. Videivr, pre, Om? 


esse ab 7Dx, Arab, In, diminuif, ut, verba, ita sing, eche 5 
comminuta, fryatulatim gpneiga. mumerte [Tuatorum, A: Ar, Cofga 
modo offerri dehet: qua ferkum aypra,%.0. ‚TA ‚oerki, pr eperi- 
bitur. LXX. recte dyuxzu,. frusta reddjderung. . 159, 2152 
"apn Tota adolelatux. ‚Ex aliorum oblatianibys fargeis pays tan- 
tum Jovae sacra in altare gremabatur, reliqua sacerdotibpg oedebaf, 
Vs. 9. Quunr vero. placentg ‚sacerdotia. tota erpnarefur, perjode 
est oc si direretur, eam tptamı Jorae esse... wen , 
19. 31, ank aurıon nam ..‚Sscerdon, qui. camı nick 
giacalarem offeret. wann. LAN. ırecte Erupegier Venteruin, 
ulgatus qui affert. ı8lap,..proprie sent anpiamey., sed. npn made 
cum persons conjaugitun; Ps. 51,.d...Yımrın ‚eupiahin are und 
etiam'cum re, id’ est, ‚aacrjfinio, ut hie et 10, 15,, qusmris mi- 
mus proprie;: neque Anim. expjatur, wictima „ned is, SHjUS: MEmine 
oflertur. — Fl. Drag Hu ını Ves fesiacenn, in gW0,.Ar 
etum fuerit, frangatar „aencum.verp defnicalur ei ayya.elnalur. 
Ratio discriginis est, quad vas, fictile aliywid humeris ot. japguliimr 
bibat, non item van acgeum, aut ex alio.metallo (sub aaueo enim 

‘ esterg etiam vasa metallica intelligi dekemt.) ;..aevedit,, quod yagis 
Kotilis exiguum :sie dispendium presquamı vasis aeıei aut Ägzri 
Faret autem Moses yasjs agneis zaagis,. quam testacais,. id quad 
nobiꝶ peyieulgsum videri possit, quum van, acner facile aarugine 
indack soleant, Mer. har. perieulum verendum mon est, uhi vası 
iln Sraquenter Hlaffioantan ch agyn elannfurs ;aned, sing dahin Gchnt 


„eriss Cap 5, nee 60 
„ftir Servtid nn. 1% “a. 4% Cap: ı 6ı« Fo a a ' 
Hitwe træditur ugts SacHdct, ' tutib' Abm aBnd! Agnes perpellel‘ du‘ ai 
sari,, Maik) - witns- "Pertorunn Prrröetum, -Mne- yuakidiare,, wiege ejus, 
‚ guwod e senerdale, in anaupar'alians affewandım arset.. ‚ Tlenigue Sacrificie 
Piaeular! praescribitur locus, jn, quo inmulenda tia,,locus, ia quo 
0. edenda; a qubilgiedi debeat, or alias ad tHlud spuctantin. 
Banane Dar ost lonchaloemueti, hen .aunt 
ceremonas observatiilas n'hulscanısta, no, quotidiana, in (que,mane 
agnus unus, alter vespere Amkiiulabatır.,. de gusıfase agitur Fxud. 
29, 39. Num. 28, 3. mıp%n conferendum cum Arab. 377 incon- 
—EX snicerttlacns; aliuid inoendi- 
tar, og: "Npanenyankmbig rät Tona soste uggue ad mene, ax 
&ierkbithr. anifestum est, uglihis verdis de säcrificia, vesperti- 
nd; dead Wub- oechmun flebat'et tote: noote kemtd igne eremabatur 
andre? ad teineren. "ah pen rımnh on’ Igmisialtarig aletur in eo, 
b!$. ad'holveaustierendifodeht nof assumeter Ignis alienus et eXr 
trıiheusjt ide gaber, im altapk wohtinugifgnieadditis farßtur. — 
a Au ia unbviiSasgrdou induat veutimentum suum lin- 
Wu ⏑—⏑— —— nusb, %ig.:Asgypbiaco' nomine wa voba- 
CCAãũEAIX yüae‘hio Intelliguntur, 
zung, Wsuy.Vdlemntandiitäiysee, Se, Lind: 2yliha confectae. 
Hm Araliızir dgesue;'pemintutis literia ‘7 et 7, quo in hisce 
Hagıtel min tvernbaretus:"NQuod Atiten’Hebraeorum säcerdotes rer 
ates Bypass perckund,lid faotum videtut ad exemplum Aegyptio- 
Kur seledrdtemı! Mötinuiti Maues "hau vegtes fortasse etiam ideo, 
quuod Holifke pılfganlur w sangalhe ot allis, quibus'eae in Sacris 
fRefendixunaouia {RT 3 2.) AA SZ En Zune Zu _ 
226 7 may dt Igwie siwper 'wltari inertinctus ardere 
wedat. \Phirea"Mebraedrnm etOhristionorum interpp. völuerunt, 
Yiraeulb fastann’säne, xt keinis 'boelitus demel delapsus (vid. 9,21.) 
ge ulm asoonsudhlansetit. "We'thle Miigoulum, de quo nihil 
der Mobea anhwarmüettfetliln. ' Ignis perpetans et in aliarum 
genttem 'fanimoabb 'actebut] "Porssie Inu tankumı ignem colebänt, 
Ghasi Numikis Muaginenp, Ierd'et wekbnanm In altari perpetuo ale- 
Yung. rOnpeiwn "3 331de ondind ‚ quo‘ Darii' 'exereitus progredieba- 
ur: ud agminis wrattihien vgnis, \ywen ipsi-sacrıum et 
WO: UODabE (tingentols “Waltaribus' proferebatur. Vid. 
id, TOu ME} VA. Mrebil. ZB, 6:-de Magis: Feruntgue, st 
Atvtam dsticreii stiarkignem‘eoohtus'lapsum; apud'se sempi- 
 wernäsufdoils umsteei. oxjut portiokem exiguait, we fau- 
stam, prutisse quondam Auillikie residus dieunt. CA. Hypıus 
de Relig. Wett. Persar. Cap. 8. p. 148. edit. sec. Notus est ue- 
ternus ignis aedis Vestae. Uf. d. u. v.n. M: P. II. p. 176. Quod 
apud Hebraeos ighis perpetuus in ga ara servaretur, in qua quol 
tidie Sacra fiebant, causa fortasse haet fuit, ne ex saoerdotum he: 
'gligehtia ignis ad ‘saörificia necessariosturquarn deesset.. — 7. Ihde 
"ab oo Vs. usgne ad. 13. praseipitar de’ ferto';' gkoll snorlfinio go» 
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tidieno solebat addt; divarsum iglser ost ab:oo, guod abs hemiue 
privata offerehatur, et Cap. 2.:desotibisar. Hi. 0. 


9. 44. 13. Quam ferti reliquins necessario a sacerdotibus in 
foco sacro comedi oporteret, Moses’hac ratione simul sacerdotum 
vietui providit. Asymes pands ‚preefent. fermentatis, quia minus 
puri hi habebantur.‘"Bic et apud Romanes Flamini Disli farinam 
Formento. inöutam ailingere [as non erat,' auctore Gellio Noct. 
At. 18,15: — 11. Won hip Farin 35 Omnis' qui tetigerit 
de, aanctikeabitur,. ie, sacer esto; 'nemini licitum est 'haec ad- 
tingere, ‚„nisi saserdoi. — 13, _Ankanfı DIoE "Die quo unge- 
tur non Aaron tantum., 'sed omnes_post eum futuri Pönitifices Maꝰ 
ximi. 'mIRH, MR Fertum pornetuom Le. quotidiauum. n 
- 714 15. nasnn. explienidum est ax Arahı. "27 aammiscuit, 
bene parauit Jusculo confractug intritumgue panem. Hine henq 
MicHAELIs Haan Tuya,reddie: Ainlänglich in, Oel umgekehrt, 
Verba Dina nrzjm, Yan vulga eoctignen, muneris Kruglorum YeT- 
tunt. Videligeg, ——— —— 
—öVRB— 
aacerdos in furgon dain — * kam, in, sartagine.. ‚|d 

ı sequutus Magen, Mandelii fl. „pic, yertit: , Zuregank ne in Stücken 
zerbrochen. Verum. wär: ad AR TeiRTänn non AlmMtit, ratio, 
qua nominz a verbis.formare Hebraes golent. Yidetur, pro, DYTR 
esse ab Di, Arab zn, diminuif, uk zerba, ifa ping, N ertendet 
cumminuta, fryntulatim gpneiga mumerts frualorum, 1, 9, code 
fmodo offerri dehet qua fertum anpra.9,.0. ‚Trum, offerki Draeseri- 
bitur. LXX. recte.dysuzu,, frusta zeddiderunf. —.. 13. 2758 
Japn Tota edoleitus, ‚Ex aliorum oblatinnibus farfeis pars tan- 
tum Jovae aacra in altare gremabatur, relique sacerdotibne cedehaf, 
Vs. 9. Quunr vero. plaoenta ‚gacerdotie tota erpmarstur, perinde 
est ac si diceretur, eam tptapı Javae esse. . rn 

19. 21. mnk aunen ron Sucerdos, qui. cam mich 
Hiacalarım offeret. yannn. LAK. ırects esapegiey ‚wenterunk, ak 

ulgatus qui offert. RIFF. Hroprie ıest enuimmez. sed man molo 
cum persona cunfgugitur;, st Ps. 51,.9, .ıxurın axpiabia are, sed 
etiam'cum re, id est, sacrifisio, ut hie et 10, 1ö,, qusmyis mi- 
wus proprie;: neque anim..expintur, wictima „ned is, cHjUS: Mamäne 
vffertur. — 21. 8302 {4a Ves testacenp, in gmo.«cer 
ctum fuerit, [rengatur „ asncum.verg defsicatur ct oya.eiyalur. 
Ratio diaceriminis est, quod .vas fickile aliquid buymeris et juseuliimr 
bibat, non item yas aeneum, aut ex alio.metallo (sub aauıso enim 

: cetera etiam vasa metsllica intelligi dekemt.): ‚arcedit,, quod yasis 

Rotilis exigaum :sie dispendiug prasquam vasis aensi aut ſeærri. 

Favet autem Moses vasjs.aeneis agis,.. ılam testaceis,. id quad 

nobis peyiculgsum videri possit, quum vanı, aenea facile aerugine 
iadsck soleamt. Sed hor pexioulum vereudum mon est, uhi vasa 
illa Srequanter defricanfun eh aqua elaunfur; unad sing dabia üchat 
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— ea, sc. tabernaculum et ejus u supellectilem , unctione 


nen san a profania YHibus Aanarabag.et, dirkun.oyleuj deylicabat. 
a RR, a er er Ho efinist ĩx vunnt 


dasenisiahmn.zil akıbonsssmbbi nenn.“ Hude dratpechliärie‘ —8 


XXVAL 
XXEEICIIIEIXVEERIXXV.I 
— niawertesldreonam altern worcholowmusth, 
atmen im aildänn;dasam fulsde kiligusikt: ser wlkem ed; funk 
zagutumnaltnfäny ıqubde ig ——* — 7 de- altard 
XXEMXXXVXEERIAIARRR 
dchetral\enf, "pind- a: taseibitdh" H. 1’ dnint prubeiſtar de au 
arißtie pro peocato: Pontifieis XXXEXVV 
au padcate neil pro ꝓeqortis lin: peneroꝰle. 4. autent de naerifieib 
zu  gaocatovRontif.M. Jam ©o 64 dtctigte Pro peecatd ligud 
eerto. NEIWTNN Kur‘. Et expiadit altare. Verben wor hie 
est a peocato. mundare. Bene Onkelos: purgavit, i. e. profanum 


seuei\in adanz sankkunt vommtutieyhe. WR eg 4. ketarı modo 


Arplinnenm ideal, 4. 


ah \n * ig: sah ‚u un) Titeree ex 
bi Vierer egrodi san) Bi Ka} dies, Hoc non ‘de 


a ST RT 


ae Sc ‚ de ostio atrii sat ed igendym. „Neque . enim ' 


iR " —— bus‘ in! ipso “tabernac rmire ‚at in eo sedexe. 

dad a Toner ar) extra tabernaculum esse vei- 
watdh, 63 'Jacra facienda ‚et, ,ad opguentas ac comedendag victima- 

Ale 'Eo Autem, quod per ‚septidunm in tabernacnlo sacer- 
otes mänere debuerunf, moniti es ‚videntur , Be, ei Numini con- 
‚sekrari, gui se pfem diebus ., pmnie eseayit. — HM. mu NuRD 
Han —*X Sicut * est ‚factum. 'ripy hie ponitur passive, ut 
“sache ii et 2 vid. I Sam, 23, 22. E 16, 14., ubi vid. not. 
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zisset ang DANN, intelligl de solis carnibus sacrifleio- 

rum salutgrium logni velle, Hoh!de allis, per quas oomedentes 

sommuniowens kabenent can! Altari,: me: oandriem gerökalen "vor 

luiaae tiedete: —S— apparer/matitfestistine, Mejgerh' — 
Maerifi taris, et 

0 "hoc sucri jeto, intelli- 





lem, esse, quac fı , ansam dante 
earılkm, En —— M 38 Lg" 


dan!" ee Ari 
Bee) ie at eat 
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geb dub de Roi u 
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I 
eat oh de + Milan hip) Nankkienetzcude 
nme in ‚omrihun.vonteih hakltatiäniinn, dee ahienm- 
qunıloparum ie. Han addit. Mernay — leg 
Dapinolum.san sengmininin yarsiheiia weteni, sul omnitlorknramgaibun 
SR in ylanıym N en, 
enalorgen .i Nmwrng — stm 


hose Mr 3J. reply mi ven — adfenene 











da a ie dimetiendi, quam verbum mug in lingua Arab. & 

bet, unde ann "dimensio, ‚Portio, En posterior signi- 
Ace huio nostro loco est apta. — 37. Hoc Va. est finis legum 
de sacrificiis, a Cap. 1. inoipiun. 
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ven san a prfanie nälbur sunprabag.nt, ui delicabge 





a 2, „Pa —8 — an ent "in os; 
te —— — XXX& 
ateratio auman) Benfifisie, erıläg Hnquebiliwiarseterakeri 
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wuns-$ Ibuhamaen niomerbonsllnsohemaNarde; verholoenusth, 
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qutemnaktaiiny ngibding Bot hnon "galant tiedigl quam · dt altarl 
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is · a⸗ IIIC 
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derto. na Tdei Kun. Et expiabit altaro. Verbun zitat "hie 
ns © peccato mundare. "Bene Onkelos: purgevit, i. e. profanum 
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BAHR per. aeptem diep, Hoc non de 
@trii eat Intelligendum. ;Neque enim 

in tabernachlo dormire ‚ayt iq,,eo sedere. 
Ex il ad äntecedunt), lquef,jeos extra tabernaculum esse vor 
atds, üdinera facienda et ‚ad ongnentlas ae comedendag victima- 
















um eadinen. Eo äutem,, quod per septidunm in tabernacylo sacer- 
dotes manere äcbüerunf, enge identur , se, ei Numini core 
eecrari," qui üeptem diel nie oneayit. — ‚HA. Toy TR 

ha ie” Stout hoil —e— hie p Five de 





“mache sah et ki, vid: IBam. 23, 22. en. 16,1 14, ubi vid. not, 
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stay ya. r ann f ev: te s ..t m errtin® 

aNym utıı vs ra ven) Cap. 8. ... .. ... e sur 

Bergeja, sarerdasum consecralians, sacrifcierum primitiar affeort Aqron 

pro se et populo:; quibus eomplelis spse nopuld. bene precaiur ; Jost quas, 

Morb ir ——— tiber dägreiiik, et er'eo paulo post egressis, 
ignis a ooclo in allare del ur, gehe! din’ ira vosdiflein, 

sumi. 


RUN RE ER Ro Ineelfignt S a ae pe rn biete 
Hodia. Jona 80 ia. appazebit,, Nuhes Inpilissina et Ignea in taber- 


torii, I.e. ad anteriorem ejus partem, —. 9. apa n72%) br 1097 
F ilteol’ 86 | dh 2hige) ar Ci = Wihetuk” I—nceligi hitare 
oloteumatld‘, de güd iq verbis!"Alad Nequuhtue! Uornüa altarıs 

aufitus inch, zacrin 


erat ancriſielum ‘et pluxeh —I cerehtöniag. "Kid. '4,'7. —F 
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—R—— 


inatutinum agal, qui quotidie est ‚offerdndus. nr 
1,22 2. am — Ride Fe sustulit Aaron, manıs ‚suag 
super nopulum, el bena ptecalus a3$ iis, .„Solebant bene precan- 
bes iin, qwibus bene precahantur., ‚Manu, interdum. impanere, coll, 
Gen. 18, 14, und qunm non facere singulis ppsset Aaron, muR- 
mus e longiuquo austulit:;ad ;populum, conyersum, .r— 23. - NN] 
"win: Ivarund.autem Alosaa.,ek Aaron in suberwachlum vonventus, 


lt Masen Aupoıtem dawenet „.. quemnda enuek aufitms adelendus-, ‘ut 


bnbet Deus. Ex.30, 3, Au 24mm) URN Wir Anenz Er art 


sgris ncomapentn.Jp200,.. 1.0 Mania mabe, une taberngchlum 


Avplererat. . ERNJARYZ 7 Sohinz, Atur abauımsit, halenanıng. et adi- 
gas... Tnlis.noalsatis iguig al nomemmenda amezihein, demissus, har 
Jeehettur. alıı muemihus ‚Ankiquip, grntibns ‚pra eingplari,et manispnte 


migno puacucntie Naminien, gt mprißich, li giath, ‚Mentiengm Sapif- 


Selinun. in Polyhint. Cop 5. qollie-enjsdem in, Bigilie, -ubi impor 
ls SUPRTIATDR: lignonum.TÄtopauım. epngsriendgue coalisun Aalapeo 
incendebatur. Si, iayuit, edest Deus, si sucrum prabatur., zer- 
menda, licet viridia, spouie oongpipiuns ; et nullo inflagranie ha- 


"lu ab inso Numine fit incendium. Idi epulanies adludit lumma, 
quae floxuosis ercessibus vagabunda, quem contigerit, non adu- 
Fit; nec aliud est, quam imago‘; nuncid perfecti rite voti. Ita 
"Servius ad Aenejd. 12, 200. tradit‘, apud inafores uras non incen- 


sau fuisse, sed ignem eos:divinum Yrecibus elieuisse, qui inconde- 
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sit sitarie. Pawsaäiasräch. zuh fen. de dnahua'Lydiae oppidis nas« 
yat, arte magien ibi, sponte zus as lignis faoo impassitis mulle 
adeläto igune puriiiimam flaskmam edattämesse. Warie-Syaberny 
Et. procidit (popuius) in nültum,.. ‚Quia loekitiae pliaiud seat nen 
tus prasseantis Naminia. VE dB won burn Arne " 
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el naT R e eee T 
Nadab:er Abu, daresir.filit , ;prafassena dgmdmn ass enge sh Rau 
aßeraudum, dioiniei Derimantur:, Oele IR ‚Blanety. (ynebei- occupatis, 
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Notandym est omnino, apud Hebraeos PX de omnibus aninali- 
bus dici, quae pedibus breyissimis. iisque non ereotis äncedwat, Biye, 
ea sint quadrupedia,sive valucria, Primaris enim notig verbi, illius 
1° 
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0% anhrarmu ta ovendd „torächanio, 4: BL ee ER 
„Uni. sent. de ariral! ‚Prob: Yix.dabiain iogendun esse-Kezt.Äb. 
Habet ita Cod. Samar. enor. wergiomälitts, amtikmih omnibug. , Sec 29- 
oedit gravissimum pro Y5 testimeniam, natura ipsa; habent enim 
Iesmrsae VUN supfa. pad Yaninentia., “ geibun''hdnit salane!: Quod 
ur tee ae ON rc em. "adVe. ag.) inde ortum 'pR- 
wor. ‚quod Pron; 3; pers. binfe ame) di, BR interdun et cum 
„Baragogion.( dinb) aerigtum fuerit. + 22% Nominantur in höc Vb. 
speniorasu.libitge., Sad quasmam: aingulis aominibua.di- 
‚geiljcahinns ı plane: ent: dunentun; : ‚ıVarias ‚entignierum otırccamtid- 
iin uenfenbinn,. qui dipossa-afpit, Adeat Mochaarudlerer, T,däl. 
wißbh. age . et Di: Traemge Gomkhentat. de looustie. Biöliske, 
. adiertesmolibelle »: Doxvlanaciomm Asso: vDEL 36. Adhandlı cu d. 
Bldhschnesikwue.u. she W erkhlgungemitscin, a. 'd. Span. eia. Bo- 
Atock 1787. 8. J. D. Mionatius wosibme ernmat, Dyb0. zn dÄmnd.ot 
mn re locustarum ppeeien. putat signilicari, "sed ‚quatuer 
en. loqustarım MoBK yarias cutis exarias diversis nomi- 

mil Fr g_Verau .deseribi., 'Habere enim. Jocuntas ‚detates quia- 
PT dr esse, Anfoquam. ‚prima, epticolam deponant; quum 
utem An hag „aetate, fan mihutae int ,. ut edi facile non posaint, 
3 anasınr, Hanke ‚reliquarıa aepatum mentionem feciage. 


in "Ba. Bra Hiem=3n * Gutefuia es (rel potian. per 
‚ähte &6, Sushi ER teitgerit —— . Vivis enim enf- 
Bol Buß iuhmuhlii , it Asidiie,, canibus \ etc. , ‚uti Jioebat Israclitig. 
Tino LXX. zo Iynoıpuldi) nütin. — 97. A °: 927. qugd 
Yale € curpandi häbet, top —ã omne inenrvum et 
cavum at car fundae 1. va 2 29, hinc etiam cavim. — 
—— aftem'imanus. Ex qua significatione orta eat notio phy- 
* au. id, quod in äny est, ihterior pars sive vola, in 
Hane signilicatiönem. nr "habet et’ h;l., et usur- 
—5 * *. planta nedis apimpntis .hruti, 'Germ. ‚Taizep, 
Em. pafte, age ent url, talpae te. LXX. zeig, qym 
Sale ei Uiräegi —— de nee pedik, in brutia animantibps 
munf pike höferit. _ 1 non significat animalia reptilia, 
FA NER ebenen N Yu animalia huadrupedia, quae-habent 
Erkne I hreven, ut iheedendg vente prope terram contingat,, ef. 
Ve N 'ybn esse talpaum, yasis verisimäle est, et a2 esse 
* n est Aubitatio, , a, LXX. xg0xQ0eiAov } xeg0uLor, Le. 
\deinehmn, facertam. ” Sic enim "Dioscoriden, 2, 7. SIxiysog 08 dam . 
x xporudshog yepoulog Et Plũn. H.N. 28,8 8.. Er egdem simjli 
‚dine est seincue,: gugm._.gus quidam, terraafrem ı erocodilum * 
nunky. aandidjorg iu ef. — odie haec laogıfa . 
‚vocafu Skingars, . vid. Say. p.,158, 26 Hasswrquier,. p..359. 
aqg. Sed BE patins Videgur esse 3 Aegæntia cauda verti- 
cillate, —2X dentioulatis, pedibub pestadgeiylig, Hasssp- 
RYIRE . 309: Vooaat aim Arahep hana Aueartam EX Ei, 
2 - 


“ 
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hos et · Saraaritus ‚vogem; Mpraaam zefinante „Nytug abet. Ita. 
Arahs Erpenü Papa, ‚DAAdias ads, Task ignotae nigıifieationgg 
Bucyarte nn est, poleganusy Michaepn, (ad-Gantelli 1, S..,p. 2704) 
 pelpcamup Yetexum, quem reqentaorea enanrakalum ‚vonant,,. Farır) 
‚hand duhia.ast,nuldur narengptargei aopste.zudı „„gle. Plumuklasp 
Hasselyu, (pm 286,).. Hoanc.ayig onim bedienum al) Arabjbus, vosa- 
«un 7192, ipso. nemine. Hekrese. :Nad..G.::AV. Kant he Solsuns 
er distorin: Halebi. (Paris. 4819. 008.)41p1:86.xn0R 1:20: „uAdıpe 
etus hujas aris .kerridus est, ut“ dieit, klamsolquissg. faciew enim 
nuda,; rugosas . oeyli magniı.dtrissnansenmattumy: FRBALS’ )pedns 
ihaghi .preedaa : inhiantenp et totum -verpas.mprdibus 'pullugum, 
‚Extra Usirum in acenris.magimis #t- tejsctunanutis. urbis-tadareri, 
bus ropletis), ubü.etı kuuiaeci. witinia, aeg. aris simulloum und 
bi vescitur Sadareribus.et.imigyuihis. : Osani .igätue jurala-Abgie 
Inter wvos immundar ponebagun. ia. id. "Le sn Anusa, 
39. Mpörr DRK, "Ay" Fheodotiön"Aherhfteladtit Fair 
dıöy, ürdeam, "quo aegulıcud Voyghtiie Onkelox:, mitlbus"arhuny 
Syrus Kir; aon)&n"obseurüni , Atabes Arx et —5— .goftälke 
tlous. BocHarrtos' probadssthddit, AroM —— OR nah 
interpretationem 'plerigde: zlih€ seij at, Ned 6 vis’ Mi 
eiconid cogitavit, deMäd’fs. 1) Ro PLRERTTETTape RT 
in ‚alfis „abietibng „ quod. mon. cadk im oinmmiaz,,, iyippe qpae'non 
‚ in Europa sglum, sed etian in Asia, if fectis acdium nidula 
Fpag LXX. zupedgur‘, ‚nomen ayis eujupdam , ‚gar, in.palylibne 
vivit et ingectis veseitur ; magnitudine cornicis, vel_picz yordicigy . 
gt fregüens in Aegrpto inferjeri, „Auatugr ejus specieg — 
‚HasserLauist p. 308. sq4. Apud Laskiys, p 272, Regenpfeifs 
fer, Gall. Pleuuer, Angl. Plover., Onkelos versit, any, cujus, nor 
miols signiticatio ignots eat. „Nykug, gefinet;raoım Kehrpeah. 
Arabes: — ‚mar217, ID textu Sumax. nD"2t, LXX., Vul- 
gattis,, Ärabs uterfgne vertnnt zpunam, quam significationem de- 
fendit Bocharpus. , Syrus habet an2, > 22» Ayag verba Castell 
(ker. Heptagl, p. 3950.) vertit upupam;, sed, Böchärgug, gallun 
aghestem s. montanum. Sequitur gum Mirgarıis Sumpll, p., 46, 
additque, Epbraemun et plerosyug Jndaeorum intelligere, galung 
montanum. Posse ctinm pro hag signjficatione vocig . ehraene if 
afferri, quod Arab, 377 gallinam et NH petram .signifieat, : At- 
tamen’ ob veterum euctoritatem upupam änteligere. allem. „DERy 
vespertilio a Du» caliginosa füsf nor, e& 3 polgns _ Habent 
ita omnes veteres practer Syrum; qui vertit paro. ur sn. ‚x‘ 
20 — 22. zayamby ern air Yryd.b>, Ommesrsptde vola, 
cris ambulans super ‚gualuor sc. ;peles. Intelliguntur inaecia ea, 
lientiu (hünfende Insecten), ut apparet ex iis, quae sequuntur, 
Notandum est amnino, apud Hebraeos Y'X) de omnibus aninali- 
bus dici, quae pedihus brevissimis iisque non ereotis incedunt, Biyg 
ea aint quadrupedia,sive volueria. Primaria ‚enim notig_verbi,illiys, 
4 
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‚u. (unlrarmu- ia moved „voriinanil.. vr BT 
„Oi. sunt.dus arena): roh fix. dabärin kegendunk easc-Keni..Ab. 
Habet ita Cod. Samar. enur. vergionälite, antänik oranibug.. Sec 29 
oedit gravissimum pro Y5 testimeninm, natura ipsa; habent enim 
ItoemRae ru sure perleh Terninenttia, " gttibun''hänit sellunt." Quod 
ur ce ee OB Freien (ei.a ade. ag.) inde ortum 'pa- 
at. Quod Pean: 3. pesb. Bänke mama), BR interdumet cum X 
„pazagogien.A( Mhh ).aerigtum fuerit.! - 22 Namizkatstur id hop VB. 
Anonsstsaini sposispiesu.kibitue,.: Send qusaam singalis aominibua.d- 
giljenkutuns | plamerest:dunengun; :.ıVarias amtigniszums: ebrccumtib- 
ar sanken qui dignere-apit, Aleat :Mockanrtnudlierer, T,dAl. 
piRbh.. na, et BG, Tran Gomkhentat. As loonstis. Bibäels, 
. Adjentemliballe »: Domslunaclormn Asao: vr nz1, But. Aübandlı uud. 
Bldüsahnasken.n, ihnen W arthigsıngamitäche, a..d. Span. eta. Kie- 
ateok 1787. 8. J. D. Micmarıs wasihms (01 2/hlt, DY5D y diÄmrd.ot 
Fan AAN. varjae Jpcustarum ppeeies pufat niguilicari, ed ‚yastuer 
antun Kan ‚logustarpm post ‚varias cutis exurias diversis nond- 
‚nibns Verau „deseribi,, Hahere enim. docustäs detates 'quih- 
‚gun, Primam. esse, antequain primam, epticolam deponant; quum 
—33— iah has „aetate fang: mihutae aipt,. ut edi faeile non possint, 
AA, vor tanfum; Feliquayym sepatum menttionem fecinge. 


ns Be Ken 2 D. ad Ba, yirh=3n Quisduis e& (yel potias,per 
ante ri Sudatera)). Tetigerit —— m nie * 
al dus srhmuhrltis , gt Asidlie, canibus ‘etc. , ‚bti Jioehat ‚Israelitis. 
ine LRX. 70V — worin. — 7. Az 0.722, qugd 
Hokörieg frcurvandi Habet, - propri 'significat omne inenrvum et 
—ER all eavu fundae Y8 m. 25, 2%, hinc etiam caevum —* 
toriorom artem’ manus. Ex qus significatione orta eat notio ‚plas- 
tae'p h „quia' id quod in Aidnu est ,, interior pars sive vola, in 
Be a. Hahe signilteationem A 5 habet ech; 1;, et usüyr- 
Ang —78— de’ p pedin animpntis. hruti, Germ. Tatizup, 
A. pa ft u „g quälde ed uxsi, tälpae ‚etc. LXX. zeig, quam 
et Rraei e de — pedis ‚in brutis animantibps 
;usnfpake kolent. I. non siguificat animalig reptilia, 
ie vormes —— etc, Ved animalia Yuadrupedia, quae, habent 
Dodes ita Ikeves, ut iheedendg venter prope terram contingat,, „f- 
ad Vs.20. ar esse talpam , yatig verisumnile est, et 323 esse 
dm —X ent dußitatio,, a, LXX. xg0xg0siAov jegowor, ie. 
"gcineum Tacertan. ° Sic enim "Dioscorideg, * 71. 2x*iyxog ös dgrı . 
ngoxödsihog, yepoulogı ‚Et. Plin. H. N. 28, 8. 8. ni eadem simjli 
‚dine es& scincue,; quem_guidam terrgatrem erocodilum. dire- 
nunk,. sandidjorg turtum ef kensiore gulg,, Hodie baec lacerta 
Auen Skincare, . Yid. —R p- 158, 06 HasseLquust,. p. 36P. 
Sea aꝝ* patins videgur es. Laeertq ‚degyptia ceauda verti- 
cilat, aquamus dentiguiatis, pedibub peusgigciylie, Hassk}- 
AVIRF 1P:1 300 Vxoae wnin ‚Arakes — DT) — 
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volußt Sandiag, qui;vertik SUCHE. BIER. HR TR ae 
—— —un Ar Yalgatun pustula.. Dpimevariste vider 
tur Syrys: ‚crusta corgogje. affaetk. Fädupgs. Aukorf ki Michae- 
lis vertit vocem Hebr. Indicatur cutis sunmma asperities cum fur- 
fareia agnampıelin. ' Nomirte ir —— — allican- 
see, & mibustaripere vα νν wide, cajus oolorem ita dereri- 
hit -Sontzıiaezp. 135.: „Atcedit'pröxime' ad calcis colorem, 
nem in perietibus'viidemus, yustdlo 'alicabi ‚afiquam oorruptionem 
s:munt, thiexjhas übsdteto täntdbre& udspertiis naschtur profum- 
—* BRXX se Yaı vertunt fg vite, Yr 23. i7 
Uysn ;ogqaod:Suiden chfraat !"ayırv Mrz us £9 7 tod —X 
—— Vi Chuldacus —— ‚ "Byru 7 Fur æada alle 
brarcz: ao MNY ERSTE Carhıid lage laprag, 
du eb dom at nd wldeatur Iehrae dihile ) Vaft! !leprke sunjikione exei- 
pt. Partie. 'b' hie veduadat sch" txpiet/Numinativüim, "ut Deuf, 
24, 5. 1Sam. 9, 9. Nomen nyıx MicHAELIz putat 'proprid si- 


gpificare, flagellum , up Arab. Zara sad. Sg rprogteunert, ita 
ut lepra Kur. —* vaggfug ang "Far plage Aagell aeil« Di 
on: X, ar El addnpeter a zarazÄpier ı.Quinımki np 

io® antiquos popylos,. @. ©,  ARBIÄONn DER SR apnd klaknpees 


simul videntur fuisse artis medicae,pefiti unueas testet ro 


je on Si pik’in loco illo adfecto albescunt, Scunxixnd (p 7) 
observat, in lepra alba pilos plbeseere., Ara - 3. Ei. ad 
$pectus loci infecti Arafundiergufe nnis iue, in.a. a Sumores 
aut maculae vidertur aut apparent profugdiprps cuqe, aan. ad quzr 
nem usque penetrant;, guod.jn lepıa RAR u tgstatur-PRYRAYNEL, ‚Be 
43. Maculas enim in lepra non, sunt huyiliagsz cufa,’ guamadme- 
dum cicatrioes, ut quidam infärpretas pufarypf,. ed tumgzen, lack 
ar Ayny 523 Plaga leprue haec est, it c,,hapg.sunt gerta sigmm, 
guae indicant bomingm esse. leprosum. In verbis, Trans} nr 
MR Kat? pradixum 7 ante IrIN) nptat. posiyuam, ‚mt son. A 

13. Ex. 12, 44. al.,, ) qutem ‚ante Katz igdiegt, apodasin. , Mar 
ink Impurädit illum, i..e. impyrum- eum denlasabit, |; aeg ‚immumy 
dum eum pronuneiet,: Nam forma „Piel haud. rara signifieet, ali- 
quem talem declarare, nalen (al sum. esse dieit,, Sio.Va, 13.12. 
riiste denutät mundum pranuncigre, cf. Gen. 30, 13.. uhi verbum 
SEN, et’Ex. 20, 7., uhi Ag ita usyrpafyr, —. 4 322 Plage his 
Per mefonymiam ponitur pro Aomine plagp lepras affeoto. —. 8. 
Yaısa my San ma Si plaga stelerit in aspecty sun, i. 4. ma 
lochs 'infectus non est mutafua. Ita et, Syrns.‚et Onkelos,. Optär 
Rum in hos duos Vss. commentarium pracbet ScyuuLine p. 133.2 
„Diffieile est, in hoc morbo judicium .ef,pronuntiatio, usque dum 
matüıla ad fabae magnitudinem pervenerit differendp, Sumatar ali- 
‚quod hebdomatum spatjium, et interen, ‚si fjeri pptost,- syuspeches 
Rd lepra homo. segregetur. Evenit ‚gonpuguuam, ut aneula Al 


. a Jrtettn, .‘ „" } 12 
3 —5. Yan Äıya sarsl Locus affectus in cuta, 3337 ya) 
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“ Dobtquam dixienet ,.Inserten Geoska ‚alk Augyptils vocark YYE 128, 
il. ‚paters legras ‚„.Jeprosus, addis: . apminis grigo inter Aegy- 
pties ispidk ost, si onim salpam.demikiat in.sal,. mensan upiäue 
destinatum, lepram indwcif hominı illud gusianti. — Nasen. aui- 
. nells orsum plant aiö:asiuefisucirie ouleria daprao.- Per.katum, 
erim dersium teste Hussunnunmen, ‚aparsa.sunf punesula Winima, 
etevatay hkploudelndin; deikumg soput stinnndemupun;altida ana Mär, 


aulis seänseersin gtiscin..;klime fortanas hace bacazta ngmon Flehrain 


cum pehn \o8t !. ‚nam. u m. GI ‚hrabive danatat unculis 
ofisve Apese 4 albia. conaperaus ll. du 
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. TER we 
ein SE ee Beeren. — nam, .P rin ja 
metatrugeih, Dt. En Dh ver A TERRED. EDZIITERN, Ausbau BE 
opbıd al er hlaa. a quen vis PN, een ‚Hase vg; 
Batanı Buben: alı Negkimenkerum zoHtis in @p.pasisa exat, ‚quod, 
hominem:iis. stantar · a ef amtäugensam „HOllDERENt , dqnep EXpinfa 
eizent,'nec ullud:ad ren sutras.carum,. usus esse poterat. — 34 
RR-DWO WR  Onınia-aibun jatnungdus erit, si fusa auner cum 
Fuorid aqwayseili.ex va‘ aligue pallute., — 35. 22 Syrus 
vertitiidahnet cui olla impanitee,:Arabe utergud; foous. Viden-' 
twrudemetesi dei. in Aonin -ereamati; imfra.suljectum ignem haben- 
ten ek sngerussegifice „ quikun vollae. imp nunfyr., „gyales, adhuo ja 
Peraia. ingerinntur ,.Gassersllöcher:- LXX. zuryoroug, yus.vopR 


— 


foxiasse indirere; yolnerunt ollsa ausseniaculum, quo hadie Arabes 


Sonitae utuntur,,dum.ollam impamuit fribug lapidibug fere 3er 
qualibus,.ad eammolinz igni,suhdi pogein . Plura vide in Hack- 
MARK Prastidann, N. P. Aο. tin Sep, Ravu. Dias. de re.cidan. 
dis, valeı Hobnapor. ‚Bı.k,. (Tasj.adRhen- 1768,),.8..16. 37....., 
sure 2.1) 11 2 a 1: . Br. X 1 
ch BR nr Han Tr a2 TR Erät. |. i. e, .uon poluisur. 
Bsp onbaa wahr. .Sed.gpi taligerit. cadayer, eorum polluitur. 
Pre Anbie kahet rim. ındversatiram , aed, ut Bee es. 1 4. 
Adam. ‚lyıl.,atraliis Josis.. na) marticinia sorun , sc. putop- 
rum et ,Alsfernemm, muimalie,: quase im jis mortua jnveniuntur., 
Spmann at ı aquae quidem ipsan,.in guibup zel animal auffocatum 
faerit vel mortuum deeidenit, of re.nan: impurae fiugt; sed ani-. 
maliung ondanesa:in iin jackemtin,. polluent aos, , qui ea cpntingant. 
Maxis une incommodum fuisaet, pi im illis. zagionihus, in qui- 
busen tam.larga auunecnopia est, quam in voatris, ꝓquae ipsae, 
Bar. qatanse torte in eas dacadentia impurae redditar fuissent. — 
7. 23 29.997 ba» Onme ‚oamen sativi quod seminabilur; 
i. e. ad-seminandun est destiuatum, mundum est. Sensus: semen 
qnod serhwinsh meirvatuun ;.. sadaweris oontactu non pellul, —- 38. Si 
semen janl Bqune imsbissum.aichue kemmenti jam pammtan fnarit, Mk 
imeisieräs ülli endarer,iinperum fehat. = 39. man? 72) Si mor- 
sılum .Xserit, wo..mlnbe... »Immundorums animalinm, caÄsrara pplr 
inshälet ,: airs animal msrbaı mertenm-aitte uneistam fuerik- 


\ 
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, vore laoet verter suar et immunins ejt aqu0.0d wesperame.: · Quod 
won intelligendum est de eo, qui eemsilio'et ooitemtu. däviai-pres- 
cepti- id’ fecerit, is enim:e populo kerarlitiso-exseindebatur, Num. 
16; 30.7. sed de 00; qui vei pew Jgmerantiam ’vel' uncessitete wr- 
geinte: hd fvenitı "4 Uren -animamtium apeoits in:hoe Va. ex- 
mwmtur: 1) JArprag har, qume nalo-penteris ao vonteis auzi« 

iv’ ad. wiorendum ooppuwntäntugy a0 serpiuntes:. 2) SEN TEE LT, 
quue quxuquam quaboor liabesmt peden, 'tzumen.reptilium meve wi- 
dentur inuedere, ut lacertae; -talpao,ste. 3) Knpkur munrD2,. 
quao multos habent pedes atque peetori et oorpori ambulande in- 
cuinbuntq; iat ‚evause es elin’ejusmeli ingeeta. - Trisn Yan >ab 
ramtby Zi ömne'yuod seid möbht enpor terra.‘ Quo pertiet: 
ad’ has tres animahhtium species. 'Purtichta'h hio rotät inter K\we 
den. 9, 10. Ex. 28, 380 — 43. rymey Hose dpsse; "uwzTenim 
ch süßixd siguificationein protröpäinliw'rollgeüet:sitethäbere, · 
DE Bu Ze Zen = Zee U TEE Zee 7 SEE Zee 7 Zur 2 17 u Pa Ba BEE IT Be Tr 33 4 rad N 
vaorı.da 1103 cc zoll: gie HILLER, ed ni 2 
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I’. ” FETT N j . 
Immundiiie puerperarum, et carundem g& ac Imanndilig nurificatig, 


"2.4 997 ma srn m mo Muller, ei seiwinkdertt, 
‚i. e. semen conceperit, ef fihum peperit, i. e. mulier, quäe kra- 
vida facta, Alium pepeterit. LXX. din gmeguariedy‘, es Vulge- 
tus: ai semine in Cöncubitu fuerit perfusa, quasi Tegissent mm. 
Sed Hiphil haud raro intransitivam notionem 'obtinet, nt DYInT 
fortis füit, Dan, II, 32. 2 Chr. 26, 8./"adeoque'h. 1! Iarn haud 
diveräpm kit a yarn. Ch Gesekn "Lehrgeb.\ p. 214." ri Sb 
non Hh3 Kecundtm dies impuritiak infirmitdtik'suns'? ün 
da erit, quaàmdiu durant lochia ejus rubra. #773 denofat rem fi 
' giendam, nauseam creantem, foedam — 4. nme ws zn 
Sedeat,, manieat, in 'sanguine purificdtiöntk buae: "hypslläge, pro ! 
. in purificatiöne sangüinis; gerisüa autem est: confinebit se domi, 

donee se perfecte sanguine et sordißus partus liberaverit, atque 
ädeo et permanebif’in inimunditia, neque ab e& potefit emundari, 
donee illi triginta tres dies sint elapsi. Graecis quoque ‘pderpetas 
aliguamdiu Imnundas’ habitas 'fütase patet e looo 'quodkm Euripidis 
Iprigen. ip Taur. Vs. 280. sqy., ubi Dianam  culpät, quäst nimis 
eliestam, quod’homines puerperae vel mortui tactu pollutos Altarf- 
hus suis prohiberet. Pythagoras, referente Diogehe  Latrtio, 
ayreiug partem esse dicebat, xafngevaıy ad Te xn005 Kal derobe, 


vacauro a funere et eubili puerperae, | 

' vo on 
-5, 6.- Veteres Oraeci quoqus, uti'ex Artaturdis et Hippoör 

öbservavit Grotius, putabant, post-partum Semininum lochia diu- 

tits durare qyam post masculinum, et haec procul dubis dtiam . 

Arıtyptiorum 'et Hebraeorum: opinie 'teinpdyibus 'Mosis orat. Wen 

ex Hostrerum regienum observationikus !'noudum oerta xct: dlakhieta 


N Bevit. "Cap. 12, 8. 33, 2, 51% 


enini.dfverse: in hie robüs ediatn’diversan rin et diversos effectus 
: prodacers possunt.: Coterum fines, quos Moses.loochiis rabris et al- 
bie counfitiiit, nem mediol, sed. forenses sunt, Etiam ubi lochia 
ante 'canatitutuna a Mose 'tempus tesaarumt, mulieri non In tem- 
plam venire liedbat,; sive’impura -aratı! nbi vero post constlfutos 
jros fines-löchia derabant;; Pierpera imPura enat usque ad lochto- : 
rim consationem , ‚ob: o. RöLı- Mirparrız Jüs Mau P. 4. 8. 214 — 
6.'Yerba mab-i 1725 non sunt.commeotenda-eim verba Aryn qnod 
sequiter ; sed‘ pertinent ‘ad ei, yare' praecedunf,. et ‚debent ‚sie 
rreti: fiito deinnu⸗ Purikeatiogist anae, aivd filil sive-filise. bio 
- Genitivum indicat, et szepe.: +. Sacrülioid. ‚quao bl. proi immnn⸗ 
ditie worporjs praeripiuntur, lit. ‚ea, quue postquans quis: a Iopre 
sarmkun easck. (e. 14,), offerrirdebyernnt spectabant al zestisufio- 
nem eyternar.aive civilig puritafis. „Homg, qui en ‚obtulit,'ca rxdð 
indicabut, a2e, yuurg ‘ob’ immundifiem auf ‚morbum -contagiosum 
a civium auyprum. eansuetuding- Aienus fuisset, nune a sacerdate 
mundum esse deeiaratum , atque lioere sibi alierum hominum con» 
suetudine uti. Id quod aatis j dicint verba multitoties c. 14. re- 
etitn: aboleat-sacerdos immundiliem ejus et mundus erit, i. e. 
te ade tu UENEEH IE." PR, BEN © .. 


Vo, a2 ir Be Ai: od m. 


re Ph ee u: "Cap. 13. ..4 ur” 
- Pe — 2* Aabꝛiniꝛ — et Ueshlmeniorum, cujune —* — 
ve. :L_ var: commidtitur. 


‚Da —* natıra et syımptomatibus egerunt irchaeni Cappa- 
dor et' Paulus de ileta € vateribus; e recentigrihus autem Hı.L.a- 
RY Odservitione Tr the diseases of Barbados, Lond. 1750, pag. 
336 — 352. - ;Perssonet, account of a Visitation. af the lepras in 
Üundeloupe, ‚sn FPhilosophical Trafsactions. Vol. L. P. I. for the 
Year 1957. HILLING de ‚Lepra,, Traj. ad Rhen. 1778., quo ex 
libre, ‚gqune a ad nustri eapjtis inter retationem inserviunt, excerpsit 
Mich ARLIS in Bibl Orient. P. xt. No 259. Cf. ejus hr -abische 
Fragen, Quaest. 11: 28..36. Jus Mos. P ‚5. 8 208 — 210. Einl. 
ind. A. T. P P. I! Seot. 1. p. 59. 'sgg. * 

2. ‚Indicantur signa, qude pariunt suspirionem leprae. NND 
LXX. vertmt ‚oo, Syrus snano et Chaldaeus RUNJ signum 
«pparens ‚et vitiosum, macula: Michaelis yertit Finnen, tumores. 
(uacdem. leprae Spegiea eaque non valde periculosa, ex HırLany 
descriptione, ineipit a tumore , qui acicylae nodulum magnitudine 
edat. Schirting p. 135.: „Quum lepra primum erumpit, ma- 
'oula raro superat acus puncturam , idemque facile practer videtur 
‚ot exploratorem fugit, quaaiam inter initia plerumque singularis 
‚036‘ Vulgatus nnd vartit diversum colorem, forsan coll. Arab. 
9 ooloravit, pinzit, unde. 77"W.color a religui corporis colore. 
distinckus. Adt quoque Ein Sina, lepram incipere nonnumquam 
A paxvis-maeulis nigris rubieumdis, Eandem sem fortasse exprimere 


A. Lawis: Cap. »3, Abd). 


perioulum adeant. Bimilitte coriorum jepram, eufar memlnit Mo- 
nos, illud ipsukn vitium faisse putaverim, yuod tam oeterbaum amit« 
‚ malium: senio aut norbö eonsutntorun exuväs'inlineret; tam Bovi- 
mis praesertim pellibus'ex x"&rhentatia ie conciliari solet. Illae 
enim Rragiles und, ab Snopine HumEYRe 1yhaai-apparent, It -sanitati: 
nn parum um, pfliginng.fk., vr, tulah iup „ut Pa sn ann 
+ 885, de explipamdin: Besıimähne; "tz . ab: DTME- ‚make. Oianel. 
Oase hand. Aare ha — *— (Aufzug am, - ud 
areas Leis Gliineahlag > Eintrag), ‚qund. guide hand 
| CAR; ROmAR, Ak Muekun Ialpermiapendi hatinnay quane. F 
Arampene abtinatyı quddırmmm. stemine: peknrisventun.. pn 
vig0 Alnusatut su Arab: Wopan) siansiniiaie: pesitier anlanit telamif! 
Autamen ken „tignifisiekiemeb illarnım. ansemm: le; k mgn-penkb-admättiy 
Tianm, erh quihnaden ax. jia,\ pin sedusuntun): (Gymomoiberienim An 
aniant y: ıtamab uni patent weouinikmil Vaı-502. rwineitatanzen: sine sub« 
togmen witägeae yankiaı-aubquosedo.rumweste: ‚löpne: infeote, ‚pet 
witinun, secrandum Vaud weh cal instrinsines wei EIER subtegmine pet: 
est —— tete; nantia‘ kiyerpannın) stuorime Iae. 8 
unioe. :conabetit., ı Kläne  Mubigamtinis, ein eonantie"Dokhing 
gonjeetat, 19 Significhee Isossäm: tartunneridauerikmen ıla re: quad 
dangset filie: spiasigribun ah tenniasilius,- uitistst.in tahetibud ot eilig 
yastibne ox. Iamai ek, Iino pauaie, »Bubrainmene:intellägis: kexturadıe 
sintplieem , iypiag ‚cpnitats filja «fuseionn Henmanı ninp:gesenikiınAddie 
Dathius, ex origine haee vocabule —3— significationem edmitersf 
Nam “yD conferendum est’eum Syr. WIEN ferere, 277 ante 
mideenãt ee "Hotum "GoßsErK) gi Dehio 
DH 0A’ rap FASO; no dar —IX Eike ei 
XEV ai EX 
eonceſti —— ee e ⸗ua⸗ ——** thei A 
Anchr." Hit Wh Mn ha, Bene huriü de 
tumen obatät hehe 1% — ne 
Bi Bel core: ME ni ai ‘& — ie Ike J 
ar km. 8, TR —* wg: WET CNE PT TE . av 3117883 ne i⸗ 
SR RS Bock ii He 33 LT 
—— dr pörtam, 8. . ahperam, Mi Mn Kar An aflldien- 
, tem, 'colf: Arab, “Na, irr itadit, unde 3 — 
datum est; it vreceruillite. ‚Sic. Ex 8, 24. Sidon Lich Itur äse Ian 
taefith nal "TED , "apirk deerbe pungend. 4; 3° 65. he Pro. 
prie " sigai cät"’ röfundiin: (u ende” ‚ei | ‚Fobed, u indies- 
tur cdhrosiv sörlaben, Auael iafro ryain Ya ices agit, „die —— 
tur in imuni et agit fatra ĩd eui insederit. Aırtaty Ak * 
röcte vertit Syadiast in Fass, i. €, sinistra, auf: K sa, € ve 
ctd wand super fiöte Siouti enim in hominibhe” Himp er Di 
alicukinsparte capitis:posteriörg"pili ‚defluunt, an maR q gutent‘, si in 
. parte äntersore; 'itä «tiam In vertibuä et paanis" ap! * videtur 
diei, qmunı pili in zarte svarsu ’eba- idterlore, Ku alu! in in 
‚parte adrarsa,. ac enteridiy deflunikt.' -' 73: + 
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types’ E nes dilätetar‘, ufquidem inere- 
mentuig pto'verfe witae ratione Yelux-vel tardum est. Si ergo,per- 
giterit, opor tet judicium snspendi mec certo praguneiari,“ 7 


6-9 smart LXX. nal Iiob daupa-g ae, a 
macula sensim #6. oculis en trahi£, 'evamencik. -. Anirı mach Tum 
erat tantum impetign ‚ annmekie, sutis. — 7. ꝓ*d8 Antert? AO 
mar ‚Possguan * Suentt „mel inspiciendum- a0: steterit apnd 
' sacerddtgm, ». Post munditiem _ajus, 'poatguan:: mundes 

pronuaiatne, ZUR X — & hie, notat postgmums ut Ex 19, 

. Num, 1,1. I Reg. 3. IB. doto RED: sigmiilicat apodosin: - 

— Ra np. 2 RI I Si nlage lopnası fehlt in kamine, 

Notenf ‚Krane, II bie gopitungyense 40.772, ut saepeuped 

Hehraeas „qpando, Ayo, ‚Jungyntup, aubstenpiva, ;verhum zespondere 

aoles, aubstanfiro posfaxieri ,‚ cum dehraek prierb ! Vid.- A Bahn, 10, 
8. an BEL 12 a DL ee Ze 27 un nat oo. 


J 3 2. nen — ae: "EXX: Kal. änd rov nuobg- 
anf ont iR dere i# — —XR cärnis vivae, s. ab eo 
Yuyd sanund'bst in catAe Wi Wi ariice: Interpretantur 2 80 
ei euset Präsgoiu? quod Höhr ‚probundum. Voeem nırza pleri- 
que recentiores sazilaterh Yertüht, quab significatio "Auie loco 
plane non est apta. Nam, preeterquam quad hic, ut-ex Ve. 31. 
Aquẽt, -agatht de pfugs' Jan inveterata, in qua ‚caro sara locam 
habere negbit; kuec rar etiäm’ dieitur in illo ipso naioz, eu- 
store: : Simonis In -Lexico sud h. v. putat min esse "Ioeum vel 
partew corporis, udi ert daro m i.e. cruda. Sed nee hoc ad- 
mitti potent - Nam ⁊i vox —5 per’se notaret locum carnis eru- 
Mae, verba’ 'y Yo in"nestro textu plane rodundarent; valda enim 
insommerli have plirasis foret: locus carasg crudas carnis crudag, 
— quideme Chaldaieo — et Syr. ft argäit, indicavit, 
interpretamur indicim , signum, nolam, qune significatio 
3. upta.ent loco Va. 24. Ita banc vocem etiam intelligit opti⸗ 
aus veterum interpretum, Syrus, qui habet: npfa carzis crudas; 
quooum eonsentit Onkelos.. ‘nr autem hic est crudus, ut frequenr 
ter in Cheldaier dialeeto. Hine ırı Ava mn erit eignum car- 
nie oradue. . Quid Moses his verbig "volierit, ocet historia morbi, 
‚Nempe in ea Ieprae speoie quam Angli £ie Yaus vocant, tumori- 
bus nee pus net anultum ayuae inest, sed subducti sunt cute crassa 
wt alba, atqus mbter en caro rubra spongiosa apparet, quae etiam 
srumpere solet et interdum magnitudine aequat morum, qui et Sir 
millima eat, at Hızary observat p. 342. Illam autem rem verr 
bis Hebraicis bene expressit Moses. — 11. A192 Nın n3B1 nIIE 
son Bene Valgutus: lepra velustissima indicabitur ” atque in- 
alito anti, ar1301 vib "Neo eum inoludat, i. e. non opus est, uf 
sum inchıdat, certum est, enm esse impurum, — 12, Amen | 
na mann man LXX. dür 8 urdolga dEuränesı ij Aaron 
nr: Spy, Voigatus: sin autem eflormaris disourrens lenra 
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BE berie Cap. ) ar 


OR Yet; ind: versichert Mistoria' iiorbRwideter Confttate. 
— nprac apeeie·ad Atıgtis the Vuliov Ketdyütbndo mors 
bus ad finem se vergit, corpub wbis’Nqnakis'tegitur‘, qune autemi 
Äiter decem aut duodeein -dierum“ mpatium deeidunt, puramgne al- 
bam catsm reliaquune. litud itaque ;Moses voce' II2 eflorescere 

&pressil.'- Sönsuth minus Aptam exhibent versiones antiquae arien-. 
el quae verbäm MW cresoere; ‚pragredi interpretänturz quam 
eigtificationienr INA in Choldeien dialeeta habet. 1712 —F 

Per omabm gavpeotuxr — — 5 ®. sı aueer· 
iseryarit Ine’sebinate, ne 


















20 — n "Lepra ost in eloerd 
efflgwesge, en Kirn * ein Gesohwär 
qusgebrpc att.,, e. Ptis£ino looo Onke: 
los, Janathan.,'S; hie 'edt locus, ut wen 
e. Ex. U vulge. sid Hedauit; 









Rammntio, Nen 
NeC sensum, Apfium 
DATE patiun eat 


—S —* Ph Yorsiong, 

mar. in— Si-nofe sive aigaum, adus/janie groriafıys, 5 
PH elborqubrufe gut alba, De FR vide bel Ve]0, „Mpase 
deppribit pustulam ex ‚ustiune, ontan, eine. Brandblgsg;i.g. Nm 
Dr —— Aiib: cumor adustipnis, yocafur, 7... 
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Tavekit. .. 
30 ⸗ 421 nis — — "Macke ulba nubobsowre. Se 
Byrus habe maruls alba'vel rubrw. [Th won eat morbus, sed 
anoihalia eutis, neo perioufosa nec- contagii Arabes’htine ntöR- 
dum etiamnum „73 vocant, ut NIHRUMR et KORKKAT. testantur. 
"20. np est enlvities, Nluxus erinium'a'vertice vernus'servicem. 
Verba YuRY ya! VIE DEREN DR. quodsi ab angulo fe 
.ejüs glabrescet capüt ajus; Nüulgatön reete Ble vertit: er W 
'd Fronte cociderunt 'pil. rı2a Baadias berie reddkdit: anteriare 
'eapitis parte o@lous, i.e. ‚teoalvaster. — (42. mm — mm] 
“65 im parte ala axtı Fernban ortae: fuorint miaollge:eudhdae 
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nuficundee:. qui-nelunankskus ent: au: ulho: :06':hafo: LXX. autene: 
ei Nyıumshabenss . sandidae ‚axt.:rubjioumdae. Eixcidissp putarung 
a, wei id;subandiemdum; ‚sine Liane. ran. 
.. 47. In haoo,Versa etiam. Janae. ot.lino lepra ‚alscribitur,. quas: 
qualis: fnerit., -vix.aarte dir pokenb ı.gnt haud ‚pamci,'qui. vitil 
hujus vestibug, iahaerentis indnigm ldeprae sorporum, similem ror- 
aus ‚fisgo, ‚nniskiment, ut Moses. bin verbis -pmn.. wagtes «daminaraty, 
quibus lopposum- virus: ak „viun ;Ronpena imminsummemat., Seien. 
- emtehtiam bene zefutavit ÄIRRENSEREIR sa Dias. alkera , qune ln 
rue_ Samitaljs zublieae apad Veteres „erampia- ‚ptepomit,. Lips. 
1733. P. 24. „Neon video,“ ingnit,_ quid peculiasi; lege tun. 
dpus fuisget, cum go ipgo; gi rer hömlines. ok 'Bociefäte Kun 
vium xemoverentur, dimnis guüpgye illorum aupellck fikltnanda' 
communi, usui inepfa eyadejeh. “Procterea vero, qudd ‚mix jmaite 
est, legis)ätor pannorum et linteorum lepram pariter.'impuram’ pro 
»unciat, sive atamen tansum',, aive aubtemen, aive atrumque cdr-t 
ruperit-. Foque ipso agnogcit, ‚fieri posäe,. ut in’ parte tantınk) 
panni lahes haereat, pars integra sit. Quod quo paeto 'In'paune 
Jeprae epntagione corrupto contingere potuerit, difieulter dixeriss 
In ipsius ferte materiei, pannd ootlieiendo: atthibitae'; vitio adarie- 
tendo magis minusre idaneae, Aiversitate, causza quaeri non: porn 
est. Neque enim licitum erat' Judaeis, veste ex’ duplioi materiez 
kana v. c. et lino contexta uti (Lev. 19, 19. Deut 22, 11.). Von 
stem: autem aimplicis textarae, sive mere lanea, 'sire linen tmıb 
fum ess60, tafum certe occupasspt- leprae virulentia, utpote pol 
Balitum et uleerum sanieth transfisa. ‘Nürimus wostris quoquo 
temporibus worbis variis segrotantium vestek ita' contaninari', we 
"nis illas.induentibus ‚nertienihttim. perioulkum afleramt, .In kis ta- 
wen morbis zullugı est „. dajus;virun,telem, gnäm ‚attigit , non tor 
kam. pengtref, Ned in ntarsine. tentum., / wel subtemsine, cunsistarf 
nullus, qui in veste, ab,aegroto Repositk ,. perinde.ac..in. .ca,. qus 
gorpus jam tegitur , Intige serpatı Ipsa mantto cenanmtarum &£ Air 
deratarum, i. e. aphacelo afleetarum partium teterrima liget sanies; 
nunquam tamenm ultra linteoxym partem- cam, ‚quam ..loco. affecto 
proximam ab. initio imbuerat, in illis a eorpare,demtis diffunditux. 
Quae quum ita siat, nescip.an merbi,contugio reætæ aribui ponsit 
yitium illud vestium, cui leprae'nomen a Mose datum est.: Put 
verim. potius, vocabulum istnd a cqrpore vivo ad -corppra.exanimia 
tranalatum fuigse, eadem sermonia licentin, qus nos quoque intpp- 
dum utimur, dum v. c,.arbores.et agxe nancre adesa,nsge dieimua, 
sjuando in hig aliquid humiditete, ‚putredine vel asrie intemperie 
corruptum est, Quod igitur ad illam pannorum laneorum lopram 
Attiuet, placet MicuarLia sentengia, existimankisı, leprovam, lanam 
dioi eam, yuae ab ovibus morbo eneotis vel scabiosis sunta. ent 
(Hey. R. T. IV. $. 211.) Usw enim denstisit, ejusmodi lanapı 
‚Mberam ease et inntjlen, aut etiam talae ot teli materia eonfägtge 
‚paulatim binc inde exedansar, oA, qui-ällia veatiyutur,.. Sanitakis 


' 
f 


4. Lawis. Cap. 23, 43 69. 


periculum sdennt. Similiter corierum Jepram, eufar menisit Mo- 
ass, illud ipsumm vitium feisse putaverim, quod tam oeterbrum anii 
‚ malium senio aut morbo consumtorum exuviis'inliseret; -tam boyf- 
mia praesertim pellibus’'ex ärmentatia lüe coneiliari solet. Illae 
enim Skagiles aunt.. engen. SRmEIRO sypasi-apperent, 2t.saniteti; 
DIR parum og Atom oenern dan ton 
+ „48,9 explipandin: membaihn Ar) at DTMR- mutagen. omnen 
Omaha... Am ‚äljardd KORAN ELEMER f Aufzug), how, -audr 
kagman;a. Lei Biellag ,ı Eintrag), ‚quod. aidem baud im 
OdRLROmen. Aik Mectunms piparmsgend, notiano quamı Ama 
Aramaese abtinaty: quddımem, stamine: permisventun mW 
—EXXVXAEIEEEIIE 
Aktamen ben .Signifiietingieh lanım oem I. de man >ponkb-admättä; 
Yisım. cat qwihueden ax im, iin seguuntur) (Guomoderenim; in- 
quiunt, —ö Vaz-3. seire''stanen. sive anbe . 
tegmen witägmee yankia‘-aubquontedo.rum'wende: lopra infeote:, ‚pere 
witionn, necandum. Verb, wehreiintamineivel ex: subiegminb por 
et. acindi ,ıqusen tita; mantia. wiwenpaimus) stzutime ze. subtegmiakl 
union. ‚conatet? „ı Kläne- Alubigantiukt,: quadunm: eeiisentie -Dadhiui; 
gotjentat, TI Fignifichee >ueskäm  kartunaeı daverisang ılı re: qumel 
«ongtet ülie: spianigribun: ab kenmiowihun.,- uitisest. in tapetibur et alriug 
Yestibun ex. kan es, imo pauätiss Bubadmene intehlägis kexturaan 
simplierm , ypiae ‚opnitet. filja efnaeienn Norman: ninp.geweriki ıAddie 
Dathius, ex origine haec vocabula illam significationem' admitteret · 
Nam m conferendum est eum yr.. NER terere, "7 guten 
stibcend?*nölönenh‘ iabere, Hiotum. "GUBBEirKdg ! ih uneltarr. 
ER. hr vhs RO, or 1 ent? piität' phrihoh: ecichoh, 'SEtf 
Ata DROL SE rn 2 — ades uf, SH er it 
eöticeptä FA er su al va ne Thy Meet 
änthr','Sarti heciptane Yımlla, 4 hr Natringlie: Kr den 
men obstät hören Ye vu hraaseh. ; quod * üe pannis ver 
we diel con: nee —5*— & ar‘ ii —R in Geiiehrl, 
ar Ami. 8; rr' —AR 7, 1 DA id tea) in 
"51. 88:.4 —R Ay” Bochärrtus in 1 Hieroz. Y. 1... AN 
vertit‘ lepr ich er peratam [I as] peram 3 —— ' dolore Aion: 
‚ tem, "coll: Arab. Aus, ' ri base, ünde rf4a5R I, sulnus' irra-, 
tatum est, ut recruduis. ‚Sie Ei, 8, 24. "Sidon ‚icitur esse Is- 
vaelltie —* 2% 0, apins dze rbe. pungend. “55. Anne 'pro-. 
prie " sighiflcät" nüfundäi: ut’nne es ‚Foved), “uf indice-. 
tur cdirusio eu laben, Qua‘ ieterorgum 7 Ta ices agit, qüae ‚grabsd- 
tur in imum et agit fhtra id cui insederit. AhrtaTa AR Iamia 
niöcte vertit Saadias: in rase, 1. €. sinistra, auf villasa, 1. €. re- 
ota pauni superficie. -Sicufl enim in kominibhs‘ Arap dlcitur,, Ei 
alicus in; parte eapitis posteriore pili defluunt, — ahtent, si in 
ıParie anteriore; ita «tiam In’ vestibus 'et paunis man7* videtuk 
“isi, quam pidi im ‚parte \averen sen: Täbetlore, "N anf qüum in _ 
Arte adyprsa, - acıı extorienh defluukt.: - 5 Bel 
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Pac wu \ eur” er er met “I, { 7: A meta 
3 mer 24 412 I I Ur Cap. 1 In DR: I irn 9 
"Zen. —e— — ‚Zupras, de —— —————— PER, 
er et gorum, ge eas ‚Nagresai fueript,, ‚guekotione. , Va ee 


u rer Hinseerte es Taprost Hie ya fcatie- 
nis suae; i.e. hic est ritus, qui debet servärt'idie, —W at 
‚leprosus Asdlargets Aierst,‘ jedibabiver liberutus ia’ kepre, & 4. 
Verba Men Rn Verpatun qusm multi serfäunket vertẽt 
‚duos passehen inon-;' sed, ey ch) L wunkenihuin et ‚sigufieattoms 
‚primarie, yuss in)univereg wueddeino@ael ‚Epithetotellim‘, "unit 
‚quitur,. min wunder „„entarlis, non: ‚passen yınak intel⸗ 
‚ligi, quia has, arda un odms.euankädengug non opas Suimat’ifie upt2 
thbte; ‚sed ars’ qunevisl munden.ıumahr dnie. yadabur,a wre rb 
‚valendos ; nut aan null: merke audfar ige; aamoin oyin area 
‚Aumawen in wasrifierum Aferad kigehlat. 3:77 9. mp daepius Aigle 
‚Iaare ‚bene: valena, eat. netum...:pTIig sense ıCedrR , apparet ex 2) 
‚guod innolas Jibapi tedaum.haallen adeent | Avp,-Ipnd man 
er ⸗ —c Genpinmis ( Carmoein )ı, vüdı vadı nd. Kir. 25,8: 
Sm Higsopus...Neterunligee ‚edeino:;ninnihyanpu conjurete RR 
bebant via medicam.in mosbät eutit, ‘eh ad Km IR, 27 — 8. DE 
eu ‘In. vas.sentusy.k ie, tustäßenm.. KEATR IN Ayuss 
sinne „.äl & ‚aqua. peremnis, qunlis ost fontium ' es. flurloruipi , mil 
.o;chteruis 0% ‚nquarımm (oellaotienibun, orah- Gen: ” 9. der 
Fr Ih. I 2. ILBETITTU T PELEE —— rn R) 


1-B. rer m h “Be emittät avev vipam, super la 
"ci ien agrı, ı e. fibe beram k ira eam sinat et 'volare quo, Volst. Cet 
terum puygatig usque, ‚3&hung. vs ‚deseriptu tollehat tartım gravjor 
Yan illaın, imfmunditiem , ‚ quae feprasum arcehht ab hominum.cagr 
viotu; ER immunditia, r quae a templo arqehat, aentem adhuc er’ 
shanebat, = 8..3ır0=5 SON AR, Rädet. simon ping‘ chrnpris, 
Hop ideo gebat quad 3. —* —* Päcife Inter" pilön nähnerencak, 
* quae essent ” loves Anorbi veliqwiae ovenltinter , ena höc- religr 

mp tollereptur. O eandem eausam 3 &t. propter piajorem reruritn« 

* adhibebotor — ill oorporis“#t vehtimentörum lotid· '— 
8. Ar EN ‚Hm sunf proprie eminontiad oculoruk, i. e. mupereilin, 
‚qkia supra oenlas' eminent: —, 10. 3b est minina Yiquidorum Mene, 
däre, ponfinelis sex ova. — I. re Illa, sc. modg entimera« 
a. 0. M. . esFühkkifieiim” pro inmunditfe Deriticn per, 
Feprtinisontraeia. — 1%, ur“ "SER pro DITWN TÜR2 in äun an- 
DE manarl, ‚Dösn natrs "Tüone’ hostik pro peccate, ita stiam 
sacrificium pro immunditie, i. 'e: quemadmodum'ad sactrlotem 
gertinet hostia_pro peceato, ita im ad eum pertinet hoe ‚aacrir, 
Sicfım pro immunditie leprosa.,. & wir nr) Saurtitap —* 
fum ot, i. e. aacerdotes tamtum: ea possunt comedere, .ı ie 


17-2. ‚Dexm pn» 59 Super sanguinem dekieti. Sed Prr- 
tteula- >2 hie notat praester ; purtes iliae nos som sanguirte, seit 
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Yrotrhee 9a tanta vie, ut vet mio opniaetu zanlı aubeelhrhre 
'pomsit, quod ia benigas mon. .ont Videtiraane wwertbill 
Aufus econtagii gausa non modo sominifinse «' aurietase ohmidım' rel 
movisse, sed has quoque, qui illop tefigimmtrlt enudingus anjlelles 
“etili yai-,essent,. reos immunglitiei etesiileses: Luudiionee auters 
(Vs, 13.) prudenti umnind sognilie, den ‚migenite-merbi , and zub 
Jato „,‚praescripsit, quippe dehilitasie. wirkte, nnfunstanchb  munignel- 
perę profutuxas, ..Solenqud, amin astra. sälmm:uese s.gewerrhen Hi 
‚sulenta ep auqve sapata, Hi Fantkz Bcrimpninn: anpeys :prniiavädte. 
ob. vaseram }axitatem auypräit, ‚puweher: Min‘;  dupn.tempriniung.ek 
wAstsingant mmedienmentn, Frigidan Imtienen adakberet: 14 -- > = 
ig 13. im Ra Postiguam Tavabertl, we. ichrpus, Nam 
a de Iotfend corpor — — —— — E 
te a a Berne os Yerigehil‘,; * 
quod wine Wubio est inteffigendäht Wenedicd' tet cAirhtge.’ Hire 
——— 
IXX. et Vulgntite Brnde za Et OR RER YES 
ment eher „„interpretati, aunty Bypna yertit:. Jumendgm apssile. 


’ 


Ih Erna as TI . y Omiastiette 
quem ileria arile tue nR6xRPnarihen, Iaherana- rien. duk 
Anyıza. Ad purifcationem 
passe prisigaam. sanıLafenı, ae 4a ve Vene un. 
+ 16424. Aarbh set quV verlinkte ααααν, 
ut sit hypalizge;, pro semen con: #1 Tndieckar'elsuferemtt 
nie ia vita, voll Ve; 18. Bed’ aſgnmout pirasid Hebräfen Mehr! 
nem scminis (a 23%, quod tt Arie: Sin -Afudit, ‘del 
motat):  Löquiter depöllutione fd, somad, üri decke Luthers Her) 
ie, well. ine 2% 2: Deut; ‘23, 10,2 08 N By Ro 5σ 
yar-nal) Be melieh yacmeı Wer bökeudkerieöfierbne” nd 
indeie. . Nuangikit hand Versiim pro“ Yrasestläntiuh Aappertdibb' Ink? 
bent, ut hob dikatur: Hi Thule iM Miet veTilin Horte dreh 
kerit, out tebeıquid per sorAnum "serilit” Wichuetii purwt' MasıW 
har lege 'etium: og spertanse,, it alfquid eonfehrt denen 
pölygamiaih? si'enim'vir fgtäis plures Fanta kutrebat )' hifusd1er 
is observatio ei valde molesta esse debuit. Vid. Jus Mas. 'Pifd 
.95, sub fin. — 19. nnI3 — MER Mulier cum erit fluens 
sanguine, fluruw ejus in care, i. &. in 'verendis, @jus, i. e. mu- 
‚Ber cum menstrua patitur, per geptem, dies erif im aeparalioua 
sua, i. ę. ueparata sit ab hominum commergio,. atque vontaatu Te; 
ram murdarum. Cajus separationie tempus ex rei patura-petisu; 
septem enim dfebus volet durare fluxe® merstmuf;," wat‘ diutissime 
durat, at- gi ultra hos dies procedjt (Va. 25.), Asgritudinji est 
indieium. Sanguini menstrao feterriniam. virulentiamr veteres 2d- 
Scripsisse, cognoscitur'ex Plin, A. N..7, [6. Ao sane feminas ea- 
Bdaram regionum indigenas acriorem, et quodammodo, virulentio- 
rem sanguinom per naturalja eXogrulerc, .tontantur auctares Terum 


\ 
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Pontei die expiationis adytum ingredienti 'obkervaiidäe essent; 
ad suffitum in adyto fäciendum Versu demum 12. veniat, minime 
credibile’est, illum praecäptum istud hoc Ve. 2., qui’ praeseptis 
fpsis praemietitur , raeoteupare. Thalemannus quidem Ravio 
posuit Tractatus''de' nube buper arca fbedtris Vindicids, etc. 
Lips. I771.3 neque tänten graviöribus, quam yuäs Prius ättulinset, 
rationibus Auam sentettiäm conmmeikdare potuit. 


wat. 


4223 As m8ts, Cum, han, „has, zien, et his ——— 
TED, vice, Birten 200744, nank; ad 
Ta or vid, Ex. 28, 49, 0h.de DEP .0t ac — 
YAKFTNy DER ν Ablaek.ugug ogrngm üyama 1.0 tafın, GpF- 
PpS, non, tantum pedes pt maritg nt Ey, AA Mr term 6 
‚Bintinnia non, Jigehat, Pansihe; aiaa, verfen indnerg,, MiafuuaasrAgt 
‚Stiam, gregarjorum, sapardopm> ‚gund.dies, äle dien. Inckun, cuadt- 
anp.splendidis yertihns. Sasra, Sppere.iphecornm Kuipeehrucr cn 1ad 
or Muri magnusıpet ühiterppc" disschews ;: guorum varias 
sententias/ewuimeratahetidijweicatus iwenies inıBoouarrı HiorosS. 
FI. 745: uqy: ir bipuzisch int BräncHnı de.Legg.' Medr: rürf. 
8: Diss. 8. 1 OGE ng ih Pubing. Atque o4 Bocharti X 
dem sententis|;giae: plunibusseruditorum sone probavſt, Y9 'n0- 
men: zut' phurale'.s. <oldectärin., "em formas, ' qua Arabes :/re- 
otain vogant, sigaificans:separatsones, socousiones, ab >79 'reimo- 
vora; ı separare; alterum enim intorum hirverum destinatum fuiase 
swnnbı,.Deo, i..e. ub'super:altari maotarbeur, utermm, byuıyh 
wecessibus, b, e ut im:boenn: deserti remotihn at sephrattum dedu- 
retan, :Vai'21.:2% bacnmion im Ardecidd.‘SkorsPi I. Lugd. 
Bet. 1735. p. 232. 9gg:° Tarp. mon Plural gueumae, ‘quumm vix 
srodibile;sit, ipsam inflexiowem! Arabicam :nomilis pulfschivi, - neu 
Piuralis fractt, Alebraiee boynentibus servatanııduigge, sed nomen 
lare derivatum absesi verbi' 539 Conjugatione, 'wiräe'nt Arab. 
Comj. 12.,:aiediamırgaicalem, ‚gemineret —— quemullmodum 
wiigıt Br yes „equassipsa ob GEBENIT est sententie in Lehrg, 
PuB3b, ‚ Peri fommam vers illam ‚Hackmannes sntenAt igntfichtig- 
ven Sristimss, tut igikusı branrp | (pro ray‘) demotet: dem 7e- 
melsssimän. Verum:ut tactanıus,: nullum in V. Ti veatigium ap- 
purere, iex'.quo onlligi neete ‚possit, Hebraeis vorbumäry in usa 
faisse,. uti-ned lin cognata Chakdaica dialeoto signifiedtu krabiirke 
ubitnto reperitur (nam Chald. sry nevit convenit enni Fe 
vere ubserrat Spencernt, adseito loci remoti s. recessus Siitäfich 
infra Vi. 10. in voce. ya Syary% earum “alteruerdäm vt was 
futuram esse et enutologidng Haturanı, quum solrtudines Öihnek ji-. 
eıouoi sint, i. e. röcesits, sen Ivel al-hominanı. uk rel! frequentia 
separäti: Non gtitdem hädtl dubitamus Spenceri adstipuluri Benten- 
tie, quae ipsa est anfiyufts: Hebraeorum et Christiknotüni, Sılry 
esse nommen ddemonis mali. In‘ antiqlissimo in Leviticum on- 
mentaris, qui Ehaskunf-insoribitir, ornty idem eine Arlklar, qui 
| Lı2 
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et NED muncspatur, qua moming angalus mertis seu Diabalus 
designetur; vid. Buxrounriı Ler. Chald. Talmud. p. 1495. In 
fragmente queilam libri, qui Henochi nomine circumfersur at ante 
Christi tempoza · editua traditione perantiqua oreditur, servato a 
Georgio Syncello.in Chronögraph,, unde exeerptum legitur in J. 
A. Pasrıen God, Pseudepigr. V. T. P. I. p. 179. 300., Slulıd, 
seu, uti panlg post. seribitur, aꝝA, inter angelorum lapsorum 
ineipes numesatur. In librg Henochi Aethiopico translato Cap. 
Io: versianis! Auglisde. (Cap. 7. gadieis Paris.) memoratur Axael 
: auigelus lapaus,! vinetue ‚et in ‚desertum ablegatus. Cf. GEsenIum 
ad. dee..43, 21, Quocum eonvenit,. quod in Commentario cabba- 
Kstise im Unp..%. Geueneps, quam g.libro Sahar excerpsit Lunov. 
CarnLLUs in Qperr. pastiuas..p,.:309.,313., inter angelas e ooele 
dejenton onimparet Iır Aesel. Munckrun in Commentur. in Lienes. 
-poWü. nefert, Cabbalicos ‚inadene;, daemones et malignos spiritus 
in aepulohrie maxi, hi sunt.cadayesa, vwersari, ot hujusmodi 
dasmonem Arasalemm appellari.. ‚Christianas ‚otia antiquos illo no- 
mine Diabolum intellexiaen,, hand abarmra Alsaitur ex Origenis.com- 
era. Colsum 1,6. 9 205-.5% Spenp ‚Nam ‚nt prahes,. -Disholum 
äpso- Mosin..aeve, innofuisse, ‚inter. alia.inguin, Ha-sm Aauilica, 
amonaumaing dipius, ‚guea Seriptura Meinaise Ana apl.nami- 
nat, non.alius erat,.nisi Diaholug,, , Et in ansiqui. poafap (hristia- 
ziin Maria, Valentini diseipulam,, ‚Yersibus.. quop, attulit Epi- 
phanius in Haar- 34... ille mandanja sun, märasnla. pegegimpe-Äkkitur 
opeı Satenpe,er, Azaselis. Ræ veteribus .Pontatauchi.intexpretibus 
“nlelosunr, Ianatbanem et Samaritengn szery- Diabali Romen 
proprium habuisse, inde fit credihile, quod illud retinuerunt. .. Nam 
si appellativaim lud, sojyissens, wix eat-vezisimile, gos iYud-urag- 
m eusov Feliquinse...; Acasdik, quod ippe,spniexias qpinari cagit, 
mooem Tara de Diobalo inzelligendam.ansen.. ‚Nam primn. z0r8 una 
mia map Apr. AOKS SLERR, Vera Hinzu. Ho. ulzagele, AUprR 
‚dues hincorn.poni, debyit., Jam, guum ‚Java pexsona, Alf, ‚PRpesitio- 
nis ratio, piostulat, „ut. Äzazel aliquis enset,-eul hirepyusı alter sorte 
ærihuenlus erat.:. Hung. autem Angelum .banum, aut,.komianm ali- 
‚quems eaan,potnißne, np auspicari sau est.. Jninde Jova et Ayazel 
hac in ‚lege tauguam partes- extremae-et-oppPsitione maxima ab än- 
vicem.soparatan.siptuntar, Guym, isaque.distantia et pppositio ma- 
xima, inter ıllauım gt Dapmonem intercedat, onusentapeunm est, ut 
Azazel Daenanem, mafare.geusestur. Tum,lege, prasceptum est, ut 
‚e duobus hirqis, quis Jova, ‚guis Aaazeli, destinandus esaet, aprto 
decerneretur. Antiquitus autem sortitio fieri Folgbat, tantum eum 
res peraonarum ageretur; vid. kath. 3, 7. kath. Additamm. 10, 
20. Actor. I, 26. Denique expiatianis lege ‚cautuum est, inauper, 
ut hirous in quem cecidit sors, pro Az42ele (Vs. 8.),, dimittatur 
AnEVar SIXTyh ad Azazelem. in. desertum, (Vs. 10.. Horum. 
autem verborum sensus implicatıs ‚et incammmpdus crit, si Azaze- 
om de hiroo emisso; sed facilis, ek exgadityg,.. si de daemene vg- 


Levit. Cap. ı6, 8—10. 933 


vera catg Intelligames. Tüuno enim hunc sensum apertum et enhae- 
rentem dabunt: hircus ille, eui sorte obtigit, ut Daemoni trada- 
tar, mittatur ad Azarelem. Hie sensus eo probabilior est, quod 
ioca deserta et ab hominum tommercio remota, Daement gratiosa, 
et Mius habiteenla maxime familiaria olim haberenturs' vid. Matt. 
4, 1. Lue. 8, 27. et conf. not. ad Vs. 10. Quod dutem ‚wonimia 
SYNTY significetum attinet, eum- Spencerus satis probabiliter 78 
Sin Fortis abiens esse‘ dieit. '„Sie-enim,“ inguit, „Diabolug 
non injurid voedtur, si hd'Deum, "Angelos bonos ; homistes, aut 
ipsos Diaboli mores’respectun hasehtur. ' Respectu Deiy a: qub-den 
feetionem feeit. Id neminis etlanı’ Tespectn bonorkm angeldruim 
daemonibus attribai patent.  "Autim enim ungelt bohi EIT2170739 
Jfortes stdntes essent, et in'dtatu!irttegro' permanereht, dhemonel 
BOsbIR 'Dt9 fortes ubeuntes erait, htpote anoAkltoyrec- To Low 
oixtnvıor' (Jod. Ve. 0.) , et vtatun 'primaerum wmihime vetinentem 
Non minus Nominum respeetu nomen'Srnks Diabolo qwadrarb een- 
.sedtur, duod'nempe Matten Iodos-et keien freuuentds plerumqun 
fügiomt ,- et ad "löcdn deherkonte ab homĩaum eoihnereie Ydınotas 
dbeant. 'Poitreimb ktiofihf suorkm'Tespectt'Diaboltie lforsie abiens 
appelferi nferuie. Nita'insBeriptuve deseribttur tahquam · dpiritys 
de loco in Yochm Seihper \dbient\\\neefunpinm moram fachens, prae 
sertim si repwiahh'patiatar ‚! vid.' Job. 2, 3. Matth; 32, 43. 1 Petr., 
5, B.“ Hace Spenterms', tujus seritentin et coniniendari ed potens, 
quod Syras Pentateneht'intterpres- pro nomine 'hebraed! YnTT9 ‚pür 
Nit, qisd'conflatum estiex' 49 Fortitädo w. ‚fortis, et:bwar; Per 
tieipio Yerbi bir," defeoft, "ut wigniicet 'ungelund, qui defeoet 
Ü o. 1 De — 22 ar .. 
9. Vor nm Be ceddureae Aarbm hirouik auper 
go "adeeniht "wei" &' Vaseulo, file adrtei delligebäntur) sure pro 
Tova , quehi work Bborae’immmolaridim desigrarit. i-J' 10. Hineorum 
alter, gten?' sure‘ Azazehz: sivre 'Diäbohr, -dedi il, praesipitur 
köt Versu- Vils sul Scohamt Juve \ut per um Kat scpiadin, 
ag no oääää— 
quo: fufe Werutiis BE pedoktil"popult erpinudihl deseinarun,' sulum 
differehut ir stferenidi! molld; “unus enler süper "eltite'mnetnbetur, 
atter vrus enlittebatur yıTryatery Erersy al Auanelemıin 'deser- 
fiem. In quo gwidern'duo mird viderl’possuittt’ primam; quod bir- 
eus iste) quam Jorae pro piaeulo offerretor-, tärken-all mabını das- 
monem, deinde cur val dötertum ablegati-praeöipieenr. Bit primum 
quidem quod attinet, Anter ulfas rationes, quas attwiit Spenoerus, 
Ferisimillfta vileturhade ) 6 hircus peceatorum Mbpuli immık- 
ditie onerktuls ad daemorem\inatum et impurum aninntarus 'esaet, 
üt ab’ 'hominwm-'eonsortio quan' longinstme amotus illiues trꝛudumna 
societate dignusꝰ haberetur. Qubeum äretissime conjunetum erät, 
tt in desehtum mitteretur, pföpterea quod illud, "Moris setäte, 
Diaholi sedes et habftacırlum paene prepriüm habebaturi Sane et 
Keriortim tenfporum. Hebräeis id°persunksum‘fuissd apparet e Urneca 
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Alex. versione Iooornm Jes, 13, 21. 34, 13. 14. Jer. 60, 39. Bar.. 
4, 35. cal. Matth. 12, 43. Apoc. 18, 2. Praeterea sevi prisci 
more receptum.fuisse, ut quodvis animal Numisi alicui devotum 
vel destinatutw, :ad Nnminis ilius fines et sedes, chi votum esset, 
. amandasetar) aniligere tiget e Macrobii testimonie,. Susursal. 3,7, 
Veteres nullum animal sacrum in finibus .auis esse. paliebantur, 
sed abigebant ad fines Deorum, quibus esset sacrum. Mori huie 
consentaneum erat, ut hircus Djabolo;devotus et separatus, extra 
coetum Israelis, ad, fines ‚quasi Diaboli, locos nempe desertos et 
oBuroug abigerelur. CE Infra, Vs.22.. u 
Al 19...Mawen. distingtius,.narraturus, quo ordine die ex- 
pistipnnis Saęra fieri aporteret, repetit, quod Va. 6. dixerat, ad- 
ditgup ‚statim.,..quae.ad ablatipongm sangninis juvenel pextinent, —. 
12.:nmorp Kamı Ei plenitudn nugui utriusque su, i. e.. quantum 
utraquæ Bang. ‚capere, poterit,.r— Ad. nyopr 722 Nudes incensi,, 
i. e. Ama, qui exqifabatur ex euffitu incensg, n— Super 
lege,.li,ıMSyper ‚arca, in qua erant, tabulae legis. Ck ad, Ex. 25, 
16.1 RAIN, ‚Ne moriatur, si aliter fecerit, quam Deus jussit. 
16,0 IR Ei Ric Faciet tabernaculo conventus, quod 
Cum». IBteR.@98, In vedio immunditiarum enrum habitat, ie, 
erdem-opera Sacrerium ‚lustrabif, quad glioguin pollutum habere- 
tüss« oh popnli circa tendentis, aut habitantis varias immunditiaa, _ 
Fi — u, ‚ın9 WIN 7N2 Per hominem opportundm, para- 
ta, Ita zeetg, vetereg vocem ‘r,> reddunt, : qitae alias non extat, 
gpia.mz .Hehraice tempus significat, ut Chaldaice jr. Inde 'ny' 
collegerunt esse i. q. 7'727, vel 73379, idest, paratum. Üeterum 
hoc ritu peccata totius populi quasi imponebantur hirco, ut is illa 
auferret in loca dissita et inaccessa., Sic et Aegyptii ritum solennem 
habuerunt, quo. omnia iufortunia a se ayerru.ncari posse existima- 
bant, ee in cabut vietimae veluti transferendo. Mactata enim vi- 
otima, capiti ejus impreegbantur pmniä mala, quse sibi ’contingere 
possent, ut testatur Herodot. 2, 30. Hircus vero Azazeli destina- 
tus dimjttebätur ‚yivus, ne illi placaminig loco oblatus videretur. 
_— 2, ara, PR IN Ad terram excisionis. Hieron. terram 
solitariam, Jonathan docum degolatum, Onkzlos terram inhabita- 
bilem, Syrus terram inoultam. Arabs uterque, omnium optime: 
.terram 6&xcisam. Sensu idem est quod Graeci häbent! yijv aßa- 
or. — U. vn FIR W251 Et induat vestes suas, i. e. resu- 
mat vestes suas solitaa. N 


1] D Bett, tn 
"26. 28. 31. 9132 0223 Abinbt mestes auas, at! qui. viche 
mas pro peccato combusserat, Vs. 2%. Digna sarit notatu.hane ia; 
rem verba Porphyrii de aöstin. 2,44, De. koc-connenit inter omnes- 
Theoiogos, in sacrificiis averruncis nihil esse degustundum, sed 
et Iustrationem adkibendam. ‚Ajunt enim, nomimi..licere in de- 
mum ant urbem suam redaro,, nisi westidus ol conpore prius flu- 
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mine.at fönte wiendätit.: — 20. kaaıntdianeng myn Adflige: 
tie anbnas vestrus. Wr) hio est faeultas appefendi, ut Deut. 23, 
251 Prov. 23,2. Hujus appetitus adfliotio erat, si'quis-abstine- > 


bat ab omnfibas rebus, quae corpori sunt grata, ut eibus, potus, ' 


unotio, voluptas etc. — 31. ans kur Tin rıal) Quios qui- 

sis voiie sit, i. ce. vumma qui ° ur 

‘ « . ..' a .y 3 

J Cap. 17. * 010% 

Sacrificia omnia in atrio esse offergnda. Sanguinis et morticint en 

" uierum universin interdicitur, N 
3-7. 07 U Un Qeicungus e dume Israeli mablave- 

rit taurnat, agnum, aut cüpram in castris auf! sztrk vasträll 

Hoc non solum est mtelligendum''de' muctatiöne 'ankmalftin' ad'na- |: 
etffidii, ted etiam de’mactatione eürum; quwae äd sum fit: Mo«I 
sek igitur hic interdicit Israelilis omni' esu carhis peeorie bovini, 
ovilli et caprini nisi in eputis sacrificalibus. ’Prudenter ita impe- 
dire studuit idölolatriam otenltam, quae utique , "nisi cultus‘Jovae" 


sucer ad cerfum lotum esset'restrictüs , factle everceri poterat.: Fi! 


nito' tanienı per desertum ifinere, postgqtam Israelitäe.ad fines Pa-- 
latsfinae pervenerant, ab hac lege 'soluti sunt eisgue esus ternin” 
conimuriis'concensus est, Deut. 12, 15: —- 4." kart Ueh. SE DT- 
Sangkis impuitabitur viro Wh. bir hie est caedes; perinde Des ' 
displicebit, ac si ille hominem occidisset, ac mortis reus judieabi- 
tur. De loquendi formula '333 wet 795) vid. ad Gen. 17, 14. 
In priori Ya. parte plura addita habent cod. Samar. et LXX., sut? 
praeter necessitatem, uti contra Capellum ostendit BuxTorrıus in!’ 
Antierit. p. 537. — 5. men 122=:9 Supra faciem agri, i.e. 
‚extra Israclitarum castpa. —' 7. prmnarene 119 aan ndy! 
Ban siüh Non amplius victimas immolent hircis, 1. e. daemoni- ' 
bus, quorum plures, ut Pan Mendesius, Taurorumgüe et Satyro- 
rum omne genus, aut hircina specie, aut hirco proxima culti sunt. 
C£. Jes. 13, 21. 34,14. 2Chr. II, 15. Hine apparet, Israelitas 
ad illud usque’tempus idolis sacra feciise —— Amös 5, 25.: 
Israeliti& exprobrat, per hos quadragintä annos illud peccatum dB’ 
iis commissum esse. DITYMR HT DT TER Quos oyltu impndi- 
co Pproseyuuti sunt. Vid. ad Ex. 34, 15. — | * 
9 7 13. Mortis poena decernitur in eum, qui, si vietimgm | 
obtulerit,, eam npn adduxerit ad.optium tabernaculi sacri, niw>A 
mama ink ut illam Jovae faciat, nam quaecungue eo loco ma- 
ctabantur Jovae consecrabantur. At si cuivis in agris licitum fuis- 
set Sacra' faoere,, alii ouivis: Deo victimas mactare Inraelitas: clam 
petuissent. — 16. KImTne nEasT vn 9D Ann]: Gom 


vertam iram meam in oum, qui sangninem comederit.. „kram: 


ter ea quas dieta sumt ad Gen. 9, 4. de hujus legis causa, nempe,\ 
Deum temerwiam humani sarguinis eflusionem' veluti praenaxare . 
volnisse,, 'respewit forte Moses ad vonzustudinem. quampiam väci- 
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B guinem quidem brutorum degustare eia permisit. Certq Ammise. 
a: 





WERIC. ‚CL et. nat. Lev. Ik, 1, - 
eam,.i.e, iram meam. Vid. Gen. 32, 







Anima enim carmis in sangui- 
animal. vivit, ch ad Gen 94. 


ig antalee hostias mentionem faaises, 





Ya el’ anım Litare vorbu nantificeli wone, pro 
So god but} w Rlagarıı 7 ı 18. Bam ig Quae 
womedelur, ji omedaere;.‚haeg, est pagsim ‚vis Kutund, 


"Yidoe e, 11, AN Drag ZpU Senguinem, ejvs fundetz. hd. 
surabit, nt ex ejus callavere, dum eplebit, s4nguia amniseflnak, 
Quäntum fleti peterit. Ihn array? Et pitege( um pulvere, ne 
Ab’ulto animali degustetur." Videtur, Mosen sanguinem tanquam rem 

ideoque vetnisse, cum ne comederetur..ille ab“ 


iteram speötärse, 
butninibus, tagi etiam, ne brutis deglusiendus, relingueratur. . 
ET a uno a en 


com naungeidein. "Adeiiur yrbhibitio de arceseu dB 
:dulierie, de libgrarw inmalbiius in.'Mulorchi hend. 
ine contra naturam, & flagitiis id genus aliio. 





—W 









u en 
Fetenzun innen: 
Menstrualam, di 

rem, de ii 






. Volerunt nonnuifi,'hos 5 Vos. pertinere_ ad Cap. 17. 
S·dex ſonuula uititll hujus Cap. "appäret, “Incipere Vs. 1. novam 
kegupr'seetionem. == 3. iosnD Secundum opus, i. e,juxta con- 
ayarudinem‘ et moxem. Kia" Introdueturus sum. Praesens pro 
‚Butoro. “crponsnm Institata eorum, sc. populorym, qui terf 
iälas hahitant. "2° 3, "oprs Mr’ gun Dnk ng Ne Quas 
feserit homo, vivei in 'eis, 1. e. qui legihug hisce obaäquitur, in 
dueet vitam trenquillam, ei nulla poena imenda est, , Veräus 3.4. 
. oöntinent -interdietum de non inũtandis Aegyptiorum et Cana- 
neeosum inipiia mıoribus, de quibus hoe Cäp. eat sermo. Vid. 
DE Te EEE 
6. Pay — um Wir Vir:pir ad carıam sarnissias. ne a0- 
oedito ad relegendam nuditatem, i,.e. ad sonsanguineımm.suum ne 


quic accedito, yt ejus yerenda defegat,. Yin AU. Kermem sur- 
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wis 900 0,-derperis sul eite Cognatam: pfopingugm, une eat ut 
were ehr.dem eorporis, quao vel ex Alicujus carne prepagata est, 
vel-ex- eujus carne ext aliguis progagatüs, liguet e 21,.2. et Num. 
27, Il: Phrasi tms ri53 defegere nuditatem, interpretes tan- 
tum non vmues et cum 1is vulgo "Theologi nuptias incestas iudi- 
«ar opimanter. Quam interpretationem etsi refellerit Jomn Err, 
in-libre: The Cases of Marriages between near Kindred, parti- 
eulariy omesdered with respect ta Ihe doctrine of Scriptyre, the 
Law’ of nature, und the Lawy of England, Land, 1756., qguemse- 
gbuses est Jo. Jac: KETTNER, iin Cömmentat.: dass indem 18. u. 
20. Cap. des'3ten Bäche Mösis die Frage, welche_Parson man 
son seinen Anverwandten zur Ehe nehmer dürfe, weder algehan- 
delt noch entschieden werd, Lips. 1780. ; tamen V. Mıch,. in 
Wbhawil. d.d: Fihegesetzen' MOViE, trölche die Heyratianig die nahe 

reundsehuft' untersagen, edit. bec. Goetting. 1768. 4.0: z6 — 
20. vulgd reteptam opinionem geſendit. Ejus vero argumenta do- 


ote es holide refatavit' Mit’! WEkerR Theologus antehap Viteher-. 


geneis‘, und Halendis, in Proldsionihüs Acalemjois Fentem, qyas 
imeripsitt Pro „"An5lo , 'edtditgpe Viteberg, 1801 — 1812 
a "Atqus” pro duideni ten, "!ormulam 'Mosaicam. pudenda 
alioujus rotegerei de migelis: ‚ulfo imodo , de:impuritzte autem. ae 
kbillind,"quae extra huptiad Yagatım, de goncuhktu guayis ijlätite, 
Incihlime inteHigE ponse, tum Suod ilud_usus — RAR, per⸗ 
mittit nos perrhittit Beer fum quod neque in cantextu MosRir. 
oo, nee alien ent, quod' nos cogat, ab uam loquendi, gonstayei 
& od” in interdictionibis ilis recedere‘; "deinde yerp ericit, Mo- 
sen ipgum antéerdietiones iäk aan non e’conjugiis incestis, sed 
de incesta libidine, extra conjugium mixte, interpretari. Cf. 20, 
20. (ubi cf. not.), atque Deu. 122; 3. 27, 20., quo utroque loco 
manifeste, de ‚acortatione m.adulterie cumnovercay' at Hiöc Cap. 
Va. 8., minime vero:de metrimonid:cun ea ineürtlo agitur,. 
 T.ME8 Ding Nuditafem pnafris, tui fere. gctire chpiunt, 
4 2.'kapı Spa nu dvit,. —— ‚Botestatem, hahet pater tuus, 
b. c. cum matre ne contumbat, unde expgsitionis.gratie additum 
volunt Far Ar. nudilafem »iatris juae, qnasi verborum sen- 


sus sit hic: si matris tuge auditatem reiegis, oo ipse retegis 


nuditaiem hafris ui, 4. &,22- pndenda,. quorum retsgendorum 
potestatem pater ‚thus. vol hahuif,; vel, habet: etiamnum. Weber 
tamen negat |, 1. la Mare ‚haer dicere wolnisse, ‚atque con- 
fentif, Tran n2 33 Astingnh Almms MITz= Ssiuom Toquendi, <on- 
stanter 8 ‚seriptoribug V,, „Arkvatg, qya.am et Kid, ubi inter- 
ventu zov Yav juxia se collocantür, illud Far non habet vim er- 
 plicandi, sed copulandi, vel distinguendi, ut vertendum sit, pater 

ei matap'( Gen. 2, 24. E2.'20,:12.) dut pater del mater., ut, Ex. 
M, 17: ,. bev. 20,9. Deut 27,16. Prov. 20, 20. 30, 17. Neque 
tanen sdstipulari possum in’eo, quod vefba nudiiaiem patris re- 


/ 
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tego⸗o proprie latelligenda esse ait, ut Imterdioat lexistator, petris 
pudenda retogere, ad impli Ckami oxemplum, Gen. 9, 22. 29> 
Similiter in -vetere: quodam Hebraicd in Levit. Gemmentarko,; 
Anp”O® inseripte:, \dieitur , nudifatem-patris retegero eme, cum 
eo: rem -habere:: 'Voram 'de teli: flagitio vetande ullım unquam be⸗ 
gälrtaram’cogitasse, ego quidem! miht vix persnadere possum. 
Aliis videtur hoc in loco ellipsis‘esse relsti, per-antithesin statuen- 
ae su,_filie,. cum patre tuo, ooncumbas, 
Ita Jonathan; mulier non coibit cum 
cam ; matre sua., Favere quidem huic 
‘Gen, 19, 31. sqg. de fili i 
»3 ‚narrantur (vid. tamen i 
r refegere nuditatem viri dieitur, ut 
cum patre hisce verbi 
ı8 ponere.debuisse. 7“ 
tegere, pater potestatem ha 
. verhis, atque de iis, qui cum patris 
2. .-4-.46 usurpatur Ez. 22, 10. Hoc igitur 
videtur generalius essey, complectens, wxorem pa- _ 
sit, e qua quis natns fuerit, sivenoverca, dequa 
utraque statim singulatim loquitur. Bene Aben-Esra: „Insipit 
a patre, qui praecedit filium, et dicit vetitam esse onınem nwdi 
tem pafris et matris; et primum quidem mater ponitur, deinde nu- 
ditas uxoris patris, quae non est mater, tum sarör, quae est filia 
patris, aut filia matris.“ . 


8..9, FayNUR Uxor patris tw, i.e. noverca. Interdi- 
citur ooncubitus cum noverca, sive vivat pater, aive sit mortuus. 
Adulterium cum noverca votatur 20, 11. Additur.ratio: nı72 
won Tax Nuditas patris ini ost ea, i.e. wolj patri cum ea con- 
eumbendi jus est. — 9. yır nyaia Ana rııhın Prolis domus 
aut prolis deforis. Intelligitur soror quecungue modo soror sit, 
aive ex eisdem parentibus, sive ex diversis parentibus, sive legi- 
time sive illegitime nata sit. Önkelos: quae, nata sit a patre tuo 
ex muliere ala, aut ex matre tua er viro alio. Aben-Esra: 
„Nata domi, quae nata est secundum jus aut morem domus Israel 
post sponsalia et nuptias. legitimas; nata foris, extra jus illud aut 
morem illum.“ Sunt, qui n7512 hie cognationem interpretan- 
dum dicant, statuantque cognaliunem domesticam esse liheros ex 
egdem pätre, erieram vero liberos ex eadem matre, quia libert 
patrem faı sequuntur. Sed spurii, aut ante nuptias geniti, 
sunt foris nati, si conferantur cum natis post mulierem domum 
ductam; et durum est, fratres et sorores vocari cognalas. 


11 —14. a yning—nyıy Nudites filiae wroris patris 
tui, prolis putris Iuae, soror tua est, i..c. cum nulla prole, quae 
a:patze tuo desconderit, oongrediaris; cf. Vs.9. IeLnenus Uror 
Hor. 1,4. ait, poue Aune Vs. itaı transferri: auditasem filias 
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uzoris patris ul (quae aufom 02 patro tuo nala.ast, sorer. tus 
est) non reteges. — 12. Interdieitur eoncubitus Som patrin so 
rore, i.e, amila, et Vs, aq. eamanbitiw cum matzis sororay i. 
matertera. — 14. 138 amp Neditaten frasmia patrie tu. 
Hic a active. aumendum eat.ut. Vs 7... daımullere,:cnjus andi- 
tatem Tetegere Fotentatem halııı pattuus, ande addituns: \naram 
Sn XD ad uzorem ajus ms asaadas.... nn u. m sıe und 
17-20. nun WS ur Te 
fliae ejub non reteges. RK" 9 
cum alterutra earum. Ideo' 
ob sidtrimönium vetita est Kin * 
pröpingüae , cognatae sun 
FräT, quod pröprie cogitatit 
sendärh malum, de molition 
corcubitu virf tum muliere & sinul cum 
versa &um inuliere et simtut’cüm ejts matre, 20, 14.), quod ille 
fit consilio ‚Ubidinem expl am prius earum altern, seu ma- 
ter, neu itur in imätr! 'onium, deinde occanio habetur 
explendae cupidinis. =- IB, ri ig j 
ad sororem ejus, ne ducas, duas sorores ne ducas in matrimonium, , 
sel. ne itß ejus, i. €. uxore tua vivente. Non igitur pro- 
hibet : Moncs miatrimonium ‘cum sorore uxoris mortuae. Soxꝰ Ad 
infestandum, s. infeitando, quod Onkelos bene sic reddidit: ad 
dolorem ei ereandum, ita ut oriatur aemulatio sive fis inter eas, 
ut in matrimonio Jacobi. CA. rınyx, asmuls ejus, 1Sam. 1, 6. 
1% ‚mann ER n2a In iinpuritasp vmmunditiet afus, i. e. tem. 
pore mensium; ‘ef. 20, 18. — 20. sarb I? Ad usorem 
zimi tui non dabis cancubitum.Zuum ad semen, so..effundendum/ 
qued additur, quie eixtraerdinario casa contingere potwit, ut virk 
et mulieres in eodem Jecv.cubarent, veltti in itinere, aut in füge. 
Vetatur Tage eujas poena exstat 20, 10. 


23. inh was ann at "No lideros tuos 
traduen, Molocho, sc. per ignem comburendos, ufi apparet ex 
2Reg. 23, 10. et Jer. 32, 35. coll. 7,31. 7L% autem (quasi rer, 
imperatör) erat nomen idoli cujusdam, quod Ammonitae colue- 
runt, IReg. I}, 7. De impio illo more Cananaeorum populorum 
in talis idoh 'honorem liberos comburendi narrant etiam Curtius 4, 
3,23. Diod. Sie.20, 14. et Justin. 19, 1., qui sub Saturni no- 
mine illum Molochum videntur intelligere: Mollior phrasis Aayrt 
ung tradicere per il ignem pro Y'92 comburere, inventa esse vide- 
tur a sacerdotibus Molochi, ut vem horrendam verbis saltem molli- 
rent. Ceterum memoranda est lectionis varietas in hoc Verau. 
LXX. enim babent: dwö'soü omtguardg aov od duoeis horgsver 
ägrorze. ‚Legerunt igitur TXayııb pro Mrayrıs. Consentit textus 
Samar. Videtar. maguölighung © &ase, ex mitiore ingenio Hlorum 
interpretum.nata. Rem in dabio relingeit:Vulgetus, qui-ite vortist ‘ 
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de wnine Tas non ddr, a0 consueretur-$dolo Moloch.: u] 2] 
eye vun‘ Neguepraofanes nomen Dei twi, quod fiebat, cum 
ii, qui’de momineDei appeltebäntur Jovas populus, 'sacra feoe- 
rant idule Molooh. — 22 TEN "Jzum 220n 85 Haren? Cum 
viro ne vomcumöwe wii cum fonina, 'vir ne: patinter muliebria. — 
BB IR egr3R205 Tayertn Tray Mulior non stabit coram 
bestiu:' ’ad- ‚snoegmbdnlum' A, url o-unb we dominari: possit in 
eam,\se:icdeundo:dum ea, uti. vertit Onkelos. Aben-Esra:: „Co- 
sim bestlu , mare; kivs, quae inne wit: MIO”)S referendum est ad 
bestiom::: Nau yhulier et MPONrTL quue auccumbit aut initur; est- 
quechaes 'rax darirara 'ab AIR Quae ipea ost Gusseru sen« 
tontiag mlCominertarr.\ExHi mv. 30V, A. dioentis: „Diversas 
habe Agaea tioner· —EE— —— eoitum brutorum. Sed ex 
Ayara ; uam:corppralsogum sig!onpuhata eflormant, ad quudrataks 
sound iagcsdente‘)chtgaunfd Tetalmuddstiue causa ꝓxcogĩtata euse 
videtur. “ Alii »3% idem quod Y37 cubare, hinc coire putant, 
&R — Chaldirg Permutagig, ausd vero aipniljus. am dar 
Be est „, ac. .pelaria.. 13 X. Auαοαν zig kori, Vulgatns 
"Kram si tt T- 42* 18 1 ’ i 
in Ar 3. 30. Pbuasen yraerniperatabn > polluit se derra et Kenn 
BRUT iyrmapı ei, mom, »bhkorruit terra ucolss auns s in- 
dieans mımpema: nogmisiam: eb marime.Slagitin, a quibun nes ipsae 
ipanimatacı abhorzers 'zistuntur. GCujusmeodi ——— aee⸗ 
Bias .daomemand..ie: Vu.T. vekıti iafra 24,34. Res. 3, 10. - 20. 
au nam ‚Exeiedessur ouisiss facienies. e medio popuk em, 
ls e, ıqnienugue alla ‚interum sosiermn admiserit, ie occidater. — 
Bl); mp BRRMMSN. Guslodiotssn ange: austodiem mem, 
ine. ahenstane lehetiszpnguammobis observanda proe wpi⸗ 


N. . Ka Ysra Yeılı «NN u 8 üÜ ‘ Ir 3 sr wc & 


scolus 


in”... * Il - CC toi as tulsınd . En LITT Bar? ZU ur LT 
on u Zu Eur 27) „_.t ⸗ is u . vo. 
Procespta nprie; ud, morsjin,. de narapium, kewora, de [ugieiedo idalorum 
eulin, de furto, HEN Adlo, perjurio, culunzia, injusto Judiei 
Jaleo lestimonio , e Praudatione : mercenarii odin prorimi ritando, et 3 
genus alla; 2) teremonialik,, de’ hystia €ucharistica, de sabhato, etc.k 
3) judichala,ı de Jumnoniie Üdersae spetiei ron copulandii, ue ugro non 
somsorendo divensi. generis schinibus, de veste .e lanc ai fina RON LA 
in . . \ tezenda ee. RR 


r 


2— 10. an byüsp Sanctk estote, 1. ©. abstinere vos debe- 
tis.a emnäbas;. quae autew: neminatas yahı Aimunditiis et’ rebus 
abomimardis. - 4. IN Fnauin mummina, sic vooantur ab vrbt 
ik, quta inenia sunt' nerina,. quüm reale eorum , qui dit faht 
wreduntur, in komines sit potertan. Sie Job. 13,4. run iD” vo- 
eantur wedloi, arloreih niedionmenta kant Attimia!. sa rar Dũ 
Fusiles, via. Er. 24,17. — 6. mare): Ad favorem vestrum, i.e. 
ut twubis Jovae favorem Fevoneilietis. — 7. Vid. Supra 7,17. 99. 
a one Quodierat Jouue toksecratum. -srı Profa- 


.Lesit Cap 19, 9 — 46. Art 


‚navit, instar vomgunis.cihi;, qui:ad fimuttin anatentsedam este - 


vatur, habuit. — O. Yuph mia man mban.ab Now finies ang 
-dum agri tui ad meiiondum, i. £. Di ozncte motss. smmmes: augulen 
agri tui, sed hie illie’relinguas nonsulisg apicas paspetibe, ap 
TVTSp Collectie monsis Inae-8umt.apicst, QusnTemansemunt aterge 
messorum et illis desiderunt. -—-- 10. -biyiyn ah gar Firmadete 
inam non iterato racemapis, non zolligere. debes, posk.vindemiam 
racemos semanentes. LXX sec doyag, ‚Chaldaeus. desidwuue, 
Syrus deeiduum olivarım vorimanım.,. Vulgasus gnang ıdecidentia 
reddiderunt. Videssur intelligendi aeini, qui deniderimtänten wind 
demiandum, noli. Arab. amp nogligenter. ac .gansit, ufeest dmg 
ꝓeragesda, emssit, in Conj.2.: derefiguwit. nah mark \Aekupariet 
Jeregrino. Cum pauperibun sonjungener, perogrinigtiie, ii äntee 
Mebrasas nen poterant ponsidene. fundan.y. idaege:Sanpe ;paupenel 
erant. KOZWERR II ur Kiga Jana Deus naster, den qui hd puan- 
eipio..: 0, le} BE 2 2ie 
I1 18. idrsn 8b Non Bikia yirbawäi: gucd Üepönf 
tum fuerit apud vos. "Anayn GR ren"85] Net Jalletıs ri 
proximum auum, i. e. neque quisquam vestrum falso exiget — 
a proximo sub, - quoll won dederit: Un: CE 20,15. 16. = 73. x 
run piern Ne opprimas jirerunum ivum. Gase Vus. Il. 1% 
eömmemoratli .munt, olam hominibus et in ocemito fimat;; 'uti obser 
vue Aben-Esra;.. quas'vore hoo Versu vommemoranter vi-apertu si 
in propasalo Äunt. Sian'N>Y.Et ne rapies, ne'vi:ab 00 quidgwang 
exigas. 137 En N> Non pernoctabit opus meroenarii apınl'to üs- 
que mane, i. ©. praesentem semper mervedein paotam pi solvas,. sl 
sum vupiat. Ejusmodi hominen, qui. de die ia dieur vivaut, nihil 
habent in futurum repositum, iddogque.praeseitti uerusde weint zus 
stentandi. m22B, quod proprie est ipsa opera, ipse labor, hie 
significat ejus pretium, mercedem, ut.Ps. 109, 20. — 14. bhpn-x5 
wnrı Ne dioas convicia surdo. >03R jan N> 39 yp27 Cacco ne 
vajicias öffendicatum. Qeldum putant, hace proveibiftotediei, hob 
wensu, nun’esse malefaciendum ei, Qui sibi ab injaria carere non 
potest , .qualis est surdus, si ei quis conyiciefur,. aut caeaus, cuj 
* ohjieitur offendiculum. FTORn HNY1' Ned timebie.Deum tuum, 
qui, quod ignorant homines, videt et uleiseitur. — 15. — xiunn) 
bnr3 Ne tollas faciem pauperis et honores magnum, i. e. in ju- 
dicio ne habeas rationem vel pauperis vel Jiyitis. 


. 16—18..519% Deiraster, qui data.opera cursitkt, at proxit 
mum isfamet, id quod bene emprimit: verbum !z:rı quod addmum 
est. 33 UI=ba, Tayın ND- Non stadis contra sanguinen proxtmd 
ui. >. hie-est canfra,' 6,07 vita; unde horum verborum aensus 
hit erit: 'ne-siein sauer, ut ax testimmonio tue false merti datmme- 
tar pretimus funs. Ut prozime antea retanter Israelitne olam de 
proximo falsoa rumeren spargeze, ‚ita, hie retantun, palamı oalamnils 
aou faino-testimomio,caput ajus ioppagname! 312 im Judiode stars, 


} 
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num Arab. Verbum irn. redemit iytro selste —X 
unde sponte segquitur, ut vi eppesiti verbis dr) > Nach 
ejusmodi manuminsio exeindatur, quso gratis iisbat, solo libelle 
libertatis, rm nrp2 Castigetso fiat. A verbe "w2 inguisiedt 
(vid. 27, 33,) nz proprie. signifiost inywiaitsonem , tem vore 
taleın apeolatima inquisitioneen ‚.quas enms: in: finsm fit, ut pro qua- 
tate delioti peane isfligatur ,'amimmdverzie delisti ad irrugandam 
poenam arbitzerio judieie -Stnsuehunit:Hebruei Interpp,, abi nalin 
oerta. poeria out eXpiessm, hi Begellstiomemninumi. : Iheste Nanıkam: 
kune sit cassiguia,.ec.salis Senfiney wisi:quod' 2MDE alias rechb 
pro adjestiwo "feninime ‚nignilbentionie pässivae wideatur:: capieue,' 
quasi sole. feminn.:sit. poenn (afüdiende.: Sed-oam et ad virum- vu- 
tendi, arguımentum,evidaus ads, geedaddisur. a7 rs mom send 
dentür, non amtem mu Wh: nor ossidetun,. Batio, enr.mertis 
poena non in tele, sonoubltum desnete sit, eilditusckann: p12 
STUEN qua nom fait ranumisse, «0o\«ned aecdnes plenan nacte 
asset libertatem.,. +t nuptisrum delemnia nondum. delebhata: sent. 
Ubi etgo nullum ‚metrimoniueh werum,. »iki nme aillılterib Bocds, 
adeoque.nee legi-onpiteli in:adaltenos; ot. ndultsnes: data, a8; 
83. 24 .C£. Mieu. Aus Alaa.. P. bill... eur .one Tree 


22 —25. nt SS mtyı Cöndonetur ei pecogtum suum, 
i. e. nulla alia poena ob hoc peccatum a magistratu afficietur, — 
23. 5389 Yr7>5z sunt arbores fructiferae omnis generis. Verba 
many Ana nbagı ei praenutium hubedilis praoputiun 
q«jus, fructum ejus, Aben-Esra recte exposuit: aeslimelur vobig 
pro r6 praepulista, a qua, tanquam immunda, ahstinendag, aut 
quae, sicut praeputium;, auferenda et abjicienda Hinc LXX. zs- 
gixudapısits ınvy axadacoiay avıou, et Hieronymus; aujerelig 
praeputia eorum. ÜOnkelos: removendo removebitis fructum ejus. 
bYbyp bah mil Dad Wi) Tresanni erunt vobis prasputiati, hoo 
est, arbores, per tresannos. Vera esse yjdetur, quam Clericas 
affert, hujus legis Fatio (coll. Vss.’24. 25.), quod’quum Deus vel- 
let primitias sibi fructumm, ut animalium, oflerri, nolletque fru- 
“ctus triorum primorum annorum, quia tenuiores, sunt, et paucio- 
res, sibi consecrari, primitias in quartum aunum distulerit, quo 
andiores et copiosiores sunt fructus. — 24. mirtib byhasrı WB 
N anctitas laudationum Jovas, i. e. erit sacer, absumendus in con- 
viviis, quae in honorem Jovae solent celebrari. Laudes Jovue sunt 
bic dies festi, et convivia sacrificialia, quia um laudibus et gra- 
tiarüm actione celebrabantur. Cf. Jud. 9, 37. — 25. b3> gızirıy 
" Anyıarn Ad addendum vobis proventum suum, i. e. si haec obser- 
vetis (acil. Vs. 23. praecepta), hae arhores fruetus ferent eo 
uberiores. 


26. 27. taıb> imun a5 Ne comadatıs cum senguine: 
59 h. 1. significare cam, apparet e Deut. 12, 23., wbi positum est 
t39. De hac lege, vid. ad 3, 17. Pro myn-:> LXX. videnter 


- 
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beginn unryPinhn inentiöne;, habent ersten. de): zür Öpkom “nt 
ensun van .ent insptaal' Mum-ogim sacriicandi:ac zimel victimius 
adoodi che dopis.kauceizis nt oscde proprlorkuun amtiguissizius ont.“ I 


vgitun, . ak illamaı Inetioneme, Aoguimur ,. hio.vetratur. nermmn 8% 


1KX 00x. eemsiude, reddideunis, ‚Vulgetus gar augurubimin, 
äse ‚eb zeligui. vitenen Intenguntes::: Bed witz Proprie wigwißiens auınsa 
au. serpeuftöus saptare, qubdirdininamdi‘ * apuq papulbe auti 
sptsa non inggliturn fuit.) Daindo unw:et de'akiis divinneisnibus' pen 
amina. eıt-oasas quosyguiefossulek neürplitung:. wie "SeRnermunL 6 
doll. .o.:1& 2,385: ‚upyiur wisıpbaris post Aben »Kodam imerprel 
ſantur ne.es ‚nubium udapeitei was: oapsetle. :Verbum.'ab 938 
nahen devivatıza patahs; et-.slgullichei llrigatienam cz olservatton 
un astzonum.et gemryojivins: ducheutinen. Ad pasd' divinmndi gend 
etiemmrenpäcrneiwilleri.Jer. 30, Ayı ub6 vetarHiebmaison eignes öuoll 


Krasspire ,, et consulentibug, ge. praellicere proſitetur. Auge divie 
ätionis Bpeci I 


| ‚martlalgm denptat. GEBEN, din hex, mibort copjielt, 
verbum je19 ab, Jia .nonlre deriyakum vertt nnepe ARHÜS /Mchnaren 

‚maligno. ee ER ‚ots. Iaqdere;., sed hps „Don adniittie, 
Dent. 18, 14., ubi Iszaelitag —5 TS, oi.ad Asvinos, 
üldire, nide'pätet,, or sonen unge, ;, Quake, Ahen- Esrae 
1. FmmEND DER, Apü RD. 
95. €, me in orbem tondsa- 


exiromanejas partem. . Fortässe stimm Klo srat in6e supersältlosus 


alieujus vicipi.yopnli: - Ei yet u 2 
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28. 29. taamioh2 — uyioy Ne seobis faniatig inciionem 
mertui graiis, DD enim saepius significare oadaver , mortuum, 
est notum; vertunt etiam ita omnex veteres. Eadem lex Deut. 
14, 1. Morem autem fuisse populorum -Orientalium in fanere-oon- 
sanguiseorum ‚Justus caussa variis in leeis ‚corporia sese incidexe, 
apparet ex: Jer. 16, 6. 41, 5. 47, 5. 48,37. Etismnum apnd Are- 
"bes hie mos est, vid’ d.a. wm: MA P.IL.p. 207. Sspsp. man» 
vunt seriptsens, i. eı\figurae omuseria impsessus, stigmata. Etiem 
hie mos hodie Stequena ust’apwd'Arabes. Onkslos reddidits. sii- 
gmata inscaulpta. Erudite, ostendit Spencerus L. Il. c. 14., va- 
rium fuisse apud veteres stigmatum usum; verum hic ea sola re- 
spiei videntur, quas ad cultuin süperstitiosum pertinerent. Horum 
mbminit Ludianuie de Dew Syriammuh finem, ubi de.iis, qui ad Dese 
templunt ‘satrk' factari ibant: Omnödus autem notae imirenfür, 
aliis in vola, aliis’in cervice, alyue inde esf, quod Assyrii cun- 
ots notas canstaa Kerunt: klas,egregie descripeit PrudentiusHymn. 
10. negi ozspuren: Qınd oum sucrandım accipit aphragitidan? 
Acus minutas, ingerunt fornuesbus, «His. memöra nergums.urere, 
utque igniverint, . Quammunguge ‚nartem..corpanis, fervens ‚nata 
Stigmavit: hano sio conssoralam prasdigant. Nimirum hiaco chs- 
racteribus se. quasi servos: ejus Numinis, profitebantur., ejus #i9- 

ularem characterem gerebant. Sic 3. Macc., non-procul alıinitio, 

tolemaeus Philepator jussit Judaeos, qui ad idola defecenant, da- 
scriptos signari igne in corpore, insigni- Bacchi hederae Folio. 
- 29. KNUT Jaaına Sarınmaa Ne prostituas Aliam tuam 
ad mereirwandum. LXX. dunoprsvous avımy, i. e. adigendo 
eam ad quaestum oorpore faciendum, De mar vid.ad 18, 17... 


30 — 36. UP. N5793 Sacrarium.meum reverebimins, pel- 
ati ad illud 'non wenietis. — 31. raß sunt' neoromantes, cell. 
1 Sam. 28, 8— 19., qui mortues redacere profitentur. Cf. ad.Jes. 
8,19. LXX. dyyuoıgıuudoug, vontriloguos, al ax uier, quod 
venter illorum wirs inſtoato similis wit, tale vatum genus designari 
rati, qui ore et Ingua muti e ventre voeem daut, aut saltem, qui 
ventre ab 21, impuro spiritu ocaupato, aegre et anhelorum in- 
star spiritum ducant, ot confuso.murmure loquantur. Quam. aca- 
tentiam solide refutavit MıLLıus Diss. selectt. p. 396. a90. DN293* 

‚harioli, qui fatura et hominibus igriota se scire"mentiuatur. — 
32. Iny —ıun Coram cunitie, i. e. cano komine ussurges, ot 
honorabis vultum senis. Moses egregiunm. Aegyptierum institutum 
eonfirmare videtur, de quo Herodot. 2; 80.: Congruunt prastorsa 
in hoc cum solis Giraecorum Lacedaemoniis Aegyptii, quod mine- 
res majoribus natu obvii cedunt de usa ac deflectunt advenienti- 
dusyue e sedili ad surgunt, Reverentiam enim erga senes in- 
primis necessariam esse in statu reipublioae democratico, qualis 
Israeliticus erat, scite observat. Mich. J. M. P. IL $. 140. Cf. 
d.a.u. n. M. P. Il. p.208. 7230 na) Reverederis Deum 


\ . 


Levit. Cap. 19 34 — 36. 20, 2-9. 847 


Slam; i. e. sentli infirmitati, quod “tu saperior sis viribus, non 
indes, sed timebis Deum, qui eorum ultor est, qui sese defen-. 
dere non possunt. — 34. Dhakt "an "arı Peregrinus qui com- 
moralur vobiscum, i. o. inter vos, "cf 17, 12. — 35. mn est 
‚dimensio, quae pedo vel ulna fit; Sp%n trutina et pondere. - 
men Mensere cava, qua sicca, ut legumina, et liquores, ut. 
vinum, oleum, ac metiri 'sofeut; ef. Ex. 4, 11.16. -. 36. IR 
pre Lopides Justitiae sunt Pondera. jJusta, lapidibus enim in. 
pondora utebantur , vid. Prev. 16, 11:20 20, 10, 23. 


Ur. 20. 


Mou- ———— deearnilt. Wi; gti. — suse Melschd ebnsoerarit, 
gi magos, ei hariolos consuluerit, gui parentibus malsdirerit, qui di- 
versi generis coitus ülicitos erercuerit. 


"2-46. mm nm Morte 'poenas lust. Nunc poenae consti- 
tumtur, quas Tuere debent Hi, qui leges praeeedentt. Capp. latas 
transgrediuntur. Jana may ymwrı 02 Populus terrae, i.e. 
populares ejus tive: popults us vegioniie, iv qua habitaverit, ob- 
ret ounm Inpididde; et quidem, ut videtur, sine praevia magistra- 
traum imguisitione, &a'quschiägue ‘obvie: Singulari huie facinori 
singtlaris etiam poena stattituf. — 3. WINR BTnR IL RN 
art ‘ER dgo ponam faciem mbam in virım isium, i. e. iram 
meam in eum eonvertam. Vid. ad 17, 10: "urpn=ne RO 7205 
Quia polluit Sanctuarium meuim. Sanctusrium, sive Tabernacu- 
ium polluisse dicebatur ®, qui, quum älias in Tabernaculo saeri- 
ficare eonsuevisset, nune ktian Molocho filios suos oonsecrabat. — 
4. NIT —DNI Si’abscondat populus terrae ogulos suos ad illo 
viro, i. &. si populus Honnivent er'negligat occidere ilhum heminem, 

i ete. ; #1 sinzulet'ne nesölte, quid'ille fecerit, nolitque quaestie- 
diem —* de re haberi, — 5. \rmawWn2r — ab Pondm faciem 
meam super hominom “ill ot super bognationem us, qui faci-- 
nas immolarıdo-eommisit! Indieatur his verbis, eum, qui id feoe- 
rit, etiamst: ab hominibas non punitur, tamen a Deo punitum iri, 

en —bp rin? Omnes; qui ddelolatriam ejus imitantur immo- 
land Mslocho. ' De phrisi TR nny vid. ad Ex; 34; 15: 


TB. ey) —8R —— Et sanotificetis vos ei 
estote saxcti..: Bensus est: nolite.contaminari scelestis illis sacri- 
 fleiis: et superstitionibus — 8. MaWına mim vu Ego Jova; 
qui vos sunctes reddit, i. e. sanctos esse jussit; ego Jova sum, 
qui do vocis illa praecepts, querum ebservatione a nefando illo 
oaltu alieni et mihi consecrati esse debetis: - 9: 12 127 San- 
guis ejus in 00: Bene LXX. Moxoc dar, et Onkelos’ mörtis 
rens. Vulgatus: sangnis ajyus super 0 erit,. i.e. non _poterit 
queri se morte injuste damneri; ipse causa erit suse fiecis: pro 
a9, ut En. 83, 4. Br 

M m 2 
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10-18. "a7 Haar er Wr) Qi cum urore alterius sd- 
erium committit, quivo cum ucore cognati adulterium com- 
mittit, hic una cum adultera occiditor. Duplex huic loce inest 
- adulterii interdictio, generalis, et specialis. Hla interdicit adul- 
terium in universum, quacunqgue demum cum urore commitialur, 
sive cognata,, sive non cognata; haeo vero adulterium,, quod cum 
urore cognali committatur. Nomen 94 h.l. non significat alte- 
rum in universum, neque etiam amicum, sed propinyuum, cogna- 
tum, et respondet nominibus “ia RW 18, G., veluti nostrum 
Freund et Freundschaft non tantum amicos. et amicitiam, sed 
etiam propinguum, cognalum, et propinquitatem , cognutionom 
significat. Quo eodem cognati significatu 9 legitur Deut. 13, 7. 
2Sam. 13,3. Vulgo quidem h. 1. uns tantum adalterii interdietio 
reperitur. Lutherus interdietionem speeialem non vidit. Vertis 
sics Wer die Ehe bricht mit jemandes Weide, der soll des To- 
des ater ben, beyde Eheörecher und Ehebrecherin ,„ darum dass er 
mit seines Nüchsten Weile die Ehe gebrochen hat. Moses 
autem hoc vult: omne adulterium supplieio mortis dignum est, npn 
solum illud, quod cum uxore hominis non cognati committitur, sed 
has etiam, quod cum uxore cognati patratur. Non. enim sentien- 
dum est, inter cognatos exceptionem locum habere, quis amico- 
rum .vmnia sint communia, et injuriam ejusmodi nullam esse ani- 
- moque aequo ferendam. Cf. Ez. 22, 10. 11., ubi est aperta allusio 
sd nostrum. — 12. 53m quod 18, 23. de erimine bestialitatis 
usurpari vidimus, h. I. de crimine incestus cum nura adhibetur. — 
14. Denat cf. ad 18, 17.— 15. am maranenaı Pecus 
quogue occidite, ut major: flegitii hujus ostendatur detestatio. C£ 
ad Ex. 21, 28. 

17 — 20. ma) Et si viderit auditatenn ejus, quod de con- 
tactu et concubitu "intelligendum esse, et latiore verbi usu, ut Ex. 
20, 15. Coh. 6, 6., recte notant Hehraei. 371, —* proprie 
mutuum parentum sobolisgue amorem (Graec. arogynP, Lat. pie- 
tatem) hinc fraternam amorem (2Sam. 10; 2.), denotat, hie de 
incestu cum sorore dieitur, plane ut nos amoris nomine in dete- 
rius quoque abutimur, uti opinatur MicHarzis in Suppl. p. 853. 
Sed recte jam notavit Jarchi, Or] h. I. ex usu loquendi Aramaico 
" probrum, seu orimen probrosum significare, ut Prov. 14, 34. 25, 
10. — 19. men Nmienn Quia propinguam suam nudavit. 
Sed in textu Samar. legitur IT ID MIR Y2, quod una cum ver» 
bis quae sequuntar;: 4x Dyiy, MicHaELıs sio vertit: - amgus 
cum frusto auditatis (i. e. denudato) culpam portabunt, i. e. qui 
tale scelus eommiserit, eadem poena plecti debef, qua plectitur is, 
qui cum parte corporis ipsius, id vero est, cum oognatis sibi pro» _ 
ximis concubuerit. LXX. habent 779 .yap oixauozmsu anexahupey 
(ei. önenakumpag); legerunt itaque vel Y1977 vel msn. Syrus: 
guia cognati sunt, quasi legisset RO 13: - 20. an DZ 
Steriles morientur, Bed mirum est, hisce 'nuptiis poensm & solo 


“ 
- 
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Deo infligendam deoerni, quum oetera illicita oonnubia a magistra- 
tibus pleotenda essent, et ipsum poenae genus mirum sit plane et 
singulare. Nonnulli existimarunt, legem hoc velle, spurios ha- 
bitum iri liberos ex eo matrimonio natos. Alii, liberos eorum non 
ipsorum nomen gessuros, sed pro patrui fratrisve liberis habitum 
iri. Ita vooem 9 jam interpretatus est Scholiastes Vaticanus : 
od Anyodnoerus rd ondona alzav eis rexya, nee non Augustinus 
et Aben-Esra. Sic Jer. 22, 30, 47119 est is, e'cujus posteris 
nullus patri in regno succedit. Vid. MichakLis v. d. Ehegesetzen, 
8. 76. Jus Mos. P. II. 8. 116.. Negne tamen ejusmodi poenae alias 
fit mentio. Clericus existimat, m mitiorem hane poenam .statui,. ut 
honori Mosis et. Aaronis sonsuleretur, erant enim nati ex matri- 
monio, quod Amramus cum amita Jochabeda contraxerat, Exod. 
6, 20. 


..212—25. sn 72 Foedum quid hoo est; conf. ad 12, 2. 
am Damp Orbi erunt.. Pro am Samaritae hie quoque, ut,in 
Va. 20. in Hebraico est, ın12", et LXX. dnodasrourrun. „Poena 
mitior,“ inquit Clericus, „ut in superiore capite legis, eo quod - 
fratria. non semper illicita fratri censeretur; quandoquidem mortuo, 
sine liberis, fratre, levir prolem ei progenerare jubehatur, vid. 
Deut. 25, 5. Intelligenda autem sunt haec verba de fratria repu- 
diata, yuanıyis vivat qui vir ejus fuit, abt post mortem ejua, si 
Jiberos reliquit. Nam si frater concubuisset cum uxore fratris, non 
dissoluto matrimonio, adulterium fuit morte plectendum.“ — 23. 
ma Yi.R) Eorum sum pertaesus, non potui amplius ferre, ut fer- 
tilem regionem secure incolerent. — 24. W372 ar] nat yı8, vid. 


-Ex.3, 8 — 25. naB: Ad immundum faciendum, ut judicetis 


illa impura. 


N Cap. 21. 


Yaria sacerdetibuis dantur praecepig, el minores quidem sacerdoles pro- 

Abeniur funeribus pollui, praeterguam cngnalorum, Pontifer vore veta- 

Sur ommino sis pollui. Quas sidem urores ducere debeant. Quae poena 

decernenda sacerdolis iliue, quae,stuprum admiserit. Qui, e posierilate 
Aaronis excludendi sint a ministerio labernaculi. 


1-4. 192 Nat MD vn)> Propter animam, i. e. mor- 
tuum (ut 19, 28.) inter populares suos non polluet se, sc. sacer- 
dos. ‚Quod fiebat adsidendo endaveri aut id oontrectando. Sacer- 
dotes funeribus pollui, opinio etiam erat aliarum antigaarum gen- 
tidm, e. c, Aegyptiorum et Syrorum. Unde factum, ut sacerdo- 


‘ tes, qui cadaveribus se polluissent, per aliquot dies a templis ar- 


cerentur. Fortasse, primum immundum judicatum est cadaver hu- 
manum, quod saepe foeteat, praesertim in calidiore eoelo; inde, 
qui munditiem prae ceteris sectabantur ab ejus contactu abstinue- 
runt. Eeterum Vss. 1 —9. est sermo de sacerdotibus gregariis. — 
2. WER SIE Bu DR "2 Sed ob carnem propinquam ei, i. ©. 


. 


50 Leovit. ‚Cap- a1, 3—6, 


proxims consauguinitate conjunotos, of. 18, 6. Ita Saadius: ad 
consanguineum sibi marime propinguum. Bed Jonathan: propier 
urzorem, qUG6 prorima est corpori ipsius. Praestat tamen prior 
interpretatio. Enumeret enim statim, quosnam carne propingua 
aibi intelligat. — 3. Füneri sororis, quae adhuo in domo paterua 
fuerit, sacerdoti interesse licebat, fortasse quod illius funus curare 
debuit; si vero soror nupta fuerat, munus hoc ad virum ejus per- 
tinebat. — 4. Verba Ya Pay2 9y2 Nat) MD varle exrplican- 
tur. Vulgatus: sed nec in prinsipe populi sus contaminabitur, 
i. e. sacerdos ne prineipis quidem funeri intersit. Ita et Syrus. Hi 
itaque interpp. 3 ante 733 praeposuerunt ıp by2. LXX. ou ‚pe 
ardsjosraı &anisa dr ıW > Aug aurod, non subito polluatur in'po-s 
pulo suo. Legerunt biy3 pro 252, quod Syriace est subito, coll, 
Arab. 539 festinavit, hoc sensu, non temere et levi de causa sa- 
cerdotem polluere se debere alieujus funere, sed certis duntaxat im 
casibus , qui Vs. 3. 3. enumerantur, ut &äniva hio sit i. g. od 
zuyöstag. Alii eum Jonathane et Jarchio »»2 hie maritum signie 
ficare putant, “ut Gen. 29, 3. Joel’1, 8. al., üt dichtär, sacerdo- 
tem se non polluere debere, si fuerit maritus, propter uxorem, 
j. e. se non funestari, coll. Es. 44,: 35r, ubi prapfer, sex megmora- 
tos Va.2. 3. duntexat sacerdotibus funestari permittitur.- Nec apud 
‚Romanos sacerdotibus uxoris funere pollui lieuit; vid. Plutarchus 
in Sullu. Sed yuum h. I. urorie mentio non fiat, et IR 222. 
signifioet dominum inter suos populares, i. e. amplissima digni- 
tate inter suos insignem, malim cum Mose Nachmauis fl summum 
sacerdotem illa appellatione intelligere, qui, antequam Tages apud 
Hebraeos existerent, summum honoris gradum obtinebat. Yarırz Ad 
, profanandum se, i.e. ut dignitatem et sayatitatem quasi suam vio- 
det. Bene Moses Mendelji fl. Vs. hune sio reddidit; Sonst «der 
darf das Haupt der Nation sich niemals verunreinigen, und da- 

durch sein Ansehen schwächen. - 
5 —9. Donna mp mp) N Na oalnitigm inducant ca- 


piti suo. Pro ap, quomodo in margins legi praeeipitur, im 


textu est HNpN decalvadit, cum 1 paragagioo. Vetentur hie 
sacerdotes caput. radere, videlioet M2-.7 propter mortuum, quod 
subaudiendum est. Vicinae Hebraeis gentes in luctu caput radere 
solebant, expeptis Aegyptii, gu: semper' tonsi erant, promitte- 
bantque capillum.in.kactu. Herodot. 2, 36.; Dearum, sacerdetes 
alibi comati sunt (ut apud Hehracos, apod quos si non. premissi, 
selten non rasi eraut oapilli);. in Angypio. derasi. Apud alios 
homines more recoplum est, ul in luctu stetim cupita tondean- 
dur ab iin, quos potissimum is altingit; at Aegyptii in morte 
suorum sinunt capitis barbaegue pilos crescere, quum alioguin 
aniea tonsi Fuerint. 722" N> DIA? DREI Et angulum, extre- 
mum barbae suae non radent. C£. ad 19, 27. — 6. bamp2 — "2 
Quia offerunt sacrificia Jouae, cibum Dei sui. LXX. on> vert. 
duge Onbelos jap. Aliae quoque gentes sacrificie appellarunt 


® 


- 
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abum. Deorum. Cf. Iliad. 4, 48. Et ipse Moses. ea ita vocat 3, 
ll. Aliisub Drjn panss propositionss intellexerunt, aed tum ante 
cam vacem. paxticula 7 posita enset.. WIN 3777 Sın? sanctitas, 
Le Ayxrai, Bine pallutione. — 1. ‚AT est merelrix, quae corpore 
qua-atum feeit,, 172,71 cui ritium est illatum, etiamsi neguaquam 
prostitit. Nri u anctus esi;, mutatio numeri, pro, sqnct, 
aunt. — 8, nun Sangtifigabis eum, i. e. sagerdos ita Deo con- 
serratua haberi debet,. ug nemo sit pasaurus illung jnire conrubiu 

cum, tali muliere poll. — 0. — Kirk ann 2. Syrus, 3 


ur, 


myen Far —S ie post —S comburatur ca- 
derer, ejus.. Nam apud. Hehrgepa ad boe supplicii genus. damnati 
nen vivi —e— s28d poatanen appieje lapidationis affe- 
oti erant. 


—* 1: De phrasi —8* Ar via. Ex. 20 41. — era 
you Oaput sum non denudadtt! -Pontkfici Max. nem 
ztiddö nom lieebat-tondere eriner Iuotus enussa, quod Blicitum eräl 
etiam reliquis Istaelities sed ne cidarin quidem abjigere, wt tae- 
sariem pülvere adspergeret,“ quod in inotu solebat fieri, vid: 10, 6. 
Hoclieitum fait altis sacerdotibus in funere eorum, quor lugere 
Sislicedat. — 11. Ka" nenn nun >D 577 Et dd amnee ani- 
"Mas mortui non verief, nullam donrum ingrediatur , in qua fuer 
cadaver. Sie apud Ramanos Flamen Diklis locum, in quo bustum 
esset,‘ Numquam'ingrediebatar, mortuan' uumquam attingebat, 
Gelkus 10, 15. Servius attif. Aeneilos> Moris Romani fuerat, 
ramum cupressi ante domum funestam poni, ne quisguam Ponti- 
Sex‘ per ighorantiam polludrefür ingressus. - 12. Öıpan IR 


"nu>md E sandiuarie non'egredietur,, funeris iempe — "m 
‚nnun 175 Diadema olei UncHonris. Intelligitur dladema lamina 


durea ormatum, de quo EX. 39, 30., et conjuhetum cum olpo Sa 
ero unctioris, quia cam id —8 —* imponebatur Pontiſioi 


M., inungebatar. — 13. In ajas virginitate, i. e. du- 


At uxorem Yirginem; ut Vs, . xponitun: — '14. manz 
71297 Vürginem 6 populis nie) i. virginem popularem sive 


-Israeliticam. 'Pöstea istae' legen ad quemoungue sacerdetem exten- 


debantur , vid. Es. 44, 22. 


‚17 — 19. park ‚In netates su@s, quibuscungue seculis 
vixerint. 339, 2 g Qui vitio corporis est affectus. Omnia 


‚ enim, quae Deo consecrata erant, sine vitio et macula esse debe- 


bant; hing et PontilieemM. auoyıoy esse oportebat. Clericus putat, 
virum e ſamilia Aaronica vitio orporis aflectum ideo non. admis- 


— 
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sum fulase ad sacerdotium, ne vulgus, si spreverit naoerdetem, 
etiam sperneret divinum cultum a sacerdote administratum ; esse 
enim hunc morem plebis, deformitate insignes aspernari. — 18. 
aan LXX. vert. soloßogır naso mutilus. Vulgatus: naso parve 
(qui est), Onkelos et Syrus retinent vooem Hebr., quae illastra- 
tur ex consono verbo Arab. nase simo fuit. Signißeatur is, qui 
hasımi habet depressum, ut simiae, S31iD LXX. wroruntos, ha- 
böns durem sectäm, Syrus: auritus, habens patulas sive diese- 
btas aures. Vulgätus: longo vel torto naso. Sed videtur AN 
kignifitare eum, qui habet memdrum aliquod nimis longum, a 20 
in longum prötendit, ertendit; unde Arabibus plures vocen 
hac radies derivatas denotänt res praelongas. — 19. 301 NR wre 
Si gals fractum pedem vel fractam manum habuerit. 


20. Ya8 veteres fere omnes vertunt gidbosum. Nomi- 
ne 973'veterum hounulli eum, qui oculorum vitio lahorat, de- 
signari existimarunt. Ita Vulgatus, qui lippus, et Saadias, qui 
Iusciosus vertit. Onkelos: x937 panniculus a. pelliouls tenuis 
ooalo adnata. Vid. Buxrorrit Leg. Chald. p. 570. Jonathan et 

Hierosölymitauust owi nan suat pili in superctliis suis. LXX. 
‚.qua vooe Suidas voeari ait eum, cui vitium est faciei aspe- 
rae ex inflammätione aut ardore solis proveniens, quo vitio defor- 
mes Plinius solatos appellat. Sed videtur potius intelligi is, qui 
tantase est graeilitatis, ut propteren deformis sit, sive talis, qui 
Hembrum aliquod nimis gracile habet. Ita Syrus, qui parvus ver- 
eit, Gy Sram LXX. wrillog zog opdulnoug, depalpebratus 
oculos. Concinit Syrus: deflurie superoiliis. Additae tamen in 
Syr. loguatur duas aliae interpretationes, una, aut lusciosus, al- 
tara, aut in cujus oculo ost albugo. Cum qua interpretafione.po- 
teriore convenit Onkelos: in cujus ooulo est macula alba. Chal- 
daicum 7Y5%r7, aut, ut alii parsphrastäe habent, JıryrT, BocHAR- 
sus in Hieros. T. Ill. p. 656. edit. Lips. non diversum ait a Gree- 
00 yulula, vel yakdlıor, quod Aegineta definit &gyov Uypou au- 
Granger xusa 20, Blöpapnv,, concretionem lenti ant aldi humoris in 
palpebra. Quod et Hieronymus intellexit, qui vertit aldiginem 
habens in oculo, Grascus.in Hexaplis, qui Asuxwua, et Saadias, 
qui punctum canılioans in nigricante parte oculi vertit. Equidem 
in Onkelosi intergretatione acquiescendum existimo. Hebraei illud 
oculorum vitium dietum ajunt a 522 confundendo, propterea quad 
adspectus oculi quasi confusus appareat. ux LKX. yupa dypie, 
. Vulgatus scabiem jugem reddunt; interpretes orientales retinent 
verbum 2%, quod in omnibüs scabiem denotat. Jonathan: gws 
plenus es! scabie sicca. br“ videtur alia scabiei species esse. 
LXX. Asıyjv, leprae genus in Äegypto frequens, vid. Plin. H.N. 
26, }. ‚Ita et Jonathan: smpetigo degypsiuca. Arabibus Tr, 
quo hie utitur Saadias, furfures capitis denutat. Vulgatus: im- 
petigo in corpore. TUx rin LXX. uovogys, unum habens 
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testieuhem;, quos soquitur’Syrus. Onkelos: contritus testioulis, 
a mn, eui radici fricandi, conterendi significationem inesse, ar- 
guit oonsonum Arab. Verbum; quod denotat inunrit oorpus oleo. 
Illam interpretätionem plerigue recentiörum Sequuti sunt. Aliis 
any dilatatus fuit, TER Nm est dilatatus testiouloe, i. e. 
hernioeus, Sic Vulgatus et Bandias. | 0 

22 — 24. Dosen Won Er oblationibus sanctissimis; 
quae erarit partes yietimarum, panes sacri, donaria farrea, quae 
sacerdotes tantum in loco sacro comedebant. HöEr] Oblationes 
sanctae vocantur decimae et primitiae, quibus et alıi praeter sa- 
cerdotes vesci poterant. — 23. Na N naneimbs 3x: Sed non 
veriat ad siparium, quod nempe Sanctum dividebat a 8. S., i. e. 
he ingrediatur tabernaculum.  Wrnn-nz san N51 Nec profa- 
nabit meas sanclitates, ji. e. Yes mihi consecratas. — 24.1272 
147 un Diritgue Moses ad Aaronem zel. scilicet Tıyarı jeta, 
quiae praectiserunt. 777 B 


1 x LE 


nn Cop 22%. ... | 
Aacerdetes immendi arceniur: ab eqn.aerum, yune Des contocraia eraml 
Qui e sacerdatis familia iisdem vesci possint. Hattiaus aucharisiicas de- 
\ bere esse sine macula. Adduntur alias quaepiam leges de hostiis 

u offerendis. >. 

2—6. bayn=ı2a wiıgn nn Ui adstinemnt a sanclis' 
Aliorum Ierael, i.e. ab iis, quse Deo ab Israelitie sunt oblata et 
conseorata, quae a selis mundis saßerdotibas comsdi’jubentur, ab- 
stineant immundi sacerdoten; de iis enim sermonem esse, patet 
ex Vs. aq. "5 Dröıpn Barum Quod oonseorunt mihil. — 3. 
129 nenn Ei immundidia ejus super eo, i. e. immmunditie af- 
fectun est. u A oomapeotw eo. Idem est quod 'woy SP 
sed ai legislator de sacerdotibus loquitur, dicit 17992, quod'fi fre- 
quentius quam alii laraelitae solarent' in conspdetum Dei, nn. 
mm, venire. — 4. BEITRAG >07 yararı Qui totigerit omno 
immundumi animas 8. eadaveris vi. e. rem immmundam ob cadaver. 
- 5. ano NER Die2 in Aut hominem'si’tetigerit qui sit 
immundus prapter 'illad, se.’ YyWireptile, quod praecessit. \b 
Aben - Esra hie propter illud valere dieit. nnnu 555 Secandum 
omnem isnmunditiem ojus, quaeunque tandem impuritate sit ille 
impurus. — 6. {n=ran WER Upı Animu quae tetigerit illud, 
quicunque scilicet ex secerdetibus' tetigerit quioquam 'ex illis. 
9— 13. y Oöservent meam observatio- 

.. nem, observent säcerdotes praecepta et, leges, quas iis dedi. =x5 

„ KöN ar ann 'Et ne ferent kuper se peccalum, ne culpam 
contrahant , ejusque' poenas Tuant. Sufixum singulare ad 5r ca- 
piendum est collective‘, quasi mb» positum esset. 32 393 Et‘ 
moriantur in eo, i. è. propter rem sanctam violatam. — 10. 
"17521 Et omnis peregrinus, i.e. quinon fuerit o Aaronis, ut 


— — 
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Hebraei exponunt. ww ν Non comedes aænotum, inteili- 


gumtur quae j21, 22 Sup "Zip, vocantur. m jnb sin 
nqwilinus sacerdotis et mercenarius mon comedei 'sanoium, Tem 
consetrutam. Per 251m Hehvaei post Jarchium intelligunt ser» 
vum, cujus auricula fuerat perforate tempore libertatis (Ex. 2l, 


.6.); quod noluit-abire 2 domino auo, et qui tempore jubilaei liber- 


tate demabatur, noisen nactus-a ZN. habitande et maanendo, quod. 
diumpud dominam suum manserit.' Per. TAN mercenarium, vero 
intelligant servum..conduotitiuss ad 2x Annas, qui exacto Sexennie. 
ljbertate donabätar. - Addit Jarchi, daoexi hac lege, carpus inqui- 
lini‘et mercmmatil non -posuideri a doming, sicuti corpus servi Ca- 
nanaei, do qno Vs. aq., ‚sed illius opera solum uti illum. — 11. 
sch Typ WR apYTı2 779) ‚Sad quem sacerdes. pecunia sus 
asguistverit, i.e. servum Cananaeum, uti Jarchiun notat. Ratio, 
cun ıandipie et ‘vernae uns mim: sacerdotibus Bacria ohlatienihyg, 
vesſeebantur, id quod inquilinis, et mercenariis non licuit, reddi- _ 
tur verbis: ara 3538) DIE Ad piine ajus vescuntur, nam quum 
oblationes sacrae; primitiae et deeimae sacerdotibus cangessag 
essent, ut inde se familiamque nustentarent, eorum neryis iis vesch 
neoesse erat. — 12. r Wh pr 30 jiamnar Suoardotis file 
si fuerit alleno nupta, id est e0, quinon fuerit de genare sacer- 
dotali. Nam cum’ peregrisis matrimonia inire non lioehat sacer-. 
dotum filiabus. — 13. myy723 Secundum adaloacentiam Sum, . 
j. e. sicut puella, innupta, Gpnsueverat, . 


15 — 20. ANY) — nd) Ne profanens, sc. sacerdotes obla- 
diones, quas mil Yer aelitae odtulerunt. — 16. Ante verba 
PRÜR 112, Bas — et facient portare eos inquitatem de-' 
lcti, suhaudienda est negatio ex Va. 15., hoc sensu: „ne sibj poe- 
nam noxae contrahant. — 19. D>:x45 Ad gratiam vestrom, ad 
favorem vobia conciliandum, i. e. si quis velit Deo id esse acce- 
ptum, quod oflerre voluerit, ’offerat masculum integrum etc. — 
20. amp N Dim — Nullam pgcudem in qua erit macu- 

la offerelis. Cf. ad 1,2 Fjusmodi victimge passim dicuntur 
Bann infegrae, uti Graeci eas zeÄsiag vocant; itaque Dan 
et 72 D30 ZN WÖR unum idemque est. In jure Pontificio Acgy- 
ptiorum, Graecorum et Romanorum ’similes fuere leges, atque ex- 
aminabantur victimae, antequam ad altare ducerentur, ut aliquo 
vitio laborantes. repudiarentur. De Aegyptiis diserte docet ‚Hero- 
dot. 2, 37. 38.: Explorat sacerdotum aliquis ad id constitutus, 
pecude cum stante et erecla, cum eliam resupinato, lingua etiam 
erserla inspiciens an pura sit. 


22. 23. n"29 Jarchi dicit esse nomen. substantivum indicang 
739 bap vitiem caecitatis, quod non debeat esse in aoiman ad 
sacrificium deleoto. Aben-Esrae est adjectivum: ab. 35, ad 772 
oculus, nomen feminei generis spectans- SD Fractum, cui sit 
fractum membrum. Y3ır quid denotet, incertum est. LXX. 
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yAnsoösumov lnguä sectum vertunt, i.e. cujus lingna est prae- 
cisa aut exsecte. Onkelos: n10D adscissus, quo mutilus membro 
aliquo significeri videtur. d’ Jonathan: oujas pelpeörae. sunt 
Isesae. Similiter Jarchi et plerique Hebraeorum auimal,..quod vel. 
supercilia, vel liahia scissa habeat, designari existimant. Hiero- 
nymus: eicatricem. habens. Syrus: sectus. Saadias: MYIn2Q 
resecta, j. e. mutilate, nisi fortassis quae cauda carel significet, 
anna, canda caruit. Arabs Erpenii? seotus, truxcatus. Arab. 
yırı denotat fidit cutem, fregit oapat, unde FILM contusio seu 
Fractura capitis findens nonnihil cuten. m LXX. avaumı- 
öyca. Describitur hie morbus a CeLso de Madic. L. V. Cap. 28. 
S. 14. Myrmecia, inquit, vaoantur humiliores ( verkuose) ‚dhy- 
mio, durioresgue; quas radices‘altius. exigunt, majaremgue do- 
lorem movent, infra lata, supra autem .‚tenuia, minus sangusnis 
mittunt; magniludine vir unquam Jupimi modum erxoedunt. YVul«- 
gatus quoque papulas habens, et Sandian verrucis laborans red- 
dit. — De 293 et nn vid. 21,20. — 23. Uti san est ani- 
mal, cui e partibus, quae geminee sunt, una est altera longior et 


extensior (cf. ad 21, 18.); ita D3Jp contra animal dieitur, cum 


una pars justo brevior est et contractior. . Arabibns »ubp est pu- 
milio ex hominibus, felibus et canibus. Ink muyn 11372 Spon- 
Zaneum facies illud, tanquam spohtaneum sacrificium offerre lice- 
bit, quod, nimirtm, hoc sacrificii genus non sit debitum et vitie 
illa sint omnium minina. ‘ Ä 

24 — 28. nm para panaı Pr Compressus, contusus 
avulsus, excisus, i. e. pecus, cui testiculi aut compressi aut oon- 
tusi, aut abrupti aut excisi sunt, Nam tot modis castratur agnus, 
ut vervex fiat, ut ex Aristotele et Columella observavit Boehartus. 
yoyn N> DIJEN)N2 Nec in terra vestra hoc facialis, scil. pecudi- 
bus ne testiculos comprimatis, aut contundatis, etc., i. e. eas non 
castretis. Quod Moses fortasse ideo vetabat Israelitis, ut hi eo 
magis detestarentur usitatam in illis regionibus hominum castratio- 
nem, vid. Micu. J. M. P. 3. p. 159. — 25. 224 3x2 &b Non 
‚accepta erunt vobis, ea recusabitis oflerre. Licebat quidem victi- 
mas ab alienigenis ad Tabernaculum aut Templum ductas, mactare 
et offerre; sed oportebat eas 'aeque esse sine vitio, ac Israelitarum 
'vietimas. Debebant peregrini pati a sacerdotibus ritum patrium 
observari. Sic Alexander Macedo, Josepho referente (sub fin. li- 
bri 11. Antiyuitt.), cum adsoendisset in templum, saora feeit 
Deo, ex sacerdotis praegcripto, non ritu Macedonico. — 27. 


Taurus, agnus aut hoedus ab. octavo demum die postquam nati _ 


“fuerint, immolare licebat, quoniam ante octavum diem comedi.non 
possunt. — 28. 97 sd Im Bovem et ovem cum gnato auo 
"eodem die non mactetis, sc. in sacrificium; nam de sacriftciis tota 
agit illa legum series, quae Vs. 17. hujus Cap. incipit a formula 
initieli consueta: et locutus est Dominus ad Mosem. Neo obstat 
ei, quod de sacrificiis sermo sit, generalius verbum, 3ErTEn, ma- 


\ 


, 
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ctabitis; nam ex lege 17, 3. ante paucos dies lata omnino non H- 
cebat in deserto boves, oves et capras mactare, ‚nisi et immolaren- 
tur, ut adeo in iis animalibus mactare et immolare Mosis tempore 
unum idemque esset. Hinc recte Vulgatus: non immoladuntar una 
die. rip autem et Sid h.1. intelligendum este fominis illorum 
animallum, s. de mat"idus, bruta enim nullun? Patrem agnoscunt, 
sed solam matrem. MX capiendum est pro feminino mnk; voces 
enim IT et “3, ut omnia brutorum nomina, sunt generis com- 
munis, atque in tote constructione, ubi unum eorum occurrit, 
nec in verbo nec in adjectivo et prondmine sexüus ratio habetur. 
Vetabet autem legislator, ne mater et soboles una die immolaren- 
tur sine’ dubio ideo, quia hoc crudele videbatur, unde etiam pro- 
verbialis locutio, qua& extat Gen: 32, 10. matrem super liberis 
occidere. A sacriäeiis autern omnis erudelitatis species abesse 
debebat. . 
Cap. 23, 
De Festis et solennitatibus annuis constituilur, fe:te Pasehatis gemine, 


die oblntionis manipuk, Pentecostes, Tubarum, Erpiationis, Taberna- 
eudorum, ei "quibus ritidus ae sacrificiis ea peragi oporteret. 


2—8, nm sin Quod attinet ad festa Jovae,. ER 
Bann. ANIpn Qüae "celedraditis. vuTmın Ryan Corvocationes 
sanclae, per appositionem dietum : q. d. hae sunt feriae, quas ce- 
lebrabitis in honorem meum.. — 3. nyınisuhn 552 In ounctis 
habitationibus vestris, —e— locorum habitaveritis, abstinere 
debetis ab operibus in honorem Jovae. — 4. —X RIn TER 
D1yn2 Quas convocabitis temporibus suis, i. €. convocationes 
BACTaS , "quas celebrabitis temporibus suis, i. e. constitutis. 99 
hic non, ut antea, conventum, sed tempus constitutum denotat. 
.. — 5. mim» non De Paschate vid. Ex. 12. Quamvis jam saepe 

ejus. meminerit Moses, iterum tamen paueis id commemarat, ut 
'yeluti in tabula sacerdotes, quibus liber hio tertius destinatus erat, 
haberent omnium festorum indiceem. — 7. >35 mm Up xp 
Convocalio sancla erit vobis, i.e. erit vobis dies 'celeberrimus, 
ati Hieronymus vertit. myiay nanbm Opus servile. Jarchi: 
„Etiam opera, ‘quae vobis aestiinantur servilia, in quorum inter- 
missione nmecesse est, ut sit jactura pecuniae ”* geil sunt prohi- . 
bita. — 8. aa nsad mim: mar Dn2aam Offeretis obla- 
tionem igne absumendam Jovae per septem ‘dies. STIN vocatur 
quodcunque Deo oblatum igne absumebatur; erant enim aliae ob- 
lationes, quae uon comburebantur, qualia quae in usum et fabri- 
cationem Tabernaouli donata fuerunt. Graeci gimiliter victimas 
Eunvos vocabant. Quod in hoc Vs. breriter tantum commemora- 
tur, id prolixius praescribitur Num. 28, 19. sgg. 


10 — 11. myepenK BnY2z;? "Si messuri erilis messem, si 
incipietis falcem segetibus inmitzere, ut sese explicat ipse Moses, 


4 
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Deut. 16, 9. Ante oblatum Gomerum non lieebat metere, us do- 
cet Joseph. Ant. 3, 10. 99 hie est manipulns. Manipulus autem 
intelligendus est hordei, quia hoc ee tempore maturescit in illis 
regionibus, vid. ad Ex. 8, 32. Day mtüny Primitiae mes- 
sis vesirae, et omnis messis, quia nihil ante hordeum metebatur, . 
et potissimum ipsius hordei, nam postea primitise quoque tritici 
offerebantur, Vs. 17. Plurimae gentes antiquae primitias frugum 
offerebant Deo, tanquam symholum, quo profiterentur gretum ani- 
mum suum erga id numen, cui debebant istas fruges. Aegyptii 
frugum primitias offerebant Iaidi. C£ Spencer 1. c. Lib. U, Cap. 
9. p.713. qq. edit. Tubigg, — 11. Nasrrng AaTı Agitebit 
suanipulum, agitando eum ofieret, vid. ad Ex. 29, 24,, mm 
nzörı Postridie Sabbathi. Non intelligendum est Sabbatkum, 
quod septimo quoque die solebat celehrari,. sed primus dies, festi 
azymorum, qui tanquam Sabbathum celebrabatur, vid. Ex. 12,16, 


- Dies primus festi azymorum erat dies 15. mensis apicarum et dies 


alter Sabbathi.decimus quintus illius mensis. — 14. Di" D39”1>9 
mim Usque ad robur illius diei, i.e. usque ad illum ipsum diem. 


. De 252 et sp vid.ad 3,14. Daanawan >53 DymTT: Im ae- 


tates vestras in omnibus habitationibus vestris, quocunyue tem- 
pore et ubicunque vixeritis. ' 


16 — 22. mi — 45 Usque ad posterum diem septimae he- 
Sdomatis, guinguaginta nimirum dies. Intra hos 50 dies messis 
peragebatur, qua finita celebrabatur festum, quod nos vocahulo 
graeco nerısxooınv (Pfingsten) appellamus. Cf.ad Ex. 23, 16. 
— n2Ur1 hic est heddomas, ita: vocata quod in omnibüs hebdoma-. 
tibüs unum erat Sabbathum. Hine in Evangeliis oaßßara pre 


. hebdomade vid. Matth. 28,1. — 17. munn —BaNnaötnn Ex, 


habitationidbus vestris afferetis panes agitationis duos, duarum 
decinarum e simila sunto. Refetendum Dmd ad un). Hi pa- 
nes, quia specimina erant panis ordinarii apud Israelitas adhiben- 
diy fermentatieerant, hine Karzy appellandi; contra duodecim pa- 
nes mensae sacrae imponendi (24, 5.) mir placentae vocantur. 
— 20. jmab mb um Wup Sanotum sint Jovae, sacerdoti, 
i. e. omnia ista consecrentur Jovae et oedant sacerdoti; sacerdos 
„his vescetur. — 22. Haec lex jam 19, 9. tradita, ex occasione 
festorum superiorum repetitur. - 
2427. yızun Wın2 In mense septimo, qui 1 Reg. 8, 2. 
DNA 99 mensis perehnium rivorum, Chaldaeis *" ön dici- 
tur, et a primo Octobris novilunio procedit. Quod vero hoc loco 


‚ seribitur Wh 2 ya Wlhn in mense septimo primo, sc. 


die mensis, non vero 913377 ÜIhs IX2 primo die mensis sepli- 
ri, Naphtali Herz Wessely, in Commentario hebraice acripto, 
quem huic libro a Mendelssohnio teutonice verso subjunxit, ideo 
'factum existimat, quod Moses hoc dicere voluisse videatur: in 
septimo quoque mense sint vobis, festa sicut in primo mense, die 


\ 
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videlicet primo celedratio olangoris, die 10. expistionis dies, et . 
die 15. festum tabernaculörum. Similiter mensis primi die 14. ce- 
tebrabatur Pascha, et die 15. festum azymorum. mx2 ponitur 
pro unn bir2 die primo, ef. Geseni Lehrgeb. p. 701: — 
Tnz® p>3 mm Erit vobis quies, erunt vobis feriae. ind 
‚de iis tanfam feriis dieitur, quae non in septimum hebdomadis diem, 
qui nz cessatio ab opere war” dEoyny dieltur, incidit. Tim? 
msn LXX. vertunt auymuowvr0o9 valniyyaor, Hieronymus: me- 
muriale olangentibus tubis. Videtar illud nomen huio diei propter- 
ea inditum fuisse, quod illo Israelitae excitarentur elangore tabae, 
sed :cornu 'arietini ad ubservahdani htmo mensem prae aliis, pro- 
pter festa'; quae in eo celebrari solent. Num. 29, I. vocatur d 
nm dies olangerie. Nisi forsan ratio Myann TiDT inde' est 
Yepetends, quod Num. 20,-40. Tsrewlitke jubentur statis suis festis 
tubis langere,; ISHTan vaD5 Firarb Isar] wi int vobis Ali 
elangores, ad''wemoriam veatli revocandam coram Deo vestre, zeu, 
ati Ve. 9. ibid. habetur, EWR HIrm npb bnyarıı ur in me- 
moriam revooemimi coram Jova, Des vdstro; - cf. not. ad eum loc. 
Erat autem primus septimi mensis dies pree allis noviluniis solen- 
. nis, qued illo novi anni eirilis initium eelebradent, unde eum Ai- 
‚ daei hodienum mM UNT initium anni wooant; ef. ad Ex. 12,2, 
- 35. nimb NEN DnyapTT Ei offeretie odlutionem igne abeu- 
mondane (cf. ad Vs. 8.) Jovae. Qualis ea esset, dooat Moses Nunı. 
29,2. — 27. Eitaaan bir Dies erpiationie. Vid. c. 16. 


3. 36. nimpr a1 Festum tabernaoulorum et quidem er 
Srondibus confeoterum, nam haec voco 7120 sigwificantur, LaNhPie 
vocantur tabermaenla ex olliciis faota, et N}3D3r} tabernacula 'u- 
seribus tabulisque compaginata. Ceterum de hoe festo vid. ad Ex. 
23, 16. — 86. nı7 nny9 alii vertunt, ferise sund, alii clau- 
sula, eritus festi, ut LXX.: Z£ödıov. Sed neutra harum signi- 
fieationum verbi xy notioni convenit. Of. Conr. Icxenı Diss. de 
Azereth festi, quae est quinta Disgertatt. suarum junctim editar. 
P. (Lugd. Batav. 1749. 4.), 8. 8. p. 57. aqq., ubi varias hujus 
vocabuli explicationes expemdit. Et ipse quidem mz> ab ey, 
oohibwit, prohiduit, existimat prohiöitionem ladoris denotare. 
Quam interpretationem eo firmari ait,:qued tam h. l., quam Num, 
29, 35. Deut. 16, 8. post MIT xy, vel Sb mrmn nnx>y ad- 
ditur tanquam explicationis causn: wllum opus'servils non facie- 
tis, vel: non facies negotium. Ned cohibditionem a labore mini- 
me notare potest illud nomen Jer. 9, 2., ubi 1A nix9 cater- 
vam perfidorum esse nemo dubitat. Neque aliis locis illa signi- 
ficatio est apta, ut 2Reg. 10, 20. Joel 1, 14. Significat potius 
MY2Y proprie coefum, populum collectum et congregatum (a co- 
gendo in unum locum, congregando, quae notio cum oohibendi 
significatu, quem "29 obtinet, cognata est), hino festum, quo 
populus congregatur. Hunc sensum  expresserunt Onkelos, Sy: 
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rus, Hieronymus, Arabs Erpenii. Et ipai LXX. siyodor et nar- 
yvpır alieubi vertunt, ut Amon 6, 2. Jer. 9, 2, Bimiliter Mo- 
haramiedeni diem Veneris, quo in suis #ratoriis aolennes navyu- 
oaıg instituunt, ‚diem oongregationie nuneupant. ‚Hee--looe, siauti 
Num. 29, 35. Neh. 8, 18. 2Chr 7,\8. any ponitfir de octavo 
die, festo tabernaculorum addito, Saadies-pro NY my pomat: 
‚ot manete in sancotuario. @juß. Saadianae interpretationis ratiouam 
pondit Kimohi, qui in Lexico diem ‚ootavum :feati tahernaqulorum 


ySS dietum.ait quod papsiys-conlinelur 5. retinatun in loop opn- | 


, gregaliohse. . a; hr, a N. EU ve En Pe N) 
. 37 - 40. az Birne: «äKTamdio an dee. uuo,. sepııydum 
:ritum oujusque diei. — 39.1 Blaniug desczibitur. featum, Var. 34. 
36. memoratum. — 40. jiienrk niry Die arimm, dequaNad. 
‚Bio igitur die Hobraei jubantun dibäqupsere N Y2,Nym: Sruäte 
arboris decoris, LXX. xagıpr EvAow wpnteu," Hieronymus: firu- 
otus arberis pulcherrimaa, Usus Hebrasarum .inda ab antiguissi- 
"mis temporibus hagc verba interpretatur de sualis niäreia. Ita jam 
.Onkelos et Saadias, Sunt tamen qui putent, klebrases intellexinse 
goma Madioa:s. Asayria, ‚Josephus Ant 3,.4,-4:; ritus feati taher- 
‚aoulerum ‚desexibens dieit, sa manibus ‚gesteri. eo festo praster 
« altstrum: axborum ramos et ramum palmae, ita paratum, ut ex eo 
pendeant ‚mala Persea, zou uyia zov 175 Ileoodac mooao»zog. 
„Telmudici quidam doetores pre 777 legere jubent 17 permanons, 
‘a 77, ut significetur talis frustus, qui in arbare sun de anne in 
annum permaneat. Clericus verbis legis 1771 3 "JB in univer- 
sum .indicari putat fructus seleetos ex is, quos praestanfissimae 
arbores, en tempgre annj, proferunt in Judaen,. quos geätare et 
comedere juberentur eo · feste, quo gratiae. agebantur Deo ab col- 
lectionem autumnaliam fruetuum. ‚Cf. ei Cxuau Hiorobot. P..I. 
p 251. aan ni52 Spathas palmarım, ac. aumetis.: LXX. 
nallurdoR ‚gorixam, „yqund,“ inquit Celsius l. ı P. II. p. 600., 
„licet prima fronte huc speotere. non videatur,. aliud tamen nen 
significat, quam ramos palmarum, vel Baia, ut .explicat Scho- 
liastes. Etenim xuAAurdgor, vol zadAurzyfgior, quodyis instru- 
mentum sonst, quo quid purgemun aut comimus, unde ad scopas, 
quibug pavimentum verritur, est:translatum. ‘E palmis autem soo- 
pas olim fachas, veteres testantur. Horat. Set. II. 4. 83, Ten’ is- 
pides varive kstulenta radere palma? Et Martialis. Epigr. XIV. 
82. In pretio scopas teetatur palma fuisse. De Kann 58 739 
scopis palmeis loquantar Talmudici in Traetatu Okeizia Cap. 1. 
8. 3., et scopae toroularit, quod e palmis fierent, iisdem j1abab 
dieuntur.‘* Eodem hoc Homine hie usus est Onkelos. A verbo 
ah3h florere, vigere, 2535 wignificat surculum, germen, ramım 
florentem, et potissimum de palmae ramo usurpatur. n22 79 93791 
Et ramum bgni a. arboris densarum frondium. Onkelos reddit 
wyrios, oonsentientibus utroque Arabico et Syriaco interprete. 
Josephus quoque ramos myrti Hebraeos in manibus gestare ait in 


— 
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festo tabernaculorum. Sane, si ulla arbor frondium foliorumgue 
freguentia abundat, myrtus est. Sed Neh. 8, 15., ubi celebratio 
festi tabernaculorum deseribitur, O1 >>, frondes myrti distin- 
guuntur ab nay Y»> ‘9 foliis ardoris densarum frondium. — 
Im=ayyyy Zi salicos korrentis, eonstat enim salices loca hu- 
mida amare. \ 


Cap. 24. 


De candelabro, et Iucernts {m eo stato tempyre a sacerdotibus CORCÜARAR- 
dis. — De panibus sacris , tempore. el rilu eos offerendi. — Blasphemus 
Iapidstione plectedäus. — De blasphrmit, Aamicidio, talions leges 

a Be rt dar . 


99% ug arlamı Et sumant tibi ‚ sc. dandum, offerant, 


4 


tibi. nnd olipis contusis erpressum, vid. Exod. 27, 20, 


an 2 Abo Ad asgenders faciendum, sc. flammam, i. e. ac- 
cendendum lucernam perpetuo, i. e: ut lucernae perpetuae alan- 
tur. — 4, my mar 33 Super candelabrö puro, i. e. e pu- 
ro auro confecto, vid. Ex. 31, 8. — 5. msn — n’oxı Et eogues 
eam (similam) daodecim plaventas, facies ex ea duodecim placen- 
tas. nn — u Duarum decimarum fit placenta una, i.e. ad 
singulas placentas sumere debes binas decimas Ephae — 6. mat} 
—— bg DMIR Et pones eos duos ordines, duöbas ordini- 


bus eos struas, MZPar7 WU Senas in ordine Aan Ina 52 


Super mensa munda. Mensa quogue appellatur pura, quod auro 
puro obducta esset, vid. Ex. 25, 24. — 7. Donen Pro pane, 
vice panis eremabitur suffitus in bonorem Jovae; non enim poterat 
adoleri panis. Super panes erat thus per totam hebdomadem; die 
Sabbathi edebatur panis, et ejus vice thus adolebatur. (f. ad 2,2. 
— 8. naohı byya naun Din Die Sabdathi die Sabbäthi, i. e. 
singwis Sabbathis. Dis na Sayiot=a man Ad Ieraelitis 
perpetua lege adponendos, sc. panes, sacerdos ordinabit. — 9. 
aypaba Fama> mm Erit, cedet Adaroni ejusque filiis, sc. pa- 


wre. 


nis qui auferetur, ut recens substituatur. 

11. dupm—aprı Tum pronuntiavit filius Isracktidis no- 
nen Jovae et imprecalug est. Verbum 353, quod proprie firit, 
eransfirit,: perforavit motare constat, passim conviliatus est, 
maledirit significat, ut Num. 23, 11. Job. 3, 8. 5, 3. Prov. 11, 
26. Eodem significatu 35%) h. 1. plures interpp. capiunt vertunt- 
que verbis violarit, s. impia verba jecit in Deum. Sic jam Sas- 
dies. Verum quum statim >27; quod idem denatat, sequatur, 
illg adscita interpretätione, savzoloyi« hisce verbis inerit. Sed 
transfertur verbum 2393 & prima figendi notione et ad alium usum, 
quo aliguid nomingtim erprimere el designare valet, ut’ Gen. 30, 
28. Num. 1, 17. Jes. 62, 3. Qua et h. I. adsumta significatio- 
ne eum sic vertimus: diserte erpressit nomen Dei proprium, qued 
gravat culpam. Itaque Vs. 15. ejus; qui quoquo mudo Deo male- 
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.dieit, poena est arbitraria, pro modo culpae, qui illo nomine pro- 
nuneinto, poena mortis, Vs. 10. Recte igitur LXX. dnovoua- 
gag, Onkelos et Syrus: diserte erpressit, et Arabs Erpenii: pro- 
nunciavst. DB hie, ut Deut. 28, 58. 1Chr. 13 (al. 14), 6, 

_nomen proprium, 179 Do, uti Hebraei loquuntur, Dei Israeli- 
tarum denotat, mr), quod consulto a Mose omittitur, veneratio- 

‚nis causa. Ob eandem causam Graeci ab eflerendo nomine divino 
abstinebant. Pausanias Corinth. 74. ’Ellsimuixig Öuvusw Arı- 
xcõy Eorı, defective, i. e. bmisso Dei nomine, jurare Atticorum 
est mos. Scholiastes ad Aristophanis Ranas: Ma röy dyib uiy 
æ. r. A. haec observat: ZAlgunzxog Ouria, Au gbrug dog das 
zuig duxaloıg Erigıs un myogtudgres cov Heör, evAaßsiag yupır. 
Solebant antiqui subinde defeotive Jurare, nec addere nomen 
Dei, reverentias ergo. >37\) „äut male precgius est, aut con- 
vitiatus. Potuit Semi -Aegyptlus Deo Israelis 8. precari, optan⸗ 
do cultum ejus ab Hebraeo populo deseri, neminem ejus Numen 
agnoscere etc. Potuit et conviciäri,.spernendo ejus numen resqu6 
ab eo gestas. Ejusmodi sünt eontumeliae Pharaonis Ex. 5, 2. 'st 
Rabsakis 2 Reg. 18, 33. Deorum suorum rererentiores non erant 
‚veteres Aegyptii, quam Gräeci äntiquissimi, qui aliquando contu- 
meliosissime de Diis loquebantur, ut liquet ex variis Homeri locis. 
Cf. Ifiad. 3, 365. 399. sgq. Hine natae illae minae, quihus Ae- 
gyptii in Sacris interdum utebantur erga Deos, de quibus Porphy- 
rius in Epistola ad Anebonem. Mirum erge non videbitur, ho- 
minein ab Aegypfio genitum usque adeo insanuisse, ut Deo Israe- 
lis male diceret.“ Cıerıc. Causam rixae, quae huie homini cum 
viro leraclita esset Hebraei apud Jarchium tradunt hade, 'quod 
quum ille in castrametatione tentorium inter Danitas figere vellet, 
utpote e matre Danitica natus, uti hoc ipso Versu dicitur, Dani- 
tae ideo denegassent, quod lege (Num. 2, 2.) constitutum esset, 
ot singuli sub vexillis suis Jurta signa domus patrum suorum, 

" Wonas n12% nink2 casträ ponerent. Unde illum 'actionem insti- 
tuisse in präetorio Siusaicc, in quo quum causz excidisset, Deo 
Israelitarum impreratum esse. (f. SELDENUM de Synedriis He- 


. braeor. 1, 1, 2. p. 477. edit. Lips. Sane tale quid hominem illum 


eo adegisse, ut Deo malediveret, neyuayuam est improbabile. C£. 
ad Vs, 15. 

12--19. Bar Wnnb Ad erponendum is, i. e. dum lis ex- 
poneretur,, duga edocerentur, Mose, nimirum, Deum consulente. 
mm =>» Per os Jovae, quä poen& eum adfici juberet Deus. — 
JA. ION — 325997 Zi ponant omnxes qui audierunt imprecantem 
manus suas guper capul ejus, ut hoc ritu signifiearent, dignum 

‘esse hominem, in cujus caput imprecationes‘, quas protylit, reci- 
dant, aut reum. esse, et suo soelere perire. — 15. WDR Ws 
TR »enY-2 Quicungue Deo suo imprecatus fuerit. N 
receutiores fere vertunt magistratibus suis, coll. Ex. 21, 6. 22, 


28. Eys vero hie jungi Deo volunt, ut ostendat legislator, si ob 
L 
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„maledicentiem erga magistratus poenas luere opofteret. homines; 
potiore jure plectendos, qui ei, qui excellentissimo sensu ars 

. dieitur, convitiati essent. Quodai vero de magistratibus hoc loco 
sit cogitandum, quod quidem negare nolimus, eatenus tantum no- 
mine DIR comprehendentur, quhtenus in loco saero, coram 
Deo, jus dicere solebant ( vid. ad 'Ex. 21, 6.), ut igitar qui pro- 
prie dieitur DmOR h. I. nequaguam sit excluderidus. Is igitur, 
qui.Deo, ut judiei, maledixerit, nee tamen expresso proprio ejus 
nomine, Jova, wor N'y27 portet delictum suum, i. e. peccati 
poenas feret, quas videbitur magistratibus, Dei vieem obeontibus, 
luere eum oportere. I ante NiD) anoddoss indicandae 'inserrit, uk 
Gen. 3, 5. 40, 9. 44, 9. Ex, 12, 15. et aliaszuepe. — 16. 23937 
nam nin mini Sed qui protulerit nomen Jooab (scil. 558 
maledicens), morte adficietur. At Judaeorum magistri haece in- 
terpref&ntur de sola pronunciatione nominis Jovae, et colligunt ex 
hoc Va. fipmen Tir7} ne enuntiare quidem licitum esse. C£. adEx. 
3, 15: — 17. DIR Una mar DW Vir qui porcusserit 
omnem animam hominis restiluet eam, i. e. qui oceiderit honiinem 
quemcungue. Eadem lex extat Ex. 21, 12. Deut. 19, 21.. Ex 
occasione illius eriminis ab homine Semi - Aegyptio commissi heec 
et nonnullae aliae leges hic repetuntur. — 18. rmmra*tn ran? 
mındir Et qui percusserit animam pecudis restifuet car, qui- 
cunque occiderit aliquod animal, reddat ejusdem generiz animal, 
aut illius pretium. — 19. Dın Vitium, nora Vs. 20. exponit 
quid intelligat, fraoturan? nempe, luxationem, mutilationem mem- 
bri. . Sensus igitur:- si quis noxam inflixerit corpori proximi. 


Cap. 25. 


De anne septimo et quinguagesimn varıa praeseribuntur. De usura non 
- . ezigerda, de servis non opprimendis leges dantur. 


2. 6. mima nad ya mnadı Sabbathum agat terra Jo- 
bae, i. e, in Jovae Bonorem. Vs.4. explicatur, quid sit Sabba- 
thum terrae, nempe quod ager non sSereretur et vinea non putare- 
tur, atque ita quiescere videretur, quum fructum non ferret. 
„Quemadmodum fuit Sabbathum exactis sex diebus observandum, 
feriis singulis dierum hebdomatibus redeuntibus, ut significaret po- 
pulus Hebraeus, se eum Deum colere, qui sex diebus omnia crea- 
vit; ita quoque exacto sexennio oportuit solum Deo sacrum ferias 
agere, ut omnts intelligerent, solum illud esse consecratum eidem 
Numini, quippe ab eo Israelitis datum, ut in eo coleretur, neque 
unquam creationis exstingueretur memoria.“ Czeric. — 5. nX 
TYEPD mYDd Sponte nascens messis tuae, quae sponte nascuntur 


e e granis messis anni praccedentis, ex granis, quae deciderunt in- 


ter metendum. FI 229") Et uvas vinene tuae non putatae. 
znı79 LXX. vertunt zov ayıouarog auv, Vulgatus primitiarum, 
male. Onkelos: neliotionis tuas, f. e. a te relictas. Syrus: pal- 


Levi: 0925,67. ' : 563 


mitum vestrorum, Saadias: separatum, scil. ad wols Inie. He- 
eentiorum nonnulli 773 7339 exponunt uvas, quus kactenus LibE 
soparasti, et aliis prohibuisti, jam omnibus communes facieg, 
Sed rectum vidisse haud dubitamus Clericum , 73 vocari vineam 
non pulalam, translatione a Naziraeo ducta, quod, sicut ejus 
osesaries non tondebatur, ita palmites, qui sunt comae vitis, septi- 
mo anna non putati essent., Sic Virgil. in Culice Va. 74. de ho- 
mine sub vitis umbra quiescente: viridi cum palmite Indens Tmo- 
ia pampinco uubler coma velut amictu. Propert. L. 2. Eleg. 15. 
Illioassidue tauros apeotabis arantes Et vitem doctam ponere 
Fulce co mag, “ 
6-9. 9 nad nm Eritgque Sabbathum terrae vobis, ad 
cibum tibi, i..e. ut ejus Bpontaneo proventu vescamini tu, seruns . 
tus, oncilla tus, rel. „Unicuique ex cüjusvis agro oolligere 
licebat. Atque hic alter finis (vid. ad Vs. 2.) anni Sabbathiei vi- 
detur fuisse, nt pauperiores spontaueis terrae fructibus vesceren- 
tur. Agri quidem non sati non multum proferunt, sed vites non 
putatae eo anno ingentem taepe copiam uvarum emittunt, unde 
pauperiores viaym sibi parare potuerunt.“ Cıeric. — 7. Haee 
lex de anno. Sabbathico MICHAEL! potentissimum contra fames re- 
medium videtur fuisse; dum patres fämilias cogebat, aliquid sem- 
per. frumenti servare. Si omnes patresfamilias septimi anni ne- 
oessitstibus partem proventuum servabant, accidere vix unquam 
potuit, ug. Palaestina tot plenis horreis fame laboraret. Atque etiam 
hoc cavebatur, ne Israelitae, si qua messis necessitatibus votisque 
non respondisset, suam anuonam, multo minoris antea vicinis Ty- 
riis venditam, duplicato aut triplicato pretio ab illis redimere opus 
haberent, quod quidem saepe futurum erat, nisi Moses cives suos 
eoegisset, numquaın vacua habere horrea, aurearumque et argen- 
tearum divitiarum nimios admiratores prohibnisset, quidquid agri 
plus extulissent, quam absumi eo anno posset, mercatoribus Ty- 
riis venderet. Eximia sexti anni ubertas a Mose promissa (Vs. 21.) 
De segnes in coacervandis septimo anno fruetibus reddiderit Israefi- 
tas, non est cur metuamus; namque et incerta erat, pendebatque 
ab adjecta (Vs. 18. 19,) conditione obedientiae et pietatis; nec ea 
apud suspiciosos ac timidos mortales promittenti Deo fides, ut multi 
futuri temporis curam soli Deo permissuri, non ipsi anno messe 
carenti famis remedia sint paraturi. Sed alias praeterea ex Michae- 
lis sententia utilitates lex illa habebat. In cultissima ılla Palae- 
stina, incolarum multitudine celeberrima, mox aut nulla futura 
erat aut rara venatio, nisi feriae agrorum, per quas agris arceri 
feras non licebat, colonias earum novas ex vicina Arabia monti- 
busque invitassent. Deinde greges, reliquis annis in Arabia ad 
Euphratem usque pascentes, Sabbathicis feriis libere omnem Pa- 
laestinam pererrabant, ex quorum stativis noya agris fecunditas. 
Servus Hebraeus, septimo anno, nec sine dono frumenti, vini, 
ovium, (Deut. 15, 13..14.) manumittendus, novae statim rei fa- 
on ..  Nn2 „ 


— 
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miliaris fundamenta jncere poterat, cum lieeret, sponte nascenti- 
bus veici, ovesque, spem futuri gregis, ubi vellet, pasoere. Si 


: quem egestas ad servitutem detruserat, civem et patremfaßıilias red- 


debat annus Sabbathieus. Copiosius de hizee illius legis utilitatibus 
disseruit J. D. Micuarias in Conimentat. de anno Sabbathico in 
Commentatt. per annos 1758 — 1762. praelect. 9.5 —8. et in 
J. M. 8.74.75. Cf. etiam J. G. Greverı Commentat. de anno 
Sabbathico, quae inest Ejus Commentatt. miscell. Syntagmati, Ol- 
denburg. ‘1794. Is quamvis minime neget, fuisse eum hac lege illas 
utilitates conjanctfas, tamen a Mose in ea danda hoc tant 0 ape- 
etasse oenset, ut Sabbathi esiebrationi eo majorem sanctitatem, adde- 


ret, suorumque animis inderet majorem hujus diei reverentiam. — 


Erw 


8. S 9295 7b n109r7 Numerabis etiam tibi soptem sabba- 
tha annorum, \. e.annorum hebdomadas, quod statim exponit 338 
D9B 920 DYIÜ septem annos soptem viciéus, h. e. post 49 annos. 
— 9. san BIO ANaYT Framire facias tubam clangoris, i.e, 
tubae clangote in tota terra indicetur aunus jubilaeus, uti mox ex- 
plicatur. WIN) Aioy2 yaBrı OTn2 Decimo die soptimi zuensis, 
qui primus fuit anni civilis, a quo propteres initium anni Jupilaei 
desumebatur, vid. Ex. 12, 2. re 

10. 11. 120 DYsann nad na.ongspr Ei sanctum habebi- 
fis annım quinguagesimi anni. Quae verba quamvis primo intui- 
tu clarissima videantur, gravissima tamen inter Philologos et Theo- 
logos nata est controversia, quomodo hic annug 50. sit numeran- 
dus? an a priori Jobeleo, eo adnumerato, ita ut nit 50., inclusis- 
ambobus terminis, nempe priore et posteriore Jobeleo, eodemque 
kabbathico; an vero, eodemyne exciuso, annus ab eo 50. pro Jo- 
beleo sit aestimandus? ita ut, si v. g. Jobeleus annus noster 1800. 
fuisset,, alter Jobeleus non in annum 1849. sed 1850. incideret, et 
annus 1851. esset annus primus nori periodi Jobeleae. Diremit 
hanc controversiam ratione docta aeque ao simplici Jo. GEore. 
Franke iu Novo Systemate Chrenologiae fundamentalis ( Goet- 
ting. 1778. fol.), ubi postquam ostendisset p. 10., veterum He- 
braeorunt annos fuisse lunae-solares, qui tam ad lunam, quam ad 
solem numerantur, 'ita tamen, ut Junaribus tantum temporis ad- 
jieiatur, quantum ad illos solaribus aequandos auffieit, illudque ad- 
jectum epactam vocari, quae pro ratione unnorum vel irapica, 
vel civilis sit, quarum illa ad annos naturales, haec vero ad aungs 
civiles pertineat, et postquam ostendisset, cyolam Jobeleum esse 
cyclum epacticum astronomicum, sic-pergit: „Forma iyitur anuo- 
rum oycli Jobelei constituta, et ejutdem cycli ratione probata; 
quaeritur nuno: quid de anno quinguagesimo, quem Deus, ut an- 
num Jobeleum, sanctum haberi praecepit, oensendum sit? Non 
desunt hic, qui huno annum ut peculiarem et ab anno 49. di- 


stinotum vonsiderent, illumque annum Jobeleum annum 49. sequu- 
‘ tum autument. Verum quum annus Jobelens etiam Sabbathicus 


fuerit, et Deus quietem agrorum non nisi post sex agricolationis 


« 
. ‘ 
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annnos observari jusserit, annum 49., qui in eyelo fuit Sabbathicus 


septimus, etiani annum Jubeleum fuisse necesse est. Si enim Jobe- . 


leus a Sahbathieo geptimo diversns esset, gr per duos annos Otiosi 
et feriati mansissent, et james inde orta fuisset, cujus rei inusita- 


tae nulium in sacris litteris vestigium, nullumque’legislatoris mo- 


nitum apparet. Quomodo voro yuadragesimus nonus annus simul 
quinquagesimus esse possit, id ex interna cycli Jobelei constru- 
etivne et annorum hujus cyeli forma optime deelarari potest. Con- 
stat nempe, hie cyclus ex’ 49 annis solaribus naturalibus, quibus 
astronomice oequales sunt 50 anni lunares et sex menses synodici, 
seu secundum computum ‚civilem 50 anni, 6 menses et 18 dies. 
Hinc annus 50. lunaris cum sex mensibus in ipsis annis 49 inelu- 
sus est, ut vere diei‘ poesit: annus ADmus idem simul est 50mus 
Junaris. Idem ex epactis annorum 49 probari potest. Epactae 
horum annorum naturales sunt 532 dies, et civiles 530 dies: hos 
si addis diebus, quibus 49 anni lunares vel naturales, vel civiles 
constant, convenientiam facile invenies.“ Id quod clarius patet 
e designatione, quam Frankius p. 12. subjecit. ‘Annum 50. luna- 
rem non esse Separatum, sed in anno 49. solari inclusum, eum- 
que ipsum oonstituere, inmuit illud, quod Hebraei hoc Vs. aan- 
ctum habere jubentur 9 Dysann april anıum anni hujus gquin- 
quagesimi,' quod repetitur Vs. 11. hisce verbis: nad nr bahn 
5, man 130 DW annus quinguagesimus hujus anni sit 
vobis Jobeleus. "Terminus enim, a quo annus Jobeleus iniret, erat 
dies 11. mensis septimi anni 50., qui jam cum ıhense Nisan inie- 
rat; hine annus Jobeleus erat altera pars anni 50. lunaris, et us- 
que ad finem anni 49. solaris porrigebat. Continebat autem hio 
annus cum sex mensibus antecedentibus, aeque tot dies epactarum, 
quot in annis 49 Iunaribus intercalandae faerant, ut hi anniz 49 
solaribus adaeguarentur. Intelligi ex his potest, annum hunc Jo- 
beleum .embolimaeum, s. intercalarem esse. Cf. J. CurisToPH. 
GATTERERI Abriss der Chronologie (Götting. 1777. 8.) p. 152. 
quocum conferendus est Ivzıer Handb. der Chronologie P. L p. 


' 502. qq. — MWST RE Tiny np Ei proolamabitis 


'libertatem in lerra omnibus ıncolis ejus. „Servis',“* inquit Jar- 
‚chi, „tam ei, eujus auris pnerforata est subulä (vid. 22, 10. Ex. 
21, 6.) quam ei, cui non completi sunt sex anni, ex quo ipse 
venditus fuit (Ex. 21, 2).“ Sed latius patere illam libertatem, 
et intelligi eam, quae mox inde a Vs. 13. deseribitur, innuit Kr 
maU%. In verbis 35 minn ar 521% dissentiunt interpp. 
propria nominis 534° significatu. Exstat in lingua Hebr. verbum 
>22, fuxit, in longum dimanavit, quod solum in Conjug. 3., 
tam activa, sah dedurit, produrit, taın passiva 5yi produ- 
ctus, adductus est, in Cod. Hebr. legitur, et nomina peperit 2), 
sur, bam fluckus, aquarum fiuenta, tum etiam 5327 provenius 
terrae. Ad eandem illam radicem et nomen 52% plerique philo- 
logi revocant, nec tamen una ‚omnes ratione. - F CLLERUS in Mis- 
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cell. 8S. L. IV. Cap. 8. annum ba%Y iInterpretatur zo dzos zrg 
Ayoyuyng, annum reductioxis, „reducebat enim,“ inquit, „an- 
nus ipse omnes ad vetustas sedes agrosque suos, ad antiqua haere- 
ditatum jura, et primas vivendi conditiones,“* unde quoque e Phi- 
lone dnoxuraorucıy, restitutsonem, dieit, quod anno 50. res ae 
personae apud Judaeos universa in.laca pristins restituerentur. Ea- 
dem Syri mens fuit. Nos quidem adstipulamur iis, qui 531° 80- 
pitum et olangorem tubae protractiorem proprie denotare ajunt, 
quae sententia et linguae nititur analogia, et locorum parallelorum 
concentu tsntum non exigitur, ef simpjicitate sua se commendat. 
Eam adscivit et Jo. Gott, Carrzov. jn Diss. de anno Jobelaeo 
secundum disciplinam Hedr., Lips. 1230. 4., inserta auctoris Ap- 
paratui historico-critico anfiquitatum Sacri codicis p. 447. sqq. 
„Quandoquidem enim,“ inquit p. 449, „>ahrT proprie est sn 
longum deduxit seu profrarit, ut aquarum fluenta, hinc Sat 


: dicimus vocabulum rei suae attemperätum, quod sonam longb 


duotum, et initietioni anni libertatis fere proprium denotat, unde 
porro, per metonymiam #igni, ipse quoque annus hoc nomine-ve- 
nit. Planum hoc est ex vocis oonstructione et usu. Ex. 19, 13. 
si Tunn cum trahetur sonus. Vel si ex Jos. 6, 5. suppleatur 
ellipsis: 55h. NRa Tun2 cum productiore sono inflabitur cor- 
u Jöbelaeum; ita enim apposite DS4rT7 N dieitur cornu his usi- 
bus, talique sono et cantui appropriatum. Sie etiam Jos. 6, 4. 6. 
3.13, 31 AINDW . duocinae olangoris Jobelaeorum appellan- 
tur. Reete itaque day nd annus clangore ejusmodi solenni 
promulgandus, eodemque sensu 534° simpliciter vocatur Lev. 25. 
et 26. Contra vero, sive buocinae, sive reduetionis aut restltutio- 
nis, sive missionis, dimissionis, aut remissionis ampfectaris no- 


tionem, vel absurda prodibit, vel impropria, et per ambages evol- 


‚ venda explicatio, si Scripture dixisse- perhibeatur: cum trahetur 
buocina, vel restitutio, seu missio ac dimissie, item cornu buc- 
cinae, aut remissionis ac restilulionis, et tubae buocikarum, re- 
missionis aut restitulionis, juxta Ioca .modo allegata. Nostrae 

"sententiae fayet R. Salomo (Jarchi): Jodel est numen ejus annl, 
Propter clangorem nroductum buccinae. A eerto autem vel rita, 
vel facto, stata temppra, solennitates et festa,. nomina esse Bof- 
tita, exemplo rap Ex. 12, 13. 27.,. myıın Di Num. 29, 1. Bis 
Ip, aliisyue passim constat, mec eget probatione.“ Mm 
27 WR Ei eo revertemini quisque ad sum pussessionem, ef 
quisque ad familiam suam redibitis. „Hac lege cavit Deus, ne 
ii, qui nulla alia re. ceteros populares superalant, nisi divitiis, 
Paullatim pauperiores libertate et. facultatibus praesertim omnibus 
spoliarent; quae duo maxima mala Remy. Hebraearum pessumdare 
potuissent, ant. in periculum adducere, in quod saepe propteres 


Aoæddueta est Reap. Romana.“ Cıeric. Septimo quoque anno redi- 


bant quidem servi Hebraei in familiam, sed possessiones non feca- 
perabant; quo fiebat, ut in servitutem, ob paupertatem, iterum 
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se addicerent ad annum Jobeleum usque. At annus Jobeleus non 
znd@do libertatem servis Hebraeis, sed etiam facultates, quibus su- 
stentarentur, reddebat. Hoc quoque maximi erat momenti ad Rei- 
publicae tranquillitatem conservandam; cui turbandae nihil’erat 
aptius ingenti copiä servorum, qui liberi nati solä inopiä in servi- 
tutem delapsi erant. C£ Micu. J.M. 8. 71., d.a.w.n. M. P. II. 
p- 216. sqq., et Frin. pe Raumer Vorlesungen üb. d. alte Gesch.. 
P.1. p. 131. sqq., qui tamen' dübitat, num praecepta de anna Jo- 
beleo unquam observata füerint? Ante exilii tempora ille non fuisse 
observata, nonnulli eolligi posse putarunt e Jer. 34, 8— 17. Bed 


. quae ibj leguntur speetant legem Ex. 2}, 2. de servis anno septi- 


mo manumittendia. — 11.’ sr nd Non serotis, quod asset - 
annus Sabbathicus. Repetitwr hec), ne eam anaum Sahbathioum, 
‘quo praedia sua recuperabänt, teterprum legi dxemtum oxistima- 
rent, propter inopiam eorum, qui in praedia redibant. 


14 — 17. a2 — 1200321 Et quum vendideritis, tu 
vel tu, ram veralem prorimo Iyu, aul emerit aliquis e manu pro- 
zims tui. Verbum plurale. 3720 refertur ad aflıxum singulare, 
quod distributive est eapiendum. Infinitivus 77:p ponitur pro ver- 
bo finito n"ın, ut saepe alias, praesertim cum verbä finita prae-' 


.eedunt; vid. Gesznut Lehrgeb..p. 782. — 15. Sensus eät, in 


emtione et venditione proventuum terrae 'rationem habendam esse 
annorum elapsorum a Jobeleo; pro numero eorum emendum et 
vendepdum esse proventum terrae; id quod Ve: ay. clarius expliea- 
tur. — 16..3i annus Jobeleus longe absit, augebis pretium rei 
venditae, si autem paueiores supersint anni usque ad Jobeleum, 
pretium rei venditae: minues. 323 9800 Numerum enim pro- 
vortuum tibs vendit, subintell. son fundum: venditur tautum nu- 
merus proventuunm, Ac. quos capies tempore annorum, qui auper- 
fuerint ad Jobeleum. — 17. InWI-NE Win nn N51 Ei ne oppri- 
mitis vir socaım suum, ne alter alterum decipiat, es vorvortheilo 
keiner den andern. : . Ä 


21 — 25. osbons4aeng Ina2ı Et praecipiam benedictio- 
nem meam vobis, i. e. Aabo, ut Hieron. vertit, aut miltum, ano- 
oreAw, ut LXX. habent. 7% niy} Et faciet, proferet so. an- 


nus gextus, proventum pro tribus annis, videlicet, reẽte notante 


Jarchio, „pro parte anni sextia mense Nisan usque ad initium 
anni (civllis, i. e. mensem Tischri), tum pro septimo et pro octa- 
vo anno, quia serent in mense Marchesvan (autumno ) anna actari, 
et metent in mense Nisan.“ — 22. YUr Veterem comedetis; reil. 


098, fructus anno sexto collectos. — 33. nnnx aan X ya 


Terra non vendatur ad alscissionem, h. e. ita ut penitäs a posı 
'sessore abdicetur, sine spe redemtionis. — 24. As; una TIERA 
Redemiionem date terrae, i.e. quicquid vondideritis, sub con- ’ 
ditione redemtioms vendatis, h. e. ut’ liceat venditori redimere; '- 
videlicet ante Jobeleum, eo enim non redimebantur praedia, sed 


⸗ \ 
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gratis recipiebantur. — 25. 301 2 Si attenuutus fuerit, scil, 
quoad opes et faoultates, i. e. inciderit in paupertatem, si panper- 
tate coactus fuerit, us vendat fundum suum etc. X — ar Fe- 
niat redemtor ejus propinguss, a frufre suo ren venditum redi- 
mei, ‚oensanguineus ejus jus redimendi agros habeat, ne eorum 
fruetibus alius tribus home fruatur ad Jobeleum usque. 7 ante #3 
indicat apodosin. DE - | " 
38-20: "331 Par Et assequatur manus ejus et inveniat 
ipye Juxrto suffflkientiam redemtionis ejus, i. e. si manu vel opera 
san täntum falultatum assecutus fuerit ac comparaverit, ut redi- 
mere pössit divendita ; tum nemjie hoc ei integrum erit, non prae- 
eirdatur Ü''vin redeundi ad bona sua. — 27. Yun sun 
4229 Computabit annos inde a venditione, bene Vulgatus: 


’ obmputasunter. fructus inde'ab:eu teupore,, quo vendidit. _n 


San or Da 97077 Rellguum vestituat emtori. Intelligitur 
pretium proventuusa ad Joßeleum usque, demtis sumtibus ad colen- 
dum-agrum neomzarüis. — 28, Hbr- Dar Si Tantum doquirere 
non polueril, qgueanimn ad restituendum sufficiat. 13292 Ven- 
ditio ayus, i. &, fundus venditu. CE da. w.n. M. P. I p. 220. 
— 29. ini ‚Redemtio ajus, i..e: jus ipsius redimendi. Eid“ 
Die hio annum denptat, wt Ex. 13, 10. | 


' 3032. „Praescribitur terminus,' intra quem Jiceret ven- 
ditori aedium in sıyh 19 urde muro cincta (Vs. 20.) venditas 
redimere, sique non redeinisset Ante definitum terminum, statui- 
tur, aedes illas'in urbe rıah > “1m witas ne anno quidem jobe- 
leo ad’ priscum polsessorem Teditüras. Manifesto heic elucet, non 
Mb. legendum, uti est ‘in textu, sed 35, quod est in margine, sen- 


. su aflirmativo, tum quod de eadem oninino agatur urbe, quae 


Vi. 29. dicta ah "Y1Y, et in qua erant aedes, venditke primum, 
dein redimendae, tum quod Vs. 31. mox sequatur lex altera et pe- 
culiaris de domibus in tZ'yrn, h. e. oppidis et villis, muro de 
stitutis. Consentiant XV codices numerati Kennicotio, Samari- 
tanum "xemplar et versiones antigune omnes, nisi quod Arabs Er- 
penianus tum X5 tum 15 expresserit, et Lacinus Vulgatus voces 
ran N NER NIER TER penitins dmiserit. Est quidern "y in co- 
dice Biblico semper femininum, persetque proinde Y5 masculinum 
videri non conzrüere. Sed usum linguae admittere olim potuisse 
in voge illa genus quaque altexum, terminatio masculina in Plurali 
Dr hauil dubie persusserit, qyanguam ea etiam forma saepisc!- 
me instar f-mininae constraitur.“ Aukiva.Lıus in Diss. de varie- 
tate leciionis vocum xb es 15 in codice, Biblico. 8. 5., in Ejus 
Dissertt, junctim editt. 9.473. Ulud xb et 95 meram esse scri- 
bendi diversitatem e permutatione litterarum & et 3 ortam, anim- 
adversum ad Ps. 139, 16. — nnas2 ...... mizmop? Tum 
stabit 8.2220. ..in abschssionem, i.e. mancupio cadet em- 
tori. De nnnz vid. ad Vs. 23. — 31. um — ına Domus 
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vero pagorum, qwidus non est murus in circuitu, quod attinet 
securdum agras terrae reputabisur, sc. ımaquaegue illarum, i. & 
eadem eartın atque agrorum conditiu esto. Recte-Jarchi: Sunt ut 
agri redemti sd Jubeleam, in quo ad dominos rcdetut, uisi fuo- 
riut rederıti. Nomon · pur. nn verbo sing. Ir Yurctum distri- 
butive eıt eapiendum; vid. GEeenT Lehrg. 2. ws. &2N >3%33 
Et in Jobeleo exeat, sc. DM2 gratis sine pretiv. — M, - 
Bush mrın Day Reuei.:tio „aeternitatis sit Levitis, —* re- 
direndarim durmuum suarum beteraun Jus esto, nullo tempore cger- 
eitum; sed per totcs 48 anno. libera vodimendi erit facultas. De 
—R ef. ad Ex. 21,6. Levitarum, domus ceterarum sorti eximun- 
tur, quod exigun ii haberent, eayue suburbana praedia; viil. 
Num. 35, 3. 


33 35. bat — bien 38 (ui —* redemerit o Levitie, 
eribit, ne. gratis (vid. ad Vs. 31) enıtio domus aut urbis pos- 
sesaionie ajse in Jabeleo, i. e. qui & Levitis domum emerit, nisi 
prius redimatur,, eâ anno Jobeleo egreditor. & ya 2 NUR ‚Qui 
er Levitis, i.e; Lerita, qui redemerit "domum alterius Levitae. 
Tribuli licebat servare domum tribulis sui ad Jobeleum; quod noß 
esset redemtoris meligr. conglitio ac ejus, «qui vendiderat, quum 
uterque esset Levita. Adttd Sur Vulgatus addit N>, hoo kensu 
quare aliquam domum si quis Levita nun redemerit, irritq erit 
in Jobeleo venditio domus ejus. — 34. DITNE wrn mp Ager 
suburbii eorum est loeus spatiosus extra urbem, in quo Levitae 
pecora sua asservabant ; ef. Num-a6, 2.899. — 35, 799 Im ra 
Et nudaverit manus aius Juxta te, i. e. si non magis rem suam 
poterit adnministrare, quamg, vir morbo coniectus uti manu potest; 
sinon poterit lahore 340 agros colere et victum sibi parare. np nm 
ın Tum firmulis illem, i. e. juvabis illum pecunia tua et faculte- 
tibus tuis. Metaphora s..mpia est ab iis, qui labaseunt, qups ap- 
prehendimus et tenemus, ne plane coneidant. auinı na Peregri- 
nun at accolaı. Ita hic disitur ia, cui proprius ager aut demus 
non est, yuia domt:m in, perpetyum, agrum ad annum jobeleum 
usque vendidit. Apud, Hcbracgs snjm nemo ‚perfeete eivis erst, nisi 
qui fundum in Palaestina prupriup haberei. . - 


36. 20. zus we menae Ne capito a frutre tuo 0 foe- 
nus aut uauram, sod times) Doum suum, ul Fruter ſtuus vivat | 
cum be, i. e, ut is'ad.exirumdm paupertatein ne adigatur, scd suo 
labore-saltom vietitare possit. !YO2:dsi/oerrus yecuniarium, quod: 
pro peewnia mutuo actepta solvitur (ef. Ex. 22, 21.); nızan fos- 
sus rea’e, pro Tebus commudatis, ut, frumento , musto, oleo, 
pendendum: has enisn signilicationes illis vocibus inesse, patet ex 
Ve. sz., ubi vetatur pro pecunia sumere 7,53 et: pro cibo n\2"M, 
quod proprie denotat multiplicalionem seu Auyi..enlum rei Coi..nıo- 
datue, — I:aec lex de usuris non capiendis ex nostraram civita- 
tum stucu initua villetur et creditori demnosa, Si enim meum 
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aredo alli, ovi sx ea pocunia, airo. ayrum emat, sire mercaturam 
faciet, non parum Incri contigit, nihil est aequius, quam ut etinıu 
ego: in parte illius Ineri veniamı. Binjor sine dubio est gequitas 
foenoris, si ipse ex va pecunja, ‚quam alteri credo, lucrum capere 
potuissera.:': Acvedit; qued pedunian mesm non sine omni eredam 
pertcule, quum ihn.ca vivam eivitate,: in qua eaput pecuniae credi- 
“ueculps aws:infortenio oraikoris potest Amitti. Sed non iniqua 
tvidebitür ikajew im tali zepublien, jualin,Israelitarum erat. Suus 
Yrerspelerat culyis Ixraelitoe oger , ei-tam proprius et perpetuus, uf 
senini liceset.onm_in: perpatvink vendere aut emere. Hinc ditio- 
2us; woingests guainwiumagna pesıutin, agros tamen emere, eX qui- 
bus annuos perciperent reditus, non poterant; cumque nec merca- 
turam fervere Moses vellet, effoeta illis plerumque erat auri argen- 
tique poasessio. Nihil ergo japturne faciebat illa benevolentia, quae 
entum, quod sibi sterile esset, üsibus fratram commodaret; ea- 
‚gue omnis üsurae aequitas, gr süpra vidimus, 0b Iderunt a er 
ditore percipiendum ‚nisi credidisset, coneidit. Deinde in ea virk 
tate, quam Moses instituerat, sortis haud temere mietuenda jactu- 
Pa: ‚quo metu maxime in defendenda usurarum nequitate ati aolent. 
Quum enim suus onique debitori ager esset, cujus messes addiqi 
sibi creditor postularet, nisi aes alienum salveretur, prastereaque 
corpus furtasse et uxor liberique, in servitutem omnia vindicanda 
. aut, vendenda; raro accidere poterat, uf creditor damnum patere- 
tar. C£. Micnarus in J. M. P. III. 8. 154. sqg. et in Comm. de 
mente ac ratione legis ‚Mos. usuram prohibentis (Comm: }. im 
Syntagm. Commentt. P. IL Gaetting. 1767.). 


39—48. b->2n27 Ita ut vendal so tibi, ejusmeodi ven- 
ditio civis Hebraei proprie erat venditio eperae, non corporis, ut 
‚docent quae sequuntur. y3 mas In Yayı #D Non servies in 00 
‚servilutem servi, i. e. non habebid eum. pro, serve, sed uteris o 
tanquam mercenario aut colono. — 43. TTSRU nayı7 Dei ui 
dimens esto. Si homines non reretearis, Qui ratinnem durioris 
imperii non ‘exigant; Deum fandi et nefandi niemorem reverenria. 
— 46. Dnk Bnaninm Hereditario jure puosidebitis #os. 
apa — BSR — in fratres vestrob Israslitas alter in ai- 

erum ne dhminatum exerckas cum suevitia, nemo ex vobis du- 
rior sit in fratres suos Israelitas: — 47. 48. 2 m run ] 
Si adsequula fuerit manus peregrini, intellige Wan faoultates, 
‚aut quid simile: Sensus: si peregrinus unt adrena- inter vos ad 
" opes pervenerit, sique sive gungire dlit'ex familie‘ peregrimn orium- 
do popularis tuus ad paupertatem 'redactus, venditus fuerkt; jus 
.redemtionis locum habet. “a ANSEn 9 Eudix familia pere- 
j grini , i. 6. familia peregrina oriundus. “ 
50.—58. 1ay nym vaip g>2 Sepundum dies, mercenarüi 
| Om 60, i. & -PRrORM aparae jun, qua inservivit ei, tanti 
‘ "gestimabitur , quanti Gpers yeroenarii aestimari solet, — 61. "Dit 
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eaıyde Hey > Nadine plures fusriat in mia, sc. MEY 
barıı usque ad aunum Jobelsi, uti est in Vs. q. wahr ms 

5% Huzm Yna Secundum sog reddet redemiionen: suum de 
pecunia emiionis sune, i. © ventituere debet de summa qua emtus 
fuerit. Non enim ipse sed opera ut labor ejas venditus fuit domino, 


_ — 53. 1302 10 2102 Tonguam merosnarius ammuu. iz 


sb 103 0771 Now deminabitur in sum por sacvitiam voram 
oculis tnis, te vidente5'nolr sinet Istaelita ‚ut alienigenm (Vs. 47.) 
servum Hebraeum deriter traciet. - 55. Bm) atom ahnm 
Mei onim sunt servi Ieraolitse.: darehi: ahirographum mens. am- 
tiquius est, ie. ego patiori uter. jure,mibi Hehraei prius sum 
obligati. Zaaı BEE Ar 
Er aut 
| Cap. 26. a 
Leges da idolis non colendis, de ohsaraando Bahbatho , de reverentia Ta- 
bernaculo erkißenda, @Qune 'bona obventura sint is, qui Jovae leges 
- servaveriul, guas mala tie, qui cas violaverint. 


1. De tasıııa vunorum detrum simulacra denetaute, vil. 


. 19,4. — 508 sculprile quodvis e lapide aut ligho dolatum, rı2::n 


vero a I%3 statuit, denotat statxam, cippum, ‚sive sit lapis ru- 
"dis ereetus, ut Gen. 28, 18., sive sculptoris arte elaboratus. ;I8 
‚praipn proprie est lapis adspechus, nam MAD non dubium esse 
iq. Aramaeorum T30 cortemplart, epeculars. Qualis vero legis 


ino nomine significefur, Wissentiunt interpregen. LXX. Alor 


oxonov, lapidem speculatorem, i. &. vigilem, oustodem, intes- 
pretäntur, eo fine positum, ut esset gogulauzıxöy quiddam, ot 


* locum,: quo positus erat, a quoris infortunio vel casu sinistro cu- 


‚stodiret. Erant enim ejusmeodi lapides Msote zig ywonc! onomols, 
diis rogionis inspectorihus, zeu praesidibys;consecrati. Sie Pin- 

dar. Olymp. Od. 6. vocat Apollinem Aalov Heodunzus oronür, 
‚Deli divinitus conditgs nrassidem. Hieronymus mI2n titwlos, 
mon j28 vere.lapidem insiguemreddidit, quo fostaase Graeco- 
‚rum: Aldor oxonös exprimere roluit, - quod illi lapides insignes 
_essent; vel qnod Jspidem.adspectus existimaret Inpidem conspi- 


“ ‚enum significare. Onkelos: Japidem adoerationis, nec aliter Jo- 


: nathan et Syras. Paraphrastes Hierosol. lapidem erroris, s. idoli 
dedit. @uos interpp. rem potius, quam proprium verhorum signi- 
fioatum expressisse patet. Sed n'2ip mon solum, vi efymi, ad- 
specium, verum etiam quod ad adspiciendum allicit, imaginem 
aflabre neiteque factam, .figyram, sculpturam significare, liquet 
ex .Ez. 8, 12., ubi non 71 sunt penetralia Aguris, u. scul- 


, pfuris ornata, uti e Vas. 19, 11. patet, et ex Prav. 35, 31., vhi 
mala aures MIz nirziunz cum ſiguris urgenteis, =. figuris arı 


genteis distineta et ornata memorantur. Cf. et not. Jes. 2, 36, 


“"Hine n\"2tdn per tropum et Inaginitimnes denotat, quasi imagir 
nes animo conceptas, Ps: 78, 7. Prov. 38,13. Unde mu jar 
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erit lapis in quo figurae sunt caelatae, aut simnlacrum lapideum 
arte statuaria effotim. Simile quid videtur Saadias intellexisse, 
qui lapidem ornatug, intellige fguris vanis, ad idolorum oultum 
speotentibus, vextit. Arzb;.Erpenii dapidem pictum reddidit. 

. 4-6. Dnm'oamta m) Dads.pluvias vestras tempore 
suo,.i. e. mittam pfuvias’ tompesävas; 'ab his praecipue pendebat 
Palaestinae fertilitas, vid. Deut. 11, 14. Piuviae vestrae dieuntur 
op’ htilitaiem, quad ex iis ad Imtaelltäs redibat. Nostre enim saepe 
Vocantuf‘, \quae nobis pfosunt, ut paris noster ia Oratione Domi- 
niog. \Ceterum onmes las promissiones quse sequuntur, non ad 
singhlos Iaraclitas, sed Ad tötum'popalum pertinere, facile quis- 
jüis“Intelllgit. "5. Yramıy WAr-ba: 2er Attinget sobe 
iturautio vindemiam. Hos at, mawima vobis erit dogetum copia, 
ut'nyllum supersit vobis timpus vacuum, cum illas triturabitis post 

niesgem, äd vindemise tempus. Cum frugum aterilitas est, brevi 
tömpöre triturantur. Shan 7233 Tanta erit vindemise 
ubertas, ut 'coflettfo racemorum perduraturd sit usque ad satio- 
nem, — 6. 2 770 Dn23z3 Cuditum ibitie, et nullus qui 
terreat vos. Hostium imetus vos non coget excubias '&gern., nec 

' eorum "adventas subito ex somnd vos exeitabit. ad fugam autarme 
capienda,.. 9% marı vnauit] Arcodo foras, noxias'bestian. aM 
gladium, 1.'e. belum. Bun oo | 

8— 13. nay maan ben anÄı Persequentur er vobls quin- 
qus centim. Proverbialis locutio, qua significatur, paucos_ pluri- 
bus, superiorgs fore. — 9. ara ın13bi ER converfäm me ad 
vos, vestrj curam agam, vobis favebo (Num. 6, 26.). ap 

Dane Inyanyg Et confırmabo foedus meum vobiscum, prae- 

-stabo, quod nacto fvederc pollieitum sum vobis. — 10. Ju 72" 
Fetus inveleratum, „\eteribus fructibus vescemini usque ad tem- 

pus novi proventug 3X1x3n WS] Non TU) el velus propter nd- 

vum educetis, i. e. vincent horrea messes, educetis vetera ex hor- 
reis, ut pre illis inducantur nova... — 11. Dssina 33VU0n \nn73 

Et ponam tabernaculumn meum in medio vestri, i..e. semper adero 

vobis praesens et fareba vobis. , Phrasis desumta ex Scenitarum 

- moribus, qui diutissime tenlebant in locis, quae amoenissima vi- 
debautur, sdeoque maxime omnium placebant. — 12. msn 

ERàXDA Versabor inter vos et ero vobis Deus, i. e. ostendam, 
me vubis favere; singularibus beneficiis vos cumulabo. Illa loyuen- 
di formula procul dubio orta est ex opinione antiquissinorum po- 
pulorum , singulis gentibus suos esse Deos. — 13. DJ%y n’Din 
Vecies jugi vestri. Gravibus vectihus onerantur jurenci, quo fit, 
depressiorein gerant cervicen. nınamAp Erecti (Onkelos: in li- 
bertate), ut juvenei, yui nunyuam jugum subierunt, aut, qui 

eum excussere. 

16 — 22. noen® Phthisis, uti videtur, coll. Arab. xD (a 
ID despsit ab Osse carnem), sic etiam Arabs uterque. Nisi 


⸗ 
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fortasse conferendum sit Arab. H>0 fenuem et maorum fieri as 
Fame. np plerique febrim ardentem interpretantur, a rm, an» 
dere, erardescere. NıcHaeLıs in Suppll. p. 2iG4. eonjieit, "one 


gro. p2, u 
— Ei hl 


ihi opposaeritis atque.immarigeros erga ne. exhibueri 
*828 mu Et desolabuntur vias vestrae, viis.publigis 


ferarum inajafere ensque terere nemo audebit. 











— 

23-29. n 
ai et violo- 
tum, ° rg 
urbes EEE 1. ı Medien 
vestri, inter vos agricbla- 
rum, cum urbes ‚Sie ca 
Peloponnegii Atti n edlonis 
-ingens illa. hmeyd. 2, 
 hostis, 
. plin, ⸗ 


is" Yocatur vis iNa pania, 
instdr: hinc fraofe, i. v. 





A ana asmdm ‚Et reddent panem vestrum in pondere, 
tanta erit panis inopia, ut portiones ad pondus distribuantar. Cf. 
Ex. 4,16. Alii sic: cum ex corrupto frumento integri panes firi 


\ 
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wor poterunt, "fragmenste pister ponders magis, qumm numere n& 
‚ weitet. apaton Mbı umbanı Üomedeiiz, sed non satiahimind, 
Videtur hoc vellor homines quantunıvis sint comesturi, non tamem 
exsatiabuntur, quis pani alehdi, yis deerit; ef. Hos. 4, 10. Mich. 
6; 14. Hagg. 1, 6.. — 28. Np-nana 6393 Ynaarı Io vobis- 
cum in ira costrarietatis, i. e. iratus omnia coepta vestra irrita 
faciam. — 20. 28 — ꝛ Comedetis liberos vostros, id 
quod in fame et obsidione saepe fieri solet. Cf. 2Reg. 6, 28. im 
obsidiane Samariaıı, 1... | .. 
„30, 31, EN nie Diruem edita vestra loca. 
Nomen 51332, vel, a radige 232, quse famen hodie neo in Hebraea 
liogua, nec,ia nognatis dialectig superest, vel originis est peregri- 
nae,.forsan Persicae, Has enim in lingua bx3 denotat non solum 
tectum, supremum domus, verum. et terram in allum aggestam 
(Terrasse). ning autem f isse editq loca, naturä vel arte facta, 
satis probgvit SpENcERUS I, ©. p. 450. sqq. edit. Tubing. Cogna- 
tun fortassis Graesorun Aonog, qua voce LXX. saepius utuntur 
ad exprimendum Hebr. n'von. H. L.ercelsis, n\22, Hebraeprum, 
quae destruenda minatur Deus, zignifirantur, loca edita, super qui- 
bus vel sub dio, vel in sacellis, sacra fiebant idolis. Morem fuisse 
eonstat plurimaruim antiquitatis gentium, in editis potissimum lo- 
cis Sacra facere, De Persis diserte observat Herodot. 1, 11.: Mo- 
ris sis est, altissima montium juga ascendentibus Jovi sacra fa- 
‚cere. Sic Cyrus, apud Xenoph. Cyrop. 8, 45. sacra facit Jovi 
patrio, et Soli, et aliis Diis, in summis montium jugis, qui Per- 
sis sacrificandi mos est. Vid. et Homeri, HL 22, 170. et Hymnum 
in Apollinem, qui ejus-nomen praefert Vs. 144. Hine 2Reg. 17, 
32. 33. Judaei dicentur in fanis Exceisorum sncra focisse , Deos- 
que suos ooluisse jurta morem gentium. ann plerique intelli- 
gunt-idola a na, idest, sole, (Jes. 24, 23. 30, 26., Job. 30, 
27. Cant. 6, 10.) nomen sortita; vel, quia ad similitmdinem erbis 
solaris facta essent, vel, quod-in teutis cellocata, atque ita soli 
fuerint exposita. Ex Aben - Esrae et Bocuantı Geogr. S. p. 773, 
sententia erant temple, facta pro cultu solis, qui praecipue.a Phoe- 
nieibus colebatur. SPENCERUS 1. 1. p. 473. Eoryan arbitratur 
statuas aut columnas quasdam altieres fuisse, e ligno vel saxo ad 
' Obeliscorum vel Pyramidarum Aegyptiacaruım similitudinem for- 
matas, de quibus Plin. H. N. 36, 14.: Trades er eo (Syenite la- 
pide) fecere reges quodamı certamine obeliscos vooantes solis xu- 
mini sacratos, radiorum ejus argumertum in efigie est, et ita 
significalur nomine Aegyptio. Eondem fortasse Arabs Erpenii in- 
telligebat, qui snles 2. imagines solis reddidit. Cum Spencero 
consentit Mich. in Supplä p. 818., ubi et veterum interpretatio- 
nes expendit, Dynba73 —ınn)7 Et ponam oadavera vestra tu- 
per caduveribus idolorum vestrorum. Videntur cadaveriöus ido- 
lorum frusta, sive rudera eonfractorum simulacrorum intelligenda. 
Bene Hieronymus: cadetis inter ruinas idolorum vesirorum. — ' 
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3. DIWTHR"TM Enereris vestre, quae in honorem; Deoram 
falsorum aedifioastis. Dann? 732 II7%8 MS, Neo vdorabo ade» 
rem placamenti vestri, Le. displicebunt zaihl sacrifioia vestra, 

31-30. maun—nınn I5_ Tune pereoloet ferra sabbathe 
sua, quamdiu erit desolata, i.e. agri, quibus septimi anni re» 
quies, legibus divinis praecepta, a poptlo refractario cöncesia non 
-fuerat, tot apnis inculti feriabuxtur, quot olim annis Sabbärhieis 
contra jus fasque aratro 'paruerant. nen etsolvet, iden vatet 
quod mox in hoc ipso Va. Hiphil nıgYt7 et Jeg. 40,2. Niphal 8 
Non igitur necesse, cum J. D. MicHAaELE in Comm de And Sa 
bathico, 5. O. pro legere in Piel n24, ver in EM 
my"n. Vere autem idem obseryat, auetarem lihni %ChY. 86, %1. 
in hoc loop numernm annorum exsilii Babylonici' inveniinäd Yibt vi- 
sum esse. „Licet enim Jererniam citef, qui praedixerit,’70 an- ' 
nos in exilio acturos esse Judaeos, haec tamen verba: döneo re- 
pendat terra sabbatha sua, non sunt Jeremiae sed Mosis, ex'qul- 
bus ipsis enndem annorum numerum eflicit Chronicorum auetor, 
quem clarius prodiderat Jer. 25, 11. Suimit ergo historicus, 70 
annos sabbathicos ab Israelitis neglectos esse.“ — 30,77%, quod 
proprie mollitiem significat, denotat hic animum.pavidum, quo fu- 
turum esset, ut Israelitde in terra hostiun bellum gerere ausuri 
non sint. — 37. ranpn_h. 1. est standi et resistendi facultas. — 
39. Data apnı Contabescent in delicto suo, i. e. peribunt pro- 
pter peccata aua. DhaN nıWw Peccata majorum suorum, sunt 
peccata eadem, ac ea quae mäjores eorum commiserunt; quae ipai 
non modo imitati sunt, sed noyis sceleribus cumularunt. 


41 —45. Ne h. 1. ueque dum sighificare videtur, quemadmo- 
dom eonsona Arab. Particula subinde donse valet. „22 Hunile- 
Bit se, i. e. popalus Hebraeus superbiam exuet agnoscetque se haog 
ob peccata sua commeritwm esse. Z977 DI3b Cor sorum incir- 
oumoisum, animus pravis adfetibus impeditus, pertinax. Cf. Deut. 
10, 16. 30, 6. Jer. 4,4. — 43. z089 upWna j9721 171 Eo dum- 
tazat quod jura mea repudiarint. In repetitione pärticulae 79% 
(Ex. 13, 10. 36, 10.) videtur esse &upanız, qua signifieatur, has 
sola de’causa infelices fore Isrnelitas, quod leges iis datas obserra- 
turi non essent. — 44. DYmEr3 — NATTDA”INI Attumon etiam, 
a. quin etiam hoc, sc. facturus sum (ellipsis qualis 1 Chr. 15, 13. 
Qaia principio vos non, sc. fecistis hoc), cum fuerint in terre 
hostium tuorum, captivi in eam deportati et in ea detenti, nor 
rejiciam eos, neque fastidiam eos. Praeterita pro Futuris posita, 
quod in vaticiniis solenne. brax ga DT- Drsab Comficiendo 
eos, disrumpendo foedus meum cum ii. Promittit igitur Deus, 
nolle se populi a se eleeti ita dememinisse , si vel maxime abjectis- 
sinus lateat in hostium terris, ut eum ita confiei permittat, ut po- 
pulus esse desinat. — 45. bDuöny mız Foedus primorum ent 
‚foedus cum majoribus eoram initum. 
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Cap. 27. 


De votis, quae redimi possint, gwae non redimi, decernitur. Additer 
de primogenitis, de rebut Deo devotie, de decimih.' 


2. 3. 17 atnı 12 Wr Quum quis separaverit aliquid per 
vntum, nempe, a rehns vel personia suis, si devoverit Deo vel ze, 

” nr " pecora, vel.agros. Cf. Nun. 6,1. Est 
Wa separare quid ab'usu communi 
srat quis aut se ipsum, aut quemguam 
18 maneipium, i. 6, tabernacnli conven- 
m rerum gacrarum, qnae quidem ab eo 
m habemus in Samuelis matre, 1Sam. 
ıt Samuel, non modo enrare eum opor- 
‚evitad, dl adessent; sed etiam semper 
ıt ex jun historia oolligere est. Siesset 
rare, yine non illieita erant aliis tribu- , 

u sum daedere, aquam haurire, aliaque, 
quae non neoessario a Levitis peragi debebant. Sed licuit see re- 
dimere, uti apparet ex fis, quae segauntur. mimh nt 75 
Im aestimatione tua animae, sc. sunto Jovae. Pron. 'suflix. 

12732 quidam ad aacerdotem referung, quem Deus hio alloquatur. 

Er non placct: sa0erdotem alloquitur Vs. 12. de iin quibus nul- 
lum pretium constitutum est; hic autem sermo dirigi videtur ad 
unumquemgue, quum haec lex data sit omnibus Israelitis. Vix du- 
bium, Pronomen hie passive copiendum esse, ut 7273 sit.aestt- 
matio non quam tu aestimag, sed’quas aestimaberıs, weu aesti- 
mandus eris, secundum definitionem, quae statim dcquitur. Neque 
enim singulorum erat redemtionis pretium dofinire, nec gacerdotis, 
nici in iis casibus qui Vas. 8. 12. indicantur, sed Dei, qui aesti- 
mationem personarum aut rerum redimendarum ipse definit Vss.3— 
7. Igitur integri Versus,sententia huc redit: si quis vestrum nug- 
eupaverit yotum, quo se ipsum, aut gueniglam ex suis Deco. vove- 
rit, ille autem vel sese, vel alium ex suis redimere voluerit, tunc 
redemtionis pretium, ‚quo quis aestimatur, Jovae, i. e. Sacrario 
solvendum erit. Permisit lex talis voti reus pecunid redimi, tum, 
ne hujusmodi vovendi temploque ministrantium turba nimjum ex- 
eresceret, tum, ne haec vota oneri essent Sanctuario, quod vo- 
ventes alero debebat. — 3. Maris a vicehario ad scxagenarium ae- 
stimatio sit quinquaginta siclorum recti et justi ponderis. 














6. 8. 12. Pro pucrurum et puellarum redenıtione minus pre- 
tium constituitur quam pro adultioribus, quia in aetate a primp 
mense usque al annum scxtım homines morti magis obnoxii sung; 
atgue infantum ministerium plane est nullum. Rursum, quia fe- 
minkrum ministerium minsris aestimatur quam masculorum, ideo 
feminis redimendis sempe: minus pretium eunstituitur. Pari ratio- 
ne Vs. seg. senum redemtioni exiguum pretium prae äliis statuitur 
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quia et levia sunt quoe a senibun paacntani,possumg thhenuia- et. pag- 
sorum ennpram... Vid. Mıcn. J. AL P. ib & 124. — .8. Seen 
Forza exn Si voro tene ior nit ſadaltatihus guam. pro aeriimasie- 
no tue, is 6, ni megtılt-solrere quod vorerak — 12, Ta arm 
3) Inter bouum et inter mahım, 1.4. aaverdou. honum pluris.ae- 
stimet geam malum, yerum pretium stadaat;- veluck, ‚ei wetun fuggit 
Prasstantissimus' asinus aut meins, ie vleri ——— 


‚vetus jumemtum. ' + ' 4 ven [DER er Tor 
14 — 10. nimS—ı vd "Jocke vun, 
secraverit, in usus sacro is auf vehditiänte 
in usum tabernaculi aut te y Ita faßit, de, 
fta ratum erit. — 16. % verttentia. '—"- 1B. 
an Detrahetur, sc. pı Abehun. Ager,' 
mi in’quadraginta duos ar int Hoi’ Potärdi, 
Bier alfos numerari) eerto pretlo veiid£refur, eo minokfi efit 


pretii, quo plures anni a Jobeleo präeterfäpsi'erunf. Ratio est md- 
nifesta; quia solae messes usgue ad Jobeleum jegüentem, ua ager 
ad dominum relituras erat, in ealeulun wehichant. — 19. 45 ERY 
tg Dmm Va 15. ondet il. u 


. 9-22. Sm ana Si.aliisiro eondiderit, wei 
aarerdos is, qui aererio jaero erat praufoetus. Nam.is, qui gan- 
‚sacravit, nom potest jetelligi,:quia hie ad Jobeleum uaque agri spi 
‚dominus nen foie — 24. Eryrm Frun. Ager devotus ip era, qui 
plane redirpi mon poterat, wid. Ve. 28." Cum Habraiep. DON com" 
vnit Arab. nn prohiöuit, unde Denn et-amım res prohidite, 
(maoecasa, hino saora, Deo devota. eng igitur cogaatum 
«S Wrıpr est, sed multo fertiug — 22. Anzpn MID Ager emtus, 
3. ad Jobeleum. tansam aliquis frui potæarat (25, | 28.). x TER. 
Angie men Qui non utier —— aua⸗, i. e. quem 
man hereditario juze a majorilus acoepbwpnSemeb 
23 —26. nd5n 3 Numerum, Shirt." el Et dub. se. is 
g Con Ara Tl: dd 














matum sielis, qui Sacrarii dicuntur, suntque viginti Garen, 
vid. Ex. 30, 13. Quod videtur obsesvari, ne, orta mutatione pe- 
cuniae, defraudaretur Sacrarium. — 26. mim) 2a TR Quod 
primum gignitur Jovae, i.e. quod quia primogenitum est Jovae 
debetur. : Ürzp2 &b Non consecrabit, sc. ad aliam oblationem. 


28. 30. De Dyn rid. Vs.21. Den Ex homine, ex ho- 
minibus, qui, nempe , sint ejus, qui devovet. Quod plures re- 
stringant ad hostes in bello internecioni devotos, conf. Num. 31. 
Deut. 2,34. 13, 13. 25, 19. Jos. 6,17. ‘Nam, inquiunt, servos 
aut liberos aut alios innocuos homines devovere von multum dif- 

Lo. - o 
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ferret a erudeli oonsuetudine eorum , qui vietimas humanas macta- 
rent, quod Moses graviter damnat. Sed aestimanda hace sunt ex 
sentiendi ot judiecandi modo hominum istias aevi. Ex eo enim 
‚penes pareutes erat potentas vitae et neeis in liberos, eademgue pe- 
nes heros in servon. Non dubium igitur, Jiguisse per hanc legen 
homini devövere per D’rf-persohas Iämanas, quas-m ipsius essent 
potestate, hero puta servum suum, patri item liberos. Ex hujus 
anathematis br lege obstrietus erat Jephtha filiam morte aflicere, 
Jud. 11, 32. 33. 41. — 30. war mins — Nimmarıyr Omais de- 
cima terrag,!i. E. pfpvehtuim .fertäe, de samınd terree, frumen- 
to, et de fruotu arboris, i. e. explicante Jarchio, de musto et 
oleo, Jovas sit. Derimas ex hostilibus spoliis Melchizedeco, sum- 
mi Numinis sacerdoti, persolvit Äbrahamus, Gen. 14, 20. Graeci 
saepe conseerarunt decimas Apollini, et Romani subinde quibusdam 
Numjyihnz, desimas sglvgrane; X lucro, mergaturae aliisgue fari- 
tatibus, sed plerumgue ex voto. Cf. et Gen. 28, 2 Et 
». M. Pl. p. 222.299. * a EEE BEE EEE 
‚5: Br. oa oriimisan Supargddek partem guintam 
ejus, ncjl, summae sestimatae. —, 32. DIN 0927523 Ei 
omnis decima buceri, ovilli aut caprini generis, 'Quaecängus ud . 
virgu traneht. ' YMlane phriuitn Hiebräiet Weuns. indes kamtam, quod 
"qui deeimaturas erat, oolligebat omngs decimandas geoudgs in sta- 
‚bulum, curabatqne ens egredi singulas, et virga numerabat ad de- 
cimam, quam rubro eoloré nötabat auferendam.: Beil Glericus, 
qui suspfenter, sine ratione idanea, ut nobis-qwädem videtur, He- 
beseos illam, decimandi rationem ex hac phrasi sibi finxisse, ex- 
istimet, DI hic esse pedum pastoris, sub quo frahsire dicuntur 
pecudes: quas pascit. Hinc Yeidere Hiersitfunam: ' su pastorie 
virgä. Hoc constat, praeter primogenitas pecudes, decimam quam- 
que ex iis quae quotannis nascebafttur, Jova€ consectaridän fuisse. 
— 33. Seimus: ‘in decimatierte mec esse quanremdum, an peondes 
hoc modp sejunctae bonae aut malae.aint; nec eas esge permutan- 
das; quodsi tamen aliqua fuerit permutata, utramque Jorae sacram 
esse debere, nec redemtioni focum esse füturum. Ä 
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Hana 4X more zesepte —** —* Ihrenm "yore inittalt 2 
pellant- 71 ot looutus est; tum etiam ER, ia devenio, quod 
Var. Va. I. vocariit, 'quoniamı In hag lihre zes gestae Israelitarum 
„in deserto describuntgr.. LXX verterunt ——XRX guum dend- 
" E Iatipi Numararım.Yopa- 
Ymld Imitati sunt. Nominis rationem veriam reddunt verli Alii 
huno librum Numeros -dietum eqnsont, qugd exhi iheat egreeri ex 
Aegypto popui Israelitiei numerum; alii, quis Issselitarum tri« 
bus, eärumque principes in ea reoehsentur; alii, quod hic liber 
totius populi numerum camplectitur. 
Quod attinet ad libri argumentum, manifestum est, prima 
ejas Capita Ariuso singels -seripta varii argumenti, jam in castris 


ad Sinaim montem eonsigtiatd, quas antem, quum is, qui en col- j 


legit, non potuerit comimode, inserere libro secundo et tertio, pras- 
ponebantur huie quarto libro. Continent autem hasc Capita prae- 
ter recenaionem census populi Israelitiei etiam additamenta ad legen 


in Libro secundo et tertio' datas tas , ‚et nonnullarum ex. iis accuratio-. 


rem descriptionem. Reliqua bri pars versatur in enarranda hi- 

storia profectionis (loca 19, 3. 9. 14. 21, 17. 18. illius temporis, 

quo Jsraelitae in desertis degebant, notas prae se ferunt) Israeli- 

tarum a mansione Horeb, ad illam usque, quae in campestribus 

Moabitieis e regipne Hierichuntis ponebatur. Exhibet igitur bie 

liber res Israelitarum memoratn dignas a primo die secundi mensis 
- 002 
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in secundo exitus anno usque ad primum diem undecimi mensis 
in quadragesimo post exitum anno. Sunt autem singulae peri- 
copae nom justo ordine dispositae, nec ad sua capita redactae, 
sed ita perswiptaey pronti ‚prenedente teımpore atque oblata op- 
portunitate consignatae essent. — Quanido consignates fuerit hie 
liber ,-docent verba, ‚quae..in sjus.‚Äne leguntur, qua de re vid. 
Prolegg- ad Leviticun "et Eıchmornu Einleit. in d. 4. T. P. I. 
8. 436. p. AD ngk. Fr To Pr a 
. m ı ’ ” u ZU Ve a . J 

E singulia "soriptia "minaribus iisdeinque a diversis auctori- 
bus profectis libram' estmnpofitum !ense,-inde quod uounulla illorum 
tavicem pugentt ,: veluti'’4,'23.'c"B, 24. neo mon10} 34 — 33. 
jet 26, 10. 31., atgne 21, 1%, et.23, 45., probare gtuduft VareR 
in’ Disquisitiörte"sufiär Pentak‘Ußnmentatie säo adjeets, T. ill. 
p- 452.:'ad4. : Loca quaedani älin, hujas libr?, quae wec'inter se, 
nec kum ils, quae ir Exodi Hlre de tisdem: rebus treklawien, <on- 
Yentiant, attulit DE Werve 'Eehrd! d: hist. krit: Ein. wid. A. FT. 
p. 180. 5 . 
„u 2 rer Wr . 
a BE Cap. 1, 
Bellatorum census numerusgue per singulas Irihus iuitur. nyıninalis anlea 


singularum tribuum principlöus, et in Jine Leritis Nacrorum vura, Ta- 
‚ bersaculi, saeraagud supellectilig deporiatjane demandata, 


— 


mb var ana =! Primo. no die. mansis seoundi. 
Mensis segungus ab Hebraeis vooabatur 17 (1 Reg. 6, 1. 37.), 
a Chaldaeis A113 Ajar. Respondet ex parte nostro Maio, DInN2> 
Post egressum. eorum. > proprie notat quod attinet ad, velu 
18, 7. Gen. 3}, 43. al. Annus autem seaundus respeotu habito 
ad egressum est annus post egressum sive ab egressu. — 2. 3X 
UNI"nN Summam subducite, vos, Moses et Aaron, conf. Vs. 3. 
UN hie ut saepe, omnium numerum,.summem denotat. Idem 
valerit haee vexba quod infra 3, 40.: Dana Tea NR ND Folle 
numerum nominum illorum. >NYUN-132 n13=>5 "Totius coetus 
Israelitarum. Sub iis tamen hic non comprehenduntur Lervitae, 
ut patet ex iis, quae sequuntur. Nam Læevitas a mıilitia erant ex- 
emti. nirBun sunt Samslige majores, totae oognationes, ut, x 
NUN domus patrum alias sunt familiae minores; cf. Jon. 7, 14. 
Verum h. 1. domus patrum latius patere quam familias, et totas 
tribus significaro, illud auadet, quod ubique domus sit in Singu- 
lari, ut familiae in Plurali, praeterquäm quod tribuum prinoipes 
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dirantur eapita domus patrum, Va. 4. et 44. Sio et Vs. 47. 
Banae Tan driöus palrum corum idem est. Donna) Por sin- 
gula oapiie, viritim. - Ceterum interpp. dissentiunt, an qui hie 
narratur censns, diversus fuerit ab eo, de quo Ex. 30, 11. 12. 
38, 25. 26. Duos diversos oensus fuisse, suadere videtur tempo- 
vis diversitas. Ille enim (in Exed.) primo anno, quo ex Aegypto 
populus egressus rat, auteyuam tabernaculum erigeretur, est ha- 
bitus; hic vero (h. Cap.) anno secundo, quum ministerium ta- 
bernaculi jam esset constitutum. Verumtamen non duplicem cen- 
sım fuisse, sed unum, appavet ex en, quod idam esset utrobique 
censorum numerus 603550. Fidem enim superat, numerum ad- 
ultorum in tanto populo per aliquot menses, ao prope dixerim per 
biduum, eundem manere. Quam difficultgtem J. D. Mienaxuis 
tum in notis ad.h. l., tum in Cominentat. de censibus Heöraeo- 
„um, 'quae est tertia Commenhtatt. im Sogiet. Reg. Gotting. p. 14. 
nat., facillime ita tolli arbitratur, si,sumatur, primo anno cum 
censup agi dieitur, hoc intelligeridum esse ita, praefectot venturia- 
rum et döcädum tabulas confechese 'suofhm‘, singeios etiam Israeli- 
tas semisieluih aerario 'sacro ihtulisse, at anno secunde has ipsas 
tabulas Moses, cumque eo sacerdos et phylarchi recognoscebant, 
populum ipsi {ustrantes, inque unum tnejorem census librum con- 
seribebant: Vivere ergo adhut eensebatur, si quis-anne- saperiore 
mumeratus, mortuug esset; qui autem tunc pueri attigerant interes 
annum vicesimum, habebantur adhuc pueri, nec numerati debe- 
bant, quia semisiclum saerum nondum contulerant. Ceterum de» 
cades numeratas esse, omissos singulos, si qui aliquando supra 
decades redundabant, ex nunwrorum ratiope, in quibus numquam 
singuli redundant, liquet.“ VATERO tamen in Commentario ad 
h. 1. haec nodum illum solvendi ratie justo ‚artificiosior yidetur. 
Jpse conjicit, cenaum, qui.h. Cap. describitur ab eo, cujus mentio 
fit in.Exodo, diversum non esse; sed utroque Exodi loco nume- 
zum censorum summatim indicari, hic vero ipaas cenkus tabulas, 
instar additamenti, exhiberi, quibus posten aliquis, qui novum 
censum hic describi putaret, illam, quam Vs. 1. legimus, ‚falsam 
temporis notationcem praefixerit. Videbatur autem bie locus prae 
aliis idoneus, quo tabulae Hlae ponerentur, quod in Capite proxi- 
mo, ubi de castris ordinandis et instruendis agitur, simul, quot 
al militiam aptos viros singulae tribus sisterent, indicatur. — 
3. 792] 73Ö Dry jan A filio viginti annorum, ab ep, qui 
viginti 'annos natus est et ultra: NIX Omnis eriens ad 
ezercitum, quotjuot apti sunt ad militiam. Dnkash onk po 
Visitabitis eos ad agmina eorum, recensete eos per turmas singu- 
las. — ö. DIn& 27222 MÜR Qui stabunt vobiscum, 1. e. qui ad- 
stabunt vobis, cum sejlicet recensebitis populum. . FII82 pro 
IR) munn ad tribum Ruben, sc. pertinens, i.c. e tribu Ruben. , 
14 — 18. b97 cf. ad 2, 14. — 16. mon wnn Vocati 
ad coetum, vid. ad Levit. 8, 3. Alii intelligi volunt praecipuos, 


+ 


F 
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»obiles, «ui rooari solent, cum agitur de rebus arduis. Bio LXX. 
änixiıos, et Syrus: celobres coetus. Verba Yo? DEN Nun 
plerique vertunt cupita chiliodum, sequuti LXX., qui ponunt 7. 
Alugya. Sed aro&y hie videntur esse cognationes, familiae, 
qua significatione hacc vox etiam occurrit Jud. 6, 15. Mich. 5, L., 
coll. Arab. p5x conjunctus, familiaris fuit. — 18. aan“ Et 
natales suna professi sunt, j. e. quibus parentibus nati essent, ex- 
posuerunt. LXX. in Cod. Alex. Ensoxnngar, recensuerunt, in 
Cod..Vat. dunfaroüsay, i e. refercbant in ufoyug, tabulas, scil. 
publicas. ONA® BE, nonnulli intellizunt de familiis avitis sivs 
paternis; sed setinonda videtur significatio ad Vs. 2. indicata. 
Banana — Quοtquot fuerant mominati a viginti anhis ef 
aupra,. computando singula capita. . 


20 — 24. Ante wann Me et Va. 26. 28. deest 5, yuod 
tamen duabuüb diotionibus, quae segnuntur, praeponitur. A gönexe 
ad speciem hid' progreditur Modes. — 2. aaa) manh brmmmmg 
Censi eorum quoad (nam 'hoe significas 5 hoc et Vas. zqg.) iri- 
tum Rubenie, i. e. numerus censitvrum ‘ex tribu. Ruben. - 22, 
ırıpa Numerali, revehsiti ejud, sc tribus. — 24, Gad atatim 
subjungitur Rabeni et Bimeoni; qui» illa tribus una cum his dua- 
bus ad australem plagam eastre metabatur; vid. 2, 10. LXX. aur 
tem pro Gade ponant Judam, et illum transferunt post Benjami- 
nem, Vs. 37. a on 

21 — 43. In omnibus, quos singulae tribus dederunt nume- 
ris, nullae plane comparent unitates'supra denarios adjectae. Casa 
et fortuito ita factum esse, ut.ex omnibus ac singulis tribubus nu- 
meratis, ne una quidem exoepta, hominum numerus prodiret, quem 
vocare solemus rotundum, nemo facile creliderit. Clerieus qui- 
dem, qui primus, hoc vidit, hujus rei hane adfert caussam, mona- 
des quae aupra decadas fuissent, neglectas esse ita, ut semper nu- 
merus rotundus efliceretur. Sed hot non satisfacit. Nam qualis 
census iste esset, in quo singuli suppressi e numero omitterentur $ ” 
quum nemo nesciat, omnem censum hoc quasi proprium habere, 
ut ex eo numquam singuli redundantes omittantur. Melius fortesse 
difficultas ista tollitur, si rem nobis ita cogitemus: "Census, qui 
bic deseribitpr, ideo erat institutus, ut ii ex Israelitis ‚ qui ad 
ꝓpilitiam. apti essent, (NIS Nc'“52 Vs. 3.20.) eligerentür, et suo 
quisque loco in exercitu collocaretur. Hos igitur electos disposuit 
Moses, plane ut etiamnum in nostris exercitibus fieri solet, in cen- 
turias et deonrias, relictis singulis, qui redandarent, quamquam 
vigesimum,annum jam attigissent. Ex_his relictis suincbantur pro- 
cul dubio, si in centüriis et decuriis in loca eorum, qui mortui 
aut alla ex caussa ad militiam inepti facti essent, alii-Testituendi 
‚essent. In hoc autem Capite ii tantum numerantur‘, qui centurias 


et decurias explebant; hinc factum 'est, ut nullae unitates supra 
decadas occurrant. u 
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Possis tamen'etiam ita verferdi -ammia, quæe His. circa Fabernacu- 
lum obtervanda eunt,.reole egant,. N2Y mm Fagps in genere 
notat alicujus rei curam gerere, ut 3, 7. nn 


a En E SEE we... ‚a \ 


. Cap. 2. 1, et 

In stationibas figehdis, quent 'qiachie tribus lock oceitpare, ‚quam 
' und plaganı 'spectare: debemt, Tabernacuio omstraraım media ı\ 
ah, Aaenoæas. A 2 EZ Tau ER 

ı 2 —4. Paas'nas,nhas bay=by DIN Quisgue'ad vexil- 
Ium suum juztä sgna dumus Halykm suoruit: 537 LXX. vertunt 
zaypa, agmen,.ordinem, cohortem; Vulgaätus turmas; Onkelos: 
ordo; Syrus agmen, turma; Saadias tribul De orifine voris 
"Hebr. .non consentipnt Interpp. Ali eam derivant ab Arab. 23% 
spiendere, micars, ita üt >33 proprie sit Signum splendens, mi- 
cans. Alii per commutationem litterarum illam positam ptitant pro 
ba magrum, sc. signum, Alii existimant, 537 proprie esse te- 
gumenlum, velum (motip.enim tegendi zadieis 533 Chaldaeis 
Syris. usitata est), deinde aulseum, hinc aulaeum vannus verilli. 
(das Fahnentuch‘), et verillum ipsum. Plane ut apud Romauos 
verillum nomen habebat a veli diminutione quasi velillum. Nobis 
sufficiat hie observasse, Earhy7 fuisse. signe militaria majora, 
verilla. Totus Israelitarum exercitus in quatuor agmina erat di- 
visys (vid, Vss. 3. 10. 18. 25.), quorum quodque 537 signo ha- 
buit. Singularum tribuum et familierum signa vocantur nhk. 
Haec igitur erant signa Minora, ut in exereitibus Rom. signa sin- 
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zularam sohortum. — 3. san Ad partem. anferiorem «e. taber- 
muenlt. — 4, rpm mai? ‘Et oxorcitus ejus ot sonnili ajur, 
4.e numerus eorum, qui in exesoitu ejus oensiti ewams, milites 
&hıs 'recensitt (die ZAahlder gemustorten Kriegsleute, die unter 
seiner Anführung waren). 
O. 14. 17. mam mımab bran-ba Omnes recensiti. ad 
castra Judae, trium sch. tribaum, quiibus Juda praseret. Mio 
'sön Primo övellant, sc. gaxillos tentoriorum, i.e. cum castra 
eantur, tribus Ida primo procedere debet. — 14. Pro 517% 


Beguht SN3>7 vodd. 78 Keunicötti, 40 Rossii, et inter libros edi- 
ton Biblid Sneinedkig anni 1488.,, Peutagench. antig. in 4 See. 
Xv, Pentäteuch. —— Folio, Textua Samaritanus, 
Vurgutüs,, "Onkelos, Jonathan, Saadias. Supra 1,14. Fliasaph 
dicitur flids Deuel, idemgue repelitur 10, 20. LXX. constauter 
nabeht”tPajougi. — 17, rn same Arinmırk 5321. Deinde 
PröRelscatur Tabernaculim conventus et Levilarum castra., 1 aute 
mn hie Omfssum est, ut daepe alias. 3903 [2 urn YyRa Quem- 
— eustrt efahlur , ita proficiscenfur ; quem lacum et si- 
tam tabernaculnsi eonventus in castrorüm statjone habet, eundem 
häleat profieieendo.. Yulgatus autem: Quomodo erigetur, üta ef 
deponetur, h. e. qui officium erigeudi habent, iidem habeant et de- 
ponendi. ' Qui sensüs ob ea, quae sequuntur, Diykäns IT=5y WIR, 
non fneptns videfur. Tum th hie esset tentoria figere, 50} :0@ 
revellere,  amovere. 1153 VUN Quisque loco suo. Syrus: cum 
Surma sun. 


J R ‚Cap. 3. 
. Levitarım census, numerano „et in primogenttorum locum suabstitutlo, 
Primogenilis ceieris, qui supra Levitarum aumerum ercreverant, pretio 
dexe comstiluto se redimentibus. 

1 —4. Toxs inne nubin mim Has srasdt.generationes 
Auronie et Mosis. Sed nh-im hie commede verti potest, quee in 
Familiu Aaronis et Mosis oontigeruns; de iis enim agit totum hoc 
Caput. Vocem Hebr. non solum generationes significare, sed etiam 
ea, Quae in fumilia aut cognatione aliyus contigerunt, apparet 
ex Gen. 25, 19. 37,2. Quamquam hie etiam familia Mosis nomi- 
netur, tamen m Capite ipse Aaronis tantummodo familia describi- 
sur. Cognatiö’igitur Mosis et Aaronis tanquam une consideratur; 
et guidquid de Aarone seribitur, de Mose etiam narratur. „Vide- 
tar autem pracponi Aaron Mosi, ejusque posteri nominibus appel- 
ia, quum posterorum Mosis hic sileantur nomina; quod Aaronis. 
sudoles sacerdotio sit ornata, quum Mosis proles inter ceteros Le- 
vitas, sine dignitate peculiari, fuerit, ut liquet ex I Chr. 23, 14. 
ag. Siratio ejus rei quaeratur, nihil certi responderi potest, sed 

amplissima oonjeoturis patet area. Forsan sacerdotium filiis Mosis 
negatum est, quod essent ex peregrine muliere suscopti, nimirum, 
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v 


bar hr ıB Ante facies Aaronis patris oorum, i. e · coram 
CO, Una zum eu. Ku en 


’ . rn —6 . 
6—9. sy M-;V Accedere fac tribum Lein. Tri- 


eis; 8, 14.: Secernes Levitas ex Israelitis.. C£, e6.16,9. 18, % 
— 1. mr MRUR nonnulli de stationibus prragendis a Læ- 
vieis intelligant (vom Wache halten). Ned quum in neqızeusibus 
expfioetur, guid fuerit illud AAUR, atque yocabulum Iate dioe- 
tar de omnibus officiis‘ (Lev. 22, 9); voces illae gomm pda hie 
reddi possunt per curare, et da quue curanda sunf.. A327 mat) 
mım=t2 Ea guae (alioqui) curanda essent a toto populo. Quum 
«otes populus res Kacras ourare non potuerit,' huic muneri «lelegati 
erant Levitse, qui in primogenitorunm locum sunt substitnti, 9. 
esyanı n3an)' Dono dafi suxt, sc. Aaroni, ut adjuvent eu,n et se- 
liquos 'szcerdetes. MicHarııs: Da sollst die Leviten. Aaron und 
seinen Nachkommen als geschenkte Bediente geben. Pro 1: Sama- 
zitani legunt vd mihi, neo non LXX, wol. — Sic Josua dicabat 
Asibeonitas, ut aquam baurireät et ligna oaederent, Jos. 9, 27. 
Devid etiam Levitas donavit aliis, ülique vocanthr DW), i Chr. 
0,2%. on on 


10 —17. pan Constilues, praeficies illis Aaronem et filios. 
. DAIIDTOR IDG) Üt (id enim notat ) purent sacerdotium suum, 
j. e. quae ab ipsis säcerdotibus curandasnnt. 477 Externus, alienus 
1, 51. dicehatur, qui nec sacerdos erat necLevita; hic etiam Levita 
‚ extermus est, non quidein a tabernaculo, sed a sacerdotip. Ergo 

“rm qui non eat sacerdos. Habebant enim Levitae distincta my- 
nera & sacerdotibug, quae ne sacerdotes quidem obire poterant. 
itaque Usa sacerdos punitus fuit, quod tetigisset arerm, quaea 
Levitis portabatur, 2 Sam. 6, 3— 7. SA; Qui acoesserit, ut 
öfferat in altari, sanguinem effundat, thymiama adoleat etc. nn1, 
Morte affieiatur judienm sententia. — 12. ınnzb ran mar Zt 
egv ecce! sumsi, selegi. Quum Deo deberentur omnes primoge- 
niti omnium tribuum, quod eos cum Acgyptiorum primogenitis 
mon occidisset, maluit ynam tribum totaın sibi consecrari; eaque 
fuit Levitica tribus, quae singulari ferrore Deum offensum ulta 
est, Ex. 32, 29. Addunt Samaritae huie Veraui: Y97° DTWSE, 
et LXX. Ayıoa aizor doorım. Bra op Quod aperis uterum, . 
quod prinum nadeitur. Ch ad Ex. 13, 2. Exponit,. quid vocct 
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‚primogenitum.. — 13. 5 ınospn Sanctifieavi wiki, scparavi 
a ꝓrofano wu, et vindicavi mihi tanquam rem sacram. 19 De 
man Lam ex kominibus guam ex animalibus. — 16. brag na 
Pro dosıo.patrum auorum, i. e. tribu Levitiea, quae (vid. ad 1, 
ATI) soorsim oenseri debait, Wrn-jgn Ab eo qui natus est men- 
sem. ..lenitas ab hao aetate oensebantur, quoniam Deo consecrati 
‚rau luco . Primagenitorum,, qui illa aetate erant redimendi, 18, 
16. 16. zum 19-22 Ad os Jovae, Se ipsum atatim exponit, 
eyia, addil, riaz, NEN? ‚quemadmodun in mandatis arceperat a 
Ded..,-. 17. antana Nominibus suis, ut nominibus appellentur ; 
Gm 46, U.kr 6, 16. 
Domus patris, quum antea semper haboe- 
'm suorum, qua phrasi integra tribus, hie 
“6a 1,2. — 25. era mau 
rson, ie. Gersonitarım burac' oommissa 
Bar decem aulaez intima-atque ee I 
autem-undecini alis’aulnes ex Sb a 
imponebantar; vid: Ex: 26, 1. 7. (dreh 
}. 14. 19. ara proprie operimontum 
ıntur duo ille tabermaculi tegumenta € pel- 
et janthinis eonfecta, de quibus Exed. 26, 
ro 790 Sipariam ad introitum taber- 
nacul, Ex. 26, 36. — 20. Auluα atrii ad uridri 
formam perforata, Ex. 27,9. 38,9. Senn En Ss 
pariuss ad-introitum atrü, vid. Ex. 27, 16. nn FR 
Ana Funes djus ad omne ministerium, i. © usum ejus. Ho 
non est referendum ad atriym , de quo proxiine antes diektur, sei, 
ad ipsum tabernnculum. Funes enim dulaeorum atrii comaissi 
eänt curae’Meraritarum; vid. Va. 37.: Beepe apud Hebracos pro- 
nomen relafivum affixum non referendum est ad id’nomen, quod 
proxime pratcedit, sed ad remotius. — 27. — tgera Fa. 
‘ dla Amramilica, hoc est, Mosis' posteri, ' nam Geteri Amramitae 
sderant süberdötek; Ardnik,: lei, “Glii. Via. 1-Chr- 29, 18099 
Ze Och TE Tr Nawillarii curam Kesterk Casthi- 
—X — Ügnttatefinter Levitäs pricũs commisss füerunt, quae 
erant'nuxime‘divina et aaera. Cxjus rei ratio proeul dubio hacc 
fuit, quod'Modes.et Aaron ex Caathitarum familia essen. — 31. 
ersı Vellm, sc. adyti, vid. Ex. 26, 31. Ih textu Samar. post 
illalı vocem Segitur ar mom Indrum’et Basin ajas. Anjay 551 
Quidguid in e0-ckrandum erat. - 332. syn nygen md as 
Praefectura servantium servaliöhem: wanetndrü, "pracfeotus‘ ©o- 
rüni ‚’ quf'sanetuari curam haberent. 'Äbstractum, uti loqui s0- 
lent, positum pro oonereto, ut 2Chr. 94, 11. Jes. 60, 17. ubi 
eonf. not. 


. ‚32 Vox FAIR} punctis super litteris aingulis est insiguite; 
anlla,.ati sredjbile, est, alia ex Gausa, quam ut hoc moa⸗ notare- 
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tur, vocem 1lläm in aliis Codd. abense, vil, Eichuunn. Binl. in d. 
A.T. P. I. $. 118. Deest etiam in 8 Codd, Keanicett. et in A- 
Rossian. .Nec Imabet id nomen Textus Samar.,:-Byrus: ot: Coptus; 
quod cam omittitur, consentit hic Veysys eum Vs. 5., quo jubetur 
Moses, non'Aardn, censum habere Levitarum, item cum Vas. Al. 
40. et 44: in 'quibus Mosem Deus alloquitur solim, of. etiam ka. . 
57. Hubigätitias existimat, vocem JIITN ex supariore Vs. perps- 
ram huc esse ädlatam. „;Praestat vero „a inguit’ CLERMUS, „eam 
iegere, quod videatur Aaron, tribus sul-princeps „. adfuiwe Mosi, 
ut in ceteris tribubws oensendis singularım prineipe»n Nee quio- 
quam obstat, quod antea non additur nomen Auronls Vus 14. es 
16. Nam man gst.tanta in Mosgico atylo purpeßsiy, ut, omania suo 
loco dicantur; ‚guum gaepe ex. seguentihun golligantur girromatam- 
tige in enteesdentibus omissae““ ‚SEN Bay). AV Viginti duo , 
millia. At .numeros supya notatos (Va. 32.7500 , Ya. 28. 8600, 
Vs. 34. 6209.) oum subduoes reperies summam 22300. Sed Mo- 
ses ne sihi ‚ipse repugnare videatur,. vide, quid ‚afferant Hebraei 
interpretes. .: Prämogenitorum,, - inquiunt, laraclitarum numerus 
(22273): jam minor erat Levitarum numero (22390), et tamen 
Vs. 46. i1i,273 primpgeniti.numerum Levitarum ompinm ęxceders 
dieuntar ; 'exge: mumerus. 22000 ia hoo commate reete ge habet, al 
primogeniti· Levitue, quorum 300 esse poterant,. numero istp, 
( 22000.) mon. centineri existimentur, et Moses ab universa Levi-. 
tarum aumma (22300), quae e Vas. 22. 28. et 34. prodit, h.1. 
primogenitos -300 Levitas: subduxisse dieatur, Primageuiti enim 
ex Levitis, äingylaxi jure Deo jam. consecrati erapt, aoproinde 
Aliorum —EREE yon pateranf. . Israeljteg primegenisi quum gr 
nerasim essent 2227 33 in .korum locum aubstitni.Achebant Levi- 
tae 22000 ;:20t anim.manebant «x. eorum numern:uniypgap (22300), 
eubductis srecentis-primogenifis eerum. Quia vere ‚tum adhuc su- 
pererant 273 primegeniti-Israelitge, in qugrum locum Levitae aub- 
etitui non potexant, hi 273 redimi debebant, Va. 46. _Hisce ao- 
oedit Clexicus, quiy,gquum huja.explicationi.nemo .npon obstare vr 
dest, ne mediecsem quidem spriptoren, o.numesia.colligepdis exi- 
mere solere..epa, Ans subducege,velit,; nigi lantaraın <a. de za, ad- 
moneset „ohsexvat „inolere- Mosp, ut ‚alias. V. T, seriptores,, ea 
interdun retieere | quiae, attentus.egtor facile supplerg 'passit., 
quantumayis'liost attendag;lenker, nuis poterit, mon docente Alose, 
rescire; -Levitgrum primogenitoa esse .e censu eximendos? Fate- 
tur ipse Cleriouss;:nea--a quovis id potnisse intelligi. Nusquam 
enim doeet Mpses, Levitarun. primogenitos Deo esse, prae ceteris . 
Levitis, Deo dieandes. : : Et tale eomamentum, uti vere. monet Hu- 
bigantes, nibili esse, ‚yincit ipse Moses. „Nimitum, postquam 
dixisset, primogenitos Israelitarum,, cenau habito, repertos fyisse 
22273, addit Vs. 46, eos primogenitos plures esse Levitis numero 
273. Ex quo planum fit, id’ Dmin=sy. supra- Levitas, quod 
exstet Vs; 46, numerum Lervitarum indienre Ys. 30. notatum, 


& 
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nempe '22008. : Nam false diesret Moses Ver. 46., mumerum larae- 
Ntaytın —*2 7 mimerum Levitartım ,. si Levitae essens 
aumato 22306, wel nl Levimo.trecenti, easent, queram non eszet 
Bäbitus cenime. “ Quippe Einumbi, qui supensunf, sion alium nu- 
merum , yuisuperetur, potest imdioaro,; quamı eum, qui Supra no- 
thtus est) Adaipe mumarıza 20800: Non potwit Moses dacere aper- 
edwei):: —** eragse' fu .numeris ‚genemdie. fjuare moa iis viris 
doctis accedimus, qui errorem notarunt Vs. 28, abi wg leyitun, 
quum sit legehdum (nn) BDW sres, wt summa Levitarum, quas 
singulis ex numeris oonfleiatur, non jam sit 22300, sed 22000. 
Nam tali emendatione facta, doliiärh uam diligentiam Moses ad- 
hiber in dinerin mötandis)> ons deck , ..‚primogenitae derselisas 
Fürst PEITT, Devices 22600) ame ndeo- primogenitos Israelitas, 
fuisse plures‘ Deritis huhero WEM Quas quidein Hubigaatiüi con- 
ren ‚dh en iehacli menge penbata, quam. quod Kenxicor- 

ennjeeit in Dips, I. pær rofione toxtus Hebi. V. T. p. 86. 
vers. Iat., mendum easq in ‚numero. ersenitarum Vs. 22., ubinota 
humeri. 200," (literas | enim pro vecibus ad numeros exprimendos 
olim ab Hebraeis adhibitas statdit), facile-gommutata fuerit cum 
ar nota numeri 500. Cui conjeeturae hoc potissimups obstat, 
qued, patum ‚verisimile sit, ‚iu ausignissinis codd. Cagh finale ex- 
stitisse, quale nee Samaritae haßenk, woorum ceripturae antiquia⸗ 
#ima Ecbraica simillima fuerit. un J 


? 
* 


sile 


tie — tantum primogepjti 3 * Tix credibile. Quem nodum 
änserpretes fere ita ‚expedire student, ut obseryeut, 1) non esse 
computandgs eos, qui licet ipsi essent primogeniti, tamen jam 
erant vonjugati et familiae alicujus caput; 2) ‘in omnibua iis fami- 
kiis, in. quibus prima proles feminea fuerit, nullum fulsse -primo- 
genitum; 3) apud Israelitas in uxu fuiase —— — in nume- 
rosisaimis autem fanliis polygamis tum tantum fuisse primogeni- 
zam, si prima ex patte aoboles mascula esset, si femina, aullds 
in tali familie potuit esse primo nitus, licet quamplurimi in ea 
nati essent filii. Vel hodie. apud nos e septem, octo aut decem 
conjuglis, etsi omnibus illis mascula prole numerosissimis, vix 

vnum alterumve reperiemus, quod primam prolem filium susceptum 
-"giet; reliqua omnia, quia im kis puells primi partus honorem,prae- 
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I. i | 

it, emni.npe primagenätd. allanjus unemam. habendi, unnt ax- 
chen, Negue tamenhase suflioere .ad dificulsatem iklam prerans 
tollendam , vore monuit VazER, qminsin huno jecum ohnaraata, in 
“ Gomwentarı P. UL. .t3. 989. digms, Run quan N M ‚A 
ar Diva og Peounis vedseitwnse.ah eis Junaalitarım nei: 
genitis, qui mumamımy Leuitarum nodan{esum asoadalants.c.Al- 
Asronis et fliommm, ejus erst.iste pocmia, Ans Primngamiti.zelimm- 
bentur , sall.- 8.36. Y varınne kr rel og sell: süß sh 
Mae TE BEE SEE = DEE Pour Be Zee TEE SE TEE u u 7 nr BT TITOTG ST LFTR, hiyilp 
Or tt lust in U Ehrillake Z 8 sl yulp 

.. er eu MA an Built. ılas Nur? 
Eauiterum familie. einzulis. une u ffirie. +4 leittaria An Hehripincuäiiet 
„sacrorum depertetiong aseignaninun eh, animsgng. [anfice meamerug.ch, 
1. zumma, calligitur m, ITIGERSNO une ge dei fr ui«⸗ Arad 
36. ’ritg"rgam = e 
ad gkinguagbsisium. " Hoc repagnart\videtur'ef,; dnotl iaglturt· 8, 

24., Levitas esse eligendos inde #726. 'Hetätis Ahr“ OEX. 5" 

Moses a se dissentire videretur, "pesterunt et k. l. —2* gtænoe Xi 
eırs brav. „ Eundem detatis numerum habent .et Vss. 28. $0.'35. 
38. 43, 47. pro taniitn-j20. Sed quum Cod. Samar. et Ihten- 
retes veteres omnes euin Cod. Masorethico consentiant', vix du- . 
bium eat, Graecos interpp. pro arbitrio numerum annörum Ind- 
tasse., Sunt, qui velint, post Maimonidem, Levitas ü 25. aetatis 
anno edoctos fuisse per-quinguenniym, quae essent Leyitarıın mi- 
nisterig, atque elapso demum quinquennio ad ipsa mıfnisterin fuigse 
adınissos, Probabiliys est quod eornjeeit Chaskuni, Leyitas "urn 
25. ad feviora quidem admissos ministeria, quale erat 'observare 
ne quis alienus manum rebus sactis admoveret; sed hun älıte SO, 
ad hajulandum adhihitos fuisse, quod sarcinargm bajulatig actaterh 
firmam, ac robustam posceret. Obverti quidem possit, si ita 'xe 
res hahuisset, legera diserte haec distingtere opoztüfsse, ‚sed 
quum h. I. de munefe portandi tabernaculi ejusque partium agatur, 
haud adeo necesse videbatur ea de r& diserte monere. Quure noA 
' est, cur quam Cap. 8. legimus pericopen ab alio auctore consignä- 
tam statuamus, quae VATER est Kententid, Ih Chmmerter. P. IE. 
p. 18. web naeba Omnis’tn agmen voniäs,'i. & In“ iuimerumh 
Leviterum esrum, qui in tabernachli deportatione'ockajktl "era 
URL. Ve.4T. — 4. rrfay hie denotat oflohim, weinlsterdum, opuk 
ab aliquo prasstandum. Enger Wr Res sanckiziiktar, weil, 
illi curabunt. Intelligitur Sanctuariun cum vasis ad X pertinenti« 
bus. — 5. Yonıı'naub Velum operimenti, öpetiehs, quo’ Sem: 
etum Sanctoram dividebatur a Sanete. -— 0. nn 9° Pellik 
hysgina, vid. Ex.25, 5. nyon vısarıay Teyumentum tatam 
hyacinthinum, sold 'hyacinthina lana contextum. Hoe tegamen- 
ı tum videtur significari Ex. 31, 10. T132 MW Component ad ac- 
quilibrium, aptabunt vectes ad pörfändum; veetes enim nuniquam 
extrahebantur, vid. Ex. 28.15. Ä ” 





BO: -Neim. "Cap 4, Fb. 
LE: he RN Mensa facierem, i.@ mean in qua 


ey» 


@4positi eraht“paner facieram, Ex 25, 306 ma} niSspTeng 


 Aaryesri. De his vid. Eix. 85, 28. 30. — 8. nasin 92 ‚Btre- 


cdeciein, cf. Ex. 25; 4 '—ı 0. “rue u 088- 
‚Hladre ef. Ex:26, 31. arte mirerdı mon Quiduseum mini- 


teren! ei, cendalnbro, quldus uteneur in ministesio illius. - 


Av. quad 'pröpxie, veolämy "aut: porticam sigtiificat- (Ltr. 28, 
.ı53.);. ie indieare.widetur farowlun, duobus vootibus tmnsversis- 
„»que-buculis, genstann ‚af simile;' tele enrim ense debült instrumen- 
„Binz 'eeiıkmpenebantunsen,:.qna. UNT"DY imposite esse diountur, 
as qwad\Ferobattir humoris- duorum,hamisum. Kercuhas, exat vox, 
usteata Fin aber ao emanda „nd. wigniiieendam Igneam machi- 
namli lead isäpenebahttr aigna. Dearum allagye. LX . re 
‚verterunt, Vulgatus veolen._. Sed goum in Hebraeo sit nomen sin- 
‚gularis gumeri, non —X er, wi feroglum. potius söndr® vide- 
"fer. Gppepe dizeris; gyagogoy. II. amın Mein Alters au- 
KHTE ee a > 
118° 4 hr Pargebunt a.einare, — ‚14, nityaz. Iasis 
psooptaculs, »uf! Kix. 27, 3. mbi ot ireliqua. Fink. hejas Va, ad- 
nsctunt Bamanitae haco verbn: 72 nit: IOIYAFARNN N AR? 
- Byart ba ua Or "> MOD TON 3331 92, Athon!est, 
Verbin: ecör XS; qui hoc quoque hahent? zwi Antporzas-degzıon 
nrogyopoür „ tu) 'aupsahdgounı züy Anusjgn,' kai uw Padiw rev, 
"xal Bußad.dvoıy wurd 2; xeiunue Öapueivov DaxirÖöuror; zus EAt- 
BHodvar Ind Uvapogeis. „Qui Versus,“ inquit Lup. Garzııus in - 
Vric. 9. 9:40: 'edit.: Hal, : ,empido. male ‚omizus videfur- in 
‚YHeabrneo;.:: Car. eräm. ii «deseliptiome' chnıtasatäclaid Taharnecali, 
uam movenda eraut castra, in qua docetur ratio onnvasand] bihıria 
Tobernacult vasa, instrumenta et partes omnes, omissum fuisses 
labrum cum basi ejus," qua non minus Braht conrasanda et defe- 
renda, quam reliquae Tabernaculi partes ?* Cum Cappello cpn- 
sentiunt Grotius’et Hübigantus. ‘Et sane yix’eredibile labri men- 
tionem hic omissam faisse. ae EEE ee 
. 15 —20 127 aa ra Et hacc sit onus fillorum Cahathi 
in tabernaoulo oonuenius, i. e. haeo ex rebus tabernaculi conven- 
ins ferunt Caathitne. — 16. sin mıpms Ki prasfeotune: Elew- 
zaris, 1. e. Bleazar curam habebtt olei Iumimaris et suffimenti aro- 
matici.. an nr .Munus jugis,.quod bene Vulgatus reddidit: 
sacrificium quod semper offertur; intelligitur simila, quae cum 
saerificio jugi quotidie offenebatur, vid. 28, 3. ga ‚Em 20, 38. — 
18. 92 anyanmın Ne exsnindi feoiatis Somiliam Caathitarum 
e. Levitis, i. e. oavete, ne injuria et negligentia vestra pereant Gaa- 
thitae, q. & ipse Aaron et filii ejus prius omnia diligenser invol- 
vant; ne nuda a Caathitis tractentur et ii propterea morte plectan- 
ter. Iniis, quae sequuntur, seso ipse exponit Mones. ‚n20, quod - 
alias zribum significare constat, hie arctiore sensu capitur de fa- 
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Num.- Cap- 4, 00—%g. 5; 0. wi 


nilie , acu stirpe. — 20. '7 waT Nur Noo vonfuns: dd: oileniium 
quando operiert sanctum, |. e. väsa. snure. ' Sb2;. "quad poaprie 
deglutire, absorbere notave eonstit, hic plerique per metaphoresn, 
dot qußö Asglütiuntur Zadeur abstondimtut, \absoondere, epörire 

signiflcare 'volunt. Ita’ Otikelont Bins'operiunfvari saoral \\By- 
rus: enm uperötun sucrum. : Bäsdies: cum Tegetur sanctuai. Bed 
DXX.:9272 Über vortupt) sConjinxerung wislchiesp WHRSTTEUR 
dam weis: nnb vrernotioriyautflansipänm; 'pbr hyperbaehe, 

Feggentes’ Mihteba"zutemm udrerbiasuenie betarupe!zeapaniiene'verho 
925, gimsi Kos wiguffiodt'nds- opinato auditond ‚nat: eitinulegfintä- 


tur aliquid, Cf. Job. 7, 304, a ET Uuado zlulierp se-. 


Wem main Ürevitehuuin: yespbrandt ihrer Yalluns deinetatsı"VarzEaun 
Diunun:s ent dd otedendun; De 7 seelispı..: 


7 a BR Fun SE ‚ddeitte — Bde 





. rn 


Ri —X BIVE, guicguf aec opo 

Facient ac ministrabunt. _ u NR 5* Fi , * Das 
to Acronis, Nihil fiat injussu oe 14 Erney url 
Revensebitie ad eos in obuervattone: ware one wwrien, Ale. FE 


vensebitis Jin didigenter:oihnisteorum odnerd. Sensus est), autequam 
veniantiGersotiifae, omnia debure parkta et Idvoltitweuse Jahain- 
Bulls praecipichdum use ,.Zus patts Mumer'nsunus in pprtandigra- 
&in tabemaenli exeqmi debeant; - 28. nung TH 26. peteblinte, 
eura; ‚divcetigee, .lthamaris,: qui Gersonitis: prknfoctes. Tan 
81. orten: ryaun : Obseroalis ‚oneris Ipsorumyırkd (est. Onme 
eorum curae commissuh. —— BR. mAnUD Neusinssiie; ‚sigilig.kitp. 
Videntur aingulae partes sun. powullarie nöiniakchaktkse, wii Vaß- 
en in teııplo Bahemmunin: Jachin ek, Buusıcoluumerem: Aaminer ia, 


dl og 9 2m wre ig” ET BT 5 nt me. 
"AT. 49. sun Ay ur ng Gay do — —— Upus 
operia ef opus omeriß, 1. ut faelant, quae e sunf faeienda, ef! ba- 


ulent, quae ı sunt „bajulan in ꝑrout a sacerdotibus jubebuntur. — 
9. TER Prout, pro Tin? ut etiam habet Cod. "Samarjtänlil. 


Qui immundi oasiris arcendi sint. Die deNctis in port adıntıze, 

vorumgus satiefactiane et arıatione: "De nannullis Sacerdoium Juribus 

es proventibus, Lex de adultera, Titusgue, qua mulier in suepicionem 
" edullerüi vocata vel se Purgabat, vel flagitio obnoria deprehendebatur; 


vr. 


2. ma“ jn andwe Ut onittante castris. Judacorum 
magistri .„ quoset Christiani interpretes sequuti sunt, Yolunt, cı#* 


P 


stra in tres partes divisa fuisse, in casira Dei, 'seu atrium taber- . 


naculi, in oastr@ Levitärum et in osstra populi; leprosum ab 
omnibus fuisse exclusum, gonorrhoea laboranteni a prinis duobus, 
pollutum propter cadaveris eontäofum som 'a:tabernaculoi Sed 
quum in ipso Mose nullus locus extet, ex quo hoo probari possit, 
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bonp Isamidixlatihenieriun ] IN er Anne dehiye 
Oweghuntesi, be ge de umso un; dntsadaae ih B np CHE KT ν 
- HERDR.. —— a share —B—— 2 
bugs ifermezs bung IRfannlioe- . Dad 
120 Praha n seite un A er Am 
gun jog — 667 Re 
anpplent BL} ad immunditiem coll. Vs. Al mapil aan 
Et deliquerit in eum; conjügalem fidem fallendo. — 13. DL>7 
— AJSORE Berabdomdiren fineit a La au idque 
<hdtle fie markikm ) apre;,inhdglienmmero Iinanlitp. urn 
Schere ser: ob Nicclmn stupratari eme.: 
Faor tevonid ‚st Snikaitestibir ses pro marte. Korn 
‚bebev aauton⸗i ren Dis en non denrchr@afuneh, 
ad imsRchmbendbiekur;e” 847 Senismeilosimanitii: 
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18-18 Ban — —— non tritlora, ‚ut 
Lerit. 55TIl. me willör, quod offerehten' wor Dei gehtihhe, 


Num. Cap 5, 16 — a0 ID 


:sod ) vindietem sosluris Invorarent.. D»- 
narium membriae in memoriam „m In Al, vl 3. ul- 
vori, aut 2 oblie ultionem 7. & Deo expetens, m fa 2ym 
ara: 28. aciat ,. Adysat.. sam. mylierem. 
mim 1 0t.niatpt ann noram, JA0e, Iagam, ; 
Din BEREIT atrium. - 17. 5* Annas an 
‚uras sumat.e.lahro asneo, Ex. 30, 15: — ons. —— 
women (uym.%02), Porzo jubetur sacerden WR, Dir 


ER ern ‚zwivere qui arit in 3 

Ha ‚Aagene- Hi, ändern, ‚nt-adylterii 

mann. yonanlan ‚agondepat. ‚nr „Ad TER] —æe Fe 

aaput mnloris,-datracte zelo,:qug paput — Ha * 

Wen ridchsan,.: Ah, Br are. F TORTE vis amarit)- -. 

da dr inferentes,, ‚D er ©. Fark, mn. —— disseh- 

Almpk jutsupretes., Me 30 da &syusü m 

* argushaq adultar am, Hino’ —** mipa,d 

A ve, a ‚hoe ‚a An —— iludia 

9:78, vigwifientione pradandi. . Clerions conjicit, TR 
dopeniium logisag, ‚auod aquag lee lacere deberent, “ an 

onsta.gasst: mulier, „Eı zeoentiaribus nopnulli putarunt, aquas illäs 

wmaras :YPepri,yel quod, ren, Amaras au une An } in —* Ruine, 

qued tamen si faciendum fuisset vix credibile. est a ose non Ben 

eipi; vel quod maritus illas uxori propinasset animo amaro, T. 

Irato., AM vero ab eflsotu Mies amaras die existimant, quod 

acerbos dolures per ess in rea exolitatos esse infra dicitur, - 

. sententin probabftior videtur, inprimis propter Vaa. 24. 27., qui- 

bus dfeitar, aquam illam ab uxore bibendam oe: aueh, 

. oomımode verti potest, ad achröus delores ereitunden. - Vom 

em Byrus vertit: espleratrioes, ab. u a — 
" devinranten. 


non 1028. on we yacm Adjurabit.cam secerdos, j4- 
zojurande ‚interposito jabebit verun faseri; 4 d. die cozam Ipys, 
en „ullos alius vir eis. TU Hrn pro nuan, de sus, us Kos. 
4, 12.: RT Da 12991 ‚sooriati sund. de sub Deo au0,.i.R. 
'azousse Dei sul juge. indissturtie aotio maulieris se vixj, imperio 
ne eomsustlini eubtrahemtis. 1 9,71 Immooens ad aqua, 1. 2. 
Umnkanls ontn ab 00 myela, quad aflerre possunt ayuae istag amasae. 
— 31. ran a da Det ts Ievo in, ezwsorationem, sta 
- tust in te oxeni ny2Un7 Bi in jugjunandım, pso 
ah un nu s Jurqjurands mendscii, 1. « perjario, gtatuak.te in 
exeuplum perjeri. '2 im nnz Faciendo us femyr tibi deoi- 
dat .#t vonter intumsenat. Indicatur, ut Michaelis obstrwmt , js 
Geminaram morbun , qui àydrepe ararıi hodis appellari, sahet.,..ned 
tamen rarissime. invenitur.: deszph. Ant. 3, 33 & de hpa orho 


haso dipit: — aloxorm uasagı Dr ) ıor 25 xqũ 38 
dansCorrOg uud, zus —8 — xauræ uaßuwzeg. 
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-Mortem obil Sichönkäiinäten , :crura Hill.decidintin et arme Inter uuie 
'ventrem vecwpante. — MM. an Tan Fiat! Fiat! Raten wint 
preces tühe ;' "ten fiat ;: nfeniihe somtinney nt: Alia si penanYorhpn 
in maritum meum. — 2 55 hio schedam dewetan,: ut19ı 

et lidellus apul:Graeces er-Lafinog: Baar NEN oma &de- 
leut (ncfiptirrang) pam aqua amure, utmälier ıhiberian quaal, ar 
- eratlontk en aımis-amarig znintäs., IN ‚hie nptat, eh, ut do 

19. Ind. 116. as 2 12,5. Ita hauc, ‚particulgar — I, sep 
munt· Syrea e Nest zt Yan . u. 174 
he Beretsfan. ya Dajern Frehagren rei be 
inde bibendum tradet nnlipae, fen. parninsosam ehe, 
Sponte guisqunintelligit ,uymabelienm , hune fuiase zatum..:Ab uk 
dem null virinerns; ed gDi.BmD mulierem "sdulterii — * 
Jurio deterrere'petnier. "Stmiter madırk. uxgris, quaein.ad 
suspiciönenf ‚vealt 5 Innawentikm-atplorsugi "mdis aliisgas 
hodienaiu ‚usitatos attulimu- vn dim um Morgen. P. rue 

gg. — 27. Dana 23 ORIG. Tim, —e 
"aqua illa dirarum —EX ei emitgbit; a 
apn Et 'munda' — two sbsulieter ‚gritgie Borat 
ab" ommi noxia, ua” nifewe xolent itlae aquga. - PUR Et 
seminabilur ‚semine, L.& goncigiek Hune "Uberes, pariehı—; 4, 
yı2n um pe Immunis Ara Ar eriya, zo, 


uxorem aerundinct, ef. ad Ye. 4... NEEEESBEEN SENT 
—W u " ur no“ * Fr ut 

Bu ; .. Capıb. DEE VE) BE ER GE Pe . 

! Nesiraiaru. Fonsserati, Sontehnih Siecerdutiin bene pre rißs, 

* verboram Pirinsde ,'gaibae ponno dene, proodbagız are 


0. % ar Taster wy. Vir it Feming ni kobergnerit vorge. 
do votum Nasir aei, ut separatur Javge,. si qui wir auf, 
voto Nasiragi oumgupato' ser, Jüvag, gonsecrayit. „De 172 Abe) 
vid. ad Ber. 2%, 2. — N eat. ‚sanarafut,, quin. ‚ul, hoa:vota se 
obstringebänt, s#orkim'ab hliis ob peculiarem abstinentise vavene 
vogebanter.‘ — — est, "Boch kanor Tuissr Acgypilerum, 
"apud quos e* ———— — XAXCCXEXXVEXEREC.I 
XLLELIIIXEEVXXXXIEEE 
"a tmuftie abitinrueruect, vit: Chasrbhenir Beniei —XXLXRCXX 
PorpfyPhim de — D Arte. Bu‘ \srerliterumg: Iginkaiet 
non frogere qrideni Wort voll! gerri; Tat - ‚peputas ziset ime- 
tus; sed tnfer eins teges :pideidrikte,; yunestiludirenide ueisatum.of- 
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tatin- in Faigla' at opel, int al. hursigibusıazonlis, -qui nihil Saure 
aiei —— ——2 — molent, ‚ner Seile: aliter emprimd ..pobniune 
videtar, 'quam' er: mbtaphoricam hesutkemem ,: quae h. I..Ingirup- 
rm BIP TRY BL fwelm ent, qmando quiavii AUDER 008 
kic dpiriise»'i: e. tali anime also Damien, tik ‚kin: ventepdum 
ent cumy qguande', ws‘ Ion. B;,k3.' Nolı 9,28 anan plewiqgug 
vertunt: Ft untieinals sun. Abıtır tale: hae natrafiene' nikäl die 
prkediktiond 'reram fufhrerait sc#nfrity: rteo intelligitur , geid.ver 
ticinarlı döBiriusenf; - \yndre ille: iweigretatio. comtemini plane Zum 
at.apte. N. ‚si passive adhibefur,. emnem. videtur.: nigpifieare 
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mentis. tionele extraordigariaim, 'quamm legimun DoRnUmgnam 


" homiues ia ge .‚sehsissk et ea .impulass. lseusos egae,..ut U, & 


Es. 13, 16. fi , unde illud yerbum et de prophtiarum arafi 

adhibetur. H.L, ubi sermo ‚et anbita, apipi mutationg j in 70 
senibus,, verbim &23 ann indicare videturs,, vitos, Hlos praeter 
omnem exspectationem seditionis sedandae cauasa pa utum hortatos 
£ss6 , ‚ut. officii erga Deum et Mosen menior quiet. Nuae ‚intetpre- 
tatio potiasimum ‚eonfirmatur. eo quad V 8. ‚29. legimun;. ubi Moses, 
cum Josna ei puntiat, 608 etiam viros ex 70 sengibus, qui in ca- 
atris remanrissent , mepgpmeaueım. , in haeg verba erumpit: num möa 
causa invides? utinam totus ꝓopulus i ila loqueretur, ut viri BT 
(ame — jn3 2). Ex quibus verbis satis intelligitur, viros iffos 
populum. "seditiosum ad meliora. hortatos esse. — Verbe 33 NY 


‘ ab antiquis et recenfjpribus. interpp. vatie vertuntur· LXX. 


Syrus:. .et won aldiderunt, h. e. tantum hoc die Arne stınt: 
Alii? mon cessarunt, quasi 1D9\ enuntiassent, iD, ut sense 
eit, illos inde ab hoc die Numguam dekiisse pr heart Cod. Sa- 
mar. legit 1DD8% eongregati gun 'vel Fuerant. uod Hubigantius 
et Dathius praeferendum | et ‚ad Vs. 26. referendum‘ arbitrati sunt, 
ut hic prodegt sensus! ‚npn congregati autem fuerant, aed in ca- 
atris manebant ambo viri. C£. Va. 24, abi legitur. —X Mar 
WR congregavit teptuagintg viros. Sed multo eoneinniorem sen-" 
aum reddunt verba prouti. er in Cadd. Judaicis leguntur, sl eo, 
quem snpra ‚primo loco indicavimus sensu aceipimus, et cogitamus 
de illa mentis agitatione exiraprdinaria,. quam Verbo n23 sigmifi- 
eari ostendimus. Bene Grotius; „Hebraeum cum Grasto hie 
oomvenkt: obx ärs'ngoagderre. Poat id Yempus non habusre spi- 
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etoritatem :novae potestati nedessariam ipnis — Vide aimila 
l Sam. 18, 19.“ t. ._ 
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augeguebanber,. ‚Ita. illam. ‚vedem otiam .intelligit. Micharlig. FR 
quum, nusgupm aligs. de Mosia satellitihus mentin fiat, Ita uf 
gyam insertum sit, an.ille satellibus stipatus fuerit, —XRX 
Dpkeloaum et Syrum,, qui verant: a.juveniute sum, qui zulnii 
£ungas Monjs,ah. co sempora,. quo. adhuc juvenja eat, man ( 
Bibe.apa.: Ipmumprom] dahio-putabat, illis vixjs, quaniam.npn.nr 
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.diei itineris spatid.’: Neminem dflendat, edturmites farita dofie Wel 
hhpras circd 'casträ facnisde,, ekspectantes quasi, uaque Israchitae 
egredekeritär, ipsas cölleetuf. ''Müunebat enim Förskulfirs‘' Michae- 
lem in litteris Constatlfinopolt' ud: ein datis, notum ibf' et quoti 
dianum esse‘, "toturniees'rhar& Yolando superantes ifa Tatigari, quia 
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residere nuxquâm atque qufébeendo rerreari possunt, "ut Hittus na- 


cine'statiin cpicilahmt. vo n=by inhinebt Diorıma cWbltorum 
altitudine in superficie terrae. ' Möc älli Intelltgunt ita, cöfurit- 


. ces in toto illo spatio ita fuisse coacervatas, ut ubique ad duos eu- . 


bitos eminuerint;. quod 'vix ereditu videtur. Alil putant, verbis 
illig signöficari, cofurnices ita se demisisge, uf a terra non abfug, 
rips plua quam duobys gabjtis; quasi captantium manibus ultze of- 
ferent. Ita Vulgatus: voladantque in were duobus cubitis altitu- 
dine super terram. Hane sententiam autem verbi Wu signifieatio 
Yon 'Tidetur'adımfttere. Puto potius verbis Hebraicis indtenfi, bi- 
enbitäled ackrvos kind iffine fuinse dispersok, te vacna'atBiide 
kpatid reitikrläekint, pet ghak pöpulas, votarnides collecturur, id 
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£fuigse imerhi, gantagigsi multos abripientis. —:34. nahe ii, ya, 
Sopwigra ‚soncngiktentia, abstr&ctum pro Tonesete oNrapige 
Fun, 1. e.i pppuli, carnes' hvide concampiscentis. | 
:., 35. magtpr am Erant Ohaserofhis, ibi nühstiterunt,; Abi 
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.1 In 2. ig em Rirati gutem sunt Miriam atqu⸗ 
"daran. cum Moss, "quod, Cuschita ‚nrorem duzisspt, Cohaeres 
hac ‚wa Il, 35., hgo pegsu: quo cum.pervenisset popules, rixatl 
sunt ete. Verbum "27 si cum 3 construitur, haud raro'.aigni 
cat, contra aliquem loqui, odjurgare aliguem, ut 21, 8. "Ex. 33; 
80. ÜUxor,'de qui hic sermo est, tion est’ Zippora, ae pferigue 
interpp. 'volnerunt. ' 'Quis enim eredat Adronent ot Miriam on 
Mose rixatos’ esse propter uxorem, quam ante Ad artior nmerue? 
Adde quod Zippora‘ non Acthlopissa erat, sdd-Midianitir.' —— 
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run qeidem. (Phalsg.: I. 4, @.’3),. et past. cum ‚pluree-snferpp.,, 
oontenderunt,. (nschaeos, afıfe Midianitas unum eundemgne popu-. 
lum feine ; sed hoe falsayn esse, aatis ax.ao apparet, quod ( Geu. 
40, 6,) Cuschaei Chamo progeniti dieuntur, Midianitee Abrahamo,. 
Gon- 20, % ‚Crelibile „poting ent, Mason mestug. Zippora allana, 
uxorem, duxisse ęt quidem Luschitam; i. e. Aethiopiexum, ‚vid. ad; 
- Gen. 19, ‚6, num, autem duplex Asthiapia esset, Afzipmpa , quam, 
nos quogue: hodia Aethiopiam varamun, g4 Asiatica, ‚gums pars eratı 
Arabiac,felicis Crid. d. habt, Alterthuunk. T. IL pn. 346, ggg.) se- 
tin, aut veririmile, ‚Mapig uxarem, ex bac ‚pesteriane Anthiopia frisse 
Ex priore enim Aethiopis „gquae lange. ultra hostilem Irraplitie Ao- 
gzptum site prat, uxorem a Mgae,;et Xoro, nigram, expetitam esse, 
nan facile.anpdisa ent... Indigpahantur, Aaron et Mipiama Moci pre-. 
ey! dubto iden,, quad ie. uronem alienigenam doxeraq̊ Qned samen 
Israelitis nen ällicitupp etat; hop taptum is vetitum, erg, ‚gum Ca- 
nanaeis uxoribus matrimpnia inire, — 2, 721 22 — — An 
duntazat per. Mooem loquitur 'Deug, yonne otiam por n087 Nole- 
bant igitur videri, sa hası nuptias neh aus attetoritäte,, sed: dürino 
eoriilio.. improhare, quod ip i aeyne ac Moses eognitum haberent 
revelationibas divinis. ‚ TA .9aonı Deus airdivie hoc vum" in-’ 
' dignatione; id Inpteharigien punivit. — 3. ryven ⸗vVnꝛnuy 
cuit, 'pintienter jd tulit. Caum rbdditur, er Dee Injüriana Moats: 
wNiscendain deurererit, quiä ipse in suis injoriis ferenidis erat le- 
wsirmus, "Mali tamen oum Eichuornio- ("Bönleit. in d. 4: T, 
P. D., 8. 440.)..hanc Vs. interpolatum‘ habere. : Nexus’ ihteger ma- 
net, ai etinm hune Va, dehuas, ing potius eo deinto schsus ſacilior 
efhicitur. Aocedit, quod mym WU in kibri Mosis plane novum 
est atquo imunitatum;. kmagnaıh Moses ante vomen suum ponit ver 
dem umn. ! im J 2. oo 0 “ 3* 
6-2 TITTEN Si quis vestrum est propheta Joone, 
ego ei per visionem innolößgere, per somlum eum alloyui söleo. 
Hueo verha elare dücent, primum,' Aaronem et Miriamam non de- 
bere omnes cogitatiofes suas et "jadiein sua ‘pro Tevblationibus di- 
vinis habere; deinde magnum esde disdrimen inter cas revelatjones, 
quae’ Aoroni et Miriamae, atque eas, quas Mosis obtingerent, 
Bäym pra ah mar Propheta vobis, .i.e. inter vos, -Pron. 
aflızum ‚pro separato; cf. ad Ps. 115, 7. ma22 Per visionem, 
- aut dipngugm st necturnam , qua.komo in xazagır rapitpr. — 7. 
Narr ya. mann 33 Fidels est in tota mea damo, ei, quasi ser- 
vo pimnıum -fidelissime. commisi gmnem meam domum, i. g. popu- 
lum meum, ejusque reipublicae. universam administrationem. — 
8. I22ıR nezın rın Ore ad os loguor cum illo, q. d. absque 
intermedio, nulla interposita persona, ut solent qui familiares in- 
ter se suns;-est mil familiarissimus. irn Zi adspeciu. Hanc 
vocem h. 1. non in eadem significatione esse accipiendam qua Vs. 6., 
facile intelligitur; quum hie Vs. oppositus Versui sexto. Anten, 
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04 Num. Cap. 19) 316, 


gatım HR’ oppoaltum Imberet EN somkine, sighifiieben spe- 
cies eas, quae prophetarum vigilantium oculfs oßjitiebäntur, nec 
diu apparebant, quomodo et hodturna visa; nent Rn, WE se- 
iginati, III Opposita, declarat rerum ipsarum ‚'ut &tent, aut 
ut faturae erant, formam praesentem, eamque satis diuternam, 
tamdıu videlicet praesentem, quamdiu erat satis, ut Moses res sibi 
monsfratas libere contemplaretur,, ex Benitus intelligeret. Ambigui- 


Ui % 


2.305 ja. ya Eh Wirkung Üoproga fiber 


u. 39€ 


morbus, ° Integra 'membra primam sentiendi facultate 'privantur, 
tum torpescunt, denique plane decidunt. on 
” “ 2 wann. ' . . 

-  13—16. 8358 O ‚Deus! gquasso! — 14, yası — Tmanı ' 
Si pater ei in vultum exspuisset, nonne per septem dies cam Das 
deret? Inclydatur igitur extro casıra in 'septiduum, et posten 
recipiatur. Sensus videtgr hic esse: si patrem filia ita imritasset, 
ut is ei in vultum exspuisset indignabandus (nam hoo irae et con- 
temtus indicium, cf. Job. 30, 10. Jes. 50, 6.), nonne eam per se- 
ptem dies puderet? Quum igitur Deus indignationem suam et iramı 
alversus Miriamam manifesto leprae indieio prodiderit, nionne ea 
per septem dies inclusa esset extra castra? Cf. Lev. 13,4. an 
Colligetur, i. e. recipietur in coetum. Sie FON significat reci- 
pere eum qui derelictus fuerat vel neglectus, Ps.’ 27, 10.,: ubi ef. 
not. — 16. De deserto Paran vid. Gen. 14, 6. Venerunt 'sätem 
in illud desertum per stationes descriptas infra 33, 18 — 30., nam 


- 


Nam. - Op. 13,5; 2 — vi ’ 618 


en Vorsn pour statio in’.deserte Zin, muide miltmuitur exphuratoe N 
res,. 13, 38. sqgg. Deasptum Zins hand. diverium ense a deserte 
Paran, z0t .ejan partdqı fuisse, apparct: ihde, quad Cadesch 13, 
2%. in deserte Panaa, et 20, B. 33,,36.:im deserta Zen situm 
disitur. - a a .. 
' te st. inch TV. . ER , 
DLUBELEEEEEe? ‚/UNIER ..— 

Mittäntur' erploratores ‚qui ‘Palestinam Insirent "et Speculentur; "qua 

considerata et Insträtd, boifogwe wa’ ehtmite fertititetis wrgikontum ab-' 

soisdo et in-easira deyakiatia, qmee vilBrint,:ruftuntz zu asieris popı- 
| Inst :cewranimastibus, at gu rogimmis ingreuse delarrantibun, soll Eule et 
Josua populus animgre, el in Spem gatiundag regionia grigere 

student. ’ 
.)« vn .. 


- 2, ri Mitte. tibf, iacmikteg Tn -ploomastiee, additume 
uti KASPER A inss oÄ'GEBENN bohxg: P⸗ 1236. 720% TWRRARN 
Kt gircumeant, terram 'Cangan; ‚yon proprie ent gifosire, owr- 
cumverti oculis ciroämgyague-oonwersis, bine wypiorare, ut hic. 
TON Wi Virux unum virum unum Aribui patrum eorum- ik 
e. singules riros ex singulig trihubus. Pro Aı;Un Samaritani le- 

‚guat N>Dn mitten, ut ad solam Mosem referatur. &urs NY er) 
Oranenı Arincipea inter eos, 1.-e. eosdemque omnes viros princi-. . 
pes. Veterum: quum hie ‚dieatur, Mosen Dei jussu explorateres mi- 

. sinse, ex ea narratione quae Deut. 1, 20. »gq. habetur id consi- 
fium a populo profeogum eat. Hasc ita eoneiliantur, ut populus 
primum a Mose petierit, ut mitteret explaratores, deinde ut Mosi 
sic visum fuerit, quem Deus eodem in 'consilio postea eonirmarit, 
jubens, ut populo ea in re obseydtretur. Ita non erit meoease, 
cam VareRro ad h. 1, statuere, quanı in’ Dent. legimus narrationem, 
‚ab alio quopiam literis consignatanı esse. ' 
11. mom munb mol nun: Br tribu Josephi por tribu 

Manassis. „Mirum hoo addi, quum Manasse trihui non. magis 

conveniat nomen tribus Josgphi, quam tribui Ephraimi, qui Jose- 

hi filius etiam fuit, et quidem primogeniti jure donatus, Gen. 48, 
19. Videtur tamen h. L ratio habita esse nascendi ordinis, et Jo- 
sephi nomen posteris primogeniti tributum, quamvis: Eplraimi po- 

‚steri alias etiam Josephi nomine describantur,, vid. Ez. 37, 16. 19. 
‚Sic quamvis in Judae tribum translata esset primogeniti dignitas; 
tamen in recensione tribuum saepe Rubenitae primi appellantur. 

. Wid. Vs. 4. 1, 5. 20.* Crerıc. 


16. 17. MIR Rp“) Hosecam autem, filium Nunis, vo- 
caverat Moses Josuam. yWhrt significat adjuvit ac. Deus, yahm 
autem Jovae salus, i.e. salus a Jova praestita. Ceterum haoc 
verba per parenthesin sunt interjecta. Videtur Moses, quoties ad 
certa negotia certos viros elegit, tabulas genealogicas populi lurae- 
lĩtici ante veulos habuisse, atque ex is nomina virorum electorum 
ezsoripeisse. Saltem si hoc accipimus, facillime caussa potest red- 
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616: " Num.. Cap. 15, 1y an. 


* wur yerbu Il Hebrhlen hin adjestn eins. —— tampare, 
minister Mosis faotus erat, semper Josum appellatur, ue 
Er 28. Exod..17,9. H.1. autem,. ubi-exploustpres reoensensur, 
vir ille nomine Hosens u patze appnpto vacakan, ‚quad hoc dum- 
taxat.nomen in, tabulia oonsignatum case potwit. dam 
us leatore geirgmt,, Joaxao et Fossaa.mominjbus waum- sundemgne 
f 47 Morde Illsa de ha. re menandos putavit. 
‚3aa, Aresmdite dhaa,ria, appr, viam bano (m 
ne Ber Auges meridlann „ plgim, mas 
aepteminipnale Intas ad 


R — 
— — 
I Bar Kresse 


id ROULÄR. ae oh wre) gua sit halitator, i. & quae 
Alain na eieihte, alle erahf Arab Fe 
rar alree bo’ YonporcHetirgebräih. "DYerEHisti Day: Aa in Lose mur- 
iete ,- mer tnlbitcht. — otiäine ‚tert ri 
rer TORKACR! In EHI Darkb init: werte 
Fra Weit Mine tertä SE pinguft' ae mnorat 
ur iron, \yde Talifon fhucktin‘"profere ;-"pettre m 
„ pauiper ;-'uae‘%ön hrtfke Metoc profort 
0 schoen 3° eig tette ps Ten EEE 
wer —— Sehne nrövarborlbun; we Gen. 3,8 
Aanprnmm Obhroborale vos. tote Aniinü Yortf. 
als aan Tune eranf' dies Brinätiarum bear: 
Arat’ temp," que Yıyab Ihichplebtint malıresderd}. {id dero erat in- 
aunte aut medle Septembri, ©" “27. —*8* Inide'a deserto 
Ein; ef. ad 19, 16. am -Reliob urbr füit-non prooul Sidone, 
adeonne #& ad septeintrione Cananneas, at aimul ad ejun Occiden- 
tem esset. Haec urbs aorto obtigit Adarifiede tribui Jos. 19, 28. 
3d.1,31. De mat‘ vid. Gen. 10, 18; 


22. Pro ar] of vonit legendum eusö in plarali An non 
solum auadet contextug, in quo aemper de pluribus exploratoribus 
est sermo,, sed etianı Cod. Samar.. «um versionibus adtignis praeter 
Onkelosum. Arabs ipse Mauritanys Erpenii, ut notat Hubigantius, 
alias soloecismorum hebräeorum imitator, habet ot vererunt. aa 
etiam legerunt Cod. Kennicott. 1. et 90., 7 postremum autem in ii 
erasum est. ‚Lectionem tamen Marorethicam praeter alios defendis 
LiLientHantus in Cominent. Critic. Codic. Regiom. (Lips. 1770.) 
P. 110., quod probabile esset, exploratores non omures con] 
singulas provincias Cananaeas pärsgrasse, hoo enim nimis pe: 
eulosum fuisset; sed ita ut quilibet eorum certas regiones perlu- 
straverit, donec in reditu convenissent. Venisse ergo unum eorum 
Chobronem , nimirum Calebum, Jos. 14, 9. 13. Frequentem prae- 
teren esse verbi NaYı enallagen, ita explicandam: venit aligwis 
eorum. pay ve) men) WB Ta Quum apud Hebracos 
Fit aut nalı vocentur non ii dumtaxat, qui ita proprie dieuntur, 
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acık 00 uomuime-tötine. shape oetäjirchundamäkt emnde: pasteri ; ‚dir 
Intexpretes ran verteramt fig; alli Intellegerimt vermotlarch; 
stirpem Enaki. LXX. ponterfus wequuti' sant, quum habeant yaranı) 


' Erby ‚‚priun Vulgetas,. qui yertit: fübi..Euse. —— — 


38 BL PIROOPIER 
, günies piguifieasse , suadet Arab.‘ pi 2longäfado 


2 * ‚putans, ;qued nomina propria persönarum 77 u-. 


voc. alils punctis. vordl. inetrurtun —— —3 neo 
non pn prominentior et 1, ehtas .berzag tractug. Mebrani, ubi 
tre# isti Rig nominati ‚Enakı —— —* nt, eral.eunomen. mh . 
sa“, vid. Jos. ,15,.13.5 * en. B. 2. .. Voeatypveiro' 

Arba Jos. 18, 13. patör Anazi.. Ne Bocuanzus Geogrqna. 


En I. P. 303. conjecif, TUR Ber... ARE phaeresig. esse. pro PETER, 


Toy Tiogagur „ qua ratione infta 26, I '® Fegitar 
Eh We "Jos, 17.2. h ' Nempg, inter. Arbas —— — 
Scrip tura oc 1 5Q * verganux 3 qui wir- 
tute ‚robore ‚reli quls raecelluerunt. ‚Hi Daum ach fllus, & 
nepdtes, iR kiman, $ et Thelnai. . 722, ‚gunei Torguarım 
‚dicas quali is fuit ille allar, em devicit Manling ad Anienem, 
familiäs nomen fecit. IE DE ag quis frater meus? ipso 
homihe signihicabat ,. si nem case comparem. Fresrem ud; 
quası 1 Sartium, nüncupatum im verisimile est a statura sex onbitorum, 
qualis füit Goligth, ut et nun a Dan sulco, quod proceritae 
corporis sulcf. longitudinem. exaequare videtetur,‘* Sie poetäe, 
quod addere Bochartus pofuisaet, gigantum procerltatem Jugeri- 
Bus metiri solent, unde Hom. OÖdyes 11, 575. ‚Pityum, terrau 


‚filium, in solo jacientem deseribit: 6 8° In’ Evvda xeiro melsdon, 


is vero per novem Jacebat Jugerä. Quod imitatas Virg. Aen. 6, 
596.: ‚por. tota novepi cui jugera corpus Porrigitur. sam 
‚»- >35 Heöron autem vondita est septom annos ante Zoau Aa- 
gypii ea est Graecorum Laztinorumque Tanis, Aegyptiorum 
kodiernorum Munsurs. Vid. Niesunk Reisebeschr. P. L p. 78. 
€£. not. ad Es. 29, 3. Jes. 19, 11. et Hand. d. bibl. Alterthumsh. 


‘Vol. IL p. 280. Arabs uterque hie vertit: locum elatum, i. e 


primarium, metropolin degypti. Terra Gosen confinis erat Nomo 


Tanitico, ideoque de hae urbe Israelitis nota et apud oos oelebri 


Mosem illud observare, miram non est. 


23. DOOR umy=19 Usque ad vallem Eschkol, sive botrj. 
Ita dicitur per anticipationem, ad vallen, quae posteg dieta est 
vallis botri. C£. Vs. 24. >r12 Vulgatus vertit torrentem, i. e. 
vallem, et quidem: angustam, alveum habens, quo pluvias tem- 
pore ruptim lorrens dafertur; ; .unde et ipsum torrentem 'notat. 


620 Ma : Gap 1b) 1m. 

kenne gem a 

Bra it rm m ana se) Moers‘ et Harn 
— ** 





J —— — — 
— ⸗ 
— „fore, 





toi Its non pöterat ahdire) 
NEE a di gie ——— 
at — dide propagahant in’univet- 
* 9 gladis; 














signum, fotim est, Vid. sr 20 34. Ley. 10; Ba Ar] 
sn ae: u Terra eat Iohgs optimd. ' Vocula ir ‚adjectivä 

ii KR Superlatifgm; cum autem ea iteratur, emphasit _ 
ÜGen. — 7, 10. Loquuntur autem hio Jösu ed 
Caleb.cı “ünpefu Animt 8. De St propitind 

sit nobia Jora, üt % Sam 18,26, hr Yalı- ba ak Kram 
" Ducet noe in 'hgnö ferram. N ante. Kart indicate” dnödoorr. —# 
aan ar mimG og Mode contra Deus ne'röbelletis. LXX. 

u anoorazas yeode. Ci. Hebr. 3,12. om 4yur5 Panis noster 
erunt, adagialis formula, " qua indieäte Volunt: _Cananaei a nobis 
‚perdentur et consumentar, uf panis con b homine, qui eum 
comedit. Cf. 23, 8. Deut. 7, 10. Sie et (racol Guovg , 
xasugaysiv, mölsnious , erudbs comedere ostes dicunt, pro, eos 
oaedsrd;. 'quae phrasis extat apud Homerum (1. 4, 35:) et Xeno-, 
phontem. Dimsm DEE I Umbra corum rectssit: " Aueni- " 
adnıodum unbra 'solem arcet; 5 jta qui auxilio est; vim hostilem pro- 
pulsat: ' Hine, 5x, apüd Hebracos spcpe significat aurilium, uf Ps. 
91,1. 121, 5. Jes: 30, 2. Sub aux ilio Cananacorum autem intel- _ 
igitur Deus, qui nune ab iis recesslsse ulstitur. 

11— 13. ninkn 552 In gmnibun signis, ‚cum tod- ‚signn Pa 
ceriga ipso vidente? — IE any] Zi srhsereditabe, ie. ex- 
termmabo, extinguam ex. C£ Ve. 24. Gen. 45, 11. ud. 1,27. — 
13. hzygn — ara) Id voro audient Aeyyptü, 6 quibus — 
‚populum iuum viriute iua eduzisti, 
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ETerE 7 wen Ani ya Bljeb Aha ‚nteltinhe Abakdam;, Yk 
wanna imma Dies: mie. Fu 


be 
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Fantanex dt 20 —* 2a per vitien 55* —X neu 


—22 Det —* art re Dreridendie deblare 
. negäre, quidpien a-Deo fleri-pusse, Honwe-id effeetam eomspieiatung: 
Deo non oredese;. nisi:ponsgquan wjus potendia exglorafueit. .- Miro. 
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sea Nas. 1 ı Cape 1er) 22. 





— 22 
littere manischiumtdis Ex, kis IA 2. Din Mara; ibid. e 
A νιοα desueienträhr.1& din Sh-ptırb) Cizen Mennam; ik 36, 
—— Dan re Zyhd Ch con 





Gap; est aut lure- „Abe TOR Aber, ion. non widehene, 
doraadi fapini nl ad Gabel bs wet v X za 
\ 28. 19 ran" 35 An — —* compönsatto Fr 
Prey: ur ED In pipiehea' gr of aus. Spirit 
Ma; ya hit —* Jing kat anime, ehe alf eetus; 

ler Vi) t &4 Tall notenkin, Ran mu EA 
religuga ‚populns.. Vid. Va..6.'ugd. et. Jos, 14, 6. ei lm 
quse — — 55* ent er da uf von 
sendum sity et —R ing Poah, a7 Bhräbis,autem. } 

ira rost —* signjßeat, ir du Jussa vegii, nt 2 Aus: 
. Quase Yan 2b: amd ‚nenfreit.irg posl'me it p 
ame, ‚Ponfostam.o obedientiewa mihi praetität; KbEN. \igiser adver- 
bialiteb bic. sumitur.. 'Saepe enim vesbum, finitgip : gurm. er 

‚adverbialiter.. exhonenduni et. Infinifivus inte et 
Sonamk Kniti conjupetä edüvertendus est; voluti (den. 8 
no adjecit emiltere, iterum, emisit. Ihidem Va. 21.:-5) 
non addam ‚meledipers, non. amplius maledieim: , Pau ya 
posters VUu8. een jure —— OR, TR ’ 
22 au 2327) 02 „Apalck ine, et. Canatifge. —* 

par castra aua Et NE Be Le. in ehr montibus, 
quos Hebraei eernebant, subjeoge,, Na Cru igitur, ne Jos ad- 
grediantur. "aA In desertum, äe. idem. unde. — et in 
eujus linibus septentrionalibus, ante. 4... 


- 97. 33: In verbis Are ann reps — — id — 
anpplendum, quisque intelligit. Bed varia suppient. varii, : ‚Vailgesife 
et Syrus vertunt: usque quo murmurakunt? Auau . satim. pet n⸗ 
qꝝ sequeretur DY54; tum vero non f777> sed in nominativo 7119 
seriptum enge dehnisset. Sandias ampplek:: ſrrvaad —X 
atitom fagiqu. Clerius rizu Aondesebe,.. —8 
enden göndonandi signiliestn, „puanten, Va. 19, Iegipar han. 

nun. condenasti. populo uic. m. 28, Nr. Kivem ——— 7* 
vilam mqam jum, ni vobia —* I, u. neteiereniet, Sl ued. up 
audiente.dixistis;. cum Regaytis yos.posse hellum infer Casanacia 
aedihnsgue avitis cos expellera. —:.30.. vi mat ndtini ne De 
qua æus tali namume INCL, eat jarantinzn, "Vie. ad Gen if, 2. — 
3. ana DyY2In Kentre: dpaarum aonpara.. ‚Prom.. ie sdditum 
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., Num. Cap. ı%;, Hin De > 





at.0x pleonpame, apud Ontentales, Inpuimia Anuben, a 
KExempla. Habrajen:. vide- Gem By 27. 49,8, Deut; 18,14. 
@,-H,. Ch-Gegunms Jehrgeb. 387. — , 33, X av ap 
Beust. puopenses.in- desarta, Namsadum more iq. dsperiis-(Arahipe). 
Ali: cum Vuigater-vage sense. «Bok-orrandi slgaißentum MI-1.nPMr 
ara ahinet. EDER! —RXxX —— —— 
—EXX wid. Im 
Ads hör » Pocantuer aliguied. forsie „cat, ajüs Beehaie, luere z Mi ex 
duwisiao „irekamı ‚ont. + Yapıdıum Iszaelitieung- aussen. in kinenp, 
Hnpriam ekameninge, appamstiaar Dow. 19; 7.0: Amses. 5, 28... Wider 
amp he L.nb..2239 won:splem Adgigrum sultus intelligendaa, ver 
um etiam soditiones, quia, had .taiiquamı defantisnes a.uprman-. par 
zwi Inreelitipi rege, Joya, ponsiderahanfur. aan ., 


24, 35; — him * ir Dies im ansatz, ‚dies in ahmah, 
; . ra singulis "diehus totidem anni. Vryyanı m nat ons. Vox 
—— quäe aeémel tantum,. Job. 33, 10.; Fedurrit, verie redditur. 
Alit cam röferunt ad Arab. —8 —* terbum in Con). 3. Signifient, 
surrerit in adquem, oppseuit se ei; atque hömen MRIARIntelli- 
gunt ı de mursiurazione Äaröbliterude. Ita Onkelos et Syrua: guod 





snurinurastit vonirq me. Alii autem, atque, uti videtur, ig 


vocera Hebr' ad Ulud ipeum gnidem verbum referniät, wed Intel 
FR de ira Des atyue- de poena qua Iaraelitas sfielt, "sis 
z0r Hunde wis deyig mov. et Velgatus: witionem mean. Ita sonsus 
orit commodus, uf erperiamins 'ywid hoc wit, um ogo in aliguem 
aurg0;'quss verbö aptissime reapiciunt ad iHud,.quod lsrackitae im 
Deum wurrexenmt, eivs odatra nm mierihurarunt. 3:D. MiORaRLIiS 
vocem Hehbr. reſerendum putat: al’ 'mram (30; 6: ooemrrens): yaod, 
uti Arab. 913 in Conjug. 4. siguificat, jnclinare, discedere echt, 
avertis. Hine ille yertits Jhnaglit erfahren, icas das isse, 
wenn ich eine Saclie rückgängig mache: Ali vertunt: esperiemini 
üiseresimenmeum (bsetierun: die sollt erfuhren; was dus Heisse, 
‚denn Soh:imich "vontesiohtiontforne, auins Hans von euch abziche) 
Cörferuint Arab. wn,' longe Jnpivem namens fwertit.‘..- 5, 
249 Pe Out onnoinerumg oonisa ms, seiitionen; eroltaweramt, 
ut 16 a 


36 — 40, Ergam Quod vero attinat ad: Dirog, decem ren 
quos exploratorer. 'De 27 NE vid.13, 32. — 37. ana 
n 05 spez Mortui sunt per’oussione coram Jova, i. g. ante 

tabernaculem $onventue. ‚Yidentur senitioni illi homines air jussy, 
Ulo.in Jono interfesti'esse. - 40. arıhar aaa Ecoe nos et apoe 
demus,.ü. e. en parati i sumus apeendene.. ES n > Nam‘ "Heccapk, 
AUS; agnoscimua nos 'peccavisse, emm noluimus ercendere,, »e4 
reditum in Aegyptum cogitavimus. 


F -45, 53 ABER DS DR Transitis os, L e, man- 
darum. J ovae., In % mandatum ‚egavertendi agr:inis ad Ery« 


4 


I 


634 Num "Cop: 14, 113uh5.r5, 312. 


UFER! miars. de inteicuetui ‚10 Weird enennusr fen probe. 
‚reittur, —** ara ne Moe vobhi'' banu: non: Jede, wit 
Pän.’IT, 27. Pax obs sole Ärsk unter Tr 
Hi 5 — ni — —— 
mörean Ach rien pro Vie αναν 
ke. jus ] 3 non ‚Darkierta; di «4 Varta. 4 Vorkm . 
—A un? my νννy arte röddeme..: Ali: vonasd'ende 
+ durrodordverie (cor num) ai’ ir. 
'utergiie * * Auetorktate. Conferendum bet Arab. ur), :wemntone 
“re .digeh auf 'poreona avörtere,; dubäwsere et sußimahtre; Wink 
wegligere, yarot faverb, contemnerö.’ Werbe imten Hebr. Ma enuuk 
vertende: ut aogioveruat, wc. moriktm Mosie, aveundends‘, 2.8. 
atquo tamen asconderunt in montet, idem: preraun ort quad Dim. 
1, 41, mn nY232 WM. Vplgatud: oontenebrgli sunf sscen- 
. Cepit 351928, pro. 3dipmn. — 45. Tan Ei-descendit, ie. 
desoenderunt, ac. ex altioribys "jügis, quae ocuparunt.” Ba Ya 
Atque. egeciderugt et torntüuderunt eos, u6. Amälekitae lürachteg. 
may =2 Usgue ad Chormam, Le. usque ad illum loruni, qui 
ostea Chorma, h. e. exstifpatiö, dietus est 21, 3. In Cod. $amar. 
io additum eat: .marman ON 1410), quod etiam LXX. habent; x = 
sorgapmoaY el; zur hapaßolny, in casird converse sun. Be 


Quisgue in hoc additamente manum glomatori, videbit.'. 
! 77 ? 


211 er BE » i ° . * 





—R |... Cap. N mr 
Derwe‘ Weinirä Ackediarie et Rost werhanlintele ih acht. Le 
| dstseparendd irmsitiise- De: ‚ peromtis. cc 'pegenlo, nal ‚domina. prö- 


aaa ar iguurantigm adımasiz y,e0r ng SHRIGFIARE, . Delickis Bublicig 
@. ex certa scientia Iogisgua coniemiu admitsis Ds, decernitur. j Lapi- 


* das auminis jun, guf Babbato Ugna coll Aaxtur — 
N a’ fhrüih wire Der wre in 


fi rar nn — 


gar "4 en “a Quenca poraeneritia.ierbeunner, am 
zeit Babitandum daturve.sum. Legen igitary‚quae neyunilur „im 
Palsestira demum obaarvart dehuerumt, qua. ig demmp sam Vieki» 
masvm, ferinae, vini et olei ooplam, qune- ad-Sineru,neosssariererets — 
habere nen poterant. — 3. Y77wob 'Ut soparonis fun. nSe- 
parare votum ddtem penitur pro. solvere sivs:adiviplere ; quod pe- 
eudes et alla animalia, quas duls voviuset id 'aorklieium; a conkmumi 
ac jrofanp urn tuno separehtar, 'cam. alimpienliua erst retun. "Of 
ad Lev. 27, 2. et Num. 6, 2. Bars a Mana iR Sive sponde 
ventra, siva state Sestis‘ 17 a wibus * 23.) a vobis ceßrandis. — 
4. De rırı® yid. Ler. 3, TRY Derinam Ephze per- 
tem, vid. 28, 5. De I vie: 23 si 182% Pro Nba- 
mine. Cf.28,7. — babr Sahıter, i. e. —— salntaremi, 


de qua vid. Lev. 3, 1. 490. “ 


"19-16. 4603 Seoundum numarım , sc. viotimarum. "Hune 
Vs. alũ ittelligunt ita: hnee -obsörventur a .vobls per’singula''prd 


Num. ‚Cap: 15, 5. 025 


ratlous voru, Mr. amlhus ——E— — — l.. xit par, 
poxtio aapriſi orum. BLUE mageru- æt Uhaminum, ‚Ali Vertun;, . 
qualın numayuza ie —— tale | ae orum fapies. ig; 
öllis, q. A. tot —— alsre —— 
. ita,ut aullupa asoriäigium-Sat.eine, Are «ei 
-n.122 Keoiet Ma Aapaz 

14.. SR TER Ada u Dr 
inter vpA, Alina geRtien ERNEST YeRQ — 
EIBC Aaco ine) 1 —F Fra 
Quoad epaiymı tom, ‚aeattm Mare Hit, AR 
netärus ahsalutım.. Suse qui / ↄrʒx ad Wa, auteradı xı 
Diem rap? Ta: lea distingumat, Co d,- Samar, 5 

Ola: TrOsmapa 7 Gusaypeyän. Bed. wix —*2 an RT 

velint hae? guemudmedın faciefis, sie t ootus. -Vulgakis, 

et Syrus voeem pone omittunt qui retinot die J 
stinetionem masonekhicäte, pio-vartit: ee sr beysamnem agyyh, 
habt: sinerley Aaatzy ihr selbet und der Fremde, der unser auch, 
iat. —. 161 age Yin Una dar idomguo.sug wil nahe at., 
poregrino qui.jnier 704 wammargtur.. Hos yidetur tam aaepe re⸗ 
peti, ut intelligerant Hehrasi.neo sibi nee peregrinis intra fines, : 
Ieracktiens ‚Iiners. Sabre facere alio tig praeter eum, yui a Mose. 
institatus fueraa, ze: perogrini ish 2 kehracon. a Mospiein , 
ritibus avocarent. 


18 — 26. 2% vnd Paris terras, ita vocantur proventus 
terren. any. oletie, j. e. Seponetis, quia quaq Bepanuntur exX,.. ' 
aliorum vioinie tolluntur asque alio auferwntun ‚mann Obletia-.. 
nem; vid. Ex. 25, 2. mm Jovae, i. e. sacerdoti dandam in Joyas. 
honorem. Cf. 18, 8. sqd. — 20. andy ro, Primitiae mas- 
sarum vestrarum, L . Grapyd» Te zov —c vu, artnae’ 
aqua in massam subditae. ji mann? Ur oblationem areae. Ex 
segetilus. solvendus erant primitipe, te em -eusont- :mola conmmi- 
natae; deinde ex:mgssa ferinne etianı plaventa erat danda. CL. 2 
26. — 22. wen 153 Quodsi arraueritir,: Lav. 4,2. 1% — 24. 
Ta NR Bx Se ab osulis oongregationis, al quis non-animad- - 
vertente  swultitudine: admiserit peedatum aliqued. Subauditer h. I: 
bt y2, vid. Lev.4,13., ubi extat phrasis integra. — 25, ün: kon 

Bi'kondonster.dis; LT 4,7 wrher d5 10, - 26. Ad varba 3. 
Pag bene — wuis- teil popnlo wood pen 
per errorem; 





‚8—3i, — Quod oftint ad alten- —* —* 
tum pro IIND, ‚null statim 93 u, et peregrino, sit idem stakitum. . 
— 930. dr m? er manım ercelsam, i. e. sciens, volens, Vulgat. 
per super diam, Onkelos: capite aperto. Proprie my H⁊ signi- 
figat vi adhibita, sic Ex. 14, 8. Num. 33,3. Peocat autem ömni »i 
adhibita is, qui legem volens et sciens perfringit, ac monifus etiam 
pernit admonitiones, legemque ze flocei faoere aperte dieit. Verba 

. r ' 


.. 


626’ Mum. Cap. v5; Sy - 35. 


pn San mr vulgo vertant: Jovam dontumeliä aſſeier 
sed mallem eoll. Asthiopico gadafa, rejecit, vertere: ti quis volens' 
atque temere peocans Jovam, i. e. legem Jovae rejecerit, 1. e. 
spreverit. Arab. tj73 in Conj. 2. denotat Magratus fwit pro bene- 
Lu Dei parvique 'ea aestimavit, et iis gaudens se infdelem: 
gessit. ‘377 rm>21 Erscindetur de homo e populo suwo, vid. Gen.‘ 
17, 14. Ex. 12), 15. 19. 'Lev. 12, 20. —' 31: Son Anyen nen, 
Et praecepta ejus fregit, irrita fecit, violarvit. ma my Im- 
quitas ejus in 80 ost, poenam peccati wui füet.. 712 peccatum pro 


poena pectati, ut saepe; caussa pro eflectü. 


. .. R| 

32 — 35. Yan bay a7" Qunm essons Israslitae 

in deberto; q. d. accidit aliquando,.quod, quum laraelitag adhuc 
in deserto essent, quidam Salbatho ligna colligeret eto. Aulditur. 
exemplum legis Vs. 30. 31. traditae ab alique- oontumaciter trans- 
gressae., Nonqulli putant, aub deserto intelligi illud ipaum deser- 
tum, in que lex jlla date fuerit; quod tamen non est negense. 
Dyzy WUpn Colligentem ligea. WGy proprie de paleis colligendis, 
dieitur, vid. Ex. 5,7.. — 34. 1.7092" Ba 83.12 Non 
onim expressum, i. e. lege defimitum ‚araf, quid illi ſieri deberet. 
Sabbathi ferias labore quopiam vielantem ıpprti quidem ‚damnarat 
Moses Ex. 31, 14. 35, 5: aod de, gexere mgnrtis dubitabat. — 35. 
antt D31) Lapidardo, sc. hin lapidabit sum totug pppulus., YA: 
mnns Extra castra. Sic solebat, fieri in capitis supplicio, vid. 
Lev. 21,23. Tam grave aütem wupplicium in violationem Sebbathi 
exere£batur, quod multi ejus exemplum sequi, ac tandem Sabba-' 
thum, creationis memoriam, plane negligere poterant. “ 


23° 

. 38. Nomen meN2 proprie-adhibeter de’ capiäbiruns  concinno ; 
ita Ex. 8', 3. Sed de vestilbus tsurpatuin denotat nericulzmestum, 
Jilameniorum fascieulum (eine Quaste), quae uh una extramitate, 
eompasta, ab altera vero libera, flochorum forma floris expan-. 
sionem imitentur; nam radix x florere significat, : Sed N. G. 
SCHROEDER in Odservatt.'ad origg. Hedrr. p. 158. quum .col). 
Arab. 72 radivem Y*2 proprie micare, agik mulu webrard. sigui-. 
fieare atatuat, peniculamentis ilis, zuaritedosg (Matth. 9,'20. 28,. 
5.), nomen nx"x inditum censet hine, quod illa a veatium, oris.de- 
pendentia oum #remulo motw preikidwrent, ‚sodem fere modo qua 
antiae de capite propendulse. Erant fila longiorum Ambrisrum, 
in quatuor vestis angulis pleno, et fürlieulo kyacinthini eoloris, n£ 
lex praecepit, colliganda. Quare Mbvw3 Ala oontorts vocıntur. 
Deut. 22, 12. Latine cirros posses appelktre, qui propris sunt crines 
nodo collectae, propter quandam similitudinem, ‘fimbriae: ventium’ 
in nodum coactae, et ad modum crinium dependentes. Unde vester 
cirratae, de quibus SaLmasıus Exereitt. Plin. p. 536.“ wa 59 
Brmm2 Ad’ alas vesiimentorum, i. e. ut recte Hieroriymüs, ad- 
angulos palliorum ; nam sub —XR hie intelligi quatuor angulos 
vestimentoram, apparet ex Deut. 22, 12. Moris fuit Aegyptiaci, 


Num. Cap. 15, IB: 3g. 627 


ferre ejusmodi vestes fimbriatas, uti.dooet Herodot. 2, 81.: Indati 
sunt tunicis lineis circa crura fimbriatis, quas vocant Calasirieh 
unyı5 Per generationes- uns, i. e. in perpetuun. by a0 
. man dona yon Ponantquo super fimbriam extremitahe 
Alum hyacinthinum, i. e. peniculämentz illa angulis vestium adpli- 
centur filis ‚hyacinshinis. Non: imprebabilis est .conjectura, Clerici, 
'fila hyacinthina spestanse, ad .tumioamı hyasinthinam ‚Pontificis Ma- 
'  ximi, atque eo oolore monitor esse Hebraeos, se esse populum sa- 
 igerdotelem, adeoque emnes.Deo saczus, ef. Ex. 19, ‘6. et Vs, aq. 
39. Additur, que in ſinem illa peniculamenta vestibus sint 
attexenda. ‚Verbh nır7x3 D>> sTYrr% verti solent: et erit wodss in 
moilamentumn, vel, ut elii-malunt, is Amdriam.- Sed, us recte 
* Scchroederüs 1. 1. monet: „@nis hanc ferret. zuwsolsylar, penich- 
Iamentum.erit vobis in peniculasientumf# Quars.nonmulli sio insti- 
tuerunt! ei eröt, so mZA2M IND funieulus hyacıntkinus vobis ad - 
ponionlamentum. Sed hoc: nihil alind est, quanmgued modo dietum 
erut Ve. 38.:. ponant ad pesichiumtentusi oras vestis funiculum 
Ayacinthinum. Onmino zequiritur, at NX, quod proprie adjeck- 
vum: eht;: et, 'per sudstaltigi ellipsin, variss notiones zecipene . 
potesr᷑; Mio aliud quid sigrilficet, quam in preixime praecedentibus; 
‚nempe signum promicans, "quod cum iremulo 'motu ita prominst, 
"ut ua’ spönte'in hominum oculos insurrat, eorumgue animum aflı- 
eiat.‘ Ita'sane Moses ipsb explicat, subjungens; Ank Drama ef 
. videbitis iind penieulanentum, ef reoordabimini omnium prae- 
‚coptorum Jovas, .et facistis ea.“ Addit Schroederus, nomen v2 
‚Jerem. 48, 9. Alexandrisos' per onusioy exponerd. Malim tamen 
munıh hio verters: ad.adepsctum, s. ad adepiciendum. Verkum 
ya« prospioiendi, significatum obtinuisse, patet:e Cant. 2, 9., et 
‚doeemt oognate Arabios yerba Guäe.gequunter, vyrıy aan 51 
ara) “ANNO222R plures sie vertuns; ne arploretis post cor 
vertrum»t ogulos sesiros,.aensu plane nullo. Observanda est pze- 
pria verbi' "un signifieatie, quae cognoseiter em. Arab: Nr ia-gy- 
ram oörcumactus full, hins nagalus, oonversus est hinc sllixc. 
Underhic Ideun mio vertendus erit: et ne circumagamini ,. conueh- 
Samini, aut. oagemini pqet; .i.'e..sequenda.cor uestrum.at houlbs 
westäes; i. ©. ne indulgeatis animis vestris, ‘ne offrenatis cerdis 
vestrie idesideriis-. affectuumque libidine abripiamirli. Bene LXX. 
"wre: ou Iekoruoerwedde onlow zc09 .Ösavossn vv. Et Onkelos: 
neo erretis post oogitationem oordis vesiri. Di La = Tun 
u sn Post quos scorinmini, i. e. quorum desideria seyuimini. 


Of. ad Ex. 34, 15, 


0 \ “on . . s Rr.2. 


628 Num, 'Cap. 16, 1. 


Cap. 16. 


A4 Coracho, Dathen et Abiram «oneitate sodihle, quea Jerra vivos zordat 

st devorat oum Lota swppellectili: at 250 virs factienis Corachl, qui iu- 

censum afferebani , igne inierficiuntur es occisorum Ihuribula dioino jusses 

in laminas producia, altarı dffiguntur. Orto deinde ob interfectos popuht 

MUTMUTE, TUTSUM 14700 iscendio a Jova perimuntur, quod ne nlteriws 
Fan .. “ grassearetur, obiato insenso awertit Aaren, 


1. mas nıp"r Et sumsit Coraohue. ‚Bed quid sumsit? Id ad 
hunc locum supplere, mire sese exerouerunt interpretes. Alii sub- 


'audiunt: soeios sceleris; alii sxpläcant; sumsit, Iulit vo ipsum 


ad unam partem castrorum, ut aurgeret et discederet a Mese, h. e. 
divisus est a toto coefu Äirael, quia seditionem exritare parabat. 
Ita Syrus et Onkelos, cum quibus consentit Arabs Expenii., Sed 
pb in prima conjugatione nusquam habet significationem resipro- 
‘cam, ut tactam ımodum loquendi plane imusitatum. Hubigentius 
y1B derivarit a'ıtıp, quod verbum Syris.denatere ait rirafus eat; 
tunc autem' ex» exeidere debet Dageseh. Nac ourta est illa verki 
Syriaci significatio:  Darhius . (quoeum eonsentit Michaelis) 717% hie 
obrium maluit referre ad sp, quod ex Byrorum quadrilitere 
nennt, surmuravit, etrepuit, explioat. Verum yuum FIEN on- 
teris omnibus, quibus in V. T. ocourrit.lecis, sane quam plurimis, 
ad verbam rıpb sit referendum, ab eadem radios et h. 1. derivari 


‘eredibile est. Nee dubitamus nostrzm faoeve interprotationem R. 


Moseh Ben-Nachmanis (Ramban, 17 22), qui monuit, 1155 hie 
tonsilianm capere, inslituera significare, ut 2 Sam. 18, 18.: DOWN] 
137 rıph Absalom:instituerat statuam ‚sibi ‚dum viveret erigere. 
Quo ipso modo Arabes suo TTIN i. q. hebr..ırıat oepit utuntur. Hoc 
vera Numerorum.leco esse prima Va. 1. verba cum Vs. secandi initio 
cormjungenda, hor modo: OE*7 BY TI ITIP TIRNI 08 usce- 
pit Corach et Dathan et Abiram, et ıinsurrezerunt rel: Neo ob- 
stare huie constructioni, quod TIP“ in Singulari ponitur; nam 


quum Verbum praevedat Nomen agentis, nen neoesse osso, ut ca 


.60 respectu numeri oonveniat (of. GEsENu beärg. p. 713. 3), ver- 


pum autem quod seguitur, %»p*?, recte in Plursli poni. Cum hae 


Nachmanis fil. interpretatione oonsentit Saadias, qui NP” vertit: 
ot aggressus est. 'Ceterum Corachi pater, Jizhar, frater orat Am- 
ramöi, patris Mosis et Aaronis, vid. Ex. 6, 18. 21, 24. Alteri in- 
vidit summam auctoritatem. in populo, alteri sarerdotium: forsan 
etiam aegre tulit, quod Cahatitarum prinsbps non ipse, sed Elise- 
phan constitutus esset, cf. 3,30. Dathas et Abiram vero, Rabe- 
nitae, aegre tulisse videntur primogeniti jura in alias tribus oollata;; 
ef. Gen. 49,4. In posteriore hujus Vs. parte filiis Rubenis adnunse- 
ratur nA2=72 Ti, qui tamen neque Gen. 46, 9., neque Ex. 6,:14., 
neque Num. 26, 5 — 9., quibus locis Rubenis filii recensentur, inter 
eos comparet. Sed nihil obstat, quo minus n&p, qui hio oomme- 
moratur, Rubenis e Chezrone aut Carmi nepos fuerit. 


Num. .Cap 16a 008: 


2.8. min un5 mp“ Swrexerunt:varum Mose, i. e. nusi 
sunt ei in facient resiziere. - ab wor Principes pöpuli, wt Er. 
16,28:, dugngols . —R wor 3 2... "00 w Vooati 
convendus, qui'' vorabantur ad. oonciohes,; sonrentus, ‘et eomitia Se- - 

netoram, ‘ut 1, 18.5 de’ hin:legatis vid. ber. 85 3 ‚Be fodie Judaes : 
comilia vocant 19Yarı by. Ali intelligunt convsoetos ad kano | 
conspiralionem, ‚coll. Vs. II., ubi DIshamr. coiyjarıre liewrtuni 
Sed prlorem ainterpretationem poimmendat :usus loguendi. . Minus:l 
probaadi „rqaibus. 1yi02 h. I nt. Eadernucuiam suchdn, quia:ed in 
conveniebatur,. ut avw ei ainegi vunari sdlelant. ad tabernar- 
owlum:convontäs:. Hogte-Vulgatus :. gu; ‚Jempore: ooncili are 
tum LXX. ‚ovywlnse ukög.. Miomautıs :  Beyastzor der. 
vorsusimlung.. vor ani nominds;, .i.e. ‚alazi, edlebres, ar 
Gen da — 3 "sd 2m Multam es vobia.- ‚Alii:(Areba Erp:) 
vertunt: satls'sit wodie,..multieiat.vobis (ut. Gen. .45,:28. Deut. hr 
6.) ; quod!vos.wilt aotenus sacemiotil dignitetem usurpastis, mp6 » 
tem: in: totpam pöopukıme tenuistiaz date et als locum, qui acque 
atıfae:ton.illa psmestuse posyant. Aliik, muitum, cat wohis quod ver: 
sehi’"Algonibitis wohin ‚et, unwpaatis hohorem ‚sücerdjltii, -mimium 
vebis aurogatip:..qwi sepausbapfissimus-videtugiob ĩil gugisequitur: 
geum tamen.nea anıkres nanoli simus Meigue IPRABÄRFR.. pt nas igitur 
idem jus habemus quod vo⸗ (cf. et Ve. 10.) In hunc gensum Saa- 
diası yubmda est aeslimatio, arrogantia. vesira quoad, pfincipa- 
sum! Javchi:, uudtum of. pls, quam safi⸗ gs; — sun 
eistig voble, ' . 
a— 7 map=by. Sbr1 Im vultum cobe? idil; ut ed ritu —* 
tiosos plecaret,; "nam hie honer regibus tan exhiberi ofehat. ' 
, Ildın fesit Moses.in alin aeditione, 14,.5. ;Sed Hebräei volunt, * 
eatumꝰ esse dovaın, ut sibi patefaceretz quid conjutatis Tesponde t: 
ka Saadias, qui addidjt: petiit revolutionem. Sant, A diring‘ 
orasukk exspevtabans tanquanı extra se raptos ‚pro jö8, fir fhviem 
stravisse,. aasplius legimius, ut 24, 4. de Bileamg, Sam!19, 2, 
‚de Saula- inter prophetas versante, de Ezechiele 1, 22. 8, '23., "de 
Daniele 8,.17..48.,,dd Joanne, Apoc. 1, 17. —, 5. “ps Mäne, ne 
spastinde diei, bh. Va. 7. et, 16. Matutinupa, ‚tampüg. efapettare” et. 
desiarabit to LXX..änienenren ' Pro Brei Stulerant D2 ingui-" 
rei; quod votbum!etlalias;, ut Lex. 13, Se Ex 8 Au 27,4 
dmoxintos Fedihunt. ' ' ya Tune. rodum  faeit., % al Ein 
‚qui sit sd, Lia-eum qui:prellatus,sit ipsi:,: —— Et quem- 
"wan' söbi saornım ad sacerdetie munere füngendum ; gt. Ex. 28, 36. 
EN amıptir Et quem plrabius säbi adesse- ver; Ita deaeribi sd 
lent "sacordotes veluti Lex. 10, 3." TEN 27 nz Yör neyı 
: Quem autem elegerit, oum ad so accedere jübebit, i. %. 'etım sacer- 
dotio fang jubebit, is ab eo'sarerdon -onıistätutus esse. intelli tur. 
—:7. h. 1. aacerdotii sanckimamii ; ‚niguiflesk, DIR 27 
Multum vobis arrogatis. ‚Von me aoomatis &r.3.), — —— mihi 
ulinkum twibuen; ima vos.aatud Seit VI a ad 
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9— 14. ν An perum judicstur a_vobis?. n.serpius 
notat o, veluti.32, 22. En. 84,38. Job. 4,17. Alii vertuni: am 
minus prue vobis, i. & ai videter vobis hee minns.guam vasida, 
coat? min » zınprab.Ut ad ministeriam taberneduli obeundun - 
ad em. aocedere-podsitin? bn'Yo> Ut ministraretis eis nive os, ne.: ‘ 
popalo, i. e.'ut ejus looo suppellectilia sacra curetis. Cf. 3,8. — 
10. yn& 23p%) Apprapinguare fecit te, ac. Corachum. Sensus:: 
habebitis jam munera in-tabernacule, et.nune practeres sacerdetium- 
adiedtatis! — 11. mw =>> Drsaiwt Qui contra Jovem Oomspi- 
rastis; Va. 2. 14, 85...arı = 2 FIRE kt Aaron: quid ipae, um. 
fecit, ut contra: oum: murmunetis? EBadem phrasis:Ex. 16, 7. — 
12. yıay2 #5 Nom adscondemus, veniemus ad judieium aive: ooq- 
ventum. @ui ad rogem :aut judioem sive jadieium yeniunt, ni.klor- 
braeie dienntur ascendere, vid. Deut. 25, 7. Ex:11, 8. — 13. 
Yındrn = ba’ any. antun Quod principem to faois supen nes 
ettam ‚prinoigem..te. faciendo ? . ut prineipatum.otism in nos, ad- 
fenten? — Id. bl me! Imo non 5. add, Parkionlan za enim hie. 
‚minus epfe verti otiam, 'wt aliis in locis, apparet ex Va. 13. Valet 
h: 1. imen. sed, ut Ps. 44,10. 58,3. — *1* NER 7297 
An ooulos his'viris offedies, visne nos non videre id quod videmus, 
nempe, te promiisis mequaquam stare? . ' 


‚15-9. mrub, “rt3ı Quare exarsit Mosi, sc. AN ira, ut 
Gen. 4, 5.'6, 18, 30. 32. 31, 35. 36. Diserte nomen AN adjicitur 
Gen. 30, 2. Job. 32, 2..2 Chr. 25,15. Potest et expeni: doluit 
ipod vehamenter, —— id tulit, ut 1 Sam. 15, 11. 2Sam. 6, 8. 
BAma28 Aα Ne respicias ad oblationes vorum, ne sint 
tibi, grafae; ne cas suscipias cum voluntate; ut Gen. 4,4. NYarı X> 
na, 679 Ne asinum unum yuidem ab iis accepi. Pro 
TION xX. Jegerunt mIarı rem cupitam, habent enim inıduunna; 
ain et God. Sgmar. legit. Ita sensus hic erit: nihil desiderabile ab 
iliis agegpi;; nihil concupivi, neque accepi ab illis quidquam, quod 

esset Concupisätbile. Sed lectio Masorethicn praeferenda est, Pri- 
"myun enim veteri vett. interpp. cum ea conaentiunt. Deinde eadem 
phrasig gocurrit et 1 Sam. 12, 3. Ynrip> 9 Ion auf cujus asi- 
auın accepi? Hoc vult Moses,. se non gessisse sa gis instar, au 
trjbute @ populo exegisset, se rexisse Hebraeos gratis. — .16. 105 

m Coram Jova, i. ‚e. ante tabernaculum conventus; ef. Vs. 18. 
'19,, ubi pro Min? Sony ponitur aha orkrıny gay — 17. 
nnbp Day. bonn Et impbnatis iis, thuribulis, suſſtttũm. Sufl- 
xym plur. yocis &σ respieit ad innna GN distributive ca- 
piendum. . Sed minns aocurate, Suffxum 'mage. ponitur pro femin, 
jr, uti et alias haud raro; vid. Gesenu Zehrgeb. p. 731. F 


18 - 26. Post verba "win br ante ostfum sentarii 
coonventus Jonathan wid m. rue a datere unn| et post TWR 
Ne) addie m anaxn a sterne altere. — 19. mn barak 


Omnens costum.. Hacc verba insälfigenda vunt.de iis, ‚quibasil 


‘ 


‘ 


Nam... Cap, ı6, 21 — 30. 631 


250 viri, qua Fun figrachn Rp gumjunzerans, praefgeti erant. Vid. 
Vs. 2...1LX% zapar aurou aureyayın. —. 21. Dnk.nzam Et 
conficiem eoß, quod seditiosis non. contradicerant, sed tacite potius 
egnsenticenk .7a)2.Auusi.zmomento, i. e. zubito. LXX. cisanas. 
— 22 Aw2= 223 MAY] aa Deus spiritwum,. qui intunt. 
omni carni, o Deus creator et conservator Vitae omnium hominum. 
537 biq Jenatat wife, et Au222, gmne humanum genus, ut 
aappe alias. Cf. Job, 12,;10. Jonathan: gui nogust spiritum spi- 
zacyli is corpozibus hominum, ei a quo datus, est spiritus ‚omni 
earai. TEC. Fir unus, Corachus, tanguam auetcr cpnsilii. CE. 

u. 182,24.. —. 24. Ip” j2005.2%29%9 ı5y71 ‚Sudinopete vos 
€ eigenäty. tentorii Ugraglır, ig. VS. 26. 197 NR han anap re- 
gedite a teutoriis. — 26. ‚Baxan “ >22 aBIn 18, Ne, CORSU- 
manijni in opınibus peccglis eqrum. nnK},hic est poena peccati, 
ugsarepe in Levitjco. ‚Seyaus:.ne eodem ang. jlli, jndicip auferamini, 


DEE SEE Be , Br a BE Bu er EYE 

2.29. 30., 38 hie.signifiegt impubezca ara ferninei, puellu- 
len, qua Significatiome. haec. vox manifeste ocanrzit Al, 18, (lericus 
wasnen, FB} Arman-Änterpreiakur; em. p 'bores quam impuberes; 
quas interpretatip non plane 24% zepudianda;. n,y2 enim nonnum- 
guam. utriusque sexus lihexps pignificare est. notum. — 28. ma 
In, koc,.hac. ratieng,, hagısigno. ‚na DWIANT 22 na: Omnia 


bans facta. —— zes, de quibus.contendebatur,. 50. de 


präyslegjo.Aarunis,. de sacprdotio, et de Levitarum miniatgrio., 72 
yra2.Rb Qupd.non ę görde weg, ac: feci, uon.animo meo me ad 
ul..ämpellante, , Reese LÆAX. aug.ün' Euuvrod, S0. zqure drolmon. 


‚md. RR BITTR mipR? Et. (si) vixitqtionę amaıa 


kuminss yistlalitur supen, 609, Top hie. senan male sumendum esse 


“ daret.ozationis. nexus, tunc autem signifigat punire, vid, Ex, 20, >. 


den, .10,.3: Siout autem DIN] =5z NY2, mars gua quisque homa 
maritur, signiligat zuırtem softgm, vulgarem, ita nvena Faujustig 
Imminia erit poena vulgarie. . mau mim >. Non Jopa me, misit, 
diꝰ quod alias.proxime ante verhum. ponitur, hl. Br 


pltur, emphasens cqusa, — 30. im Aa} ya” Dit 84; Jovg 


omavorit crectiquom, i, ©,.si OmNipotenfine kuae Opus, rem, prorsua 


naram: fecexit. Similis phrasis Ex, 34, 10. F\ aciam miran 1a, ER 
Mina3 Ma, quae nun, praduota sunt in lota terra ei .in omajbus 
gaztulis., CA. et Jen. 48, 7. LXX. ‚yerfunt si dr gpsynaı dajken Kür 
ses, Videntux 1yYy3 ad ma videre-retulisse, et. de portentis, 

jrög. intellexisse, . X2) autem vertunt Ösifsr, ut des. 40, 26. 
43,,.20., ubi xaszäsıke ponuut. Nec tamen, necesse est EDB pro ꝓ 


‚Iagisge X721 per Daleth, rem novaiu creaüst, änı2, quod Arab: 


agnat jncepil, newum quid excogitavii. Vulgatus: sn auiem rem 
novam fecerit Dominus. Expressit sensum verhj.X2 et inde de- 
ducti nominis TINI2. Kennicotti Codex 153. (änno p.C. n. 1211. 
exaratus) habet XII YAM FIRTN2 crealionem novam creaverit. 
mau In infernum. Vox RU proprie denotat locum infra terrae 


viros ad tenfokluin säcrum tonvenire jürsile, 


— — — — — — — — — Barmer — 
® 
. 


— 


832 Num. Cop. i6, 30-53. 


superficiem, coll. Deut. 32, 22, uhl de napalljlov * fun- 
damentis montism, Hino nomen. loous mortiörwi,. terram, 
orcum, denotare oonstat, quomode ek hie capländum. ' NEN) m 
mm eny nun aröaer Hos viros aspernatos so Jovdm, 1: «, 
ren & Jova oonstitutam, Bon ame: 2.000 


chum 'pertinusrun?; exoeptis lüberis, gti‘ patrem videntar dese- 
vulase, neo’ olım 6o perferunt, ut diserte docet Mohes 24, I1. Co- 


yachitas superstites mansisse arguunt et tituli Paalmorum 44. aqꝗ. 


"7 >3BE8b. ap Ha — Core: 


CE. ad Pi. 42,1. — 33. 'ünpn — Ban 901 Sic isti cum suis 
omnidus vivi’ad inferos descenderunt ;' terta eos opernit e medid 
costa swblatus. Michaelis putat, hoc factum esse labe terrae, quam 
Moses pragdicere potuisset, quum lekatüs essef ab ed, aub cajus 
moderamiie tota natura est. Fuerint tammen, qui va, qhae hic nar- 
rautur, jta explicare vellent, ut nil in iis esset, quod conauetae 
reriım seriel nun eonveniret. Ihter quos sähe male rem sulam ege- 
runt, qui’existimarent, Mosem curasse, uf Tocus‘, - üb? tentoria 
Dathanis, Corachi et Adirami fuissent, ca kufloderetnr. Hi wir 
expenderunt, quomodo tale quidquani in tanta hominum frequentiä, 
qnalis in Israelitaruni castris erat; claik heri potuisset, et quidens 
unius diei kpatio, of. Vs. I8. 16. Accedjt, quöd Hose’ tres'istob 

en ur-ibi delieti pocnas 
Inerent.''-Alfum igitur hane hisforkaıh "&xpflcandi miodum instithle 
Eırcnuoantvs (allg. Bibl. d. bidk Liter: PI. Faso. 5: 9.911.) Ex 
ev, quod Jeruelitäe (17; 6.) clämamt; a’Mode et Arotie Dei popus 
fum esse perditum, tolligit, poeiikm, "qua rebeflium duces alfecti 
essent, a Mose et Autone erst Aetretam. ° Pxidtimat, tres ‘viros istos 
seditiosos & nonnullis eorum, "Aul'Mosent custodieridi, dadksk stipa- 
rent, arreptos, et üb alfis Mosik wäpatoribas'vitös case defdasun, 
ana bum edrum tehtoriis et — tanynam rebns ad hontines 
devotos'pertinentibus. Quae Vs:'31:32. fegüntur, Pichhornius huis 
explicatiohi non adrersari pıitat‘, Wl'en’ck pfistorum hominum lo- 
quendi et sentiendi mod Interpretemer.'" Vs:'29 30: Anne kensum 
inesse existimat: ’,„,quoniärk in me, 'Jorue legkttim ; tam grave de= 
hietum ’commisistis, ' suppficid plahe' rovb et naudito ’ amMeteindl 


estis 3* qua 'sententla pronuneiäta, Morerh jmasivse tıt-homines iWEk 


jam in-vustodia retenti, viri ‚defodefehtar. "Reittuos kutem'25@ 
seditiosos‘ Mosis jussu trubidaton et Acinde cömbustos edse! Quamı 


atıtenk congrue videretur, wt honrines, gel eontta'Jormn: — 


etiam per Jovam 'protsus extinguerentur, Seen qus'il combure- 
batıtur, desamtum eswe ex igne zacho.‘ Id exprimi Vs 35: ist 
ignis eriit ex Jova et robellos consumsit. — "34. abph Ad üles 
rum. clamores. — 35. mim nn: meer Bar Vid. Lev. 10, 2 


1, 





- 


1 . J J — ’ 
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Num. om. 2, aa. 68 


si al —— oa. WCan. 18. Des Be Eat ’ 
Fir deeim 'ä —— — — 
—* gun isbeopits 5 Teposiitgie 


—* z.“ eg. Ex mödio 0 —* F u. a 4 
Bots pro —** € medio, ‚wirorum, eonib in. DaLlXX. 2u 
KEsoy Wr zuruxexunuerwd. " ANEAT Hör: en t ignem 
sparge ultra, sc. altare, huc muẽ spargend6 ighem rojicihs wer 
altare, extra atrium, quod ignis profanus esset. Hinc L; 

a9 ükkorpıor roũro ange Inst. - yöyn 2.Nam sunt soxctifi- 
cutas, sc. 'acerrae, i. e. Deo consberatae, quasi .auatheme faetap 
sunt; 'nec ad profanum. usum rürsns possunt sdhiberi, .C£. Lev, 2; 
28: Ive 3. Brenn Fran Diner? Peccatorum iſtorum in anir 
as um, i.e. qui, erdiderunt se inups: propter ppeosta. 8 
—— phraste vid. Drov. 20, 2. LReg. 2, 23, Aui un, bie vom 
tunt "Oddaser, ’quam signifiostionein Yes ‚9%, haud.reiro halıet, 
lu. Lev: 19, 28., ut‘ vertendum_sit; — cadamera. or; 
Eiern yon —— laminarum vel- adjonep, du 
mälldb — eſ > BY nl Pose Brspel | sihibeter de didnatione omtal- 
Isrum per 'malleum: ‚Ch ad. Geh. Ita Ex. 39, 3. a,p27ı 
Sn rfe- ne Erpandervnt Pr ewri. ‚nam max. Ob 
Huckum altari, quibis: tegatux altard. —8R an: m a 
Sintqus i in jignuum „fie Jerasl. : nm bie i i.q. mox Va..6. aan 
ix memorkäim ; ut quotiek- Viderint Israelitae altare opertum laminie, 


‚Kecordenfur poenae, qua seilitiosi isti homines plentehantur. + 


B. apa) napa mm ah Ui non sit sioms Corachus et. sionf 
"Ohterva ejus, ne idem- ei eveniat yuod Coracho et aſciis ejus. Ce 
terum notandum est, hos Var, } — 5. in nenmallis Bibliarum ed} 
'tionibus referri ad Cap. prascedens, un ae * quae in ia narrantun, 


aretispsiaue Sohserennt' tum Cap. 16. hix n 


6. 7. nam b> “na Dan Dr‘ —* —E ‚Dei ——* 
‚ua pscanionencftelesis tansae.stragis in popula ſactae Qui enim 
zug aliquo factg ‚apeasianemn praebuit eyentni, eidem eventua poe 
intendwm. meigoetur ‚weluti. Ex. &, 2%, ubi afligere popuhrap 
:lardaliticum valttz imperare liberationem Fju,. 'unde Pharaoni anga 
:dase fuerit ad anım gravius.aflliigendum. Vid. ot I Reg. 18, d. Jud. 
28425, Gen, 42,38. — 7. pn —R Cum congregarei 28 
‚popwirs ad. —— mp"7 Zi opmverst, sunt, fugerunt, fagere | 
eptauus, #0. Monen.st: Aaran... Alii ad popylum referunt, ut sis: 
-Spnxerteumnt aq ad. hos .0egidendos, ut Jonathan. addit. : .. , . 
ET - 7.7 war Tote vos, wenoveimini, ut.Es. 10, 15,47. 
artın = by ybany "Et ösciderunt, Moses: ot Aszon in faciem sam, 
ef. ad 16,4. — 11. youm Et ire.fao, dse..defer; estipmim Im- 
“ perativus "Hiphül, verbi zb. ' Codd: Samazı..os 8 Hebraei habent: 


yarıı #-oito® Forte it: logie Vulgatus:idai..habet. pörgens iso, 


t 


J 


ß ’ 
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634 Num.- Cap gs) 14. rd. 


quod tamen non certo diei pobdst; potuit enim ot is L\T legere 

idqun. pro Participie Cal vexbi ER ee haberg,. 2079 BYE” Tele - 
nm» Kan ira agresun. est e facie —— 

formula ; siguilionte‘, Dumm jam: an 3 

‚beilibus Hebraeis. Confer-INd& Humeri (RN. r. er ll: * 

Fuysang. en, 4 rürrag dazar., agarı ar. Incepit plaga, su- 

bitae mortjs; intelligienr pegtis. — 44 my-n5- > Super 

verbum Gorochi, ; i. 4. ejus caugsä , ob seditionem Corachi, — T5. 

Bean 3 ante, mei vertenda fat postquäne, ut Gen. 18; 13: 
x. 12,44. '; eo 


16 — 20. Cunr hoc demnm Vers Cap ia. incheant öodieps 
Alexandrinae versionis et Bombergii corlieis.-Hpbreei exempla, :- 
17. meh nur UnNn yın- Syme ab.iia virgam virgam, i..e, im 
gulss virgas, cf. Ve. 24. et 13,2. De un mvah pro doma me- 
wis,-vid.i,d. — nit "ioy md Duodeoim vargus,, Kphraime 
es Mandate aub’ uno’ nomine Josephi mumerktis; - wt Daut.. 22; 12, 
‚ANl-duedecim: virges positas existimant, praster virgam Aarumis, 
‚ infra Vs. 231: —. muy Amar. AuW an DU Ver nomen ajun 
riet autem cjaeque werneh worides auper basulam dpa, — AR, 
Ban en nie ruhe 12 Nam ums pirga pro oapise'de- 
Hai "Detrıcm suoraui,... e. singhılw-virgae singulis prinaipibnp. er 


miliarum Avitarım erantg ainguli prineipbe. singulas, Airgas dabunt. | 


ges: 19: ATIISIT DE Ante dagem, - ds.e- ante axrcam in ua leges 
asservantur.. De niız; vi Ex. 16,34. —— ER 3233. * Uli 
Ser sonzenire woleo: ' Pro. 2234 Codd. hebzr, , IKK, 
Vulgat:ıes Araba habent 3-. uam laotionu Hathius —— 
yuist, yuod aolo eum Mose loquebatur Daus ex: illo- logo. Attamen 
Pläralis 035 oum verbo “IYAN junctus ponitur. et Ey. 29, 42., et 
Vn. 48; ron ayyh, oo ‚DO. or Dr] Faciam Cassarg 
4 OOWLNE‘ mE 5 fremitus- ‚derasiitarum, gusbus freimunt contra vos, 
fremitibus Israelitarum :pontra vas, (uns ita interpretor y. qnasi 
ontra ms nt, ſinem Imppnam. - 
3-97. mm Ina Ei maturds: —— ——— — 
Netionem maturescendt verbum 53, 4uod’propf. wBlacteönt eigen 
ficat, etiam obtinet Jes: 18,6. — 24. Mi eb EB oondpedii 
Joraz, i. e. tabernaculo conventus. — 25. ig sh Fülle rebääkionls 
‘ex noto Hebraismo sunf homines rebeites. x hy entiar san? 
“nm1 Üt finem imponas fremitihus contra mo, wove i 


"— Miram rem, quae inde a Va. 17. nartatur, EICHMORN (allgem. 
. Bibl/ P. I. Fasc. 1. p. 86.) hoc fere modo eontigisseconjeeik.. .Ia- 


stituerat Moses pöpuli conventüum, ut, ex quanam Armilie in peate- 
‚Pan. saserdotes sumendi essent, im pq oumssitueretaz. Diodecim 
tsibaum, prinsipes eo fine sextiebantur per hasulos, «quod- genus 
“sdirkitionis etiamnum: apud 'Arabes in mau est. Jus sacerdotii sorte 
ohtigit familiae Anzronis,:. ad, mujus rei diguum ipsius baculus gem- 
mis, fleribus et fruesibus.ormabatur. His baoulys ad diem sequen- - 


r 


Num.: 1Capı 177 26.37. 8 —7. HD 


tem in tentonio.connentas asserrabatur; %o &usenr’diß;' Mmo haoulo· 
prolato, deslarabatur-populo, Jovam (ex. anime loruendi ode): 
sorte wiegime Aaroniscdemilianm, ut peries sam wacnrdonil' Jassenitg' 
seu, ppsita signo rei pro 'siguifieate, bavalum :Autönin a: Iuya gen» 
mis ,; eribunmt fruofibus ornatuni esse. Batukrt ipus #dhafırr- roh 
mebloriamz usque. ut: Mobes, quo’ in’ similiims populi” Keditinniber 
defeadere sese pessit, hiaberst , in Reo dacro stpondbanern: wu Of: 
quas attulimes in d. a. w..n. Morganl. P. Ip. 234. — 27. 22999 fr 
arTaR' 2392: TITaR En rspiramus): Inieriimus;, omrlei verkimwel 
Ineertumest,: utrum haec et Vs. ag. scripts a populo dieta‘ int 
antmo malo et indignante ob illas. poenas divinas rebellibus illatas, 
‚ am .perterzito et timido, ne forte ira Dei saevire pergeret,. et sibi 
oontingeret, - guod sociis Corachi_contigerst. Hujus ambiguitathe 
enussa eat in ‚silentio Mosis popale: non menpendehtin. 


- 
a bu r i 


- u 1 

Bu u I Kur Cap. 18. . oo .. t : 
Onexa et wircterta‘ vr.sactrdotum et Läviterum: cum drfunden —* 
Jwisen, zroogiiins: Banque suhsidiie. - | J 


⸗ 


1-6. Wapen 72- MN, axton Feretig delictum sangfugris, 
i. e. eurain geretis Sanctuarii, sed“ dabitis poenas,, si ‚quid. reatra 
‚negligentia in illud peccafurp, fuerit. Alii haee vexba.sic. interpfp-.. 
tantur: vos eustodes eritis Sanctugrit,. et neminem, qui.non sit de 
tribu vestra, permittetis i in illo ‚ministrare, alioqui vos ‚poztabiti 
perpetratum malum., 2. KUN 11977 Üt odjungensur. Bi, vie - 
detur alludi ad nomen Levi, "ok Gen. 29, 34. 0337 78 32h 
Ante tentoriunt le gum., sc. füngemini iacerdetig, ” X —* indicat 
partem anter ren ubi, erat F je Poloeaumatoxum et ostium ten- 
torii. Signifieptur rerum satrarum administratio et custodia saceT- 
dotibas, ea in.löcg plurimum versantibus, rommissa. — 3..372@1 
nTaUn, Observahuntgue observationgm tiam, i. & "serrabuns 
Prüecepta tua, vel diligentissime observabupt et facient quod illig 
Praeceperis. 3227 — x Nec ad vasa sacra nec“ ad altare accæ- 
dant, "at nempe  vasä Tetecth" tractent aut ohlationes offerant, vel 
vietimarum sanguinem effundant. Levitae,. qui non ‚ex. Aaronis 
familia eisent, 'officia minus sancta in tabernaculo sacro ‚gurare de- 
bebant; vid. "Cap! 4. m ana = sn Ne illi et vos moriamini, 
i. e. id enim et illis’et vobis morteh 'eöntraheret, ef.-4; 15.18. — 
4 ser 3597 Aljuneti.eint Nöi, ‚modoministri. tui sinit: cf. Vñ. 
5. 9m reis nt Ne — * ira mei in Teraclitas 'ercan- 
desoat, ch ch 17, 12 ’ A .- _ 
% 8 —— —EE— — vestro, 
wobin iteram .dellate et-oonfirmato, cf..3,.20. — nam —*82* 
Quod atdinot omnem rem altaris. . Bene:Syrus: omnes rilus atb- 
zis. ‚nam mansr Que ikira siparium sunt_peragendk. CF. 
: Ex. 26, 33; —Trar 2] Atyyde‘observare.debetis, ea quae ob3ervanda 


636 - Num. Cap. 18, 818... 


sumb.: RR" N TAN ram 729 Ministerium s, epus doni 
singulerin dede. sanaytistium verirum, i. e. ex simgulari gratia vos 
muneve sacgmdötik denari. Bexe Saadias: james anım vonstitis sa- 
cordetiun vestrum: ministoro domo datum.‘ LAK. Auswospyicsss 
sig Asszuugyieg done win legavelae; unse. Omiserems igitee Trie-- 
8 wann udn “na. Tb won) Dedi Didi serontionem.ohlauı 
tionum mean, is ©. quod servatur,. neo adoletur de en, :(quod Deo 
ut sonseerstum: 'Cf. 6, 9. Intelligumtur primitise, —7 a: 
dneimse, quas Jovas oflärsbauitär. <hyyen = 33 ln = >>> Omses 
sanotitatug: Ihraslisaraiı ;. :i. eicomdia, quae Ieraslitan vensseramt.: 
Intelliguhtur; une won nädlebentur in altari, zeu pars earem ser- 
varetun;, ‚postgeam altera flanunis fuerat date, seu nibtb in iguem 
oonjiceretur, ut si domns aut:kger ‚deweveretur; of; Vs. 9 turin> 
In portionem, de hao voce vid. Lev. 7, 35. Hebraei ders exponunt 
propter unotionem, i. . propterea quod es unc£us et sacerdos. 
"g—13. BiwDuEn Wıln Ex sanctitate panctitatum, i. e. ex 
rchus sacroganctia, ut Lev. 2, 10. — 77 Es igne, Le 
quod igne religuum est; quum pars tantum eliqua oblationis iu 
altari combureretur. 5 ar Nur Quod mihs reddunt, 'Sermo 
est de'eb, “gii, cum meminerit, # primitias et decimas non recte 
solviste‘, "&a, quae solvenda erant, offert, insuper addita parte 
guinta um säcrificio pro deljeto, vid. Lev. 5, 14 — 16. — 10. 
wann Drösgn Ürp2 In sancta sanctorum comedetis illud., Non 
Intelligitär para Sanctuarii sacratior, quae est intra velum interius, 
sed pers ilfa Sanctuarii sacerdgtum efliciis dieata, ut externd parte " 
Säncttärfi sanctior. — 11; Syyen— 7 Haca porro erit' tibi 
sublatto doni sorum "quoad ommes "agitationes Israclitarum‘, .e 
oblatiories eas, quae offerebantur Deo agitando eas in omnes partes, 
CL. ad Ex. 29, 3. — 12. ahrı Adeps, pinguedo,hic pra optime 
rei dlfeujus‘ Actipitur, ut Gen. 45, 16; bene. 82, 13. Ps. 81, 17. 
Graeci 'quogüe*dicere splent, oréup nugod, pinguedo frumenti aut 
tritici, quod Suidas ihterpretatur xalluargr airov, pulcherrimum 
aut — Frumentum. — 13. Inter nröxy Ve, 12. ef DIOR 
fioc ‚diserimei videtur esse, At lud siguilicet primitias annuas, 
quae ante omnia ex proventu, sunuo separabantur; Aoc, Frugum 
ihitium, id quod in arbore, agro, horto.primo anno nascitur. 
44-18. ann. Bosuloote, vi: Lev. 24, 21.28.'— 18. 
Burn Dam Omne primügenitum sters- Vid. 2, 13: Ex 13, 2. 
Lev. 27, 26... 16. 117301 Bedenti; Yo. redimendos auteır qjus. 
Ali aubstantive: preiium redemtionum. ı LXX. zul q Ayrowam 
abzov. Zay2 Pro aestimatione tua; vid. Lev. 5, 15. Rocte 
Aben -Esra Tem exponit:' accipiss redmitianis. pretium ejus 
2 man Jsrachsee slium redimentis. - De rm vid. Ex.'30, 13. — 
17. tar Up Sanetum dla, i. e. unumquodgue Dos sacrtuım est, na- 
spendi ordine; of. Lev. 27; 26. — 48. DDR TTITT2 Siout voetus 
sgitatge oblationis, vid. 6,20. Dem Ho vid. Lev. 7, 34. 


! 
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Num. Cap. i18, 1923, / 87. 
19.20. nn nvy2 Foodus selbe, mablle.ak rumgusn vessatn- 
rum, a —————— 


hendo sal adponi solebat (vid. Lev. 2, 13.), quo. dinturuitas fonderis - 


aignificabatur. Sal enim non modo non eo; ar, verum, et 


alias res a corruptione servat. 3Chr. 13,5, Deus dieitur Davidi 


‚ie. solemni et firmo. — 20. Yrıın ab Non pas 


% 


'ejuaque posteria regiam dignitetem dedisse ri. mp Soedare iulie, 
æ XR 


h. e, sortitione nulläm partem Csnausese uccipies, mequb, 
quibus te sustentes, habebis; ut.Deut..10; 9.: 18,2. Nam.nuni 
quidem urbes ssoerdotibus et Levitis attributae, sed‘ cum nxigue 
agri suburbani medo; ef. Capı 36. - In512} Ypby3.2R ige para 
iua ot .prasdium iuum ero, h. e. quae ihi debeusuy, ea ezunt tüh, 
a me accipies, quod satia superque ait. EEE 


21—23. Bay Hr In compensationem operae =. mini. 
sterii eorum. Magni certe erant reditus Levitarum. Tribus enim, 
quae non plures quam 22,000 mares, adeogue non facile supra 
12,000 viros idultos habebat, decimas a 600,000 Israclitis accipie- 
bat: quisque igitur J,evita tantuı habuit, quantum quinque Israe- 


litae metebant. Praeter decimas autem ad sacerdotes etiam perti- 


nebent primitiae (Vs. 12. 13. 15. 28. Deut. 18, 4.), pars aligus 

lege eonstituta cujusque sacrificii, cujus sanguis non in ‚Sanctu a 

Sanctorum inferebatar (Lev. 6, 9— 12. 7,6—10. 31,), ex qua 
cude ad usus quotidianos mactata, armus, maxillae &£ venter, 


Deut. 18, '3., et plura alia. Quae quum ita essent, fuerunt,, qui hie 


rempublicam viderent, in qua sacerdotes sibi regias opes arrogas- 
sent, quum ipsi fanıen reipublicae vel pgrum vel nihil profuissent. 
Sane omni jure hoo sacerdotibus eprobrari posset, si nulla alia 
eorum munere füulssent, quam ut sacrifidia offerrent, Verum a 
petpendas, quod èt ex 1pso Mose et ex reliquis V. T. libris damon- 
strari potest, sackrilötes Hebrasorun more Äegyptiaco ordinem 
eruditorum constituisse, ita ut ipki simul etian: fuerint medicl, 
jadiees, wgchematici pußticd dt. seribae, Yhi abulgs genenlogicas 
Israelitarum: oyrabent; non tam iniqaum videbitur, quod illi tanteg- 
reditus habuerunt ut satis commode vivere ‚possent. Hinc etiam 
intelligitur , quare kacerdotibus nülli agri iique uno traetu continui 
dati fuerint. Nam si sacerdotes agros habuissent ut alii, iis. colen- 
dia occupati, znarım mumerum suram neglexissent. Vid. de has ve 
Mıou. J. M.P.A. 6 52. m 32.301 99 aan? var Zr ne dem 
pops Iuranlitae aoogdant. ad toniarium convenixse, ut temero factum, 
erat a Coracho et conjuratis. A322 KUN] natinb Ad ferendum 
peccatum, ad moriendum, i. e ne peccati poonam 'euntrahent. et 
mortis rei Gant. 9.hie est.EnAazıröy, uti loquustur Girammatiei 
Graeci, ut iyu .aeepe est apud Giraecos, neque enim eo anime Ho- 
braei ihant. ad.samrarium,, ut ibi,morerantug; sed. irraverenfer A0- 
oedentes , enque tangentes, quas tangi mon oportebat, nisi a sa0er- 
detibus, contingere potuisset, tt graves poenas dayent, — 23, om 


e 


538 Num.- Cap. 18, 26— 32. ı9, 2. 


any umtor Be foren! Helictum euum;, poenaa neglectian mut; irre- 
vereuter habitö sderarii. Cf. Lev: 5, 1. 17. 26, Ik - 


26 — 32. ' Bram AB ipsis, 1. e. ex eorum fruelibns solveh- 
dam, 299 BnWaaı Tum oferelis' de illa decima parte. — 27. 
Bann OB sun: I Quod reputabitur vobĩs pro oblattone 
vestra, quasi "eos fructus ex 'praediis vestris collegissetis. 7372 

an“ 2 Sicut religuorum Frumentum de area, ef. 15, 20. — 

san ia nenꝰ Et sicut plenitüdo « e torculari i, 1. e. sicut ma- 
turum vınum; m uvae non calcantur prius in toreulari, quam 
fuerint maturae et plene 'excoctäe. De 252 vid.Ex. 22,29. — 29. 
Bann "on Ex omnibus donis vestr is, I. e. quae vobis donata 
Bunt. al Ion Er omni pinguedine ejus, de quovis 0pimo seu 
praestantissimo s sui generis, uf supra Vs. f2., et mox Vs. 31.32. — 
ie ng Et consecralionem ejus, ‚quod inde consecrandum est. 

0. — BARYIIZ Quod si mihr sepäraver itis oplimum ex 
. quogque frumenti genere, eödem loco vobis sin! reliqua, quo pro- 
ventus ex area ayt torculari. Hoc tepetitur ob ea, quae sequun- 
tur, ut intelligerent Levitae, se posse frui suis decimis, si optima 
ex iis Deo obtulissent, haud aliter ac alü Israelitae suo proventu, 
sohutis decimis et primitiis, utebantur. — 32. 123 Axt =>) 
non Sic aullam peccati poenam feretis, i. e. tum Ceum £a, uae 
Deo debent, 'Seposueritis) sine üflo peccato iis decimis et primitũs⸗ 
fruemini, quomodoenngue videbitur; quod in rebus Säacrosancfis 
non licebat, quäs a solis 'sacerdotibus et quidem i in atrio absumi 


öportebat, cf. Ler. Cap. 6. 1 


R) 
en Cap- 19 0 

Ritms traditur een ficiendi.aqnanı erpiotionie «7 cinaro vaccas. aufae CO 
Öusine in uguem conjecto, qua er piandı eraxi, qui er altactu cadgveris 


euraloque funere immundi erani; item omnes ii, tolägue Su Fre guae 
erat in oa doms, vel eo ‚tentorio, ih quo quis morie 


. 2% main or HN? Haze est döfinisto, tonstitetie 

pro simplici, haso'eet lex, barıc legem' do. TER anpn Dt capiant 
et adducant ad te; si enim post rp> sequitar particnla dx ad, 
' illud signiifientiomem adducendi: inieludit (Gen.’27, 9. 13. coll. vr. 
14.). ‘mn non tum est o4öen, quant juveren, aetagia inter vitwlark 
et vaecam. medike, dusd annum tertium nondum süpergvensa est, 
Oaueisg, uti röcte LXX., cui jügum non inpositum feid, ati max 
dieitur. MIN 'Subrubru: (Gem 26, 20). man Integram, cui oui 
millem inait vitium. Cf. Ler. 22,' 18. qq. Ali vertunt aetati 
integrwe, alfi post Talmudicos "perfectam sc rubedine, s. perfeote 
raßtm, oni non sit macula de pilo albo, uti Jonathan vertit. Verwm 
 ubtzeeamus, Aceentus vetare, Mm FIHTR porfeote rufam' ver- 
tere, hanc interpretatipnem non admittie ı usus loquendi Mosi ob+ 
servatus, qui- DAT) Semper unurpat de ea vietima, cujus membra 
integre, non mutila sunt, vid. ad Ler. 1,3. Et ut h. I. additer 


og 


d 
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mn FDA wei, ita Lev. 22, 2indegitan: mm Dan nz 
\a- mm te bos integer .ealo sine ulle * — *5 
raat interpp.,. cur, quum in leriaque attis aacrifhieiis de meribus 
tantum pflerendis leges tam disertae wine dutse, hos loco ad popefl 
toting immupglitias expiandas bos femina .adhiberi praeeipiatur ? 
Cujus praecepti varii varias comminiscuntur rationes, quas retule- 
runt —— LI. p.485., A. C. ZzEABn in Diss, subjuncta Mai- 
monidis Tractatui a se Hebraice et Latine elito (Amstelod. 1711, 
fr Cap. 6. p. 25]. syq, et alii a J. Chr. Wolfio ad Lundium p. 76 
audatı. Quae plurfibus sese pyobavit Spengeri sententia, voluisse 
Mosen. legem cultumque superstitioni Aegyptiorum 5 qui vaccanı 
Semper impensiug abservarunt, advorsam. instituere, nobis quidem 
arum verisimilis videtur, quum alias haud pauca in Hebraeorumg 
Nacris cum Aegyptiacis convenire, aut iis similia esse canstet. ‚Vix 
‚ autem fieri poterit, ut omnium et singulorum rituum remofissimae 
antiquitatis causas eruamus, quum illi certis quibusdam vetustissi- 
morum hominum opinionibus nitantur, quas nunc ignoramus. Unde 
nec ratio reddi poterit, cur vacca, e cujus einere aqua Iustralig 
paranda esset, rufs coloris esse debuerit? Neque enim quam Spen- 
ceras |. 1. p.489. affert ratio satis facit. Repetit eam inde, quod - 
Aegyptii malo suo geuio, Typhoni, quem colore rufo esse erede- 
rent, boum non nisi rufos immolarent, uti testatur Plutarch. de 
Isid. p. 362. Eo enim bovis rufi sacrificjo malignum illud numen 
elinire ejusque gratiam inire voluerunt. P’acca vero rufa }lahrgeis 
in eum finem mactari et comburi praecipiebatur, ut ejus ciuerem, 
ad purgandam imnunditiem e mortui contactu haustam adhiberent; 
vid. Vs. 11.12. Haud plane repudianda videtur Abarbenelis con- 
jectura, femellam immolandam fuisse, ut imaginem totius populi, 
quum Hebraei civitates et populos feminis oomparare anıent. - VER 
Sy may 723 N5 Cui jugum nondum impositum Fuerit. Haec ' 
sacrihcii lex una est ex fis, quae pluribus antiquis populis, ut 
Aegyptiis, Graecis et Romanis communes erant. Hujus consuetu- 
dinis procul dubio haoe oaussa fuit, quod purior videbatur victima, 
quae nonduni vulgaribus usibus inservierat, ideoque Deo dignior.. 


377. Ban Dalitis, sc. vos Muses et Aaron. ala Ber 
11305 Et mactadil eam coram eo, sc. UNNÜ mactans, i. e. macta-. 
bitur, impersonalis loquendi formula, ut 2% quod mex Va. 5. se- 
quitur. Hie vero intelligendus alius sacerdos praeter Eleazarem, 
quod patet ex addito TRY‘, caram en, so. Eleasare. . Clericun Cal 
pro.Hiphil dictum putat: curot mactandam,  cujus Conjugatiemum' 
mutationiz exempla affert Gen. 2, 21. 37,3. — 4. N3:-5R MAT: 
era > °;D Spargat sauguinem & regione auterioris "partis 
tabernaculö canventus. In aliis sacrificiis vietimarum sanguis in- 
ferebatur in Sacrarium (Lev. 3, 5..6. 16. 17.). Sedin hoc sseri-: 
fieio, quod pollutas esset sacerdos (infra Vs. 8.), sanguis sparge- 
batur ex loco, qui ad gprieutem Sacrarii erat, versus illad., —— . 


‘ - 
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660 Num.« Osp. 19, 512 


wur Super :fistams ajua,. i. e. cum fine ejus; ut victimns 

pre ‚popali, I-. 4. Al. - 6. main ara Siam re 
Vid. Lev. 14,4. — 7. ion Saoordes is, qui jevonzm martabit. 
De ritu se ipsum «t ventes suns lavando, cf. Lev. 10, 26. 2qq. 

9. 10. nnüns In asservationem pro aquis Impu- 
rilatis, 1. e. Äiligentissime servabitur cinis ille ad conficiendam 
aquam lustratoriam, qua expiabuntur if, qui propter impuritatem 
& commercio alidrum separabuntur. 7732 2 Agua impuritatis di- 
eltur ea, quae impuros vel immundos purgabat. Sed LXX. U3aug 

ayziouou vertunt, ut Onkelos: agua adspersionis, a significatione 
rad. Chald. rt) adspersus est, in Aphel adspersit. Neo aliter 
Jonathan, Syrus et Saadias vertunt. Verum 772 oeteris omnibus 
V.T. locis immunditiei significatum obtinet. Eadem ejns est ratio 
ac ejus, quae statim subjicitur, A177 nNMN viclims est pro pec- 
oato. Nam ea significatione saepe vox nk in Levitico oceurrit, 
sl de pecudibus in sacrificiis mactatis est sermo. LXX. verterunt 
äyrıopa Eorı, est purificatio, quam significationem vox illa habet 
8, 7., ubi notata vide. C£ Zach. 13, 1. et ibi not., et Hebr. 9, 13. 
Ceterum memoratu est dignum, Ovidium Fast. 4, 733. inter pia- 
eula et oombustorum vitulorum mentionem facere: Sangwis equf 
eufimen erit vituligue favilla. Et Vs. 630.: Igne cremat vitulos, 
— — — purget ut ille cinis. Paucis etiam interjectis inquit Vs. 
725.: Certe ego de vitulo cinerem, stipulasgus fadales Suspe 
tuli plena, februa, casta manu. — Persse in suis lustrationibus 
nihil sacratius habent aqua lustrali ea, quao ex Boris aut vaccas 
srina paratur. Ubi quis rem quameunque immundam attigit, illa 
aqua purificari eum necesse est. Ritus, quibus id fieri solet, de- 
scriptos vide in dem Zend- Avesia a Kleukero lingua vernacula 
edito T. Ill. p. 211.219. — 10. 397779 xt] Immundus ueque 
ad vesperam erit. Mirum videri possit, quod cineres ejusdem ju- 
vencae polluerunt simul et purificarent. Sed animadrvertendum est, 
iacularis victimae membra polluisse, ut Moses docet Lev. 16, 26., 
ine igitur ejus eineres polluebant. „Quod ideo creditum videtur, 
quia victima polluta censebatur peceatis, quorum poenas in ejus 
ut reoidere precatus erat sacerdos. lllius vietimae cineres mun- 
ant immundos, quod pollutionem eorum suscipere viderentur; 
iidem autem mundos polluebant, quod nulla ab iis pollutio in 
aquam transire videri possit.‘‘ CLERIC. ' 

11—22. u CR -.. na7 227 Qui attigerit mortuum 

omnem animam hominis, i. e. cadaver humanım. 3407 
Dar Ille immundus esto septem dies. Diutius ergo impuros 
fecit cadaver humanum, quam bruti, Ler. 11, 24. Haec lex, qua 
ii immundi fiebant, qui hominis cadaver attingerent, simul cada- 
verum tollendorum necessitatem ‘inferebat, ne imamundities ad plures 
transiret. Sapienter igitur hae leges Leviticae cavobant, ne cadavera 
insepulta manerent aäremque inficerent. — 12. j2-narın Be- 


Num. : Cap. 19, 1622. 20 15. 641° 


piobit so ülo.cinere, Va: 13.20. - 15. manprs 551 Et onine' 
vas apertam, sc. in tentorio, ubi eadaver kumanım est. zu: eig 
19 nr IM ‚Super quo non weit operculuin ‚Junasum. TOR, 

quod aliasz. ut 3, 50. Gen..24;'22., eruillam: denstat, MR 
(coll. Arab. "X alligavit taeniam fasciamve), h. I. ——e—— 
designat a m%, Quatenus cum. Arab. Ynx operuit, stinavit 08: 


a. caput ampullae convenif, .unde INn% est corium, quo Operitur 


. 08 ampullae. Sara, quod proprie intorlum significat, Jarchi h. 1, “ 
recte junciim expliest, quasi intprtum arctissime. Ceterum et hoc,” 
quod vas apertum in tentorio‘ positiim ubi cadaver“ umanım est, 


immundum, declaratur, sapienter. erat Institutum ita eniin odor : ? 
morbidus et noxius, quem ‚ehdaver ‚exhalat, in vasa dibo potuve - 


repleta tam facile trahsire non pöterat. — 16. ‚men I 
agro, extra urbem. 'n93 ıN_ Auf wortünm, i.'e. aut calaver ho- 
minis per se'mortul. — 17. ‚nken HEND 22 De pulvera. com- ” 
Bustionis victimag pro ‚peccato,. "de einere juvencae combustae. (f, - 
ad Vs.9. em 62 Aquan vivani, i e. fontis vel fuminis. Of. ad 
. Ley. 14, 15.7 19. Biyaa Agus, 'aquam lusträtoriam intetligit, 

de qua Va. 9. — 22. — os Anima quas tetigerit, £ & 
homo; qui tetigerit quöd täctumi fuie ab i impuro. " m 


\uule . 
Marise, —* Mösis, mors. Murzguranti popzia * a e e peisa. Mo - 
eductur, gua ‚m re iamen cum aliquid ab Aarone et Mose Peegatum esset, 
ea "pünikio da spios‘ Jova 'decernitur, Jore, ul ipsi nbn ingrediantur Hee. 
Isracktas Mlfocdecht In Cichtnaeüh. -"Negitto! Taruelitie a- Fere Ilnnaso - 
per tuos‘ fa areksite,; veriupt inei.ug moniem Hör‘, ubi. Rage, 

N ER dee Sasardetium suffeche, Asıan moritun, ‘ 9— 


1-5 187 27 Vid._ 13, 21. ' peryr wahr Men fin - - 


ann 40. * o 'Israblitae.ex Aeg to pröfecti erant, Vai.22 — 29. 
colf, 33, 37: ir "Jonathan: dectuio die menbjs Nisar. "Michaelis 


(BibR. Ru: Nov, ar | . 234.) conjitit, h.t.'olim tectur- fuisse 


— — ER quod no 3a yeridinile sit,’tel medio- _ 
crem EHER "Ani "pröxime ante eitentibus senper de anno 2. 
loqnufus esset, subito ad annum 40. trantilire, et lectores ne verbo 


quidem de eil’re admonere. Omnem igitur historiam keptein ef tri- 


ginta annorüm ‚Ttinefis et eommörationisa deserto Moßes silentio 
prakterit; sive duod eani' ‘4 enäkilio sub nlieriant judiesttt, Kite quod 
in hoo temporis spatio nihil actiäte,' guod:Möbi membrutu Hignum . 
videbatur, ,. *5 Ad. Iindpsak, quae in iNo degerto, vid. Va. 16. 
22,,.et. ch, ad.13, 26. rm 8. 22913 35 Ulinam erspirgssequs! 33 
apud. Hebraeos exprimg Qptativum, cf Jes. 64,1. Gen. 17, 18. 
Ps. 81,14 a8 »2 In erapirando, i. e. eo modo quo perie- 
runt fratres aostri in hac ipsa desertae Arabiae parte ante tri- 
ginta octo annos, cf. 11, 33; 17, 14. — 5. zırı Malumy i. e. 
infoecundum , sitiontem , ut mox declaratur. > "Dip N»: Non 
locum semextis, i. e. qui Bementem recipere, non potest. on 
L R 
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642 . Num.. Cap. 20, 3— 14. 


8.10. nenne np Sume baculum, que miracula illa in 
Aegypto patrasti. Bic et kix. 17, 5. Moses jubetur baoulum oapere, 
quo Nilum pereusserit. Quidam intelligunt Aaronis baculum , quä 
una noete Horuerat et amygdala protnlerat: Colligunt id ex eo, quod 
Ve. 9: narratur, Mosen sumsisse bacalum e loco sacre, in quo ille 
fuerat depositus, 17, 25. Sed mallem oum Dathio priorem illum 
baculum intelligere, queniam Moses hoc Vs. simpliciter jubetur 
sumere barulum, et Vs. 1#. narratur, eum percussisse suo daculo 


“ petram. Potest tamen e Va. 9. calligi, hunc baculum aeque ac vir- 


Aarenis in loco sacro fuisse depositum. — 10. y2977 jan 
aa b>b rn rt Bunt qui zu 57 ante 712 positum putent pro 
mar ecce, ut 31, 15. Ra. 20, 30. Jes. 19, 6. 1 Sam. 2, 27. Ita 
verba sie vertemds erunt: ‚ecce/ ex hao petra eliciemus vobis 
aquam. Alii illud I} interrogativum existianant atque vertunt, num 
or hac petra aquam vobis oliciemus? quae verba aunt dubitantis; 
cf. Gen. 18, 13. Et eo sensu et ego ea aceipere mallem, partim oh 
Vs. 12., partim ob Ps 106, 33., ubi dieitur, Mosem populi coutn- 
macia ad peecandum inductum esse, quod temere effutisset verba, 
quae dubitationem de divina potentia indicarent. 


12. 13. 2 Dnani=N5 771 Quia non credidistis in me: 
De peceato Mosis variae synt interpp. opiniones. Nonnulli putant, 
Mosem peccasse in eo, quod petram baculo ferierit, cum jussus 
esset, alloqui eam. Verum si verbo educenda erat aqua, cur jessis 
est, virgam adsumere? Nam es non opus erat, si sermone res 
transigi debebat. Verisimile est, Mosem peccasse in eo, quod verba 
dubitationis dixit, quum populum potius admonere debuisset, ut 
fiduciam in potentiam Dei poneret, qui jam in simili aquae inopia 
(Ex. 17.) iis auxiliatus esset. öY7p772 Vt me sanclificarelis, 
ut me sanctum adeoque veracem a vobis haberi, coram toto populo 
signifioaretis. Ceterum ex hoc Vs. coll. Va. 24. apparet, Aaronem 
etiam murmurasse, et de divina potentia duhitasse; quamguam 
Moses non‘diserte hoc dicat. — 13. 3779 m Aguae rirae. Si- 
mile nomen impositum aquis Chorebi, Ex. 17,7. Ambiguitas antem 
tollitur additione loci vicini, ut Merida Cadesi, Deut. 32, 51. 
Quod his narratur VATERUS in.Commentär. P. IIl. p. 97. haud di- 
versum credit ab eo, quod Ex. 17, 6. refertur, sed diversis ejusdem 
rei gestae narrationibus, quae hominum ore propagatae fuerint, et 
quarun altera.hic, altera in Exodo servata sit, idem factum fuisse 
uobus locia assignatum. 3 0750 Et sanctificatus est in illis, 
i. e. apparuit Israelitis gloriosus et’ umnipotens; superavit difliden- 
tiam eorum et verax ab iis habebatur. In Cod. Sam. post hunc Va. 
sequitur id, quod legimus Deuf. 2, 1. sqq. 3, 24. sqq., ut sopplean- 
tur circumstantiae, quae hoc in loco videntur deesse. 
14-18. “an 712 Sic diost, haec tibi signifhicat. TI Fra- 
ser'iuus, 1. 0. populus ortus ex fratre,oonditoria gentis Jäumaese, 
ut Deut. 23,8. Obad. Vs. 12 men Un mahnt 52 Ommis. 


Num. Cap. 20, 16 — ı% 643 


molestia, quae'nos deprehendit, omnes labores et fatigationes, 
quas bacterus sustingimus. — 16. 73-9 Angelum. Eo quidam 
designari existimant Mosen. Bed intelligendum est procul dubio 
Ulud divinae praesentiae aymbolum, quod Ex. 23,2. rim zx:n 
. appellatur. 72323 522 972 Urbs extremitalis termini lu, in 
extremis tuis finibus sita. — 17. 3" 272 Transibimus, quaeso, 
liceat nobis transire. Iryioy Per agrum, sc. eultum, ut 22,.03,. — 
“na 29 rnWı 851 Neo bibemus cisternarum ayugm gratis, aut 
- Inrito domino, ef. Vs. 19. et Deut. 2,6. za 797 Via rogis 
ton est via, quam rex Iduluaeornm Israelitis praescripturus erat, 
ut cum Aben-Esra nonnulil voluerunt, sed via publica, yuam ei 
militarem vocant, die Heerstrasse. Solent enim reges, naximd 
cum stipati suis Incedunt, non per diverticula, semitas et obseusas 
vias ambulare, sed per tritissimas et Intissimas. Opponitur rıy Try 
et D’Y3 quod praecedit. Vs. 19. huec vin vocatur dggesta, oraltata, 
uti nos, die hohe Strasse. Hebraei a Cananaeis prohibiti, abjeota 
spe, ab ca parte, quac Glazam inter et lacum mortuum Polaestinze 
contermina est, in eam terram irrumpendi, ad orientenh se eonver- 
tebant, eo animo, ut circuitu facto ab austro et oriente in Palae- 
stinanı pervenirent. Sed ab ea parte difficilior adhue aditus: nam 
inde a sinu Aelanitico usque ad lacum mortuum eontinua sorie por- 
riguntur montana Seiritica s. Edomitica (hodie Dochebal Scherath), 
‘per quae ab oriente occidentem versus nonnisi per paucas angustins 
est iter. Quas inter vias ea, quae est per vallem, quae hodie GAceir 
dieitur, sola numdroso exercitwi faciKorem ot expeditiorem trans» 
ſtum admittit. Cf. d. dibl. Altertkumsk. Vol. Mil. p. 148. aqq. Hane 
viam eam esse, quae Roc Va. via regia, et Vs. 19. vie strata ap 
pellatur, eonjicit G. M. Lraxe in Praefat. Burckhardti Itinerario 


Syriaco a se edito praemissa p. 14. 


18. 19. ‘2 Per me, per meam diffonem. nm Shoe 
nnını Ne tidi gladio armatus occurram; nisi vin kdumaven tibi 
armatos occurrere, ne transeas. — 19. Mr%n signifivet Wam ag- 
gestam (chaussce), a 55, eFaltavit, elevurit, quod Inpidiben 
aggestis assurgat in altitudinem ; quemadmodum solent esse Wise 
publicae per loca paludosa aut inaegnaliae. Ex4>72 Fretium earum, 
aquarum venditarum. Verba nY2:3 2312 Narr 7 verfe 
zeddunsur. LXX. dla zo mouyma ovdav dorı, Tapd TO 6p0g 
magsizvaouedu. Vulgatus: nulla in pretio erit dificultas, tan- 
sum veleviter transeamus, q. d. dabimus tibi justum pretium, modo 
nihil sit-impedimento, transibimus pedibus, nec morabimur. On- 
kelos: tantummodo nihil orit mali, pedibus meis transibo, q.d. 
modo ne.quid impediat transisum, sine ulle tuo detrimento trans- 
ibimus. Araba Erpenii: sed nulla res mals, sc. a nobis intenditur, 
solum pedaöus meis iranzibe. Simplioissimum erit, verba hebraice, 
quae ad litteram kta verteuda sunt: Zantummodo, quod zilsl rei 
est, podiäus meis Iransilo,-koo sensu pur: non erit zes üble, 
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quae tibi nocere possit, tantum recta transibo. Ita Saadfas: nulla 
est ros nisi ut transeamus. In cundem sensum Dathius transtulit: 
nulla re se molestos futuros, pedibus fantum transituros, Mi- 
chaelen sequutus, qui sic vertit: sie verlangten nichts, als nur 
für ihre Füsse den Platz zum Durchgang. 


‘20 — 22. "ns"ı Et dirit, sc.rex Edomitarum. Ubi mani- 
Seatum est, quis loquatur, interdum omittitur loquentis nomen, ut 
Gen. 27, 12, — 732 Dy2 Cum populo gravi, i. e. numeroso, in- 

ti, ef. ad Ex. 8, 20. — 21. 115909 Sun me Deflererumt 
igitur Israelitae ab eo, sc. Edomo, i. e. Idumaea. Idumaea austra- 
kibus Palaestinae partibus et sinui Arabico contermina, habebat 
etiam regiones intermedias desertas et incultas, quas Edomitae sibi 
non vindicabant. Ad has igitur Moses ab Edomitis deflectere et per 
ambage» iter suum prosequi poterat. Vid. Mich. J. M. P.L $. 22. 
Jonathan et paraphrastes Hierosol. haec Addunt: qua jussi erans 
a Deo, ne ariem instruerent contra illos, eo quod nondum venisset 
tempus, ut vindicta fieret in Idumaeis per manus ipsorum. CI. 
21,4. — 22. ürzn 17081 Castra moverunt 6 Cadesch, vid. Ve. 
I1. et 33, 37. — Ya Ar san) Ei venerunt ad montem Hor. 
Duo montes, qui nomen Hor ferunt, sunt distinguendi. Alter bo- 
realis au limitaneus Palaestinae cisjordanensis, de quo 34,7. 8., 
alter, ab Austro Palaestinae, proxima a Cadesch statione ad ipsos 
Idumacae fines, D7R% 71% 5333 =5y, uti Vs. 8g. dieitur. De hos 
monte sermo est h. L, 21, 4. et 33, 37. 38. Quum Hebraei irent 
ortum versus, ut Muabitidem petere viderentur, oportet hunc mon- 
tem faisse ad .ortum Cadeschae. De hoc ita Hieron. in Locis Heörr. 
ex Eusebio: Or, mans, in quoımortuus est Aaron, jurta civita- 
tom Petram, ubi ad praesentem diem ostenditur rupes, qua per- 
cussa Moyses aquas populo dedit. Manifesto errore eodem in 
monte Asronem mortuum, et aquas ex rupe erupisse putabant. Sed 
Aaronis sepulchrum haud procul a ruinis Petrae, celeberrimae olim 
Arahiae Petrasae urbis primariae, hodienum ostenditur in monte' 
quodam, ad cujus pedes Arabes 4n honorem Aaronis victimas ma- 
ctare solent. Vid. Alterthumsk. Vol. Ill. p. 82. Jonathan hune 
montem vocat Dan. Ac sane eirca haec loca Omanos populos 
collocat Plin. H.N. 6, 28. 


24 — 29. RITIR TIME MON) Adjungetur Aaron popu- 
'lariöus suis, i. e. moriatur; phrasis inde repetenda, quod is, qui 
moritur, quasi ad totam stirpem suosque majores praficiscatur et 
cum eis commoretur. Cf. ad Gen. 15, 1ö. — bahmn iR 59 
uaens' Propterea quod rebelles fuistis ori, i. e. mandato eo; 

“ef, ad Va. 10.12. — marm ınb Ad aquas Meribas, Va. 12. — 

. VRZTNE FIIR m, Dun Tum Aaronem erue vestibus 
axnis, SC. sacerdotalibus. Eleazar patri in Secerdotium suosessu- 
» zus sacerdotales vestes ab eo accipere debuit. C£. Exod. 28, 2. — 


, 39. Jana 393 9a mimb2 Totus populus intelligebat 
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Aaronem vess moriuum. Quia non redibat cum Mose et Eleasaro. 
Fortasse Moses etiam habebat caput pulvere oppletum, quod signum 
erat lugentium, unde certe colligere poterant, Aaronem diem suum 
obiisse. 9 323°2 Et lurerunt eum omnes Israeslitae per tri- 
ginta dies. Primum sepultus est (Deut. 10, 6.), tum cohonestatus 
est luetu publico, qui durabat 30 dies, coll Deut. 34, 8. 


. Cap. 21. u 


Vincitur ab Israelitis Aradi Rex. Murmuranii populo Sasiliuniur a 
Jova serpeutes; illisgue rebellionis culpam deprecanlibus, divina jusss 
serpens aenrus a Mose erigitur, eujus adspectu, qui a serpentibns' ad-. 
'morsi erant, sanabantur. Post aliquot in deserto mansiones, #ransito 
Arnone, Sihon, Rex Amoraserum, qui Israchtis trassitum neganat, 
proelio cammisso superatur, ac deigde O8, Basanis res, orwagne 
ditio Asraglitis in passassionem cedik. , , 


1—3. mur Interea audivit. “zyızn Cananaeus‘, lata 
significatione , qua etiem Amoraei vocantur r Cananaei. up} 2 
Rer Aradi. Haec’erat urbs tractus meridiani, de qua Jos. 
Hieronymüs in locis Hebr. ex Eusebio: „Arad, eivitas Amoraco- 
rum vicina deserto’ Kades; et usque nunc ostenditur villa ab oppido 
Malatis, in quarto lapide, a Chebron vicesimo in tribu Judae, “* 
23:71 Meridiem versus, i. e: australem Palaestinae regionein. In- 
telligitur praccipue ea tribus Judae pars, quae Arabiae Petraeae' 
confinis erat. Verba DYYnN 777 Onkelos, Syrus et Vulgatus 
vertunt: in via exploratorum; quasi regi Cananacorum' hünciatum 
esset, Israclitas ingredi velle Cananacanı eadem via, qua olim eam 
ingressi erant exploratores ab eodem populo miasi. Sed huic in- 
terpretäationi obstat primum, quod exploratores dicuntur- D“7, 
a ar, unde esse deberet HAM. Deinde 20, 21 — 23. dieitary 
Israelitas, cum rex Edonitarum iHis transitum Degasset, circuisse' 
regionem, illius; igitur illa interpretatio locum non habet. LXX. 
DYYIN ceperunt ut homen proprium loct: 606» Adagsiu, ita et 
Saadias. Quibus nos calculum addimus. Michaelis confert Angx; 
quae vox apud Syros, Chaldaeos, Samaritanes. ocum significat. 
Dathius quidem opposuit construotionem cum 77, via regionum; 
sed Micu. in Supplemm. p. 145. monet, hoc dubiam-solutun videri, 
modo ad He nomini praefixum adtendas.. Vertit igitur: audivit 
res Edomitarum venire Israelitas-in via ad Iuec loca. au Capti- 
vitatem, \; e. captivos, ut Deut. 21,10. Ps. 68,19. — 2. "aıım 
Einyy9=n& Interuecioni devatas delebo urbes oris. Id enim 
voniprehendit verbum DYYryr7,.ck. ad Lev. 27,29. Ejusmodi devo- 
tionis exemplum habemus im urbe Jericho, Jos. 6, 17. 399. — 3. 
Bnms-nsı brns Dar“) Devoverunt eos. urbesgue sorum, i. e. 
‚ ereyterunt Israelitae eorum urbes, quas nempe eo tempore capere 
poterant, non omnes. Nam Josua demum Aradi regem cepit Jos. 
12, 14.,, aliique reliquas tractus meridiani urbes expugnarunt et 
deleverunt, vid. Jud. 1, 16. 17. Si enim omnes meridiani tractua 
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urbes occupare potnissent Isyaelitae, statim essent Cannnacam in- 
grersi. Sed tanc temporis pauculas tantum urbes easque solitudi- 
nibus vicioas invaserunt, nee ultra penetrarunt. Nomen rn 
anathema significat, eversionem illatam funditus. Sic quoque voca- 
hutur urbs, quhe antea dicebatur in eodem tractu, Jud. 1, 17. 


4—7. or zur mm Sim ayonı Proficiscebautur 6 
monte Hor viam maris algosi, i e. meridiem versus, ne fines Idu- 
maeorum ingrederentur,, ut postea iter ad Orientem et Septentrio- 
nem flectereut. Ds wg “zpnı Et abdreviata est anima po- 
puli, impatiens factus est animus pöpuli, a longanimitate recessit, 
i. 2. laugo itinere fessus soepit destitui auimo, non potuit amplius 
ferre laborem tot itinerum. Solet anima brevis fieri laborantibus 
et iiß; qui spirare vix possunt. E,XX. oAıyowuynoey pusillaninus 
fuit. Cf. Jud. 16, 16. Zach. 9,8. — 5. aunıtyn mb Quare nos 
edusistif Appn Drnzanyp 325037 Fastidimus levem huno 
orbum, its contemtim Israclitue loguuntur de Manna, quae leris 
‚ erat consoctionis, neo eorum adpetentiae satisfaciebat. WR} hie 
adpetitus, vid. ad 11,6. — erenen Drummer Onkelos, Saadıas 
et Vulgatys vertunt serpentes ureries, quibus BpcHautus Hieroz. 
T. m. p. 211. edit. Lips. intelligit hydros, vel chersydros, qui 
ariditatemm outis ef aumınum urdprem creant iis, quos morsu alpe- 
tunt. LXX. verterunt — zoug Yuvaroüyrag. Verisimile est, 
intelligi Cerasten, qui ita dieitur a tentaculis (xep&oı), quibus 
caput ejus instructum est. Alio nomine dicitur dasiliscus, regulus, 
quod et significare possit iD, quod Arab. sonat nobilitate clarus, 
nobilis fuit. Hoc reguli nomen ille serpens adeptus videtur ob ten- 
taculorum ejus cum diademate regio similitudinem. Cf. ad Gen. 49, 
17. Tractus iste serpentibus infestatur. Vid. Alterthumsk. Vol. III. 
p- 151. — 7. Umeng a2r5y- Nor Ut auferas a nobis ser- 
peontem istum, i. e. serpentes istus, Singularis sensu cpllectivo po- 
aitus } ut Ex. 8, 2. (al. 6.) »3%0X rana pro ranis. Vid. et Deut. 
8,15. . Ä 


J 

8.9. mo "> may Fao tibi serpentem, sc. ex metalfo (Vs.9.). 
syyo per ellipsm pro no Wurm. Quare LXX. recte öqıy verterunt. 
Dı=by Ank Et pone eum super signum, i. e. perties. LXX. 
ri onuslov, Vulgatns pro signo. Ac sane 53 signifieat eigaum, 
quod aftollitur, ut concurrat ad id pnpulus, ut Jes. 5, 26. 49, 72. 
Cf. ad Ex. 17, 11. Verum uttollebantur eo fine perticae, ut ex iis 
-alfquid suspenderetur. Recte Jonathan et Hierosolym.: ef pone eum 
super locum suspensum, i.e. excelswn, ronspicuum, quae enim 
suspenduutur in altum saspenAdi solent. NY Neun >3 7 
m ına Ei fiet, ut omnis qui morsus fuerit et adspererit eum, 
is vivat, i. e. convalescat, non moriatut. Jonathan explicationis 
causa addit: si dirererit cor suum ad nomen verbi Jovue. Simi- 
liter paraphrastes Hierosol.: si faciem suam in oratione elevarerit 
ad patrem suum, qui eat in cvelis. Saalias: omnis morsus Tu 
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se cunvderlerit ad eum poeritens. Libri Balpientiae auoter 16, 7. 
serpenteın aeneum vocat auafulor owrneiug, et rationem addit 
hano: 6 y&y dnıwsgageis ou dir zu Iampurusrorx damlsıo, Mid 
dei 08 Toy nayrem voogrjuw. Hine quemadmodum Israelitae sanatio- 
nem & serpetum morsibus intuitu serpentis aenei cum animo fidei 
pleno obtinebant, ita tali adspectu Servetoris it erucem sublati 
riomiues servatum iri ipse asgerit Servator Jua. 3, 14. Vid. quae ad 
h, 1. netavimus im J. G. RossnmörLerı Scholl, in N. T. Vol. 
(edit. @. 1827.) p. 370. sqqg. Haud praetereundum: Aesoulapii et 
Salutis simulaoris draconem, i. e. serpentem subjunotum fulsse; 
rationem expenit Maorobius Saturnahl. 1,20. — 9. wn: run EN 
ner Fecis igitur Mouss serpontem aeris, aeneam. Quaerunt 

braei, eur Mores, quum ei Deus serpentem urentem (Ye) facere 
mandasset, iligın ex aerse fecerit. Cujus rei varii varias commi- 
niscuntur ratiohes, partim frivolas. Veram redldidisse puto aueto- 
rem Conmentarli Cheskuni dieti (R. Chiskia), quia, inquit, aea 
fülgidun est et splendidum, ut dioitur Ez. 1, 7.: 72% DYay2 
>2p men et scintillantes instar aerie polili. Ceterum serpentem 
aeneum a Mose oonfeetahı usque ad Hiskiae vegis aotateın servatum 
esse, inde patet, quod rex ille gerpentem, propterea quod Heliraei 
ei eultum superstitiosum praestarent, conterere jussit, vid. 2 Reg. 
18, 4. | | 


10-13. naßz Obothis castra posuerunt. Vox hebr. signi- 
ficat uires; furtasse ibi utres ayua inpleverunt. Ceterum haec 
mansio Non proxina erat pust mansioncn in monte Hor, sed duae 
aliae mansiones intercesserunt in Zalmona et in Pbunon, vid. 33, 
4. qq. — 11, Dması ya aaınıı Textoria fixere in Lje- 
haabarim, quod yuidam cumulos vadorum 5. terminorum, sc. Moa- 
biticorum interpretantur;. fuit enim haee statio proxima post eanı, 
quae fuerat in Oboth in finibus Moabitarum, ut Jdiserte Vs. 13. et 
33, 44. dieitur. — 12. TU ns plerique interpp. vertunt ad tor- 
rantem Zared. Sed nulla mentid fit transitus supra torrentem in- 
fra 33, 44 —46., ubi totum iter Israeliterum diligenter enarratur. 
Igitur brı32 h. 1. proeul dubio vertendum est in valle, of. ad 13, 23. 
— 13. am 377 Trans Arnonem, ratione euntinm. 2a2 ON 
Qui est in deserto, se. Arabiae. De hoc fluvio Joseph. Ant. 4, 5, T.: 
ix or rüc Apaßlas öpwr Öpumusvos, xal did naong &gnuov 
6fwr , sig zn9 Aagyakrizıy Amy dxdidwoır, öpilur ıyw ı5 Mwa- 
Bir al "Auwgizır. Hodie fluvius ille appellatur Wade Mudscheb, 
permeätque vallem praecipitem et confragosam. Cf. Alterthumsk. 
Vol. 11. P.I. p. 208. sq. Ä 


“ 14. Ut probetur, Arnonem tangere Moabitarum fines, vel, 
quae aliorum est sententia, ut Israelitas ad Arnonem uaque victricie 
arma protulisse, testimonio fide digno onnfrmetur, e libro bello- 
rum Jovae locus quidam aflertur, sed e medio contextu desumtus, 
filoque orationis abrupto, quare totus hic locus (Vs. 14. 15.) non “ 
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potest non perquam obscurus esse. Alban Run HM 73-59 
sm Hino dieitur in libro dellorum Jovae. (ui qualis fuerit, 
sententiae admodum variant. Sunt, qui illo indicari existimens 
scriptum Amoritarum oontinens epinioia propter Sihonis vietorias, 
ex quo Moses quae sequuntur excerpserit. Librum ab Amoraeo 
conscriptum intelligendum esse, et J. D. Michaelis oontendit kes 
potissimum argumento motus, quod qnum Moses contr& Moabitas 
probare voluerit, fines eorum non ultra Arnonem extendi; huie 
consilio non consentaneum fuisset, si verba excitssset 6 scriptore 
Israelitico, cujus nulla apud Cananaeos anctoritas fuisset. Quum 
vero non credibile sit, librum a scriptore exotice confectum, in quo 
bella Amoraeos inter et Moabitas anarrata essent, liörum bellorum 
Jovae inscriptum faisse; idem Michaelis oonjicit in BidL Orient. 
Nova P. ll. p. 234., mr hic esse Verbum; nam pro ITVT a Ca- 
nanseis, uti adhuc a Syris, pronunciatum fuisse 77177; posset itaque 
legi mım. Vel in libro Amoraeo forsau scriptum fuisse TI, hoe 
autem a librariis oscitantibus in FT17T? tanguam magis notum immu- 
tatum fuisse. Sed nihäl est opus hac conjectura, quum omnis illa 
. sententia de Amoraeo libri hie laudati scriptore, atque de consilio, 
quo locus ex illo libro hic addueitur, nulla ratione nitatur, et nibil 
habeat probabilitatis. LXX. verba Hebraea alia, qua Masorethae, 
ratione interstinxere, vertunt enim ita: dsrk rovro Adyarım £r 
— noAsuog Kuplov x. r. M., quod intelligi potest vel ita: de 
libro, qui inscriptus est bellum Domini; vel: in lidro (aliquo) 
narratur, bellum Domini consumsisse etc. min narn Bella 
Jovae haud alia esse possunt, quam quae Israelitae, Jovae populus, 
gesserunt. Talis liber vero, in quo facta fuisset mentio eorum, 
quae ad Arnonem ab Israelitis, Mose duce, gerebantur, ejus aetate 
nondum exstare potuit. Quare duos hosce Versus a seriore mann 
ingertos esse 1,rcesse est. Pro 2711 LXX. legerunt 3777; verterunt 
enim zı» Zooß &gAöyıcs. Nonnulli Kennicottiani Codices a1” n 

conjunctim legunt, tanquam unicum vocabulum (In), qu 

jam Kimchius in libris veteribus se invenisse testatur. Hoc autem 
ex dialecto Aranıaen easet forma Ethpaal verbi 277] „A2y, dedit. 


Placuit id GEDDESIO, qui in Notis ad versionem V. T. Anglicam 
a se Londin. 1792. edit., nomen rim: a niori>n divellens, verba 
nada Sins mim ita reddit: Jova dedit, i. e. manifestayit se_ 
in turbine. Quod ab usu sermonis Hebraei prorsus alienum est. 
Sed in longe plurimis iisque emendatissimis codicibus duae vooen 
divisim scriptae 371“nX leguntur. Vocis 2777 vero variae sunt 
explicationes. Nonnulli putant nomen regis Moabitarum, quem 
Sichom, Amoraeorum rex, devicerit, et ex lubitu bune locum ita 
supplent: Vahebum vicit Sichon. Vir quidam doetun in Bidliotk. 
Orient. Nova a J. D. Michaele edita P. VIL p. III., Alexandrini 
interpretis interpungendi rationem sequutas, huno.Vs. sio vertit: 
quare legitur in libro (quo fortassis veterum, canticorum syntagma 
aliyuod designetur): Jovae della oum Vahebo, i. e. contra Vahe- 


\ 
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bum, in Sufa, atque in valles ad Arnonem. Clericns 371} nomen 
proprium loci alicujus existimst, et quidem ejusdem, qui infra 
Vs. 18. jnn vecatur, ubi not. oonfer. Sane dubium vix est, ut 


oad et im, its et 3771 esse nomen loci aut torrentis, praeposi-. 


tum rı& vero esse Accusativi notam, ut ante enbnam. Sensum 
perfectum.et absolutum hiscd verbis non inesse, non est quod mi- 
reris, quum illa e medie oontextu sint deprompta. 1303 LXX. 
verterunt äpAöyıse, aecepisse videntur pro Gerundio verbi nd, ir 
consumendo. Sed reote Clericus FTERD nomen esse ait ejusdem loci, 
cujus mentio fit Deut. I, 1. ut loeci vieini iis campis, in quibus 
Deuteronomium edidit, hoo solo discrimin®, quod quum h. 1. nomen 
cum terminatione feminina ponatur, Deut, 1, 1. nad appelletur. 
yon biamamengı Ei torrentes Arnon: Plurali utitur, quod 
Arnen "varios rivos in s6 reeipit; vid. Alterthumsk. Vol. IL P. 1. 
p. 208. 


15. Drinıın To Effusio =. deflurus torrentium designat 
humiliores planities, in quas torrentes e montibus feruntur, quales 
erant monfibus Moabiticis subjectae eirca Arnonem. Haec enim 
ipsa loca vocantur Deut. 3, 17. 4,49. ma0arı nIToN, deflurus 
Pisgae, i. e. rudices montis, ad quas largi rivi effundantur. Pro 
Tor LXX et Syrus videntur 1Vx direrit legisse. Illi enim ha- 
bent: xoi roug yesuagdoug xurlorzos, hie: constitwit rivos. MW 
3 na0h ro) Qui sese vertit, sive, qui torrentes sese vertunt 
habitätionem Aris. Ar erat urbs Moabitica, ad Arnonem sita, vid. 
Vs.28. — ann Dash J9ön Et nititur finibus Moabiticis, i e. 
fines Moabiticos tangit, eos praeterlabitur. Ex sententia Viri illius 
doeti in Biblioth. Orient. Nov., cujus supra ad Vs. praeced. mentio- 


nem fecimus, hio Versus continet verba a Mose addita, ita vertenda: 


valliumque illarum dechvitas Arem versus deflectit, ſinesquo tan- 
git Moabiticos (Der Abhang dieser Tihäler ist es, der sich gegen 
Ar hinzieht, und an die Grenze der Moaditer anstüsst). 


16.17. sea Ad puteum, ec. venerunt, i. e. ad locum, ubi 
foderunt puteum, aut puteos. Moses Israelitis videtur promisisse, 
se in hac regione fontem antea ignotum inventuros esse ; quae pro- 
misaio revera implebatur. Sane fontes invenire in terra tam siti- 


eulosa et arida, qualis Arabiß est, ubi fontes etiam alte sub terra 


latent, res magni momenti est.. Nonnumguam ih locis superne ari- 
dis Jacus subterranei reperiuntur; cujus rei exemplum eximium 
Shawius narrat Itizer. p. 62. vers. germ. Vid. d. a. u. n. Morgenl. 
-P. U. p. 264. Nıesunr Deser. Arab. p. 402. refert, in nonnullis 
Arabiae locis, veluti Faranae et in valle Girondel, aquam 1} vel 
2 pedum profunditate inveniri. Eo looo'tamen, ubi Israelitas fon- 
tem reperierunt, aqua videtur alte sub terrae superficie latuisse. — 
17. 82 159 Ascende putse. Jubetur ascendere puteus, h. e. fons 
e terre scaturire, ut populo potum praebeat. marmy Accinite ei. 
‚Bloc alii intelligunt de oafmine responsorio ; sed > etiam latius 


A) 
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ususpatur de quavis cantione, ut Ex. 92,18. Hos. 2, 15. Pe. 347,7. 
Singat ihın entgegen! 

- 18. So atom mn Putous est, quem foderunt prineipes. 
pphn2 Cum legislatore, i. e. Mose. 2 cum, ut, 20, 20. Ahi ver- 
tunt: cum steptro ducis, i e. Mosis, coll. Gen. 49, 10., ubi vo» 
G2U ex paralleiismo respondet. Sed potest et ibi, ut Deut. 33, 21. 

Jen. 33, 22. Ps. 60, 9. legislatorem, ducem, designare. Jarchi 

pꝑhaas haud male interpretstur,, per mandatum legislatoris, quo- 
modo Moses et Deut. 33, 21. appellatur. Dm>yönz Cum scipio- 
sibus suis, quos populi primores honoris eausa gestabant. SBensum 
videtur hic esse, principes auctoritate sus et imperio, quo populum 

“ad fodiendum impulerunt, puteum fodisse. Antiqui interpp. in vo- 
cam Enürön2 ppfmn versione admodum variant, praecipue in 
priore vocis interpretatione. LXX. &r 15 Baoıksia aurör, Vuk-- 
gatus: in datore legis, sine sensu. Onkelos: scridae cum baculis 
suis; hio igitur ante pph% nullum Beth leyisse videtur. Syrus: 
et indicarunt oum baculis suis; cum quo Saadias consentit, ita 
tamen ut verba textus aliter neotat: nobiliores populs signarunt 
eum baculis suis. Ita etiam vertit Dathius, additque in notis ad 
h. L, se conjicere ab illis interpp. lectum fuisse vel n;11} vel 151. 
— mmn Naamı Er deserto Matthanem, sc. pr ecti sunt.‘ In- 
telligendun est desertum, in quo puteus ille eflossus est. Conti- 
auatur itaque nunc descriptio stationum populi Israelitici. Mattha- 
sem Glericus existimat eundem locum esse, qui Vs. 14. vocatur 
27), eam vocem enim idem significare Arabice quod jr Hebraice, 
donum. Recte monuit Clericus, breve hoc canticum constare Ykosu- 
zehevrosg ita dispescendia: | 

PT 2 »r 
— 
—— 
men 1922 ‚ 
Ensina ppm Ä 

28 own — nn2 E Bamöthis vererunt in vallem, quae 
est'in agro Moabitioo, caput Pisgue, prospicions super solitudi- 
nem. Mirum sensum eflicere videntur verba, vallis quao ost in agro 
Moabitico, caput Pisgae. Hinc Clerious ante Hıdan SM" subandit 
ann, ut sensus sit, sud verisoe Pisgee, vallem enim nen posse 
esse nisi sub monte. Tamen non opus est ut illud vecabulum sup- 
pleamus: potest enim intelligi planities in desoensu montis, summo 
ejus juge subjeote, sed editior oampis, per quos Inte prospicit vertex 
plarus humilioris promontorli, F13DB est nom. propr. jugi Moabitiei 
montis, coll, 23, 14. pluribusque Deuter. locis. Cf. et not. ad Deut. 
34, 1. ya nennulli interpp. nomen propr. loei alieujur existi- 
mant. Mailem tamen sequi veteres interpp., qui omnes illam vooem 
desertum, solitudinem verterunt. 

24. 35. zurı "ob bamion arıamı Et percussit Ieraol cum 

(hostem) org gladii. Os glodii ejus acivs dieitur, quae ad eum 
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modum consumit et devorat homines, quo os cibum, ef. Ex. 17, 13. 
De torrente 722 Jabbok vid. Gen. 32, 23. Cf. et Deut. 2, 37. Iad. 
11,13. — jiaz 22 Haas 19 2 Quia Terminus terrae Ammoni- 
tarum firmus erat. Terra Ammonitarum a natura munita eras 
meontibus, quos Israelitae haud facile_superare potuerunt. — 25. 
mean DOSm=ba nn Omnes has urbes, inter Arnonem et Jabbo- 
kum torrentem sitas. De jawcrı Eusebius et Hieronymus ir locis 
Hebraicis: Hcsebon nune vocatur Esdus, quae urbs Arabiaa est 
irn monlibus contra Jericho. Abulfedae temparibus haec urbs fuit 
metropolis provinciae Balka (cf. ad 22, 1.). Vocat eam Chosdan; 
est, inquit, hoc oppidum parvum situm in valle, obſitum arbori- 
dus et molis, hortisqgue et arvis. Cf. Alterthumsk. Vol. Il. P. I. 
p- 266. mn:z= 5321 Et in omnibus fliabus ejus, i. e. in urbibus 
illius ditionis minoribus. Chesbon erat metropolis, et castella, vich 
et oppida minora circa illam vocantür ejus filiae. Sic Jos. 13, 17. 
dieitur Chesbon et urbes ejus. Et Ex. 16, 44. sqgq. villae vocantur 
urbium filiae. Recte igitur Onkelos h. L pagos ejus. 


26. 27. a — Farin "> Chesbon enim fuit urbs Sihonis, 
regis Amoracorum, isque antea bellum gesserat cum rege Moabi- 
tarum, et omnem lerram ejus ad Arnonem usque ei eripuerat. 


 Occurrit Moses objectioni, cur Hebraei occupaverint Chesbonem, 


urbtm Moabitarum, contr& divinam prohibitionem (Deut. 2, 9.)? 
Respondet, Chesbonem non amplius fuisse Moabitarum sed Amo- 
raeorum, captam bello. TiWN”YT variae interpretantur. LXX. zd 
007E007, antea. Chaldaeus, Syrus, Arabs, primum, quod sighi- 
ficaret, Sihonem, nulla injuria laceasitum, bellum Moabitis intulisse, 
Alii eonnectunt TIER A81n 7729 regem Moaditarum priorem, 
i. e. qui regnaverat ante Balakum tum regnantem, 22, 1. Sed vi- 
detur TIÖRYT prior potius significare: antequam Israelitae regi 


‘ Amoraeorum bellum inferebant. — 27. Dvagnar 3798) 72729 


Hino dicunt, canunt poetae. Un sunt poetae; nam Un 
omnia in universum carmina vocantur, prophetica, epinicia, lugu- 
bria, invoetiva (cf. ec. 23. 24. Ps. 49, 5. Jes. 14, 4. Habac. 2, 6.), 
ob figuratum dicendi genus, a Un assemilavit. Quod sequitur 
interpretum plures habent pro fragmento Epinicii Cananaei, quo 
fides afferatur ei quod supra Vs. 36. dietum erat, totum illum ter- 
rae tractum, in quo Cheshon sita erat, esse Moabitis ab Amoraeis 
ereptum. Verum contextui magis congruum videtur, hos Vas. pro 
Epinicio Hebraeorum in vietoriam de Amoraeis parta capere. CF. 


‚quae de h. I. disseruit Es. BLeeK in dem biäl. ereget. Repertor. 


a nobis edito P. 1. p. 4. gg. Tixwr a3 Vonite Chesbonem. Verba 
Mebraeorum adhortantium se ad firmandam et restaurandam urbem, 
bello dirutam. myan Struatur, j. e. restauretur; videtür primo 
impetu capta ab Hebraeis inoensa esse, uti fieri solet, si hostes 
urbem antea diu obsessam capiunt. Apud Syros etiam verbum %33 
non solum significant urbem ersiruere, sed etiam obm muniro et 


- 


S 
( 
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restaurare. plan Et firmetur, mauniatr. mo 99 Urbds 
Sihonis, regia ejus. 


28. 29. 8 — UN“ 12 Nam egressus est ignis Chesbone, et 
flamma er urbe Sihonie, quae absumsit Arem Moabi et eos, qui 
loca excelsa ad Arnonem incolebant. Idem ille hostilis ignis, qui 
Chesbonem conflagraverat, Ari illatus, hanc in eineres redegerat. 
Poeta ı significat, Chesbonem prime, deinde Arcm ab Hebraeis, tel, 
ut alii volunt, “ab Amoraeis esse captam. Videtur tamen haec urbs 
postea rursus a Moabitis recuperata, cf. ad Jes. 15, 1. — 72 Qui 
habent, tenent, i. e. incolae, habitatores, ut Jos. 24, 11. Jud. 9, 2. 
209. — jrın miaa Ercelsa Arnonis, cf. ad Vs. 13. Ceterum duos 
hosce Versus Jer. 48, 45. 46. offert. — 29. nn — 72 x Vae 
tibi, Moabe! periisti! popule Cemoschi! Alios suos qui evaserant 
et ſilias suas dedit in captivitatem regi Amoracorum, Sihoni. 
Bin2=Dy Pupulss Cemoschi vocantur Moabitae, quorum idolum 
erat Cemosch, cf. 1 Reg. 11, 7. Jer. 48, 46. Coluisse illud et 
Ammonitas patet ex Jud. Il, 21. Nonnulli interpp. eunden deum 
putant, qui Graecis xuuog, comessationum, compotationum et onınis 
lasciviae et proterviae Deus. Alii conjieiunt W122 idem esse ac 
Arab. W305, quod culices significat: fuisseque imaginem eulicis, 
astrologica arte confectam ad averruncandos culices. Sic Accaro- 
nitae 327 >32 dominum muscarum coluerunt. Alii putant nomine 
W122 significare solem, coll. Arab. Wn> celerem esse, properare, 
quod sol summa celeritate utrumque hemisphaerium peragrare vi- 
deatur. Hackmann (de Cemoscho Moabitarum idolo, Brem. 1730.) 
a verbo BD, quod non solum summam celeritatem ac promfitu- 
dinem, verum et omnem strennitatem et fortitudinem exprimere ait, 
nomine W}H> nunen bellicum, sive strenuum belli praesidem, Mar- 
tem, significare. existimat. Quum porro Hebraei tradant, Cemo- 
schum fuisse nigrum lapidem, quem pro idolo colerent Moabitae, 
Hackmannus illum haud diversum censet a lapide illo nigro in 
engulo templi Meccani, Caaba dicti, quem prisci Arabes adorabant. 
Equidem malim Wn> ex Arabico W125 tetricut, austerus pro no- 
mine aliquo saevo, terribili habere. MU1;D 1122 jn2 Dedit, red- 
didit Klios suos evasores, profugos. Cemoschus eo redigi cultores 
8008 sivit, ut quaerendus eis esset modus et ratio evadendi, nisi 
gladio perire vellent. Uti Hebraei filii Dei, ita Moabitae hic vo- 
cantur filii Cemaschi. Ad n'23z Y7°29 repetendum est jn} filias 
suas in captivitatem dedit, i. e. abducendas permisit. 


30. na —br7 Jaoulis confecimus eos. Periit Chesdon 
usque ad Dibonem; desolavimus omnia usque ad Nofach, guod 
usque ad Medda extenditur. Yet 1. Plar. Fut. a 7% jacu- 
latus est praeiixo Vau conversivo, pro Bin 929, sive 229, 
ut et alias Suflıxum marc. plur. praemisso Camez ioco zou Segol 
sdjicitur, vid. Gesenu Lehrg. p. 206. Aben-Esra quoque exponit: 
postoaguam Jaculis confeoimus eos‘, periit Chesbon, et quae se- 


S 
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quuntur. In alia omnia discesserunt veteres Interpp. „ qui 0929 pre 
nomine ceperunt, quamvis in ejus interpretatione in diversas partes 


abeunt. LXX. rò omeoua avıör drrolsizus, quasi legissent IN 


. soboles eorum. Onkelos: cessavit regnum Chesboni. Videtur % 
cepisse pro nomine, Iucernam, hinc metaphorice regni et postero- 
rum gloriam significante, ut 1 Reg. 11, 36. 15, 4. Ita et Arabs 
Erpenii: domintum eörum periit una cum Chesbone. Saadias: 
ablatum est vestigium eorum e Chesdone. Vulgatus: jugum ipso- 
rum (eoll. Arab. 4%) et Syr. xt jJugum) disperiit ad Hesebon 
usque Didon, ut sensus esset, totam illam ditionem inter Chesbo- 
nem et Dibonem, quae antea.Moabitis subdita esset, eorum imperio 
ac dominationi avulsam fuisse, sic ut intra terminos longe angu- 
stiores Moabitae concluderentur; Jugum enim saepe dominium signi- 
ficat, cf. Jer. 27, 8. 11. 28, 2. 14. Syrus: et agri Chesbonis 
perierunt. Similiter nos olim verba 3x D21 interpretati sumus 
agri corum virentos perierunt. Etenim a primaria verbi 2, 
spierdendi, lucendi, notione, nomen "% Arab. praeter alia etiam 
significat fractus lucidos viae, sulcosve nitentes; unde Hebraei 
agrum, qui aut a spinis et sylvis, aut ab herbis, quae quiescenti 
increverant, liberatur ad novam sementem äccipiendam, 3 solent 
appellare, quasi sulcum Iucidum agri novalis. Qua significatione 
legitur Jer. 4, 3. Hos. 10, 12. Prov. 13, 23. Hine verti possit ager 
virens. Sed quo minus DJ pro nomine cum Sufixo habeamus, 
prohibet primo Vau conversivum, quod nusquam nominibus praefi- 


gitur, sed tantum verbis. Nec, quod aliqui sumunt, D’Y31 con- 


traete positum esse pro DYN2M, locum habere potest, quum nomi- 
-nibus, quae pronomina suffixa’adjecta habent, Articulus praemitti 
“non soleat, nisi pauca quaedam loca excipias; "rid. Gesenu Lehrg. 
p: 658. Deinde vero I cum D12} jungere vetant Accentus, qui 
TIzwr Ta nectere jabent. Denique zo DT) manifeste parallelum 


est bw "desolavimus, altero Vs. heinistichio. -.7 peu TAN 


yaY3 Periit Chesbon usque ad Dibon, depopulati sumus totum illum 
tractum Chesboriem inter et Dibonem, quae erat urbs agri Monbi- 
tici, vid. Jes. 15, 2. Jer. 48, 18. 22. Hieron. in locis Hebraiecis: 
„Dibon, villa praegrandis, juxta Arnonem, quae, quum primum 
fuisset filiorum Moab, et post eami Sihon, rex Amoraeorum, beili 
jure tenuisset, a filiis Israel capta atque possessa, in partem venit 
tribus Gad.“ Urbis Didar ruinae in planitie Arnoni ad septentrio- 
nem sitae sunt. Vid. Alterthumsk. IL L P 269. sg. Quae seguuntur, 
mes=2 DSYY, LXX. reddunt: zul ai yuraluss avsov Er, 10008 
Eixuvcor nie, quia DY, signilicat mulieres, et 1353 Aavit. Vul- 
gatus: dassi pervenerunt in Nopheh, quasi DYW. esset a bU)-Chald. 
et Syr. spiravit, anhelavit, spiranten, i. e. lassi. Sed non dubium 
est, vertendumjesse vastavimus, eat enim Lxiyı 1 Plur. Fat. Hiph, 
a bo. Forma est chaldaisans, Dagesch’inserto primo radicali; 
vid. Gesenu Lehrg. p. 369.. Vastavimus interpretantur Onkelos, 


Oyrus et Shadias Verba 23712 "72 Yö vulgo sic intelliguntz. 
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qupd, we extenditur üsqgue ad Mediam vastarimus. Bed Tin a Ma- 

‚ sorethis ut suspectum est netatum puncto extraordinarie literse 9 
Imposito, quo videntur indieare voluisse, eam in aliis codd. deesse. 
Ae sans in cod. Sam. legitur vR, et LXX. habent nug. Qua ad- 
scita lectione vertendum erit: sgrais belli usgue ad: Medbam, scil. 
sseviit. HıLıerus de arcano Kethibi et Keri p. 156. puncto ex- 
traordinario literae ” imposito aliam vocum distincfionem, quae in 

oodd. nonnullis obtinuerit, indicari existimat, videlieet hanc: 7 
Ray "TU RD desolavimus usgue ad Nophcham, yaae Mede- 
bam usquo pertingit. Nr1D3, inquit, „idem qued rj9:, ut eodem 
sonnu manente permutantur II et TIYy2W salurilas, 37 et 51727 
oommotio, VER et ISDN rodur. Aleph enim venit pro He femineo, 
ut in 8923 eivitatis nomine | Chr. 2, 49, pro 32235 in 279 2 Sam. 
6, 3. pro my 2Sam. 6,7. 8., et in aliis.* (eterum de Aledeba 
Hieronymus: „Medaba usque hodie urbs Arabiae, aatiquum nomen 
notinens, juris Esdöun.* Urbis Hadle rudera descnibkit Burek- 
harde. Vid. Alterthumsk. 1. 1. p. 267.51. 

31 —35. aan PINS >nyin SurT Consedit ergo, castra 
pomuit, Jerael in terra Amuraeirum. kloe jam dietum est Vs. 25., 
aod repetitur post insertum illud carminis fragmentum. — 32. >a5 
Ad explorandum, ut Gen. 42, 9. De rn Hieronymus; „Jaezer 
eivitas Amoraeorum in deeimo lapide Philadelphiae, 4 zolis oeca- 

aum trans Jordanem, quae fuit terminus tribus Gad, extenditurgue 
usque Aroer, quae ipua respipit usque Rabbam. Fuit autem separata 
a Levitis et distat ab Esebon quindeeim millibus, e qua magnum 
fiamen erumpens a Jordane suseipitur."* Vid. Alterthumsk. LL 
p 372. mna=ne Filias ejus, cf. ad Va. 25. o'yr1 (hisce enim 
Voralibus legendum est, quod in textu exstat, sive zo An») E4, 
possedit, oceupavit, sc. Israel... Sed in margine legi praeeipitur in 
Hiphil, ur) er erpulit Amoracos. "Ita et Cod. Sam. et LKK, 
qui ö6eßalo» reddiderunt. — 33. JU2r TFT 17927. Ascendorums 
viam Basanis. Basan, Syris w"3n2, Arabibus mun2, Graccis Ba 
savela vel Baruvaia, regio erat trans Jordanem inter Jabbocum 
et Arnonem pascuis felioissima , unde et’ nomen est nacta, quod 
siguificat solum planum et ferar. Hodie veteris Bataneae pars 
Septentrionalis vocatur Hauren (7171 Ex. 47, 16.); reliquam ejus 
partem ii tractus,. qui nuno Belad Erbad, Belad Beni Odeid et 
Doscholan vocantur, ocoupant; vid. Alterthumsk. Vol. II. P.I. p. 127. 
qq. 276. 9. P. Il. p. 7. ayy. marn:n> dd dellum, i. e. ut proe- ” 
Hum committeret. \yYın Ad karei. Hieronymus: „Edrei, ubi 
interfeotus eat Og, rex Besan. — Nune autem est Adara insignis 
eivitas Arabiae in visvesimo quarto lapide a Bostra.“ Abulfeda dicit 
eam abesse a Damasco 24 milliaria Arabica, i. e. circiter 6} Ger- 
manica. Ex qua situs deseriptione manifestum esse monet Micnap- 
ss in Supplemm. p. 29. multo magis ad boream deflexisse Mesem, 
gquam vulgo putatur. Rudera Imjns urbis, hodie my Dra, au- 
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persunt. Vid. Alterthumsk. IL 1, p- 377. —:35. “er 5 wat) 
ya > Usque adeo ut non relingueret ei residuum, superatitem. 
Nam Anoraei erant e septcm populis, quos ad internecionem delere 
jussi sunt Hcbraei. 


Cap. 22 — 21. 


ı Balacus, Moabitarum Rex, Bileamum ariolum, ui mole precaretur populo 
Israelitico, erocat: cujns adventu argre post secundam legalignem impe- 
tralo, im iter se dat Bileamus, ob cujus prevum anımum angelus HAN wu 
‘a itinere opposit, prosiratague efus esina, os inusilato pradigio herwk 
alloguenie, tanden eliam ei se videndum Angelus praebei, eumgus repre- 
hendit, a quo tamen abire ad Balacum Bileamus permittitur (c 22. ). 
Bileamus populo Israeliticn bene precalur, et prospera de illo praenun- 

tat, additis de Nioabitarum gentiumgue Anitimarum ercidio ' 
eraculis (e. 23. 24.). x 


Quse de Bileamo narrantur Cap. 22 — 24. tantjs impedita sun 
difiicultatibus, ut non mirandum sit, hujus perieopae Interpp. in 
partes diversissimas secedere. Atque primo quidem in eo magnus 
est Iaterpp, dissensus, num Bileamus, quum in ejus historia varia 
oecurrant, quae eum pessimum et luori cupidissimum hominem ar- 
guere possent, verus' prephete, an impostor fuerit? Illud eonten- 
derunt ex veteribus Josephus (Ans#. 4, 6.) et Tertullianus, e peoen- 
tiosibus Drusius (ad Joa. 13, 22.), Bonfrerius (in Commentar. ia 
Pentat. Autverp. 1625.), Deyliogius (Odss. SS. T. III. p. 102.), 
Michaslis ad h. h., Donatus (Ausaug aus Scheuchzers Physica 
ascra, T. 4. P.L p. 317.), Herderus (Briefe ete. P. I, p. 20. 
Vom Geist d. Eör. Poes. P. 1. p. 234.), Lessius (Vermischte 
 Schrr. P.1. p. 130. sqq.), eui Bileamus non tam impius videtur, 
ut multi eum deseribunt. E ceteris autem Bonfrerius, Buddeus 
Hist. eccl. V.T. T.L p. 753.), Deylingius et Michselis gonoeduat, 
Bileamum fuisse hominem imprum; id vero non impeliisse, que 
minus verus prapheta esse potuerit. — Bileamum fuisse imposto- 
‚rem, eontenderunt Tindel (Beweiss dass d. Christenth. so alt ala 
d. Weit sei, p. 437. vers. genm.), Damm (in notis ad Matth. 24,29, 
2Petz. 2, 15. 16.) et Jerusatem’ (Betrachtungen etc. p. 382. sqg.), 
qui omnem hanc narrationem a Mose desumtam existimas ea anna- 
. libus Moabiticis, qued multum valere illam putaret ad confirmandes 
Iarzelitarum animos. — Quod attinet ad narralionem de qauinae 
loquela, aeque diversae aunt Interpp- scntentiae. E veteribus ple- 
rique existimarunt, asinam vere esse loquutam, seu voces humanas 
edidisse. Cui sententiae etiam adstipulati sunt Clerieus, Deyling, 
Herder, Denatus; eflioere enim, ut asina loqueretur,, Dei omnipo« 
tentise aeque facile esse ajunt, ac mundum hominesque eresre. Alii 
vero, quibus non est verisimile, Deum oh rem baud magni momentä 
tantum prodigium, eni nunquam posten simile contigit, fecisse, 
existimant, Bileamo haec omnia in visione vise esse fieri. Ita post 
Maimonidem Blichaelis et Dathius. Lessio tota hacc de asinae lo- 


’ 
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quela narratio nihil alfud videtur significare, quam hoc: seinasm 
Deo ita moderante pavidam factam fuisse; hoo autem Bileamo oc- 
casionem dedisse, ut apud se ipsum cogitaret ea, quae c. 22,28 —35. 
narrantur. Id vero ex antiquo loquendi modo ita exprimi, Deus 
aperiisse os asinae. Quae etiam fere est sententia Justi (Diss. de 
Bileami asina loquente, Marb. 1774.) et Hezelii ad h. ]., nisi quod 
existimant, hane narrationem a Mose esse insertam ex carmine, im 
quo Bileamus ipse anum iter cecinisset. Hinc etiam factum esse, uf 
stylus hujus historiae plane poeticus sit. Itaque in illius interpre- 
tatione easdem leges este observandas, quae in carminis interpreta- 
tione solent obserrari. Eo fine conferri jubet sinilem Homeri locam 
Il. 19, 405. 200. — Singularis plane Ditmari (Gesch. d. Israeliten 
Bis auf d. Cyrus, zur Ehre u. Vertheid. d. Biöel, u. zur Berich- 
tigung des Wolfendüttelschen Fragmentisten.. Berl. 1788. p. 60.) 
sententia. Videtur ei tota haec narratio mythologica et allegorica 
esse; sicuti nos quoque narrationes de Amphione et Orpheo intelli- 
gimus, si legimus, illum Iyrae suae sonu Thebarum muros aedifi- 
egase, hujus vero Iyram boves et tigres esse seqnutos. Ceterum 
putat ille, Bileamum tum ab Israelitis, tum a Balako donis fuinse 
corruptum; ab illis, ut ipsis bene precaretur (quod populi inculti 
incantatorum votis magnam vim adscribere solerent), a Balako 


autem, ut Israelitas ad scortationem cum puellis Moabiticis perdu- 


ceret. Hac enin re Balakum sperasse, se effecturum esse, ut Imae- 
litao a Jova (sub quo nomine hujus sententiae auctor summum 
senatum [Siaatsrath] intelligit) abducerentar, et hoc modo inter 
se ipsos discordes facti, eo facilius vinci possent. Plura vid. in 
Wınerı diölL Realwörterbuch, p. 116. sqq. 


1,4. ann miany2 In campestridus MoaBiticis, quae sc. olim 
Amoraei Moabitis eripuerant; nam Moabitse tenebant montana, ut 
apparet ex iis, quae sequuntar. Moabitarum ditio erat ea in: re- 
gione, quae in N. T. dieitur TIspala (i. e. megav od ’/opdäsor, 
trans Jordanem), hodie Balka. Cf. Alterthumsk. Vol. II. P.L 
p- 160. sqq. P. IL p. 2. 2qq. Tab 39m Trans Jordanem. Ita 
vocatur omnis regio ad ortum Jordanis sita. Cf. ad Deut. 1, 1.-— 
4. ja pr Senidus, i. e. primoribus Madian. Moabitae ad 
Midianitas iverunt, ut communi eonsilio quid faotu opus esset, di- 
spicerent. Quae hio memoratur Midian, non eadem est, cujus Glen. 
25, 1. Ex. 3, 1. mentio fit3 haec enim sita erat in orientali maris 
Erythraei littore, in ipeo Arabiae felieis ingressu; quae autem hio 
memoratur, vicina erat Moabitarum terrae. Hieronymus, postquam 
de priore illo loquutus esset, de nostra Midian haec dieit: Hase 
alia eivitae Ouwruuog ejus, jucta Arnonem et Areopolin, cujus 
suno ruinae tantummmodo demonstrantur. Nostrae Midiänis men- 
tio fit Gen- 36, 35., quo ex loco apparet, Moabitas et Midianitas 
inimieas olim gentes fuisse; sed nunc ex metu Israelitarum pacem 


ineunt. MENT — —X Depaecot nune hic populud quidguid 
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oirca nos est, uf Dos pascui gramen depascit. Haec imago ex vita 
nomadica desumta rem ipsanı bene Adumbrat, licet nostris moribus » 
aliene videstnr. 


6. kw Et misit Balakus consilio inito cum Midianitis fini- 
thmis, 15272 Dy52= > Ad Bileamam filium Beoris. Bileamum 
impostorem et hominem admodum superstitiosum fuisse, satis ap- 
paret inde, quod non solum artibus magicis, incantationibus et 
auguriis captandis publicum quaestum fariebat (Vs. 7.), verum 
etiam Jovae et Baal-Peori simul sacrificia offerebat, et populum 
Israeliticum ad turpissimum idololatriae genus inducebat. . Talem 
hominem, qui verum Dei prophetam et apparitionibus divinis digna- 
tum esse putant, ii ne dignitati patefactionum divinarum plane con- 
trarium aliqnid eontendant et hominibus malevolis ansam praebeant, " 
contra omnes patefactiones divinas suspiciongn movendi, valde ve- 
remur. na monnulli cum Vulgato et Syro vertunt hariolum, 
quia ınD est interpretari et aenigmata solvere. Sed nomen pro- 
prium loci alicujus esse, apparet et ex 77 huic voei adnexo, quod 
h. L est locale, in, ad, et ex Deut. 23, 4., ubi Praepositio 77 plane 
id postulat. Hieronymus: „Fatura urbs Mesopotamiae, uude fuit 
Balaham ariolus;* Cf. 23, 7. Deut. 23, 5. ya anman -ı9 WR 
Sayıın Quae ost (urbs) ad fluvium patriae suae. "man Flu- 
vius, Euphrates, cf. ad Gen. 2, 14. eoll. 15, 18. Jos. 24, 3. 15. 
Any 2 YıR Terra filiorum populi ani, sive popularium suorum, 
est patria Bileami. , Sed pro 125 legunt 7799 14 Codd. Kennicot- 
tiani et duo Rossiani cum texty Samar. et versione Vulgata et Sy- 
rieca. Sed quod in Codd. Judaeo Hebraicis longe plerisque seriptum 
reperitur, 305, recte se habere, docet locorum situs. Constat enim, 
Ammonitas Euphrati neutiquam confines fuisse. Acoedit quod 23,7. 
diserte dicitur, Bileamum arcessitum esse ex Mesopotamis. 7132 

NIT TI DR Tegit oculum terrae, i. e. ejus superficiem, ut Ex. 
0,5.15. "ban au karı] Ei consedit 6 regione mei, contra me, 
mihi et regno meo imminet, 

6—8. nın DIT AR DT TAN Male prooator mihi, i. e. in 
mei gratiam, Äuio populo. Vatum imprecationibus magnam vim 
adscribebant plures antiqui populi. Existimabant enim, eos Numini 

ratiores esse quam alii homines, ita ut ab eo, quod peterent, facile 
‚ impetrare possent. Sio et Romani credebant, se posse carmine quo- 

dam urbes, exercitusque hostiles perdere; ef. Macrobii Saturnal. 
3, 9. et Piutarchi vita Crassi. Eadem zuperstitio tenuit et Indos ae 
Mexicanos; vid. d. a. w. n. M. P. M. p.266. E nostro loco discimus, 
Orientales quoque populos eredidisse,: Numen precibus eo posse ad- 
duci, ut iisdem adfeetibus ae ipsi laboraret, ilsque male facerst, '- 
quibus ipsi male vellent. — 7. 9292 Inoantameniz, i. e. merces 
incantamensarum. Sis oa faustum nuncium 2 Sam. 4, 10. signi- 
fiost praemium ejus .nuntii. Legati peeuniam sesum ferebant, ut, 
si Bileasuns ante operam praestitam mereodem Tell, ea statim solvi ' 

1. > t 





660 Num ‚Cap. 22, 353 —4 1. 25, 1—-3. 


esse zu VIV e lectione Samaritana, Dathins existimat cum Cle- 

rico. — 33. “ob pnı Et declinuvit ooram me, declinavit a via 
trita me apectana. amp — aban Nisi declinasset, profecto te, 
illa oonservata, ocoidissem. Quis bic non videt inconciunum he- 
minis figmentum? 


36 — 41. Anııpb n2N7 Erivifque ei obviam, honoris causa, 
ut Ex. 18,7. — 97 Iquı=by ' Ad terminum Arnonis, yui est in 
ertremo finis, i. e. ad Arnonem, qui alluit fines Moabitarum. Hose 
observatur, ut lector intelligat, Bileamum summo honore a rege 
Moabitarum fuisse exceptum. — 37. ax nah Nb rmı Quare 
non venisti ad me? quum prima vice ad te miserim. N DIONT 
123 5238 An vero nullo possum te honorario donare? De 133 
vid. ad Vs. 17. — 38. man 27 5aık Dan Ad guidguam 
possum elogui? i. e. nec pro meo nec pro tuo arbitrio quidyuam 
hac in re dicere possum, quum a Deo plane pendeam. — 39. np 
‚men, quod proprie urdem platearum significat, procul dubio est 
nomen proprium urbis alicujus Moabitieze. Alii: in eivitatem di- 
visionum, s. separationum, a sıX11, quod urbs illa fines Moabita- 
runı ab externorum finibus quasi separaverit! Ita Vulgatus: in ur- 
bem quae in ertremis regni ajus finidus erat. LXX. eis mulzıs 
dnuulsorr, quasi pro nYXT1 legissent nIYYXTI, quam quidem vocem 
per önavisıc reddunt Gen. 25, 16. Jos. 13, 23. Neh. 12, 29. — 
Al. bya nina Excelsa 'Baalis; intelliguntur loci eminentes et 
:nemorosi Moabiticorum montium, in quibus more Orientelium Baall 
- sacra fieri solebant. Vid. Lev. 26, 30. Ceterum 5>2, quae vox 
proprie significat dominum, commune Diis Phoeniciis nomen vide- 
tur füisse. Cf. SELDENUM de Dis Syris p. 194. agq. edit. Lips. 


Cap. 23, 1—3, Di — 52 Aedifica mihi hie septem 
'altaria, septemque juvencos et septem ariete mihi parata. Vi- 
detur Bileamus numerum septenarium ideo elegisse, quod ille ab 
“ omnibug fere gentihns antiquis sacer haberetur et quadamı supersti- 
tions quasi colexetur. Hinc ad auguria captanda ab incantatore 
perquam spte eligebatur., Cf. Virg. Jen. 6, 38. 39. — 2. bynı Es 
‚ascendera Jecit, sc. in altare, obtulit, sive, ‚obtulerunt Bileamus et 
Balakus, sc. may» in halocaustum. Harıa In alari, sc. uno- 
-quoque.— 3. naar 17 IET OR. Furtasse Jova obriam 
mihi voniet, us mihi.quid faciam revelet. Verba DW Ar] varie 

da. il! . N gen — dam . 
exponungur. Önkelos et Arabs Erp.: abiit golus; Vulgatus \EQ 
ı vertit velvciter. Ex Chaldaico MyBR contrivil, altrivit, nonn 
ex Judaeis vocem illam interpretäti sunt de animo Bileami quasi 
attrito, h. e. sollitito et anxio. Equidem sequi mallem LXX., qui 
habent: dnoyeudn suPsiur, sc. eig zwpar, abiit in regionem pla- 
nam, skaud. montis ubi sacra fiebant. EV enim coll. Syr. NND 
significat locum oomplanatum, hinc h. L ubi sermo est de monte, 
sigpjßcari videtur locus plunus in monie, in quo liber detur pro- 
' * I) 
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spectus quoquo versum. Durior quidem Dathio videtur ellipsis Ä 
pracpositionis -X in 9) „5%4. Sed observandum est, Hebraeos 
interrogantibus quorsum? responidere Accusativo usurpando, sive 
nomen uröis commemorandum sit, ut 1 Reg. 14, 2. 2Chr. 20, 36., 
‚give nomen regionis aut loci appellativum, ut Ps. 104, 8. 2 Sanı. 
15,27. Num. 14,26. Plura exempla vid. in GEseNu Lehrg. p. 685. 
Accommodate igitur ad Hebraeorum loquendi modum h.1. ra 17 
positum est pro WU-LR zur) discessit in locum, er quo. pra- 


7 * 


spectum haberet minus impeditum. 


5.7. Dy52 %03 137 Art Don Et pomit Jova verbum ie 
os Bilcasıi, i. e. mandatis eum instruxit;-suggessit ei, quae respen- 
deret. — 7. Figuratum smam orationem, carmen suum fati- 
dieum, cf. ad 21, 27. Diye= 9 Er Aram, subaudi oem. duorum 
fiuviorum, quod Mesopotamiam designat, vid. Deut. 23, 5. : Hine 
LXX. ix Meoonozayies. mp mnnn Er meontiöus oriontis, 
mam Mesopotamia est nd orientem regiouis Moabitarum. Intelli- 
guntur loca montana ad Euphretem, ubi.Phbetora, Bilesmi patrie, 
sita erat. — Coterum quax nunc sequuntur Bileami oraoula, neuti- 
quam probant, quod multi veluerunt, eum fuisse verum:proplietam.. 
Partim enim illa satis lata er.:ohscura sunt, partim Bilsamus, si; 
mediocrem dumtaxat cognitionem de kraelitarum et eeterarum po- 

ulorum statu aibi paravit, faeile praevidere potuit , Israelitan, qui 
jam ut Nomades et potentes et a vicinis metuendi fuissent, multo 
terribiliores fore, si quande sede fixa:petirentur. Syn) ragt: 
Exsecrare Israsiem, eodem signifioatu: vorbum Byr et Vs. 8. et 
Prov. 24, 24.-obvinm est. ” m. 


9.10. Draz UN Z vertice petrarum. zn Wideo eum, 
sc. populum. Fut. pro Praes. au 1125 Solus, seorsim haditast,, 
peregrinos non admittet in ditionera suam. Alii putant, indicasi. 
hac phrasi securitstem, quod qui securus est, nec timet solitudinem 
neo neoesse habet acoersere quo in tuto dit. Siecuritatem imago illa 

"significare videtur quoque Deut. 33, 26. Pa: 4, 9. -Jer. 40, 24.. Ef. 
ad Mich. 7, 14. Jwrn? 85 Drisaı Om ceteris gentibus non mm- 
merabstur, non.miscebitur cum alüs gentibus, ded ab omnibun ser 
paratus et singularis erit. — 10. 39 Ne3 127 12 Quis nımnerat, 

.i. e. potest numerare pulverem Jacob? i. e, posteros Jacobi pulre- 
xem multitudine aequantes: Cf. Gen. 13, 16. 28, 14. Onkelns:, 
parvulos domua Jaeubi, de’ quibus dietum est: muliipbosbundur 
instar pulveris terrue. Verba ao aA 9073 plures sie 
reddunt: et numerum quartae partis populi Israelitii. AN volunt 
esse Genitivi notam, ut 10, 2.: nimam-nN yon profectio ca- 
strorum, et Jes. 11, 9. Deut. 11, 22." Hab. 3, 13. Sed hisce locis 
Nowina posita sunt pro Infinitivis, quae Casus Verborum suorum 
regunt. Sunt, qui pro 1802 h. 1. divisim legi velint nd *n ‚üt 
respondeat zo 7132 *n in membro antecedenti. Verum etsi huie 

conjecturae fareant 3 Codd. Samaritani'et LXK., qui sic vertuat, 
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osleritalis netionem aptisstinam arbitratur, et vertit: Deus, edurss 
eum ex Aegypio, oeleritas ost slis ut gasellarum. Quae imago 
minus apta videtur. Existimaverim, DI nbyin idem esse quad 
Arab. DINDR INDıR elatio caprearum, qua phrasi Arabes indicant, 
eapreas tapite aursum elato arrectisgue auribus adstare, id qued 
haec animalia prae alacritate solent facere. Sic pulchra imagine 
sistetur populus Israeliticus antea sub Aegyptierum servitute op- 
pressus, nunc vero in libertatem assertus et in feliciorem statumn 
evectus. Unde hunc Vs. ita vertere mallem (sensum magis quam 
propriam verborum vim exprimens): Deus huno populum' eduxss 
ex Aegypto, alacritas ei est ut gazellis (Aus Aegyptens Sklaverey 
führte Gott dies Volk; fröhlich schaut es nun, gleich Gazellen, 
umher !). Ceterum monendum est, ex hac interpretatione vocem 
nby\n non esse referendam ad 37%, sed, admissa metathesi littera- 


Bu ai Arab. 997 ascendit, procerus, altus fuit. Cf. ad Job. 
2, 25. Ä 
23 —28. Seyenz BIEND] apyı3 Um-ND "2 Nullım 
unim augurium in ve contra, vid. ad Vs. 21.) Jacobum, et nikil 
incantamentorum in Israelem, sc. valet, i. e. nihil artes magicae ad- 
versus Jacobum, nihil praestigiae contra Israelem efliciunt,. Verum 
"al: nullum augurium in Jacobo, nulla incantatio in Israele, i e. 
Israelitae non sunt dediti auguriis et divinationibus, neo opus ils 
habent. 723 Ay n9D Sicut hoc tempore, s. jurta hoc tempus, 
ita et in posterum dicetur de Jacobo et de Israele: quanta fecit 
Deus! Quasi dicat: non haec tantum, sed adhuc multo plura faciet 
Deus admiranda Israelitarum in gratiam. — 24. wivın! — DY“ 71 
Eoce hie populus quasi leaena surget, el instar leonis se eriget ! 
Vid. Gen. 49,9. — 27. nınban wıy2 Yu ıbam Fortasse rectum 
videbitur in oculis Dei, i. e. tortasse hoc loco Deus permittet, ut 
populo male preceris. Putabat procul dubio Balacus, quod non 
esset impetratum sacrificiis prioribus, id fortasse posse victima nune 
immolanda impetrari. Quae aliorum quoque populorum opinio fuif 
— 28. Yıiserr UNI Dyöa-ng pa nat) Et Balacus Hileamum 
secum durit in verticem Pehoris. Fortasse eo Inco Baal-Peor v0- 
lebatur, de quo 25, 2. Erat quoque in hac vicinia Bethpheor, urbs, 
quam Israelitae Sihoni eripuerant, et qüae Rubenitis oessit, Deut 
3, 29. Jos. 13, 15. 20. — aan 2952 mpuer. C£ 21,20. 


-Cap. 24, 1—4. mso2-byo> Hac vice ut prima vice, m- 
verso ordine verborum, i. e. uti anten solebat. map: Zr“ Nö 
Dwrn Non ivit in occursum incantationum, non discessit ad au- 
guria captanda, uti antea fecit, 23, 3. 16., ubi praetendit se Deum 
velle oonsulere; sed statim incepit carmen zuum fatidicum. — & 
TOIs2 j20 biaion-na aırı Prospexit ad Israclem secundum 
tribus suas habilaniem, i. e. tentoria tendentem. Hanc enim fignt- 
ficationem verbum 73% habet h. I. sicuti Ps. 78, 60. 11:3. ımı 
Bra mar Fustque super eo epiritus Dei. Afilatu quodam tan- 


— — — 
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quam divino correptus, quum ingentem illam mulritudinem Israeli- 
tarum prospiceret, in ea quat nung segquuntur verba, seu potius 
earmen, erumpit. ld quod ex antiquo loquendi modo ita exprimitur, 
spiritum Dei super Bileamum venisse. — 3. myıa DNI Diotum, 
oraculum Bileami; of. Gen. 22, 16. 2 Sam. 23, 1. ' T1y1' onw Out 
apertus est ooulas mentis, ut futura intelligat (Va. 4. DI 52). 
Band Chaldaeis signif..perforare, hineque aperire. Sio quoque ex 
antiquis interpretibus LXX. 0 almdıras ögar. — 4. bu) Proor- 
ders ih terram. Indicat, se, ut prophetam, in terram pronum se 
prostravisse ut perciperet, qune Numen sibi patefacere vellet; vid. 
ad 16, 4. Bene Syrus: qui puum prosternit aperiuntur oculi ui. 


6. ante entmn Instar torrentium exporrecta sunt, acil. 
tentoria Iongo ordine, quae late se diffundunt. Erporrigendi sese 
eignificatu Niphal verbi 193 legitur et Zach. 1, 16. a» n312 
Im Instar hortorum ad flumen, qui semper virent et Horenr. 
Horti ad fluviorum ripas siti in magnam longitudinem porriguntur, 
dum propter aquam cultores hortorum fluminis ripas sequuntur. 
Atque hoc praesertim fit in locis calidioribus, ut quae sunt circa 
Euphratem, unde Bileamus venerat. In iis regionibus ubicungie 
est aquae copia, onınia felicissime proveniunt, nec quidquam pot- 
est esse locis irriguis et umbrosis amoenius. Cſ. Ps. 1, 3. Jen. 
17,8. mim su) bıenen Ui zylaloe quas plantavit Jove, non 
hominum opera. INbizk esse zylaloem, satis verisimile est. Haca 
arbor, quae et agallochum vocatur, perguam magna et. umlırosa 
est, ligna autem ejus perquam odorata. Ingens earum asatimatid. 
est apud Muhammedanos omnes, illos imprimis, qui barbam pro- 
mittunt, Turcas videlicet et Arabes, qui eum se mutuo invisunt 
nihil antiquius habent, quam ut frustulo ligni aliquantulum made- 
facto et in acerram conjecto, odorem .excitent fragrantisaimum, 
quo barbas illi suffumigant. Nascitur Agallochum in India. Orien- 
tali, inprimis in regno Tunquinensi. Optimum in Chambas, vi- 
cina regno Chinae regione, et in Cochin-China. In Arabia non 
provenit. Nihilominas haeo arbor nota esse poterat Bileamo Eu- 
phratis accolae per mercatores. Optima hujus ligni. species apud 
nos Calambac nomine est nota. Verbis yaas plantavit Jova vi- 
dentur indicari arbores, quae non sint hominum opera plantatae 
atque excultae. Sic Ps. 104, 16. dieitur Deus plantasse cedros 
Libant, ubi.sine epera humans et procerissimae provenerunt, Pos- 

sunt tamen illa phrasi et tales arbores indicari, quarum tahta est 
“ praestantia, ut non humana manu satae, sed divinitus datae di- 
cendae sint. Ceterum pro StR extulerunt Dvnıka (sicuti 
tenturia quae fixit Deus) LXX., Vulgatus, Syrus, Saudias, Sa- 
maritanus, amboque Chaldaei reeentioren Sed huic lectioni non 
$avet parallelismus membrorum. 


7.700 Din=bir Fluet agua ex ajus situla; erit foecun- 
dus, multos prosreabit liberos; sieut situla plena copiesam dat 
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aqnam, ita prosapia Israelitarum erit foceunda. Propngatio Hibe- 
Forum saepe per aquen signißeatur, veluti Ps. 63, 27. Jes. 47, 1. 
Naeh. 2,9. Alii: fiue? ayua br ejus ramis, quam Hignikicationem 
famintaum mi"5% habat Jer. II, 16. Es. 17, 6. 23., ut h. 1. signi- 
&cetur arbor, quae non modo aqua fluviatili, sed etiam ooelesti 
rorum et pluviarum irrigatur. - Ütreqne hate irrigatio etiam con- 
jungitur Gen. 49, 25. Attamen prior interpretatio ob parall.mem- 
brorum praeferenda videtur. 27 DN2 91T) Zi seomen ajus 
is multas aguas, sc. se diffundet, i. e. hic populus mirnm in mio- 
dum multiplicabitur, magnum. eapiet incrementum. Haud infre- 
quens comparatio, ef. Pu 1. 144, 7. der. 47, 2. zn a0 km 
Kt sublimior erit Agago rer ejus. Agag regis Amalekitarum 
Sauli tempore regnantis nomen fuisse, patet ex 1 Sam. 15, 8. 
Oportet autenı eo tempore Amalekitarum res floruisse, cf. Vs. 20 
Hns alii Agagi regis mentionem arguere, totum hoc oraculum 
Sauli tempore, qui Amalekitas devicit, hufc libro insertum etse, 
oonjieiunt; alii putant, Agag nonien esse regis multo antiquioris 
ao majoris, Mosi aut coaevi, aut cujus memoria Mosis teinpore 
recens fuisset. Sed malim adstipulari vulyo receptae Sententiae, 
318 nomen appellativum regibus Amalekitatum commuüne fuisse: 
aman, Persa, ad gentem nomine 33x refertur Esth. 3, 1. 


8—15. Dyızan win an Däus edurit eum populum er 
degypto. De an noxan vid. 23, 22. yna‘ rum Et tea 
Ous, -unamquodgue telorum ejus #ransfiget , sc. eos, hostes, sub- 
zudite Sufixo ex DsTWi2Xr, quod praeoedis. Vel: sels aus, 
hostis, oonquassabit populus Israeliticus. Sensu haud multum ab- 
iudit, quod Hos. 1,6. arcus confringidicitur. — 9. NIE 
Procumbit es reoubat instar leonis ao leaenae, quis eum sEcile- 
&i6? Videtur haeo similitudo, quae et aupra 23, 24. aderat, ista 
astate usu vulgata, in modum adagii, fuisse. — 10. "nx pEaN 
vos Et oomplosit manus suas. Saadias addit: prae indignatie- 
ne. — 14 Bm Praedicam tili, quid hic populus 
populo tuo post multas aetates facturus sit. 2 hic habet »o- 
tionem praedicendi, quasi monendi de rebus futuris, non vero 
consilium dandi, uti non pauei interpp. voluerunt, qui de consilio 
Bileami 31, 16. memorato cogitarunt. — 15. De 713% —X vid. 
Vs. 3. 

17T. mn» 87 un Video illud sed non nunc, i. e. prae- 
video rem multa post secula futuram, non brevi; rem, quam, in- 
ter futuros eventus veluti remotam, intueor. Alii Suflixum ad 
33" vertunt eum, sc. regem, ex Israele proditurum, de quo 
statim. SNTYD DIS BET ap2ın 2240 777 Procedet siela ex 
Jacobo, surgefque "sceptrum ex Isräele. Stella significat prae- 
clarum regem per eandem metaphoram, qua Ovid. Epist. ex Ponto 
3, 3, 2. Fabium Maximum suse gentis sidus vocat, et Jes. 11, 
2. regem Babylonis Isciforum. 25 scoptrum ad regis deseri- 
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ptionem pertinet. A910 “ ge jan Contundet angulos Moabi, 
i e. fines, terras ejus. Ita ias: et dobilitabit rogiones Moa- 
bi. Alii angulis per metaphoram putant duces, rectores nopuli si- 
gnificari » qui illum continent et austinent. Ita LXX. apynyows, 

ulgatus duces, Onkelos principeg et Syrus fortes. Jeremias, 
qui 48, 45. hunc locum imitatus est, posuit: 070 nND 5aam 
devorabit, consumet, angulum Moadi. In verkorum -55 are? 
nö=132 versione magnopere disgentiunt interpietes. Et ante 
opmia notandum, eodicem Sam. pro pp -legere pp, veriex, 
quod referri deberet ad Yrı2, ita ut sansus esset, contundet prinr ' 
cipes Moabi et veriscem filiarum Seth. Fortasse hung locum.ita 
legit olim Jeremias, qui huc manifeste adludit 48, 45., ubi calas 
mitates Moabitarum describit: sgeis eriit Chesdbone, et fſlamma 
e Sichone (cf. 21, 28.), et absumpit angulum Hoali, verticgm. 
que (p77,) filiorum sonitus (TiND), i. e. tumultus, belli, bel- 
licoses. Vertex autem Moabitarum esset,Rex ejus gentia. Sed - 
potuit etiam fieri, ut Jeremies pn data opere. muthrit in iR 
aicuti pro ng posuit Tiny. Lectionem tamen Masorethicam reien. 
runt omnes interpp. antigui, quamguam in illius interpretatione jn, 
diversas abeunt pärtes. LXX. pp vext. mgovansves, quad He- 
aychio est, ogrules, zuracvgeı, alyualwzsusı, Suidae Ayiles. et 
aiyuahorilsı. Symmachus Zpsvrycsı, quomodo hoc verbum hehr. 
etiam reddunt Syrus et Chaldaeus Jes. 22, 5. Onkelos et Arabs. 
Erp.: dominabitur. Vulgatus: vastabit. Syrus: et subjiciet, 
subjugabit. Saadias: et tremefgciet.. E recentioribus Castellus 
in Heptaglotto verbo "pp notionem dominandi tribuit, quam prae- 
ter interpretes antiquos etiam confirmari dieit usa Arabum, quibus 
Nanp regionem putentem significat, et hinc etiam Armenis Kirak, 
karuk, sit potens. Sane siguificatio dominandi huio Joco bena 
conveniret, modo ea probäri possit argumentis solidioribys quam 
Castellus attulit. Vix dubium est, pp esse verbum privafivum 
an murus derivatum, et significare diruere, destruere,. quo 
signiticatu pp Talmudicis usurpatur, uti iisdem N'Ppp est 
vastatio, destructio. Eodem destruendi significatu Particip. hujus 
verbi oceuzrit Jes. 22, 5., ad quem loc. cf. mot. De nö 2 si- 
milis est interpp. dissensus. Plures filiia Sethi indicari putant 
omnes homines, quod nos omnes Sethi, filii Adami (Gen.4, 25,), 
posteri sumus. Ita Onkelos. Sed non est eredibile, vatem hoo · di- 
cere voluisse, omnes populos ab Israelitis vastatum iri. @Quodsi 
na h. L nomen proprium sit, magis probabile fuerit, Seothitis in- 
dicari populum aliquem Moabitis et Amalekitis vioinum, cujus no- 
fitia interiit. Qui NW pro nomine appellativo habent, in diveraas 
abeunt partes. Nonnulli, illud ad mW, ponere roferentes, ver- 
tunt filiis fundamenti sive sedis, intelliguntque populas, qui se- ' 
dem firmam et tranquillam habeant; quod de Moabitis dieitur Jer. 
48, 11. Aliiänterpretantur Alios nglis aive ans (quo significatu 
nW legitur 2Sam. 10, 4. Jes. 20, 4.), qua appellatione infelligi 


a 
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existimant vel populos iricestuoso .cultui Baal-- Peoris deditos, qua- 
ies erant Moabitae. Alii aliter explicant. Ceteris verisimilior est 
eoram sententia, qui arbitrantur, nÜ positum esse contracte pro 
DINO sive mn a TI, quod dieitur de strepitu et tumultu, v.c. 
undarum , et deinde de strepitu et tumultu militari Jes. 13, 4. Jer. 
51, 55. Am. 2, 1., quibus locis forma substantiva Ted legitur. 
Extat vero nu cum X radicali T'hren. 3, 47., ubi jungitur Ta 
"a qaod de eversione rerum et ealamitate gravissima dieiter. . 
Quao explicatio eo magis probatar,'quod qui h.1. vocantur no=:z, 
ildem Jer. 48, 45. dieuntur Tin) "22, vocabulo prorsus synony- 
mico. Qui hanc interpretationem adscisount, per /lios strepilus 
sive fumultus bellicosi intelligendos putant populos lsraelitis vici- 
nos, Moabitas, Ammwionitas, Edomitas, eis semper infestos, sive, 
ut verbis Prophetae utamur, befli strepitus excitantes. 


18. 19. M Eritgue Idumaea possessio, eritque 
- Beir possessio hostium suursm, i. e. Israelitarurh. most Aben- 
Esre monet esse nomen adjectivum formae 1x0 Ler. 15, 33. et 
A920 Prov. 27, 7., hie vero pro substantivo- May usurpari. Seir 
folt nomen- montium Idumaeorum, quos hujus terrae aborigines ha- 
bitaverant, qui nominantur Gen. 36, 39 — 30., et postea cum 
Esarvi ‚Posteris in unam geitem coaluerunt. Hio autem Seir ex 
rallelismo membrorum positum est pro Idumaea. Verba XI3 
ben rigs plures vertunt: Israel opes s. dicitias comparabit, quod 
bt nonnullis in loeis hano significationem habet. Sed >ın ntiny 
potius significat agere strenue et feliciter,, veluti 1 Sam. 14, 48. 
Ps. 60, 14. 108, 14. 118,15. 16. — 19. apyın Et domi- 
nabitur ei, Edomo, e Jacobo oriundus rex. Tan *88 TaXTI 
Et perdet residuos e» quague wurde: "9 eollective denotat reli- 
quas Edomitarum urbes. Öracnlo, quod Vss. 17 —19. contine- 
tur , vietorias, quibus Saulus et Davides Amalekitas, Moabitas et 
Idumacos subjugerunt (LSam. 15. 2Sanı. 8, 2. 14.), innui per- 
suasum eibi habet DE WETTE (Krit. d. Isr. "Gesch. p- 363. sqg.), 
neo dubium ei est, confictum esse hoc oraculum in populi Hebraei 
laudem et gloriam. Cus vero neo devictorum a Saulo Ammonita- 
zum, Zobaeorum, et Philisthaeorum (1Sam. 14, 47.), h.L fit 
mentio? Nobis quidem, our hanc pericopam seriori Mose tempori 
tribuamus, cause justa non esse videtur. Nam quod impedit, quo 
minus statuamus , pererehuime 3 jam Bileami aetste inter suos popu- 
lares gentesque eis finitimas opiniönem illam Orientem longe late- 
que inde a remotissimis seculis pervadentem , de magno aliquo rege 
futuro, qui populos sit debeilaturus, et quo regnante maximae 
rerum conversiones sint eventurge? Istum igitur regem Bileamus, 
qui caus& nobis ignotä populo Israelitioo fausta quaeque praenun- 
tiare animum induxerat, inter Heöraeos oriundum esse praesagit. 
Neque vero ad rerum gestarum veritatem, quae Vss. 17 — 24. prae- 
dieit Bileaınus, examinanda arbitramur: 
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20. 21. pay=ny ar) Vidit guogue Amalckites. Ne quis 
miretur, quomodo Bileamus ex monte tam zmultos populog prospi- 
cere potuerit, reminiscendum est, populos illos tanquam Nomades 
cum pecoribus in illis regionibus vagatos esse. DY4a nY0N Prin- 
cipium gentium. Ita vocantur Amalekitae, quod hio populus illo 
tempore antiquissimus inter populos Cananaeos erat, coll, Genes. 
14, 7. Nec mindr Amalekitsrum antiquitatis apud Arabes glorie, 
ut non Ismaelitae solum, sed et ipsi Joctanitae recentes illis vi-' 
deantur. Vid. Altertkumsk. Vol. U. p.90. 91. a& 32 na) 
Postrema ejus tempora ad perniciem, i. e. ipsi quoque tandem 
peribunt. Cod. Samar. pro Tax "19. distinguit 38113, ita es 
Syrus: ei posteritas ejus peribit.in aesernum. Hano leotionem 
praeferendam quoque putat Michaelis. — 21. En-ng any 
Viditque Kinaeos. Memorantur.inter alica Cananaeos populos Gen. 
15, 19. Eos regionem Moabitis et Amalekitis conterminam te- 
uuisse, et in montiun cacnfinibns inter rupes petrasque habitasse, 
ex hoc ipso, in quo versamur, loco patet. Sauli' tempore Kinaei 
niter Amalekitas babitarunt, vid. 1 Sam. 15, 6. Vid. Alershumsk. 
Vol. II. P.L p. 250. 

22. ‘Tamen submovebitur Kain. Quousqguef Assur te ca- 
ptivum abducet. "922 sm Erit ad abolendum 5. summovendum, 
i. e. aummovebitur. , Ita Infinitivus° cin praemisso 5 post verbum, 
mı77 et alian est passive capiendus, ut Jos. 2, 5. vadh 8 11, 
erat porta ad claudendum, i. e. instabat tempus, quo claudi de- 
buit porta; Deut. 31, 17. >53 117 consumelur. (CL Gusen. 
Lehrg. p. 787. Quod Bileamus hic praenunciat, eos haud longe, 
uti ‚videtur, post tempore ab Assyriis captivos. abductum iri, ita 
evenisse, non est proditum. Veteres in hoc Vs. nonnulla aliter as. 
nos legisse videntur. In Cod. Sam. pro 3wn "ION 7797 ita 
legitur: T3WIN NIORn 77 donec ex Assyria inguilinus, incola, 
iuus redeat: "Ion exhibet quoque unus cadex ex illis, .quos 
Rossius inspexit. LXX. zus dıy yermas zu. Balug voooa.nam- 
uvpyiag, Joovgios alyuakonsionvoi oe, et si factus fueril Beor 
nidus astuliae, Assyrii te capient, ac si in codice suo ita acr! . 
ptum reperissent: 3 jn 523 71m ,D8}. Beor autem pro 
nomine proprio, forsan Ducis alıcujus Kinseorum vel Moabitarum,. 
videntur accepisse. Itaque juxta illam legendi rationem sensus hie. 
erit: si posueris in petra nidum tuum, illaque rupes Kinaeorum 
duci nidus sit astutiae, hoc est, habitatio et quasi nidus, in quo. 
astute latitet; tamen Assyriite captirum abducent. .Vulgatus: sed 
si in pelra posueris nidum tuum, et fueris eleotus de stirpe Cin, 
— poteris permanere? Assur enim oapiet te; .quasi ita 

ebraea legisset: 3% ab mm 2p »503 Dyon D&D, bon; 
sensu: sed etiamsi ad rupes tuas eonfugeris, et ibi habitatiquem 
tuam in loco adhoc munitiore constitueris, ime quantumris extjte-. 
ris juvenis electus et robustus; nen tamen peteris dig ppnsistern;, 
Assyrii enim te depopulabuntur et cäptirum abducent: Quod att-. 
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' Cap. 25. > 
Irasittae a Menbiiidiius est Midianitidibus multeribus ad incsstum de- 
asirerum cultum pellseti, jubentur occidi. Plineas, zelo succensus, 
publico scertaiore cum suo scorlo confnsso, promissionem a Jova accäpi 

pro sa ef posteris sacerdutii perpetui. 


1 — 3. run —B zuU%3 Quum Israslitae commoraren- 
tur in Schittim. 'Haec est quadragesima secunda et ultima mansio 
in deserto, ubi gesta sunt, quae narrantur usque al finem Deute- 
ronomii. Infra 33, 49. hic locus vocatur Abdel- Sittim, q. d. Zu- 
ctus Schittim ob acceptam ibi cladem. Hebraci enim saepe solent 
partem priorem nominum compositorum omittere; velati Hermon, 

o Baal-Hermon, Jud. 3,3. Tholad, 1Chr. 4, 29, pro Eitho- 
Ind, Jos. 19, 4. Nimrim, "Jes. 15, 6. pro Beth- Nimri im, Num. 
32, "36. Ceterum Schittim fuit pars planitiei magnae Moabiticae, 
coll. 33,.49. Nomen fortasse accepit a frequentia arborum Schit- 
tim, i. e. ncaciorum, vid. Ex. 25, 5. Plura vid. in Alterthumsk. 
MH. 1. p. 161. U. p. 38. Axım —** n\r2 Dyr or Coepit 
populus ad Moabitides scortatum ire; sive si cum LXX. pro 
ar") legas br7”3, profanatus est populus scortando cum Moabi- 
tidtbus, EBeßnhadn ö 0 Auog &xnoprevous elg rig Ouyurigag Muß, 
contaminavit so populus scortatione cum Jiliabus Mosb. Sermo 
vero hic est de scortatione quae cum idololatria conjuncta erat. 
Mos enim erat apud quosdam popnlos orientales, ut virgines, an- 
tequam nuberent, vel certe mulieres quaecunque semel in honorem 
Dei Deaeve cujusdam pro pecunia »acerdotibus sacra vitiarentur. 
Hoc erat factum ex consilio Bileami (31, 15. 16.), qui cum nos- 
‚set, felicitatem populi Hebraei totam pendere ab observatione Le- 
gum divinarum,. eam aliter infringi non posse intelligebat, quam 
si lsraclitae a legum illarum observatione aliquo astu avocarentur. 
Moc commodissime ‚eflici:posse putavit per meretrices, quae co- 
piem sui facientes, Hebraeos facile ad peregrina sacra pellicere . 
poterant. — 2. jrTer mar byb jenpmı Invitaverunt autem 
(filiae Moabitarum ) populum' (Israeliticum ) ad sacra Deorum 
auorum, Sacra haec videntur fuisse anniversaria iu honorem Baal- 
Peoris more supra dicto celebrari solita. 375 ad sacrificia, ut 
convivio, quod post sacrificium' eelebrabatur, adessent. bon Sant 
Comeditque populus cum iis in-conviviis saeris, id quod diserte 
vetitum erat Ex. 34, 14. 15. - 3. is >72, 0193 mx“ Er 
adjinsit, adhaesit Israel Baal-Peori, qua phrasi eignilicatur 
stunmum stadium, quo Israelitae bujus idoli cultum prosequuti sunt. 
Baal-Peorem, i. e. dominum Peoris, nomen kabuisse a monte Peor, 
23, 28. memorato,.ubi hoc idolum delubro et sacris honorabatur, 


satis verisimile est. 
4—6. vnüin—nmm Comprehende 0 omnes principes popull 


eosque suspende "Jovae coram sole. BI WR) 52 Omnes prin- 
oipes sive primores populi, DIN sm es suspende e03, non 
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principes, sed eos ex populo qui peccarunt, aut cum pecoantibus 
consenserunt. Patet hoc e Vs. sq., ubi divini mandati exsequutio 
describitur: Dirit Moses Io ODo-SN ad judices Israelis: 
. occidite’ quisque rel., ubi quos antea Principes, nune judices vocat, 
qui a Mose convocantur, ut judicium divinum exsequantur in pec- 
catoribus. Pertinet igitur Pron. suflix. in Dix ad nomen diserte 
non expressum, sed ex contexto sermone intelligendum ,‚ ut alias 
haud raro, vid. ad Ps. 114,2. Hino reote Onkelos: duc principes 
populi, judica, et occide eum, qui reus erst mortis. ms Jovae, 
ji. e. ut poenas dent Jovae. Wnwr 722 Coram sole, ie uaque ad 
solis occasum; non enim licebat quemquam in patibulo noctu re- 
. Hinquere,. Deut. 21, 22. 23. Ceterum homines non.vivi: suspende- 
bantur, sed postquam gladio oovisi essent, cf. Gen. 40, 19. — 
6. WIN GR a2 Occidite quisque viros suos, i. e. quibus prae- 
fecti estis; cf. Ex. 18, 25. — 6. NAIIRTTDNR UNTER 2Ip°1 
Adduxit ad fratres suos Midianitidem. Ne cui mirum videatut, 
Midianitidum hie fieri mentionem, tenendum, est, Moabitas tum 
cum aliquot Midianiticis tribubus conjunctos faisse (vid. 22, 4. 7.). 
32 SniR rn» 6132 71877) Et flebant ante ientorium convenius, 
ut veniam delicti obtinerent, et impetrarent a Deo refocationem 
. edicti per Mosen promulgati. Ceterum observandum est, hoc factum 
esse palam, coram Mose universoque populo. Moabitae igitur con- 
sequuti sunt id quod volebant; non tantum pellexerunt multos 
Israelitarum ad idololatriam, sed effecerunt quoque, ut iidem ma- 
gistratibus nullum amplius obsequium praestarent, atque seditionem 
commoverent, quae emnem legum vim frangeret. Omni igitur jure 
Midianitis. bellum inferri potuit, Vs. 16 — 18. 


8.9. MEN — — ıurı Et insequutus est Juraelitam In interio- 
rem tentorü "partem. Tan „ quod interpretes varie reddunt, est 
i. q. Arab. kuddah vel koböah, et cum Articulo alkoddah, nempe 
conclave camerati operis, quo lectus circumdatur, a rad. 23p in 
Conjug. 2. concamerare aut camerafum opus siruere. Hispanis 
alcoba dicitur et alcova, quae vox apud nos quoque habet vieinam 
significationem. Intelligitur posterior sive‘interior tentorii pars, 
in (qua cubiculum erat. nap = >R recte LXX. dıa rijß unoas 
ournc, et Vulgatus in locis genitalidus. mp3ar7 Plaga divinitus 
inflieta, pestis. — 9. }-% — aı%7 Peste autom illa viginti qua- 
tuor hominum millia interierunt. At Paulus 1 Cor. 10, 8. dunta- 
xat 23000 ponit. Plerique respondent, 23000 a Deo, 1000 aPi- 
nehaso ejusque sodalibus et judicibus caesa esse, Paullum vero in- 
telligere tantum illa 23000. Sed Apostolus non ipsa verba Mosis hie 
allegavit, sed sensum; nec propositum ei fuit accurate illam histo- 
riam describere,, sed tantum ECorinthios monere, quae ob peccatum 
'iUud poena sit 8 Deo immissa, multa millia ob id ogcubuisse. 


11 —13. snan=ox syWr Redire fecit, averruncavit iram 
mean (ut, Frov. 24, 18.); eflecit, us oeteris pepercerim. Nıp2 
. Uu 








_ 
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ep“ na Cum zelaret zeloiypiam meam, i. e. vindicaret homo- 
rem meum; qui ostendit, se non magis- sustinere posse populum 
Hebraeum cum aliis contra leges misceri, quam vir pati-potest, 
uxorem suam se aliis prostituere. Hoc sensu Deus ipse zelotypus 
vocatur; vid. ad Ex. 20, 5. Hinc postea fervor pius, quo Dei ti- 
mentes ostendebant, se aegre ferre quod Leges violarentur, dictus 
est zelus Dei, i. e,pro-divinis legibus. — 12. -nx 35 jan) san 
tabu ınıyn Do ei foedus meum pacia, i.e. promitto ei omnis 
generis felicitatem. Par enim saepe res omnes secundas comple- 
etitur; foedus vero promissum, ut Gen. 9, 9. — 13. — nm 
eabi> Erisgue ei ejusqus posteris foedus sacerdotii perpetuum; 
foedus sacerdotii est promissio de sacerdotio inter ejus posteros - 
perpetuum future. Fuit quidem aliquamdiu illa dignitas in familia 
Ithamari, e qua Eli primus eam nactus est, sed Zadoco (1 Chr. 5, 
. 34.), ex posteris Pinehasi, restituta est, 1Reg. 2, 26. 27. 35. 
coll. 1 Sam. 2, 30. sqg., et apud hos permansit usque ad finem Le- 
vitici saoerdotii. C£ IChr. 5, 30. 2q9. 5a mn=by “Bar 
Expiavit Israslitas, id fecit, quo iis placatus est Deus. ' 


1416. De ax- ma cf. 1,2. — 15. aı nina Vmn Is 
erat caput tribus inter Midianitas. Filia Midianitae nobilis ho- 
minem inter Hebraeos nobilem corruperat; unde apparet, Moabi- 
tas et Midianitas non perfunetörie paruisse Bileami consilio, cum 
viri principes filias suas prostituerint. Fortasse sperabant, fore, 
ut iis connubiis non modo iram Dei in eos, qui alienigenas duoturi 
essent, concitarent, sed et aliquam partem Hebraeorum ad se per- 
traherent. Ix”n\2 NIAR UN Caput familiarum domus pairis, 
est caput tribus alicujus in gente sua. Idem Vs. 18. vocatur a9) 
719 princeps Midienita, et 31, 8. numeratur iater j17n bꝛ 
reges Midianiticos. — 16. ä Hotiliter in- 
vads Midianitas, quia eorum praecipua culps erat, conſ. Vs. 6. 
et 18. 


Cap. 26. 


Censu facto rursum pugnalorum. in singulie tribubus numerus initur, es 
sriöus singulae in varias familias disiribuuntur, anteqguam Palaesiinam 
ingrediantur. 


2-4 BNITNE And Summam suödueite. Cf. ad I, 2, 
ubi quoque Dnax n125 explicatum est. Institutus est hic census, 
postquam priores perierant (14, 23. 29.). — 3. Any Try * 
Contra Jordanem Jericho, i. e. qua parte Jordanes haud procul 
distat a Jerichunte. — 4. Ad hujus Vs. initium alignid deesse, 
quivis qui verba textus vel negligenter inspexerit, intellige. De- 
sinit Vs. 3. in ANZ, et quartus incipit cum verbis IM1Dg 2% 
2 MIC. Quodsi librariorum culpa quidquam omissum fuerit, h uno 
errorem, valde antiquum esse, apparet ex eo, quod cod. Samar. et 
LXX. cum textu Hebraeo consentiunt. Nec potest ex reliquis ve- 


’ 
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1} . 
teribus interpretibus vera lectio constitul, quoniam omnes variant 
et nexum verborum faciunt, quieis facillimus videretur. MicHAE- 
213 supplendum censet "bO"3, ut habet Syrus: es numeravit eos, 


Nos quidem subaudimus ulä-n IND Tollife summam, ut eadem 


verba iterentur, quae leguntur s.2. Sed alia adhuc diflicul- 
tas est in hoc Versu. Nam quae sequuntr verba, MH IN NERI 
NÜR—NN quemadmodum praecepit Jova Mosi, non possunit e esse 
verba Mosis ad populum loquentis. Numquam enim de se in tertia 
persona loquitur, si ad populum verba faeit. Hubigantius igitur 
ante UND supplet 02°), ut sensus sit, et fecerunt Israelitae 
siout prasceperat Jova Mosi. Quae vero sequuntur „ ON YoT 33 
oonneetit cuni-Vs. 5., hoc sensu: slli’autem sunt filii Israel, qui 
Asgypto egressi sunf: Ruben primogenitus Israel etc. Dathius 
vero aliter verba connectit; vertit enim: atque numerum inierunt 
eorum, qui annum vicesimum excesserant, quemadmodum Jova 
praeceperat Mosi et Israelitis, cum ex Aegypto essent eyressi. At- 
tamen idem ille Dathius in nota ad h. I. dubitat, annon tunc for- 
tasse ex genio linguae repetenda. esset nota Casus: „a”ny1. Con- 
tra Hubigantii autem conneotendi medum- obvertit,. bonsum,, quem 
ille reddit, alias a Mose hac exprimi zolere formula: "32 px 

INN. Quidquid statuas, hoo saltem est certum,. locum- hune 
esse adfectum, qui opem criticam adhuo exspeotat. — Ceterum qui 
nune refertur census, eo consilio institutus est, ut familiis agri 
in subigenda mox Cananasa dividerentur. 


5 — 11. 132 72107) Nempe Ruben primogenitus erat, Gen, 
29, 32. — 7. SU - 37771 Fuerunique eorum censi quadra- 
ginta tria millia sepiingenti iriginta. In priore‘censu Num. 1, 
21. idem tribus habuit 46500. Imminute igitur erat haee tribus 
trigesimo octovo anno post 2770 viris. — 10. msn nina Cum 
moreretur coetus ille, oum · nempe combureret ignis (16, 35.) 
D3> a2] Fuere in signum, i. e. exemplum. &} proprie sigaum 
erectum, vexillum (21, 8.), bie significat documentum, quo ad» 
moneantur ceteri, ne peocent, i. q. Mi 17,.4 (al: 16, 38.), et 
jınar 17,.5. (al. 16, 40.), — 11. ana=nd —*RB* Filii Cora- 
chi autem non perierunt, addit paraphrastes hieros.: eo quod nom 
Suerunt in consilio natris’ewi non sunt mortui. Cf. ad 16, 32. 


12 — 14. > ante 51%) hie redundat seu explet Nominativum, 
ut saepe, veluti 1'Chr..3, 2. 2Reg. 7, 2. Jos. 10, 21. Deut. 24, 5. 
Ef. Gesen. Lehrg. p. 681. Qui hie vocatur Nemuel, iden Gen, 
46, 10. Ex. 6, 15. dicitur Jemuel. Hanc nominis diversitatem 
non tribuerim librariorum oscitantiae, uti nonnulli fecerunt. No» 
mina hominum propria in omnibus fere linguis diverso modo pro- 
nuntiari et scribi solent; hine quoque horum nominum diversitag 
originem traxisse videtur: Sic etiam is, qui Vs. 15. 710% nomi« 
natur, Gen. 46, 16. levi mutatione JiE2 appellatur, itenique Va. 
42. Onıv, Gen. 46,23. Dun litterin KO ag — is. m] 

us 


- 
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‚Ita quoque hujus viri nomen scriptum est IChr. 6, 24., at Gem 


46, 10. Ex. 6, 15. (ubi cf. not.) vocatur idem vir mix. Multi 
Hebraei duo habuerunt nomina; vide ad Gen. 26, 34. — 14. 
anna mar Draioyı DuW Viginti duo millia ducenti. In priore 
censu erant 59300. Multi fortasse perierunt peste et occisi sunt 
judicum manu, quod Zimrin tribulem suum imitati essent. 


16. 18. "97% Gen. 46, 16. vocatur Jiaxn. — 18. Diss 
131 Quadraginta millia quingenti. In censu priore fuerant 45650. 
Haee igitur tribus 5150 imminuta erat. 


22 —25. "1 röV Septuaginta ser millia quingenti. Hace 
tribus aueta fuerat 1000 viris ‚nam Num. 1, 27., numerati erant 
74600. At id augmentum in tanta hominum multitudine paene est 
nullum. — 24. De 310% vide Gen. 46, 13. — 25. br) IIIDR 
Sexaginta quatuor millia trecenti. Haeo tribus aucta erat 8900 
capitibus, nam Num. ‘1, 29. recensentur 54400. Itayue magno- 
pere erant aucti, si cum aliis conferuntur. 


27-37. 97 DW Seragints millia quingenti. Hi quo- 
que erant aueti, nempe 3100 capitibus; Num. I, 31. numerati 
fuerant 57400. — 30. Pro ya LXX. et unus cod. Kennicat- 
tianus habent A759 ırın. — 34. 121 DAW Quinqguaginta duo mil 
lia seplingenti. Fuerant 1, 35. censi 32200. Igitur haec tribus 
aucta fuit 20500 oapitibus. Magnum sane augmentum intra spa- 
tium 40 annorum. — 37. nina — BDuW Triginta duo millia 
quingenti. Cap. 1,33. censi fuerant 40500. Itaque haec tribus 
imminuta erat 8000 capitibus, id vero est quinta fere parte. 


38 —40. Si hoc tres Ves., in quibus Benjamini posteri no- 
minantur, conferamus cum Gen. 46, 21., ubi iidem recensentur, 
adeo magnam inter utraque loca diversitatem invenimus, ut libra- 
riorum eulpae non pauca adscribenda videantur. 5753 et legitur in 
Genesi. Sed qui ibj sequitur, 32, nostro loco omissus est. Con- 
jiei tamen potest, Becheri et nonnullorum aliorum Benjamini filio- 
rum , qui h. l. non leguntur,, posteros, Mosis tempore nondum ita 
zaultiplicatos fuisse, ut inter majores tribuum familias recenseri 
potuerint; omni igitur jure nostro loeo, ubi de majoribus faniiliiz 
est sermo ,. omitterentur. >2UN legitur quoque in Genesi, sed gui 
ibf sequitur, 4, hie non legitur, fortasse ob caussam modo al- 
latam. bR in Gen. 26, 21. vocatur 1%, fortasse contractum 
ex illo nomine, ut 1 Chr. 8, 1. mırıs. Sed qui in Genesi legitur, 
UND, nostro loco omissus est. — 39. Dp32W apud Samaritanos 
DDPID, quos sequuntur LXX. Super pro Supau, quod Graecis 
u in fine vocis male sonat. Gen. 46, 21. idem vir dieitur sn, 
at IChr. 7, 12. Dia. Qui hie vocatur Don in Genesi dieitur 
bien levi mutatione. — 40. 72227 78 „by = 3 a2 Fili Be- 
las erant Ardus et Naaman. Id quod plane contradicit Gen. 46, 
21., ubi Naaman st quiutus, Ardus vero decimus Benjamini filius. 


- s 
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Sed LXX. in Genesi consentiunt cum nostro loco, nisi quod illi 
Benjamino plures adscribunt nepotes; ; habent enim: 'Ey&vorıo dä 
vioi Baia, T oa xai Nosuuy, za Ayyeis (TR), wai Ps, xad 
Moygein, xui. Ogsuiv, et nuno addunt pronepotem: Thy da öydv- 
vnos z09 Agud. Sed Benjaminum, Jacobi filium natu minimum, 
jam nepotes adeoque pronepotes habuisse, quum familia Jacobi in 
‚ Aegyptum migrasset; id veri est dissimillimum. Tamen ex hac 
diversitate aaltem apparet hoe, Benjamini genealogiam in antiquis- 
simis libris jam corruptam esse. Cod. Sam. verba, quae h. 1. diffi- 
cultatem pariunt, 779333 TAN 953 %3 979}, prorsus omittit; sed 
hoc sapit correctricem Critici alicujus Samaritani manum, et nul- 
lius est auctoritatis. Mıcnaruıs in Biöl. Orient. Nov. P.V. p. 223. 
oonjicit legendum esse 7292) IX 323 933 977%) in filiis Belue 
erant Ardus et Naaman, ı.c. hi, quod eorum familise minores 
erant referebantur ad Belae filios, non effecerunt majores tribus 
Benjamini familias. 


41 —43. "1 monn Quadraginta quinque milia, soxcenti. 
Antea fuerant censi 35400. Igitur haec tribus aucta fuit 10200 
capitibus. — 42. Pro bay Gen. 46, 23. legitur D’ür] tranapo- 
sitione litterarum. — 43. 20 TIMN Seraginta quatuor millia 
quadringenti. Haec tribus aucta erat dumtaxat 1700 viris; 1, 
39. fuerant 62700. 


46. 47. mw Non-na 051 Et nomen filiao Ascheri erat 
Serach. Quare haec speciatim eommenoretur, Varia comminiscun- 
tur Hebraei: Abarbenel eam, ut Mirjamam, insignem feminam 
fuisse existimat. Jarchi cum aliis eam tum adhuc in vivis super- 
fuisse censet. Quod vix credibile; ita enim ed minimum 265 an- 
nos vixisset. Magis verisimilis quam alii afferunt cause, quod non 
filia fnerit Ascheris, sed privigna ex priore uxoris marito, cujug 
haeres illa postea exstiterit, ut filiae Zelophchadis, 27, 7. sqq. — 
47. 1 mösd Quinguaginta tria millia quadringenti. 1, 4l. 
fuerant 41500. Igitur tribus Ascher aueta fuit 11900 capitibus. 


50—54. 1 nun Quadraginta quingue millia quadrin- 
genti. 1, 43. fuerant 53400; itaque haee tribus aucta fuit 8000 
viris. — 51. Erübus ran Censi ergo sunt ex Israelitis sex- 
venta millia, mille, septingenti, triginta. Ante annos 39 fue- 
rant 603550, ef. 1, 46., itaque minutus fuerat populus capitibus 
1820. Nam praeterquam quod multis morbis contagiosis multi per- 
ierunt; alii innumeri casus, qui errantibus per invias solitudines 
aoeiderunt, plurimos absumsere. Tamen in tanto populo hoc decre- 
mentum sane exiguum, et manifesto indicio est, matrimoniorum 
fecunditatem et natorum numerum perquam magnum fuisse, quum 
in secundo censu post tot tantasque strages Israelitarum ex Aegy- 
pto egressorum dao tantum viri superessent ex oensu primo. — 
83. nnd Hnyn2 Pro numere nominum, i. e. singulorum capitum. 


678 Num. Cap. ab, 54—59. 


. — 54, Ana nehm 293 Numeroso  oisjorem dabis possessionem. 
a)> Multo, i.e. familiae aut tribui viris potentiori. Conf. Jos. 
17, 14. 


55. 56. Penny pam San 78 Sed sorte tamen divi- 
detur terra. nX hic Nominativo praefigitur, ut alias saepe, ef. 
ad Ex. 10, 8. @uum numerosioribus tribubus amplior, tenuiori- 
bus miner agri modus dandus esset, quaeri possit, quare praeteres 
sorte agri dividendi fuerint? Alii sortitionem factam esse ajunt 
propter portiones melioris deteriorinyue conditionis commodius dis- 
tribuendas, ne rixae et coneupiscentiae pravae locus esset. Ali 
existimant, sortem spectasse tantum plagam coeli et viciniam, non 
extensionem egrorum. Sic Simeonitis contigit sors, qua collocati 
sunt partim ad austrum partim ad occasum Judae tribus (Jos. 13.). 
Ceterum scite monet Clericus, hoc sapienter factum esse, ne quis 
queri posset, Josuam, agris dividendis praefectum, non satis ae- 
quum omnibus. tribubus egisse. Potuisset etiam fieri, ut qui sibi 
injuriam factam existimassent, a querelis ad arma devenissent et 
bellum eivile concitassent. At in sortis judicio acquiescebant Hor 
braei, quod Deum ei praeesse existimabant. Vid.Prov. 16, 33. 18, 
18. Sic et aliae gentes antiquae fecisse videntur, cum agros aut 
vacuos aut vi captos dividebant, Ne inter novos colonos rixae ori- ' 
Tentur; unde et Graecis «Argos dicebantur prisca praedia, olim 
primis colonis divisa, dein quaevis haereditates. — 56. a3 
Hi: Secundum os sortig, i. e. secundum sortem, pro sörte, quo- 
modo 9:2 et Lev. 27, 8. Deut. 17, Il. capiendum. 22 2 
B302 Inter uumerosum et tenuen, ck. Va. 54. 


58. 59. ıb nheun reg Hae sunt familiae Levi. Non re- 
censet hic omnes Levitarum familias (nam singuli Levi filii plures 
alios, qui hic non nominantur, habuerunt liberos), sed panculag 
duntaxat et confuse, quasi diceret: habuerunt hae primariae fa- 
miliae, Gerson, Cahath et Merari, plures alias familias, in quas 
ulterius divisae, eujusmodi erant familia Loöni, Hedroni, rel. 
Sed singulas hasce minores ad suas majores nion refert. Haec ita 
esse constat; neque enim omnes hae familiae, hic recensitae, fue- 
runt alicujus nnius e tribus filiis Levi; nam Lobni erat filius Ger- 
sonis, Hebron filius Caathi, Ex. 6, 17. 18., Mocholi et Musi filii 
Merari, Ex. 6, 19. et supra 3, 20. '33., rel. — 59. b=n2 Fi- 
lia Levi. Incertum est, an Jöchebed Fua, quae ita dieitur, Levi 
fuerit, an per hanc locutionem tantum indicari debuerit, eam 8 
gente Levitica fuisse; id quod veri similius videtur; nam si prius 
illud aceipiamus, aequeretur, Jochebedam a Levi genitam esse, 
quum is jam 135 annos natus easet. Aeque incertum est, utrum 
Amramus Kahathi filius, an tantum unus ex posteris ejus fuerit (ef. 
ad Ex. 12, 40, Dana a) nk Non Quam ei in de 
gypto peperit, sc. —8 uxor ejus. Aben-Esra notat: Memini⸗ 
Juchabedas propter konorem Aliorum ejus; non meminit autem 
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ejus, quae illamı peperit (matris ejus, uxeris Leri), Brevitäfie 
studio, sicut AChr. 7, 14.: Aschriel, quem peperit, scil. mater 
ejus, uxor Menassis. Similis locus est 1 Reg. 1, 6.: et pepererat 
eum post Absolonem, sc. mater ejus, Chaggitha. LXX. huno lo- 
cum sie reddiderunt: 4] sıexs zouzoug ro Asvi iv Alyunıy, quasi, 
pro N legissent Drin. Quae interpretztio falsum quid dieit. 
Jochabed enim, uxor Ämrami, peperit Mosen et Aaronem non zw 
Levi, sed Anıramo. 


60 — 65. a7 gamat harı CA. Ex. 6,23. — 61. Sram 
karmanı CA. 3,4. Ler. 10, 2.°— 62. nbR —8 — möbu Viginte 
tria millia. Mille ergo viris ereverant, coll. 3, 39. — 63. >> 
any 7372 Vid. ad Vs. 3. — 65. Da nm ar 2 Dixeral 
enim Jova de is; vid. 14, 28. 20. 


— Cap. 27. 


Filiae Zeiophehadt haereditatem vice patris accipiunt, lergue ea perpelua 
siatuitur, ut defuncto patre sine haeredibus musculis filiae relietae patri 
succedunt. Moses paulo post moriturus Josuam, Sucoebsorcm EuuM, 
inaugural. 


1-4. mean! Accesser unt autem, 8c. ad Mosen, sive, ad 
locum judieii, i. e. ad ostium tentorii sacri, Vs. 2. Fadem ellipsis 
est 36, I. — nD&y nz Vid. 26, 33. Viderunt enim, sine 
praedio se futuras esse, qudd nulla sui in censu habita fuisset ratio. 
— 3. mim=5y— im Et.ipse non fuit in coetu illo rebellium 
illorum, qui conspiraverant contra Jovem (16, ul. ) \NDr2 7% 
'nn Nam in peocato suo miortuus est, i. e. in proprio peccato, quo 
nuili praeterquam sibi nocuit. Jonathan addit: zec peecare fecit 
alios. — 4. IAMEUn — 25 Quare detrahetur, tolletur nomen 
patris nostri ex familia sua? Extineta nempe alicujus fanilia,. 
nomen ejys non amplius seribebatur in genealogicis et censualibus’ 
libris. Sie in censu Cap. 26. von cxstat Ohadi nomen, qui filius 
fuit Simeonis, Uen. 46, 10. Ex. 6, 15., quod extincta ejus familia 
esset. Id vero ab Israelitis pre magno infertunio habebatur. Hoc 
igitur deprecantur prö suo parente Zelophchadi filise, sibique prae- 
dium ejus, quod filio ejus, si flium habuisset, dandum erat, dari 
postulant. Ceterum ex h. 1. apparet, illis temporibus apud Israelitas 
filias nullas possesziones haereditarias accepisse. Ditiores tamen 
subinde exceptionem a more eonsmeto videntur feoisse, ut oolligi 
potest ex Job. 42, 15. 2Sam. 19, 35 — 4l. coll. Neh. 7,63. Ne 
autem filiae innuptae patre mortuo omni spe essent destitutae, oc- 
easione h. l. memorata ea lex est sancita, ut, si pater filium non 
. haberet, jura possessionis haereditaria in filiam filiasve transferenda 
sint. Filia tamen ejusmodi viro eyidam e tribu paterma nubere de- 
bebat, ne possessie ejus alteri alicui tribui acoresoeret. Similiter 
ex jure Attioo filise nullum accipiebant praedium haereditarium, si 
-satres habuerunt; his autem defcientibus haereditas pertinebat ad 
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fillas, quae tamen etiam uti apud Hebraeos proximo cognato nubere 
debebant. Vid. Mıcu. J. M. P. 11. 8. 78. 

7. II. Sufixa masculina in brr> et bDrIYA& ad filias Zeloph- 
chadi respieiunt, pro populari et minus correcte loquendi modo, et 
alias haud raro obvia; of. ad Ex. 1, 21. In cod. Sam.-et in paucis 
- quibusdam Judaieis leguntur Suflixa feminina, quae vix dubium est 
intempestivo emendandi studio deberi. — 11. mn — Im = nar Ss 
nequo patris fratres supersunt, cedat haereditas in religuos de 
propinquitate qjus familia. 28 Ihpr7 TNNG: Carni ejus guae 
prorima est ei, i. e. proxima agnatione ei conjunctis, vid. Ler.' 
18, 6. Itaque deficientibus liberis utriusque sexus ad fratres haere- 
ditas pertinebat; his quoque deficientibus, ad patruos; qui si nulli 
essent, proxima agnatione oonjunctihhaereditatem adibant. Maternae 
consanguinitatis hic nulla habebatur ratio, ne haereditas in aliam 
tribum, ex qua ınater esse poterat, transferretur, cf. c. 36. 


12 —14. Ay .bimsen Unman 1159 Ascende in hunc mon- 
tem Abarim. Abarim mons erat, vel montium plurium continuatio, 
in oonfinibus Amoraeorum et Moabitarum. Jugum, in quod ascen- 
dit Moses, fuit Nebo ejusque vertex Phisga, vid. 33, 47. 48. Deut. 
33, 38. 34, 1. — 13. mn& Cum enim videris cam, 
InR“Da a9 = mEONI} congregaberis ad tuos et tu, cf. 20, 
24. etinot. ad Gen. 15, 15. — 14. ® br" Rebellastis contra 
os, ji. e. mandatum meum, mihi non morem gessistis. Ante 5 
suppl. i%, quod 20, 24. expressum est. BTpr2 Ad sanctifican- 
dum me, i. e. ut me sanctum, adeoque veracem, a vobis haberi, 
coram toto populo significaretis. Hoc referendum est ad initium 
Versus, imperio meo rebelles fuistis sanctificare me, i. e. yua 
accasione honorem mihi tribuere debebatis coram toto populo; ubi 
ostendere debebatis vos meae omnipotentiae fidere. LXX., Vulga- 
tus, Syrus et Saadias sensum expresserunt: non sanclificäastis me. 


16— 21. Yon 535 nimm man Deus spirituum, qui omas 
carai insunt, .i. e. qui omnibus dat vitam, cf. 16, 22. — 17. 
DIN733 — NUR Qui ante eos egrediatur el ingrediatur, qui eos 
educal et inducat, i. e. qui eorum sit dux. C£. Deut. 31, 2. 1 Sam. 
18, 16. Metaphora ducta videtur a pastoribus greges ducentibus. 
— 18. 1a mI=YUR VUN Vir in quo spiritus, vir sapiens atque 
prudens, multa intelligentia praeditus. 11:9 TITAN nanaı Et 
impone tibi manus, ritus inaugurationis ad novum offieium; cf. 8, 
10. Deut. 34, 9. — 19. ınk rın172) Ei manda ei, i. e. instrue 
ipsum, ofliciaque ejus edoce eum. — 20. 729 pa nann Et 
dabis de honore tuo super eu, honoris, qui tibi jam a populo 
exhibetur, fac eum:participem, dum tu adhuc dux populi eris. Si- 
milem loquutionem vide I Chr. 29, 25. — 21. usWna Ib Inu 
Banana Et interroget, consulat eum, sc. Josua Eleazarem, per 
Judicium vou Urim, de quo vid. Ex. 28,30. Verbum bu nomini 
personae, quam quis interrogat, jungitur per 5, ut 3 Reg. 8, 6. 


'Num. Cap. 28, 2 — ı4. 681 


Bed potest et sic verti: interroget, sc, sacerdes pro eo, Josua, in 
ejus gratiam (ut 22, 11. 17.), Judioium zov Urim, eadem con- 
atructione, quae J Sam. 22, 15.: oY>3 1b buh Anbrur bh 
sum hodie incepi inlerrogare pro eo Deum ? X by Secundum 
08 swum, jussa sua. AN) 38) Eribunt ot egredientur. Mao 
phrasi cum expeditiones tum cetera omnia publica populi negotih 
=iguißcantun, ck Deut. 28, 6. 


Cap. 28. 


Praescribuntur quotidiana Sacrificia, diei Sabbatlht , Neomeniarum, Pa- 
schatis, Pentecostes, 


2— 8. nrıb Panis Dei hie vooantur carnes et vietimae in sa . 
orificiis oblatae, cf. Lev. 3, 11. 21, 6. Repetuntur hae leges in 
Mosbiticis canıpis, quod quum Inraelitae pecore devictorum popu- 
lorum aucti essent et brevi Jordanem tmjecturi, possent ab hoc 
tempore solemnia Sacra facere; quod non potuerant in deserto, 
rerum necessarium copia destituti. 19102 — YEAR Oblatio- 
nes mihi sacras, quae sicut dapes meae igne sacro mihi 'immolan- 
fur, diligenter curate suis quasque temporibus. — 3. Tan 7729 
'Holocaustum perpetuum, i. e. quotidie mane et vespere offerendum, 
29, 38. — 4. nn23 Mane. LXX. zongwi, Jonathan addit: ‚ad 
expiandum pro peccalis noctis. Byayn 2 Inter duas vespe- 
ras, vid. Ex. 12,6. LXX. noös Eonevur. Jonathan addit: ad 
ezpiandum pro peccatis die. — 5. nos nıyivyı Ei decima 
pars Ephae, vid. Ex. 16, 36. De man 'vid. Lev. 2, 1., cf. supra 


15,4. — n'na jay2 Cum oleo iuso, s. fusione expresso, vid. 
Ex. 27,20. — 6. "210 Ana ME Factum in monte Sinai, sc. pri- 
mum. — 7. 12097 Et libamen ejus erit, vid. 15,5. — vr Im 


sanctuario, maps zöv Popör, ut ait Joseph. Ant. 3, 10, Sed Jo- 
nathan: In vasis Sanctuarii. orı Libato, efundito, Jer. 7, 18. 
De 3% vid. Lev. 10,9. Onkelos vertit: vini veferis, quocum 
Syrus et Saadias consentiuut. — . 8. Das vid. Vs. 4. 


9— 14. n23r7 84131 Die vero Sabbatht, ef. 29, 38. et Matth. 
12,5. — 10. Änzda na n&y Hoc sit holocaustum Sabduthi in 
Sabbatho suo, i. e. singulis Sabbathis proprium, mann na>=t5 
super i. e. praeler holocaustum jugis, quotidianum (Vs. 3.) offe- 
rendum. Ita Vs. 14. Yoına won may. — 11. Basen önym 
At initiis mensium vestrorum, i. e. noviluniis. Neonıenias vero 
celebrarunt sacrificiis et tubarum cantu (10, 10.), et conviviis, 
1 Sam. 20, 5. 6,, et claudendo tabernas, Amos 8, 15., et sacris 
coetibus, 2 Reg. 4,23. — 12. Dvahvy mmösuin Tres autem deoi- 
mae parties Ephae; vid. 15,9. — 13. mes Tınizy Denique de- 
cima decima erit, i. e. singulae decimae, ut 13, 2 8 WR 
STIN EIN notat singulos viros. — 14. Zn xn Dimidium inis, 
vid. 15, 4. In verbis j» v2: pn nyamı et quarta pars Hinis 


a 
. 
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vini pro agno 7 ad caloem est positum, quod ad trie Versus 
membra ex aequs refertur. wna wın nay nr Hoc est holncau- 
stum novilunii in novilunio suo, cf. al Va. 10. Tan et mensem et 
neomenium significat, quod menses a renovatione lunae inciperont. 
Isar vurrıb Per menses anni, i. e. sic fiet per omnia-initia men- 
sium anni. 


15-—23. 32 praeter, ut Vs. 10. — 16. De Paschate ef. Ex. 
12, 6. uqg. Lev. 23,5.2qq. — 18. Up NEN Convocatio sacra, 
ut Vs. 25. 26. Vid. Lev. 23,7. — may nassn ba Omne opus 
laboris, vel servilutis, nervile, quod ad Deum non pertinet, sed 
ad homines. Saadias: omne opus lucri. Vid. Lev. 23,7. — 21. 
on Jinoy J1W> Decimam decimam facies, i. e. singulie aygnis 
singulas decimas tribnetis; vid. Vs. 13. — 22. ‚PRUN hie est 
oblatio pro peccato, ut Vs. 15. 29,5. LXX. negi duapriac, quod 
etHebr. 10, 6. — 23. Anarı nhy 12m Praeter holncaustum ma- 
txtinum, qaod perpetuum, s. quotidienunı-erit, vid. Vs. 3 


2.26. MERD Secundum haec, i. e. secundum has oblationes 
diei primi. rrak or Panem igniti, i. e. cibum igne absumendae 
oblationis, vid. Va.. 4202 muy Tann na1y 59 Praeter ho- 
locaustum. perpetuum ejusque libamen "Baec quogue mactabuntur. 
mo saepe significat, ubi de sacrifieiis est sermo, mactare victi- 

. Sic quoque apud veteres Graecos deLsır et.Jusır, et apud La- 
tinos facere et mactare idem erant. — 26. Dn39a77 Din Die 
Primitiarum , festo Pentecostes, vid. Lev. 23, 17. 20. mi No- 
vum, i. e. de proventu novo. —* In hebdomadibus vestris, 
i e. cum completae erunt septem hebdomades post Pascha; vid. 
Lev. 23, 15. 16. 


Cap. 29. 
Sacrificia, que offerenda mense septimo, ei inprimis.die primo, Tebe- 
rum festo, deinde die decimo, Erpietionis festo, die decimo guinte, 
Scenopegiae festuo, el septem insrquentsbus diebus. 


1 —7. war Ca Mense septimo, anni ecclesiastici, de 
quo Fx. 12, 2., mense vero primo anni eivilis. 7 myıın DIV 
b>> Dies olangoris tubae sit vobis, vid.10, 5. Lev. 23, 24. — 2. 
18 dry wu Offeretis holocaustum. Hoc Aacrificium erat praeter 
quotidianum et praeter sacriicium Neomeniae, de quitus 28, 11. 
sqg. CA. infra Vs. 6. — 3. buYiny men vid. 28,12. — 5. nsen 
‚hic est ‚sacrificium pro peccato, ut 28,22. — 6. busun> Jurta 
stuum jus, 1. e. juxta consuetudiner jure pontificio definitas, rite. — 
7. AM una Wılnyar Decimo die mensir septimi. Vide Ler. 
16, 29. '23, 27. — Bs'nVe“na bryyayı Ei adfligetis animas 
vestras, jejunio et abstinentia, cf. Lev. 16, 29. 


12— 17. as win: Di" op maurı21 Die decime. quinio 
mensis aoptimi, sc. "anni —B Vs. 1.: Vide Lev. 23, 34. 41. 
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a onäm) Et agstabitis festum, ec. tabernaculorum. Cf. Ex. 12, 
14. — 13. ‚ap2” 2 DB Juvencos filios armenti, matribus ad- 
huo adhaerentes,, ut Zach. Ö, 9. MONK TR 19 pultus filius avi- 
zarum ont adhuc affectans mahrum gregem , atque nondum inses- 
sus. — 14. nbb onri203 Dunarium vero eorum farreum, vid. 
Lev. 2,1. — 17. Quum die primo festi tabernaculorum 13 juvenci 
in sacrificinm pro peccato mactandi essent (Vs. 13.), die secundo 

Y2 offerri praecipiuntur, et ita ad septimum usque diem eadem 
sacra, detracto tamen quotidie uno juvence fgcta sunt. 


35.39. De nyx> vid. Lev. 33, 36., et cf. Deut. 16, 8. — 
39. yoyn TER Haec sc. sacra publica facietis, —S— In statis 
Festis vestri, vid. Lev. 23, 2. — bAY7nn 72> Seorsim a voti- 
vis vestris, i. e. praeter vestras votivas oblationes, quomodo 35 
et Ex 12, 37. Jos. 17, 5. usurpatur. Dans Et praeter spon- 
taneas vestras oblationes , vid. Ler. 7, 16." LXX. z& &xovoun 


vuar. Bam Et salutaria vestra sacrificia, Ex. 20, 21. 


Lev. 3, 1., quae ‚privatus quisque offert. Bacrifieie, ordinaria non 
excludent extraordinaria. 


Cap. 30. 


Wirorum vola a nullo irrila reddi possunt: puellarum et uxorum vote 


@ patre et marito irrita reddi possunt, confiırmaniur inmen patris et 


mariti assensw vel erpresso vel tacito. Fiduarum et repäüdiatarum 
vola firma sunt, nec a quopiam irrita reddi possunt. 


3—6. 173 Fir si voverit volum, sc. de rebus 
lieitis, et ad quas lege non tenebatur; ef. Lev. 27, 2. Deut. 23, 22. 
aqq. — TIÖ HaBıT IN Aut juraverit jusjurandum. Infinitivus 
‚ pro Verbo finite y2U2, ut saepius, vid. GEsenn Lehrgeb. p. 782 
DI” 59 MON ba "Ad ligandum ligamen super animam suam, 


i. e. ut jurejurando se obstr ingat, ut mox Vs. 4. syg. Falsi suut, 


qui hac phrasi significare putant votum, quo quis se interdicit re 
aliqua, seu promittit ab aliqua re, veluti vino, se abstinere. Tale 
votum vocatur Up) n129> Non (Vs. 14.). 3927 Dr11 N5 Non pro- 
Fanabit verbum suum, i. e. illud non quasi rem profanam negliget, 
non irritum faciet, sed praestebit, quod sancte est promissum. 
Similis loquutio est Ps. 55, 21. de foedifrago Anııa bar profana- 
vit foodus suum. NOyN TER NETT 532 Secundum omne quod 
ore suo exierit, facıet. Vota non oensebantur obligare nisi verbis 
prolata, ef. Deut. 23, 23. — 5. Et vinculum, obligatio- 


mem ejus, ut Va. 6.8.15. max mb —— Et si pator ili 1a- 


cuerit, i. e. tacendo consenserit. " Silentium pro consensu sumeba- 
tur. 3079) Tum stabunt, i. e. rata erunt, pater ex suo ea solvere 
ebligatus erit. — 6. an mar Nur=Da) Ei si averterit, revo- 
caverit, irritum feoerit, peter ajus il, sc. votum. Feminse enim 
in perpetuum a parente ant marito pendere debebant. 


4. 
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7.8. carı mm — ; Ac si nupta jam fuerit viro, ut 
Lev. 22, 12. Ruth. 1, 12.13. mby 722 Et.si vota ajus super 
es, i. e, si votis obstricta sit. Quae debemus, ea Hebraice super 
nos esse (32°:y) dicuntur. Cf. 1 Reg.4, 7. et ad Ps. 56, 13. xu2n 
MNDD Temere prolatum lsdbiorum suorum, vid. ad Lev. 5,4. — 
8. — biz In die roũ audire ajus. Saadias bene: quooungus 
demum die audierit illud. 


10—16. 52 BF) Stabit, ratum erit super ea, i. e. ut 
illud praestare debeat, cf. ad Ve. 7. — 1. MOIN na Die 
TI Si vero in domo mariti sul voverit. M*2 pro —X ut aaepe 
Quod quum non animadverteret Lutherus, W'x n'2 de familia in- 
tellexit, vertitque: Wenn jemands Gesinde gelobet. - — .12. 019° 

 Ratum "erit votum ejus. Quamvis paullo post vidua facta sit aut 
repudiata. Versus enim 10—13. intelligendi sunt de tempore vi- 
daitatis aut repudii post votum conceptum. — 13. Nöxba 775 
op) Quod votum aut vinculum ejus, vid. Vs. 3. ng, — 14. 
un nisyb Quo se adstrinxerit ad affligendam arnimam suam, jeju- 
nio ; aut abstinentia a loco. Cf. Lev. 16, 29. — 16. Say, IR 

\ Aliquamdiu postquam audiverit. Si illico quo audiverit votum 
uxoris suae id tacendo comprobaverit, postea autem illud rursus 
irritum pronuntiaverit. mi na any Tunc feret delictum « ejus 
(uxoris) ‚ji. e. voti ab-uxore non soluti poenas dabit, quasi ipse 
vovisset, nec tamen votum solvere voluisset. 


Cap. 31. 


Jovac jusss de Midianitis vindicta« repetitur. Masculi omnes caeduntur, 
et mulieres noR virgines, tirginesque reservantur. Lustratur et expiatur 
erercitus a proelio reversus, cunclaque supeller e praeda a Midianitis 
repertata, Spolia inter eos, qui pugnarunt, et religquam multiludinem ex 
arquo dividuntur ; horum primitiae Sacerdotibus et Levitis exrhibentur, 
donaria ab erercitus ducibus Jovad offeruntur. 


2.3. Say 92 nap2 Dp3 Ulciscere ultionem filiorum Israe- 
lis, i. e. ulciscere israelitas; cf. Lev. 26, 25. DUTAaT7 DNN De 
Midianitis, ob duplicem injuriam; primum, quod cum Moabitis 
conati essent, Israelitas per Bileamum diris devovere (22, 6. 7.); 
deinde, quod a Jovae cultu eos per meretrices avocassent, 25, 16. 
syg. Rationem, cur de solis Midianitis, nec etiam de Moabitis 
Israelitae vindictam sumere jubeantur, Jarchi reddit hanc, quod 
Moabitae bellum contra Israelitas metu suscepissent, et hi ab illis 
spolia abduxissent, Midianitae vero haud ladessiti sese hostiliter 
adversus Israelitas gessissent. TRITEN za IE Deinde con- 
gregäberis ad populum tuum, i. e. morieris, 27, 13. — 3. Verba 
xayn DWÖg Dana Axarın nonnulli vertunt: eligentur ex vobis 
oiri ad ererciium, quasi "yarı ‚ coll. Arab. Yb5, proprie sit er- 
trahere. Ertrahere autem exercoitum esse deligere ad erercitum; 
cf. 32, 17. 21. 27. 29. 30.31. Verum melius et hisoe locis, et ei, 


Num. Cap. 31, 4-8, 6ss 


in quo versamur, loco quadrabit, ai a ihr lumdi, Yorı inter- 
pretamur lumbos accingere, sc. ad bellum, se armare. Cf. ad Ex. 
13, 18. LXX. d£onklours, Vulgatus: armate. Consentiunt Syrus 
et Onkelos. 1953 177) Qui sint contra Midsanitas, i. e. 
pugnent contra Midianites. 59 oonirs, ut Gen. 14, 15. 34, 30. 
Ex. 14,3. 15, 24. et saepe alias. 192 mim-napı nn> U 
dent ultionem Jovae in Midianitas, i. e. vel, ut Jovam a Midiani- 
ut Jova eam sumi vellet. Cf. Ex. 25, 14. 17. Quoniam Vs. 2. diei- 
tur: ulciscere Israelitas, hic vero dieitur: ad erercendam ultio- 
nem Jovae, hinc Jarchi ad h. L'notat: nam qui contra Israclitas 
stat, perinde habetur, ac si contra ipsum staret Deum. | 


4—6. mund mia nuamb mu Mille in tribum mille in tri- 
dum, i. e. millenos de singulis tribubus, of. 13, 2. nic» >> Ex 
omnibus tribubus, exceptis Levitis, cf. Vs. 30. et 1,47. — 5, 
37921 LXX. reddiderunt npidunoar. Sed Onkelos, Syrus et 
Saadias: delecti 8. segreguti sunt, quae interpretatio et rei, de 
qua hic agituor, convenit, et confirmatur Arab. "O2, quod pro- 
prie est ertrahere, unde 09, si de exereitu est sermo, erit: ad, 
militium eligere. Recentiores Hebrael’ fere chpiunt signifieatione 
tradendi, quam Verbum apud Chaldaeos obtinet. Itd et Arabs Er- 

nii: et traditi sunt. Iayon sohnn Et millibus Israelis, cf. 
1, 16. Deut. 33, 17. et not. ad Mich. 5, 1. vaabn ab Ay DYyW 
nax Duodecim mille expediti ad militiam. Sane non magnus 
exereitus! Enimvero non debellandus erat totus Midianitieus po- 
pulus, sed supplicium tantum sumi debebat a quinque tribubus Mi- 
dianiticis, quae Israelitarum castris vicinae erant, et festum Baal- 
Peori sacrum celebrantes, Israelitas contra Mosem sollieitare stu- 
duerunt, cf. 25, 6. 16. Istas vero tribus non fuisse magnas, col- 
ligi potest ex numero captivorum infra Vs. 40. — 6. On» na 
PIE NIYEN“72 Et Pinehasum, filium Eleazaris, sacerdotem, 
non ut esset dux exereitus, sed ut Levitis, qui exercitum comita- 
bantur, res sacras et tubas deferentes praeesset. Is vero ad eam 
rem procul dubio quoque eligebatur, ut exercitum ad acriter 
pugnandum contra tales hostes excitaret, quum zelum suum has - 
in re jam ostendisset, 25, 7. sqq. WI; "231 Ef vasa sacra, 
res sacras; non dici potest quasnam? 4uidam intelligi putant 
Urim et Thummim, ut consuleretur Deus per id de rebus in bello 
gerendis. Alii indicari existimat arcam legum, coll. 14, 35. 1 Sam. 
4,5. Clerico WR 55 est i. q. sequens niNXXxT, vertit enim, 
instrumenta 'sacra, id est, tubas, quod 7 saepe significet id est, 
veluti Gen. 13, 15. Zach. 9,9. Equidem intelligere mallem tum 
arcam legum tum Urim et Thummim. | . 


7 — 10. Sa31=52 aan") Atque omnes mares interfecerunt, 
ex jure belli omnium populorum antiquorum, ef. Deut. 20, 13. et: 
Mıcn, J. M.P.1. 8.64. — 8. 712 125% Reges Midianis.- Qui bio 
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dicuntur 0'359, iidem Jon, 13, 21. Tın?D 2102 prineipes Siho- 
nis. Videntur post Sihonis mertem- pro regibus se .gessisse, quesm- 
admodum, mortuo Alexandro, Satrapae diadema. et regiun nomen 
sumserunt, Dimbänr>r Super acoisis eorum, so. subditis sujm. 
Significatur, prius "aliorum magnam stzagem.editam fuisse, tum 
et reges ipsos necatos super interfectos oorruisse. "2m CE 
25, 15. 18. 2773 ann 2-72 bsh2 nr) Et Biieamum, Bee- 
ris Ali, gladio oooiderunf. Hinc Lquet eum interfuisse proelie. 
Supt qui opinentur, cum domum redire vellet, occisum esse im 
itinere. Sed huic sontentine ubstet, quod 24, 25. diserte dicitur, 
eum in patriam rediisse. Eredihilius igitur est, eum, quum jam 
in patriam rediisset, rursus accersitum esse a Midianitis ut lsrae- 
litis male precaretur. — 9. DEI Opes eorum. >*r1, proprie ro- 
dur, vires corporis, haud raro designat opes, Sacultates, ut 
Ruth. 2,1. — 1. ——— Per habitationes eorum, i. e. quae 
erant in loeis, ubi habitare solebant, EnYY9 Castella eorum. 
PD proprie caulae ovium (vid. Gen. 25, 16. Ps. 69, 26.), hic, 
ubi pruximo antea de urdium incendiis sermo erat, videtur notare 
vicos, castslla, ut Cant. 13, 9. 


12 — 15. in Ad Jordanem Jerichuntis, i. e. 
- qua parte Jordanes non procul abest a Jerichnnte. — IA. npB 
aırır7, Pragfecti roberis, duces exercitus. Manu NAXU Diyarı 
Qui Veniebant ex msiitia beili, i. e. qui de exereitu militari redi- 
Lant; ut Jes. 13,4. 1 Chr. 7,4. — 15. Bar AR vivas serva-. 
stis? C£, Va. 18. Ex. 1, 17. Deut. 20, 16. 


16 — 20. San 935 m mr In En! istae fuerunt Filiis 
Israelis, causa peccandi. —2 =212 Pro verbo Bileumi, i. e: 
prout dixerat Bileamus; auctore Bileamo. Verba an H9m2 
‚ MITE connectanda sunt cum initio hujus Vs, 25 397 nm. 1m 
bmw‘; hoc sensu: illae Midianitides Israelitis fuerunt auctricen, 
ut auderent praevaricationem in Jovam. "on explicandum ad- 
kKibito Syr. "On, opus aggressus est, ausus est. Aiya=naı br 
Super verbo, i. e. in negotio Peoris, vid. 17, 14. 25, 18., in festo, 
Peori sacro. mim nI22 Baar van C£. 25,1, sgq. 27, 17. — 
17. ea Sarg ar Occidite 'oimnes masculos inter impu- 
beres. Dieit Moses inter impuberes, quia in captivis etiam erant 
puellae impuberes. Interfecti autem videntur impuberes masculi, 
quia ingens copia servorum, qui scirent, se natos esse liberos, et 
ideo servire, quod patres sui olim ab heris ad internecionem essent 
deleti, reipublicae summopere timenda fuisset. — 18. 535 ımn 

Vivificate vobis, i. e. servate, vivere permittite. — 19. yırın aarı, 
592 —E mind Residete, manete, extra castra ‚septem dies, 
ef. 19, 11. 16. ev. 15, 13. wDy a7 55 Quicungue occidit ho- 
minem, cf. 6, 16. 15, 27. ararınn kxpiate vos, ex: lege 19, 
12. 19. data. C£ etiam ad Vs. 24. — 20. irn Vaia peli- 
' ca@, 'pellihus obducte (Lev. I3, 40.), qualia &iamnun in: usu aunt 
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apud: Arches: Nomadicos; vide Arvıkux d. Sitton d. Beduinen- 
Araber, p. 128, vers. nostrae. DATE mon =52 Omme opus ca- 
prarum, omnia quas ex pilis caprarum confecta sunt. 


21 — 24. rare: biwan Venientibus ad beilum, i. e. qui 
ad beilum gerendum” iverant, cr et iz haud raro miscentur. - 
23. Tun NIITNOR NT” > Omnis, inyuam, res quae venit in 
sgnem, i. e. ignem sustinet, per ignem solet mitti. 1733 nn Aquis 
immunditiei, i. e. dqua lustrali, vid. 19, 9. et Lev. 12,2. — 
24. Danmdı — Dnd=31 Lavate vestes vestras die septimo et 
pur gato ‘vos. Hujusoci ablutionem et per aquam fluentem ‚expia- 
tionem post reditum ex bello apud barbaras quoque gentes inveni- 
mus. Sic Aeneid. 2, 718. Tu, genitor, cape sacra manu, pa- 
triosqus Ponates. Me, bello e tanto egressum et caede recenti 
Adtrectare nefas; donec me flumine vivo Al’uero: 


20 — 30. UNI HN NND Summanm subduc , üt Vs. 49. 1,2 
5,7. ar mıpan Praedae captivitatis, i. e captorum. von 
m13n7 Mar Capita patrum concionis, 8. coetug. Intelliguntur 
Brincipes tribuum,, „quorum quisque vocari solebat niIX n3 WNN, 
1,4. — 27. man-an Ywbh Tractantes bellum, qui bello hocce 
decertarunt, His conferendam esse dimidiam praedae partem Moses 
eonstituit. Igitur pugnantes, quorum tantum 12000 erant, longe 
plus acceperunt quam singulis e populo obtigit; idque hoc merito, 
quum illi pugnae aleam. sustinuissent. — 28. D5R vulgo inter- 
pretantur partem, portionem, a 295 numerare. Sed mallem ver- 
tere tributum, coll. Arab. doDn tridutum, decimas aut vectigal 
collegit. Sie LXX. reAog: — 29. nm“ namın Partem oblatam 
‚Jovae, quae in usum aacerdotihua cedelat.. cf. VB. 41. et 18, 19. 
— 30. Sean = 1z | na Dimidia. Israelitarum, i. e. dimidia, 
praedae parz, quae iis ex Israglitie, qui in'castris remanserunt, 
. coweit. TR. Apprehansum. Transeuntibus- pecudibus aut puellis, 
coram Mose quingentesima aut quinquagesima alprehendebatur. 
Sic et Vs.47. De mm Jay nyawn vid. I, 53. | 

32 - 33. 12 An) Residuum: praedae, quod pars ejus ad 
alimentum eXereitua. consumta grat in itinere. — 33. DW or 
BEN —X Boum sepluagintu duo millia, et ovium "675069 
(Va. 32) Videntar igitar hae tribus Midianiticae maxime in re. 
oviaria et in agricultura operam suam impendisse. Equorum mentio 
non injieitur, quia tum eorum usus in Arabia nondum fuit. — 
35. Bruin=ja DIN Un) Animae hominum er mulieribus, i. e. 
homines sexus muliebris. 

Al. 42. MENTOR mom VER Vid. Vs. 29. Cf. 18, 29.- 
— 42. Bas — mxriana ‚De dimidia praedae parte, quam 
Israelitae a miſitibus acceperunt. Alterum orationis membrum 
est Vs. 47. Quatuor Versus intermedii parenthesi sunt includendi. 

47 — 60. >yyor 2 nuran min ni2y De illa, inquam, 
praedas parie, guae Israclitis oeaait, sumsit Mass ato. RETTDI: 


⸗ 


I. 
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vid. ad Va. 30. — 48. Hoo Vs. Clerieus tris dacum genera rooen- 
seri existimat: 1). wıx> NUR DIpBr7, qui pluribus Chi- 
liadibus praeessent, ut imperator apud Romanos, et illius legatũ; 
9) Oman ip, Chiliarchos; 3) nisan "Yo, Centuriones Sed 
ph) Sun Birıpei7 praefecti millibus, qui supra Va. 14. 308 
mn pragfecti erercitui vocantur, comprehendunt chiliarchos && 
centuriones , unde infra Vs. 52. chiliarchorum tantum et oontu- 
rionum fit mentio. Recte Lutherus chiliarchis praemisit nümlsch. 
— 49. uny-ny wi Vid. Vs.26. 2732 WE Qui and manıs, 
i. e. sub potestate nostra sunt, quibus pr ti sumus; cf. 4, 28. 
33. Wr nn p8ı N57 Ei ne unus quidem ex nostris desidera- 
tur. Id multis non facile. creditu visum est. Sed similia exompla 
'oceurpunt in historia extera. Sic apud Tacitum Annall, 13, 39. 
Corbulo, Romanus, casteilum quoddam Parthicum capisse narre- 
‚tur nullo milite amisso, trucidatis vero omnibus, qui illud defen- 
derent. Et apud Strabonem Lib. 16. describitur praelium, in que 
mille Arabes et duo dumtaxat Romani oceisi sunt. Accedebat for- 
tasse, quod Midianitae non bellicosi erant et ox insidiis oppressi. 
— 50. mIySN Armilla, coll. 2Sam. 1,10. Recte LXX. yludw- 
. Suidas: yAdoras xoopos megi Toig fonysövag, »alourses da 
—S 238 Armilla virginis ( Gen. 24, 22.). n92D LXX. 
ubigue vertunt daxzuAsoy. Fuit manus ornamentum, coll. Gen.4l, 
42. Esth. 3, 10. 539 Inauris rotundus, vid. Ez. 16, 12. De 
212 yid. Ex. 35,22. min PS aındnı=59 neab Ut erpien- 
tur animae nostras coram Deo, ut hac oblatione propitium nobis 
. reddamus Deum. Feminis peperceraut, quas occidi oportuit. 


52 — 54. nö — mau 16750 sicli Aurei ex ratione vulgari 
eireiter 68000, ex Michaelis vero computatione circiter 24550 du- 
eatos efficiunt. — 53. 35 um ara nagır win Viri erercitus 
vero, â. e. milites, seil. gregarii (opponuntur enim praefectis, de 
quibus antea sermo erat) praedati sunt quisque sibi. Sensus est, 
milites gregarios praedam don tradidisse praefectis, sed sibi eam 
Yetinuisse. - Alii connectunt hoc cum iis, quae praecedunt, hoc 
sensu: guos, sc. siclos (Vs. 52.) mulites quioque sibi praedats 
orant. — 54. mim Nabb, SRYDı “223 iD Dt esset monimen- 
tum, i. e. in memoriam bonam laraelitis ooram Jova. 


Cap. 32. 


Rubenitis et Gaditis et dimidiae tribui Manasse possessio assignatur in 

irans- Jordanira regione, ea tamen conditione, ut celeros Israclilas ar- 

mis juwvent In. religua lerrae Cananaeae possessione adeunda, ceterisgäe 
Cananacis hostibus debellandis. FB 


1-4. 32 mızm Multum pecus, praeeipue' oves, ut apparet 
ex iis, quae sequuntur, ubi gaepe mentio fit caularam oriun. Ce- 
terum cf. 31, 31. Deut. 3, 19. Ex. 12,38. De rm ya vid. 


21,39. 963 Yıy Hack Tegio,"nomen nacta & monte Gilend: 
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«Gen: 31, 21.'47.); Iißera pnseus dequs ad'Euphratem eqmplexa 
est, excepfis anguxtis &t fertilibus valfıbus, quae alienbi non ultra 
vicesimam milliarif germaniei partemi patentes, Euphratem a de- 
serto ‚dirimunt, aratro parentes. Cf. d. bibl. Alterthumsk. IK. I. 
p. 84.128. 262. rmpn bipn Imcus pecoris, i. e. regio pascen- 
dis pevoribus aptissima. — 3. Quæe nune recententur urbes erant 
reghoram Ogis et Sihomis, 4:33. Quae hio nomimatur urbs 
" sAtharoth, distinguenda est ab alia urhe ejusdem nominis in tribu 
Ephraim ad accasum Jordanis, de qua Jos. 16, 2. 5.7.: De yaız 
vidi 21, 30. Jos. 13,17. 779%% plenius 2 nı2,'lookm aquae 
limpidae et copiosae significat, coll: Arab: "2 aqua kmpida et 
sahsbris. :Cf. Vs..36.. Kortasse egdem urbs,. quae Jes. 15, 6. vo- 
catur FM773, ‚etronjus,ager.a Propheta laudathr tanquam pascuis 
bundans. klieranymus duo haeo loca distinguit, et Nemram ait 
Iuisse suis temporibus vicum grandem. De jızurn vid. 21, 26. 
52» Hieronymus de,ea.: Eleale, civitas Amorrhaegrum in Ga- 
laad, quae cecidit in sartem tribus Ruben. ‚Meminit hujus et Je- 
sajas in visione contra Moab [15,.14.] et Jeremias [48, 34.]: 


aed et usquo hodie villa grundia ostenditur, in primo ab Egbus 


milliario. Extat adhuc, villa,. quae vetus nomen Eleale retinuit. 
Vid. Alferthumsk, U. I. p. 265. Do infra Vs. 38. vocatur 
n339. Ejus ager vipetis erat celehris, ut liquet ex Jes. 16, 8. 9. 
De 53) Hieronymus:, Nabg, civitgs ſaliorum Buben in regione 
Galaad, cujus meminit Esajas in visione contra Moab — sed et 
usque ‚hhodie ostenditur. Ipocyg .desertus Naba,, distaug a civitale 
Esbua milliaribus apto.gontra meridianam plagam. Nomen habuit 
haec urbs ab idolo, Nedone (cf. ad Jes. 46, 1.), quod ibi coleba-, 
tur. 7193 Hoc oppidum mutato nomine dietum est 7192 592, ut 
est: Ve. 38. Sed Jos. 13, 17. vocatur fhym bya min; ‘der. 2; nz 
ToH Rudera hujus urbis (Maein) supersunt. Alterthumsk. 1; 
. pP 267. — Airdm nam mög Quam percussit' Jovs, i. 6. 
oujus incolas Dei-auxtli6 Yicimus et ad interaccionem delevimus. 

"Tb. Danyor ma 3708 yaesın mnbı Quere Jeraelitas 

absterretis? xy 30, ©., ubi sermo est de: roventibus,' signifi- 
oat, revooare, irritum fasere. Hic, conjunetum voci 2b, vide- 
tar .-gonare animum frangere, hoc est, animum ab agendo quod 
conatituerat, revocare, udeoqus eonsilium Ärritam facere. Kethib 
esse h. 1. Tim in’ Cal. — : 8. Qune hic-resfioit Moser. vid 13,13, 
-0. ana U ent ingredi. — Il. wertran Non vic 
döbunt. : Vid. :14, 23. san. vor ab th N Qiia non compie- 
vorunt post.mo, se, hdhh ire, cf. ad 14; 24. — 12. non He- 
wiuaens , ex. 'pestefis Kenazi de'ttibu Judae, Jos. 75; 77. "Ind. 1, 
13:1 Chr 4, 38. 1 13ı.0099° Vagari feoit virtumegit eos, 
inne ny .Dönco dösunita etz’ ch. 17,28. 34 Bun has 
Beet Zeltcatlo, I. progenien, Admimıriömproddrum;, tti et 
nosi- sine.-Zucht: gonmiveer Leute: "Verbe  ATTIeHHANg? ILXX.. 
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geddunt: meodsivas Ira Eai züg. Iuuär- ung: dere Kuglor in 
>JgnunA, tribuerunt verbo F1DD significatum verbi 9) addidit, u 
interpretes.reliqui omnes. Sed (sUSSETIUS in. Commeatarr. LH 
rad, 29 lit. B: huic radiei adgendi significationgm prorsus ahjndi- 
cat, eamqus Nommisi GONSUMEIL,. auferre..denotare ait, ut Deut 
29, 18. des. 13, 15. 30, 4, Unde hunc Iotum gic intespretatur: 
ad pereundum ‚a. ut perealis adhug pronier wrau Jange in laree 
lem.. — ‚15. 7NOSR jarun.)2 Si mverieija.ngs ‚a post aum, a 
obseqwip ejus, si Jovae regugetin ohsequium, WazTE Ti Au 
"31a2 Et.addet adhug quiesaare facere eym. ip daterio, ulterim 
pppulum, in deserto detinehit.. , 12... 
7.16, 17. vg mdarı Fe accessenmt ad er, altera vie, 
aliquod tempus post. NZ mr muri obiüm;, LKX. -Eravkris np0- 
iror. Videtur indicari locus in desertd shürdo eirenmdatus, intri 
quem Nomales gregem noctu cogunt, ut securus 5ĩt à Iupis aliis- 
qye fer, 1. 4. Graeei vocan? mdröoe, "qua voce et EXX. Zeh 
2,6. vtuntür. Apud Arabes'quoque MY“) hundra seu sejimen- 
tum pecorum er saris factum'significht. " neu Dyasr rare 
paroulig nostris „sc: M222; aedikcabimis. Übserva, rs h.le 
iM toto ‚höc Cap., ubt de ürbibüb est setmd;, von solum designare 
aedificare, 'sed, ut: Syr. 27° et instautark, Imunimentis cingert. 
Manifeste haec significatio confirmafur ex Ym. 34. 35. Jos. 6, 2. 
1 Reg: 16,34. — #7. yıry Erpeditivertmus,vid! ad 31,3. — 
bin properantes,;'alacres, proniti.* yıkhm 28 Et sedeant 
parvuf Abstri in urbidus munitis’pröpter" ineolas Jiujus terras, 
nterea'matteant parvuh hostri in oppidls murtiets;' dt tuti ziut 2b 
hujawtertseinodlis. ' 00000 
BI. mim ob Pay Ida Crmgn nubacte fuerit 
Terry coram Jıva, i. €. eo zuxiliante. DNYWTg? mie Bız3 on 
Et..eritis üingontes coram Jova et Jorgelitisz i..e. vos Arumisis 
veatnis apud.Jaxam et Äargalitag spluti erisig, — 23. 2 yman WI 
BDIHE SEN VON Et scitote peccatum vestrum, quod vos appT® 
heudle,, N. poqnas ei peopato dehitas-korreffugietisg Ali ıT h- | 
vertunt: erperieniiä nognnacere, euperiri, et, ubj de poona eih 
sermo, Ixere.prange,nt,Hos. 9, 7. - Jabı 24,9, 35,10. - 200 
Jam 23.707 92 naNtı Ei dirie Als Gadi Lit. Rubenit, 
i. 8. Gui maus. prumium, Daditerum et. Ruhenitarum namine-laqreht” 
tar.: , Sed-quum; Vs. 3..5. 16. de filiis Gadi et. itukenig legten 
ano >T, in Plurali, ‘et eundem et hia auhibeaht haud-pane) vidi- 
ces; nonkulli ig ‚textusm reeipiondemvoluns. „Vera MU inralait 
apud saeros seriptores, ut sicubi' eis 'dy plüribus ita.nerma.e%» u 
vel :unanimis :plurig,um, santentia :descrihatut „vel- aliynid diotan 
aut, factum one nemwine amniumı inteljigi:debeat ‚:praedicakund Al 
kikeant numere singulari. Sie Jud. 8,6 also np NT 98. 
guidam :dizenunt guilißet pfineipum Sucoori;, ‚and unwe er. ME 
. primeipibus. dixiſ nomiins ommium,. vel, ‚hans. äuit saramunl 9" 
‚ ; U 


X 


«£ Nuftt: ‚Cap, dr: ZB -6 —* 69 


— VII.ot Bam 70,:10592.' OL Gasen. Loirg, 
IB! n teren ante N 0: 
= BRUT Mr, hoc bat‘, Se Hid, ad wos’ peirtinentih. —L 
30. Kr Possesstoßeit del’ hadröktälen-sertientur (cf Vs. 20. 
Gen. 3, 16.388,22, 19.), et°goidem Intehrub illas Fribun eandenh 
Eoim :reliquis' sörtem "subihänt‘,; Mine privitegio apdeielt. — 8%. 
MH m Miriat "Er hie’ apud' nos il at manebit. posseseig 
Rabreitätis Band: er Gi Jorährinh; Vai 18. 34; 16 
3% Moll — sent Be Were Munassi oonoeiskt 
tem’ regionie trans - Jordanteak‘, Hiosaidänden;’ stai:alb Ile 
Witte‘ Yid: Ve. 2. 0. wor und Wert m Farin „06 Be 
Atarditi-tt mekkio. Vi, quie He Aue re ditiiemrin:d, Mtelethuneuin 
| U Eu Hk De 112 ee Ki Ey Urtisi af Attbiieht niea; Dipatıı 2; 30% 
M 
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— Br tur’ hatıd' diverib !tsäe'ab ew-urbe; quas 
Jon. 1, 27." ek hlh bbedtur.- —-36.7JÄr ME Urbe im valle 
sieh » 365.13, 27: De ine Mary vid: Ve. ur 
ν mn. vol ilyarrn en 
Y 3730. np J0m,ida 30, Oli Kiss sedes, zen 
14, 5., a Moabitis recepta, Jer. 48, 1. 53. ieronymüs: Ü 'bilas, 
qugs exstrurerunt filii Ruben. Nunc autem est vicuk-Christias 
nis omnibus florens juzta Medebamy urbem Arabiae, et appella- 
tur Coriajalha in decimo milliarto supra dictae urbie, contra 
Srbidertnlen ylayane; Tolttea "WAre Bei yoinadesllnsur Bun 
Distaßıt'& Painyra Aröetin uierum ter. "Vic ier nme. 1. 
p. 269. — 38. De jx 572 vid. Va. 2b 05 nayım Versas no- 
mingy, ie: mutatie. npminibus.. Mutarunt Rubenitae illarum ur- 
bium noniner qupd ag] si Nie essent homlrra idelorum:: Nömina 
tamen ab ‚Israelitis indita illis ‚urbibus numgyam in consuetüudinend 
videntng' venisae; na ‚apud seriores y:T. ‚scriptöfes Tem er: ct 
mug —— nominibus pristinis appellatas; vid. Ez. 2% „9: Sen. 
15,,,2, der. 48, 1. 2%. De ringo vid. nd vs, 3." anygr 
9 ER AIT DyaUTTR na Et vocaverunt nomihibüß no- 
min yrbium, quas. ed fanäruml Indiderunt:urbibus‘,’ quas aedi⸗ 
fſicarinꝭ ——— Domina; exemplum habeniün" Vs. 22. — 
3. —— Dan. en. >», 33. ati | . —9 J F F 
‚3 41.142. an Tamm Et. Jain: Mannseis filigs,. i. . abnet 
pos rei filia, quad.nüpsit Chearsni; de:tribu Juda, et peporit Ie-, 
gubwus|. patsem Jnisi, ‚id. kObki 2, 24,,2% Contra morem igitug, 
in’tribu metersa maneit, quad tanmid non prarsus care: exemple;, 
ved.i Eh 2; 6b. — apa Ar ah. Eh.nopat alias. onrum -. van 
est: refkrendum ad’. Ardb. :rıri scolegit, nasgrugavät, in. Opej. A. 
roundas fuit 3. inde 79 Laherinsonlum:cn ana. as ailia,caprinis, 
qunle Arabum eampsstriäh eiise soleti, ek TIYIMR,complures demug: 
tabs. Inter: sb: prepisgaiie,; id.vero ab. Nomazluum Aral. vicus, 
a:zeidaditate)dietüs; ‚ im ‚urhem em .poni -tuguria.solant... Hine 
ng ıprepeie. dtıt. megi, Alınadaon aisbmiahonii.ar. tantoriie iat, 
orbde: yiitie). Vatärinei mimime ; end tin; mente # VRgRes'FoRepsON: 
\ x 


692 Num. Cap. 52, 42. 3, 3.2. 


Hords icores: Bed "Tın% ini vllas stabiles Sicmeque fniens, per 
tet inde, quod in eodem tractu positae memorantur et Deut. 3, 14. 
Jos. 13,30, Jud, 10,.4. 1Reg. 4, 13. -+- 42. mna2 = nam File 
que ejus, vid. ad 21,25. Diematur seraginta urbes, 1 Chr. 2,2. 
Quum Jud. 10, 4. legamus, fisisse Jaire, Gileadenai, qui post 
Tholam reipuklicae Hebraeorum praefuit 20 filios,, qui 30 oppida 
gossiderent, ab its. Nè Mia appellata; VarEno magis werii 

zmlle videttır, vilas issas, a Jeiro Judice nomen .nactas esse; hos 
were ‚Numeresum Ineo .denouminatignir. illius originem 2 seriore 

quodem interpelstere, ad Mosis aetatem eass relatam. Sed pihil 
obstat, qun seine Jeisim lie jünier Jud..10, 4.:memaratus, qui 
quuem Gileadenais vocetur, procuk dubio e ppstetis; prioris fuit, qui 
Mösis teupare Gileaditidanı oochpavit, villas a Jairo seniore capfas, 

et deipde amissag iterum recuperarit, et nopuullas eis adjecerit, ut 

adeo aonıen an mn villao Jairi, quad isdem a Jairo senior 

datum, a Jairo jugipre renovatum sit. Nepptibus et abnepotibus 

haud raro avorum nomina reddebantur non solum inter Hebracas, 

verum etian apud Graecos et Romanos. Cf. Aferthumsk. ILL 

77 es DE 

Be nn J Cap. 29, 
Quadraginie: dub mansionss Iraellierum par deserium recanseniwr. Di 


Dananscıı amnibus' parımendis deque dividendg terrae possessiont 
praecepia dantur. 


1. 2.78) mon 2 Mose et Aarone ducibus. Milites dienn- 
tur esse in manu, j. e. sub potestate ducum, cf. ad 31, 49. — 2 
son: Diiasin Eritus,eorum secundum profectiones eorvm, 
i. & stationes. Duae enim hae voces #ignificant‘ unum idemga®, 
castrorum ex locis, in quibus per aliquot dies substiterant trans- 
Intiones in alia, ubi alıquamdiu esient. Nam nass omnia, in gui- 
bus, substiterunt aliquantum 'Iaraelitae, loca. Moses hie notat, 
ea dumtaxat, in quibus diutius castra habuerunt. Quantum fem-- 
poris in qualibet statione transegerint, haud constat. In plerkqu® 
vero per aliquot annos permansisse, ex” eo &ölligitur,, 'quod spatiO 
37 arinorum 17 duntaxat stationen' ermameratze reperiuntur. . 
qua apud Cades-Barnea, seu Hithmae (Ve; 18.) commorsti sunt, 
omnium maxime diaturna-fuisse videtar, vid. Deut. 1, 46.. Ommito 
vero tenendum est, populum Hebr. now statis continuisgwe itineri- 
bus ex Aegypto-in Palsestinam commılgrasse,\sed ex deereto divin® 
(14, 22. 23. 29.'30.) sam diu pepulo in deserto oommerandum 
fuisse, quam sotum, qui tem: vivebent, einnes, qui viginti aum® 
majores füissent,, obiissent. Longo ille 97 aunesum spatie Vi 
Moses novam :progeniem legilmıs et institatis a es traditia amusſa- 
oere voluisse, ut nom prius, (quam atabilita et confirmibta za pbli 
Cananeam expugmäre aggrederentur. Quse quum itn zintmnt Ch 
ut cum, WoLze.' Goxrus inläsre, coui-timmluns. foeik Wiostössheher. 


- Num. 6.33, 3-46... 688 


Zvan-p.'446, ayg.,, quatuordesim statiomes-hoc aulo Capito Vas. 
3%. 13. 18: sdq. „inec ‚were in Exodo at -Deuteronomio sommemora- 
tes, spurins stataamms , quippe Quae eo fine confiotae et-insertad 
essent, at quadrajriuts annorum apatium, quo Hebraeus populus 
per. desertum vagatus traditur „.probabili stationum numero exple- 
zetur. Uf. omnino quae de stationum indice; qui hoc Capite Is 
tur, observarimus in:d. Altertkumsk. Hl. p. 137. sag. 


r 


3 — 9. densY vid. Ex. 12, 37. 19 12 Manu elata, po- 
tenter vindicati, invttis Aegy tiis plugisque multis erepti. Cf. ad 
Ex. 14,8. — 4. DioeO mim Hloy Drrtmmanyı Et in oorum deos 
Jova judicia'exereueraf, etiam ab iis poenas sumsit; vid. ad Ex. 
12, 12.,— 5. n20 Vid. Ex. 12,,37. — 6. tanz Vid. Ex. 13,20. 
— 7. Hann “DB Vid. Ex. 14,2 — 8. Brn- ya 22399 
sa Ten Et transierunt per medium maris, i. e. sinus Arabici, 
desertum versus, vid. Ex. 14, 12. sa Vid. Ex 15, 23. — 9. 
ma28 Ex. 15, 27. 


11—18. po-Harna Vid. Ex. 16,1. — 14. bon Vid. 
Ex. 17,1. Hic Israelitae legen: plerasque ex. monte et ex taber- 
naculo acceperunt. Cum eo ‚vonissent initio tertii mensis auni 
primi ab exitu, illine abierunt vigesimo die mensis secandi anni 
seeundi, vid. 10, 11.12. — 16. MIR —X Vid.11, 34. Uta 
monte Sinai huc venirent, Inraelitae tres dies übsumsegunt, 10, 33. 
Hinc confirmatur, quod ad Vs, 2. notatum est, loga hao Cap. me- 
morata non Ense stationes, qualen in aliis itinerum descriptionibus 
memörantur, in quibua’ quotidie ad sigtionem veniunt iter facien- 
tes. — 17. pen Vid. 11, 35. —— 18. man Hie loeus non pro- 
cal fuit a Kadeso in Pharanicae solitudinia pärtibus septentrionali- 
bus, cf. 12, 16. Hujus autem loci, et earum, quae soquuntur, uti 
supra Vs. 12. 13. Dopheae et Aluschae, in Exado nulla fit mentio, 
quod Moses ibi non tam scriberet historieim itinerum populi He- 
braei per Arabicas solitudines, quam miraculorum in iis editorum, 
4egumque divinarum. Non neossse ergn erat, memorari loca, in 
quibus nihil ad illad institutum pertinens contigerat. 

31 — 38. 753° 2 Jaakan 1 Chr. 1, 42, sive ut Gen. 36, 
27. vocatur, n2, Depos fuit .Sciri Horaei. Ceterum ef. ad Deut. 
10,6. — 36 "33 152 portus maris erythrasi, sive Idumaei, 
vid. 1 Reg. 9, 26., ef. Deut. 2,8: — 36. De wtp vid. 13,2%. 
20; 4. Deut. 1, 19. — 38. Cf. 20, 24. qq. 

42 — 46. De 530 Hieronymus: Fenon, casira filiorum 
Israelis in deserto, Ace aulem quondam civitas principum Edom, 
nune viculus in deserto, ubi aeris metalla damnatorum suppli- 
ciiv effodiuntur inter civitatem Petram et Zoaram. — 43. maß. 
vid. 21, 20. — 44. —8 ws vid. 21, 11. — 45. 2 7313 
vid. ai, 3. — 46. manb33 "Tohyz In Almono Diblathaim ver- 
ses. Diblatheim fuit urbs Moahitarum, quae Jer. 48,2%. memo- " 
aa . ‚neo divemsa, uti videtur, a Dihla, Ha. 6, Ihu 


‘ 
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694 Num. Cap. 33, 47 55. 84,.3—6. 


«7—58. uyasn vahız In mansibus Alorim, vid. 27, IA. 


= 48. De ann many oampeeteihus Monb, vid.22, l.r— 40. 


meBrn Inn vid. ad Es. 25, 9. De bw, mut: vid. ugra 25, 2. 

52. nı*2tm vid. Ler. 26, }., et de nimn ibid: ad Va. 30. — 
54. Of. ad 26, 56. — 58. Bay — nb = Bm Nisi # oanspeote 
veatro hujus terrme incolas expu.orstis, drunt ii, quos religuerd- 
tis, instar spinarum is. ocklis vostris. Loantio preverbielis, qus 
aignificatur res molestiasima. . Nihil ogim .potest. esse molsstius 
spina in ocula, cf. Jos. 23, 13. Er 28, 24. Dans J Hostili 
in vos orunt animo. Non poterunt enim aequo anımo videre alie- 
nigenas sus praedia possidentes, neo ullam ocoasionem "Hebraeis 
noeendi praetermittent. 


Cap. 34. 


Terrae Isracliiieae sis Jordanden Änes et Iermini guavis er parle 
mundi plaga describuntur. Qui illius terrae divisions zracaidere 
. debeant, zominabim erprinuntur. 


3-5. anna Angulus 2. oxtrommm ausiri, terminus ex- 
tremus meridionalis. ur "ann C£. 33, 36. Jos. 15, }. 2 
ie Ad manus, i. e. juxta Idumaeam, ut Jud. 11, 26. Sensus 


. est, “fines terrae Israelitarum ad meridiem fore Idumseam et salite- 


dinen, quae inter Aegyptum et Palaestinam jacent.: MaNT7b? MIzpn 
Ab ertremo muris salsi, i. e. mortui sive Asphaleitidis, vid. ad 
Gen. 14. 3. Pars ejus maxime australis intelligitur, ooW. Jes. 1ö, 2, 

mp Ad vel'in Orientem, bh. e. ubi latus brientale ooncurrere 
debet cum Meridionali et angulum communem eflicere. — 4. 29:7 


asarı 035 Cireumiölt (Niphal verbi 239) vobis terminus, i. e. 


vergant porro termini. Dahn» band "In adcensum (jngum) 
scorpionum. Hio tractus Ldumäone vicinus vocatur quoque Axou- 
‚Barlıry 2 Mneo. 5, 3. Videtur nomen traxisse a copia scorpiohum 
(hoc enini animal. designetur voee a7p2)> cf. Deut. 8, 15. os. 
15, 3. Etiemnum in hac regione scorpiones sunt frejuentes. Vid. 
Alterthumsk. Ik 1. 9.287. 12 CI. Jos. 15, 1. van sm Zt 
sind eritug eju0, SE. fines, i. 'e. extremi in eam cseli plaganı fines, 
Pro a171), quomode legendum esse ad marginem praeeipitur (ut est 
in textü Va6.), in textu egt Singularis ir sit, distributive oa- 
piendus, of. Gesenu Lehrg. p- 713. 8371 Et sxibit, limea, finis, 
ana Ad Chazar s. Chezron prope Addar, "id, ‚Jos. 135, 
3.4. LXX. sg enaukır Adug, V ulgatus: in villum nomine Adar, 
propriam vocis En significationen. respicientes,, dg qua vide Gen. 
25, 16. — 5. De —R n torrente degypti, vid. Gen. 15, 18. 
Bar yinkain 3773 EU siat eritus gjus mare versus, i. e. fines 
terrae desinant i in mari. ae. . 

| 6-8 br 5auar Ad terminam autem maris, i. e. öccidente- 
lem, quod-attinet. ‘DI ii L eut occidens, qui ita rooubater a Camp 
naeis, quod mara mediterreneum ad weeidentem -habuerumt, daR 


1 Name: Cap 34, 7m © 68 


—R Mare magnuuſ, quod nos mediierrdneum nuhonpamus. Vo- 
- -catur magmas, ut distinguatur a lacubus, veluti mortuo et Gen- 
" hesarethico,, qui ipsi'quoque DY9% dicebantur. 5322 Et terminus, 

„3. e. hoc inare constitwit finem ad "plagam oecidentalem; hae plaga 

-aullum alium habetit terminum. — 7. un Designabitis fines, . 

h. 1. commode verti: potest, lineam ducetie. "rm "7 Ad montem 

Mor. Non intelligendus ille mons Hor in australibus Idumaene fini- 
"bus; in quo Aaron obiit, 33, 38. 20, 22., sed alius quidam bo- 

realis ultra Lilienum situs, ut ex hoc ipso et ng. Vs. apparet. Sei- 

licet terminus borenlis ineipit a mari, ab bac linea dueitur ad mon- 
tem Hor, ind Hamsefham; manifestum ergo, medio inter mare 
mediterraneum et BHamatham montem Hor situm fuisse. Hamatham 
vero ultra Libanum jatere, tabula geographica ad mantıs sumta, 
quisque videt. LXX. et Vulgatus pro ridentur legisse “7. Iſti 

'enim vertunt 000° to 0605, hic mong altissimns. Intellexerunt for 
 tasse Libanum. Qhum nusyuaim alias mentio fiat mca:is Hor; Re- 
zarnts Palaest. p 149. suspicatus est, "iT non esie nomen pro- 
‘prium, sed -Infinitivum 'verbi 45, unde 1 mons deducitur, 
‘„Fateor ‚“ inquit, „ignotam'esse significationem verbi “7, quum 
in V. T. non legatur; sed haud dubitaridam videtur, quum m 
mons inde dacat originem, aliquid eo indicafi, quod monti conve- 
niat, uti'assurgere, eminere, altolli,:dut simile quid., Qaapropter, 
quodeunque sit, illud Y377 77 velim heio aceipi pro 10 wssurgere . 
montis, vel re simili.” Nee est,,quod quis dicat,,montis nomen - 
addi oportuisse. Certe quuni Libanus heic fuerit, mons nofissi- 
mus, Tacile coNigitur; ilſum, non alium, hio indicari. Quamvis 
For sitan pars ipsius Libani nomine Hor dieta fuit““ Quod 
ipsum et inde est verisimile, quod interpretes Orientales, Chal- 
daeus uterque, 'Syrus et Saadias, Hor, ut nomen proprinm, reti- 
naerunt. —: 8. aan Designabttis‘, sc. fines, ut Vs.7. — 822 
211. Use dum vensmur Chamalham, cf, ad Gen. 18, 18., h. !. 
miversa regio,’quae ad urben istam. pertinebat, videtos intelli- 
‚gerda esse. PDitionem enim Israelitisam usque ad urbhem ipram 
‚pertigisap, nen est eredibile: Ay baaı nun. @rT Erunt 
eritus termini in Zedad, h. e. Zedad et Chatsar- Henan (Ve. sq.) 
erunt ultima loca finiem Hebracotum na septemtrionem, 5 


10.11. bnttenm Heine lineam ducetis vobis, a rodice nm 
s. un Va. 7. 8. Pro bes) Jonathan et interpres Samaritanıs po- 
nunt "Apameam, urbem Syriae ad Orontem. — Hl. TI Descen- 
‚det (finis) a septemtrione in meridiem. m:2yr Ridla, urbs Syriae 
in terra Hamath, in’ vallibus Antiltbani sita.  Cf. 2Reg. 23, 33. 
25, 6.20. Ir 075% Ab oriente Ain, nomen quum fonten con- 
stet notare, fübre, qui- fontern Jordanis, qui in tractu isto est, 
hic significari putarent, Sed vix dubium, 7*9 hic esse nomen pro- 
“ prium oppidi, ut Jon. 15, 3%., quo tamen loco quod memoratur 
Ain direrfum esta nomtroy illud enim in aussrali parte tribus 





666 Num. Cap äh, dig, 55, 1A, 


Judae situm erat. R mar D) - 3 E6 Series, 
i. e. stringet, ndtinget un —ã——— ad humerusm, 
sive latus laous Cinnereth ad orientem versus, sc. terminus,. Sen- 
sus est: amplectetur terras, quae syunt ad xipam orientalem lacus, 
‚qui nomen habet ab urbe Cinnereth in tribu Naphtali, Jos. 19, 35. 
Idem ille intelligitur lacus, qui postea lacua Geuesareth, Galilaene 
aut Tiberiadis vocatus est. Cf, Jos. 11, 2. 12,3. De tota hac peri- 
copa (Vs. 2—12.), qua fines Cangnapae, proprie sic dictae, de- 
scribuntur, cf. die Lidl. Alterthumgk. IL. 1, ,p- 77. qq. 

13 — 10. zn& ana IR Quam terram in haeredilatem 
accipielis, ut 32, 13. — 14. SEN a TR nz „» C£ 
32, 29.33. — 15. 7122 2372 Cis Jordanem cf. 32, 19. 35, 
14. Any E Tegiong Jerichuntis. nY2 Ad anteriorem 
mundi pariem ortum versus, i. e. orieutem versus. Similis loquu- 
tio Ex. 27,13. — 17. Yayıı“na D>b sun? Tr Qui possi- 
dendaum sive „1 haereditatem dabunt, i. e. qui distrihuent vodis 
serram. Alii: qui vesiro nomins partientur, aut pussidendam 
‚scoipsent, vid. Vs. 18. Jos. 14,1. — 18. anan — ariny Princi- 
pem unum, principem unum 6 dribu, i.e. ex aingulis tribubus 
unum virum principem assumetis. >n)> Ad possidendum, ad distri- 
buendam possessionem. — 19. map 73 252 Vid. 14, 6. 24. 30. 
Nachschon et reliqui tribuum ‚principes supra 1, 5. sqg. constituti, 
erant mortui. 


Cap. 35. 


\ 
 Urbes cum suburbanis Levilis jubentur assignari, ‚guarum aliguae re- 
Fatii urbes statuuntur, ad asylum homicidis involuntariis. De homi- 
cidiis voluntariis et involuntariis leges dautur. Jlomicida testibus 
pluribus rerincendus, ut condemnetur. 


1—3. 28m nan92 vid. 2, 1.— 2. tonms nımın De 
haereditate possessionis suas, I. e. de possessionibus suis haeredi- 
tariis. DYYIY> W209 LXX. verterunt 74 nponoras Tor TOAsor. 
Fat enim u» spatium vacuum, quod civitateın ambit, solum 
suburbanum,, a @"j3, quod in V. T. quidem non nisi erpellendi, 
ejiciendi significatu occurrit, yerum et cognatam evacuandi notio- 
nem, obtinuisse, inde credibile est, quad MW12 uscuum nudum 
denotat. Ex. 45,2. wnan dicitur de pomoerio templi. Spatium 

"ilnd extra urbes Levitis in hunc finem adtribuebatur, ut decimas 
pecudum armentorumque lege ipsis coneessas in hoc agro subdiali 
usque ad diem imactationis pascere possent, Va.3. — 3. Du2n21 
kt faculiatibus eorum. 32 In genere facullates zeu possessio- 
nen quamvis denutat, in specie vero, ut hie, pecus quodris et 
jumentum, quibus potissimum divitiaa veterum constabant. C£. Gen. 
14,11.21. 1 Chr. 27,31. Particula 5 vocibus in pusteriore membro 
praelixa vertenda est pro. . 

4. 5. Et yuod attinet ad pomoeria oppidorum, guae Levitis 

daro debelis, ea foras oxiya uurum,oppidi (Na muto 


4 


e 
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urbie) milla custeo patzanı. :5.. Schloet -<heisurabiäls witre 
oppidum a.latera ariontali duo oubitorum willia, totidem a later 
ı meridienali, ecridentali ot septentsionali. Ipsum autem. oppi.« 
dem sit in medio... Sio se hubaant omnium oppiderum:zomseria; 
room. DIER Duo millia iin cudsto, i. e. bis. mille eubitorum „of; 
Ex. 26,8. rise. "m haeo sit monsura. Magnopere hic iocus Ind 
texpp- exercuit.- Nam.Vs. 4. suburbanis magnituda tribuitpr millo 
eubitoram, at Vs. 5. 2080 cubb. endem magnitudo dicitur.. Talmu- 
diei duos hosen Van. ita conciliare solent,'ut disant, BW"0 esse 
loea urbibus proxima, quae inambulativmi tamtum,, lotioni, ho- 
minumque recrestieni inservirent, et haeo cubitorum 1000 fuisse, 
Sed praeter haec fuisse alia big enntigwa'spatin, quae ab urbe remo« 
tiors, cubitos mlios mille patuerint, et in his Levitas potuisse 
arare, serere vineasque plantare; ac ideirco ista superioribus 
juncta spatia vere 2000 cubb. in omnem terrze plagam fuisse. Sed 
hoc Rabbinorum commentum meritd improbarunt plerique Interpp, 
quum sola Levitis data fuerint pascua. Alii existimant, Vs. 4. in- 
telligi cubitos sacros (de quibüs 1 Reg.’6, 2.-7, 15.), Vs. 5. autem 
\communes, Alis duplo minores. Sed quo signd colligi potest, Mo- 
sem modo loqui de sacris, modo de communibus eubitis? Deinde 
sacri cubiti adhibebantur quidem a4 structurarum et aedificiorum 
satrorum dimensiones; non vero ad vacuas terrae areas emetien- 
das, — Ut alias minus adhuc probabiles explicationes hic prae- 
“ tereamus, simplicissima Versum 4. et 5. eonciliandi ratio videtur 
haec esse, ut statuanfus, definiri suburbiis a muris urbis longitu- 
dinem mille cubitorum, et dis mille in circuitu ab omni latere, i. e. 
in universum 8000, ut haec ostendit figura: . 


' Septentrio 


Oceidens 
swLIO 





Meridies 


Ubi apparet, unumquodque suburbiorum latus esse duplo longius, 
quam linea ex urbe extrinsecus producta, quae est mille cubitorum 
(Vs. 4.) , adeoque singukis Isteribua'relinguuntur 2000 eubiti. Ni- 
bit itaquo opus est, ut.eum LÄX. in Va. 4. pro zjhx legamus 


⸗ 
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XYVXXRR.XXX —E quo he iuterpren W464 Bey- 
Alodg mıpuıg poruit, rix ‚dabfum eswe-poteet , ab'eB) fautumm case, 
difbeultatis vellemdas caasu. "Csterum vero Imterpp: vett. omnes, es 
textus-Samar. eum. noatro textu hobro senspirant: - : Ei quidem ad- 
Versari ‚videtur Jbsephus ,- qui Mat %4,4,3. de arbibus Levitarusi 
hasc dioit: Mandarit Deus’ {Hebrasie), ut urdes 48 prasolares 
et oximims Levitis distridusrent , ot agruwm pin moonibts au -amdi- 
ses bis milde in eirouitw sie Imeignarent. -Similiter Philo (de 
praemiis sacerdote; T. 1: p. 230. edit. Marigey.) zit, Levitas 
48 oppida  acgepizwes' 09 iM Enjusgue pomoeris no milia cubite- 
sum in olrouieu, Paseondet pecudtöus ‚et: in reliquos usus oppi- 
dis necessarins. SedhPhäsnen uliges roug LXX. sequi ooustat, 
et Josephus h.1. ut in ‚plwäbus aliis, eosdem LXX. sojuufus est. 


6. 8. iz NN} Et, cum urbibus, i. e. inter eas urbes, 
quas dabitis Levitis, dabitis etiam sex urbes asyl. Alii na prius 
quod attinet vertere malunt, atque alterum, na, quod vecem ᷓᷓ 
praecedit, pro nota Nominat. ,„. vel petius pro verbo substantive, 
ut Aramaeorum 1% accipere, quomodo subinde ysyrgatur. Conſ. 
GEsENNI Lehrgeb. p. 682. vhbnun 29, sunt qui urdes collectionis 
sive retentionis vertant, quad in, » qui propter homieidium eom- 
missum fugiebat ad urbes Levitarum, in illis se continere debait 
usque ad mortem Pontificis M., coll. Vs. 25. Sed praestat br} 
a significatu recipiendi, ezcipiendi, quem bir apud Chaldacos 

obtinet, locum refugii, quo quis se reeipit, interpretari. 77 


. Homicida. n1%3,. quod. apud Arabes -proprie notat lapidibus al 


qiem petere, lapidibus Jactis aliguem occidere, apud Hebraeos 
universe dieitur de caede s. komicidio quocunque. Hinc in nostro 
Cap. modo dieitur generatim de caede, ut hoc Vs., mode specia- 
tim de homicidip per imprudentiam facto et fortuito (Va. 11. 25. 
26. 28.), de homicidio per leges seu licito (Vs. 27.), aut praece- 


pto (Va. 30.), vel de homioidie doloso (Vs. 16 -- 19.). Dir‘s2N 


Et praeter illos, =» praeter, ut 6,20. 28, 1% — 8. —nxD 
abywan A multo multiplicabitis , et a pauca. diminuetis, i. 


| plura oppida dabitis ab eo, qui habet plura, pauciora ab eo, qui 


habebit pauciora (similes phrases 33, 54. 26, 54.). Sensus: op- 
pida, quae de possessionibus vestris dabitie Levitis, ita dispertian- 
tur, ut quo majores vel minores fllae sint, eo vel plura vel pan- 
ciora oppida hunc in usum conferantur. 


11. 12. =D baapm Olviam facietis vabin, i. e. oppor- 
tunas seligatis, Constituatis "urdes, wn)y=ran ‚Percutiens ani- 
mam, oceidens.allgtem, vid. Gen. 37, 21. Maaua Per errorem, 
imprudens, vid. ad Ex, 21, 13. — 12. bain — am Sinique vo- 
dia haec oppida in asylum a vindive caedis. Loca saheta,' veiufi 
templia, arae et apnd alios antiqups popelos jus anyli kabers oma- 
sebautur. Ba igitur asyli oppida, qune Moses zonutituft, sanctita- 
tems habebayt o saoerdetibus eu ineolemtibun, Im ‚piopr. rodimens, 


⸗ 
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vatı qpi bone 5 vonaangrkinto prezinio vol wendikione; vel-gueningue 
alio madmdavelute, jure proningwitatis eilt: asseraret;,; wid. Leu. 
35,:20.26: Hline >tti omnino. eat 'ossorfur jurs propinguitaiie, 
quũs si de honis ajeretur,. oognati fanultafen.jure suo sibi-vimdlican 
bat, vel, si quis interemtus esset, nensanguinitate prexianus; han 
sibi sanctissimum oflieium impositum esse judicabat, caedia gucto- 
rem propria manu interficiendi. Hinc Vs. 21. Dir Si vindex 
sanguinis vocatur. Ceterum cf. äd Ex. 21, 13, nz NWS N>1 
Noguo morietur homicida manu vindicis aut propinqui ejas, 'quf 
occisus est. baWnb M1yr7 "305 1709 Y Doneo steterit coran 
cuetu ad judicium. mis coefus, sc. judicum ,'vel "populi iliug 
loci, sic Vs. 24. 25. Hac re jus asylorum apud Hebraeos sapientius 
erat eonstitutum quanı apud alias gentes, ubi intitum in jus tra- 
here non licebat eum, qui in asylum confugerat. At dpud Hebraeos 
asylum hoc tantum praestitit homicidase,. ne ‚indicta causa poe- 


nas lueret. , 


- 86% 39. Vernrum 16.— 18. senzus est: morlis esse Possam 
gualicungste tslo (ita Romanae leges vocant lapidem, ferrum, li. 
geum, quo quis pereussus mori possit). quis hominem oocidetiäi 
Ex telo praesumitur malum consilium, quamvis -perenssor id ** 
11. 2 ja382 Lepide manus, qui manu projioitur. Signiſioat 
legisiator lapidem data opera projeotum, ut quispium percutiatur, 
oujus setu si comtigerit, pewsussum mori, eum qui pnojeeit lapidem, 
depite poenas: luere vult,: quia non potuit ignorare, ejunmedi lapi- 
desi,. vi. iinpaztum,, potuisse lethale vulnus adfligere. nun num 
2‘ Quo quis morieiur, sed Futurum hic :ut saepius hanc habes 
vim, ut significet id quod fieri potest vel salat; hinc, quo quis 
wor: 'pötest, aut quo probabile est, aliquem ihterfici posse: if 
quod vi oppositionis eo pertinet, ut si qui lapide vel fuste (Vs. aq;) 
tam exiguo percussus sit, ut yix opinabile sit, ep lapide vel fuste 
interfici posse,. percutiens capitis poena absolvendis sit. 


"19 25. VMH Di Vide ad Va. 12. Inter ficere poth 
erit, impune occidet adjutus etiam a magistratibus, Deut. 19, 12. 
Yehsse2 Cum illi occurret, ut Vs.21. Jonathan addit: erir« 
oiritates istas. — 20. Dım na2u2=DN) SE quis alium per 
odium impylorit. Ponuntur hic alii modi, quibus’ oaedes volunta- 
ria committi possit, videlice# per impulsum et deturbatienuem ex 
alto lvoo et praecipitationem in aquas, per dejectionem lapidis vel 
alterius rei in oaput infra deambulantis; et de his, si nıors inse- 
quuta faerit, idem statuitur quod de-superioribus oaedibus. - 22 
sea In momento, 1. e. subito casu,, ex improviso, wo 6,0. 52 
am Inınon - inimicitig, sine- anteoedente inichieitie. — 23. ib 
ma) Ih mon videndo, dum eum non:vidit. nm Up29 H>I Nee 
Quaerons malum us, neo malum ei intenderit; ut 4 Nam. 24, .1@. 
14. trızn sbwon Jusiisent costue judieum urbie in oujus agro 
vontigerit'hamigidiunh; rciuhp. 12, ; ;.klchomieidum er aeylo.hd se 
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wato duel gurabarıt, st oe reduct, si ab favito cummlısum apparo- 
set homicidiem.* Creric. —* innsunn 59 Seeumcim Ascc. 
jura, ex his legibus, ut Ex. 21,1. — "2. Ankmök ÖeR Quom 
unzöf, sc. ungens, qui-unefus et, impersorelis ioquendi forma, 
qualis- Vs. 30. Gen. 27, 36. al. . 


26 — 31. Quod si vero excedat homicida —E 29 Buben 
terminum urbis asyli sui, i. e. ambitum 8000 cubitorum, quibus 
ager ejus urbis continebatur, vid. Vs. 5. — 27. 5571 Non 
s ‚sanguis, i. e. non erit caedia reus, Cf. ad Ex. 22, 1. — 28. 

Wu Sededit, i. e. manere debebat. — 29. Sensus: secundum has 
— semper apud posteros vestros in omnibus oppidis debet judi- 
carĩ. — 30. 157 —-53 Omnis qui occiderit animam, aliquem, 
juria 08, pro depositione sive verbis testium duorum aut plurium 
occidet eum, i. e. occidetur (ef. ad Vs. 25.). 1 2 737 Unue 
testis non respondeat judicibus interrogantibus ia arima ad mor- 
tem, i. e. unus tamen testis in cause capitali admittendus non est. 
C£ Deut. 17, 6. 19, 15. — 31. man, — anpn=u) Non acaipia- 
dis pretium pro vita’ homicidse, qui morlis est. rous. Apparet ex 
B. 1 apud lsraelitas jam ante Mosis tempura hane consuetudinem 
viguisse argente vitam a Goele redimendi. Apnd Arabes illam con- 
sustudinem confirmavit et.in jus vertit Muhzmumedis,aucteritan, vid. 
Suram 2, 173. 174. Moses vero hunc morem iege.h. I. data abro- 
get. Et vero ærat pradentias legislatonis, turpem et abjeofam con- 
suetulisem prohiberi; interest enim .non familise solum, sed et 
reipublicae, ut in homicidas animadvertatur, neo jadex. deleri potius 
eognatorum servit, quam exemplum poenarum proponit, quo ter- 
reantur improbi, atque boni tute degere possint. E£ hodie apud 
ipsoz Arabes Thehamanenses ignominiosum est a (ioele vitam ar- 
gento redimere. CE d.a.u. =. M. F. IL p. 293. 


32 — 34. man — np by Ne accipiatis redemfionem, 
j. e. mulctam aut pecuniam judiei oblatäm, ut Sugiat, qui de in- 
dustria caedem commisit, ad aui asyli urbem, ut reveriatur ad 
halitandum in terra ante morlem sacerdotis. Sunt qui putont 
ante Zub omissam esse particulam d aut, ut sensus sit, nulla 
mulctae persolutione, nullä mercede pefduei te sines, ut vel im, 
qui ab urbe asyli sub praesidio publico ad judicium perductus est, 
si cognescatar, deliberato fecisse homicidium, remittatur ad asyli 
urbem; vel ut ei, qui est in urbe asyli, permittatur alibi habitare 
ante mortem Pontificis meximi. Alii vero hunc solum hujus legis 
serisum esse putant, qui in altero illius interprefationis membra 
propositua est, nempe, ne qui in asylum ‚perfugisaet,, ulla pecunia 
ante 'obitum summi sacerdotis, jus ad pristinam sedem revertendi 
sibi posset redimere. "19 h. 1. est anteguam (ut Ex. 22, 25. Ler. 
35, 30.). I, sc. Ara — 33. 34. pan“ne aan = a7 
Ne .profanetis terram, i.e ne pollnite terram sanguine. Bene 
LXX. u vo onsomgerLE wur yör, quod verbum. prapzie siguilient 


— 
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oaede polluoro, oaedis macnlam et foeditatem inurere, quod non 
male terrae congruit. 237 MD Yynı1 Negue potest expiari ter- 
ra, ptrificari, munda haberi. Sensus duorum horum Versuum: 

nisi sanguis sanguine eluatur, profanam a Deo habitum iri Palae- 
stinam, eamque terram, :quam singhlari etia atgue .indulgentia 
fovere decreverat, caedibus madentem ab eodem desertum iri. 
| Cap. 36. 

Ne possessiones. trug et familiarum permisceanfur, ler datur, ne 
Jılkae hacerefies rblidae kubunt diteri ,‚quam Üs, qua sunk de endem trıba 
es familia. 

1—4. “953= 32 Non intelliguntür ii ex Gileaditis, qui jam 
aceeiperant possessionem in terra Gilead (c. 32.), sed qui trans Jor- 
danem.atgepturi erant; et inter hos fillas Tzelophchad 'haereditae 
tem accepisse liquet ex Jos. 17,3. — 2. mim x man Do- 
shinum meh Jureit Jooa Unus lognitur nomine omklum 2 cf. 32, 
25. 27. — 3. Quodsi ergo fuerint onipiam.e filiig 
tribuum Israelitarum in uzores, i. e. si nupserint. 179221 Tum 
detrahetur.  warı& Anh von Eoram quibus fuerint, Yuibur 
mupserint: Hessedites mim transiisset ad.illerum liberon, :Quuskh 
autem bi in. aliam tribum transituri fuissent, jem ea possessio in 


jus alterius tribus esset translata. — 4. Sensus est: etiamsi futu- ' 


rus est armus Suhilnens, nihilomfnus tamen manebit baereditas il« 
lerum penes alios. Etsi enim Manassitae fortasse ea praedia redi- 
mere voluissent, attamen ea anno Jubilaeo ad filias Tzelophchad 
sive exrum haeredes rediissent ex lege Lev. 25, 10. data. . 

6 12: rw mm DMyWw2 Sinb Es ui bonus 688 im; 
oculis earum uxores erunt, nubant, prout ipsis placebit, pro lu- 
bitu. — 7. a7 Wir > Quisgue enim Israelitarum habreditati 
Zribus patrum suörum-adhaerebit, quisgue in posseszione: tribus 
paternae maneat. Alij vero yarbum 237 non referunt ad ‚hasyeditg-- 
tem ,‚sed ad juncta inter se comnuhia. — 8. man nun nä-by 
Omnia, igitur filü haereditate prakdium consegüuens, Eninindog, 
wti talem filiain voeabant Attici; afud quos simikis Seit lex: yanb: 
ar ur, Ut haereditatia jurg “possideant, filii Israelis quisguo 
haereditatem patrum suorum. Sic quisque Israelita manebit in 
sta possessione. — 12. nrewWan Viris er familie‘ 
Manassitarım. wm) Atgue Fuit, M. e. manait in &ribu, quomoda; 


- verbum et capiendum Ruth. 1, 2. Dan. 1, 21. re. 
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Quintum Pentateuchi librum‘ Hebraei a vocibus quĩbus ineipit, 
2 TR; et: minn MUR. repetikionem ‚logia. (17, 18), 
vel sihptheiter mn wwncapant: Similiter BAR. 'hune librum 
inserigkerunt Aavregordumn, Bon. guod. —R& “nor, "secun- 
dam. ‚et ıweovaıh legen,‘ oemtineat; sed quou —XRX denuo, lex 
iehetiĩtur et exglicatär. - — ‚Prima libri parte (1 1-4) 20.) Mo- 
ses in solenmi populi oonsione,. quas inde ab, ‚ogreise 4 Aegypto 
usque, ‚dd statieh In ägro Mosbitito fücta et gesta essene, ' post 
relatas® de rege Basania, Ampraeis et Midianitis, Yictorias, per- 
oärtit, ‚et hontatur Isrnelitas. ad Inges divinms ‚obserrandas- Parte 
| iecunda (4, 45. -30, 20.) quae uniterso pöpuld Acitu necessa- 
nia 'omwsent praegepta; ‚per tra ‚saperiores lihres Aparan, ‚axpeptis, 
in, dune "all solos anedrdoten pertiherent, eoinprehendiintur, nou- 
nyllis quoque "plane de novo additis, gravibus interrhixtis adhor-, 
tationibus, quibus. pendus addisum : et’ ‚Promissienilub praemio- 
ram, "quäe legen divinas observantibud proponuntur, ei eommi- 
natiowibus. poenarum, quae- illas negligentes® manent. Subjicitar 
Cap..31. Epilogus, quo exponit "Moses, se 120 annori aetute. 
grandaevum,, ferendo Reipußlicae et exercitus omeri imparem esse, 
quare illud reputasse, ut a principata sese abdicans Josuam sibi 
a Deo datum successorem stataeret; legumque oodioem a se oon- 
signatum et in manu Levitarumeniorumque populi depositum jus- 
sit singulis septenniis in Festo Tabernaculorum in solenni populi 
oomoione legt. Sequitur duplex Carmen, Cap. 32. 83. Postremä 
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Ahri, pbribopl (Gap. iD6.): Moots mmnhu rn sepuleummhlepnilistreih 2-4 
u Miise chunn’ lihrusgoegjbem .usque ad 3R,:47,woneipmmeum user 
diseptendisithur31..®. ohB dt.) u ipeucdrıne. Moses bestavur sr 
eis mähdense, Eispnaeiz: quaikällpicpuctegn enamtimait (Si) ‚-aildies 
ua, iaaupay; ‚soripite Itidem.mdegisss:pinrien a us propomitgs lage 
XXXEEXXXEEXVEEIEXEEEEV 
Aemjungitur, . nt: zegieuödirelli.-passitr1s:Destinisaio. ku Muse'geri« 
grtobedibri" Adem; farinnt Jora, slliewiqguumplurkmsli! qune: namdıche 
rzugnatsz!, rasdı bes. proypemdaemiuinllebräecii'senrien Can 
eerarngmandslibt ipdideilili dBu29, Cap !7, 15: 102-2; 
an Bir 3. ukindenırebeilinugnkenn, quorum · augros osbupiagrt 
“ ermntılleiund,. ad‘ Interngeiguian :deidtt...: Eh 20. 11,10: Zi 
Bel ri}. Dirasıabirleis ‚:.ueile a wuriore lihri 'soripicre 
wellkide-.ütasense ebuäntn; m Ücgemtibab,persunderet, ee Inıns la 
kr. Mope:llikeris- mamdutunm ‚Vera ubhabe ratio valsäty! nie 
demum liber fuerit, de cujus auctore et aetate ex argumentis in- 
kermim jndisinme..cortume: herärmenait?. Praetaspe yuao- 2 20 — 
8,8 — 10. logie prlskis"Entinifnene popmit et Atidniich —B 
rum knfbus, | vix "ulla al alia , . quam Mosis, actate | tam aocurat⸗ —* 
potuerunt. Quodsi et haec conficta esse regeras, rogamus, queip 
ia .Bneih tebia Yu tentklus fucrit? . Attiitheii sit a: Mose riptum 
Esse 5 ‚Peutsrdnomjon , edamün, haud ‚Admitterg “diversum a, a. ‚Priorie, 
bnanlibnie. ef preuhare, hupus. Khskingeninmastplin DARDALLODILTE CORE 
| —— diveraitutem Jan pleje. etfortn ,. Mone . detatin aaa 
‘ aldıa,, 'perhibent WATER 2, DE EWerie 9), CEsenica Ei HRr BL Er» EER S)r. 
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Nahe plane. aamilla loce dh: .Rr de. 2, 12.. 9, f —ß. 112228; 


20-31. er 14. 16, 6. 17, i4. 18, 14, 19, I, Al 23, 20.26, 1..37,, 


2. 8: "36, 1 al, a 
*5 „de seripfore Pentateuchi ad ealcem —8R Vol. 


my en, au, ı rn 
in. ‚Qua „Beier. ‚fe "pröoribus Fenig. libris diversum, alius 
— ee aucioris, opwe gese. ‚monsiratur, ‚fen 1805, 4. CH. 
abelori⸗ — a. Isr. Gesch. | ‚B 383, “99; se Lehrö. d. hist, ‚Krit, Eipl, in 
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Et dieeuii-quiders gunme qıodıattinet, quäti hujns Mbri eloquen- 
siam ornatapı, eopimam, harrulam, magmepere abhorrere dieumt 
a priorum libuerum serssone briki et sonciso ©). Sed quum quie- 
tus hic liber, tanquem spitome quäedam trium. priorum 'kbrorum 
totins populi wsibus, at supre mmohnimms,'destinate, peptimo que- 

quo anno. publies praalsgendus. esset (31, 10 - 183.); 'prodemtis 
\ seripteris erat,. kali in dere eopiosa et orateria wloquutiewe weh, 
gt per 'totum librmmn iterum iterumgme gravi et' pathetiea orations 
logentes et aulientes admbnexe, ut. prepositad ipsis ‚loges sanotis- 
sime observarent. .Ex 0, quem inlliehriraus, . libri ası: et ratie 
ropetende. videtur quarundam 'leguemli ‚Sermularum et singularum 
votum, quae hnic tantum libro sunt.prepriae ), quod eas, ut ere- 
dibile est; ad sensum ot usum vulgerem populstemäue adcomme- 
dptae ensent. Megnam oeteroguin Deuteronsmie cam prioribus 
styli totiubqne dieendi generis similitudiriem esse multagus loca ita 





phil cum De Wetilo Einlait. p. 184. Dewigronemium sub Jusla demum hand 
diu ante expuguaia a Chaldacis Hieroselyma scripium’arbitraiar. Bed 
scriptorem ejus aelatis 28, 68. Hebraeos divina praecepta negligentes in 
Babyloniam potius, quam navibus in desypium. abducendos comminatum 
ense cwejibile ent. . . 9 

. 6). Quod potissimum urget De Wayys in Dies, p. 5. agqu. Is qua 
Ex. 20, 19. in uno Vs. expreasa sunt, ea Deut. 5, 19 - 24. ia 5 Versus 
ällatata -et exornata-habentar. Simplicem Versum Ex. 21, 1. legis Deut. 
5, 28, ewtensum, acmsu 'miuhine amplißeate. Quae Ex. 2, 11 —17. sılm- 
pliciter expxessa sunt, «a paullum immusjate' Deut. 74.3 12. aimis ex- 
aggerata reperias. Cf. et Ex. 2, 20 - 32. eum Deut, 7, 12 26, Lev, 
zb. cum Dedt. 28. ' 

7) Sic de eriminum pwmitione semper usurpafa est formula — 
SER 278 an 13,6, et alias saepissime, ganz‘ in ‚Prioribun Noris” nus- 
quam' invenles, sed ejus locd solennem illam J In 'quinto plane exulan- 
tem): ejus anima erstirpanda est e gente su. Öccurrit elam, ubi de 
eriminfbus puniendis serme est, frequenter haec formula: quo "audito po- 
pulus timebil neque amplius peccabit, 13, 11. 17, 13. 19; 20. 21, 21, 
quarım nihil simile habent priores libri, In enolandis singulie vocibus 
huic libro peculiaribus, ut P27 in phrasi Joyas adhacrere 10, 20. 11, 


22, 13, 5. et saepius, BD nen wegolium, 12, 7. 15, 1a, al., yai. 
magnitüudo de Deo pro Tin. in prigribus Uhris vaio, et allia quibus- 
dass, algentiem Hhiimit De: okte-im Bis, A: nn. © 


Scholia in Deuteronomium. . 708 


cum illörum locis congruere, ut ab oodem auctore, memoriter ea: 
retractante, quae prius jam scripserit, conscripte videantur, nec 
De Wette negare potest; sed tanti consensus causam inde censet 
repetendam, quod Deuteronomii scriptor . priores illos libros non, 
solum novisse et legisse, sed in sinu quasi gestasse, memoriaque 
comprehendisse, et in hoc suo libro oonseribendo tamquam exem- 
plar sibi proposuisse videatur. Quod tamen non omnibus aeque 
verisimile videbitur. Ad ea loea.quod attinet, quae vel in rerum 
gestarum narratione a libris prioribus aut vere discrepant, aut dis- 
erepare videntur ?), vel in quibus Viri Docti, quos laudavimus, 
. serioris Mose aetatis vestigia: deprehendere :sihi visi sunt?), de 
iis videbimus in illorum interpretatione. Ceterum uti duo postre- 
ma libri Capita, ita ot alia quaedam aus addita (3, 11. 10, 6— 
9.), aut paulum immutata a serioribus manibus facile concedimus. 
Neque ‚tamen eorum locorum tantus est numerus, qui totum li- 
brom Mosi abjudicare nos oogat. — Chronologie libri, ex, Cap. ly. 
3.4. et Jos. 4, 19. 5, 10. petenda, ultimorum duorum mensium' 
anni post.exitum quadragesimi compleectitur. 


— — — 


8) Velati 1, 15. coll. Rx. 18. et Nm. 11., 1, 20 - 28. coll. Num. 
13, 1. 2., 1,44. coll. Nam. 14, 43., 2, 28, 20, coll, Nam. 21, 22 „10, 
6. »qq. coll. Nam, 33, 30 — 38. 

®) Talia De Wette inesse putat legibus nonnallis, huie ubro pro⸗ 
prias, quae ad hierarchism augendam, 'ad templi Hierosolymitant et Ler 
vitarum auctoritatem speetare videantur, ut c..12. 14, 23. . 15, 10, 


26, 2 ° «1b 
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706° Bu Deut. Cap. ı, 1. 2. 


| Cap. 1. 


Brexri narralione comprehendunlur, quae populo acciderant a Sinat 

monte usque ad Cades-Barnea, et inprimis de constitutis Judicibus, 

ds speculatoribus missit, qui Cananacam Iinıtrarent, de seditione, Mo- 
rum uccasione erorta, et quae deinde godem loco consecuta. 


1. dann — ma Hi sunt sermones, quos Moses ad uni- 
versum populum Israesliticum habuit. Non est verisimile, hosce 
sermones a Muse habites fuisse coram toto populo. Quomodo enim 
ille tam clara voce loqui potuissot, ut tot hominum millie eum au- 
dirent? Videtur potius Moses semper egisse per legatos populi (cf. 
ad Lev. 8, 3.). Hi Mosis mandata referebant ad singulos. Coram 
hoc igitur senatu ex omnibus tribabus elocto Moses hos sermones 
habuit. TI" 722 In transitu Jordanis, in ora illius orientali, 
ef. Cap. 3, 8. 4,41. 47. 29, quod proprie significat iransitum, 
frajeotinn, deinde denotat omnmem traotum, qui flurio 'alluitur aut 
interfluente aqua dirimitur, sive tractus ille sit citerior, sive ul- 


Ferior. Hic intelligitur orientalis Jordanis ripa, Moses enim hune 
... fluvium numquam transiit. Nominantur nunc singula loca, in qui- 


bus. Meses sermenes in. hoc libre consignatos proleguutus fuerit 
man92 In planitie, sc. Moabitica, coll. Va. 5. 7279 verti quo- 


r 


que potest desertum; nam in Oriente loca plana ob fontium et plu- 


‚ viarum defectum, sterilie sunt atque deserta. nıD Jin Z regione 


Suph. Quum hic de campestribus Moabitieis sermo sit, Sup vi- 


detur locus esse in illa regione situs, ita dictus fortasse quod in. 


fmibüs regionis situs esset, nam MID finire et finilionem , termi- 
sum. denotat. Haud Jiversus fuerıt a 7030, Num. 21,14. LXX, 
Onkelos et Hieronymus : 530 esse puterunt i. q. MIO-D', mars 
eryihraeum: Sed nusquam voce 530 sola illud mare indicatur. 
"aD vosabatur ‚desertum Idumaeae finitimum, de quo vid. Gen. 

4, 6. Num. 12, 16. >ph tantum h. 1. occurrit, nec dici potest 
ad quam coeli plagam hic locus situs fuerit. 73% videtur idem lo- 
cus esse, qui alia pronuntiatione dici solebat 77335, deeimus septi- 
mus Israelitarum stathmus, Num. 33, 20. De nıxrn cf. Num. 
13,1. 33, 17. 3717 77 proprie significat locum auro praeditum. 
Hic non dubium est, esse nomen proprium loci in plaga orientali 
et australi mare mortuum inter et Sinum Aelaniticum siti. 


2 — 6. ya — mx Undeoim dierum iter est a monte Hor 
usque ad Kades - Barnea, via per montanam Seiri regionem facta. 
E43 hic est mensurae nomen. Generatim describit Moses longitu- 
‚dinem viae a monte Hor ad Kades - Barnea per montanam ‚Seiri re- 
gionem ducentis, quae plerumque undecijm diebus confici soleat. 


 Sed hoc temporis spatio iter illad a tanto populo cum mulieribus, 


infantibus et pecudibus non potuit confici. Saepe eiiam per amba- 
ges eundum et ubi.ayuae facultas data, subsistendum erat. Ceto- 


/ 
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. rum hoc iter aliis quoque viis institul posse, videntur indicare ver- 
ba yon 717. KÄades-Barnea locus fuit ad septemtrionem 
Chorebi et meridiem Seiris, atque inde ad dextram ‘per Idumaeae 
fines juxta mare mortuum deflectendum fuit Moabitidem petentibus- 
C£. Num. 20, 16. - 4. jhmo na inarı na Postquam Sicho- 
nem profiigaverat. Cf. Num. 21; 24. Lauch non est referendum 
ad participium 23%, sed ad indrz coll. 3, I. Num. 21, 33. — 
5. Sin Incepit, animum induxit, ut Gen. 18, 27. coll. Arab. 

DIN praecessit, in Conj. 2. instiluit, direxit. "32 Explanavit 
cum repetitionibus , tum additionibus variis, „in gratiam ‚“ ut 

ait Grotius, „COrUm , qui tempore latae legis aut , pondum nati, 

aut intelligendi incapaces fuerunt.“ 


6—13. na8 bah 2 Multum vobis sedere, satis diu com- ' 
-morsti estis in. hoc monte, ferme annum, cf. Ex. 19, 1. coll. Num. 
10, 11. 12. — 7. 258 Cosvertite agmen. 1320 sa->ı Et 
ad omnia vicina ejus, montis Amoraei, ad loca eis, montibus Amo- 
ritieis, finitima. mas In planitie. 'Intelligitur planities illa, 
tria circiter milliaria Germanica tata, per quam Jordanes a lacu 
Genesareth usque ad mare mortuum labitur. "17 Mons, pars mon- ' 
tana, poste tribui Judae assignata. sSTSDW. Loca humilia, ad 
mare mediterraneum site in terra Philistaeorum ; contigerunt postea 
tribui Judae. 32) Ausæter, terra meridionalis, sc. tribus Judae. 
Ban air Littus maris, proprium regionis Palaestinae littoralis 
inde a monte Carmelo nomen; ut apud Arabum Geographos Inad, 
littus, proprium Phoenices est nomen. ya Am SEN Nm 
Usque ad fluvium magnum Euphratem, vid. ‘Gen. 15, 18. — 8. 

17 = na Dynpn Ymn) Posui ante vos kane terram, vobis (in- 
vadendae terrae , potestatem facio, ich habe es euch Preiss gege- 
den. — 9. Fecit Moses, quod hic narrat, suggerente Jethrone. 
C£. Ex. 18, 10.299. Dans rain vıab bamaınD Non possum so- 
us sustinere vos, h. e. eaussas vestras audire et tantae multitudi- 
nis litibus intendere. — 10. 332 — bDa3r7] Et en! vos estis hodie 
sicut stellae coeli multitudine. Cf. Gen. 15,5. — 11. D’ayB MIN 
Melle vicibus, millecuplo, ut 1 Chr. 21, 3. DYAID TINO centies, 
centuplo major. — 12. Data Onus veatrum, "molestiam quam | 
mihi ereatis. — 13. D55 sah Date igitur vobis. Dnyoaı 
mswrn Et ponam 608 in capitibus, quasi capita eos vobis 


praäfieiat. f 


15 — 19. nanı Sumsi, constitui, quos populus elegerat. 
—eãe ́ any Capita tribuum destrarum, non intelliguntur 
dumtaxat duodecim Capita aut principes tribuum , sed etiam mino- 
res präefeeti, ut quae sequuntur, docent. Coterum‘ Ex. 18, 25. 
Moses elegisse hos dieitur. Quae facta sunt a multis sub unius 
- duetu, dicuntar fieri ab illo vel. ab sllis. De —X vid. Ex.6, 
6. — 16. ↄAudiendo, sc. audite. Infinitivus pro huper ut 
Ex. 20, 8. a: memor &sto! Vid. et Jer. 2,2. 3, 12. — ma 
Yy2 . 


Ai 


— 
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wan8 Inter fratres vestros, causam de qua inter populares ve- 
siros agitur. 727 PIE Dncoua Et judicate Justitiam, juste dis- 
ceptate , inter virum, quemque, et inter frairem ejus, h. e. in- 
ter ipsos Hebraeos, et peregrinum ejus, intelligendus win a 
peregrinus inquilinus, nondum circumcisus. Nam eirtumcisorum, 
eaedem erant leges, seu Hebraei, seu alienigenae essent. — 17. 
baVnz DiD amı2n did Non agnoscetis facies in judicio, de iis 
judicabitis quasi de hominibus perinde ignotis, notos ignotis non 
praeferetis. nun. 432 1052 Sicut parvum ita MAGNUM , te- 


nuem aeıue ac potentem audiatis. UN 1900 37337 N>D Ne ti- 


mealis a ‚facie viri, neminem timeatis, on minas potentium. 2 
NIT DYWTEND vsVan Nam judicium est Dei. Cf. adEx. 2, 6. — 
Sag aa Res quae difficilior erit vobis, admovebitis mihi, 
de causa auten, quae vobis nimis difficilis erit, ad me referte. ct 
Ex. 18, 26. — 18. n1280) Praecepi etiam; sic particula 1 su- 


menda est quoque Lev. 7, lö. Prov. 24, 27. — 19. -Fana 2 
‚amaı Et peragravimus totum illud desertum. Eadem loquendi 


forma Job. 29, 3.: Ten 728 perambdulabo tenebras. An 73 
YONTT Per viam montis Amoraeorum, pergendo recta Amoraeo- 
rum ‘montana versus. Amoraei meridionalem Cananaeae tractum 
“ incolebant. 


22 — 28. Cf. ad Num. 13, 1.sqg. Yang 25 nam De 
erplorent nobis hanc ierram. En proprie federe, Jodıendo 
quaerere, hic est explorare, ut Jos. 2, 2. 3. Job. 39, 29. — 24. 
by 2077 Ei versi sunt et adsconderunt. up} de abeuntibus 
solet usurpari, quod ii humeros convertunt. SHuR Am=7r Vid 
Num. 13, 24. — 25. 73 ana?) Sumserunt in manus suas, i. 
e. secum, ut Gen. 24, 10. — 26. mim Bon Dan] Rebellastis 
contra 03, mandatum , Jovae. man passim cum Äccusatirvo con- 
struitur, ut. Vs. 43. 9, 23. Jos. I, 18. — 27. Osama 21 
Et murmurastis in tenloriis vestris, quae ipsa verla de eodem 


facto, ex h. 1. haud dubie deprompta, usurpantur Ps. 106, 25. 


Ink mm nato2 Propter odium Jovae nos, i. e. adversum nos. 
Infinitivus’seu Nomen verbascens, ut Gen. 19, 20.: ma nan IN2 
pro amore ejus, erga illam, cf. etiam infra 7, 8. — 28. Far 
Fratres, i. e. populares nostri. 222: "ng 30977 Liquefecerunt, 
ji. €. fregerunt, desperatum fecerunt 'animumı nostrum. Eodeni sen- 
su iM liquefiers usurpatur Jos. 2, 9. Jer. 49, 23. an 2 C£ 
Num. 13, 22. 23. 


31.—33. aid SUR Quod tulerit, gestaverit te. LXX. wg 
ZTg0nopopnoE c&, quo ipso verbo, de eaden re loquutus, utitur 
Paulus Act. 13, 18. 12n8 BINRUN TUR» Sicut bajulare so- 
let vir fıllum suum. Similis imago Summae Dei curae Num. 11, 
‘12. Vid. et Ex. 19, 4. — 32. DIVE — 22722 Et in hac re 


‚ non creditis Jovae, Deo vestro; ne per hanc "quidem mirificam 


vestri austentationem in deserto permoti estis ad fidem Deo haben- 


\ 


J 
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dam. — 33. Dan geh Ibat ante vos, Ex. 13, 21. an» 
Banım — —* Ut erploraret locum stationibus vestris. an 
enim- proprie est circuire aliquid, deinde, dircumspicere explo- 
randi causa. Dani: Infinitivus Hiphil pro Bank Cut Ex. 
13, 21. bnn>) u. videre vos faceret, sc. luce sua. 


35 — 39. MNNI=DN Non videbit. Notum est, in jurandi for- 
mulis particulam Dx negare; nam negat gravissime, qui dixerit, 
Runiat me Deus, si (ox) hoc vel illud faciam. Cum vero Deus 
ipse jurat, ante hoc D% supplendum videtur % mar profanum - 
mihi esto! Id quod exprimitur 2Sam: 20, 20. Job. 27,.5. Quod 
ad rem cf. Num. 14, 23. 28. — 36. min mE 850 Impkevit (et 
ivit) post Jovam, "sbsolute, exquisite Jovam- seyuutus est, con- 
stanter pius fuit in Jovam. Verbum x52 h. 1. habet vim adverbii 
ut saepe, veluti 1 Sam. 13, 7. az 379m trepidarunt (et. ive- 
runt) 908% eum, trepide sequuti sunt. 1Sam. 16, 4. RT Tyan 
INNE VISIT properarunt seniores urbis (et iverunt) ubriam ei 


J propere obviam iverunt. Cf. Gesenu Lehrg. p. 826. — 37. ba 


rm mann Hini quoque indignatus est Deus, Num. 20, 10. 
ul. — 38. gab a5r7 Qui coram te stat, ut administer, qui 
tibi servit. pin Ank "Confir ma eum, jube eum esse animo: forti. 
mıarııı Possidendam tradet gam terram laraelitis, hic Israelitas 
immittet in hujus terrae possessionem, — 39. bin as) NER 
7310 Qui discrimen inter bonum et malum ignorant, descri- 
ptio infantis omnium rerum ignari, cf. Jon. 4, 11. Aetas adultior 
dieitur, quae novit malum rejicere, bonum eligere, vid. Jes. 7 
14. 15, 6. Sic Hom. Od. 20, 309. novi guae bona, quue mala 
suni, fueram puer inscius ante. 


41 — 46. Innen SION WN zarın) Et accinzistis qui- 
que instrumenta belii sul, i. e. arma vestra sumsistis. Pron. suff. 
apponitur posteriori nominum constructorum; cf. ad Jes. 2, 20. 
am) non est vertendum cum Clerico, purastis vous, sed, con- 
temsistis, neglexistis Dei monitum, et adsoendistis montem contra 
hostes. Nam Arab. radix 7877.s. 7177 in Conj. 4., quae respondet Hi- 
phil Hebraeorum, significat contemsit, vilipendit, desperit. Ma- 
gnopere confirmat hanc interpretationem locus Num. 14, 44., ubi 
quod hic exstat verbum per >83 negligere exprimitur. — 42. 


‚37m) Petulanter et proterve vu8 "gessistis, mandatum meum nc- 


glexistis. Verbum 7 proprie notat fumescere, atque usurpatur 
de olla bulliente, Gen. 25, 29. nec non de aquis luvüi altius intu- 
mescentibus, Ps. 124, 5. Deinde "17 transferri solet non tantum | 
ad fastum et superbiam , sed audaciam insolentem et contumaciam 
indomitam. Vid. Deut. 17, 12. 13. 18, 20. Convenit "777 cum 
Apyr7 tam in propria quam in translata significatione. — 44. 
DR 223 Prodiitgque Amoraeus. Conf. Num. 14, 45. TERD 
aaır mon Siouti facere solent apes, quae mirum in mo- 
dam solent "con, qui ipsas irritarunt, insectari, ut ultionem nu- 


’ 


7110 ° Deut Cap. 1, 46. 2, 1— 17. 


mant. Hinc ils acerrimi hostes oomparantuz, vid. Jes. 7, 48. Ps. 
118, 32. Cf. Bochantı Hieroz. P. 1. Lib. IV. Cap. 10. T. IH 
p. 360. edit. Lips. Syrus addit: fumigatae, vel, fumo irritatae. 
Et intern. Arab. manuseriptus: ot expulerunt vos sicut erpellun- 
tur apes fumo. Qui interpres mIU»n fumigantur videntur le- 
gisse; levi in literis mutatione, neo sensu incommodo. Notum 
enim est, eos qui castrant alvearia, apes prius fumo absterrere. 
“ısiu2 In Seir, i. e. ad Seiris montis radices, nam Seirig monta- 
na, quae Idumaei incolebant, ingressi non sunt Israelitae, vid. 
2,1. — 46. wnp2. In Cades, ie. in deserto, quod est ad au- 
strum Cades; nam ad austrum converterat se agmen. TER DYa%D 
manadr Pro dieöus, quibus illic mansistis, ut ipsi nostis. Alii: 
. proui antea, ante reditum exploratorum, satis dixu illic mansisiis. 


Cap. 2. 


Breviter commemaratur iter Israelitarum per desertum in terminis Idu- 
‚macorum et Moabitarum , cum quibus vetiti sunt a Java pugnare, Item 
Sihonis regis, totius que regionis huic tubditae erpugnalio. 


1—5. 8 Circumivimus montem Seir, 
lentis nempe itineribus et varie errando, dum ad austrum rediba- 
mus. Cf. Num.'21, 4.90. D'2n Din Dies multos, quibus hie 
anni complures intelligendi. Iste enim circuitus ‚coeptus ab anno 
secundo de Cades-Barnea continuatus est usqne ad annum 40; 
nam etiam hoc anno circumibant terram Idumaeorum , coll. Num. 
20.21. — 3. rin anna 35 635 21 Multum, sive salis est 
vobis eircumivisse, sat diu vagati estis circa hune mon!em. 228 
mx D>> Convertite vos contra Aquilonem; via scilieet, quae ad 
extremos Idumaeorum fines orientales et terram Moabitarum duce- 
bat. Hoc praeceptum daium est sub initium anni 40., priusyuam 


venirent Cadesam, cf. Num. 20. — 4. Dvy2s Dn® Vos trans- 
“ euntes, sc. 37rın erilis, mox transituri estis. Par.feip. pro Fut., 
ut Gen. 6, 17. 2Reg. 4, 16. — 5. ma Minn-: Ne incitate 


eos ad dbellum. Hanc enim lacessendi significationemn ma cum 3 
personae consiructum in lingua Chaldaica- atyue Syriaca habet. 
Saadias recie: ne eus provocelis. Ji1-92 7772 73 ÜUsgque ad 
calcationem plantae pedis , quod vel plantä pedis calcari Ppossit ne 
tantillum quidem, ne minimam quidem partem. 


6—8. 9222 Dnxa anaun Lak Cidum-ab eis emetis pecu- 
nia. 2 ante 503 indicat pretium. Conf. Num. 20, 19. — -7. “2 
Tr, moyR 532 72722 Nam fortunavit te in omnibus negotiis tuis, 
ita,, ut satie vobis sit ad emenda illa necessaria. Ex h. 1. apparet, 
Israelitas quadraginta illis peregrinationum auarum annis ab alia- 
rum gentium consuetudine non separates’ vixisse; sed commercia 
exercuisse cum gentibus, in qaarum finibus degebant. Megna 
Israelitarum pars rei pecuariae operam dedit, ex qua satis lucrari 
potuerunt; neo deerant inter eos artifices, uti constat ex taberna- 


‚„ 
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euli mppellectiliumque ꝓaerorum opifieio. Cf. ad Ex. 35, 22. — 
35 571 Novit ire, i.e. iter tuum, curam gessit itineris tui 
per desertum, prosperum feeit et in eo te variis beneficiis affecit.- 
"33 myorı 85 Non ogwisti ulla‘’re; verba eopiae et inopiee con- 
‚strauntur eum sequente Accusativo, cf. Gen. 27, 45. Ex. 1,7. — 
8. DIR nen "2937 Iransivimus vero a fratribus nostrie, de- 
ileximus ab eorum finibus, quum ultiorem transitum negapent ,. cf. 
Num. 20, 20. — na 7a A via Planitiei, juxta Idumaeem, 
ef. 1,1. — na Aelaih celeberrimsa ad maris rubri sinum orien- 
calem extremum urbs, Aelana exteris dicta, a qua et ipse sinus 
nmomen accepit Aelaniticus. Hodie haec urbs voestur Akada. Hie- 
ronymus: Aslath in eriremis finibus Palaestinae, jJuncta me- 
ridianae solitudini et mari rubro, unde er Aegypto Indiam et 
inde Aegyptum navigatur. "23 [1x2 itidem portus Edomitarum 
ad sinum Arabicum, et Num. 33, 35. commemoratus. Bo De- 
Jleximus a regionibus cultis terrae Edomiticae. 


9 — 12. uni Ne hostiliter invadas. "9 Ar Mosia tem- 
poribus et diu postea fuit Mcabitarum metropolis. Videtur ex ea 
totz regio appellate fuisse, cf. Num. 21, 15.28. Adulfedae (Tab: 
Syr.p. 90.) dieitur Mad, et ar- - Rabbath, quod nomen vicus, qui 
illius locum oocupat, etiamnum gerit. — 10. De on Emaeis, 
vid. Gen. 14, 5. D:p> Axtea, olim, ut Va. 12. 20. Jos. 14, 18. 
De DYE:3 cf. Num. 13,22. Cetorum quae Va. 10-12 et 20 — 
23. inserta sunt de origine et sedibus gentium quarandam anti- 
quissimis,' probabile est a Mose addita esse, onm hos sermones ad 
legatos populi habitos, litseris mandaret. Alii tamen volunt, illa 
prorsus non eise a Mose, sed ab alia manu historiae illustrandae 
caussa adlita. — 11. De Rephaeis vid. Gen. 14, 5. — 12. De 
una vid. Gen. 36, 20 — 30. — DnNEn DIIVIONI Et extermi- 
naverunt 008 a conspectu sub. — ar: —8 may VOR» 
‚ Quezadnodum facit, i. e. in 80 est, ut faciat Israel terrae hae- 
reditalis suae. Verba, quae actionem indicant, haud raro sunt 
capienda de re, quae in procinctu est, ut fiat. Non est igitur, 
sur haec verba post Mosen inserta arbitremur. 


13 —15. rıny Jam vero, conjungendum hoc cum fine Ve. 8. 
De mı >m cf. Num. 21, 12. — 14. Dn-1y Donee absumta esset. 
marban ar Virorum beili, i. e. bello aptorum. Cf. Num. 31, 
28. — 15. nm +1 Manus Dei, plaga, morbi pestileniiales. 
Dan: Ut eos. extürbaret, no sigaiicatu bar et Ex. 23, 27. 
Jer. öl, 3. 4. oceurrit. 

19 — 23. j1n9 93 Ja np Et propinguas e rogione Am- 
monilarum, accedes a Ammonian, vioto Sihone, Num. 21, 24. 
Dun Ne hostiliter invodas eos, ut Vs.9. — Da —*8 
vid. Vs. 5. — 20. Dr1n7 MicHarLis Supplemm. p+627. 'existi- 
mist ex Mecoana Arabia advenas, quum [21907 sit nomen fontis ce- 
'lebris prope Meooam. Alii DyaTT eosdem esse volunt ac IA 


* 
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Gen. 14, 5. Saadias nomen videtur ad DHL cogitavit, molitus est, 
retulisse, vertit enim: bomines qui magna moliuntur. Sımonıs in 
Onomast. V.T. p. 135., vel viros superbos, ex Arab. DDnT sur- 
sum sustult caput, superbivit, vel gigantes, coll. Arab. Drer 
vir craseus, fortis, asdar, nomine- anaraT indiesri arbitratur. 
5: 23. t9rıyrı Avvaei orem Palaestinse maritimam ante Phili- 
ataeos incolebant, cf. Jos. 13, 3. 18, 2. — Denn In pagis, 
', vid. Gen. 25, 16. De Sybr vid. Gen. 10, 14. 


24 — 27. az —— Ct. Num. 21, 13. — 25. Pro IR 
incipiam, LXX. legerunt Lat ineipe, ut. Vh. praeced. 53 nn 
emnun Sub omni coelo , ÖmegßoAımg dietum, nam intelliguntur 
gentes Hebraeis vicinae. nV psaG" NER Qui cum audierint 
famam iuam. — 26. niap "quod anleriora denotat, a sils ori- 
'entem versus nomen.videtur nactum esse. hoc desertum cessit 
posten. Rubenitis (Jos. 13, 18.). oxb Dibw 37 Verba pacis 
dicendo, qui humanissimö rogarent. Conf. Num.' 21,21. — 27. 
SER I E Continenter in via publica ibo, non deflectendo de 
ea. Sie "Hebraei solent rei alicujus continuationem indicare verbis 
‚dupliciter positis, veluti Gen, 39, 10. die die, i. e. die ex die. (£ 
infra 28,43, © , 

28. 29. C£. Num. 20, 19. wnawun Facies me frangere, 
comparare (vid. Gen. 47, 14. 41, 15.); concede me comparare, 
potestatem hujus rei prache, Verba, yuae actionem sive effeetum 
notant, haud raro de promissione seu concessione ejus rei aunt in- 
telligenda, ut 1Sam. 14, 36.: WR Dir2 NNUI=ND non religaum 
faciemus ex eis (Philistaeis ) quemquamı, h. €. superesse permitta- 
mus. Jer. 15, 15.: ınzn TER TWSTIR ne in longanimilate lua 
:auferas me, ne ita longanimis sis erga persecutores meos, ut me 
consumant. — 29. TzBa — WIRD Sicut fecerunt filii Esavi, qus 
in Seire kabitant. Hoc non repugnat iis, quae Jegimus Num. 20, 
14 — 21., ubi Edomitae Israelitis transitum per eurum- ditionem 
negasse dicuntur. Nam de quibus in Num. agitur Jdumaei (DIR), 
qui Hebraeis transitum negarant, diversi sunt ab iis, qui hic me- 
morantur, fliis Esavi, qui in Seire habitant. Hi igitur Esavi- 
tae, qui montana in australibus Palaestinae finibus, hodie Dschedal 
(>833) dieta, tenebant, Hebraeis transitum ooncesserunt. CE. 
Alterthumsk. P. III. p. 69. sq. Interpres Samar. h. I. pro "150 

osuit 57533, intellexit procul dubio eam regionem, quae Ps. 83,8. 
33 vocatur nomine eodem, quod hodienum tenet. Sita erat prope 
Ammonitas, Idumaese proprie dictae ad orientem, 


30 — 33. 2 — N51 Sichen vero, Chesbonis rer, noluit pati 
nos eum, i. e. ejus terranf transire; vid. Va. 27. De formula 
ANIITDN 7 möpn cf Ex. 4, 21. si Din Sicut die hoc, 
Sc. patet; quod etiam factum est, ut 4, 20. Gen. 50, 20. — 31. 
71:D2 an nat Coepi ponere coram te, i. e. in potestatem tuam 
tradere, ut 1,8. — WN 2777 Incipe ocoupa, i. e. ocoupare.inei- 
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pe; duo verba finita posita pro uno verbo finito cum Infinitivo; ut 
Num. 22, 6. Aa=i723 Sm Tan fortasse potero peroutiemus, 
fortasse possumus profligare eum. Cf. et Gen. 9, 20. — 33. Pro 
MONR) ee ſalium ejus, quemadmodum i in textu exstat, ad margi- 
nem legi praecipitur II27NR? ef filios ejus, quod interpp. vett. 
omnes exprimunt. Eadem varietas est 33, 9. 


341 — 37. Dnn3N Devovimus eos interneeioni, vid. Num. 21, 
2.3. — Dnn 177 59- rn Omnem urbem virorum, i. e. viros 
cujusque urbis; hypallage, "qualis in vocibus in statu regiminis 
junctis haud infrequens, vid. Lev. 12, 4. 22,4. Syrus: et per- 
didimus omnes illas urbes plene, funditus. Videtur Dhn legisse. _ 
36. De z"y vid. Num. 32, 34. bnı=npio=5y Ad labium, i i. e. 
ripam torrentis. nꝛezr NUR Yon Et urbs, i.e. urbes aline, 
quae ad illum forrentem sitae erant. ann MID TUR Quae al- 
tior fuerit quam nos, quae munitior fuerit, quam ut a nobis capi 
possit. Munitarum nempe urbium alta erant moenia. — 37. &5 
mann Non accessisti ut eam invaderes (Vs. 19.). par anı Tı->2 
‚Ömne spatium torrentis Jabboc, omnem illum tractum ad Jabbo- 
cum. 5r12 n'est ripa fluvii vel rivi, cf. Ex. 2, 5. Num. 2, 17. 
Jes. 58, 8. — Sr 331 Et urbes regionis montange, Ammo i- 
tae fines suos etiam praesidiis firmaverant, ut dieitur Num. 21. 
Verbum 713% hic vertendum est interdirit, ut 4, 23. Gem 2, 16. 
3, 11. 


Cap. 3. 


De erpugnato Og, Rege Basanitico, ejusgue et Sihonis terris, possessis 
ac disiributis Rubenitis, Gaditie, Manassitis ‚„ brevis commemoralio. De 
negato transitu ullra Jordanem Mosi, Josunque ad ceteros Cananaecos 
Reges debellandos corroborato. 


1—5. Cf. Num. 21, 33. — 3. ınba“19 Donec non, ut Jos. 
8,22. — 4. 3j98 bar-ba Totum tractum Argob, cui et nomen 
N nn (Num. 32, 41.) fuit, ef. infra Vs. 14. 5arı Funis, 
hinc tractus, regio. ‘Nam (Am. 7, 17. Mich. 2, 5. Zach. 2, 5.) 
agri seu fundi extento fune metiri solebant, quod apud nos virga 
seu decempeda peragitur. Hinc 5ar1 metonymice pro portione agri 
accipitur, quae alicui in dispertienda terra obtigit, ut Jos. 17,14. 
19, 9. — 5. men ıyn 123 Seorsim ab urbibus, praeter urbes 
(Num. 29, 39.) planitiei (coll. Arab. To planities), i.e. cam- 
pestres, i. e. Oppida minora, quae nos quoque vocare solemus 
Landstädte; opponwmtur urbibus majoribus, munitis. ‘ 


8— 10. Yiaırı Hermon, jugum Libani, sub quo oritur Jor- 
danes, hodie a Arabibus Dschebel-esch- Scheich, i. e. senis au- . 
ctoritate conspicui dietum, vid. Alterthumsk. I. IL p. 235. Cete- 
rum 712" proprie significat prominentem montis verlicem. — 
9. Utrumque nomen, To, quo Zidonii, et. in, quo Amoraki 
Chermonem montem rühren ‚ idem ‚significant, videlioet Jori- 
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cam, ilflüd coll. Syr. mıyyS, hoc voll. Areb. "1230. „Apprime 
autem,“ inquit Sımonıs in Onomast. V. T. p. 71. not., „merti- 
bus altis id nominis convenit, quis naturali sur oenstructione 
praestant zentibus inexpugnanda munimina ....... Sio Gepal, 
dorice., nomen montis est in Magneaia; et pars Alpium vocatur 
Brennus, Bren autem, vel Bryn veteribus Germanis galeam no- 
tavit, ut ex antiquis carminibus heroum constat.““ Abulfedae ae- 
tate 30 appellabatur septentrionalis Libani pars, ubi subsidens 
in progressu et humilior Damasco est boreslior, Graecorum Antı- 
libanus. Recenset Moses varia Libani nomina, quia intererat lsrac- 
litarum, quibus hic mons finis septentrionalis erat, varietate nomi- 
num non falli.. — 10. sLarı=52 Universum Gilead, quae x. 
sub ejus imperio erat; neque enim totam Gilead Og tenebat, sed 
mediam ejus tantumnıodo pariem, ut indicatur Vs. 12. 13. Urbs 
73:9 hodie Salkhat supersies adhuc est. Sita est urbs illa in ex- 
tremis Hauranitidis finibus desertum versus. Vid. Alterthumsk. IL 
L p.284. Il. p.23. De ws vid. Num. 21, 33. 

11. Diner ann De reliquiis Gigantum, de quibus 2, Il. 
Gen. 14, 6., ct. Jos. i3, 12. — Tiny — sırı Ecce lectus ejm, 
lectus ferreus, nonne est in Rabbath yurbe Ammonitarum? Mirum, 
lectum hujus regisRabbae, Ammonitarum metropoli, et non potis 
Astarothae, urbe ejus regia /vid. 1, 41. Jos. 13, 12.) extitisse. Sed 
videntur Anımonitae bello cum Ogo dimicantes lectum illam tan- 
quam spolium, secum abstulisse. — Pro 577 Masorethae ad mar- 
ginem praecipiunt Xbi7 legere, quod ipsum et Cod. Sam. et Il 
Codd.' Kennicott. exhilent. X] vero est i.g. ri, ut 11, 30. 
C£. Gesenu Lehrgeb. p. 834. Favent huic interpretaiioni LXX- 
qui habent idov, oonsentientibus reliquis vet. interpp. ‚ Radbath 
metropolis erat et regia Ammonitarum, sita ad fluvium Jabbak; 
postea, debellata a Ptolemaeo Philadelpho, Philadelphia appellai2 
est. Abulieda in sua Syriae descripiione p. 91. edit. Koehler. han 
urbem yocat Amman (2 Sam. 12, 26. 7129 "2 man). Urös, in- 
quit, 08! antigua, quae jam ante slamismum destructa esl. 
Saepe ejus menlio fit in Annalibus Israelitarum. Nunc vero est 
ingens area ruderibus obsita. Graeci illam urbem vocarunt “Puß- 
Peraunuva. LXX. vero h. 1. verierunt &v 77 uxgs 107 vior Ay 
„av, in arce, in urbe regia et regni arce, filiorum Amman. Ru- 
dera urbis supersunt. Vid. Alterthumsk. Vol. IIl. p. 43. »qq. FUN 
INN nimn Longitudo (lecii) est novem cubitorum, et quiden 
securdum mensuram oubiti virilis (Wa nan2). Sub hoc vero 
eubito intelligitur proprius et naturalis, inferior nempe pars 
Brachii a fleru ejus usque ad manum, sive staiurse humanae patt 
sexta, quam nos vocamus’ pedm. Ex has igitur mensura Ogt 
lectus novem pedum longitudinem habuit; id quod non est ineredi- 
bile. Longior enim procul dubio lectus homine.: Gigas, Bert“ 
. das Gilli, a. 1766. mense Martio in multis Germaniae ‚loeis vius, 
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quatiuor cubitorum Goetlingensium et ser digitorsm atacura reper- 
tus est; hune noyem pedum leetus non dedecuisset. Ceterum scite 
monet Dathius , hanc pericopam a seriore manu insertam esse; 
minime enim necesse fuisse, ut Moses Israelitas doceret, Ogum 
fuisse gigaritem, qui eum viderant, et proelio cum 60 decertarant. 
Deinde quae de ejus lecto narrantur, lsraelitis non potuerunt in- 
- notescere, antequam David hanc Ammonitarum metropolin ex- 
pugnaret, 2 Sam. 12, 26., multo minus Mosi, qui non longe post 
illud proelium cum Ogo commissum e vita discessit. 


12 — 14. para 12m Et dimidium montis Gilead, 
. partem nempe ad meridiem Jabboki sitam, cf. Vs. 16. 9 aaa 
Cf. Num. 32, 33. Jos. 12,6. — 13. De bar vid. Ve. 4. — —* 
 DIND9 8 Vocari tolebat terra gigantum. Fama de gigantibus, 
qui olim hanc regionem incoluerint, etiamnum in Arabia superest, 
eosque g.gantes sex - cubitales fuisse- tradit, terramque in qua habi- 
tarint, Hadrach (ef Zach. 9, 1.) vocat. Haec Michaelis ab Arabe 
fide digno trans Jordanem eribus circiter milliaribus a Damasei 
urbe nato relata refert in notis ad vers. vernac. h.l. — 14. "2" 
7822 33 Jair. Manassis filius, i. e. abnepos ex filia cf. Nunı. 
33, 4. Hic Jair nen est confundendus cum eo, qui fuit judex po- 
pali Hebraei post Tholam, de quo Jud. 10. — Haan 2323779 
Usque ad terminum Geschuris. Geschur erat populus ab Oriente 
Jordanis in Gileadititis vieinia, ut apparet partim ex hoc loco, 
partim ex Jos. 12,5. 13,13. 1 Chr. 2, 23., fortasse ad aliquem . 
Jabboki aut alius fluvii pontem; vox enim Hebraica in omnibus 
dialectis cognatis pontem denotat. 7357 regio, quae 1 Chr.’ 19, 6. | 
512272 DAN Syria Maachensis vocatur, videtur in orientali Jordanis 
ripa infra Antilibanum sita fuisse., Memoratur et Jos. 12,5. 13,11. 
13. — ma) min jean DS —* >» DnR NP” Et vocavit 
eas nomine suo Busun villas "Jairi, i. e. terram "Basan vocarit 
(Jairus) nomine suo Jairis villas. C£. Num. 32, 41. — Dis non 
potest referrı ad san; sed in animo videtur Moses habuisse ' ni. 
Verba nn Din "9 non-esse & Mose, sed ab alia manu, res ipsa 
loquitur. "Moses enim iis uti non potuit, quia inde ab oocupatione 
istorum pagorum usque ad mortem ejus pauci menses praeteriere, 
ista enim omnia ultimo vitae ejus anno evehierunt. Num. 32, 40., 
ubi id-ipsum a Mose loco suo proprio narratur, non addita est illa 
formula. 


16— 20. Jo Sry=my Usgue ad torrentem Arnon. In- 
eipit deseribere circumeundo, qnibus terminis tota illa duarum 
tribuum: terra eontincaiur. A meridie oonstituit torrentem Arnon 
(vid. Num. 21, 13.), et quidem medianı et extremam ejus partem . 
( 3333 ↄ)nan Hin) quae in mare mortuum fluit. Verba 5333 
uns pa 57 secundum Aocentus ita sunt distinguenda, ut >32 
referatur non ad "97, sed ad momen 5r1277, quod praeoedit, hao 
sententia: et dedi ‚Rubenitis ot Gaditis Iysırı" a a Giload us- 


n 
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"que ad fruoiem Arnon, 5333 Snın \n medium Axvii et termini, 
vel terminum, id’ est omne illud, quod est inter fluvium et hune 
terminum, vel, ut Jarchi, fluvium et aligqnid amplius pro termine, 
et usque ad Jacob fluvium, terminum filiorum Ammon. — 17. 
129711 Et planitiem ad orientalem Jordanis ripem. MT — 5232 
-. Ef terminus est a Cinnereth (de quo vid. Num. 34, 11.) wsque ad 
mare planitiei, id est, mare salis, i. e. mortuum: quod tractum 
planitiei illius occupat, quam Jordanes permeat. Mare planitiei 
autem lacus ille vocatur. Masern mW nn Sub radicibus Pis- 
gae. Proprie HTEN sunt effusiones, hinc, nıontium radices , quia 
ad eas largi rivi eflunduntur. C£. ad Num. 21, 15. — 18. IER) 
Dans Jussi vos, sc. Rubenitas, Gaditas et dimidiam tribum Ma- 
nasses. De Zyabrı vid. Num. 31, 3. — Sun 152 Filis fortitu- 
dinis, viri fortes, ut Jud. 18, 2. 1 Sam. 14, re — B. nn 
D3> 21 mpn=\2 Novi vobis multos greges esse. Haec verba 
in parenthesi sunt includenda. — 20. "2372 Trans Jordanem, ad 
occasum hujus fuvii, vid. ad 1, 


24. 25. 29. TOR Nam, quia, ut Genes. 31, 49. — 25. 
KIT TTIESN Transeam, quaeso, i. e. transire mihi, liceat. 577 
min ser "Regionem montanam illam fertilissimam. In Oriente 
enim regiones montanae, fontibes Trigne irriguae, admodum fer- 


tiles et amoenae sunt / vid. ad 1, 1.‘. Hic vero intelligit Moses 
montana, quae ad Libanum porriguntur, Galilaeam, regivnem 
fertilissimam. — 29. ig na >30 Kan IU21 Consedimusgue 


in Gai, e regione Beth-Peoris. —X quod proprie vallem deno- 
tat, ut "a, hie ut Num. 21, 20. infra 4, 46, et 34, 6., procul du- 
bio est nomen proprium loci, cujus situs Num. 21, 20. describitur 
De 7153“ n"2 vid. Num. 23, 28. 


Cap. 4. 


Hortatur Moses Israelitas ad divina praecepta servanda, segue in omnem 

pariem versans, nunc eos laudando, nunc divina benaficia commemo- 

rando, aunc coelumterramgue contesiundo, nunc inlerminando a divinae 

legis violatione, inprimisgue deastrorum eultu dehorialur, Tres refugũ 
civilales trans Jordanem a Mose separatae, 


2.3. "uub Odservando, i. e. ita ut observetis, seu: sed 
observetis. — '3. ala; —*8* Oculi vestri videntes, 3177 fuere, 
i. e. viderunt. Particip. pro Praeterito, ut Ex. 10, 11.: unit "2 
DYEE2N Dis, sc. Ban fuistis, h. e. hoc enim quaesivistis, Ex. 
13, 21.: ons gain mir) Jova antecedens eos, m fuit, 
antecessit eos. I3B -922 Pröpter Baal-Peoris cultum, cf. Num. 
25, 3. syq. Recte Önkelos: in ii, qui colebant idolum Poor. 


6— 11. Dias — RIM 2 Nam hoc sapientia vestra el pru- 
dentia vestra sit in oculis gentium, sc. vicinarum , i. e. hoc (illa- 
rum legum observatio) sapientise et prudentiae laudem vobis 
apud alias \nationes oonciliabit; —. 7. Kahp DWTIR 15 TER 
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1a Cui adeo propingui sint Dii sui, tam parati auxilium ferre; 
‘nanı quibus sumus propingui, eos possumus adjuvare. — 9. ansHm 
92 ar 3233 Cognosvere fapias, tradas eg quoque filiis es 
nepotibus tuis. — 10. Dit pro DNN D&æ diem inprimis, sc. 7n 
77225 doceas filios, tuos, Vs. praeced. Vel pendet ab AN TER 
"7277 yuae viderunt oculi tus die illo, quo stetisti coram Jova, et 
quae porro sequuntur. Respicitur ad ea, quae Ex. 19, 16. narran- 
tur. "NR InY> Ad timendum me, ut me timeant. Feminina 
Infinitivi verbi Rn forma, quae fere sola in usu est. — 11. 
DYaBSi1 23=y Usque ad cor coelorum, i. e. usque ad medium 
coelum. Cor animalis, qui propemodum in medio pectoris et in- 
terius/in corpore est, per metaphoram pro rei cujusque medio seu 
‚interiore parte aceipitur. Sic 2Sam. 18, 14. in corde quercus, in 
media quercu 0 

16 — 19. m393 1a NST man Furmam masculi vel feminae,, 
qualia erant Osiridis &t Isidis, aliaque multa Aegyptiorum simulacre. 
— 18. As: nnnn Sub terra, infra terrae superficiem, quae 
aqua superior est, ut 5, 8. Vid. ad Ex. 20,4. — 19. part TÜR 
37 im Quae (sidera) Jova Deus tuus reliquis totius terrarum 
orbis gentibus divisit, quae cultu divino prosequerentur, ut unus 
populus solem, alius lunam, rel., coleret. Versu proximo subjici- 
tur: at vos sumsit Jova. Hebraeis familiaris est loquendi usus, ex 
quo honinum facto et consuetudines, instituta aDeo profecta solent 
appellare. j | 

20. 21. DYxan — nx1"] Duritgae vos e fornace ferri, ex 
Aegypto. ana 13 notat fornacem ferri, fornacem sive ofi- - 
cinam ferrarium (Germanis, .heher Eisenofen). Rotunda solet 
esse forma (unde nomen hebr. ductum, radix 133 enim in dialecto 
Arab. denotat rotundus fuit), triginta fere aut plurium pedum . 
altitudine, strata habens carbonum mineraeque ferri contusae, sibi 
invicem imposita, ita tamen ut summum stratum carbonum esse 
oporteat, ingenti folle ignem exsufllante, qui pulchrum oculis et 
terribile spectaculum praebet. In hac fornace ferrum ex minera. ex- 
coquitur, flagrantissimo et acerrimo, quem ars metallurgorum efli- 
cere potest, igne. Ob hunc vero iguis ardorem non ferendum, et 
ob adspectum, quem noctu inprimis praebet, terribilem, talis for- 
nax apte dicitur de servitute ista intolcranda, qua Isreelitae in Ae- 
gypto pressi fuerunt, cujusque memoria iis terribilis esse debebat. 
marıı haereditaria possessio, i. q. 7,6. 53% peculium, pecu-, 
liaris possessio. — 21.. 031727=59 Propter res vestras, ve- 
strum caussa. Redit ad id quod jam I, 37. 3, 26. tetigerat. CF. 
Num. 20, 12. 

241 —28. SR Win Igris absumens, sui contemtorum acer-. 
rimus ultor, ut 9,3. — 25. 82 Dn2d11 Ei ai inveterave- 
ritis in terra illa, diu in eo habitayeritis, LXX. roovionie. — 
26. YARTTnSı DRSn“nS Din 22 ınT1977 Testes vooo von- 
ira vos hodie ovelum et terram, totam rerum naturam, ut 8, 19. 


1 


J 
* 
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30, 19. 32, 1. Jes. 1,2. In verbis quse sequuntur conjunge TEN 
rad guo, trajecto Jordane, ibitia, ad eam occu.panlam. 1aman 
mby oınY Non prolongabitis dids super ea, non manebitis die in 
hac terra. Cf. Vs. 40. 30, 18. — 27. Dıans2 Dans m rm 
Dispergetque vos Jova inter. gentes, ut 28, 64. — ‘nB bnoc? 
=20n Pauci numero supereritis, \30n nn proprie homines in 
meri, i.e. pauci, ef. ad Gen. 34, 30. Jes. 10, 39. — 28. or 
bIx Opus manuum hominis, Dii.factitil, arte humana fabrieati 

29 — 34. TI mimens bön Dndzar Illine aut 
quaeretis Jovam Deum vestrum, cognita idolorum vanitate Dean 
verum iterum invocare incipietis. NY Ef invenies, sc. cum 
tibi propitium, iterum sensietis vobis farentem. 42 25T” 
Si guaeres eum cum toto corde tuo et cum toto animo tuo, si 
modo toio animi aflectu eum quaesiveritis, non verbis solis vel 
precibus. — 30. > 22 pro Tb TUN 1x2 in angustia que 
tibi erit, vel pro ‘72 2 niWr2 cum angustia tibi fuerit. (f 
Jud. 11,7. dꝛ 9x2 YeEn> cum angustia vobis est. — 32.% 
DDR DWNS RI" Nam interroga quaeso dies priores, pr* 


‚teritorum seculorum historias evulvite. Xp 19 DNMWT ST872,' 


Daun Ab una coeli extremitate usque ad alteram, ab una ceeli 
plaga usque ad alceram oppositam; totum genus hamanum. — X 
rırı Et tamen virit; salva vita. Ex opinione vulgari illorım 
temporum, Deum ab homine salva vita speetari non posse, &. 
Gen. 16, 3. 42, 31. Ex. 20, 19. Jud. 6,31. — 34. non2 Tex- 
tationibus. Intelliguntur plagae, quibus Deus tentasse sistitur 


‚Pharaonem ut'Israelitas dimitteret. 30) yw33 rar 7227 Maw 


forti et brachio ertenso, per maxima divinae potentiae documenta, 
ef. 3,19. — bs DRAN, Zi terroridus magnis, i. e. fadi 
terrorem incutientibue. Ned textus Samar. habet DYWwn3 in vi- 
sionibus magnis, quod exprimunt LXX..&y öpuuaos, ‚Vulgatus, 
per visiones, nec non Chaldaei et Syrus. 


- 37.38. » nrını Et pro eo quod, ut 21, 14. Apodosis se 
quitur Vs. 39. Y7mS Asa mar) Et elegit semen ajus por 
eum. Sed quum Pluralis Tax praecelat, scribendum fuerst 
DR DyAT2, quod legitur in textu Samar., et plurimi interpp 
Vett. exprimunt. Verum non dubium est, quod codices Masorethiei 
exhibent esse genuinum. In mente habuit Moses prosvorum He- 
braeorum unum praecipuum, Abrahamum vel Jacobum; unde cof- 
structione exeidit. 7202 Ir facie sua, i. e. ipsemet. LXX. 20° 
exprimunt. Vulgatus posuit praecedens; ita et Arabs Erpemi 
Onkelos: in verbo suo. Syrus et Saadias exprimunt Hebraica® 
— 38. nn Diem Sicut hodie, so. facit; cf. 2, 30. " , 

41 —43. Quae tribus his Vss. afferuntur de urbibus refugũ 
loco alieno huc illata sunt. Diffieile enim est eredere, Mosen, quum 
sermonem ad populum a se habitum vel scriberet, vel seribi cuT® 
ret, ea adjeeisse, quae cum exhortationibus superioribus nihil plad* 


\ . 
Deut. Cap 4, 42 — 49. 5,1.3.° ° 719 


commune .habent. Nym. 35, 14. oonstituerat Moses, esse tres urbes 
asyli ad orientem Jordanis deligendas ‚ sed quaenam eae esse debe- 
rent, tunc nondum deczeverat. Illae quum posten designatae eisent, 
earum nomina hie recensentur. Cur autem hoe potissimo loco, nee 
inter leges alias in hoc libro compreltensas esse oausam probabilem 
afferre non habeo. — 42. NIT=1232 In defectw sciertiae, imprudens, 
ex ignorantia, ut 19, 4. Jos. 20, 3., i.gq. naaↄwa Num. 35, 11. — 

böbu. Sonn Ab hesterna die et nudiue tertius, antea, ut Genes. 
31,2. — "48. x2 Urbs in tribu Ruben ad ortum Jerichuntis, 
ef. "Jon. 20, 8. 1Chr. 6, 63. — MAN“) Urbs tribus Gad, cf. Jos. 
20, 8. Eusebii temporibus Ramoth vicus fuit quindecim milliaribus 
a Philadelphia oceidentem versus. Ex eo, quod Syris Damascenis 
hanc urbem eripere tentarunt reges Samariae I Reg. 4, 22. colligi 
putest, eam inter Danıascum et Samariam esse sitam. Vid. Alter- 
thumsk. U. 1. p. 275. 75% Urbs in Basan, ut statim additur, data 
dimidiae tribui Manasse, cf. Jos. 21, 27. Eusebius suo tempore 
villam praegrandem in Batanea Gaulon dietam memorat. Ab urbe 
jata regio vieina, a Peraea juxta ripam Jordanis orientalem usque 
ad Libanum, dicebatur Gaulanitis. Cf. Alserthumsk. IL. I. p. 127. 


44 — 49. Hanc perioopam Vater ei quod inde a Cap. 5. us- 
que ad finem Cap. 28. decurrit legum syntagmati indicis instar 


praemissam arhitratur. Nos contre pro adnotatione habemus ad- 


jecta sermoni primo a Mose in solenni legatorum populi conventu 
habito, 1, 6. — 4, 40. Novam libri sectionem 5, 1. incipere nota- 
tur in codd. Hebraieis ad normam majoribus traditam‘ exaratis 
spatio majori inter Vs. 49. et Ve.1. Cap. 5., cui note D inscripia, 
qua indiestur ran mönn Sectio aperta, ita vocata quod ab 
aperta linea incipit. Terminatur ea Cap. 6,3. — 45. n59 Te- 
stificationes, obtestafiones, edieta, ut 6, 17.20. — Enaz2 
Cum egressi essent , Va. 46. 23, 5. — 46. IT 292 Ch. Va. 
al. we nn sn (8. 3,29. — 48, "sn Vid.2,36. — Jin 
notat elatum, altum, pro Ten) a Ki "ertukt, unde et per 
aphaeresin xYD elato, sublimitas, Job. 20, 6. Hoc loco est nomen 


jugi montis Hermon; alius ejusdem moniis jugis nomen duplex vid. . 


3,9. — 49. De Aayon D’ vid. 3, 17. — mıosn NTUR na 
Vid. ibid. et Num. 21, "To. 


Cap. 5. 


Decalogi praecepta repeiuntur. Hinc commemoraniur , qune ab erani- 
malo melu populo ad ınontem Sinai dicta gestague guni, pottquam 
audierant Jovam Decalogum e monte detonantem, 


1-5. Dndy> BrnYysöı Recordamini, ut ea observetis. 
“U h. 1. id quod *21 vid. Vs. 12. coll. Ex. 20,8. — 3. 5 
IHR Um Non enim tantum cum patribus nosiris Jova hoc foe- 
dus. iniit, quasi mortuis illis nihil illud ad nos nuno pertinerent; 


"3 TER JR \2 sed etiam modiscum, nobisonm inquam omni- 


⁊ 


e 
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bus, qui hio prassentes sumus ef vivimus. SIR In Casu reoto zu 
anN subjunotum emphasin infert; exempla plura vid. in Gesenu 
‚Lehrg. p- 727. — 4. Dnp2 DNB i. q. DUB 58 DB Ex. 33, 11. 
facie ad faciem versa, ut homines cum hominibus colloquentes 
solent; coram. — 5. Hunc Vs. (praeter "oa in fine ejus) paren- 
thesi includendum esse, res ipsa ostendit. Monet et Jarchi, Yox> 
jungendum esse verbis DJ»9 ir? "27 Va. 4. Post deoalogi pre- 
mulgationem Moses interpres fuit inter Deum et populum, Ex. 20, 
16. Neque solum propter timorem, sed etiam ex severa Dei lege 
populus montem non ascendit. Sed scriptores Hebraei in narrande 
non semper äxgıßelay adhibere solent. Atque ipse Moses deinde 
Vs. 19..5qg. accuratius res eo nrdine, quo gestae sunt, enarrat. 
mim na77na — 25 “a8 Ego stabam inter Jovam et inter 
vos, ut vobis diota Jovae renuntiarem, h. 0. eram vester usgirg, 
interpres, internuntius, Dei ad vos legatus. 


6 — 10. In repetitione decalogi (Ex. 20, 2— 14.) Va 6 — 
18. quaedam immutata sunt subinde, uti nos quoque solemus, si 
aliorum dicta repetimus. — 7. DAR DYWTDR 2 mImTND Non 
sit tibi Deus alius. Pluralis quem dicunt excellentiae, DaxrT> 
cum suo Adjectivo jungitur Verbo singulari, vid. Gesenn Lehrg. 
p- 710. Vel potest verti: non sint tidi dii alii, nomine plurali 
distributive accepto, cui Verbum singulare praemitti solet; vid. 
Gesenium p. 713. Ita LXX. Oüx doovras 006 Hoi Erapoı. un -ıy 
In conspectu meo, ubicunque ego sum, i. e. ubique locorum. — 
8. man 52 599 73 morn”ND Ne facias tibi sculptile ullins 

gurae. LXX. Uv moınasıg GEuveo yAurızör, OuÖE narrog Onoimpe. 
Cf.ad Ex. 20,4. — yı8ı nnnn CE 4,18. — 10. ınizn “micha 
Et iis, qui observant. praecepia ejus. Sed quum Deus in prima 
persona loquens inferatur, scribi debebat n'xQ praecepta mea, 
quod. ipsum Masorethae ad marginem legi jubent. Non tamen da- 
bito, Im12%, quamvis minus correctum, esse genuinum; nam et 
alias subinde scriptores Hebraei, sui obliti ejus persona, quem 
loquentem inducunt, exeidunt, et ipsi loquuntur. \ 

12 — 16. yy5a mm 3x Vena Quemadmodum praecepit 
tibi Jova, Deus tuus. Ad illam rationem, ob quam Sabbathum 
observari jussit Deus Ex. 20, 10. 11., h. 1. (Vs. 14. 15.) alia addi- 
tur. — 15. Omen Gy 333702 mar] Memineris te 
servum [uisse in Aegypto, ut benignius servos habeas et libenter 
patiaris, e08 septimo quoque die quiescere; memor est Aegyptiacae 
servitutis, qua tibi nulla quies concedebatur, sed quotidianum a te 
pensum exigebatur. Vid. Ex. 5, 6. agqg. — nauæn— DiY-nx nitoya 
Facere, i. e. celebrare (ut 16, 10. Jos. 5, 10.) diem Sabbathi. — 
16. 7722 72182 7902 Ut producant se dies tui, ut diu vivatis. 
Cf. Ex. 20, 12. N 

17 —19. Pro ar m tesfimonium falsitatis, Ex. 20, 13. 
est mr 73 testimonium mendatii, mendax. — 18. Etiam ex hoc 


* 


- 


Deus. Cap. 5, 19 — 46. 6. 1-4. 721 


Va., st eum conferamus cum Ex. 20, 14. epparet, Mosen memori- 
ter, non ex tabula reeitasse haec praecepta. Nam in Exodo nomini 


MIN preemittitur 2 2 domus proximi tui, quod hic in altero , 


Versus hemistichio sequitur, ubi praeterea additur 770, agri 
ejys. Tum pro sıann, quod hie, in Exodo repetitur rarın. Post 
huac Versum cod. Samar. plura inserta habet eCap. 27, 2 — 7. hu- 
jus libri, ita tamen, ut alia addita, alia mutata sint. Sed tota illa 
pericopa hie loco plane alieno intrusa est. — 19. ub1 bi7a bin 
Or Voce mggna et non addidit, sc. ultra Joqui tam magna et 
terribili voce sicut illa erat, quod eam sustinere non poteratis, 


Ex. 20, 18. 19. Sive ut Jarchi exponit, non addidit amplius con- 


'spiciendum se praebere in illa pompa, qua in monte Sinai apparait. 
Alii: non addidit .alloqui totum populum, reliqua enim, quae Ex. 
20, 21. sequuntur, ad Mosen solum dixit. Male Onkelos et Syrus 
acceperunt bic 50% significatu verbi 30 (cessare): cui non termi- 
nus ©8864. 


22 — 26. ꝓhu DS DYDOh = DR. Si enim addentes fuerimus 
audire, si porro audiverimus. — 25. 3427 TuR-ha aaa 
Bene fecerunt ömnia, quae locuti sunt, recte haec omnia dixerunt, 
ut 18, 17. Cf. Jerem. I, 12. nian> m301 dene fecisti videre, 
i. e. recte vidisti. — 26. nk — In7=52 Quis dabit, ut sit cor 
evrum hoc iis ad limendum me, utinam semper ita essent aflecti, 
ut me timerent! Per az Hebraei soJent exprimere Optativum, 
ut Ex. 16, 8.: 32090 InY= nm quis dabit mortem nostram, h. e. 
utinam mortui essemus. Job. 11, 5.: quis dadit Deum logui, ut 
aperiat labia sua contra te, i. e. utinam Deus loquatur et aperiat 
labia sua! Cf. quoque Num. 11, 29. 2 Sam. 19, 1. Vid. Geaxnu 
Lehrg. p. 795. " | 


Cap. 6. 
Dei ex tolo animo dilectio praecipiiur, divinorum Prasceptorum obser- 
vatio inculcatur, et posteris inculcari jubeiur. . 


1—4. Haec. sunt praecepta, instituta et Jura, quas mild ' 


in mandatis dedit Jova, ut vos ea docerem observanda in terra 
in quam possidendam transibitis. Vid. Prolegg. — 2. 38 }9m 

723 Ut producant se dies tui. Deum in praemium observationi 
legum suarum vitam produeturum Israelitis, saepius inculcat Mo- 


nes, cf. 8, 1. 30, 16. et Prov. 3, 1.2. — 3. TOR Ut, ur 4,40. 


' mm 27 WöRD Quemadmodum Deus loquutus est, i. e. promisit 

. (Num. 10, 29). ap a6 mar y3g Vid. Ex. 3,8. — 4. mim 

“X Unus Jova, h. e. nullum habemus Deum praeter unum Jovam. 

Occurrit ita Moses ei gentilium superstitioni, quae saepe unum 

eundemque Denm factitium, veluti Baalem, Jovem, sub diversis 

nominibus colehat niogme non solum plures Deos, sed etiam 
unum eundemgue Deum iversis nominibus in plures alios longe 
Ainernos Deos quasi multiplicatum stults religione venerabatur. 

| . 23 


! . 


* 


722 Deut. Cap. 6, 5— 25, 


5 — 9. 772523 Omni robere tuo, owanibus viribus, quum 
- maxime poten. "an h. 1. nomen subst. cujus signifieatio petenda 
ex Arab. 1 rodur, vis, potentia. — 6. 7772 53 Ad oor tum, 
tibi cordi erunt, ug 11, 18. Jer. 31, 33. — 7. 71335 Dasıcı 
Acues es, i. e. inculoabis, infiges ea lideris tuis, quasi tela acuta, 


— 8. 31379 — Dnyöpr Haco alligete tanqguam Insignia manibu. 


vestris, hasc sint fronsalis inter oculus vestres. Non legem sel 
admonitionem continent verba Mosis, ne Israelitae phylacteriis ad 
superstitionem ex more populorum orientalium abntantur in terra, 
ubi "phylacteria ejusmodi gestari soleant. Phylacteria gestari Mo- 

‘ses non juhet, sed cavet, ne superstitiose gestentur, ut potius usi- 
bus piis et salutaribus Dei legumque divivarum admonitienibes is- 
serviant. Roete klieronymus (ad Matth. 23, 6.): Praecopta mus 
sint in manu ins, ut opere compleantur, sind ante oculos Luss, 
ut die et noete mediteris in eis. Ceterum vide ad Ex. 13,9. — 9. 
Postibus, parietibus, oppidorum portis etisamnunc in Oriente is- 
scribi solent sententiae, carmina vel Corani dicta. 


10. 11. Cum intromiserit to Jova Deus tuus in terram, quæen 
jJuravit majoribus tuis, se tibi dalurum, cum urbibus magnie d 
opulentis (na'n), guss non condideris, (Vs. 11.) aedidus plait 
omnibus copilis, quas non impleveris, cisternis ercisis, qguas ns 
cavaveris, vinelisgue et olivetis, quae non plantaveris, etc. I 
Omnis generis copiae. Grau na Cisternae ercisae in rupr 

bus, ut aqua exciperetur, quales etiamnunc multae in Oriente in- 


vreniuntur. 


13 —19. Post Jan decem codd. Hebraei et quinque Chal- 


daici additum exhibent D27n 12) ut 10,20., ubi totus hie Vs. repe- 
titur, consentientibus LXX, qui praeterea verba ayn ink] red- 


dunt x aura 'ubro Aurgsvosıg, quasi 1725 additam legissent. 
Versionem Graecam sequutus est Jesus Matth. 4,10. Luc. 4,8. 
saun Et in nomine ajus Jurubis, quando jurabis, per Di 


lsraelis nomen jurato. — 14. DYrız Alios, i e. peregrinos. — 
16. nimna 3030 8b Non tentaditis Jovam, non de Dei omni- 
potentia dubitare eamque temere experiri debetis. bN22 "TK2 
sıoa2 Vid. Ex. 17,2.7. Num. 14,21. — 18. 19. Facies quod 
recium ost et Jovae placet, ut tibi bene sit, adeasqus possessic- 
nem benas terrae, quam se tibi .daturum majoribus tuis Deus ji 
ravit, et expellas 8 oonspeciu tuo omnes tuos hostes, Vid. Prolegg- 


20. 24. 286. "rin Cras, omne futurum tempus significat, vid 
Gen. 30, 33. — nıyr rm Quid praecepta ila? Quid sibi volant 
praecepta ista? quo jure data nobis et inoulcata sunt? — 2% 
ann'ryb Ut nos vivere faceret, incolumes servaret. nn DM 
Siout hodie facit, uti videtis eventum comprobare. — 25. ART! 
2 -mrm Justitia nodis erit, justi habebimur, ut meritum 3° 
bis reputabitur. | 


N 
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Cap. 7. 


Prohibetur emnis cum Cananaeis tocietas et tonjugium, Arae, Iucı, 
deorum simulacrd desiruenda. Horiatur rursum ad Jorvae Praecepta ob- 
servanda, commemoratis ipsius beneficiis, additague promissione 
perpeluae prosperitatis et dirini aurili, si id fecerint. 


1 —4. De gentibus, quae hio memorantur, Cananaeis vid. 
Gen.'15, 19— 21. „Eo Genmaseos loco, ubi Deus Abrahamo agros 
harum gentiam pollicetur, decem nomina proferuntur; verum illic 
nulla mentio Chivvaeorum; et praeter sex alia hic memorata legun- 
tur Kenaei, Kenizaei, Kadmonaei et Rephaei. Sed videntur hae 
esse minores familiae, quae septem meinoratis hoc in loeo continentur, 
et quae ex träctibus, in quibus degebant, nomina duxerant diyersa“ 
CLeric. 329 DYarzy) Dip) BY TIYID Septem gentes vobis 
majores et poientisres, non Bingulae, sed conjunctis inter se viri- 
bus. — 2. Te: ban-ı Cum dederit tibi cos populos. Vid. ad 
1,8. — BniR ran — Devovendo eos devovebis, delebis 
eos internecioni devotos (cf. num. 33, 52. Jos. 11, 11.). nn N> 
n>2 brib Non pangas faedus eis, cumiis. n'2 A)2 cum Da- 
tivo personae constrüctum h. 1. significat, aeguis conditionidus 
pacem petenti concedere (einem eine Capitulation bewilligen). 
Severissima lex belli adversus Cananaeos, sed ob idololatriae peri- 
culum ab iis metuendun: et perfidiam eorum necessaria. Cf. ad Ex. 
23, 33. C£. Micu. J. M. P. 1.8.62. Septem illi populi Vs. 1. me- 
morati excipiuntur et 20, 10, 17., ne inter eos habeantur, quibus‘ 
vita offerretur, si sese dederint. Neque tamen ab Hebraeis isti 
populi prorsus deleti sunt, ooll. AReg. 9; 20. 21. — 3. 53 
a jnnnn’Ne afiinitatem cum sis contrahalis, ut in unum cum 
iis populum codlescatis. — 4, 101 2 Avariei enim. CE 1 Sam. 
12, 20. 

5—10. De nYnGx statuis Astartao, deae Cananzese, vid. 
Jes. 17,8. — 6. Wtrn Sacer, separatus. 71540 — In populum 
poculii, peculiaris ipsi populus, Ex. 19,5. — 7. na2m N 
BWmyr->2n Non quia numerosiores eralis aliis ponulis, pen 
proprie adhaesit, hinc denotat peculiarem amorem quo aliquem 
prosequimur , conf. 10, 15. Gencs. 31, 8. — byAn DAN 2 
Dimdrm=ben Estis enim omnium populorum minimus. — 8. 2 
Dans mim nanaa Sed propter amorem Jocae erga vos. {nun 
my3WrI N Et propter custodiam Surigjurandi. Custodire jusju- 
randum dieitur is, qui id non violat. — 9. a7 Try rim 2 
Ba Ntz, Nam Jıva Deus tuus est Deus, h. e. Jova solus Deus 
meretur diei. Alii aliarum gentium dii hoc nomine sunt indigni. 
NY77 hic vim verbi subst. obtinet, ut saepe alias. Cf. Gesenu Lehr- 
geb. p. 738. 77 ante Jax:rı > vid. videtur hic emphasin habere, 
Deus ille verax. 17 sn? Ad milleaimam aetatem, cf. Ex. 20, 6. 
— 10. yazob brdn Juss osnridus autem rependet. Osores Dei 
hic potissimum videntur dici idololatrae. Verba ur! alii reddunt 

” Zi" 


’ 


) 
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palam; aliis videtur 6139 dictum esse pro Pron. reeiproco, ide, 
ipse, ut Ex. 33,15. 2Sam. 17, Il., vertuntque verba 1132-58 
1zı3urıh praesentissima pernicie. Bed quum 1130 “Sn alias, ut 
Yon. 5, 14. 2Sam. 14, 22. Ex. 43, 3. significet ad faciem 1. in fa. 
ciem, praestat, et hie interpretari in faciem cujusgue oorum, ut 
ipsi videant et sentiant, se a Deo plecti. 11138775 Perdendo eum. 
“rn 85 Nox döffert poenam promeritam. 

12—15. 3%» proprie calr, hine, dd quod sequitur, finis, 
praemium, deinde, propterea quod, ut hie, et 8,20. Num. 14, 
24. — 13. 7722 a pa Et bdenedicet fructui uteri tui. 
Sensus: neque uxor tua neque servorum tuorum uxores erunl 
infeeundae. 73 Oleum recens, mox ut calcatum est, collate 
Arabico "72 liquavit rem, unxit oaput liguamine, Conj. 1. 
liquefactus est; id quod Win mustum, ratione vini, und 
haec duo saepe conjunguntur, veluti 2 Reg. 18, 32. Hos. 2,8. 
— ma nAndyı TYBERTNID Footus (2v apllato Syr. "ud 
‚emisit) boum tuorum et Foemellos ovium tuarum, boum et oviun 
gregen erunt foecundissimi, conf. 28, 4. 18. 51. — 14. y% 
Benedictus, cui omnia ex voto cedunt, qui omnibus copiis abun- 
dat. — 15. un=:2 Omnem infirmitatem, omnes morbe:. 
braxn 3772” 53 Omnesyue morbos Aegypti. Intelliguntur morti 
quidam Aegypto peculiares, cujusmodi erant variae cutis adfectio- 
nes (Ausschläge); veluti lichenes, nec non elephantiasis, pests 
etc. , Plin. H. N. 26, 1. Aegyptum dieit talium vitiorum gonetri- 
cem. .. Ad hos morbos etiam referri posse videntur varia uloeram 
genera, quae ab irata Iside immitti dicebantur. 'Etiamnum in A«- 
gypto varii sunt peculiares morbi, praecipue oculorum vitia, va- 
riolae (Kinderpocken), et pestis. 72 bo» Mb Non imponel #8 
tibi, non immittet tibi hos morbos 

16 — 20. Dias bonn nbanı Devorabis omnes populos, 
i. e. gladig eos consumes et internecione delebis. LXX. xai 9077 
nayra ra oxula zoy &9vor. Intelligunt de spoliis. Ar Wpi2” "2 

55 Nam laqueus, i. e. peruiciosun hoc tibi esset. — 17. "2 
2252 “nNn At fortasse animum tuum subit. Fortasse existima- 
tis, vos illis gentibus debellandis impares esse. — 19. non’ Ten- 
tationes, cf. 4, 34. Intelliguntur miracula in Aegypto patrata, qui- 
bus Deus periculum fecisse sistitur, utrum Aegyptii populum Israe- 
Jiticum dimissuri essent nec ne. — 20. De rn; vid. Ex. 23, 
28. Tun Dno2m Qui se abdiderunt a facie 'tua, propter vot, 

‘ qui metu vestri ex urbibus in sylvas aut montes aufugerunt. 

22 —26. 53327 Sic erpellet. un uyn Paullatim, Ex. 13,30. 
ef. Jud. 3, 1. — 33. hob yınba mm bonn Vide ad 1,8. — 
273 mann DRM Magnum terrorem eis incussil, sive fugavit, 
dispersit eos magno terrore ipsis inmisso. DAT i. q. DO, quod coll. 
Arab. bar proprie est liquefecit, deinde fugavit, disperstk 

mmarm terror, uti apparet ax 1 Sam. 5, 11. Jes. 22, 5. Pror. 13, 


+ 
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316. — 24. Diadir — MI2xt1}' Er perdes nomen sorim sub coolo, 
universa eorum regna ita destrues, ut numquam amplius restitul 
queant; neque eorum, neque regni sui ulla memoria supersit. Nb 
mnk — axın1 Nemo tibi sese opponet, usque eosı perdilisti, 
quamdiu exterminandis his populis eris occupatus, semper felix 
‚eris. — 25. arın"N>D Ne concupiscas, concupiseers capias. 
mnm:y ann) 993 "Aurum ei, argentum supra iis, f. e. quo Deo- 
zum imagines ornatae sunt. {2 Wnın 7u Ne illaqueris eo, i. e. ne 
servatas statuas tandem incipiatis colere. '— 246. (xbse.) nY71 
ba by Ne sis devotum ut illud aurum et argentum: statuarum. 


Cap. 8. 


Nterum ad dirina mandata servanda Rortatur, deterretgue Iaraelitas 
æ deastrorum cultu, et divinorum beneficiorum oblivione, posiquam terras 
promissae deliciis os ubertate perfruiti fuerint. 


2—5. ınban yn3y jynb Ute Jova affligeret te tentando te, 
ut per mala inmissa te tentaret. " 2253 TUR-na ny75 Adfacien- 
dum quod in curde tuo, ut, quo essetis animo, exploraret. — — 
3. 32971 7327 Et afflixit te et esurire te sivit, fame te afllixit. 
HaTTVT j207 u te doceret. Bas — NS 92 Non pane tantum 
hominem vivere, sed omni oo quod egreditur ore Jovae. UN, pa- 
æis, hic denotat cibum solitum. mi! D Axhn est id quod Deus 
Jubel. Sensus est: non unam esse Deo viam alendorum hominum, 
cum possit eos alere sine cibis solitis, si velit quidpiam aliud in 
eorum locum succedere. In hunc sensum haec verba eitavit Christus 
Matth. 4,4. — 4. mı5 — ın-ni Vestes vestrae non fuerunt de- 
tritae, nec pedes vobis intumuerunt per hos quadraginta annos, 
Sensus est, tantam fuisse Israelitis in Arabicis solitudinibus ve- 
stium copiam, ut non opus esset eas laceratas et longo usu tritas 
geri, non defuisse iis ad amictum necessaria. Habuerunt enim 
Israelitae greges ovium, caprarum et boum copiosos (Num. 32, 1. 
Deut. 3, 1.), unde satis magna lanae et corii copia. Adfuerunt in 
populo textores peritissimi, qui pro Aarone et tabernaculo sacro 
nitidissima texereut vela et vestimenta. Mulieres adeo Israeliticae _ 
peritae erant artis textoriae, Ex. 35, 25. Hincnon est opus, ut \ 
cum Judaeorum magistris existimemus miraculo esse factum, ut 
Israelitarum vester non solum non usu adtritae essent, sed praeterea 
etiam cum corpore eorum erescerent. px3 N> 2311 Pedes 
bestri non intumuerunt, quoniam vobis non deerant calcei, neque 
eos nimis diu gestabatis, ut pauperes fäcere coguntur, unde fit, ut 
detritis soleis asperiore via laedantur pedes et intumescent. — Ö. 
1222 703 Et scis cum corde tuo, conscius tibi es, persua- 
aus csse potes. 7222 = BY pro 73252 (Vs. 2.). FI2 — URD 2 
Nam sicut erudit filium suum homo, ita Jova te erudivit, paterno 
more te castigavit ad morum correotionem, non ad exitium, ut 
hostes punire solent, . 


a5 
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Te-8. Da Yurz3 3 Terre quas habet torrestee et fluvios. 
non lacus. DNS Egredientes, i. e. erumpentes, scaturientes, 
Moses lsraelitis Palaestinam caram facturus, hanc terram comparat 
cum Aegypto, maximam partem plana et fontibus rivisque terram 
rigantibus fere carente; aqua enim, quae haud proeul a Nilo eflossa 
terra eruitur, huic fluvio originem debet. Palaestina quiden 
nostris terris oomparata, non multis fluviis perennibus irrigua est; 
pluribus tamen quam Aegyptus gaudet, et ut maxima ex parte 
montuosa, ita torrentibus crebris per augustas valles post states 
pluviarum tempestates praecipitantibus abnoxia. Mwultos quoque 
lacus habet Palaestina, veluti mare mortuum, lacum @enesareth, 
aquas Merom, multos Libani lacus, ete. Vid. Alterthumsk. 1.1. 
p- 175. qq. — 8. or 8 Terra tritico abundans. Palaesti- 
nam tritici fertilissimem fuisse, apparet jam ex 1 Reg. 5, 14. Hiso 
in nummis res Judaeorum exprimentibur vides messem eorum tri- 

bus apicis figurari. na Vino sc. abundans. Hac quogae in reP«- 
laestinaı Aegypto praestat. Aegypto enim vel nulla vel yalde 
mediorris est vini cultura, quum terrae conditio ei minime fareat. 
Collibus enim caret, quas vites amant; in planitie vero ad matı- 
ritatem uvae pervenire non possunt, quod eo ipso tempore terra 
Nilo inundatur. Palaestina vero, quamguam maximas passa deva- 
. stationes a Turcis, vini osoribus, multas tamen adhue vinem 
habet. Vina ejus cum Italicis maxime comparari posse sapofe 
dieuotur, et praecipue quae circa Hebronem nascuntur, summis 
‘ praedicat laudibus Hasselquistus, comparans ea cum generosis Ger- 
mauipe vinis, quae circa Rhenum erescunt. Ceterum cf. d. a. u æ. 
Morgexl. P.1.p.235. 7nU n yYıx Terra olivae olei, i e. quae 
fert oleum, ex cujus olivis faciunt oleum. Cf. Ex. 29,2. — u 
Et mells, vid. Ex. 3,8. — 9. „2 52 on NS Non oarebu 
ommni in.ea, i. e. nulla re in hac terra egebitis. 22 7728 Ls- 
pides ejus sunt ferrum, terra metallis refertissima. Ferrum et aes 
(cujus statim mentio fit), duo metalla maxime necessaria sunt; neo 
potuissent Hebraei seorsim ab aliis populis vivere, si iis caruissenk, 


12 — 20. 5387 Non dum comedis etc. Apodosis gequitur 
Vs. 14. ne efferat se cor tuum, et Vs. 17. ac dicas. — 15. un! 
aD Cf. Num, 21, 6. — 15. —X Loca siticulosa, Jes 35, J. 
Ps. 107, 33. Nomine umen indicari porphyritem sive granilem, 
verisimile fecit MiıcHaeLıs in Suppll. p. 780. sqy-; hoc maxime 
usus argumento, quod omnia circa Horebum et Sinaim saxa eX 
granite rubescente constent. Marult vero hunc lapidem porphyri- 
iem appellare. Est autem saxum ex jaspide, quarzo, apate scintil- 
lante rubente, aliisque heterogeneis a natura compositum. — 1 6. 
ganz TIuyD UE tandem tibi benefaceret in sequenti vila 
fun. — 17. 0» Paravit, ut Gen. 12, 5. burn Opes Islas; 
Ps 72,12. — 19. 7 032 n3s77 Vobis Jam certo assevero, 
pos corto poriluros esse. Ay Coniestor vos, testes vos VOR 


. 


Deut. Cap. 8, 20, 9, 1 - 25. 127 
ooram, quas. presdix! vobls, mempe vos perituröki —— 29. ıp9 


Propteron quod, vid. ad 7, 12. 


Cap. 8 . 

Jubentur non sibi suisque meritis, sed Jovae victorias swas adscribere, 
et, ne quando ita se efferant, cammemoral, quam Lurpiter in deterto 
g,Jdova rebelliene defecerint, gquam ob rem parum abfuerit, quin omn0% 

a numnine deleli fucrint, nisi auminis iram Wacgaset Masos.” . 

1 —7. Ss5 rn8 Tu trajiciens, sc. eris, brevi trajecturus. 
o'*rr Hodie, non diu post,.brevi, ut Jon. 23,44. — muns nah 
era Üt eos ut possideas gentes, earum agree. biasz mIN3 
Ad coelum usque munitas, in altis montibus sitas. — 3. ük 
TEIR Ignis consumens, i e. instar iguis devorantis, ut 4, D4. — 
"37 promisit, ut-Vs. 28. Num. )0, 17. — 4. nurra Cum ons 
expellet, cf. 6, 19. Jos. 23, 6. — ha3X2 In mea Astitie, ob 
merita nostra. — 5. 3335 u2.08 rectifudinem cordis tui, ob 
animum tuum rectum, ob animi tui probitatem, — 6. 519 ncp 
Durae cervicis, inflexibilis, qui sese voluntati'alius non accommor 
dat. ‘Cf. not. Ex. 32,9. — 7. nzön=bn 51 Mementö ‚neque 
obliviscaris. Vehementior fit adfirmalio , quando simul cogtrarium 
negatur; cf. 33,6. nexyr Ad iram concitasti, ut Vs. 22. Ps, 
Num. 20, 3. Jes. 3, 14. a 
. 9-12 mınn n592 Cum meonten ascondissen... zur, Ei 
commoralus sum. — 10. DS "532 Soul u. soeundum ommia 
verba, i.& omnis verba. Ita saepe similitadinis particulis indioa- 
tur res ipsa, veluti Num. 11, 1. Neb. 7,2. Potest tamen bic simi- 
Mtudinis significatio retineri, cum secundum ipsa vorba, prout 
prolata a Deo erant, seriptura in tabula expressa, atqme illa hujus 
aewsoıunoy, haee illius anesxössoua fuerit. — 12 r2on: Bdo- 
lum fusum, Ex. 32,4, . Ze 

14.18. san mr Desiste itaque a me, sine me, Jud. 11, 
87. 1Sam. 11, 3." Onkelos: intermitte precari coram ‚me. Con- 
trario sensu haec verba cepit Saadias, qui una cum- proximo. 
bDTYaBnı et perdam eos, illa sic reddit: si abslineres a precando 
pro üs, consumerem eos. — 18. Secundus hic in montem adscen+ 
sus et quadraginta dierum noctiumque in eo commoratio, itemque 


106, 32. bnnn urnnn Kebelles fuistis. Dy contra, ut Ex. 17,8. 


Mosis pro populo oratio legitur Ex. 34. 


21--28. >21 DN Dnyoy=mur Dankern=may Peocatm 
vestrum quod fecisiis, id est oitulum, Vitulum vocat per metony+ 
miam peccatum, quia illE materia et objeetum peoeati erat. Cete- 
zum notandum hic ent ‚vorago» 0012009, nam ista vitwli combustie_ 
(Ex. 32.) anteoessit seocundum Mosis ascensun in montem. — 22. 
C£. Num. Il. — 24. DanS ıny3 Din Er quo ugo vos weni. — 
36. Bedit Mones ad id, de quo Vs. 18. logei inesperat,.ad peoca- . 


® 


= 


723 Deus Cap. y, a8. 10, 1 - 9. 


tum aurel vituli cultu eomnilssum. — 28, YRrı ITDMı=7 
Terra hie ponitur pro. terrae incolis, ut Gen. 6, 31. 9, 1. 11,1. 
41, 30. al. Cod. Sam. habet yYırrı DJ, et omnes versiones antiquas 
incolas terrae. DOnN\N inkytunı Aut quia eos oderat. 


Cap. 10. 


Cummemoratur, instauratas fwisse vice altera legum tabulas. De Am. 
nis morte, Levitis eorumgue ministertis paucnla. Additur ad numimis 
reverentiam divinorumgue prasceptorum observalionem adkortalie. 


1. 5. vs Ina ya nvosı Fac tibi arcam ligneam. Hoe 


praeceptum Moses acceperat prius quam illud de seeundis duabus 


tabulis lapideis, coll. F.x. 25, 10. cum Ex. 34, 3. Sed quia ara 
ex parte hunc in usum fabricata erat, ut in ea tabulae legis repo- 
nerentur, factum est, uf Moses duo haec praecepta jungeret. — 
5. bu rınvı Idigue erant. Lutherus vero, quem sequitur Mi- 
ehaelis, legit DW 31 ut sind ibi, wo sie Bleiden sollen. 


"6-9. Totus hie Jocus difficultatum plenus est, et primo qui- 
dem circa ea, quae hoc Versu et deinceps referuntur, haec oecurrit 
difficultas, quid sibi velit haec interjecta narratio de nennullis is 
deserto factis mansionibus, de Aaronis morte, de Eleazari in Pon- 
tificatum subrogatione, de Levitarum ad ministerium separationt, 
et quomodo haeo cohaereant cum iis, quae proxime antea relata 
erant de secundis in monte conscriptis tabulis, de Arcae fabrics- 
tione, et tabulis in ea repositis, vel cum iis, quae seguuntur \# 
10. et deinceps, ubi rureum ad suam quam fecerat in monte qus- 
draginta dierum et noctiaum morem, ut pro populo Deum exorarel, 
Moses revertitar. Ad hacc tamen responderi potest, haec occasion® 
ejus, quod Vs. praeced. dietum erat, inseri; dietum vero erat, ha 
tabulas, quas tamti lsraelitae faeiebant, quasque tamquam divinuM 
depösitum ;stuliosissims obseryari econremiebat, in Arca fuisse'Te- 
positas, et in illum usque diem ibi asservari; jam his paueis Versi 
bug, ut .certo constare possit, eas etiam “um. ibi fuisse, docet, qui- 
bus rei tantae commissa esset custodia, Aaroni videlicet inprimis- 
Sacrorum 'velut supremo Antistiti, quo mortuo in eam curam & 
custodiam, quemadmodum et in Pontificatum auffectus fuerat kles- 
zarus, ejus filius, qui tum etiam superstes erat; quocirea obiter 
Aaronis mors et Eleazari subrogatio refertur, et quibus In locıs, 
seu deserti mansionibus ea facta sint. Deinde vero, quia non solus 
per se Pontifex huie eustodiae praefuit, sed per Levitas inferiore® 
ministros magnam partem eam exsecutus est, Qui nacten diesgue ex 
eubabant, et observabant, ne quae rebus sacris injaria fieret , et 
Arcam, quando profieiseendum, humeris suis deferebant, idoiro 
post Aaronem et Eleasarum de Leritin ad sacrum hoc ministerfuM 
adscitis subjici videtur. Bed multg major est, quae in IP% 
hoc loca reperitur., duplex :difßcultas, - quarum altera nascitur * 
ardine mansionum,. quas dic memorantur, si eonfersntar MM Nast. 
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33,31. 2qq.;-altera ex loco; im quò Aaron obilse Hieltur. Hlo enim 
Hebraei eunt e puteis Bene- Jatcanis Moseräm (ubi dicitur mörtaus 


Aaron), e Mosera in Gudgodam, e Gudgoda in Jotbatham. Nu- 


merorum vero Cap. 33, 31. aqq., eunt e Moserothis in Bene -Jaa- 
oanem, e Bene- Jaacane in Chor-gidgadum, e Chor- gidgado in 
Jetbatham , e Jotbatha in Habronam, ex Habrona in Hetsjongebe- 
rum, 'Hetsjongebero Kadesum, e Kadeso mi Hörem montem, ubi 


moritar Aaron. Quod aliqui, ut hano diffietltatem tollent, Mo- 


sera diversum a Moseroth, et: Puteos Bene - Jaacan locum diver- 
sum ab eo, qui in Numerortm loco nominatur Bene- Jaacan, fe-- 
eiant; non placet, siquidem Mosera non aliter'a Moseroth distin- 
guitur, quam singnlaris a plurali, et iisdem plane literis utrum- 
que in Hebraeo seribitur. Puteos vero Jaavanitos quis eredat lo- 
cum esse diversum « Jaacanis, quum res endem plane - videatur 
utrogque indicari, licet unum altero brevius 'pronuntieter. - Quid 
enim? an forsan alias fuerunt Putei Juscanorum, alias Jaacani 
anıion ubi incolae, ibi’eorum putei? Accedit, quod hio post praes 
dietas mansiones duae aliae referantur; Gadgad et Jothbatha, quae 
prorsus eaelem sunt cam duabus illis, quas Nam. 33, 31. sqgı post 
Moseruth et Benejaacan referuntur. Quare alli nostrum locim 
cam altero illo ita eoneilient, wt sument, Israelitas bis ad eundem 
joeum venisse, semel quidem ex Moseroth in Benejaacan, tum 
vero regrediendo ex Benejaacan in Moseroth. Altera autem diffi- 
eultas est, quomodo nostro loco in Mosera mortuus ae sepultus di« 
catur Aaron, quam Num. 20. diserte referatur, eum in monte 
Hor mortuum esse, quod idem repetitur Num. 33, 28. et Deut. 32, 


'50. Augetur difficultas, si enim idem locus Mosera et Moseroth, 


hine confiei videretur, mortuum esse Aaronem jampridem prius- 
quam ad montem Hor pervenissent; praecödit enim mansio ea, 
quae in Moseroth fuit, sexque aliae mansiones inter illam, et cam, 
quae in monte Hor fuit, intercedunt. Accedit, quod si Aaron in 
mansione 'Moseroth mortuus sit, sequitur, eum mortuum esse 
priusquam peceatum illud committeret, ob quod morte multatus 
dieitur (Num. 20, 12. 13.). ld enim peecatum admissum est in 
Undes, ea-hempe mansione, quae proxime antecelit illanı, quae 
facta fuit in monte IIor. Cui dubitationi fta fere solent oecurrere; 
ut montem Hor et Mosera eundem dicant locum fuisse, ad quem 
secundo redierint Israelitae, ita tamen, ut mons solus Hor dictug 
fuerit, in quo Aaron obiit, adjacens locus, in quo castra metata, 
dietus sit Mosera seu Moseroth, et posterior quidem mansio a monte 
nomen acceperit, Aarone. ibi mortuo; prior tero Moseroth dicta 
sit, ab eventu forsan, quod ibi Jova quosdam Israelitas insigni 
aliqua castigatione affecerit. Jam vero nova diflieultas oritur Vs. 7., 
abi Israetitge Moserothis Gadgadam, atque inde Jothbatham pro- 
feeti narrantur, quae duae mansiones Num. 33. proxime sequutae 
@ichntur Moseroth &t Benejaacan in itu arte Aaronis mortem et 
peecatum in Cades commisspm: qui gitur fiori potest,. ut hacman- 


J 


‘ 
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siones sequutae sint egm, quaa habita est ad montem Kor, qm 
tempore Aaron obiit, maxime quum Num. 33. sequentes mansio- 
nes alia nomins habeant, Salmona, Phunon ? Regressos vero al 
eadem locs, in quibus priys castra fixerant nost Aaronis mortem, 
parum est verisimile, id enim fyisset a Cananacae aditu lomgius 
recedere, yynm tamen anno illo quadragpsimge, quo Aaron mortau 
est, reeto itinere in (ananacam proficiscerentpr, prout illis a Jora 
fuit imperatum, ut habetur supra 2, 3. Ex quibus tricis ita a 
expeflire student, ut Praeterita Vs. 7. pro Plusguamperfeotis a0- 
cipiant,. et hoc modo vertant: unde (Moserotia). Gadgaden Im 
nerant, indegue profecki Jothbathae castra metati fuerant, jan 
ante sciliget, quum ex prascedentibus mansionibus istis prima vie - 
reoesserupt, ut itaqua hic tetius sententiae sit sensus: lIsraelitss 
ex. Bene-Jaacan Moserotham castra movisse, cum scilicet alters 
- vice ad eum locum reditum fuit; quo in loco Aaron martuus est at- 
que sepnlfus, ex quo |oco jam ante venerant Gadgadam, et ind 
Jotkbatham, ut vel hing oolligi possit, Beroth- Bene - Jaacan.d 
Mosara hic easa. egdem loca cum Bene-Jascan et Moseroth Nun, 
33, 31., quum hic et ibji ad eadem loca venisse dicanter. Cf. L- 
KIENTHAL von der guten Sache der güttl. Offenb., P. VII. p. 630. 
atque Buxronxu Anticrit. p. 933. aqq., ubi et alia utrumgue lo- 
qum conciliandi tentamina rocensentur. Videntur tamen hase omais 
nimis artificiosa, partim etiam ‚sine idaneis argumentis sumta 
Quare jam Lupov. Capsııus in Crit, S. L. 6. Cap. 7. 8, 11. paꝶ 
987. ed. Halens. totum huno locım a seriore qualam ınanu, rel 
potius Librarii alicujug hallueingtiane infultum credidit, oui seh 
tentiae et Dathius adstipulatur. KENNICOTTO vero in Diss. 2. ua- 
per ratione lextus Heör. Vet, Test. p. 304, vers, lat. hic lacus 
antequam oonfioeretur Versio Graeca Alexandrina, adeoque an 
Christum natum, sio oorrupfus esse videtur, us multa omitteren- 
tur, quorum lacuna explenda sit e Cod. Samar., qui hie oum Nu- 
merorum loco convenit, sed ex Critici, ut mihä videtur, alicujus 
Samaritani manu emendatrioe. Nam interpretes veteres omnes non 
dissentiunt a leotione vulgata Cadicis Hebraei Ar ny3 (V* 8.) 
Illo tempore, quo vitulus aureus in deserto cplebatyr, et Aasın 
culpam worte puniendam sibi oontrahebat. 


10—15. Cf. 9, 18. Redit ad id, quod coeperat dicere, 8 
aegre veniam impetrasse pro populo Hebraeo. — 11. 9% son 
Bst Ad iter ante populum, i.e. ut praeeas populo. — 12. 3 
Sensus horum Vss.: Deum ab Israelitis postulare nonnisi oflicis 
ea, quae et humanae naturae et saluti eorum sint oonrenientissi- 
ma. — 15. 77 Attamen, ut 2, 37. 

16 — 21. p33ab naYg-ny babmı Cirenmeidite progputiv 
cordis vestri. Hane phrasin Symmachüs Jer. 4, 4. reote interpf® 
tatus est, apeAdiadus F&s wormgias z75 zagöiuc. kloc autem. 1000 
es potissinum sorggle zo zu0dlıs inselligikus, ‚quas artarno PT 


Do 


‘ 
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dem ritu et signo. Deum Israelitarum ut veram Deum colit et ob- 
servat, animo autem ad aliorum quoque Deorum cultum propensa 
est. Cf. et 30, 6. — 17. Dahn — 19 Solus Java, Deus vester, 
inter eos, qui ab aliis dii habentur, hoc Dei nomiue est dignus 
Bann RD? ND TEN Qui non habet personarum respectum. Bin.) 
Donarium, - quo quis corrumpitur. — 18. n3 —X dn opt 2 Hip 
Caussam agit viduae et pupilli. Pupilli et viduae nominihus He- 
braei omnes eos solent comprehendere, qui auxilio humano desti- 
tuti sunt. — 21. nern au Ile est laus tua, i. e. quem laudi- 
bus illustrare debes. Verbum 3:77 coll. Arab. >&77 proprie vide- 
tur significare splenduit, hiuc in Piel, -fulgentem, ‚splendenigm 
reddere, h. e. laudibus celebrare. Hino neun celeöratio, lang, 
et per metonymiam objectum laudis. u 


Cap. 11. 


Deiligens ei studiose legum divinarum observatio Jdierum commendatur; 
promissa omnium bonorum prosperilate iis, gui ea servaverint, contra 
injerminata inopia et-varüis affliclionibus üs, qui ea neglererins, ‚Ad- 
" dätur de bene et male precandi ritu in montibus Ebal et Garisim'. ; 
. peragendo. 


1—4. Anynön Custodiam s. observationem ejus, i. e. quae 
vult observari. Bwın“ >2 Omnes dies, sc, vitae tune, chi 12, 
1., ubi haec phrasis plene extat, DM bins TUR Dimim-by 
FUOHNTT=>3. — 2. Verba ERFEN mim — 5 in parenthesin _ 
sunt includenda, et post D3:2 subaudiendum, alloguor. Allo- 
quitur enim majores natu, qui ex Aegypto exierant et miraeulorum 
in 'hac terra et in deserto patratorum recordabantur. Hos igitur 
teates oculatos esse vult. — 4. nim Dim» mim DIR} Per- 
didit eos Jovg usque hodie, h. e. prorsus, nam qui in aquas de- 
lopsi sunt, neque post plures annos oonspiciuntur, funditus per- 
iisse existimantur. 


6—9. De Dathane et Abiramo vid. Num. 16, 31. q. 


'bbirna”nk Domos, i..e. familiares, domesticos eorum. DiP1T-55 


Omnem substantiam, omnes res, facultates eorum. emmkına 
Cum pedibus eorum, quasi. e. ( facultates) secum habebant, hr 
(Unooraoır) ner” avröy uti LXX. bene vertunt. Cf. Ex. 11,8. 
Jud. 4, 10. — 7. nah DI29 13 Sed oculi vestri viderunt: 
Particula *2 hic habet vim adversativam, „sed vos ipsi vidiatis“; 
oppositum enim hoc est iis, quae Vs. 2. dicuntur, „non filios ve- 
seros alloquor.“ — 9. Diva) YSanı jenh CE 5,16: nar Yaw 


war son CA. 8,7. Er. 3,8. 0 
10 — 12. BrIyR aa Terra, quam possidendam a iq 


. ingrederig, non est ut terra ÄAegyptus, quae fluviis et fontibus 


fere destituitur, cf. ad 8, 7.8, — TAR-— »An TUR Quam se- 
rere semenlem luam, et i. e. quam & te Consitam pedidus irrigare 


" debebas, Intelligendum hose est de machinis, quibus Aegyptüi 
x en —— 
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aquam Niloticam haurlunt atque ed loca altiora deducunt, quae a 
Nilo non irrigantur, Describit illas machinas Philo , qui in Aegy- 
pto vixit, in libro de confusione linguarum, T. I. p. 410. edit. 
Mangey. his verbis: Sicut se habet helir, instrumentum aquali- 
cum. Nam ejus in medio, gradus quidam, quibus agricola, wi 
terras vult irrigare, insistit: circumvolvitur autem necessaria: 
at ne decidat, semper firmum aliquid, quod prope_est, manibu 
ämplectitur, quo sustentetur, totum corpus habens pendulun: 
kam pedibus maruum vice, manibus pedum vice'ulilur; sie 
enim manidus, per quas agere solemus, agit aulem pedibus, qui- 
bus nos solemus stare. Similem machinam describit NıEBunk Rei- 
sebeschr. P. I. p. 149., qui et iconem adjecit. Vocatur talis m 
china 537582 san ITOND Saki tdir beridschel, i, e. machina ri- 
gatrix, quae in gyrum circumagitur pedibus, id quod plane re- 
spondet Mosaico , 7-32 n’5örT irrigasti pede tuo. pn 12 
Siout hortum olerum irtigare debes. Niebuhr machinam imedo de 
scriptam Kahirae ad, horti irrigationem adhibitam vidit. — 11. 
Emennmen bingn Non Pluviae coelestis aquanm bibit, sel 
terra Cananaea. Ita Palaestinam etiam describit AsuLrena, Hr 
mathae rex, in sua Syriae descriptione, p. 9. Palaestina, in 
-quit, utitur plavia, arboresque ejus et salu rigantur lanlum 4 
coela, solam Neapolin excipias, yuae scatet rivis manantibu. 
Palaestina fertilissima Syriae ‚pruvincia est. Illud ipsum very 
quod Palaestinae agri pluvia irrigantur, facit ut haec terra frı- 
mentum 'producat multo pinguius, quam Aegyptus, cujus segete 
Nili tantummodo aquis irrigantur. ' NiEBUHR Desor. Arab. p. 152 


largissimas exoptatissimasque Palaestinse narrat messes: mel 


enim, inquit, agri, qui fluriatili inandatur aqua, multo minoris 
aestimatur, quam qui pluviali fecandatur aqua, unde secandum 
exactam supputationem viginti modigs prioris hujus tritici aequere 


quindecim tantummodo posterioris, et farinam quoque multo me 


liorem esse invenies. Hine Arabum Geographi regiones diridere 
solent in salubres, i. e. eas, quae pluviali irrigentus aqua, et in 
änsalubres, quae fluviatili inundentur aqua. — 12. ank— 
Terra in quam inguirit Jova,; cujus gerit curam, ut Ps. 9, 1% 
Yob. 3, 4. Hoa. 9, 13. — mim my Oculi Jovae, cura sinus 
ris Dei. 2 


nog seu prima, quod annus Hebraeerum e septimo mense, Octobri 
eirciter nostro, incipit, in quo illa prime est. Cadit illa pluvi 
post jactam sementem, sub finem Octobris pergue Novembrem et 
Decembren ; per totam enim aestatem non pluit ad Septembre 
usque , quo per paucos aliquando dies aridum solum pluvia recre#- 
tur. Post Decembrem desinunt imbres usque ad mensis Martil 
finem; quo vero tempore desoendit rursus pluvia, messem antece 
dens, eam promovens, et segetem in stipulis suis implens. Ha 
pluvia dicitur — (ooll. Syr. up tardavis, serotinus fi sit), 


14 — 20. Pluvia autumnalis, quae etiam dieitur ger | 
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a Graecis Gysuog, a Latinis serofina. Tempore mestis nullus aut 
rarissimus tamen cadit imber, quod summo etiam jure maximas 
inter Palacstinae praerogativas est ponendum, quum in aliis re- 
gionibus messis tempore multae säepius et largae praeecipitentur 
aquae Cf. d. 4. w.n. M. P. VI p. 192. — 15. ns30) man] 
Comedes et saturaberis,; maxima erit omnium fructuum terräe co- 
pia. — 16. nnoY=7n Ne pelliciatur ad errorem, Job. 31, 27. 
Hos. 7, 11. — "Ad Va. 18 — 20. cf. 6, 8.9. 


2124. many bwaun n'2 Sicut dies coeH super tor- 
ram, seu secundum tempus coeli super terram. Quae phrasis 
‚ valet i. q. aliis in locis vox D5i7, h.e. guam diutissime, per- 
potuo. — 23. t;RRVq Dt, deletis potentioribus illis gentibus, 
agros et-facultates earum possideatis, ef. 1, 12. 12,29. — 24. 
32 DIS Ha ya Wie Dip 52 Omnis locus, guem cal 
caveril planta pedis vestri, h.e. quocunguearma eircumtuleritis 
inter hos fines, ejicietis atque expelletis veteres colonos. 77 
„27277 A deserto, acil. Zin sive Paran, i. e. a parte australi. 
yızıar positum pro juasr- =» usque ad Libanon. Opponuntur 
enim hie ditionis Israeliticae fines septentrionales et meridionales 
extremi, ut in verbis sequentibus occidentales et orientales. DN 
FINART Mare occidentale, i. e. mediterraneum, quod est Palae- 
stinae ab occidente. Quemadmodum bp, pare anlica, mundi 
- oriens est, Num. 2, 2., ita YirTs postica, est occidens, 


25 — 27. apz Wa auın)!=nD Non sistet se vir contra 
Jaciem vestram, nemo vobis resistet. mm nm "ERWE baıne 
Terrorem et tremorem vestri dabit, injiciet ova, Gen. 35, 5. 
Ex. 23,3. - 2. V de , Singul. pro Plur. videte, videat 
unusquisque vestrum, 23303 jn3 23% Propono vobis. Hana 
map Benedictionem er exsecralionem, felicitatem et infelieita- 
tem, ut eligatis, 30, 15. 19. — 27. 29H NUR Si audieritis, 
j. e. obedieritis. WR hio valet i. q. Dt si, cf. 1 Reg. 8, 31. 


29 — 32, naar ng mnn:ı Tum dabis sivo pones, i.e 
pronunciabis, pronunciandun curabia benedictionem, Montes Ga- 
rizim et Ebal in ea terrae Canaan regione aiti erant, quae postea 
obtigit tribui Ephraim. Urbs Sichem, quae hodie dicitur Aadlos, 
inter eos montes media erat, et ita quidem ut Garizim ad austrum, 
Ehbal ad septemtrionem illius urbis esset. Mons D‘rJa nomen vi- 
detur accepisse ab Arab. Ts adscindere, quod verbum usurpatur. 
de qualibet resectione vel amputatione, uti arborum, tritici etc. 
quo significatu hoc verbum ponit Saadias Gen. 37, 7. Hinc DI 
notabit scissores, qui amputandi munere funguntur, messores, 
qui frumentum resecant. Mons ille itaque dictus erit snons messo- 
rum ob fertilitatem, & qua hic mons erat commendatus, opposite 
ad Ebal, qui sterilis erat. Alii a populo "793, cujus mentio fie 
1 Sam. 27, 8., montem illum nomen ‚nactum esse existimant, bay 
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conferendum videtur cum Arab. 539 foliis nudare arborem, alyı 
cum derivato 53>X sara albicantia, et mons ipse, in quo tale 
lapides inveniuntur, quae suadere videntur, vel a sterilitate vel 
a saxis montem illum fuisse appellatum. Sic ipsa utriusque mon- 
tis facies bene et male precandi ritum in eo peragendum lucules- 
ter exprimebat. Cf. d. didl. Alterthumsk. Il. I. p. 112. qq. — 
30. X h.l.i.g. mm vid. ad2, 11. — Uns Kan 777 Ym 
Post vium, i. e. in latere viae regiae, quae pergit ad occasum ı- 
die. manya wit rar Yun In terra Cananacorum, gi 
habitant in campestribus. Regio enim amari mediterraneo usgw 
ad.Sichem, quae regio igitur ad occasum montis Garizim est, pla- 


na existit atque campestris, ad orientem versus montana et taxo 


sa; sic ut ipsi illt montes quasi in confinio regionis montosae et 
eampestris siti sint. >3-371 530 E regione Gilgal. Non est intel. 
ligendam Gilgai prope Jerichuntem,, quod post mortem demum No- 
sis a Jonua id nomen accepit, Jos. 5, 8.. sed regio vel urbs quæ- 
dam Galilaene, cujus mentio fit Jos. 12, 23. — rn ib DER 
C£. ad Gen. 12, 7. — 32. Dan: ynı air Vid. 4, 8. 


Cop. 12 


Doastrorum ztulins erterminatio densno inculcatur. Offerri jubentur Ss 
crificia in eo loco, quem ad eum finen Jova electurus est, eodemyse is 
loeo occisis pacificis victimis stato tempore sacras solemnesguo epulei 
juberntur Hebraei instituere. Extra statos festosgue dies istos posse sh 
= que occidi pecora ef carnes edi, abstinendum lamen sanguinis ei. 


2.—6. 121 2:2 Am! Sub omni arbore virente, qua» 
cunque aediculas aut aras sub lucorum umbra invenietis. Quori 
modo cavet Moses, ne qua idololatriae occasio supersit. Cf. Cap.T. 
— 3. Drmsası Vid. 7, 8. — "ar bnsanı Er perdetis nomen 
eorum ex hoc loco. Ut nulla amplius mentio Deorum fiat, fanis 
solo aequatis. — 4. DINTINR 1 
vam Deusm vestrum coletis. — 5. ZW mu na bıiob Ad ponen- 
dum nomen suum ibi, i.q. Vs. 11.: v au jav>, ad residere 
Jaciendum nomen ejus ibi, ut ei sacya ibi fiant, Nomen hic signi- 
ficat invocationem et cultum Dei. wym Baur Habitaculum ejus 


quaeretis. Y%SWb cum Syro est vertendum ut nomen, ut Dathius 


quoque feecit. "Pro nn venies cod. Sam. exhibet DDNN3, quod 
Verbum plurale et Suflixa pluralia praecesserunt. Sensus: ad hoc 
ejus domicilium convenietis, ut eum consulatis, sc. per Urim et 
Thummim. Quod hie Jova unico tantum loco ritu solenniori 60 
Jendus praecipitur, in quo ipso loco et decimas ac priinitias offerr! 
(14, 23. qq. 15, 20. 26, 2.), ibique festum paschatos (16, 5. 
sqg.), festum pentecostes (ib. Vs. 11.) et festum tabernaculorum 
(ib. Vs. 16. sgq.) celebrari, ibi denique de cadsis controversis 8% 
cerdotes consuli oportebat (17, 8. 2qq.), BE WETTE (vid Pro- 
legg.) ad templi Hierosolymitani et Levitarum auctoritatem al“ 


) 
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«endam; speotare arbitratur, et inter argınnenta serioris, qua Me 
liber seriptus sit, aetatis habet. Exstare enim Ex. 20, 21. 
qua de uno, quo saora faciunda sint, loco nihil omnino eautum, 
imo pluribus locis saerificia offerri permissum, gerte non prohibi 
tum est. Sed quis non videt, pertinere Hanc legem ad illud tem- 
pus, quo tabernaculum nondum exstructum esset? Quod ipsum 
sibi responsum iri, ipse praevidit Vir Doctissimus, sed nihil apad 
“ se valere sit, quippe eui persuasum sit, Pentateuchum posteriore 
aetate ortum esse et € pluribus libellis compositum. Nos vero et 
alii ,. quibus ista de Peptzteuchi aetate et origine sententia incon- 
£ussis argumentis neguaquam evicta videtur, haud dubitamus in ea 
quam supra dedimus legis Ex. 20, 21..explicatione acquiesctre. — 
6. zaınar Salutares vestrae, i. e. eucharistioae vietimae, de qui- 
bus Lev. 3. — B37 nam ng} Daynhayn ng] Decimas et ob- 
lationes manuum vesirarum, i. e. laborum vostrorum; de quibus 
itemque de votis, spontaneis donariis ac primogeaitis, vid. Num, 
17., de votis etiam et primogenitis Lev. Cap. ult. 
7—12. BIER mim un: Dö-bnS38) Et oomedetis ii 
in conspeciu Jovae, dei vestri.' Solebant Israelitae.iis solemni- 
tatibus, quibus ad locum tabernaculi conveniebant (ter autem in’ 
anno hoc fiehat), agitare convivia et epulas illo loco, et hoo erat, 
comedere,, epulari, laetari in conspectu Dei. Ad has epulas prae- 
ter domesticos et amicos invitabat is, qui epulas instituebat, Le- 
vitas, viduas, pupillos, advenas. De Levitis infra habes Vs. 12. 
18. 19. et 14, 27. 20. De ceteris satis expressunr est 16, 11. 14. 
Constabaut autem hae’epulae praecipue secundariis quibusdam de» 
timis annuis, quae post decimas Levitieas separabantur; praecipit 
Moses de iis quoque 14, 22. Ese vel ipsae vel in pecuniam redactae 
ad tabernaculi locum eonferebantur, et ex iis deinde pacificae vioti- 
amae ceterague, quae ad epulas necessaria erant, tomparabantur. 
De his et aliis generibus d&cimarum , vid. Lev. 19. Accedebant ad 
harum epularum impensas etiam alia, quorum infra Vs. 17. mentio 
fit. Hine intelligitur, eur Moses dicat nL&Wn 5S2 bamat Dn>aR 
Ba’ comedetis et laetabimini in cunctis ad: guae miseritis ma- 
num; hae enim decimae colligebantur et separabantur ex proventu 
annuo, qui manuum labote provenerat. "ÖN Nam, quia, ut Gen. 
34, 27. ,1Reg. 6, 33. — 8. Non facietis omnia, quae hio hodie 
facimus, quisque quod sibl rectum videtur. Sensus: tum non e& 
ommia vobis licebüunt, quae hic vobis licent, ubi pro arbitrio no- 
stro vivimus. Moses non exigebat accuratam omnium legem sun- 
rum observationem dum Israelitae erant in deserto, multis rebus 
ad sacra necessariis destituti, et nondum satis adaueti novarum le- 
gum jugo. — 9. Hactenus enim nondum ingresss estis locum quie- 
tig,. seu pousössionem, qua Jova, Deus veter, vos donubit. 
mars Ad requien, adlocum, ubi requies ab hostibus erit. 
— 10. Hie Versus est prothesis; yuum trajecto Jordane habita- 
verstis eto. (nn et reguiem dederit) ;' sequttur Vi 11. Apo- 


\ 
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— 


oalas tum ad locum, quem ille ad domlellium sunm elegerit, af- 
ferre debetis etc. rın3"in est nomen satis late patens; hic signif- 
cat oblationes voluntarias, non votivas, nam de his segquitur: 
DIT naꝝ Electionem volorum vestrorum, quod vota de me 
lioribus rebus erant solvenda,, vid. Levit. 22, 20. seqqg. — 12 
Bonnnda Laetamini; significantur hilaria convivia, quae agitarı 
licebat solventibus vota, aut decimas illis absumentibus. Sapien- 
tissimum autem hoc fuit institutum, ne a religione abalienarente 
plebis animi; praesertim cum is mos esset omnium, quas larselitu 
viderant, gentium, ut festos conventus cum bileritate celebrarent. 


13 —16. yın5» Holocassta twa, videntur sub his intelligl 
cetera quoque geners hestiarum. — 14. Abrogatur h. 1. lex de 
earne non comedenda nisi in epulis sacrificalibus, cf. ad Ler. 17,3. 
— 15. up n3x=532 pP) Ferumtamen in omni desiderio axima 
tuue, i. €. pro lubitu vestro. rain Mactare potestis; mactare li- 
et. TD-y WÖR TIPN mim nan22 Jurta benedictionem, 
quam dedit iibi Deus, pro ratione facultatum, quas dederit tili 
dova. Tasu=ha2 In omnibus portis, i. e. urbibus tuis; cd. id 
Ex. 20, 10. — 21837 "222 Sicut gazellam et cervum, i. e. it 
eibum vulgarem. Illa enim animalia munda quidem erant ad pri- 
vatos usus, sed in sacrificiis ea offerre non licebat. — 16. 317} 
abasn 8b Cf. Lev. 3, 17. et infra 15, 23. Do» Sicut aqusm, 
i. e. quasi rem profanam et nullo ritu acc, 


17. 19. 5331 85 Non potes, se. licite, non licebit tibi, u 


syn XD Gen. 34, 14. — TyreN Tömın? mar Son CE 


22. gg. Lev. 27, 30. — 79827 Tr ana33 Et" primogenita bo- 
eilli tui et ovilli pecoris. Primogenita comedenda non erant in 
eujusque domo sed in loco seu urbe, ubi taberngoulum sacrum eräl, 
Vs. ng. At primogenita integra cedebant sacerdotibus, ex Num 
18, 17. Sed videtur sicut decimarum , ita quoque primogenitoruM 


duplex fuisse genus.‘ De decimis ad Vs. 7. Sic in animalibus qu- 


que id, quod post primogenitum Deo sacrum primo natum esset 
epulas sacras adhiberi debebat. Hoc proprie quidem fuit gecundo 
genitum, sed potuit tamen primogenitum vocari respectu dominl 
animal possidentis, cui primum illud partu obveniebat. Clericus 
quidem ad h. 1. existimat 132 hie denotare optimum 'seu pinguis- 
simum ex usu hujus vocis satis noto, quo nonnumquam pro prae- 
stantissimo in suo genere dieitur. Sed huic sententiae obatat loeu⸗ 
15, 19., ubi eadem lex repetita extat, ibique dieitur ommis; > 
"sa. Sed durissima lex fuisset, si omnia armenta pinguia ep! 
lis sacrificalibus debuissent insumi. Melius placet sententia Bon- 
frerii, putantis, primogenita generis masculini offerenda fuiss 
Deo, sexus vero feminei in loco tabernaculi sacri comedenda. D® 
his igitur hio esset sermo. 11 a77n3 Odlationem elatam mark 
tuae, i. e. labore vestro acquisitam. Intelliguntur enim primitis® 
fructuum quarto anno in Jono tentorii sacri in epulis # 


Deut Cap, 12, 19 — 30. 18, 1—7. 137 


absuniendae, ex praeoepto Ler. 19, 23: 24. — 19. In Tmmadır 
Cavele, ne negligætis Levitas omnes dies tuos ‚por, terram tuam, 
ji. e. numquam. 


23 30. pn 1 Tantum fortis esto, persta in eo, nt 
1 Chr. 28, 7., constanter abstine ab esu sanguinis. 37 bın 0 
var Cf. “ Gen. 9, 4. Lev. 11, 1. 17, 11. coll. 14. — %. Pi 
Tem, Tantum sanctitates tuas, i. e. quae a te sonsecrata erunt, 
2, 16. Hoc pertinet ad superiora, docetque Moses, nequk-' 
ler. opus esse, ut ad altare ducerent pecudes omnes, quibus vesei 
vellent, sed eas tantummodo, quae vietimarum loco haberentur, 
aut ex voto essent solvendae. — 27. sus my Faeies, i. 6. 
offeres holocaumalta tua. Vid. Lev. 1, 3. 24 — 20. NW 
Si exsciderit. DnK no Ad haereditandum, i. e. possidendum. 
eos. Cf. 11, 23. — 30. Enns wrınjD Ne in laqueum inch- 
das post eos, sc. eundo, eos imitando. 37392 MIN Quomodo 
colunt? Non eo comsilio de cultu idolorum inquirere debetis, ut 
eum imitemini, 


Cap. 1 3. 


Jubertur falsi Prophetae occidi, qui populum a Jovas vulta conadt 
Juerint ad deastrorum. cullum avertere. Idem praecipitur de quolibet 
alio, quantumris amicus vel sanguine propinguus extilerit. Urbes autem, 


. guae a nonnullis civibus et contribulibus suis passae sibi fuerent atiorum 


deerum cultum persuaderi, erierminari et anathemate perdi 
Jubentur. 


1. 2. Vs. 1. pertinet ad Cap. 12., et prohibet, ne quid larae- 
litae in ritibus eultus divini praeceptis immutarent, accommodando 
se ad Cananaeorum mores aboninabiles; id enim "indicat loquutio 
Ann San N=1 1122 non 851 nec addas ei nec detrahas quid- 
quam. 2. Bin "pen Somnians somnium, qui arrogat sibi 
somnium propheticum ; qui dicit se somnia Feoneung habere eaque 
promulgat quasi monita divina. jn2) Et dederit, i. e. verbis pro- 
nuntiaverit, ut 1 Reg. 13, 3.5. - Voces ix et non indicant res 
miras, Insuelas, prodigiosas ‚was aliquis prasdicit et quae im- 
pientur. Ejuamodi res plebi ignotas peritus rerum naturalium im- 
postor nosse iisque ad decipiendam plebem abuti potest. Cf. Mich. 


J.M. P.V. 8. 245. 


6—10. MATTE mio=n2) 3 nn Talis vates aut somni- 
ator morte aflı clatur » qui shasit defeotionem a Jova. Moriatur 
lapidatione (Vs. 11.), quia primariam civitatis Israeliticae legem 
de uno Deo creatore oolende evertere et plurium Deorum coltum 
induoere studuit. Cf. Michaelis 1. 1. 8. 252.9. T8* Ad de- 
pellendum vel avertendum ie, Vs. 11. 14. — x TÜR TI“ N 

TUTER mm A via quam fibi praecepit Jova, deus tuus, & 
oultu "ivino legibus divinis sancito, sm noꝛa Tolles itaque 
talem hominem malitiosum. — 7. "TIER Fee 3 ‚Cum incitave- 

I. Aaa 
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rit io vel frater tuus. pn Mein Uror sinus tui, quae in sinu 
tuo eubat, i. e. tibi carissina. Ce. 28, 54. 56. Mich. 7,3. — 
TeB> TEN 72 8 Sive pr orımuy luus qui inslar anımas Inae, 
quem sicht te Ipsum amas. — 9. 5 MINNTND Non adsentierss 
illi, ef. 33,9. — 19 az dimn 8 Ne parcat oculus tuus ei, 
non debes ei parcere. Kadem phrasis 8, 16., cf. ad Gen. 45, 20. 
Ez. 5, 11. — 10. aan ahr7°19 Sed occides eum, non privata 
auctoritäte; sed ex is, quae hic adduntur, satis liquet, exspectan- 
‚ dam fuisse sententiam judicis et auctoritatem publicam, cum sen- 
tentiae executio coranı toto populo fieri deberet. Hine LXX. 
. raryiklor avayyehleig ‚nevi alzod, annuntiabis de ev. m 
nme Mana I2mınn Manus tua sit in eo primum ad occi- 
dendum eum, i. e. ad supplicium, quo talis erit adficiendus, tu pri- 
mum admovebis manus; tu delator vel testis primus Iapidationera 
incipies. Id in omni i Iapidatione fieri solebat, conf. 17, 7. Joh. 
8, 5.7. . 

14—17. Vocem }3*>3 Micuaxiis in Supplemm. p. 1119. 
ab ascendendi significatu, quem Verbo }>1 tribuit, proprie deno- 
tare putat minime altum, et morali significatione sumtum, adje- 
ctum ad omnia scelera et dedecora (niederträchtig, weggewor- 
fen). Sed Verbi =» forma Cal, quae non occurrit in V.T., 
haud diversae significntionis ab Hiphil, YArı profust, fuerit, ut 
s31 "52 proprie sit qui nil prodest, unde "yr&3 732 DYun N null 
lius frugi homines erunt. Plura de hac voce disseruimus ad Pa. 
18, 5. — 15. nuyrı Tum inguires in can rem. ApYT Bens 
faciendo, quam optime potes, diligentissime, ut 9, 21. 2m Ss, 
ut Lev. 13, 5. Man 7123 Certum, ut Gen. 41, 32. — 16 Dann 
an Internecioni "devovendo eam, Lev. 27, 29. Num. 21,2. 'Si- 
milis lex Ex. 22, 19. — 17. *2 —— Et totam ejus 
(urbis) praedam in totum. Sapienter “hoc fuit institutum, ne ob 
divitias vicinis invidiosas et avide diripiendas talis urbs deleretur. 


Cap. 14. 


Ritus quidam Gentium funehres prohibentur. Serrandum diserimen ani- 
malium mundorum et immundorum. Nonnullae oliae leges de decimis, 
ubi et quibus in rebus ene consumendae sint, Jerunlur, 


1—4. ıminn SD Non incidetis sc. carnem vestram cultro 
aut unguibus, ef. Lev. 19, 28. Dy3y9 72 ; Ip av 57 
Neque ponatis calvitiem inter oculos vestros, iu fronte Tesectis 
erinibus, qui imminent oculorum interstitio. Non tondebitis ca- 
pitis partem, quae respondet parti illi, quae est inter oculos. n25 
Propter mortuum. — 2. Videtur ille lugendi mos apud gentes Ca- 
nanaeas idololätricas usitatus fuisse, et fortasse cum aliqua super- 
stitione conjunctus, Vult igitur Moses h. I. talem ritum non esse 
imitandum a populo, quem sibi elegerat Jova. — 4. Cum iis, quae 
nunc sequuntur, cf Ler. 11, 2, aqq. 


* 
a 
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s— 12. “ax Gazellae species, Antilope Doreas, De hoc 
animali ejusque uan ad esum fusius egimus in adpendice ad librum 
Arviosianum, p. 225. qq. "ar? haud dubie idem est animal 
quod Arabes etiamnum eodem nonine vocant., Est animal circa 
Euphratem frequens ex gazellarum genere, rufum, cervo simile et 
serratis cornibas. Nomine vpee plerique vett. interpp., tres Chal- 
daei, duo Arabes, Syrus ac plerique Judaei intelligunt ibicem. 
LXX. et Vulgatus voc. ';x in versione omiserunt. Nil liquet de 
hujus nominis significatu. De jo copiose disputavit Bochartus. ° 
Sequitur is LXX., qui vertunt zuyapyor, quo nomine hodie hi- 
storiae naturalis sceriptores insigniunt ghrellam quandam maculas 
in clunibus albas cinereasve habentem. Cf. annotatt. nostras ad Bo- 
ehartum T. If. p 269. xm Bochartus probare studuit indicare 
orygem, speciem quanıam gazellarum in Aegypto et Africa fre- 
.quentem. Sed Shaw in Jtinerario p. 359. vers. germ. non ory- 
gem, sed bubalum esse contendit. Cf. nott. nostr. ad Bochartum 
T. 11. p. 369. ar LXX., Vulgatus et Arabs uterque intellexe. 
runt camelopardalum, nobis quoque nomine Arab. TDxT Girafe 
dictum. Sed’de hoc aniniali nostro loco non est cogitandum, quod 
intimae tantum Aethiopiae est indigenum; neque verisimile, Mö- 
sem Israelitis in Palaestina degentibus ‚vetuisse esum animalis Ae- 
thiopiei. Booharto 97 est rupicapra, sed ex etymologicis solum 
argwmentis. Plura vide in MicHaeLıs Supplemm. p. 627. 40q. et 
annott. nostras ad Bochart. T. Il. p. 79, — 6 — 12. Conf. 
Lerv. 11. 


13. Vox mtr non extat in Lervitico, ex omissione, ut su- 
spicatur BocHARTES librariorum, qui propter öunsonzoroy duarum 
vocum M*NT et 1771 posteriorem omiserint. Attamen h. I. illud 
voc. omittitur quoque ab Alexandrinis et Samaritanis. Ceterum 
72177 Bocharto est vultur, aliis milvus. Sed neutra interpretatio 
certis argumentis nititur. " 


21 —28. \ay aba 73 bun-nb Cf. Ex. 23, 19. — 22. 
"urn 10 Decimando decimabis, Sermo est de decimis secundi- 
nis, de quibus ef.-ad 12, 6. rywr nz\rr Ereunfis agri sive in 
agro, i.e. quod nascitur in agro. Cum 3 quidem hoc modo con- 
atruitur ÜN I Reg. 5, 13. — 23. man) Tas j9nb Ut discas 
timere, h. e. ut aolius Dei colendi consuefudinim contrahas. Nam 
“725 hoo interdum signifiont, ut Jer. 12,23. Neo sane quidquam 
plebem magis adtficit et saoris addietiorem reddit quam murnyvgsig 
et convivia sacris mista. C£ ad Ex. 33, 14. — 21. 311727 
FIT 799 Ei si mulla fuerit prae te via, quodsi via fuerit lon- 
givr, quam ut deeimam eo ferre possis. . min? 72713) 2 Nam 
benedicet tibi Jova, locupletabit te proventibus anuuis, adeo ut 
diflicile sit eos exportare tanto itinere. — 25. py22 man Tum 
dabis illam deoimam in pecunia, tum eas pecunia pefmutare lioet. 
may Zi — in orumenam zooondes, cf. 2 Reg. 5, 23. — 

aa? 
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26. Juin Tbmdn re 55 Omne quod petierit u te anime tus, 
quod concupiscas, Similis pbrasis Coh. 2, 10. — 28. Wo TeRD 
A fine trium annorum, tertio quoque anno, cf. 15, 1. Jer. 
34, I4. — nnın Et depones eam, 26, 10. 


Cap. 13. 


De debitis seplimo guogue anno non exigendis, de sertorum manmmi- 
sfone el primogenilis secundariis praecipiur. 


1.2. DWW"s2U Yin A fine veptem annorum, septime 
quoque anno, cf. 14, 28. 31, 10. rumS KRemissionem debitorum 

“et servorum dimissionem. — 2. mnhna5T 37 TıT Haso vero est 
res, i. e. ratio remissionis. Ita "37 vertendum 19, 4. I Reg. 9, 
15. vn Aemiltondo sc. remittat. Ad quod statim est. referen- 
dum 11, creditor jubetur 17) DOG, manum suam romillore, weil 
a debitore, h. e. debitum ab eo non exigere. run 552 Domsinus 
erediti, i. e. ereditor, sicuti Gen. 37, 19. nmnn >72 dominus 
zsomniorum est somniator; et Prov. 18, 9. nun >22 destructer. 
Ceterum observat Dathius, vocem Fr52 non esse punetandam per 
Tsere, ut sit in statu constructo cum sequenti 772, sed per Segel 
arıyaa 1 TON Quod muiuo dedif et exacturus esset a proxime 
suo, 44, 10. — 319) na WÄrN>D Nom urgeal prorinum sum, 
non exigat ab'eo, Ex. 5, 6. 2Reg:23, 36. LXX. ovs anasınney. 
unp2 Cum proclamaverit, sc. proclamans, i. e. cum indieta, 
proclanıata fuerit, Lev. 23, 4. 25, 10. xp hic subaudito Parti- 
cipio ejusdem Verbi sumendum est passive sive impersonaliter, ut 
Gen. 11, 9. — mim& rund Remissio Juvae, annus morae in 
honorem Jovae. Ceterum facıle quisque intelligit, Mosem hic nen 
jubere, ut septimo quoque anno crelditores debitoribus suis nomina 
contracta prorsus remittant, neque umquam ea ab his exigant. Sed 
legislator tantum praecipit, ne septimo quoque anno, qui erat sab- 
bathicus, debita exigantur a pauperibus, qui eo anno nullos ex 
agris proventus percipiebant; moram igitur his esse hoc anno con- 
cedendam. Sequenti autem, quo ad agrorun suorum culturam 
iterum redire poterant, utique licitum fuit, debita exigere. Vide 
Mıcn. J. M. P.UL &. 157. 

3. 4. win Alionigenam urgebis, ab allenigens 
exigere licet debitum septimo etiam quoque anno. TI? — TER! 
Sed quod fuerit tibi apud fratrem, id remitiet manus Ina, 1. e. 
popularibus vestris in eo quod vobis debent, moram date. rise h.L 
est popularis, eivis Hebraeus. — 4. 13x Farm MD. 2 DDR 
Attamen non erit inter te panper. Sensus est: quamvis damnum 
videamini pati, dum remittitis debita in anno remissionis, tamen 

von eritis pauperes, quia Deus vos ditabit, uti seguitur. Neque 
enim dubium esse potest, remissionem debiti non spectasse nisi ad 
pauperes, et divites hoo privilegie non esse comprehenses, Ita 
promissio hie quidem est, utut non edsolute, quasi nulli faturi 
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pauperes (Vs, 7. 11.), sed restriota, quod ideo non futuri tales, 
quia anno remissionis benignos se gererent erga egenon. 


6-9. Br) ba mo3ym Ita ut mutuo dare possitis mul- 
tis gentibus. 12 —XRX neun Imperaditis mullis gentibus, vo- 
Bis vero illae non imperabunt. Debitor, qui non par erat solven- 
do, ereditoris servus fieri debebat. Israelitis igitur h. I. immuni- 
tas ab hujusmodi servitute et dominium in peregrinos debitores sol- 
vendo impares promittitur. — 7. TIRTDS yasn 85 Non oöfir- 
maöbis eor tuum, ne sis immisericors. — 8. 42 om TER nie 17er 
Sufficientiam defectus ejus, qui deficit ei, i. e. quantum satin est 
ad ejus inopiae,.subveniendum, cf. Lev. 25, 26. 28. — 9. „nur 
Syaba — Caveas ne sit verbum cum corde tuo nequam (de sy ala 
vid. 13, 14.), i. e. caveas, ne oboriatur tibi cogitatio scelesta, ne-. 
gquam. Tr182 72°3 7977 Ei ne dit malignus oculus tuus in fra- 
trem tuum. Siout ocu.us bonus indicat animum beneficum, bene- 
‘ volum (Prov. 22, 6.), ita oculus malus. dieitur de animo malevo- 
lo , inhumano „ ut Prov. 23, 6. - mÄmaR 72 Be Conque- 
retur de te apud Jovam. u 


12— 14. rs > Quum vonditus fuerit, =. so 
vendiderit, tibi frater, popularis, tuus, vid. Ex. 21,2. Levit. 


25, 39. — 13. Op anzun 85 Non dimities eum vacuum, ne 
nimia paupertate iterum operam suam’ in sexennium addicere co- 
gatur. — 14. 15 pr:yn FrayiT Donabis eum. 729 proprie collari 


ornare, bhine, ornare donis. NER Er pecore minore, velnti 
ovem unam duasve, quae anno sabbathico ubique inveniebant libe- 
rum pascuum. Yj:"1322 Ex area tua, ex frumento. TER”R Ex 
torculari tuo, i.e. ex vino oleoque. Haec lex non extat Ex. 21. 
Fortasse tamen id, quod hic praecipitur, jam ante Mosen heri 
mites erga servos fideles facere solebant. 


16—18. Cf.ad Ex. 21, 5.6. — 17. ja-rioyn anna * 
Ancilise tuae quoque facies ita, i. e. ancillam quoque non: dimit- 
“ tere debes vacuam; nam auris perforatio in ancillis non habuit lo- 
cum. — 18. DW — run 2 Nam duplicem mercedem merce- 
narii servivit tibi sex annis; h. e. eandem operam tibi navavit per 
sexennium, uam duo meroenarii navassent, et quod fecit, ad id. 
praestandum duobus mercenariis opus fuisset. Ac revera durior est 
conditio servi quam mercenarii, et major ab eo labor exigitur. 


19 — 23. Vs. 19. sermo est de iis primogenitis, de quibus 
32, 17. Apparet hoc ex Va. sg. TYNW >22 Tas > Non uteris 
bove primogenito ad laborem. — 20. n202 nad Quotannis, pro 
rızön mu vın ut 1Sam. 7, 16. Zach. 14, 16." C£. Jes. 66, 23.: 
wihn WIn-1m amense ad mensem. — 21. 1 bın bb Omne 
grave vilium. aırı3ın Mb Non mactabis illud. a1 hie non signi- 
ficat maetationem ad. sacrifieium, sed ad esum, ut 12, 21. — 22 
27 ana C£. 12, 15: 21. — 23. E32 77 CE 12, 16, 
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Cap. 16. 


De tribus Festis per annum praccipuis „ Paschate, Pentecoste, Scems- 

pegla, rile eelebrandis, Judices in omnibus urbibus eonstiluendi; ab Ads 

aeguilas iq judichs servanda, ‚vilande munera et partium studium. Dea- 
. sirorum cultus irritamenta declisanda. 


1—4. Sind Observando, sc. observes; obserrate; Win 
tz; Mensis apicarum respondet maximam partem nostro "Aprili, 
quo maturescere in Palaestina spicae incipiunt; cf. ad Ex, 12, 2. — 
sıanb Noctw Iaraelitae' ed exitum ex Aegypto sese praepararunt. 
Potest tamen quoque refcrri ad nop nos, ut significetur, noctu 
mactandum esse agnum paschatis, — 2. "p23 Et doves. Hine 
apparet non solum esse sermonem de agno paschali, sed etiam de 
reliquis victimis quae sequentibus feriis paschalibus oflerendae essent 
ex lege Num. 28, 16. 19. ag. DSG wꝝ jawz CE12,5. — 3. 
1733 Super i. e. cum eo, sacrificia paschali. usb» Panis mi- 
seriae, i. e. panis insipidus et insuavis, quo memoria vexationis 
et miseriae Aegyptiacae renovatur. — 4. IKD > eY1=N>7 Non 
ergo cernetur apud te fermentum, cf. Ex. 13, 15. ı9. Tara 
Et nihil ‚pernoctabit, Ex. 34, 25. 


5—8. marb tsın Ib. Non potes mactare, sc. jure et legi- 
time, non licet tibi mactare. Ita vosse aaepius vertendum est, ut 
‚17, 15. 21, 16. 2Sam. 7, 17. — Try Ra In quavis ur- 
bium tuarum. Ita x et aumitur Num. 19, 4. "8. 10. — 6. = 
mx Sed, ut2Reg. 5, 17. Ps 1, 2. Jes. 55, 10. — vnun Ri2> 
* Circa occasum solis, DY2RN 9naz 199 Tempus exitus vestri 
er Aegypto. “yn a ar coll. Arab. 93 in Conj. 3. dirit, con- 
stituit locum vel tempuüs, est proprie tempus staiutum, deinde in 
universum fempus. — 7. A321 80. ÜNZ coques illud igne (cf. 
2Chr. 35, 13.), i. e. assabis, non elixabis aqua ‚(Daw2 by2 Ex. 
12, 9.). yorb nahm npaı nn Et vertes te mane et ibie 
ad tentorium "(metaphora & scenitarum vita) tuum, i. .e, postridie 
Hoebit tibi domum abire. — 8. Tg — DR RU Ser diedus 
comedes azyma, et die septimo est 'naynyugız in honorem Jovas, 
Dei tul. De nı2y vid. Lev. 23, 36. Quod hoc Va. asyma ser 
diebus comedenda jubeneur non pugnat cum Vs. 3. 4. et Ex. 13, 6.7. 
12, 18. Num. 28, 17., quibus locis praecipitur septem diebus pa- 
nes non fermentatos esse comedendos. Nam hoc Vs, de septimo ie 
aolennius oelebrando agitur, et hoc innuitur, sex priores dies 
esum tantum azymorum requirere, septimum vero, licet illo idem 
obtineat, hoc insuper privum habere, quod sit ir) nıx2, nul. 
lumque adeo opus illo peragere liceat. _ 


9 — 12. nyal 1930 Pentecostes festum, vid, Lev. 23,15. — 
.  mMpr vun unrin Er 'quo ooeperit falr messoria in segete, ex 
quo falcem messi immisistis. Cf. Lev. 23, 10—14. — 10. non 
ah Et facies, aelebrabis festum. M oꝛꝑ Er) Portionem 8paR= 


“Al 
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Zaneam manus tuae, 1.e. donum voluntarium. '%1 einge Siont 


benedirit tibi Jova, Deus tuus, i.e. quod donum respondeat fa- . 


eultatibus Dei heneficio vobis eoncessis; dabis quod spontaneo et 
liberali animo potueris pro ratione opum, — 11. rim 382 nnnaV7 
Conf. 12,7. — 12. Dyxn2 nun 732072, mar Memor sis, 
te in Aegypto servum fuisse, ideoque eo tempore benigne habebis 
servos tuos. 


13 — 17. eoR2 In a colligere tuo, cum absolvistis colli- 
gere. 27272? Tan C£. 15, 14. — 14. Nam Peregrinus, eir- 


Cumeisus, nec non Israelita pauper. Cf. ad Lev. 25, 35. — 15._ 


mim) ann DAN nzaW Septem dies festum celebrabis Jovae, in 
ejus honorem. Festo paschali satis erat per diem unum ad taber- 
maculum mansisse (Vs. 7.); verum huic festo septiduum adtribu- 
tum; quia collectis frugibus _magis eo anni tempore otiabantur. 
ya zen Ita ut admodum laetus esse possis. Id hio notat 
prorsus, "admodum, ut 28, 29. Jer. 32, 30. Job. 19, 3. — 16. 
ram DENN MINI Sistet se Jovae. — 17. Im nana2 DIN Quis- 
. gie secundum donum manus suae, cf. Vs.10. 


18 — 22. Bond Judices dirimebant caussas; scridis vero. 


(anal Ex. 5, 6.) commissa erat eura tabularum genealogicarum. 
Judices et scribae postea sumebantur exLevitis, quod hi nullis aliis 
negotiis distracti, legibus one studium impendere potuerunt. Cf. 
1 Chr. 23, 4. 26, 29 — 32. 2Chr. 19, 8— 11. 34,13. — 19. s5 
DsUn non Non declinare facies, non violabis us (Ex. 23, 6.). 
mis on N> Non agnosoas Fucies, non habeto personarum re- 
spectum. “mö est proprium nomen, quo indicatur donum, quo 
corrumpitur juder. IE 37.229 Pervertit xes justorum. 
— 20. Ele PIE. PTE Justitiam, Justitien, inquam, perse- 
quere, unice et constanter justitiae studete. Cf. Lev. 24, 8. Deut. 
2, 27. — 21. 79753 Un 2 sun“N> Ne plantes, erigas sta- 
_ tuam idoli, omne liguum, i. e. ligneum, appositio, quam Gramma- 
“ tici vocant, qua materia ex qua quid factum, indicatur, 1 Reg. 7, 
42.; cf. GEsENII Lehrgeb. p. 667. De myYEx statua idoli, prae- 
sertim Astartes, vid. Jes. 17, 8. — 22. MAIER Statuam, sc. Te- 
Hgiohis aut Superstitionis caussa arte exscnlpiam, cf. Lev. 26, 1. 


x 


Cap. 17. 


Vichimae assumendae, quae macula careant. Deastrorum cultores lapi- 

datione .plectendi. In caussis perplexis et difficilibus recurrendum ad 

Pontificem et Sacerdotes. Si Regis cupido populum teneat, cujusmods 
Rer habendus, et quae Regi inaugurato servanda. 


1—5. „32755 Omnis res mala, quidquam turpe vel ma- 
Jum, quidpiam vitii, i. q. 15, 21. 55 ba 35. — 2. Cap. 13. do- 
cuit legislator, quid geductori, hie quid seducto faciendum. "373 
Ina Ut transgrediatur foedus ejus, foedus, quod Deus inierat 
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aum populo Israelitiop, quo foedere sencitum erat, Deum velle 
Israelitarum regem esse, ‚eos autem praeter hunc Deum nullum 
alium colere debere. — 3. 7132” 5 u 0 Qua non praecepi, 
immo diserte vetui, usiwosg, ut Jer. 7, ‚su RS 
Sedulo inguires, cf, 13, 15. — nın Si, ut jr ie 23,20. — 
5. nahm) conjungendum cum PÖ- * educere debes talem 
hominem ad portas tuas, i. e. extra urbis portas, x DIRT 
MENT NN Sive vir sit, sive femina, nullo sexus respeciu habite. 
123 DYa82 —ã Lapidationis supplicia tales afficietis. Ido- 
lolatria enim primariam reipublicae Israeliticae Iogen de uno Dee 
colendo evertebat. \ , 


7—1U. minea — CE 13, 9. 10. — 8 Tan nıer 
BBuny 137 Si mirabilis prae to res aliqua fuerit ad judicıum, 
si qua caussa difficilior incidat, quam ut de ea judicare audeatis. 
mb DITW Inter sanguinem et sanguinem, i.c. an caedes ab 
imprudente et invito an vero a sciente et volente sit commissa, 
Quidam interpretantur: inter sanguinem Sundendum et non fun- 
dendum, i. e. sitne crimen aliquod capitale, nec ne, ut haec lex 
non Tespiciat ad particularem aliquam causam, seu speciale aliguod 
erimen morte plectendum, uti est homicidium. PR PTT2 Inte 
Judicium et judicium, i. e. ubi dubium est, quae causa sit melior. 
5322 923 72 Inter plagam et plagam, i. e. de plagis inflictis. Vid, 
Ex. 21,28, »qq. Alii sub 937 intelligunt plagam leprae, ut sen- 
sus it, an sit lepra vera et contagiosa, nee ne. — 9. BOHS3TT5R 
Ad judicem supremum, ad summum reipublicae magistratum , qui 
probe est discernendus a judieibus inferioribus in singulis urbibus, 
de quibus judieibus 16, 18. Supremo illi reipublicae magistratui 
eadem potestas fuit concessa, qua Moses et Josua erant praediti. 
beunn 237 Verbum juris, quid sit jus. — 10. 55 Omnia ad 
causam forensem pertinentia, uri docet orationis nexus. — II. 
min ıp=ty Secundum os legie, ex praescripto legis. 30 5 
739 Non defiectas ab «0 quod tibi dieturi sunt ad dertram aut 
Sinistram. Metaphora a via ducta, a qua sine errandi periculo, 
deflectere non licet. Potestatem pronantiandi de sensu legum, ad 
caussas civiles quod attinet, sacerdotjbus et judicibus hic tantam 
concedit Moses, ut major esse non possit; quia sine ejusmodi po- 
testate stare nulla respublica potest. 


14. 15. Legem, quae sequitur, de electione regis, non a 
Mose datam videri, sed a sacerdotibus, legum se traditioaum Mie- 
saicarum statoribus, post Salomonis aetatem additam, persuasum 
sibi habet Car. Dav. ILGen in Commentat. de Notione tituli Filii 
Dei, Jenae, 1795. (repetita in’ den Memoradilien ab H. E. G. 
Paulo editt, P. VIl.). Argumenta sententiee suis ipsius verhis sub- 
- jungam: „Primum lex de electione regis repugnat formae consti- 
tutionis Mosaicae, qua Jova rex erat colendus; nec, ut videtur, 
unguam in mentem Mosi venerst, auf regem eligere, aus de ele- 
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etione ejus quidquam pracelpere, Deinde, si Moses jam praescrip- 
sisset modum eligendi, et, quod inde sequeretur, tacite regis ele- 
ctionem comprobasset; non appareret, cur Samuel, quum popu- 
lus eum rogaret, ut sibi regem praefigeret, tam graviter has 


preces ferret. Quomodo dicere vir sanctissimus potuisset, populum 
Deum suum, Jovam rejicere, si Moses in’ omnem eventum non 


. modo probasset talem reipublicae mutationem, sed etiam modum 
mutandi praeseripsisset? Denique, si ante Salomonem lex nota 
füuisset, sive a Mose lata, wive a Sacerdotum aliquo codici addita, 
non video, quomodo Salomoni eoncessum esse -potuisset, contra 
Jegem Jovae, equorum tantam multitudinem alere, et mulieres 
principes habere septingentas et trecentas pellices (1 Reg. 10, 28, 
et 11, 5.). Ex his causis sequi arbitror, hane legem post Salo- 
monem, ubi sacerdetum ordo animadverterat, quae regis esset po- 
testas, et quae libido, ad eam coercendam esse insertam.“ Ilgenio 
adstipulatus est DE WETTE (Diss. in Deut. p. 15... Digna tamen 
sunt, quae in legem hanc regiam monuit HxB8sT in Odservatt. de 
Pentat. quatuor libror. posterior. auctore et editore p. 20. sq. 
„Ex formula,“ inquit, „cum ingressus fyeris — dabit tibi, — 
habitaveris, illis legibus communi, quae res Hebraeorum post 
occupatam Palaestinam respiciunt, patet, legem hanc datam esse, 
curn adhuc dum in castris detineretur legislator. Ex verbis autem: 
si direr®s (cogitaveris), constituam super me regem, siout 'ha- 
bent omnes per circuitum nationes, patet, illum qui hane dedit 
legem, rem supposuisse, quam numquam ſieri exoplabal, et ut 
cum Ülerico loquar, praemonuisse, quid fieri oporteret, si id con- 
tingeret, quod, ne contingeret, metuebat. Non comprobatur a 
legislatore regia potestas, sed cavetur, ne id, quod prohiberi non 
amplius poterat, damno esset. Quem autem magis haec lex salu- 
briter praemonens decuit, quam Mosen, qui in omnibus, quae 
praeceperat, clarissima summae mentis suae providae edidit speci- 
mina? qui ipse in’aula regia in virum adultus noverat despotismum, 
et quae in res subditorum inde redundare solent mala. Moses, qui 
gentis suae mentem mobilem, et indomitum säne pruritum, exte- 
rarum gentium mores consuetudinesque aemulandi noverat,, suspi- 
cari et praevidere poterat, Israelitas rege invisibili, per sacerdo- 
tes tantum et Levitas adeundo, contentos, sed regem petituros 
fore, quem oculis suis cernere, quem precibus suis adire, quem 
exercitibus praeficere, quem regio splendore induere possent. Sane, 
qui minus providens est animns, haec praevidere potuit. Jam quum 
hanc rem prohibere non posset, concessit eam, legislatoris pruden- 
tis inster, qui cum legem quandam non observatum iri, scit, sa- 
tius ducit, eam tollere, quam ceterarum auctoritatem infringere, 
certisque eam coercuit limitibus, ne, si eontigerit, exitio foret 
genti Hebraicae. Samuel ergo precibus, Hebraeorum regem pe- 
‚tentium non ideo restitit, quod haec lex non nota, vel theoeratiae 
Mossicse contraxia erat poisstas regia, sed. quia sciebat, Mosen 


‘ 
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tantummodo concessisse, ut majora inhibeantur mala. Tandem 
preeibus annuit, quod lege jam Moses abusum praecidisset.“ — 
15. 12 JTSR mim a2) NER Quemeliget Deus, h. e. appre- 
babit per prophetam, vel per sortem, quod utrumque factum est 
in Saulis electione, 1 Sam. 9, 15..16. 10, 1. 20. ' 


16. dodad Yp=nz = pn Tantummodo rex aliquando eli- 
gendus non multiplicabit, multos alat sidi equos, dad —Xb7 nequs 
reducat populum in degyptum ad multiplicandum.sibi equos. Nam 
ex Aegypto solebant co tempore equi educi, ut Salomonis exeu- 
plum mandato huic contrarium probat, 1 Reg. 10, 28. 29. Itague 
timendum erat, ne rex, equis comparandis. plus nimio addictus, 
populum in Aegyptum reduceret, „ut ibi haberet e servis suis et 

populo suo, qui, ut emtioni praeessent, habitarent in urbibus egue- 
stribus,““ ut dicit R. Moses Nachmanis fil. ad h. I. Quin et alii po- 
tuissent, hoc exemplo provocati, redire in Aegyptum, et in Ae- 

ptios mores relabi. Aliam praeterea hujus legis rationem aflert 
J. D. MıcuaeLıs (de Legibus quibusdam a Mose eo fine datis ut 
Israelitis Aegypti cupidis Palaestinam caram faceret, in Com- 
mentariis Societ. Reg. Goetting. T. IY.). Sententiae suae summa 
huc redit: „Veritus videtur Moses, ne equorum alendorum studio, 
terraeque Goseniticae pulchritudine ac vicinitate illectus rex, hanc 
tanquam avitam Israelitarum possessionem armis repeteret „ suoque 
regno, coloniam in eam deducturus, adaugeret. Nolebat autem 
Moses, veteris hospitii memor, hanc Aegyptiis inferri injuriam: 
praevidebat fortasse etiam, damnosam hanc Palaestinae regibus 
regionem fore, quippe ex qua perpetua cum praepotentibus Aegypfi 
regibus bella subnasci necesse &sset. Quae quum ita essent, non 
solum Moses populum in Aegyptum reduci vetuit, sed et illecebras 
reditus abesse voluit, nimiaque equorum copia regibus interdizit. 
Fuisse enim equorum in Aegypto mirabilem abundantiam, jam ap- 
paret ex 2 Chr. 12,3. 1 Reg. 10, 29. Neque tamen omnem equo- 
“ run. usum Moses prohibuit, sed et noluit, magnos equorum grege® 
a regibus pasci, et ingentem bello ali equitatum, cujus exigus IR 
Palaestinae defendenda utilitas fuisset. Ad vecturas autem quod ad- 
tinet, rarior in Palaestina montibus vallibusque praecipitibus ab- 
rupta, -equorum usus, frequentior asinorum, quorum et magnos 
greges Israelitarum majoreg pascere consueverant. Antiquam banc 
atque a "patribus Acceptam vecturae rationem a posteris etiam 
servari legislator voluit, Palaestinae aptam, Aegypto ineptam, ut 
ipso oeconomiae et vitae genere in Palaestina populum retineret.“ 


17 — 20. Did Ya-r29 Nbr Negue sidi multas uxores du- 
cat. Polygamia apud Israelitas licita, plures tamen quam gaatuor 
uxores concessisse non videtur. Vid. MıcH. J. Mos. P. II. 8.97. Le- 
gislator igitur regi polygamia non interdixisse, sed modum tantum- 
"modo in ducendis uxoribus praescribere videtur. Solent enim 
Orientis principes in hac re omnem modum excedere, et exce#3% 


’ 
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runt etiam postea leraelitarum reges. Sen?) N» ar? 9951 
"N Neyue magnos argenti et auri thesauros sibı 'oolligat, ne di- 
yitiarım cupiditate subditos suos expilet, et divitiis ad opprimen- 
dam libertatem possit abuti. — 18. 3b 2737 Descridat sibi. Alii: 
describendum sibi euret. min mYinn — “nx Exemplar hu- 
jus legis. LXX. 0 Asvrsgoröusov Toüro. Dunn oh Bo” — 
Ad liôrum qui coram sacerdotibus, ab autographo, quod sacerdo- 
tes asservabant. Cf. 31, 26. — 20. 79333 Ejusgue filii. Legisla- 
tor igitur non singulos reges, uti in Polonia olim fiebat, sed unam 


aliquam familiam regiam creari volebat. Vid.Mıcu.J. M.P.I. 8.54. 


Cap. 18. 


Sacerdotes ei Levitae guos ad victum census ei reditus habebant. Omnis 

supersiitio et impia divinatio fugienda. De propheiis veris suscilandis 

es audiendis, felsis vero occidendis. Additur, qua ratione verus Pro- 
pheta a falso sit discernendus. 


1-3. yaen -mmons Non erit sacerdotibus Levitis, 
adeoque ion Leviticae tribwi pars aut praedium cum reliquo 
‚popwlo Israelitico. Cf. ad Num. 18, 8. sqq. Ananar nrn VOR 
j1ba8) Ignita Jovao et possessionem suam comedert, ex donis- 
Jovae oblatis igne absumendis, quasi ex praedio suo victum illi 
habebunt. Quod tamen solos spectat sacerdotes, cf. Lerv. 6. 7. 
Num. 18. — 2. 27 Ion> Sicut ei promisit, vid. Num. 
18,20. — 3. Dysn — -m Hfoc autem erit Jus sacerdotum iis 
tribuendum a popul. .nıatr an Inn Ab iis qui mactant pe- 
cudem. r121 hie significat pecudem convivandi caussa mactatam, 
ut Gen. 31, 54. — rap Ventriculum: Quum autem animalia _ 
ruminantia quadruplicem habeant ventriculum, sive quatuor mea- 

: tus, per quos alimenta transeunt, antequam ad intestina perveniant; 
dubium est, utrum haec lex omnes hos ventriculos sacerdoti vindi- 
cet nec ne. Equidem cum Clerico intelligere mallem infimam ven- 
triculi partem, quippe pingyissimam, quae a Latinis vocatur oma- 
sum, a Graecis d500rp09 ®. YvoTgor,. .qua ipsa vove LXX. h. 1. 
usi sunt. Confirmatur haec interpretatio Josephi et Philonis aueto- 
ritate. Ille enim Ant. 4,4. haec habet: Ii vero, qui domi mactant, 
convivii privali caussa, non religionis, debent adferre ad sacer- 
dotes omasum, pectus et dextrum armum mactati pecudis. Philo 
autem de praemiis sacerdotum, T. ll. p. 235. edit. Mangey.: Er 
sis, quasertra altare, convivii cayssa, tria jubentur dari $G- 
cerdoli, armus, mazilla et quod vocatur. omasum. 


4—6. De hisce primitiis vide 26, 2. — 5. nyWb suyh Ui 
stet ad ministrandun, ut ministret. — In nomine Jovag, 
h. e. ut sacerdotes Jovae. Nomine Dei aliquid fit, quod et eo 
jubente, et propter eum fit, ut hie et saepe alias. — 6. Si) = ba 
Er omni Isracle, ex quocunque terrae Israeliticae tractu. NAT TER 


ra 


Ba “a Ui perigrinatus fuerat, i. e >. fundum non habuerat, oonf. 
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Mıcn. J. M. P. H. 9.138. Yenı nın=5ar Tote animi sul oupädi- 
taste, h. e. ut satisfaciat oupidıtati videndi looi, in quo Dei tento- 
rium erit. mim bön Nomine Jovas, ut ejus administer, ab ipee 
Deo conatitutus. | 

8. 3531 p&rı2 par Portionem sicut portionem, sc. cetero- 
rum oomeden?, i. e. aequaliter de portionibus comgdent. Hierony- 
mus: partem oiborum eandem accipiet quam et ceteri. Saadias: 
et dividant inter se portiones aeytales. Idem- videntur LXX. vo- 
Juisse, qui ueplda neussousinv payscas reddiderunt. 1227 129 
n1an= praeter vendiliones suas super patres, sive per pa 
tres. In quibus interpretandis et vett.et recentt. dissentiunt. I,XX. 
ANY IE noKOsoXg Tg Karu zyv narolay, praeter venditionen 
quae est secundum familiam. Quod est obschrum. HMieronymu: 
ercepfo 20 quod in urbe sua er paterna ei successione debeiur. 
Per PNN venditiones intellexit possesiones venales, quae paren- 
tum fuerunt, ob idque et ab iis vendi poterant. Etsi enim fundos 
: adagricultarum, vineas, oliveta Leyitae non possiderent, habebant 
tamen urbes suas, in quibus domus possidere poterant, greges & 
armenta aliaque mobilia, itemque juxta urbem agros oompascuos 
ad jumentorum pabula; quae omnia successione ad posteros transi- 
bant. Hinc Abiather Pontifex 1 Reg. 2, 26. agrum habuit pre 
prium in urbe sacerdotali Anathoth, et in eadem urbe Jeremiss 
itidem säcerdos patruelis sui agrum emit, Jer. 32, 7. 20q. Videtur 
Hieronymus illam suam interpretetionem a-magistro suo Hebras 
accepisse. Nam et R. Bechai, qui sub finem Seculi 13. Commei- 
tarium in Pentat. seripsit, sensum hyjus Vs. ait edse hune: quid- 
quid sacerdotibus datum fuerit, divident inter se aequalibus portio- 
nibus, aeu pelles victimarum sint, seu carnes, seu hirci piaculs 
rer, aut alias dona quaevis, excepto tamen eo, quod quis pf® 
vendita avitae haereditatis domo acceperit, secundum illam, qua 
Lev. 35, 33. exstat, legem. Sane hic videtur esse simpliejssimus 
sensus, quem et Fagius expressit his verbis: „hoc dicit, omnes 
Levitas, qui Hierosolymam veniaut, et ibi ministrent Domino, eX 
aequo participare posse omnibus portionibus, quae ex oblationibus 
illie obveniebant; non autem teneri, ut alius cum alio dividat, et 
partiat ea bona, quae a majoribus suis tanquam propria habebat.“ 


10. ia — zur“ Nb Non inveniatur inter vos, qui Alium 
suum aut filiam per ignem fraducat. Intelligitur consecratio et 
immolatio liberorum, qui in idoli Moloch honorem comburebantur, 
ef. ad Lev: 18,21. DROP BIP Bivinans divinatinnes. Certum 
aliquod divinandi genus indicari videtur, sel quodnamf dissen- 
tiant interpretes. Michaelis intelligit eum, qui ex animalium ori! 
omnis oaptat, haruspicem. Sed is dieitur 7322 MAN vid. e % 
Es. 21, 26. Dathius vertit, qui sortilegia erereet. SedR. Be 
okai id divinatorum genus eit significari, qui prehenso masibuf 
baculo sonjestant, agendumne ait aliquid, neo ne? Id divinationl® 
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genus nomlne Graseo vocatur Aslouasıia (divinatio ex telis) s. a- 
Öonarria (divinatio ex virgis), ejusque mentio fit Ez.21,26., ubi vid. 
not. Illud ipswn atıtem sortilegium spud Arabes quogue usitatum 
fuisse dpcet Pocockıus in Specim. Histor. Arab. p. 316. et 328, 
edit. sec. Ut, cum aliquid obeundum sit magnimomenti, tres sagit- 
tas ideludant vasculo, quarum uni inscriptum jussit me Dominus, 
alteri proAiduit me Dominus, tertia nulla nota fuerit insignita, 
Extrahentibus sagittas si,occurreret quae juberet, rem agressos su- 
perstitiosos; si qui quae vetaret, quievisse; sl dypauuurog, repe- 
tiisse, donee prodiret quae vel interdiceret, vel praeciperet. Hujus 
sortilegii vestigium deprehendimus in ipsa radice DON, quac Arab. 
in Conj. 30. notat: voluit, ut partitio fieret, suamgue petit por- 
tionem sagitltarum jactu, quo uti Arabes solebant, ut GoLıius ad- 
dit in Ler. Arab. p.1905. 731972 Augur, vid. Lev. 19, 26. vn 
Auspex, vid. ad loc. laudat. De 55% vid. ad Ex. 7, 11. ! 


11.-14. „arı ah Incantator, quem ita dictum Hebraei 
putant, quod carminibus consociaret seu congregaret serpentes, 
quia 277 significat quoque sociare, quasi ejusmodi incantatores 
artem calluissent cogendorum in unum locum serpentum. Sic etiam 
Dathius: serpentum conjurator. Melius procul dubio confertur 
Arah. 425 scivit, et N’35 sciens, peritus, ut sit idem re et signi- 
ficatione, quod »3777, quod est a 77 scivit. Nempe indantatores, 
harioli, quive alios superstitiosis artibus ludunt, plus aliis scire 
putantur, inde plerisque in linguis sapientes audiunt. Cf. ad Ps, 

‚54,6. — 19317 218 5001 Consulens pythones et fatidicos. 
C£. ad Lev. 19, 31. DET TEN 0351 Qui interrogat mortuos, 
neeromantes. Est hoc omnibus populis parum expolitis proprium, 

ut zummopere dediti sint cym incantationibus, tum etiam praedi- 
etionibus; futurique cognoscendi summa cupiditate flagrent, atque 
id’ praecognosci posse existiment. Nullam alicujus momenti rem 
adgredi andent, nisi prius consultis hariolis. Sapienter igitur Mo- 
ses his artibus uti vetuit. — 13. Voc. Dan integer, videtur hie 
significari non tam vitae, quae dieitur, integritas, quam ea animi 
adfectio, qua totos in se solum ferri Israelitas volebat Deus, sine 

‘ alla adfectaum inter vieinorum et sua instituta, divisione. Opponi- 
tur ergo DYar non simpliciter malo viro, sed ei, qui cum divinie 
idololatrarum miscet instituta. Sic Prov. 28, 18. oppenitur Dynn 
ei, qui duplici via ingreditur. Vult itaque Deus, se solum et suos 
Prophetas consuli et superstitiosos hariolorum artes ab Hebraeis 
caveri. MicHAELIS: Ganz und ungetheilt sollst du Jehova deinem 
Gott anhängen. Particula Dy hic est vertenda coram ut 1 Sam. 
2, 21. 1 Reg. 15, 14., ubi eadem fere loquutio, quae hie, oceurrit. 
‘Ps. 78, 37. Job. 9,2. — 14. mim Sb jn2 72 8 rına? Te vero 
talem esse, Deus non conoedit. Notande est eonstructio, ex qua 
pfonomen separatum affızo preponitur, ut Genen, 24, 27.: N 
IT 1a TYR Jova me darit, Gen. 49, 6.: mn na mn? 


‘ 
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T a Juda te oslebrabunt fratres. tui. CA. quoque Zach. 9, 11. 
Chr. 28, 10. Potest queque fınn reddi ad te autem quod adtinet.. 
jn3 permittere, ut Gen. 20, 6. 31, 7. Ex 3, 19. al. 


15. 29 37ER n123 Prophelam mes instar o medio tui er 
fratribus tuis reitabit "tibi Jova Deus fuus; huic auscultate. 
Hoc dicit: si quid populüs Hebraeus, aut etiam privati adgredi 
cupiant, ne eant ad vicinarum gentium hariolos, ut eventum prius 
cognoscant; nam habebunt 'vates mei similes divinitus adflatos, 
quos consulant. Huc redit tota orationis series, remque non male 
expressit Jonathan: Quoniam populi isti, quos possessurs ostis, 
praestigiis et divinationibus auscultant; vos aulem simtles eis 
non eritis, sed sacerdotes interrogabunt per Urim et Thummim 
et prophetam rectum dabit vobis Jova Deus vester. Sub x°23 
igitur non est intelligendus unus aliquis propheta, ut Josua, uti 
Hebraeorum plures, aut Messias, uti fere superioris aetatis Chri- 
stiani interpretes voluerunt (coll. Act. 3, 22. 7, 37. Joa. 6, 14.), 
. sed prophetae in genere omnes indicantur, quos Deus soquen- 
tibus temporibus, voluntatis suae interpretes in terra Israelita- 
rum sit constituturus. Est igitur in Hebraeo Singularis positus 
pro Plurali, cujusmodi enallages exempla obvig sunt; aut &*22 
collective est sumendum. Hoc enim manifeste postulat nexus ora- 
tionis. Monuerat ante Moses Israelitas, ut caverent, ne hariolos 
adirent, alia enim ratione Deum illis res oceultas esse patefactu- 
rum. Quae haec alia ratio futura sit, mox Vs. 15 — 18. explica- 
tur. Si enim ipsam Dei vocem non amplius audituri essent, per 
ejusmodi internuntios, qualis ipse Moses ‚hucusque fuerit, Deum in 
posterum cum illis esse collocuturum, . ‚iisque per omnia tempora 
' Prophetas excitaturum. @ui hanc pericopam de Messia agere sta- 
tuunt praecipue urgent vocem "102 mgs similem, simulque provo- 
cant ad Deut. 34, 10. coll. Num. 12, 6. 7., ubi Prophetam Mosi 
” similem extitisse negätur. Hinc sub N’2) neminem alium posse in- 
telligi quam Christum. Sed ad istam voculam illustrandam non 
omnia, quae in Mose reperiebantur, arcessi debent, nec compara- 
tio ad omnia ejus officia omnesque virtutes extendenda, sed restrin- 
genda omnino ad praecedens N\22. Prophetam,, inquit Moses, mis 
similem, cui scilicet Deus eadem ratione ut mihi voluntatem suam 
patefaciat, quique eam ad vesreferat, ut ego retuli, tale, ingquam, 
prophetam , semper per futura tempora vobis excitabit Deus. Ora- 
tionis seriei istam de Messia interprgfationem prorsus repugnare, 
primo intuitu quisque intelligit. Quomodo enim haec cohaerer?nt:: 
nolite hariolos adire — nam Deus vobis prophetam Messiam exci- 
tabit? 

17 - 22. 3227 VOR vid. 5, 20. — 19. WR MIR 
Toy Ego roquiram ab eo, se.poenas, puniam. Recte LXX. ixdınnaas 
öE avrou, Vulgatus, ultor exisiam. — 20. wınnt aa HR 
Et moriatur-propheta hic. Uterque propheta sapplicio adiisietar; ; 


— 
[ 
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nam series orationis ostendit, ad utrumque has poenas referri. — 
22. zn Per jactantiam, temere et arroganter. Fanaticus a 
poena eximitur. 332323 "an N> Non timebis ad eo, ai Dei iram 
et poenas minetur. ’ 

/ 


Cap. 19. 


De urbibus refugii ad homicidarum involunlariorum asylum separandis 
degue homicidis voluniariis ab his urbibus arcendis, vel inde extrahendis 
ac inierficiendis. De’ agrorum terminis non mutandis et transferendis, 
Plures testes ad condemnationem in judicio requiri. Falsum teſtem 
mendacigue convictum 'talionis poena pleciendum, 


1. 2 Quum. Repetitur usque ad Vs. 15. praeceptum de se- ' 


'parandis tribus asyli urbibus ad occasum Jordanis, ex Num. 35, 
14. sqq. „Praeceptorum de oppidis asyli Num. 35, 9. Deut. 19, 
1 -—14. uni vel alteri Mosaicum nomen plures detrahunt. Nam 
juxta textum Deuter. jussit Moses, ut tria in terra Canaan oppida 


asyli seligantur, his tamen adjectis verbis, ut tribus illis oppidis, 


si Jova terminos ampliaverit, alia tria-addantur; in libro autem 


Numerorum, qui tamen libro Deuteronomii prior tempore exaratus 


habetur, de tribus tantummodo oppidis nulla fit mentio, sed sine 
clausula sex oppida seligi jubentur. Negotium facesssit, non nego, 
haec legum discrepantia criticis: non tamen concesserim, hanc ob 
rem e textu Mosaico unam vel alteram spuriam esse ejiciendam. 
Moses quum nosset, se abolere non posse antiquissimum morem, 
Arabibus quogue aliisque gentibus solemiem, quo ex cagnatione 
'proximus (Goel) teneretur, caedem quocunque modo uleisci, sa- 
tius duxit, praecepto conservare innocentem, qui nimirum per im- 
prudentiam, casu, alium oeciderit, et in hunc finem tria oppida 
seligenda curavit, ad quae homicidae innocentes perfugiant. Lex 
scripta, ‚nicut ceterae, penes arcam depdnebatur. Quum autem Mo- 
ses. inter tribus Ruben, Gad et dimidium Manasses terram cis Jor- 
danem distribuere coactus easset, ceterasque turbas ingentes He- 
braeorum, qui inhabitaturi essent provincias trans Jordanem vi- 


disset, tria alia asyli oppida homicidis patefecit, ut et in ditionibus , 


eis Jordanem moris rigor praecepto salubri mitigaretur. Novam 
legem ea de re ferebat dux, qua prior rerum eircumstantiis immu- 
tata et reficta, sive accuratius definita est. Cum postmodum scripta 


Mosis colligerentur, hallueinatione editorum lex. posterior libro . 


Numergrum inserebatur, et priori, cum pius quidam Israelita 
alteri repugnantem videret, clausulam, 35 autem ampliaverit, ad- 
jecit, quae proin textui inserebatur.‘“ Herest Ööservatt. de 
Pentat. IV. libror posterior. auctore et editore p. 21. 


3-6. I 7 An Firmabis tibi viam, parabis, mu- 
nies vias omnes, quibus ad urbem asylı aditus erit. Nam si nimis 
difliciles viae fuissent, ut, si urbs in montis jugo sita fuisset, aut 
in paludibus, neo potyisset adiri, nisi una via eaque diflicili, vix 

- ' nd -., 


‘ 


\ 
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quĩequam eo celeriter perventre potuisset. Tee Sm “ne möch 


‚Divides terram tuam in tres partes Divisis : agris, 'quos occupa- 


bis ad occasum Jordanis, in tres partes aequales, in singulis mediis 
partibus aperies asylum, ut ab omnibus finitimis aeque sit remo- 
tum. — 4. nam 27 Mm Hoc verbum komscidae, i. e. id 
propter quod (quod statim additur) homicida illue fügere potest. 
nyı= 522 In non scire, impradens. Sensus: hoc privilegio frus- 
tur tantum is, qui alium per imprudentiam occiderit, neque antea 
oderit. — 5. 831 TEN] Verbi caussa: cum guispiam iverit, etc. 
ya pn Ian "Su Et exuerit se ferrum ex ligno, e manu- 
brio sponte exsiliat. — 6. orı? 2 Cum calebit, flagrabit ira, ut 
eupidius ad vindictam esset decursurns. 77 ZT 2 Cf. 14, 
24. — wn: arızm Et si percutiat eum quoad animam, = 
vitam, i. e. si eum interficlat, cf. ad Gen. 37, 21. 3er. 40, 14. — 


 nMm-ueun Te 157 Et ei nullum judicium morlis, quum tamen 


'morte non sit dignus, 


10— 13. 0102 753 177) Erunt sanguines super te, cae- 
dis eris ren. — 11. Pl ara Vid. Va. 6. — 12. 9% pr 
Senes, judices urdis ejus, i. e. urbis in qua degebat. — 13, 
1123 73%9 Dinn=N> Ne parcat oculus tuus 0, cf. ad 13, . — 
—8B n2rı= DI mNY21 Et auferes sanguinem innocentem "ab 
Isruele, i. e. Israelitas ab innocentis hominis caede expiabis; caede 
enim commissa terra profanata putabatur; cf. ad Num. 35, 33. 


14. 27) 5323 aan 5 Non removebis terminum socii, 
coneivis tui. CE 27,17. Prov. 22, 28. Hos. 5, 10. — WXx 
DYDaN 3523 Quem terminum posuerunt priores, majores, LXX. 
os nareysg oov. Severe hoc ab omnibus fere antiquis legislatoribus 
vetitum; cum enim termini agrorum indicia sint possessionum 
omnium, nihil certo possideretur, si removeri impune possent. 
Videtur autem Moses hic limitum meminisse , ex occasione urbium 
asyli, quod nimirum urbis hujusmodi fines, seu agrum suburbanum 
ingressum homicidam vindici eaedis occidere non liceret. Itaque 
limites ejus agri vindicem caedis ab homicida veluti arcebant, neo 
poterant convelli, nisi jus asyli violaretur. Ceterum hanc quoque 
legem Mosi, sunt, qui abjudicent, ob majorum, DYION” mentionem 
in ea factam. Inde enim, inquiunt, patet, eo tempore hoc prae- 
ceptum datum esse, quo terra Canaan per plures jam annos vccs- 
pata et divisa esset. Moses, ante occupationem Palaestinae morte 
abreptus, eos majores vocare non potuit, qui demum post ejus 
tempora partiti sunt occupatas terras oertis limitibus. Jis vero 
Heusst 1. 1. p.19., haee reponit. „Primo bene notandum est, Mo- 
sen multa dedisse praecepta, quae non tantum res, prouti in ca- 
stris, in itineris vexationibus se obferebant, moderarentur, sed 
quae bono futurae reipublicae inservirent, nullis inde vicissitudini- 
bus obnoxia, semperque valitura; in quibus, sicuti in ceteris quo- 


. que fieri solet,, multa erant supponenda, quae monnisi post dccu- 
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patam Palasstinam evenire legumque moderamini subesse poterant. 
in hunc ceusum si referas legem Deut. 19, 14., solritur ejus difi- 
eultas. Mosi sors quidem non contigit, Palaestinam oecupändi, et 
inter suum populum distribuendi, versabatur autem ejus occupa- 
tio et inter tribus distributio ita ante oculos ejus dies noctesque, et 
ita in votis erat felix possessio vitaque suorum placata, ut justis 
quibusdam praeceptis consulendum huic rei et prospiciendum cense- 
ret, perinde ac si jam esset peracta. Erat haec podsessio terrae pa- 
tribus promissae, faustusque in ea rerum status assidua magni viri 


cogitatio. meditatiogne, finis erat, quem intendisse scimus, cum 


populum suum per Arabiae deserta duceret. Procul ergo absit, ut 
legem Mosi surripiamus, quae tam clarum nobis exhibet documen- 
tum summae mentis ejus proyidentiae, maximaeque ejus auctorita- 
tis, cum ille tautum cavere potuit, ne divisione per Josuam ejus- 
que sBuccessores facta, Hebraei, patrum voluntate neglecta , prae- 
stantissimarum terrarum prava habendi cupidine se indignos redde- 
rent. Omne denique dubium tollit textus, qui verbis praecepti 
subsequitur: in possessione Iua etc., quam possidebis in terra, 
quam Dominus Deus tuus dabit tibi possidendam; quae verba 
nonnisi ab eo profecta sunt, qui Israelitis praeerat, antequam 
terra, cujus hie fit mentio, potiti aunt.“ 


15 — 21. wma m 19 Dipı=ND Non surgat destis unus 
in aliquem, non admittetur ejus testimonium, ut sententia ex eo 
feratur, cf. Num. 35, 30. 327 Dip? Surgat verdum, sententia 
jadicum feratır. — 16. DNND san 73 DPI” 2 Si surgat lestis 

violenliae, s. injuriae in virum,. si quis testimonium falsum in 
alium perhibuerit, quo innocens damnetur. Cf. 23,1. 4a nı2yb 
le) Ad respondendum in eum recessivnem, RC. lege, si crimi- 
nis aliquem postularit. — .17.. D’ooi7" —* b> mim 9:05 
Coram Jova, curam sacerdotibus et ju icibus, h. e. in loco sacro, 


coram sacerdotibus et judicibus Dei loco jus dicentibus. Cf. Ex. 21, 


6. 22,7. — 18. 3075 Diligenter , axyuıßac. nm Et quando. 
REN Testis falsus, Ex. 20, 13. — #129 Respondit, inter- 
rogatus judicibus. rınza In, contra, prozimum. — 21 wunı 


31 AD Anima, vita pro vita rel. Vid. ad Ex. 21, 24. Pro gra- 


vitate poenae, quam tulisset innocuus, plecti debebat falsus testis. 
Hic veluti napouıadug adhibetur, ut recte Clericus moned, non 
ad significandas ipsas poemas quas falsus testis patiebatur, sed ad 
signandam tantum poenae paritatem. 


Cap. 20. 


Belii leges cum geniibus exieris servandae; qui beilntores domum remis. 
tendi; in urbium erpugnatione quid sersandum; gwi intrrficiende, ri 
servandi ; quae arbores cacdendae, guae non caedendae. 


1—4. a3 nn Si erieris ad Bellen contra hostes 
Isos, ei oideris "eguitatue et currus; qnrrikns 'ehim ktiam clim 
L Bbb 
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pugnabatur, in quibus certus pugtantium numerus constitzebatur, 
sed vel maxime falcatis, qui quaqua transibant, ingentem hostium 
stragem edebant. His Siserae exercitum abundasse legimus Jud. 
4,3. Cf.ad Ps. 20,8. — 2. DI2;5 TI Cum 
appropinquabitis seu progredienini ad proelium, acie jam in- 
structa antequam classicum canat. — 3. 3225 TI1”>8 Ne mei- 
„lescat, ne deficiat animus vester, cf. Jes. 7,4. — Di1:5n I fa- 
oie eorum, i. e. propter eos, ut 7,21. — 4. DIn® ins Fi- 
ctoriam vobis duturus. 5x coll. Arab. >©) pröprie significat 
amplus fuit, angustiae et rebus arctis oppositum. Hine yvai 
erit opem iulit, quasi dicas, dilatacit, ex anguslia edurit, et, 
ubi de bello sermo, victorsam dedit. 


8. 6. doxe apparitores magistratuum, qui praeconum vice 
fungebantur, vid. ad Ex. 5, 6. wwir-n Quis vir, si quis 
fuerit, ut Vs. 6— 8. 4597 8 Neyue initiaverit, eam domum 
habitatione. Cf. Ps. 30, 1. Neh. 12, 27. 1 Reg. 8, 63. — 6. 29 
proprie est nobilior, generosiof agri pars, hine praesertim ei- 
neam et' olivetum denotat, fortasse quoque pomar ium conıplecti- 
tur. Yan 851 Et nondum profanarerit eum, i. e& fructus ejus 
in suum usum anno quinto nondum colligere coeperit. Ita enim 
burn, quod alias est prafanare, ‚hoc loco, ut 28, 30. et Jer. 31, 5., 
est vertendum; oppgsitum ei quod fructus vineae aut oliveti recens 
plantati primis quatuor annis tanquam sacri habebantur. Tribus 
enim primis annis eos non decerpere licebat, et quarto anno epulis 
sacrificalibus ad locum sacrum illi consumi deb&bant, quinto igitur 
demum ‚anno ad usus profanos, i.'e. communes, vulgares, adhi- 
beri poterant. Cf. Lev. 19, 23. Promovebat autem simul haec lex 
cum reliquis legibus annexis agriculturam et matrimonia. Cf. Micn. 


J. M. P. III. 8. 177. 


8— 17. va aahena Dan nD Ne liquescat cor fratrum 
ejss, h. e. ne aliorum quoque animos timidos efficiat suo exemplo, 
on" est Niphal verbi DOn, ef. I, 28. Jos. 2, 11. n& hic Nomina-. 
tivo praefigitur, ut Num. 26, 55 „ cf. ad Ex. 10, 8, Ceterum quae 
hie datur lex, est sapieutissima. Nam ex ea ii gmnes, qui ignavia 
aut timiditate sua animos aliorum minuere poterant, a militia ex- 
cludebantur, ita ut ii tantum ad signa remanerent, qui alacrem et 
strenuum ad pugnandum animum haberent. — 9. Dim n’>39 
“272 Desinentiöus tribunis loqui. Particula > hic notat post- 
guam, cum, ut Genes. 27, 31. Jud. 2,4. — HINIS 79 37583 
Praeficiant, constituant duces exercilu. — IV an *2 
YI9- IN Cum appropinguas ad urbem, acil. hostium. —R 
—XRX MEN Invitabis cam ad pacem et deditionem. — ii. 
7237 on% an m Erunt tibi in vestigal ei servient tibi, 
erunt vectigales et servi tui. — 12. 72» Dihwn NS=Da Si 
vern non ineut pacem lecum, si deditionem repudiat. — 13. nen 
PITRE FRSLTZZTNE Omnes ajus mares gladio interficia- 


- 
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‚tie, vebellionie metu. — 16. at2=b2 One quad spirat, I. e. 


v 


vivit, ut Jos. 10, 40. 11, 14. — 17. dann Dana Nam 
enternecione eos devovebis, cf. 7, 1.2, 2, 32. Jos. 6, 18. De po- _ 
'steris tamen, qui relioti sunt, id intelligi non potest. Neo dubium, 
quin multi evaserint in vicinos agros, qui eadem pace, quam He-, 
braei cum vicinis coluerunt, fruiti sunt, vid. I Reg. 9, 20. 21. 
19. 20. 1395 — un => Cum oppidum multis diebus obsi- 
debis, ut id oppugnes et capias, non corrumpes agri ejus arbo- 
res, immissa in cas securi; arbores intelligendae sunt frugiferae, 
additur enim >Ixh 339n "9, nam er sis vesceris, i. e. earum. 
fructibus. Haec ratio est, ob quam arboribus frugiferis parcendum 
fuit; quod, nimirum, plus sibi obsidentes nocuissent Israelitae, 
quam obsessis hostibus, dum se fructibus arborum privarent. So- 
lebant vero interdum arbores frugiferae etiam ab obsessoribus suc- 
eidi, ut machinae muris admoveri possint. MiW7 Y»> Dia 2 
„ixna 7°230'N5> In his verbis explicandis et vett. et recentt. haud 
parum laborarunt. Plures ante b7xr7 subaudiunt interrogationem, 
ut hoc modo interpretanda sint verba: num enim homo est ardor 
agri, ut veniat a conspeotu tuo in obsidione ? quasi Moses dicere 
voluerit, arbores non esse homines, neyue militum vim habere, ut 
intra urbem se recipientes pugnare contra |sraelitas valerent, neo. 
adeo esse, quod in eas, tanquam in hostes, irruant, eosque sucei- 
dendo disperdete conentur. In hunc zensum LXX. un ardpwunog 
zo £ulor zo &r ru aypw, elosAdıly Knö npoowWnov 00V &ig zur 
yoguxa; Neo aliter Hieronymus, nisi quod interrogationem 
negatione declaravit: Lignum est, et mon homo, nec potest 
Bellantium contra te numerum augere. Eodem modo Onkelos: 
quoniam non est sicut homo arbor agri, ut veniat ante te in obsi- 
dionem. Sensus, quem Chaldaeus spectavit, est hic: arbores se 
non coram obsessoribus, seu spectantibus iis, in urbem obsessam 
conjicere posse, contra eos pugnaturas. Ita Syrus: uf fugiat a 
conspectu tuo in urbem obsessam. Clarius id expressit Saadias: 
eristimans apud te, quod arboges campi sint velut homo, qui se 
jam abgsconderit a conspectu tuo in odsidione; i. e. in urbe ob- 
sessa. Quae interpretatio, quamvis sit antiquissima, et quamp)u- 
rimos approbatores invenerit, tamen merito repudiatur, quod frigida 
nimis et jejuna, cur arbores fructiferae non excidendae sint, haec sit 
ratio, quia arbores illae non sint homines, adeoque Israelitis urbem 
obsessuris resistere non valeant. Nonne idem etiam de arboribus in- 
fructuosis dieendum®? Alii 7 nomini D7x praemissum Vocativum 
indicare €xistimant (ut Ps. 9, 7.), sensumque loci hunc in modum 
declarant: Nam, o homo, arbores agri, i.e. aylvestres, adsunt, 
quibus ad odsidionem uti possis, machinas ex iis construendo, 
hinc non est, quod fructuosas ad usum huncce adhibeas. Ad verba: 
TIXR2 72ER N2b MTIWT Yy quae proprie sic vertenda volunt: 
arbor agri adjumento est tibi, ut veniat uubs coram.fe in odsidio- 
bb 2 


756. Deut. Cap 20, 19.20. a1, ı— 4. 


num, comparsat phrasin 2 Reg. 24, 10. 25, 2. Jer. 62, 6. obriam, 
izR2 Jr mamı venit urbs in obsidionem. Ina istam tamen 
interpretationem ErH. AnDR. FRomMann in Opusco. Philologg- p- 
160. vere monuithaec: „Atque 77 quidem interdum exclamandi vim 
habere certum est, sed, ut quisque per se intelligit, non nisi im 
oratione coneitata et aflectu plena. cnjus hie nullum plane indi- 
cium est. Deinde frustra sumitur, 77877 y⸗ arbores sylvestres 
denotare, et a fractuosis paullo ante commemoratis distinguendas 
esse; vide in contrariam partem ista loca: Ler. 26,4. mw y>2 
yvıa jm1, et Ex. 33, 27. imo mien y2 jm1. Denique cuivis 
gontextum inspicienti patet, quod his verbis Mosen dicere voluisse 
illi interpretes arbitrantur, id demun Vs. 20. plane et perapieue 
ab eo praecipi; ut hino otiosa unius ejusdemque repetitio assumenda 
esset.‘“ Alias hujus loci interpretationes minus probandas attulit 
solidisque argumentis refutavit Fronimann 1. l. Ipse vero verba 
hujus Vs. tria postrema Yixa2 T1IBR N25 conjungit cum supe- 
rioribus naon 85 An, ut sensus ait: eas no succidite, uf sllis 
ad obsidionem utamini: arbores enim hebraice ante nos ın obsi- 
dionem venire dicuntur, cum ad eam instruendam a nobis adhiben- 
tur. Verba media vero: ion y» DIN 2 uncinis includenda, 
atque a reliquo contextu separanda censet,, ita vertenda: num he- 
minist i. e. hominis usui destinata est arbor agri, subaudito ante 
DIT signo Dativi, *, quod haud raro omittitur. Eadem lo- 
quendi forma Coh. 12, 13.: DI 52 mt hoc omni homins con- 
venit; es Ex. 12, 10.: nm xiwarı Mrivai7 Prinoipis =. pröncipi 
est hoc oraculum. Quam interpretationem et Dathius sequutus est, 
et in qua nos quoque acquiescimus. — 20. "ix Obsidio, i e 
machinae ad obsidionem. FtnT 19 Doneo descendet ea, ac. urba, 
intelligendum hoc de muris eadentibus, donec eam urbem expugna- 
veritis. 


Cap. 21. 


LI 
Quid faciendum invento hominis cadavere, homicida latente. Mulieri in 
Bello captas et ad conjugium exrpetitae guae permitienda, De filii prime- 
geniti jure sarto tecto servando, licet uroris ediosae sit filius. Filios com; 
Inmaces, praemissa' accnsatione et Judicum sententia, ins ‚ 
Appensos in patibulis eadem die sepullurae tradendos, 


1-—9. bob Qui cecidit, projectus, ut 1 Chr. 22, 14. — 2. 
123 Metiertur, seil. distantiam oppidorum quae circa occisum 
erunt, — 3. 5unn=5r mad vun mm Et erit quod adti- 
net ad urbem quae propingus ad oocisum, i. e. urbs vero quae 
caeso proxima erit. #2 22” ND Quae ad opus rusticum nondum 
adhibita est, ut Jes. 14, 3. — ba maWn-N> “or Quas non- 
dum in jugo traxit, conf. Num. 19,2. — 4. Vocibus TAN a2 
indicatur rivus seu torrena perennis, per totum annum. fiuens, 
(collato Arab. In perpetuxs fuit, perennis fuit ei indesinens 
aqua, et jmit) perenniter finens rivus), oppositus illis, qui per 


- 
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Aostatem, maxlme vero pont eam, Octobri mense defichunt. 

mn Mon Ya 291-5 Qui neo colitur neo serilur, qui numgquani 
äta exsiccatur, ut aliquo andi tempore coli possit. Impurum kan- 
guinem hostiae pro osede ignoti oblatae asportare debebat rivus, 


‚ne quidquam. ejus in terra haereret aut frugibus, quos ea effert. 


2n22 ESYITT ON bo - any) Decellabunt ibi vilulam in tor- 
wenie, ministerio, ut videtur, 'sacerdotum, qui sderant; erat enim 
haec vitula instar vietimat piacularis. Ceterum ef. Mıion. J. M. P. 
VI. 9.278. — 5. mm DUn my25 Ut nomine Jovae dene pres 
centur , vid. 10, 8. Num. 6, 23. — '321 DB =5y Seouadum os 
corum er omnis lis et omnis plaga, i. e. in controversiis et 
quaestionibus capitalibus de jure respondebunt;; pronuntiahunt de 
dificilioribus litibus. Cf. 17,9. 11. — 6. =. 3x7)? Lavent md 
sus suas super vituls ad rivum decollata. Hacc videtur fuisse 
oetio symbolica, qua siguifiearent magistratus, se esse plane inno- 
centes circa hanc eaedem. Ef. Ps. 26,6. — 7. no NS a7" 
Manns nostrae, i.e. —E manuum nostrarum, non effudit. 
Pro man Keri legi jubet 28 Sed non est opus mutatione. 
Nam sacpe verbum singularis numeri jungi constat nomini pluralis 


aut dualia numeri, distributive capiendo, ut I Sam. 4, 15.: 39% 


ap oculi ejus immoti manebant; Mich. 4, 11.: —* rig 
any oculi nostri inkueantur Zionem. In lingua Arabica haec 
consructio frequens est. Cf. GEsENI Lehrgel. p- 713. — 8.053 
> ala "235 Obtege populo tuo Israeli, i. e. propitius esto populo, 
non impufä ei caedem. De "22 cum 5 eonstructo cf. ad Let. I, 4. 
— Bb3T Dia 9827) Expiaditur, non imputabitur eis cae- 
des. ‘ De forma =22) vid. Gesenu Lehrgeb. p. 249. — 9. ram 
FEIERN 2 Bam Ayan Tu vero tolles sanguinem innocuum 6 
‚medio tui.. Sicut Vs. 8. DI nn sanguinem dare, imponere, 
erat, caedis -posnas reposcere, ita hie DT 72 &ollere sanguinem: 
est, poonas caedis averruncare. RF 


10—14. ga — un =s Si erieris ad beillum contra he- 
etes tuos, dedaritque eum Jova in manum tuam. Nomini substan- 
‚tivo in plorali posito, IR, respondet pron. affıx. sing. ar. 
-Praecipue haec constructio locum habet, si multitudinis, quam 
pluralis-indicare solet, pars modo inteltigitur, ut hie: „Si exieris 
‚ud beilums contra Aostes tuos, i. e. contra hostium aliquem, et tra- 
‚diderit em Deus in potestatem tum.“ Similem loquendi formam 
vid. 26, 48. 2 Sam: 24, 13. Sermo hio est de iis gentibus, de 
quihus 20, 10., non de septem gentibus devötis Va. 16. 17. — 
Ad Vt cos capdivos abducas, Num. 21,1, — 11. m3®2 
In captiviiate, inter «eptivo. "xh= HB" MOR Mulierem j or 
:mosam, ch. Gen. 29, 17. — anpb Ei eam ducere velis ; verba 
activa ssepe indicant voluntatem agendi, ut Gen. 24, 58.: »Sönn 
nur ‚sdis?, i.e. visne iret Ex. 12, 48.: roy) et fecerit, i. * 
facors voluerit. — 32. MONT=nR pmbaı Radıt (mulier) caput 


. 
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sum, caesariem, quod luctus imdiclum, Lev. 21, 6. — rmloyı 
ImIeR ns Et faciet unguwes suos, quam phrasin interpretum 
entiquierum alii de unguibus nutriendis, alii de illis. resecaudis in- 
tellexere. Onkcelos et Saadias priori modo, LXX., Vulgatus et 
Syrus posteriori. Prior tamen illa interpretatio videtur praefe- 
yenla, quoniam mulier signa luctua edere debebat. — 13. 
ern — myom Et removont vestem captiviialis suae a se, 
exuat vestem quam captiva gesserat, ut lugubrem induat. ın22 
Pyate = nat] FINN“ mit Lugeat parentes,- quia patriae aeteroum 
valedicebat ‚sdeogne parentes veluti amittebat. — '14. müp:> Ad 
unimam ejus, prout animus ei ferei, quocungue voluerit ira 
LXX. ölsvdsger, Vulgat..liberam.' ga22 mann“ N Ham 
Vendere eam non kcet, cf, Ex.21,8. — m2 "Aasnn => Non 
habeas eam mancipii. looo. Significatio verbi Acy, quod praeter 
hune locum semel ’tantum, 24, 7., oecurrit, repetenda est ex Chald. 
xt Arab. dialecto, ubi denotat serrire. 


15 — 17. insb) Invisa, i. e. minus amata, cf. Gen. 29, 31. 
33. — 16. II -DR br D42 Quando constituet haeredi. 
tatem inter filios suos. "235 Primogeniti jure donare, 2 Chr. 
12, 2l, — 22723 Superstite adhuc, ut 7,10. — 5277 Qi 
vere est primogenitus. — 17. 2 Sed. Sꝛꝛw B Partem duo- 
rum, duplicem portionem. LXX. dsrla, De Ak nrw Kur =a 
ef, ad Gen. 49, 3. — nSan veun 15 Huic competit Jus pri 
mogeniiurae. . 


: 18 — 23. 99% non est derivandum a "120 deflerit, tunc enim 
vel HD, vel *8 esse deberet, sed a "I, quae conferenda est 
cum Ärab. U malus, improbus fuit, hine ID malus, contu- 
max, refractarius. 7% Rebellis, immorigerns. — 19. Ass = DR 
pn Ad portam lock sul, i. e. urbis, looum judicii, vid. 22, 15. 
25° 7. Gen. 34,20. Ruth. 4, 1. — 20. 5ahr est homo facinore- 
sus, vitiis deditus. N2D E briosus. Saadias: prodigus in illicitis. 
Talis igitur homo, de cujns emendatione desperatur, lapidibus 
est obruendus, Va. 21. Durem hanc legem necessariam faciebat 
defectns carcerum illis temporibus apud Israelitas, et contentiosae 
ebrietatis gravior noxa in calidis illis. regionibus. — 22. 
mn -DEWN Kon VıR2 mm“ Et ai fuerit in viro pecca- 
dum judieis mortie, ai quis crimen cäpitele commiserit, w 22, 26. 
7 3759 nie ntanı Et suspendes eum ad arbarem,.uc. lapi- 
dibus obrutum, infamiae ergo, cf. ad Gen. 40, 19, add.:2 Sam. 4, 
12. Plura de hoc supplieii genere vid. ia C. B. Micuasrıs Diss. 
de judiciis poenisgue capitalibus in & Script. commemoratis, 
Hal. 1730., quae J. D. Miehaelis observationibus aucta, repetita 
legitur in Sylioge Commentatt. theologioc. 8. D, l. Pott. editt. P. 
IV. p.177.2qq, — 23. “on DYTag nasp” 12 Nam maledictio 
Dei SNSPENSUS , omnis suspensus talıs est, cui Deus maledixit, 
Deo invisus et exssorabilis. Remorendus ‚faque ost 6 gonspechn 
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honinum, ne cadaver ejus, in superficle terrae superstes, terram 
tuam polluat. 


Cop. 2. 


Leges de rebus amissis resliluendis, de seruum vestibus non permutandis, 
de matre et pullo una non capiendis, de tecti lorica, de misturis sllieitis, 
de fimbriis, de signis virginitatis, adalterio, stupro. 


1 —5. bin Oderrantes. nn) Arabibus speciatim usurpatur 
de oviöus, quae a grege aberrant et caulis suis longius digre- 


"diuntur. Pro hoc 7173 in loco parall. Ex. 23, 4. ponitur nn. er- 


rans. bin nnrdnm Noli te iis subtrahere, eos, quasi te late-. 
fent, praeterire. — 3. MIIN>2 Omnis res amissa. — 5.52 
Instrumentum, i. e. ornatus, vestis, ut Jes. 6], 10. Sapienter 
hoc vetitum ad honestatem publice tutandam et cavendas scortatio- 
nes. Talis enim vestium commutatio multis uequitiis viam aperit, 
quum imberbis adolescens muliebri vestitu inter mulieres facite la- 


tere possit. Cf. d.a.u.n. M. P. Il. p.310. Clericus putat, hanc legem: 


oppositam esse moribus nonnullorum populorum Orientalium, qui 
in sacris vestes utriusque sexus miscuerunt et nefandis ita Jibidini- 
bus sese dederunt. 37 mayın 3 Quia abominatio Jovae Dei tus. 
est omnis qui fecerit illa, quod ejusmodi vestium commutatio non 
modo lascivine, sed etiam libidinis caussa fiebat. 

6.7. Cum obvenerit tibi nidus avis in via, aut ulla in ar- 
bore, aut in terra, invenerisque pullos aut ova, malremque pul- 
lis aut ovis incubantem, ne cape matrem cum gnalis. Liberam 
dimiltito matrem capitoque tibi gnala, ut bene sibi sit diuqus 
vivas. Hac lege magnopere oonsulebatur avibus indigenis ac cave- 
batur, ne quod earum genus aut exstirpari penitus aut minui ultra 


debitum in Palaestina posset. Nec tamen illicitum fundorum pos- ' 


sessoribus fuit, nidulantes in horto, in vinea, in agro, in aedibus 
aves, noxias sibi aut molestas occidere, quae dura fuisset servitus; 
sed noluit legislator alieno id aut nullius in fundo, aut in itineri 
(132) fieri lucri caussa, aut communi avium quarundam odio, 
belloque tanquam iis indieto. Nec exemtae erant hao lege aves, 


. quae noxise putantur. Nam illae ipsae quoque salutares usus prae- 


stare solent, dum noxiorum insectorum et vermium multiplicatio- 
‘nem impediunt. Ita pluribus in regionibüs ubi passeres extirpa- 
bantur, multiplicabantur erucae ; quibus passeres vescuntur. Quo 
autenı calidior tractus desertisque vicinior, eo magis opera ferocio- 
rımn avium et foedarum, carnivorarum certe, requiritur, ut pe- 
jori peste regionem liberent. ‚Attamen ex eo, quod huic legi addi- 
tum est, ut bene tibi sit, diuque vivas in terra, videtur colligi 


posse, legislatoris consilium simul quoque hoc fuisse, ut Ieraelitis 


suis miisericordiam non solum erga aves, sed erga alia etiam ani- 
malia commendaret. Cf. Mich. JM. P.UL 8.171 


’ 


760 Deut Cap. 22, 8 — 325, 
8-—12. nny2 Ambitus, lorica, sopfum peribolum cheum- 


circa, a radice rn» delinuil, retinuit. Plana enim erant tecta 
Orientalium, ut adhuc sunt, et nisi peribola essent cincta, in iis 
sine periculo non licuisset ambulare. Cf. Jos. 2, 6. 2 Sam. 11,2. 
Matth. 10, 27. n22 603 Divn N51 Ne ponas sanguineme in 
domum tuam, h. e. negligentia tua aliquis delabatur et ita domus 
tua sanguine polluatur. — 9. Da hic est ager cullus. Locus pa- 
rall. Lev. 19, 19. habet mio, vertit ita quoque Syrus. Vocem 
bY2 hano significationem hic habere, apparet etiam ex eo, quod 
vinea, uti vulgo DD. solent vertere, Hebraeis non sers (s772 
quod h. 1. legitur), sed plaxtari (»w2, cf. Gen. 9, 20.) dieitur. 
FAT RECHT vpn78 Ne.devota sit plenitudo sementis, i. e. 
quidquid” in agro aut vinea oreverit; ne talis mixture fructuem 
.  sancta fiat, i. e. ne sacro ſasco eddicatur proventus talis agri aut 
vinese. — 10. 17m Yanaı=ahdz Wanna Bove simul et 
asino ne arato.- Bus, mundum animal, ob varios insignes usus, 
quos agricolis praestat, in honore habeatur, neque ad asinum, aut 
ad aliud impurum animal deprimatur. Similem erga boves religio- 
nem, deprehendimus apud plures populos antiquos. Alii putant, 
hauc legem ideo esse datam,. ne asinus, bovi impar, ultra vires 
agatur. — 11. De z1urÜ ef. Lev. 19,109. — 12. mıba Fa- 
niculi i. 0. fimbria funioulis ( Franzen ) constans, I Reg. ?, 17. 
Num. 15.38. „arriyan Facere tibi licet. nıD)2 yana- 59 
mo2 In quatuor alis, sive extremitatibus vestimenti txi.  Conf. 
Jes. 11, 12. Tunica Hebraeorum videtur fuisse fissa a fronte et 
a tergo, unde nata quatuor extreme sive quatuor alae. 


13 — 21. De re, de qua his Vor. est sermo, cf. MicHazLıs 
Jus..Mos. P. II. 8.92. Arvırux de moridus Arab. p. 123. vers. 
germ. Nırsunr Deser. Arab. p. 36 — 39. — 14.7, bin 
Das non Et imposuerit ei fucinora verborum, ut verbis’ ei 
injuriam fecerit. 3 DU m&> xx Et produxerit contra cam 
nomen malum, si infamaverit eam. bynnz Virginitates, i. ®. 
Virginitatis indieia. — 15. my3r7 Of. ad 21,19. — 17. mau 
h. I. non, ut alian, significat 'vestem, sed linteum seu pannum, 
sanguine virginali ex prima copula adspersum. — ink 71891 Ca- 
sitigent eum, virum, secundum quosdam verdis tantummodo, se- 
cundum alios verderibus. Ita Joseph. Ant. 4, 8. — 19. 993 Ar- 
gend, i. e. siclis argenteis, cf. Gen. 20, 16. Num. 7, 13. — 2. 
„yirı Puella, quae dum nupsit, virginem se finxit; de its enim, 
quae, postquam desponsatae essenf, ab aliis vitiabantor, agitur 
Vss. 23. 24. De non desponsata, quae stuprum passa”est, nee 
tamen pro virgine se gerit, vide Vs. 28, sgq. Exod. 22, 15. 16. 
3) Flagitium, Gen. 34, 7. 


22—29. >ya=nzsI Cuiest maritus, Gen. 20,/3. — 23. 
amt +Ersizaier Si fuerit. vel acciderst, ut puelia eic. MT non 
construeudum est cum nomine, ut nonnulli faciunt, qui hie ena)- 


+ 


- - 
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lagen generis aoolpiunt. WR Fir, sc, alius, aliquis, at Num. 5, 
13. — 24. Tür 727753 Propterea quod. px => Non ola- 
mavit, unde liquet, eam non se ihvita ritiatam esse, —, 26. Tım 
nn nur "9b Non est puellae peccaluln mortis, pyella mıllum 
capitale crimen commisisse censenda est. — 97. swöwn Liberator, 
LXX. ßBonbijaur. — 28. 29. CA. Ex. 22, 15. 16. -— mnnmib] 
Pas Eritque ei uvor , »i modo pater vitiatae velit. 


N 


Cap. 23. 


De tie, gui jus civitatis Ieraeliticae consegui poterant. Pollutione ne- 
elurna conlaminalus qua ratione purificandus sit, Locus erira castra 
naturne necessitati depulandus. Servus fugilivus hero non tradendus, 
Mereiriciae res et scortaliones non admiliendäe, nedum ui harum rerum 
pretia Dei offerantur permiliendum, Usurae a civibus non erigehdae. 
Votum conceptum erplendum. In alius‘ vinea et segste quae ibi reperia 
. sunt, .edi possunt, foras autem non osso eferenda. 


1—5 ar menene Wr ron CH Lev. 18,.8. mbas ab 
YaR 523 Non retegat extremitatem vestis patris sui, i. q. Ler. 
18, 6. 199 mAba. — 2. MaoW mama 27 yazD Mutilus coniri- 
tione auf abscissione testiculs. Videtur duplex fuisse ratio red- 
dendi hominem generationi ineptum, vel testiculorum contritione, 
vel eorum exsectione. Saltem hoc fiebat vervecibus, vid. Ley. 22, 
24. — mim imma nun“ NND Non ingrediatur. in coetum Jovae, 
i. e. non habebitur Israelita, nec nomen ejus in censualibus libris 
scribetur. Ejusmodi homini non licebat ducere Israälitidem. „Tum 
demum peregrinus habebatur civis Hebraeus,‘ut more Romano lo- 
quamur, cum Jeraelitidem duxerät, aut ei ducere licebat, non 
prius. Quare et Jonathan vertit: Non est idoneus, qui est ca- 
stratus, et cui abscissus est nervus, ad ducendam urorem er 
coetu Jovae.“* Cıeric. — 3. 13% vulgo interpretantur spurium, 
ex scorto püblico sen prostibulo natum, vel intelligitur, uti vult 
Clerieus, natus ex ijlegitima uxore, qualis erat peregrina mulier, 
quam Hebraeus forte compressisset, nec tamen duxisset. Ex C. B. 
"MicHAELIS sententia, relata ex ejus Annotatis Mss. a filio in Jure 
Mos. P. li. p. 435. not:, ‚voce mr h. l. generatim designatur 
“l)oyerng, ut Zach. 9, B., adeo ut Ammonitae et Moabitae:Vs. 4. 
‚species vel insignior sint roũ 720, vel plane zo; D1Y175 oon- 
tra distinguentur, utpote cagnati Ierselitis, posteris Abrahami, 
cujus nepotem ex fratre, Lotum, conditorem gentis habuerant.: Sio 
igitur "179% idem foret qui 353. Ne decimg ya. 
‚dem ab eo aelas, i. e. numgugm, Vs. 4.. 7. Neh. 13, 1. — 5, 
17229-131753 Qusd vobis non vasurrerunt cibo et potu in 
‚slinere ex Aegypto, ut debebant facere erga popnlum ennsangui- 
neum. SD Uondurit, se. Moab, ut ex historia Num. 22, in- 
selligitur,. — | 

i 7—12. Ensbı DR UTın-Nb Commodum eorum won 
-Procurabis, atdluti ei utilitati eorum Humquam studeatis. . Intelli- 


762 . Deus. Cup. 23 , g— 18. 


gendum hoo est tantummodo de publioo Israelitarum auxilio popule 
Moabitico non ferendu. Ac sane periculosun: erat, auxiliari genti, 
idololatriae summopere deditae, coll. Num. 21, 29. — 9. nz 
u Filii qui eis naucontur in generalione terlia. Intelli- 
guntur nspates eorum, qui temporibus Mosis vixeratit. Hi pote- 
rant Israelitidas ducere,, et eivitatem Isreeliticam adipisci: — 10. 
ma Exercitw, ut Num. 2, 3. 9. 10. 91 131 :D Omnis res tur- 
pi. — 11. mas-mpn 06 accidens noclis, ob pollutionem 
nocturnam. LXX. ds üunens aurou Yuxzöc. yınn= IN RE" 
mnnb Et ereat ertra castra. — 12. 213 n\n% Adventanis 
vesyera, Gen. 24, 63. Ex. 14, 27. 


13 — 15. 7 h. 1. est spatium, ut 2,37. Bene monet Cleri- 
cus, cavendum esse, ne hoc intelligatur de castris Israeliticis im 
deserto; nam haec omnia pendere a Vs. 10., ubi de militarihus ea- 
stris sermo est. In castris totius populi Hebraei, quibus amplissi- 
ma terrarum spatia oceupabantur, fieri non patuisset, ut quoties- 
cumque ‚egerenda erant excrementa, omnes castris egrederentur. 
Sed in castris militaribus, multo minoribus, et in quibus neme 
procul a yallo aberat, potuit hoc observari. Ratio hujus legis vi- 
detur fuisse, ne foetore aer corrumperetur et,epidemici morbi crea- 
yenfur. Cum ubique foctor sit noxius, anb calido coelo potissimnm 
'valetudini obesse potest. — 14. n1 Parxillus, ut Jud. 4, 21. Hic 
intelligenda est ala, ligo, cogente filo orationis et consentiente 
lingta Thalmudica, in qua munnn > ın? paxillus arationis 
est vomer. TIIN 52 Praester 'arma tua. AU) Et sedeas, he- 
neste pro, excrementa egerere. — 15. Tan 75 Ut tibi auxilio 
sit. 133 hy Nuditatem rei, i. e. foeditatem rei tegendae; foe- 
dum quid; metaphora ab hominum nuditate ducta. Inxꝝꝑ 201 
Et retrocedat a te. Rationem hujus legis, desumtam ex eo, quo 
Deus castris praesens sit, adjecit Moses idco, ut legi, sanitatis et 
munditief caussa datae, majorem adderet vim et gravitatem. Nam 
‘vera illa et propria praecepti canssa apud populum, nondum poli- 
tioribus moribus excultum .et munditiei adsuetum, non tam eflicax 
fuisset, 


17. 38. 18 aton In bono ei, i.e. in loco, qui ei placet. — 
18.. möyp- Coxsecrata Veneri, prostibulum. Vid. Gen. 38, 21. 
Er Cinaedus, scortator meritorius, ut 1Reg. 14, 24. 2Reg. 23, 

. LXX. hunc Vs. recte sic reddiderunt: Ovx e0rab RöprT ano 
in Yuyursger "Ioganı, »al oUx doraı nogrst or ümd vior Toouni. 
Tum equuntur haeo: Ovs korcu —— and — 
Tovanı aut vun Sorau telıonönereg ano viov ’Jopank. Quibus ver- 
bis quum nibil respondeat in textu Hebraĩeo, ea obelo notavit Ori- 
genes. Verisimile est, eorun., quae.nos hodie in Codd. hebrr. le- 
gimus, verborum Graecam versionem primam et genuinan esse 
:eam , quas pestcriore Versus’parte habentur: gux dozus tslsagu00g 
% 5. M., quae vero autecodunt, 00x dosu: nöpen x. T. A., esse gios- 


‘ 
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seme, quod e margine in textum Irrepserit; Nam primo verba per 
se clara, qualia sunt söpre et noprevoy, minus claris explicare 
velle‘, glossematis ratio.non päfitur. Accedit, quod vocabula zs- 
Asugüpug et velıoxousros ab eoden: verbo reAsiv ducuntur, oujus 
derivata, veistal et rerelsoutror, iidem interpretes aliis locis, 
Reg. 15, 12, et Hos. 4, 14., pro 'hebraiels asp et niwnp 
Aurpäverant, et quia, ubi DwW;p de impuris geutitium sacrie 
ponitur, numquam Aroprevwv verterünt, certe etiam hoc loco fa- 
<turi-non erant, Denique hasc. ultima voeabula graeca magis- ao- 
commodata videntur ‘ad vim hebraiek ‚textus exprimenduim. Eat 


- enim TeÄg0g.0P0g aptum omnino voc., quo significatio vocis mon 


initiatae impudico eultu idolorum in Sacris gentilium exprimatyr, 
quemadmodum Theodoretus etiam @yaest. 28. ad mysteria illud 
Ppertinene, docte observgvit. Complectitur tamen simul turpissimi 
quaestus oblationem, unde Flamin. Nobilius recte vertit: teletas 
Jerens (qua voce Augustinus de civit. Dei, 10,.9. etiam pro con- 
secratiune utitur), quasi dicat, initiationis uae mefcedem, dona 
‚et säcrificium obacoenae libidinis consecrans. Non erlt itaque inter 


: Alias lerael zelsopogos, initiata 'cultu'impuro, et, quod inde du- 


‘citur, vectigal impudicitiae persolvens. Pergit nunc verslo grae- 
ca: non erit relıoxousvog inter filios Isruel, Aptum itidem voc. 
ad exprimendam vocem W1n initiatus obscoenis sacris, derivatlır 
enim 3 zel£o, quod inifiandi vim habet. Bu 

48. zur Yan Donum meretricis, blioa. 9, 1., à e. peeunia 
quam ex, foedissimae artis quaestu tanguam primitias Diis oflere- 
bant sacerrimas mulierculae.. 3,3 79 Pretium canis, i. e. quod 
datum est. scorto masculo, sive puero meritorio pro nefarie, con- 
eubitu. Canis autem vocatur talis homo impurus, quod canes im- 
pudentia ac libidine aemulatur. Tales es Apoc: 22, 15. «uveg vo- 
santur. Constat autem, Phoenices.mercedem usurae corporis aui 


Deo vorisse. Alii wocem 252 propris siguificatione-sumunt,. ut 


sensus sit, nreiium or vendilo cane non inferendum esse in tem. 
pism Jovas. Sed priorem illam. interpretationen:- postulat oratior 
‚nis filum. :. Nec iutelligitur, quomodo cuipiam- Hebraeorum. in men- 
tem venite possit, pretium ex cane vendito templo sonsecrare, 
quum canes apud illarun: terrarum incolas inter aljectissima ani- 
-malin habeantur, quae nemo fäcile emerit. 


20-26. na zur 'nb Nillas er popularibus vestris 
"accipite usuras. In legibus prioribus de usuriß, Ex. 22, 24. Lev. 
25, 36 Moses de’ solis pauperidus usuram exigere vetat. Hdc 
lege vero legislator omnibus omnino usurix, quae a fratre sive 
'paupere Sive-divite exigerentur, populo interdicit. Sime:dubio per 
quadraginta istorum annorum spatium legis in pauperum gratiam 
.datae abusus a ditioribus invectus ; hanc legis extensionem neceisa- 
‚riam fecerat. — 21? YYon 32 A peregrinis usuras acoipere 
ı Polebtis. . Non-engo ones gnnui 6x. pormnia Toditus Israslitis esi- 


‘ 
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yiebantur , Hoebat illam 'Sidone collocare, urbe finitima per totum 
mare commereia exercente, aut apud Arabes, idem im terra, quod 
Sidonii mari, faeientes. — 24. yınziv wzhn Qusd ladia Iua di- 
zerint, ut 8,3. Num. 30, 13. — 25. kun “2 Si forte veneris. 
Intelligendum heo de ee,’ qui forte transit juxts vineam, nom de 
iis, qui quotidie data opera eo se oonferreut, n>N Edere file 
licet. 3022 Pro appetitu, ut 14, 26. — 26. Sya man nnup? 
Deosrpere guidem licet spiose manı tua. Cf. Matih. 12,1. Luc. 
6, 1. — Jarnap722 aıın > wann) Sodfalcom non immiätas 
in sogetcm secii, comcivis kai, . 


-. Cap. U. 


De divoriiis, bei —— » ‚ plagio, lepra curania, pignore, mer- 
cede, humanitate in pauperes et peregrinos, et liberalitate ie frugum 
eollectiosne. 


j. 4. Tres Von. priores protasin oontinent, quartys apodo- 
sin. RE 2 Et maritus ejus fuerit. 172732 I KON NITDON mm 
Et fuerit „si non invenerit graliam in "oculis ejus, si ei non am- 
plius placuerit, 237 n792 Foedum quid; vid. ad 23, 15. Moses 


non dehnivit, quaenam res istae foedae aut inhonestae essent. Vi- 


detur autem per 37 N intelligi quidguid tale est, ut ob id 
merito displiceat uxor marito, sive sint mali- mores, ut pertinacia, 
inobedientia, dicacitas, furta; sive corporis defectus, qui antea 
lsterent. Christus vero multa secula post maritorum }us irn uxo- 
rum dimidsione restringebat ad nopnelavr, quas.nola legitima di- 
wortii caussa in posterum esse deberet; Matth. 5, 34. 32. 19, 3— 
9. nina Npg ab arınr Ita wi ei ; seribat kbellum ropudi, ygau- 
ucer etoy anokuoeug apud Josephum. Moses igitur Jivertii jas ex 
antiquo more apud Orientales populos ante ejus tempors rebeptum 
non tam sancit, quamı potims justis limitibus eircumscribit. Di- 
wortiem vero intelligitur non publica magistrattum , sed privata 
mariti auctoritate faotum. — 4. Si haec omnia its zunt; now pof- 
ess eic. mmm;> U Heverdore ad ducere cam, rursus ducere 
cam. munun Sur Sigwidem poluta est. run compesitum 
videtur ex Hiphil' et Hithpael; cf. Gesenu Lehrgeö. p. 249. Hae 
lege cavebat Jegislator, partim ne temere et per ‚subitam iram viri 
repudiarent uxores, partim ne, si eandem uXoTem saepius repu- 
diare et postquam aliis nupta fuisset, eaudem rarsus ducere licuis- 
set, tales mutationes speciem praeberent lenocinii publici aut com- 
munionis uxorum. Cf. Micu. J. M. P. IL. 8. 120. 


5—9. kan N 5. Noneridit cum exercitu, nom ooge- 
tur cum exereitu.ad-beilum.axire. aan. vde Ba alad 23) Acc 
transidit nn“ eum quidguam, nullis oneribes sit ’obnoxius (ci. 
:ad 20, 5.). 5 hie Neminatiro 223753 praemisaun , ut 1 Chr. 3, 
2. 6,1. 24,20. - 6. 8% molam, sc. manuariam , cf, ad Ex. 
21,5. Jes 43, 2. Numeras.duslia ponitur, quia. malo ex duobus 
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lapidibus constabat. 3541 Imo mo serfam guidem (ut Ind. 9, 63.), _ 


Quia neuter lapis sine altero ad maliendum sufficit. Sensus est: ne- 
que integram molam , neque dimidiem ejus partem, sine qua alters 
inutilis est, pignoris looo esse acciniendam. sah ar v 
Quia animam, i. e. vitae conservandae maxime necessarium instru- 
meutum, pigneratus. Bene Onkelos:. guia ipsis (meta et catillo) 
oonficitur esca pro omni anima. — 7. De supplicio in plagiarium 
eonstituto ef. Ex. 21, 16. — 8. 19 NYSTTIN2 NOW Custodi 
te in plaga leprae, rel. Sensus: in morbo leprae diligenter ob- 
servate omnia, quae sacerdotes vos dooent. Vel: cave ne tale quid 
committas, unde leprä percutiaris, ut Mirjama (Vs. 9.); si vero 
id tibi acciderit, observa, quae te docuerint sacerdotes ex pras- 
ceptis Lev. 24. — 9. Cf. Num. 12, 12. 


10—15. mim=ı2 Si mutuum dederis. nwuin Mutuum, 
Prorv. 22, 26. Neh. 5, 7. 10. — mann Ullius rei, ut Gen. 39, 
6. 9. — 059 Dayh ‚Ad pignorandum pignus ejus, cf. 15,6. — 
11. 12. C£. Ex.22,25.26. — 13. np7x mn 53 TE. ad 6, 25. 
LXX. rır1% reddunt Asnuoovurn. Id enim significat vox illa apud 
Arabes, Chaldaeos et Judaeos recentiores. — 14. 15. ct Lerv. 19, 
13. — wyꝛrenð in) mar TR Et ad eam mercedem attollit ani- 
mam, eam avide cupit; ut Jer. 22,27. Ps. 25, 1. LXX. dv air 
&yeı vv öinida, ac. sustentandae vitae. 


16 — 22. 20 bu2=53 niananaı=Nd Ne ocoidantur pa- 
tres pro filiis, rel. Erat hoc inhumanum quidem, sed antiquissi- 
mum jus apud multos antiquos populos, ut liberi quoque ob paren- 


tum delicta necarentur. Cf. ad Ex. 20, 5. Amazias, rex Judae, 


nonnisi eos, qui patrem suum interfecerant, non vero eorum libe- 
ros occidi jussit, ne eam, quae hie exstat, legem violaret, uti di- 
serte dieitur 2Reg. 14, 6. 2Chr. 25, 4., quo utroque loco toti- 
dem, quot hie, verbis exhibetur. Cf. Jer. 31, 30. Ez. 18, 20. — 


‘ 


17. oeun run 85 Non pervertes jus, ut 16, 19. — ma In - 


« v 


Vestem viduae, aut aliud quidpiam, quo sine gravi incommodo 
non potest carere; cf. Vs, 12, — 19. Cf. Ler. 19,9. — 28. 19 
ya van Si excusseris oleas tuas. "kon N5 Non ramos.scru- 
taberis, denominativum a MIND ramus. FIR Post te, post- 
quam oleas excusseris. — 21. Cf. Lev. 19, 10. — 22. Sensus est, 
pauperes et peregrinos liberaliter esse habendos ab Hebraeis, quem- 
admodum ipsi, eum Aegyptiis servirent, eos erga se liberales et 
humanos esse optaverint, „Quod vobis fieri ab aliis olim cupivistis, 


‘id nune facite aliis,“* 


, 


766 Deus Cap. 35, 1 —5. 
Cap. 25.. 


Justttim. in judictis eommendatur. In Nagellando plagarım modus ser- 
'vandus. Bovi triluranti os non obligandum. Biortuo sine überis fratre 
fruri vidua ducenda. Injustitia in ponderibus fugienda. Amalecitas 
erterminandi, 


1-3. prTEnAR aprrzm Et justum reddant, i. e. tale 
pronuncient et absolvant, Justin, cujus justa est causa; cf. 1 Reg. 
8, 32. Pxov. 17, 19. — sunn-nk asıWunyı Eum, cujus Causıa 
deterior est deteriorem pronunliabunt, sontem declarabunt. Ean- 
dem significationem 95% habet Ex. 2, 13. 23, 7. Num. 25, 31. — 
2. ni277 72 recte LXX. og inyar, plagis dignus. Ita 1 Sam. 
20, 31. h1-72 Alius mortis est morte dignus. C£. Ephes. 2, 3. 
et in aliis N. T. locis rev dpyng, texva zarüpıg, poenis digni ; 
6 viog ng dnolsiug, exitio dignus, Joa. 17, 12. em Pro- 
sterni eum jubebit. NBOn2 ınyoNn "72 Pro auffioientin, pro ra- 
tione delich i ejus certo "Aumero ictuum. — 3. —X N> 223 DIzEm 
Qüuadraginta ictus ei infligere jubeat, non addat plures. "Ne 
autem hunc numerum excederent, igtibus fortasse falso numeratis, 
numquam plures impingebant quam trigiata novem. Vide Joseph. 
Antigg. 4, 8. 2Cor. 11, 24. 713722 TE 7737597 Ne vilis fat 
frater tuus coram oculis tuis, i. e. ne miner illius cura et ratio 
habeatur, yuam ut humanitas postulat, nec ut animal vile tracte- 
tur. Niphal verbi 1» omnibus, quibus occurrit, locis, vilescendä 
notionem obtinet. 

4. oa Sid benn=N> Noli obligare os bovis trifurantis. 
Don in dialecto Arab. denotat fregit cartilaginem nasi, odoralı 
caruit nasus. Ut hoc praeceptum intelligatur, monendum est, in 
Öriente etiamnum trituram fieri bobus et plaustris super strata 
frumenti actis. , Instar omnium, hie adscribo lacum ex LEUNcLavu 
Turecicis p. 234. a Drusio ad Mich. IV. allatum: Solent illarum 
regionum incolae , postquam demessae fruges sunt, domum eas 
6x agris more nosiro, granis nondum excussis, in horrea con- 
vehere; sed in aream quandas sub dio comportare. Deinde spar- 
sis per aream manipulis [rugum, boves et Lubalos inmiltunt, quä 
dum pedibus subjectas proterunt, aristis grana nullo negotio er- 
cutiuntur. Et solent haec sub dio fieri extra pagos et oppida. 
Ne vero bos triturans quidquam de frumento edat, plures antiqui 
populi ori illius capistrum injicere, aut ora boum fimo oblinere so- 
lebapt. Vid. Aelianus Hist. Animal. 4, 25. Cf. Bocharrı Hieroz. 
T. I. p. 431. edit. Lips. Etiamnum Aegyptii capistrare solent bo- 
ves triturantes. Moses vero hoc vetat Israelitis, quia inhumanum 
videtur, bovem in mediis frugibus laborantem ab esu earum prohi- 
bere. Hoc praeceptum adhuc hodie servant Arabes; vid. Hozsrı 
ı Nachrichten von Fes u. Marocco p. 129. | 


5. 6. 9. I) Die aauımın Si fratres una habitant, 1. e. 
in eadem urbe. Extra patrium igitur solum degentes non oogeban- 
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tur ad praestandum Jus Leviratus, de. quo hoo Vs. est sermo. 739 

aozıa Et filius non.est ei, i.e. ut recte Vulgatus, adsque libe- 
ris. mxearıı Foras, i.e. extra familiam defuncti; peregrinus 
(Num. 3b, 3.). 27) Leviratum ei Drasstodi C£. not. ad Gen. 
38,8. — 6. nan TIER bias Dap) Stabit super nomine fratris. 
sus defuncii, i. e. succedet in nomen et bona defuncti, ejusque 
filiug dicetur. bayoın mW rrmmı=Nn53 No deleatur nomen ejus 
ex Israele, ex tabulis genealogieis Israelitarum; cf. ad Num 27, 
4. Paradoxum hoc Leviratus jus non institutum est a Mose, sed 
diu ante eum viguit. Deprehendimus enim id jam in familia Ja- 
cobi, Gen. 38, 8. sqyg. Hoc jus sine dubio originem traxit ex Is- 
raelitarum opinione, qua immortalitatem nominis honoremque ae⸗ 
ternum tabulis genealogieis contineri putabant. Nee tamen in illo 
jure nihil fuisse incommodi , facile quisque intelligit. Durum enim 
ad conjugia cogi, nulla alicui optione facta, idque cum viduis. 
Deinde filios gignere, noh suos sed fratris mortui futuros, illo in 
populo saepe damnosum, in quo liberorum multitudine omnis no- 
minis immortalitas continebatur. Nec tamen consultum ducebat 
" Moses, hanc consuetudinem plane abrogare, partim ob contuma- 
ciam populi sui, ‚partim ne gloriam ex posteris oontemnere illum 
“ doceret. Illa enim opinione, liberorum multitudine nominis immor- . 
talitatem contineri, nihil erat potentius ad multiplicanda conjugia 
et incendendam legitimae sobolis cupiditatem. Interea’ mitigabat 
tamen hoc jus Moses. Si enim mortuus sobolem reliquisset, omnino 
interdixit Moses fratri superstiti nuptiis cum glore Lev. 18, 6. ‚20, 
21. Cf. Mıcn. J. M. P. II. 8.98. — 9. 3) 20. —* Axor 
Detrahat ei calceum. Hac re significabatur, levirum haereditate 
fraterna cedere, vid. Ruth. 4, 7. — ‚17292 9:7 Exrspuet in facie 
ejus, coram eo. Michaelis vero verbum PN "Tertendum putat cx 
significatione Arab. 7}, bilem in ipsum et maledicta evomere pot- 
est; quod ex moribus Orientalium maximum dedecus fuisset, co- 
ram judicibus exspuere. Ceterum ex hac levitate poenarum "satis 
certe potest colligi, hoc jus Mosi displicuisse. 


"13. 18. 19. Ja01 738 Lapis et lapis, i. e. duplex et diver- 
sum pondus. Cf. Lev. 18, 35. 36. — 18. zn7 UN Qudmodo 
occurrerunt vobis in itinere et ceciderunt in ertremo agmino 
omnes debiles, dum fessi eusetis et laboridus defatiguti. Histo- 
ria, de qua hic sermo est, extat Ex. 27, 8., ubi tamen haec eir- 
“ eumstantia non narratur, sed tantummodo praelium cum Amaleki- 
tis comnissum, eX quo Israelitae superiores discessere. Verbum 
a7 denominativum a 237 cauda, ertremum rei alieujus, hic est 
exiremum agmen caedere. LXX. EKoyIs HOV TrY Ovpayiar. FIR 
Qui post te, sc. ibant, i. e. agmen extremum. — 19. Cum Jova 
Deus tuus quietem tibi coneesserit ab omnibus hostibus Luis, qui 
erunt circa te in terra qua te haereditaria possidenda donat; de- 
lebis memoriam Amaleki, neque hujus rei oblivisoeris. 





768 Deut. Cap. 26, s— 12. 


.. Cap, 26. 
Primitise et decimae euo fempore ersolvendas Deequs offtrendas adılta 


ceria verborum formula, qua eommemoreniur divina bencficia, ei ofße- 
rentes coram Deo protestentur, se divinam legem de primitiis et decimis 
fideliter et religiose executos esse. 


2—6. nimm De primitiis, cf. Ex. 23, 19. 35, 26. ber. 
23, 10. 62 In canistro seu corbe, ut 28, 5. 17. 1090 Tz< 
bu Vid. ad 12, 11. — 3. ma Indico, palam harum primitis- 
rum oblatione testifioor, Deum promissis suis, patribus meis fa- 
ctis, stetisse, meque vere in terram, quam iis pollicitus est, da- 
zisse. — 4. Anırı? Et deponet illud; vid. Vs. 1l. — 5. nun 
Respondebis prius interroganti sacerdoti. 77 IN TOR Dax 
maJun Aramaeus errans, cum gregibus deserta pererrans, No- 
mas, erat pater meus et descendit in Aegypium. Syrus jente, 
patria extorris, inter Cananitas pascua nullis certis sedibus perer- 
rans. "IK non est vertendum perditus, vel periturus; nam Abra- 
hanıus, Isaacus et Jacobus, qui hie sub 2X intelliguntur, diri- 
tes erant ao potentes; sed eerrans, ut Ps. 119, 176. — 6. 379 
ersyar nk Cumgue male traciarent nos Acgyptü, vid. Ex 
1,14. 

7— 10. nimen pyer1 Ei clamavimus ad Jovam, ef. Ex. 
2,23. — MIR Verationem nostram, Ex. 4, 31. LXX. zu 
zansirwoıy nuowv, ut Luc. 1,48. 323939007 Ei Iaborem nostrum, 
ie. aerumnam. LXX. xai 109 uoydor nur, cf. 1 Thess.2, 9. — 
nrrnb na? Et oppressionem nosiram, Ps. 44, 25. — 8. pa 
ma) yaraa pin C£. ad Ex. 3, 19. et vid. supra 4, 34. 6, 21. 
7,8. — 8. uam at nar 8 Cf Ex. 3, 8. — 10. no \nrım 
pam Et sic depones ac relinques slliud canistrum (Vs. 4.) Coram 
Jova. Hine intelligimus, eum, qui superiorem testificationem 
pronunciabat, canistrum manu tenuisse, dum ita loqueretur, quasi 

manu sua id Deo oflerentem. 


12. nörhun— msan”"z Quando compleveris offerre omnem 
decimam proventus tut, 1. e. cunctarum frugum tuarum, «uno 
tertio, ef. 14, 22. 28. Lev. 27, 30. — Yoyar —XX Qui anne 
est harum decimarum, in urbe patria solvendarum ; nam aliognin 
erant ferendae Hierosolymam, aut pecunia hino confecta. Quod 
ut rectius intelligatur, haec monuisse juvabit: Ex soli fructibus, 
aut ex pecore, offerebantur 1) Sacerdotibus primitise, Ex. 23, 
19. Lev. 23, 10. Num. 15, 20., et eâ quidem copiä, quä volebat 
colonus. 2) mmaın odlatio, de tritico, vino, oleo, lana et si- 
milibus, Num. 15, 19. quae etiam sacerdetibus solvebantur. Term 
vero de eo quod supererat, solvebantur 3) decimas primae Lervi- 
tie, ad Tabernaculum vel Templum mfnistrentibus Num. 18, 21, 
qui et ipsi de his decimis decimam sacerdotibus exsolvebant, ibid. 
Vs. 26. De reliquis novem partibus 4) docimae sccuwdae tolle- 
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bantur, qnae (vel pretium earum) ad Sacrarium ferendae et in 
convivia absumendae erant; 12,18. 14, 23. Hes secundas deci- 
mas autem fertio quuvis anno intra cujusque oppidi moenia paupe- 
ribus et Levitis dividebant. Non igitur Zres eo anno decimae sol- 
. vebantur, ut nonnulli colligunt e Tob. 1,7. Kai zn volımv LÖL- 
dovv ols xaryseı, tertiam decimam dabam sis ad quos pertinet. 
Verum intelligit dumtaxat: decimam tertii anni, i. e. eam quam 
tertio quoque anno, post solutam primam, oportebat colonum in- 
tra aua moenia dare Levitis, peregrinis, orphanis et viduis. Hano 
quoque Josephus Ant. 4, 8, 22. vocat rulınv xutò zo Frog roizon, 
et Rabbini "9 NWsn decimam pauperis. Sensum vocc. n:ö 
=oyarı bene expresserunt LXX. z6 Ösursgor Znıddxurov, secun- 


dumm decimam. | 


% 
13. 14. na an Weir ıny2 Abstuli quod sanctificatum 
est ex domo mea. LXX. eiexadapu u ayıa &x zig oixiag mov, 
penitus ea extuli, et quasi domum iis perpurgavi, sollicitus, ne 
quid remaneret, Per W777 autem intelligitur eadem illa decima, 
de qua paullo antea sermo erat. — 14. 1329 "ık3 m-23Nn — Nb 
Non comedi de illis fructibus tempore luctus, adeoque immundus. 
Nnu2 32392 "nYy3=N5ı Nec sustuli aliquid eorum in usum im- 
mundum. n2> 1207 nnı=N>1 Negue dedi de illis pro mortuo, 
ji. e. nec quidquam de illis ad epulas, quae mortuorum caussa in- 
stituuntur, contuli, Nam apud Hebraeos a cognatis mortui cön« 
vivia funebria instrui solebant. Hinc 2Sam. 3, 35. ad Davidem, 
Abnero composito, venit populus, ut cum eo convivaretur. Conf. 
Jer. 16, 7. Ez. 24, 17. 22. Unde Tobias praeter alia filio et hoc 
praecipit: ”FExyeoy toug &gıoug oov ini rapor rob Öiselor. Tale 
epulum funebre et apud Homer. Il. 23, 29. et Odyss. 3, 309. za- 
- og vocatur.. Josepuus Bello Jud. 2, 1, I. memoriae prodidit de 
Archelao, quod hic, dielus septem in lugendo constimtis, epulis- 
que feralibus prolixe exhibitis, qui mos apud Judaeos cibandi mul- 
tos ad inopiam redegerit, candida veste indutus ad templum pro- 
cesserit. Omne autem negotium funebre immundum censebatur, 
unde ad talia convivia nil Deo sacrum adhiberi licebat. 


16— 18. Tip bay 2532 Vid. 4, 20. 6,3. — 17. 
18. In his Vas. aliquam diffioultatem parit verbum '2Xr7, quum 
enim haec forma (Hiphil) verbi "0% hie tantummodo oocurrat, 
de ea vertenda dissentiunt interpretes. Quidam vertunt: Vs. 17. 
nn fecists dicere seu spondere dominum etc. Va. 18. Do- 
aninus TON fecit dicere te, effecit, ut promiseris et spopon- 
deris. Alii conferri volunt significationem Aethiopicam verbi N, 
scire, N088e, quae intransitiva conjugatione sit, fecit scire, do- 
euit, professus est. Verbum nn apud Arabes est imperare, 
praecipere, ot in Conj. 4. imperium sive principatum aliowi con- 
cedere. Hano notionem Datkius tribuit verbo AxrT et hinc ver- 
tit Vs. 17. Jovae hodie principatum concessistt, ul sit Deus tuus, 

J. ‚, Ceo , 
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' ut er voluntate ajus vitem instituas, leges ei prascepia ejus ser- 
vos eiqus in omnibus morem geras. Va. 18. Ideo eiiam Jova tibi 
huno honorem sive principalum concedit, ut ie populum suum 
esse declaret, quemadmodum tibi promisit ut ejus praecenis 
serves (coll. Deut. 4, 8.). Vs. 19. Ut te omnibus aliis gentiäus 

a se conditis reddat superiorem, ut laude, honore ei gioria fie- 
reas, ut sacer sis populus Jovas Dei tui, guemadmodum promi- 
sit. Eundem in modum Saadiag hunc locum interpretatus est. Ve- 
rum opus non videtur, significationem verbi Aa] ex alia lingss 
petere, quum illud commodissime verti possit asseverare, seris 
afırmare; quod in linguis Orientalibus oonjugationes derivatze 
primitivorum suorum significationes nen semper transitivas faciust, 
sed nonnumquam eas intendunt, 


Cap. 27. 


Praecipitur, ut Jordane transito leges in lapidibus grandibus erares- 

tur ei aliare aedificetur ad hostias immolandas foedusgue cum Dee is 

novandum, congeltis benedictionibus in oo8, qui legem obserrarent, t 

" monie Garizim, et maledictionibus e monte Ebal intenlatis sis, gm 
legem neglectwri sint. 


1-3. 1227 Postea praecepit. bi*r1 hie non significat kodie, 
sed totum illud tempus, quo populus in campestribus Moabitics 
morahatur. — 2. 39297 TEN Dir2 Quando frajeceritis. nT= 
sion Dit Obduces eos ; teciorio. — 3. ANITI — n202) Inseria 
eis omnia verba hujus legis. Intelliguntur procul dubio maledi- 
ctiones et benedictiones, quae in fine Capitis leguntur, et in se 
lemni isto conventu ex montibus Ehal et Garizim proclamabantar. 





Sie quoque Joseph. Antigg. 4, 8, 44. Alii putant, decalogum ill 


lapidibus esse inseriptum , sed de eo nec Moses quidyuam habet, 
nec de eo aliquid legitur in executione hujus mandati Jos. 8. —A 
to minus cum aliis sub verbis hujus legis intelligi potest Deuter. 
seu totus Pentat.; nam hic tantam tabularum lapidearum maltite- 
dinem requisivisset, quam locus, in quo erant erigendae, vix ce 
pisset. Ceterum benedictiones et maledictiones istae non vidente . 
inscriptae fuisse tectorio, sed lapidibus ipsis , qui deinde calce >. 
ducebantur. Ita scriptura a tempestatis injuria posteriteti oonser- 


vabatur integra, et si qua legis oblivio postex accidisset, ea cası 


quodam inventa quasi de novo nota fiebat hominibus. Ita is, qui 
 Pharum struxit, regis Sostrati nomen calei inscripsisse, suun 
autem lapidi calce obducto insculpsisse traditur, ut multis post an- 
wei ubi calx obducta decidisset, ipse apud posteritatem nobilite- 
. C£.Mıca. J. M. P. Il. $. 69. 


4. 5. Pro 539 in Cod. Sam. legitar B*rN3, ut itaque mon 
jlle statuis lexia et altari ornandus in Hebraico textu sit Eöal, in 
Samaritano Garizim. Jam vero oritur quaestio, harum lectionum 
utra ait genuina. Atque alii quidem, ildemque pleriquoᷣ Samarı- 


1 
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tanos acvusänt templi- ef sacroram suorum, quae fa monte Gari- 


- ziın fuisse constat, studio textum interpolasse, alii contra Judaeos 


ex Samaritanorum odio vocem 53°9 loco br collocasse insimn- 
Iant, inter quos praecipue BEnıAM. KENNICOT est nominandus, qui 
in Diss. II. super ratione tertus Hedraici, Cap- I. p. 17 — 78. 
vers, lat. Samaritanam lectionem multis argumentis vindieare stu- 
duit, Sed illum solide refutavit Jo. HEnR. VERSCHUIR (Dissertt. 


„Philologico- Exeget. Leovard. 1773. 4. Diss. III.), qui perquam 


probabiliter evicit, Samaritas textus interpolatores esse censen- 
dos. Conf. et d. dibl. Alterthumsk. 1. I. supta ad 11,209. — 5. 


TITOR mamh man DU nna3 Et aedificabis ibi altare Jovas 
"Deo tuo. "Non est novum 'hoc mandatum, a superiore diversum, 
sed Moses docet, lapides, quos antea dixit statuendes et tectoriv 


oblinendos, debere i in formam altaris inter se componi. An” x5 
ma — Nullum autein ferrum ad eos adhideas. Cf. ad Exod. 


20, 2 


8. 9. au nz Declarando 8. erprimendo bene, tecte 


LXX. oagws opodga, Vulgat. plane et Iucide, iis literis, quae 


commode legi possint. — 9. n3>077 Attende, ausculta LXX. 
vora, quod convenit cum . Significatu rad. Arab. n39 siluit, ta- 
cuit,-quievit, et in Conj. 4., quae respondet Conjugationi Hiphit, 
desilt loqui. \ 

14. 15. Dvıarr Levitae, h. e. secundum Jos. 8, 33, sacer- 
dotes o tribu Levi. Ita etiam ibidem omnis Israel explicatur de 
senioridus, tribunis et judicibus, totius populi partes sustinenti- 
bus; neque enim verisimile est, terminos horum montium cum | 
valle interjecta cepisse omnes et singulos Israelitas. Ex iis tot in- 
terfuerunt sacrae eerimoniae, quot locus capiehat. — 15. 3I8 
Maledictus, i. e. dignus , cui omnia adversa eveniant. Jussit Mo- 


ges non miodo eos, qui peccata, quae in sequentibus nomihantur, 


committerent, ex legibus plecti, sed etidm peecantibus malediti; 
quod poenae iis demum possint infligi, de quorum peceato judiei- 
bus constat, sed qui clami peecarunt;, poenis non sint obnoxli; qui 
tamen, ne ge evasisse propterea putarent, palain hic diris devo- 
ventur. De ocoultis delictis autem in sequentibus esse sermonem, 
ex verbis Ynoz DW) adparet. jun LXX. recte vertunt yevorro. 
Cf. ad Num. 5, 22." Postquam Levitae male precati fuerant dis, 
qui peccata, de quibus hic serino est, admiserint; Israelitae sin- 
guli respondentes ja, sibi privatim ipsi imprecabantur , si ea de- 
licta umquam commissuri essent. 


16 — 19. aa may map Qui vilipenderit parentes. Ci. 5, 

16. 21,18. Ex. 21, 17. — 17. arı9ı) 3323 2700 Qui derminos 

alterius suömoverit (19, 14.); quod elam fit, neque enim vidente 

domine neque coram aliis quisquam hoe facere tentarit: — 18. 

Tr32 9 man Qui coecum a via seduxerit. Cf. ad Ler. 19, 14. 

Hoc —8 clam fieri potent, adeo mt F eui.flt injuria, reuni ao- 
cc? 


⸗ 
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eusare non ponsit. — 19. maSR Bin’ Duun run Qui de- 
ſtectit, pervertit Jus poregrini, pupilli et viduas. dui peregri- 
num, pupillum et viduam jure suo defraudat, non ipse se prodit 
aut accusat, nec facile sceleris palam convinei potest, sed plerum- 
que in occulto latet crimen ejus. 

20 —26. Delicta Vs. 20— 23. nominata clam fieri per se 
pätet. — 24. 1nd2 vıı man Qui alterum clam interfecerit. 
Nam si fieret palam, capite poenas luebat. — 26. Subjungitur 
tandem generalis imprecandi formula, ut lex universa sanctiunem 
poenalem habeat, DEI" ND NER Qui non habuerit rate. Haecc 
perpetua est significatio formae Hiphil verbi Dip, quando serme 
. est de foedere coutract6 servando et promissis; veluti Num. 30,15. 


1 Sam. 15, il. 
. Cap. 28. 


Yariae et luculentae benedictiones , qguibus divrinae legis observatores sint 
eumulandi; contra varıne el horrendne exrseerätiones, guibus perfun- 
dendi et obterendi dieinae legis violateres. 


Generatim ad hoc Cap. monendum est, singulas locutiones, 
quibus vel promissiones,, vel minae significantur , non usque adeo 
esse urgendas, ut eventum illarunr in historia Israelitica quaera- 
mus. Seusus totius Cap. unice huc redit, Jsraelitas felices faore, 
si leges ipsis praescriptas observaturi essent, sin minus, infeli- 
ces. Felicstatem autem et mala Moses ex more Orientali variis 
depingit coloribus, et omnem hanc descriptionem adornat pulchris 
et sublimibus imaginibus. 


1—6. zjissy yını Dadit, faciet te ercelsum imperio et 
gloria. — 3. mas — ma Felix eris, tibi omnie ex voto ce- 
dent, sive urbem ineolas sive agrum; sive res urbanas tractes sive 
rusticas. — 4. Cf. 7, 13. — 5. Pro 830 Onkelos posuit 55, 
quod canistrum seu cophinum significare, apparet ex Gen. 40, 17. 
Intelligitur vas, in quo reponi selent fructus arborum. LXX. asxo- 
Inuar et post eos Vulgat. horrea. Sensus: canistra habebis fru- 

etibus plena. TMRUEN Mactra tua, cf. ad Ex. 12, 34. ‚Signif- 

catur panis copia. — 6. TANZ2— 712 Felir eris in ingressu 
et exiiu tuo, in omni administratione domi et foris, in omnibus 
tuis coeptis. Cf. ad Ps. 121, 8. 


7—13. Tab — Ina 7712 Una via vos invadent et septem 
viis fugient. :Proverbialis loquutio, qua maxima fuga describi- 
tur, quae non potest esse major, quam cum ‚hostes palati sine or- 
dine et duce fugiunt. Septem viae dicuntur pro multis. Cf. Ler. 
26, 7. 8. - 8. DIAON sunt reconditoria; apud LXX. asien 
Vulg. cellaria. Vorrathskammern Germanice diceres. — 8. Dr> 
un In populum sanctum, a reliquis populis separatum ; quem 
Jera singulari aua benevolentia dignatus est, 7, 6. 26, 19: — 


— — — — — — — * 


- 
: 
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POT aaa & ambulaveritis in viis ejus, 1. e. ab eo praescri- 
ptis, ei vitem secundum praecepta ejus institueritis. — 10. DU "2 
Tray aa mim Quodnomen Jova vocetur super te, i. e. te vo» 
cari "pppulum Dei-et:talem esse. Cf. ad Ex. 3, 18. Sive,' te rite et 
santte profiteri et exeroere cultum Jovae, ommiaque' facere i in n0- 
mwineejus, i e. ejus jussu et voluntate. — 11. maioz am TT 
Efficiet Jova vos benis adundantes. — 12. Sun — ıno\ Aperiet 
sidi Jova thesaurum suum. bonum, videlioet DOEN-NN coeläm, 


"at sequitur. ER non taritum opes reoonilitas, ut IReg. 14,26, 


verum. et lotum, quo recondantur, apothecam significat. Ita der. 
50, 25. dieiter "de Dei :armamentario, unde instrumenta bellioe» 
promit. TERON nn. Ad dandum pluviam.terrae.tuae, tune 
enim coelum aperiri dieitnr, st praesedit, ef. Gen. 7, 11. - \n»2 
Tompare suo stato, cf. Lev. 26,4. — mm Mutuum dabie 
tebus multis, tu autein nos capies mutuum. "Ci. 15, 6. — 13. 
2258 N5) UN 7m Fan: Faciet te Jova in oaput, non in cau-' 
dam, ie primus "Populorum eris, nulli subjicieris. WR dictione 
proverbiali principem, et contra 27 aliis omnibus longe inferio- 
news denotat. Cf. Ve. 44. Jes. 9, 14. 15. 


15 — 20. niwys YnWb U memineris facere. “a conjun- 
ctum cnm non positum ‚pro Jar — 17. ardaı ed Bu. 
Maledictus erit canistrum fuum "et mactra ua. Canistra tua, in 

uibus fructus et panis reponi solent, väcua erunt, premeris fame, 
— 18 Tal — HM8 Peribunt tui et servorum tuorum liberi, fru⸗ 
ges et pecora. — 20. mh Maledictionem, omnis generis mala. 
TANTE Liquefgotianem ‚| i. e. terrorem, ef. 7, 23. — n9n In- 
crepalionem et inde seniens exitium. ruyn TUR Quas facuitates - : 
tidi comparaveris. miuy hio est acquirer: e; aumparare, at Gen. 
12,5. yrassa oh. 390 Propter. malitiam aperum tuorum, ob 
morum vestcorum improbitatem. 


. 2. nnıgaı nes De his morbis ef. ad Lev. 26, 16. Sed 

ualis motbus ” voce nn 87 indicetur, haud constat.. LXX. Diyog, 
Frigor ;' sic quoque Volgatus. Onkelns retinet vocem Hebraicam. 
Syrus: incendio. Saadias: Febri quartana. Quum 957 in omni- 
bus udiafectis cum Hebraga cognatis ardendi inflammantli notio- 
nem habeat, intellexerim feörim calidam sive aestyantem, hitzigss 
Fieber. “nmına3 Vulg. ardore, et sic quoque Syrus. Aliis Ahr 

'est:entarrhus suffocans (Steckfluss }, nomen habens a ronchis- 

sando ; consonum verbum Arab. sonat ronchos duxit pardus, aut: 

dormiens, aut qui strangularetur. Tale quid fortasse intellexe- 

runt quojue LXX., vertentes ägsdıauor, quod voc. proprie qui« 

dem ineitationem denotat, sed inde dici poterat cafarrhus. Con- . 
seutit quodammolo Saadias: . paralysis, zcil. pulmonum,. 712 
Giadio, i.e. bello, cf. Gen. 31, 26. Ex. 5, 3. Lev. 26, 6. ule 
gatus vero et Saadias vertunt acht, siccitate, Onkelos, deva- 
alusione, Hi igitur pra ar videntur legisse ani7 siccitas, de- 


a" 
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wastatio. Yiorda LXX. urenogdopla, corruplio quus ſit a veu- 
to; Vulgatus: aere corrupto, sic quoque Chaldacua; Syrus: 
vento uredinis. Qui omnes videntur intelligere scegetum corruptio- 
nem ex vento orientali Saum dicto, quem ipsum sub voce PDTV 
intellexit quoque Interpres Arabieus Amos 4, 9. Ventum illam 
wero segetibus noxium esse apparet ex Gen. 4l, 6., ubi spicerum 
euro adustarum mentio' fit. MicHAcLıs in Quasst. Arab. Qu. 77. 
p- 211. TIDTO vertit: nigredinem segetum, die Schwarzsucht de 
Getreidse, coll. Arab. ATIX niger.‘ Judaeo alicui Yemensi Y}eT9 
erat ille segetis morbus ubi culmi tritioei vel hordaeei frigido aere 
oorzumpuntur, ut spicas nullas protrudant. Vid. Nıesume. Dieser. 


Arab. Praef. p. 46. Alii intelligunt morbum hominum. Ita Ses- 


dias: mercor corporis sive febris hestica ( Auszehrung ), wti ex 


Avicenna vocem illam interpretatur CasteELLos in Heptagl. p. 761. 


Dathius vertit uredinem, et in nota subjecta dicit se inkelligere 
morbum aliquem hominum, quum in antecedentibus de morbis hu- 
manis sermo fuisset. Sed ex Amos 4, O. manifestum est, vocem 
Hebr. designare vitium fsumenti, nen minus ac sequens FIN, 
quod cf. cum Arab. 3x9"), quod tam de sofera, arquatu, morbe 
regio, quam de simili segetis morbo dicitur, unde 2770 rubsgine 
‚percussa seges. Ita quoque LXX. wyoo», pallorem, sc.segetum ex 
frigore nocturno.. Vulg. rubiginem. Forskalius a Judaco quodam 
Mochensi accepit, effiei illud vitium vento quodam leni, mense Mar- 
chesvan flante, segetibus pernicioso, quo aristae flavae et inanes 
reddantur. Vid. Niebuhr. L1. | F 


23 - 26. Cf. Lev. 26, 19. — 24. ash — In? Dabit Js. 
va terrae tuas loco pluriae arenam, pulvis e coelo in te descen- 
det donoo deletus fueris. Pro humore quo ferundatur solum, me- 
Aestissimo pulvere omnia erunt obsita. Nam in calidis illis regio- 
nibus aestiro tempore nisi subinde plunt, vento adtollitur iagens 
copia tenuissimi pulveris, qui omnia peryadit, et. non modo meo- 
lestissimus est, sed segetes quoque perdit. — 25. Pax — nm 
Eris agitationi omnibus regnis terrae, undique expelleris, neque 
usquam certas sedes habere poteris. — 26. YAXT na72 positum 
pro 7, quum bestia, non Jumentum vescatur carnıbus. T) 
ya Neo erit terrens, qui terrendo abigat, sc. feras a cada- 
veribus. - 


27 — 30. DraEy Juwa Uleere Asgypti. Signifioatur ne- 
mine ZW, uti ex Job. 2, 7. apparet, ubi hic morbus fusius de- 
scribitur, elephantiasis, Aegypto propria, teste Lucretio 6, 112. 2q. 
Est elephas morbus, qui circum flumina Nili Nascitur Aegypto 
in media, nec praelerea usquam. Plin. quoque H. N. 26, 5. ele- 
phantiasin vocat Aegypti peculiare malum. Piura de hoo morba 
vide ad Vs. 35, — .Dv;er  Tumores in obsoenioribug corporis par- 
tihus, mariscae (Feigwarzen); cui interpretationi patrocinatur 
Arab. 509, tumor, qui apud viros orilur in poslicis partibes, 


‘ 


% 


otus colligere non incipies, vid. ad 20, 6. 
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apnd mulleres in anteriore parte oulvas, similis herniae virorum. 
De 1 ef. ad Ler. 21, 21. — 5 7 Prurigo, ut Omnes veteres 
vertunt, coll: Arab. Wr aspera fuit cute. — 28. 335 pmana 
Mentis amentia, coll. Syr. KATI dementia. — 39. nm 
fonn — Palpabis in meridie "juemadmodum palpare solet᷑ cas- 
cus in calligine. Proverbialis locutio, qua significatur tanta ani- 


_mi perturbatio, ut qui ea adfectus est, ctiam in rebus manifestis 


nesciat, quid a se fieri debeat, et dubius haereat, quasi diflicile 
esset scire, quid optimum factu sit. Ef. Job. 5, 14. 12, 25, — 
Tara men 85 Non prosperas faoies vias tuas nihil 
prospere ages, ut Ps. 1, 3. Jos. 1,8. — 30. wann max Mulie- 
'rem desponsabis tibi, ut 20, 7. — mbaun ma wa Ei vir 
alus vitiabit eam, cum ea concumbet. sonn 51 At ejus Fru- 


32 — 35. DITER nh53) Et deficientes ad eos, 1. e, defl- 
eient ac consumentur exspectando reditum eorum. Similem phrasin 
vid. Ps. 69, 4. 119, 82. 7 RD TR? Et non in fortitudinem 
manus Iuae, i. e. non erit in potestate tua, ut eos posais liberare. 
Ef. ad Gen. 31, 29. — 34. sıun nn Fiesyue amens, vaesa- 
nus, 2Reg. 9, Il. — an Sur" ——** INaR Propter ista 
spectacula quae quotidie videbis. Tam atrocia facinora- in tuos 
_admitti videbis, ut in furorem paene incidas. — 35. DIET — 7337 
Percutiet te Jova ulcere muligno in genibus et eraribus, Clare 
hic describitur elephantiasis. Commeutarii instar apponere lubet 
verba Scurrincn ex ejus libro de Lepra, p. 184. Malum hoo 
pedes nonnunguam prae ceteris partibus aſſicit, quod ubi At, 
non lepra, sed elephantiasis sive elephantia appellatur. Hujus 
igitur nominis ratio ex symptomatibus nunc describendis erpli- 
eanda’est. Scilicet in pede affecto phalanges ossiculorum pau- 
Iatim intumescunt,, cutemque el carnes mirum in modum expan- 
dunt, crassescunt digiti, tandemyue inter se ac si cera essent, 
eolliquescunt. Deformatus ejusmodi pes levissima de caussa san- 
guinem fundit, qui tamen sponte et cito etiam sistitur. Serpit 
haec corruptio a digitis per universum pedem usque ad femur, 
redditque articulationes, quas alttingit, immobiles; siquiden] 
smegma cas inungens et Iudricans coagulat, facitque ut muscu 
ac tendines inter se concrescant, adeo ut derierrimus anatomi- 
cus has partes separare ac 'vel distinguere nequeat. Quao dum 
fiunt, pannivulus adiposus et cutis in plicas et rugas ita se sen- 
sim componunt, ut pedis elephantini formam omnino erprimant. 
Insperi studiose elephantos, et sane non modo formae, sed 
etiam gressus similitudinem miratus sum magnopere. Huc per- 
tinet, quod e Thevenoti Itinerario affert ad h. 1. Clericus, Cahi- 
rae in Aegypto morbos erurum esse aan ag mi et multorum cru- 
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jectis; Huno 'terminum (genua) posfguam attigit Inden, tum 
vero alias quoque partes, qua⸗ adhuc immunes erant, adficers 
solet: inprimisqgue digiti manuum circa articulos iumescunt, 
sensimque soluta cadunt ; inde ulcera primo faciem postes car- 
nosas corporis partes depascuntur, cum intolerabili foetor'e kir- 
cino, sel sine ullo dolore. Et Celsius dieit: totum corpus sta 
'afhci, ut ossa quoque viliarı dicaniur. 


36 — 40. 38 —n7291 Et servies diis alienis Ägneis axt 
lapideis ; ; sive exemplo provocatus sive imperio et terrore eompul- 
sus. — 37. MNE27 Sons much nv Erie videntibus te ia 
stuporem, audientibus in ‚adagium. "et Toquentibus in fedulem. 

 hunb Similitudini u. oremplo, cum aliae gentes maximas calami- 
tates describere volent. — proprie est aculeatum dictum, 
Sensus: ex vestra infelici sorte gentes finitimae desument dicteria 
in aliog. — 38. Mana nam Quod absumserit illud locusta. 
son hoc tantum loco in cod. Hebr. obvium, 'sed frequentius in 
dialectis Aramaeis, significat proprie finire, ad finem perducere, 
hinc, absumere, ita vastare, ut nihil sit religuum. zn loca- 
stae species, de qua vid. Ex.” 10, 13. — 39. ns —E 2 
Nam vermis id comedet. Intelligitur convolvulus, pärvus scara- 
baeus, pulcherrimo colore, qui racemis admodum nocet. In Ger- 
mania australi vocatur Rebensticher. — 40. yon N> nr Sed 
oleo te non unges; cf. Mich. 6, 15. — nl Lay > guia defiuent 
et peribunt (scil. olivae tuae), uti recte Vulgatus cum omnibus 
vett. vertit. Nam 5WN referri debet ad >U), quod Arab. denotat 
deflurit, decidit, ut pili, plumae etc, excidere aolent. 


42 —44. wa” Occupabit et depascet, Nomine !x>x2 veri- 
simile’est, Iocustae 'speciem intelligi. Onkelos vertit ; INFO, quas 
vox locustam cruribus longis (neyaköxmAos ) significat. Syraus 
NIE, ad quam vocem Castellus in kleptaglotto ex Novaria, Sy- 
Forum Lexicographo, haec habet: Genus locustae repens, non 
volans, percutit radices arborum ut exarescant. Saadias retinet 
voc. Hebr. Videtur esse onomatopoieticon a stridore illorum ani- 
malium desumtum. Naın. Arab, Sax et 5x5 denotat: sonuit cum 
tinnity ferrum. Hinc Tychsenio (in libello“ ad Ler. 11, 21. lau- 
dato, p. 78.) 25% est Gryllus str "idulus Linn., quem Batavi 
Radelaer sive Klappermann, Germani Schnarrheuschrecke, vo- 
eant. LXX. Egıoıdrp, qua voce non solum rubigo in plantis et 
fructibus, sed, Suida teste, etiam animalculum indicatur, quod 
in frumento nascitur et fructus perdit. Vulgatus, Alexandri- 
norum vestigia premens, rubigo. Cf. not. nostr, ad Bocharti Hie- 
roz, T. III. p. 259. — 43. may 230 52 α Adscondet 
.. supra te superius superius, h, e. multo ditior crit quam indigena, 
Adverbium idem repetitum auget ejus significationem, ut statimg 
run min mulio Inferius; Ex: 23, 30. 539 02n adınadum sn» 


’ 
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sim ot paulatim; 2 Reg: 10, 4. ‚Bon P97 admodum sensim, ot, 
paulatim; 2 Reg. 10, 4. ‚8 +32 vohomenlissime. — ‚AL. W377 
azıın XD ring) 7127 Ile (peregriuns) mutwum tibi dabit, iu non 
sib. Licebat Hebraeis foenore dare peregrinis, sed non ex eodem, 
sanguine oriundis. Hic vero inverso ordine ipsi Hebraei fpenus .so- 
laturi diountur peregrinis, quod hi disjores futuri essent, Cſ. Vs. 
12. — 27m —aın Vid. ud Vs. 13. . 


46 —48. Dis y m Eruntque (mala illa) in vobis 
ef pootoris :vöstris signum et eremplam in perpetuum. Sensus 
ost, onlamitates populi Hebrael tot et tantas fore, ut singulari Dei! 
providentia, non aliter ac ai prodigia essent, evenisse ean facile 
omnes essent intellecturi. — 47. 335 2102 Animo -lubente, ut 
Jen. 65, 14. bb nr Propter copiam' omnium, propter mũltitu- 
dinem bonorum, quae tibi 'cuünferebat, ut 32, 45. Neh. 9, 25. 26, 
— 48. 55 Jona Biyıy2 In nuditate et omnium rerum ogestate, 
Vs. 57. 812 by Jugum forreum; 'durissimam‘ servitutem, ut 
Jer. 28, 14. ' Ze 


40 —52 IR —niar Adducet Jova in vos gantem, remo-. 
tam ab extremis terrae finibus. Alii Chaldaeos, alii Romanos, 
alii alios populos hic spectari putant. Sed frustra in hoc et seggq. 
Capp. quaerimus vaticinia et eorum implementa. Cf. quae’ad hujus 
Cap. initium monuimus,. Tan NT TuR2 Quemadinodum advo- 
lat aquila, i. e. subito et citissime. — 50. Du 19 Wa populum‘ 
durum facie, i. e. atrocem, erudelem. Videtur significari ferdela,‘ 
quae nullo 'pudore everceatur. Dan. 8, 23. DyB 13 yon rer 
validus fäcie vocatur rex immitis et aaevus. DYB.NEN“ND TÜR 
IR Qui non adtollit facies seni, i. e. qui nullam ratignem habe 

senis, ejus non miserebitur. Verha D\:p Ni0N positz sunt pro In, 
Miseretur, quod statim sequitur; ut Gen. 19, 21. — 52. n77 7 
Donec descenderint, i. e. cetiderint, ut 20, 20. Ceterum Vers. 
52°— 57. graphice describüntur miseriae urbis ab hostibus obses- 
sae et obsidione clausae. 9 


SA67. a 225077 72 FOT-WWT Vir mollis et, marime 
delicaius apud te, qui cibos plebejos sprevit. 5 sry. Malus 
erit .oculus suss, parcus erit, invidebit. Eadem loquutio. 15, 9. 
Ita, ut de nefando illo cibo ne charissimis quidem quidquam conce- 
dere velit. Ani Yun Quos sibi relinguere fecerit, superstiti- 
bus. — 55. 1132 Nipan Dina na> ng Ne det. uni eorum ali- 
Quantum ex carne filiorum. >53 Drnön Yan. Quod non 
‚reliquit sibi quidquam, vel, quod hostis ipss nihal reliquit, Ex. 
10, 12: Jos. 8,22. — 56. mon Mulier tenera et delicata. 
rar — NUR Quae pro deliciis et mollitie non tentabat plantam 

edis in terram ponere, quia jumentis, asinis, sive camelis vehe- 
tur, ut etiauınum feminae opuleutiores in Oriente solent. — 57. 
FISCH Idque 0b geoyndinom syam, sc. invidebit femina, sive 
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meter Hberis suis. rrYüü ch. cum Arab. Rio 8. ıtb, secundsee, 
menbrana tenuis involvens foetum bruti, huminis, yua signifiea- 
tione hacc vox occurrit apud Avicennam, "medioum Ara:icum. Hie 
vero denotat foetum seeundinis adhuo aldhaerentem-et recentissime 
editum , eb ipsa matre in alimentum adhibendum. 122 mx4”TT. 
237 E medio pedum ipsius, cf. ad Gen. 49, 10: mı223 Et ob 
Milios sive liberos suus; de hin enim non dabit attia, sed ipsos, 
quod horrendym dictu, clam devorabit. 


» 58 —62. rin ıpa2 In hoc liöro; intelligitur hic Deutero- 
nomii liber,, nam tanfummodo js a populo logebatur, ef. Prolege. 
59. 377 or) Aliras faciet plagas tuas ei plagas semi- 
nis tui, i. e. miras, plane insolitos plagas vobis et posteria vestris 
inflige. Dunn F idas, i. e. constantes. Ällae plagae non minuen- 
tur aut levabuatur, sed semper tibj zucumbent, donec te confece- 
int. — 61. 0233 Adduoet a. impanet ca. Futurum Hiphil verbi 
71239 cam Sufizo, u Jad. 16, 3. — 62. DIR. 793 DyaTa 
Remanebitis in hominibus Paucitalis, pauci vestrum ‚superstites 
remanebunt; vid. 26,5. a): —nnn Loco ejus quod antea fuss- 
setis nicnt stallae cock quoad multitudin inem, „ante 21 hic propr. 
est respoctw habito ad, quöad, ut saepius. 


65. 66. Sensus: imo vero ne apud illag quidem gentes ullas 
certas ac perpetuas sedes habere poteritis. Jova vos ibi quoque 
mentis agitafione, anxio desiderio et animi moerore afliget. ‚ma 
D197y Consumtio oculorum ex fletu. vun 7287 Tabes anıms, i. €. 
ıhoeror animum diseruciang et eonficiens. Cf. Ps. 88, 10. — 66. 
yın 7a DER rn Im Erit vita tua pendens bi e rogione, 
ajve scoram ie, erit vita tua quasi filo pendens ante, oculos tuos, 
aeque tibi dubia, ut facile, quag tenuissimo filo suspensa cerniz, 
pondere suo illud rumpunt et decidunt, Simili metaphora usus 
Ovid. Epp.ex Ponto 4, 3. 35. Omnia sunt homjnum tenui penden- 
dia filo, Et sudito casu quae valuere ruunt. Tın2 Tran 831 
Nec credes vitae tuae, parum sperabis de vitatua, nam in conti- 
nuis periculis jactaberis. Eadem phrasis Job. 24, 22. 


68. 09. min — yawinı Beducet vos Jova navibäs"in Ae- 
ium, per viam, de qua vubis-dixi: non amplius eam videbitis, 
vid. 27, 16. Naribus intellige Sidoniorum et Fyriorum, qui em ta 
mancipia ab. Asyriis aut Babyloniis, aut aliis vicimis gentibus, ve- 
hebadt in Aegyptum vendenda. Praeciare Moses hae imagine absol- 
vit pulcherrimam descriptionem variarum miseriarum, quas Israe- 
Btis legem divinäm transgressuris minatus est. Qui in hoc Cap. 
‚vaticmia de rebus faturis inveniunt, ea, quae hic describunter, 
impleta vident sub Tito et Hadriano, quorum ille 17000 Judaeos 
adultos ad graves labores exercendos in Aegyptum misit, et quä 
infra }7. annum aetatis erant, eos sub oorona vendere jussit; vid. 
Joseph. de bollo Jud. 6, 9,2. Sub Hadriano vero innumeri Judaei 
prope sepalchram Rahelis venditi sunt. Tr zn? Nemo erst qui 


, 
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©08e emat; usque adeo contemnemint, ut vix entores Invenire pos-' 
altis, adeoque a magonibus male habeamini. — 69. ax — To 
Haec sunt verba foederis, quod Jova Mosen jussit ferire cum 
Israelitis in terra Moad. Itereti sunt ritus foederales paullo ante, 
quamı Hebraei terram Cananaeam ingrederentur, ut in memoriam, 
iin revocaretur, quod olim ipsi, aut eorum patres promiseränt. 


Pa Cap. 29. 

Divine benaficiz Moses commemaorat, ut Israelitas erxcitet ad partum ee. 
furdus cum Jova fideliter ei ex anima innovandum: in eandemgue ram 
addit, quae mala cus Consecutura sint, si neglecio hoc fvedere divinam 

legem cunterhserint vel ad. deastrorum culium deflezerint, 
.. 1-6. Convocavit Moses Israelitarum legatos perque eos ad. 
universos Israelitas hunc in'modum locutus est. Cf. ad 1, k. add. 
intra V.9. — 2. miawsı Tentatianes, vid. ad 4, 5a. — 3 
mn —n2”N5] Neque tamen ad huno usquo diem Jova vobis de... 
dit mentes intelligentes, oculos.ut videre, aures ut audire possi. 
tis. Iterum hie ex more. scriptorum Orientalium Deo id adscribi. 
tur,. quod fit Jova non impediente. .Conf. ad 4,19. —. 4. 
Ta aan . ad 8,4. — 5. bat — pn Ut cagne.. 
sceretis me esse Jovam Deum vestrum; ut exinde me talem expe- 
riemini, qui homines sine vulyari et quotidiano eorum vietu, aliis 
usus cibis in vita ognservari passit. — 6. Cr 2, 30. 3,1. Num. 
21,23. 33. 


8— 11. ssrzin jr9> Ut prudenter agatis, s. ut Sellciter 
vobis cedat, Jos. 1,7. 1 Reg.2, 3. Ps. 19,8. Anıbae signili- 


cationes facile coneiliantur , quia qwi prosperum in negotiis suis - 


successum cupit, eum considerate et prudenter agers oportet. — 
10. 3713) Peregrinus tuus, .i e. pereirini qui vos comitantur, 
quales erant Aegyptii qui eos sequebantur, Ex. 12, 38. — som 
Tom aNU 7 Tr, Ab iis, qui vobis ligne onedunt, ad eos, 
qui aquam vobis hauriunt, h. e. ne fis quidem exeeptis. qui vilis- 
sima ministeria obeunt, quales sunt ligna caedentes et aquam han- - 
rientes. Fjusmodi fuerunt postea Gabahonitae, 11,21. 27. — 
ık. m932 232 Ut 'transeas in foedus, ut foedus faciatis. . 
Verbo transeunds alluditer ad priscum morem sanciendi foedera 
per transitum inter partes divisas vietimarum. Vid. Gen. 15, 17. 

18. Jer. 34, 18. inara Et in jusjurandum ejus. Saeramentum 
enim Deo dioebant, "promittentes se ei: parituros, eumgue 'testcın 
suorum promissorum vocantes, witorum etiam fatarum nisi üs 
stareont. 

14 — 17. DV — * Sed foedus facio cum iis, qui stant 
hodie nobiseum coram Jova Deo nostro, et cum iis, qui non sunt 
hic nobiscum hodie, i. e. cum praesentibus, cum natis, et posteris 
nascituris. — 15. basn — one=2 Vos enjm nostis, yuomudo 

itavimus in terra Aegypti. mör niy LXX. recte ög reddide- 
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runt, quod ipsum illa dietio valet Gen. 30,29, Num. 32, 31. 
Vult Moses dehortari al idololatria, cujus fugiendae ratio est 
recordatio, guomodo in Aegypto morati sint. Nempe quod ibi du- 
riter habiti, tot et tamı certa miranda sustentationis et protectionis 
divinae documenta experti fuerint. — 16. DmLba — wm) Fi- 
distis abominationes eorum el slercora eurum, i. €. detestandos et 
atercoreos Deos eorum, 1 Reg. I1,5. Jer. 7, 30 — 17. 3 
Bnn— Ne quis forte sit in vobis aut vir aut Semina, aut fe- 
milia aut tribus, cujus mens hödie a Juva, Deo nostro, arersa 
ad Deorum gentium illarum cultum impellatur. Sensus est: Drus 
voluit, vos videre quam absurdae sint religiones vicinorum, ne ab 
“Sis falleremini. Intelliguntur autem hic ii populi, quorum sedes 
ad ortum Jordanis Hebraei occuparant. my2I— ur 7B: Ne sit 
inter vos radir, quas emittat venenatam "herbam ei absinthium. 
Ne sind, ex quorum idololatriae studio, eul jam dediti essent, toti 
popule posthao ocoasio Tuppeditaretur hujas sceleris sectandi. ‚ww 
denetat venenum 32, 32. Jer. 8, 4. Amos 6, 32. Hio non dubium 
est significare herbam venenatam. Cr1.so 'Hierobot. P. Il. p-64. est 
cicuta, aliis lolium temulentum (Lolch). myuh Chaldaeus, Syrus, 
Arabs-in Polyglott. et Valgat. vertunt absyachium, et ita etiam 
LXX. Prov. 5, 4. 


18. nr men 27 Verba hujus sacramenti. Intelligun- 
tur exsecrationes legi Adjectae, quas Deus minatus est iie, qui 
'legem suam transgressuri essent. 3352 ann) Et bdemedicat 
sibi, i. e. felicitatem, sibi protdittat. —RX ar, incolumitas. “2 
TR "ah mann Eliamsi in malitia eordis mei.ivero, i. e. semper 
felix ero; etiamsi studium: meum deos aliemos eolendi seeter. In 
verbis Ty5zr“n& mm n\DO 3925 explieandis interpp. in duas 
potissimum partes discedunt verbum nꝑd aliis addendi aliis von- 
suoendi significafu capientibua Sunt' vero eae interpretationes, 

uae sddendi siguificatione nituntur, quarum plures in Scholiis 
eriortbus attulimus, repudiandae ideo, quod verbum MDd, ubi- 
eungue illum signifiestum obtinet, cum 59 constraitur, non cum 
na, ut h. l.; vid. Num. 32, 14. Deut. 32, 23. des. 29, 1. 30, 1. 
Jer. 7, 21. Restat igitur sola aösumendi significatio,, qua Alexan- 
drinus miDZ accepit, ita tamen, ut inserta negandi particula, sie 
redderet: ira un ouvanoAson 0 auaprokog zov dyonupıımor, ut 
non simul perdat peccator innucentem ; videtur sub 17) peccatis 
ebrium, sub NN; aiocum, sobrium, hominem ſrusi, intelle- 
xisse, Sed minime apta est negandi partioula, sive ab ipso inter- 
prete, sive a liberario aliquo sit inserta. Ea sublata sensus saltem 
'tolerabilis prodit hic, ut si haec omnia fiant, et quisquam reperia- 
tur, qui promittat sibi impunitatem sectando deastrorum ‚eultam, 
tandem eo perveniat, ut peccatis ratur et ebrius alion seu suasione 
seu exemplo, qui aliogui innocentes erant, nee de re tam nefanda 
eogitabant, ad similem impiktatem pertrahat eisqug secum ‚perdi- 


n 
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tionis ‘ac extremae ruinae occaslonem praebeat. R. Joxas n\pd 
consumendi notionem in passivo adoptavit, hane in mentem: pro- 
pterea quod cunsumatur irriguus cum sitiente, h. e. probus simul 
et improbus pereat et ad nihilum redigatur. Sententiam ejus Kım- 
cHı in Lidro Radicum ita exposuit: Id vult, improbo videri, 
pium simul ac impium consumi, nullamque esse ercellentiam prodi - 
prae improbö in morte; nulla praemia, nullas poenas. Sensüs 
satis aptus, modo eertum esset, silientis atque edrii figura probum 
ut improbum designari. BoNFRERIUS, subauditog nomine ri. 
postquam observasset, ferram vocari sitienlem cum aquas' Aussi 
sitibunda postulat, eöriam vero, cum nimiis pluviis perfunditur 
et prae aquarum copia fertilitatem suam umittit; edriam absumereo?! 


. sitientem dici hoc sensu putat, terram pluviis inebriatam esse cau- 


sam ruinae sibi ipsi, quae prius aquas sitiebat. Habere autem lo- 
cüm adagium hoc, quotiescunque quis quidpiam desideret, quod 
deinde cum conceditur illi causa sit ruinae; atque ita‘h. ]. dicere 
Mosen fieri, ut is qui omnibus solutus legibus et impunitate sibi 
proposita, velit arbitrium suum sequi, et sibi bonum existimet, 
alios deos eolere, or tandem voti compos faotus se in varia cri- 
mina merserit, eisqde quasi inebritatus fuerit, sibi pernieiem eX- 
tremam accersat, et, quod sibi bonum fore existimaret, ipsi ver- 
tatur in ruinam. Interoretatio nimis artificiosa. Nobis hebrzica 
Önaıg, quam ita vertimus: ud adsumat, s. neutraliter, uf consu-' 
matur, perdatur irrigua scil. terra una cum siliente, videtur ada- 
gialis loquendi fornula esse, qua excidium universale significatur, 
et h. quidem 1. interitus et eorum qui ipsi peccatis jamdudum i im- 
mersi alios suos exemplo corrumpunt ‚, et eorum qui se ab illis ad 
peccandum induci sinunt. 

19—25. mımas un ın 2 Sed funo fumabit ira Jo- 
vae, i. e. in talem hominem seductorem Jova grävissimas poeuas 
exercebit. mr — a3 Nomen ejus delebit, ut ne sit am- 
plius subter coelum, nullos patietur superstites ei esse Posteros.. 
C£. Num. 27,4. — 20. Sub initio- hujus Vs. repetendum est ex 
Vs. 17.: Quodsi autem tota tribus se criminis hujus ream faciet, 
muy) mim hbraamı Separabit talem Jova ad malum, i.e. ad 
mala ei inferenda, "calamitate eam discriminabit. Vide similem lo- 
cutionem inre contraria Ex. 8, 18., 9,4. — 22. {nan33 — nDa 
Sulphur et sal adustum erit universum ejus solum ; nihil in 60 
serelur, aullos emitiet frwetus, nulla herba crescet et simile erit 
suöversioni Sodomae, Gomorrhae, Adamae et Zeboimorum, yuas 
urbes in ira et e.xcandescentia sua sudvertit Jova. Comparatio 
desumta a regione circa mare mortuum. Qua de re vid. Gen. 19, 
25. — 23. 11087 Interrogabunt illi aliaeque gentes. Qui hie 
quaerentes inducuntar alii sunt quam qui Vs. 22, loquuntur. Con- 
tinet hic Vs. apodosin periodi, quae ineipit Vs. 21. — 25. Ad 
verba biy5 par] N51 intelligendum est BYroR meque quos Deus 


uis assigaavit. Ceterum ef. ad 4, 19. 
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28. ntm—n'mdrr Quas lstent, Jovae Dei noetri sumt. 
Revelata autem ad nos et posteros mosiros pertinent in perpe- 
suum, ut nos impellani ad omnia hujus legis praecepta servanda. 
SBensus videtur esse hio: haec omnia mals, quae recensui, ut nunc 
quidem quasi elausa et’ tenebris sepulta apud Deum sint, in Iucem 
-protrahentur; omnes hae calamitates, quae in fatis sunt abscendi- 
tas, nobis praecepta divina transgressuris, accident, venientque 
in propatulum;; quae cogitatio nos ad illa observanda mevere debet. 
Alig mqrr ooculta sunt peocata, ut Pa. 19, 13., mYS327 
sperta; qui sensum faciunt hunc: Dei est punire peccate 
ad nos vero pertinet animadvertere in aperta, ut hoc mede cure- 
® mus, De divine praecepte negligatur. Dathius sensum hoc modo 
deolarat: Israelitas non debere nimis curiosa quaerere, quando aut 
quomode Deus poenas illas in eerum posteros sit immissurus, bare 
Dei esse, cüi futura tantum ooguita sint et perspecta. Qnae vero 
universe de his revelata sint, ea debere ipsos ad obedientiam legi- 
bus praestandam impellere. GaoTius: „Quae anten penes ze reti- 
nuerat Deus, illa nobis patefecit, ut habesmus normam, ad quamı 
conıponeremus vitam.“ Puncta vocibus a3 3b superposita 
indicsnt, illas in aliis oodicibus affuisse ; c£ ad’ Gen. 19, 33, 


. Cap. 30. 


Populo resipisceuli venia promittitur, Legem iptam vero tam. clare er- 
plicatam monet, ut nemo se ejus ignoranlia possil ercusare, 


1-9. 7334, now) Revocadis ad animum, 1 Reg. 8, 
47. — "11 bYiarı=ban Inter omnes popülos, yuo te Jova, Deus 
tuus, erpulerit; cf. 38, 64. Jer. 16, 17. — 2. MINI n2Tı 
Redibis ad Jovam, quem antea reliqueras, ut fietoa Deos eeleres. 
Redire ergo ad Deum, est, eum iterum, prout jussit, colere. 
Hunc locum respexit Nehemias 1, 9. — 4. “133 Erpulsus tuus, 
i. e. exules tui, ut Jes. 27, 13. Ex. 34, 16. Mich. 4, 6. — nıep2 
biner In exrtremitate coolorum, sin etiam ad extremas terrae 
regiones dispersi fueritis. — 6. Tı-— >73 Circumcidet Jova 
cor tuum et cor sobolis tuge. Vid. ad 10, 16. Qui pravis affecti- 
bus renuneiat, is circumcisus corde dieitur. — 8. Sub hujus Va, 
initio intelligenda est particula conditionalis ei. Si reverteris et 
auscultabis etc. Sequitur Vs. 9, tum adundare te facist etc. 
Similem constructionem vide Genes. 42, 38. Exod. 4, 23. — 9. 
mm nm Vid.’28, 11. Toy wind) mim 2701 Lastaditur 


LE | 


iterum de felicitate vestra. , 
IIA 14 2 Nam ne objieies ignorantiam. &17 nXLDI” M>5 
" an Non mirabilis prae te ea (lex) est, i. o. hae leges non ex- 
cedunt captum tuum. Mrz imaim 857 Neque longe remotum est, 
nen sunt procul petendae, rion arduae indigent indagatione. — 12. 
Insinuat Moses Israelitis (Vs.11-—14.), legem istam, quam ipsis jam 


t 
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exposuerit, de amande oolendoqgue Des, non eise ejus generis, wt 
multa opera ad istam cognoscendam esset impendenda; clariseime 
illis eam esse declaratam, nec opus eos habero ejusdem cogrlitiongm 
aliunde repetere., Coelum hie nominatum est, quoniem locum lon- 
gissime dissitum dicere volebat. Eadem ratione in Vs. 13. verba 
D’T 29” IR explicarı debent. ,‚Veteres enim orbem terrarum 


habitabilem tanguam ingentem quandam insulam, aquis distinctam, 


vastoque Oceano undique eireumfusam (conf. Ps. 24, 2.. 136, 6. 
2 Petr. 3, 5.) animo informantes, quidquid incognitum est et in- 
accessum, in loca haec ultra Oceanum sita transtulerunt. Ex quo 
factum est, ut, qui abdita loca adire, aut reconditas res rimari 
tentarent, trans Oceanum usque abire, vel ultra terrae habitabilis® 
terminos proficisei velle dieerentur. C£ Ps. 139, 9. Baruch. 3, 29. 

30.“ Haec G. C. Knappıos in Scriptt. var. argum. p. 553. "edit. 

sec. — ‚13. 137”>8 Trans. Praepositio 5x redundat, ut saepe, 
veluti Ex. 26, 19. 34, 3. Lev. 4, 12. 14,42. — Sensuns: valde 
propinqua vobis sunt ista praecepta, ut exactissimam eis obedien- 
tiam possitis praestare. 'T'D2 In ore tuo, de iis quotidie colloqui 
potes. 2252 Ir corde, i. e. in animo tuo, memoriae tuae frequen- 
tibus sermonibus infixa. 


15. 19. 20. san — ran Yide, dedi, proposui, tibi 
hodie vitam et bonum, mortem et malum. Optionem vobis offero, 
hine longaevae vitae et felicitatiu, si praecepta men observaturi, 


illine immaturae mortis et ‚miseriae, si ea transgressuri estis. — 


19. Ya nn Contestor hodie in vos coelum et terram, 
omnes quos possum contestari, Deum et homines, cf. 32, 1. — 
20. Ti nr 2 Nam ille est vita iua. Ille solus faciet, ut ' 
longanı beatamque vitam agas. (£ Ps. 27, 1. 


Cap. 31.’ 


Moses deposito suo munere Josuam populi dycem constitwit. Legem lite. 
ris consignalam tradit sacerdotibus,, septimo quoque anno in solenni con- 
ventu populo praelegendam. Convocat populum ad carımen fatidicum 

audiendum, quod memorias mandent. 


2. 7. anaba nRgb 719 byan=n5 'Nec possum amplius 
egredi aut ingredi, i. e. rempublicam administrare. Cf. Num. 27, 
17. — 7. Bnia msn Tina) Et tu hasreditare, s. possidera 
eam facies eos, i. e. in possessionem ejus terrae iHos intromites. 


9— 11. nn minm-nN mim aha%ı Soripsitgue Moses 
karc legem. Solum intellige hunce quintnm librum; nam Va. 11. 
dieit, legem de qua hactenus sermo fuerit, praelegendam esse 
septimo quoque anno coram toto populo.. Sed quemodo spatio 
septem dierum (festi tabernaculorum Vs. 10.) quinque Mosis libri 
praelegi potuissent? — 10. DUO SU ypn.A fine septem anno- 
rum, LXX. uera ämıa — post septem annos, h. e. aoptimo 
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anno; quj annus intermisslonis est, wt doelarant sequentia. 202 
nenwr X In festo ammi. remissionis vid. 15, 1.2. - Intelligit 
Sestum "sabernaoulorum, MID An, ut subjleitur. — 11. mianb 
mim BONN Ad eomparendum coram Jova (Exod. 23, 17. ). 
niab contracte pro rinm>, Infin. Niph. 


16 — 18. 1 “ne mr vid. ad Ex. 34, 15. nen S22 
Peregrinitatis terrae, i. e. terrae peregrinae, cf. Gen. 35, 2. — 
17. or u Indm Abscondam ab sis faciem meam, h. e. iin 
. infensus ero. Metaphora a Regibus desumta, qui os, quibus in- 
dignantur, in conspectum suum admitti vetant; contra amicos, 
‚quoties placet, admittunt. [5x 1777 Eritque in cibum zcil. 
hostibus, vid. ad Num. 14, 9. cf” Zupra "7,16. INEn3 Ei inve- 
nient eum, accident ei vn. 2]. Gen. 44,34. — 18. Toy Fecit, 
ac. populus, pro 309, fecerunt; nam Vers. 17. Verba et Pro- 
nomina pluralia, ad Iaraclitas referenda, praecesserunt. Ne vero 
quis temere iuy mutet in any, notavit Masora duo esse TV33 
conjecturas, 307, i. e. duobus locis, videlicet hoc ipso, in quo 
versamur, et 1 Reg. 18, 26., videri euipiam posse, legendum esse 
‚303, sed quod codd. 'exhibent, niDy, recte se habere. 


19— 21. 3213 Scridite, tu, Moses, Josua, sacerdotes et 
seniores. 78021 Et doce illud, tu Moses, quem potissimum allo- 
quebatur. —X main Pone illud carmen in eorum ore, cura, ut 
Isroslitae id memoriae mandent: SKI — 975 Ut hoc carmen 
mihi testis sit in Israelitar, ef. ad Va. 21. — 20. TUN Ei fiet 
pinguis, i. e. dives, bene ze habebit, metaphora a pecudibus sumta. 
C£. 32, 15. Ps. 22,30. — 21. ny5 mob nam nyen mn5 
Et respondeat carmen hoc in faciem ejus, ut testis sit. Ut aut 
veluti monumentum, quo constet, me eos satis superque monuinse, 
nec, si iis faveam, id propter eorum virtuten me facere, utque 
intelligant, poenas, quas dabunt, a me, qui eas praedixi, esse 
profectas. os ar NOR Fignentum ajus quod facit, 
quid sibi hodie animo fingat. Novi jam, quomodo nunc sentit. 


24. 27. 29. bnn ‘19 Usque dum consummavit ea, ad finem eo- 
rum; a capite ad calcem, cf. Vs.30. — 27. 77 Indolem tuam 
rebellem, Num. 17,25. — “nn an= 2 —8 Quanto magis 
ergo, q. d. etiam ergo putandum, quod ita post mortem meam,. — 
29. janrön anoön Corrumpendo corrumpetis sc. DI vias 
vestras, quae est integra phrasis , vid. Gen. 6, 12. 717 est vitae 
ratio, ut saepe. Sensus igitur: scio, post mortem meam a vobis 
neglectum iri leges means. 103775 Ita ut eum, Jovam, lacessa- 
tie. DI MornZ Operibus manuum vestrarum, i. e. sceleri- 
bus vestris. Clericus intelligit commentitiorum Deorum statuas, 
quoniam eae haud raro DIN Y7Y 77997 dicuntur. 
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Cap. 32, 


Sequitur praeclarum illud Mosis Carmen, 31,19. 21. 22. 30, 
commemoratum, cui adhortationum vi et gravitate, sententiarum 
praestantia imaginumque sublimitate haud facile simile inveneris. 
Consilium suum in contexendo hoc carmine ipse Moses indicat 31, 
29., velld se, quod sciret, suos Israelitas post mortem suam oor- 
ruptum iri, et a via, quam eis praecepit, recessuros, mala longo 
post tempore eventura iis denunciare. Fo fine, postquam coelos 
et terram testen invocasset, et commendationem dicendorum ab’in- 
signi utilitate praemisisset (Vers. 1. 2.), primum populo ingrato 
(Vs. 5. 6.) benefieia, quibus a Deo affectus esset, in memoriam 
revocat (Vs. 3.4.6— 14... Tum vates mente conspieit populum 
omnibus bonis affluentem terramque secure possidentem, sed a Jo- 
vae cultu deficientem et Deos factitios colentem. Qua de ingratitu- 
, dine Deum sistit iratum, et poenas non solum minantem, sed eas 
quoque exercentem. Ubi singulari plane artificio utitur poëta, 
quod Deum iratum ipsum loquentem indueit (Vs. 15 — 22.) Lan- 
des denique justi divini judicii ab aliis gentibus Israelitarum loco 
a ‘Jova adoptatis decantatae, divino hoc carmini finem imponunt 
(Vs. 43.). Hoc carmen non esse Mosis, sed serioris alicujus pro- 
phetae, qui fortasse eo tempore vixerit, quo decem fribus jam in 
exilium fuissent abductae, DE WETTE -(Krit. d. Israelit. Gesch. 
p- 393.), jamdudum inter omnes constare (die Unächtheit dieses 
Liedes, ist längst anerkannt), et ex carminis elocutione et argu- 
mento perspicuum esse perhibet. Vellem, nominasset Vir D. unum 
alterumve hominum eruditorum,, qui ante ipsum Mosi hoo carmen 
abjudicassent, aut abjudicandum esse idoneis argumentis demon- 
strassent. — Extat CampEcu VITRINGaE ad hoc Carmen Commen- 
tarius, cum Prolegg., opus posthumum edente Hermanno Venena, 
qui selectas Odservv. adjecit. Harlingae, 1734. 4. Multum lucis 
etiam huic carmini adtulit J. A. Daruıus, in peculieri Diss. super 
hoc cantico scripta; Lips. 1768., quam nos recudi feoimus in Dathli 
Opusec. ad Crisin et Interpretat. V.T. speotantiöus, Lips. 1796. 
Alios, qui peculiaribus Commentt. hoece carmen illustrarunt, lau- 
davit C. Guii. Justı, qui et ipse de interpretatione illius praeclare 
est meritus in den Nalionalgesüngen der Heöraer, P. Il. p. 100. 
aqq. Virtutes hujus carminis enucleavit Lowruus de S. Heöraeor. 
'Poesi, p. 156. sqg. edit. Lips. 


1.2. Coelum et terram invocat Moses tanguam testes perpetuo 
durantes gravissimarum suarum admonitionum, cf. 31, 28. Mosen 
imitati sunt Jes. 1, 2. et Micha 6, 1. Alii sud terra et coelo onınes 
res creatas testes invocari existimant. Quale illud Aeneid. 12, 176. 
Esto nunc Sol testis et haco mihi terra oocanti. Cf. Iliad. 3, 276. 
agg. — 2. mp5 non m7? Pluviae instar stilles doctrine 
or Quemadmodını piuria, ron, imber, nerbis sitientibus 00m» 
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ducunt iisque suaves sunt, ita et hujus cantici eloquium aniımos 
Israelitarum aflieiat et penetret. Sic apud Arabes quoque nubes 
imörtöus gravida saepe indicat hominem eruditione et sapientia co- 
piosum , qui alios tanquam irrigare et foecundare valeat. Vid. A. 
SchuLTens ad Haririi Consess. Il. p. 46. Cf. ad Job. 29, 22. 23. 
"Ex. 21,2. Simili imagine Homer. Iliad. 3, 222. Ulyssi trıbuit 
‚verba pluviie procellosis similia. 573 proprie videtur indicare 
stillavit nebula vel tenuis pluvia, coll. Syr. w>o7 nudes, ebule, 
et Chaldaie. x;13717 pluvia tenuis. Infra 33, 28. 277 adbibetur 
de rore, unde apparet, illud non indicare pluviam vehemenien. 
LXX. nooodoxuodw, quasi esset verbale ab 57 cervir, avide, 
proprie protensa cervice exspectet. Onkelos: suavis sit; vel 
sensum tantummodo expressit; vel adscivit significationem. verbi 
Arab. Hy» multa fuit bonitas el suavilas. NE Doctriaa mes. 
np> inter alia signiticat doceri seu doctrinam accipere, ut Prar. 
1, 3. 4,10. Hine nomen substantivum nE> erit doctrina quam 
ab alio accipimus, ut Prov. 4, 2. — DA'yv Imdres tenueg qua- 
jes maxime nascentibus herbis RT) conducunt, ita dieti, uti ri- 
detur, quod cadentes capillorum spec'=m oculis objiciunt; est enim 
Ts any pilus, NUN est herba virgo, lenera, semen nondım 
hadens, vid. Genes. 1, "il, eum any herba adultior sit. Dan 
Multae guttulae, tenuiores pluviae, ut Ps. 65, 11. 72, 6. Jer.3, 3. 


3. 4. wapR mim DO 12 Nomen enim Jovae, i.e. Jovam i=- 
vocabo, celebrabo , pro RIES mm Din, ut Jes. 12,4. Jer. 16, 
25. Ps. 105, 1. Nam in toto hoc carmine Deus non tam 'inroca- 
tur quam celebratur et laudatur. X”, cum Accus., ut hie, con- 


struitur et Ps. 94, 6. Thren. 3,55. — nt) Bate | 


Deo magnitudinem, magnificate eum, laudate ejus potentiam et 
benevolentiam. Est hic principium quasi Cantici, praecedentia 
prooemii locum tenent. — 4. Yızr Petra, ob potentiam et per- 
severantiam, quia stat promissis suis. Alii voc. "IX ex significa- 


tione verbi "3x formandi (1 Reg. 7, 15. Jer. 1, 5.), vertere ma- 


lunt creatorem, quod petra Deus tum demum vocetur , si serme 
est de salute praestanda, ut Vs. 15. et saepissime in Psalmis, sed 
'quae in hoe Vs. leguntur, manifeste nos ducere ad illam creatoris 
notionem. Saadias: crealor. Ceterum Syrus 'et Saadias ax 
conjungunt cum 2377-8 (Vs. 3.), ut sensus sit: "Deo nostro for- 
tiusimo. —RX Bun ’Perfectum ejus opus, facta ejus non possunt 
reprehendi._ VER mayı-5a 2 Nam omnes viae ejus surf ju- 
stilia, omnia quae agit justa et aequa sunt. MIN DN Deus ve- 
ritatis, est verax in promissis., 219 T'X1 Sine iniguitate. 


5. Docet Moses hoc et aq. Vs., Israelitas adeo corruptos et 
perversos esse, ut prorsus indigni sint, qui a Deo ut filii habean- 
tur et ut tales ab eo tractentur: Verba In3n 7723 N Kö ns dif- 
hiciliorie sunt interpretationis. LXX. nuaptoour, oüx Urs) ziuve 
—RR poccaverunt, non ei ) filis vituperabilee. Videntur vel per 


. 


N 


Deut. Cap- 32, 5, 787 
Aypallagen N5 1b pro 1b 5 nccepisse, velita, #5 %% an) pec- 
“carunt ei. non, filii vituperabiles, et hoc voluisse dicere: pacom- 
sunt, sc. sibi, nos sipsi, Deo, quia sibi, non Deo, nocuerunt . 
suo peccato, Jslii vituperabiles. Eodem aenau illa interpretasi 
.‚sunt, paraphrastee Chaldaei. Aliter explicat et construit haeo verba 
R. Moses Ben-Nachman, sie videlicet: corrupit, ei, se. rups 
(Vı. 4.), i. e. Deo vitium ipsorum, nen filios auos, ita ut non sint 
amplius ejus filii. Haud absimili modo Lup. CappzıLus (Crit. G. 
p- 682.): corruperunt sese, non sunt filii ajus, i. e. indigni sunt, 
qui dicantur filii sui, nempe 0937 dici existimat pro hap sun? 
öpsi macula, quod linguae usus vix admittat. Facıus verborum 
hujus Vs. ordinem inversum arbitratar, illaque sic ordinanda, ut 
initium sit faciendum a verbis Inner Ün;> 7, hoc modo: gens- 
ratio prava alque perversa (appusitive), quae non est filii,ejus, 


‚ quae non habet Deum pro patre, non aknoscit Deum creatorem 


N 


— 


suum, corrupit se, depravavit ingenium suum, in ignominiam 
scilicet illi, sc. Deo, hoc est, in dedecus Dei. Vel: sn ignominiams 
suam, h. e. quod est illi probro. Similiter et alüi hune locım ex- 
plicare studuerunt; veluti LowTuH Praelect. XV., p. 157. ed. Lips. 
Quibus tamen interpretationibus omnibus haud favent Accentus. 
Nam sicut accentus Dominus s. distinctivus Tiphcha sub N5 impe- 
dit, quo minus illam negandj Particulam connectas cum sg. vote 
722, ita accentus itidem Dominus, quamvis paulo minoris diguj- 
tatis, Teöhir sub 35, connectit quidem illud 55 cum anteced. 
verbo nö per adcentum Servum Merca, sed vetat transpositionem 
verborum textus tentare. Interstinetioni Masorethicae congrue 
vero si locum interpretari velis sanus sensus vix prodibit, nisi ad 
nö interrogationem intelligas. Unde ita interpretandum erit: 
Corrupitne, sc. Deus ex Vs.4., illi, Iaraeli, sc. vias suns (Ve. 4. 
coll. Gen. 6, 12.), i. e. num Deus est illis cauna peccati et exitii ? 
Non, nequaquam, minime! sed filii ejus macula insorum aunt, 
idque est ipsorum vitium. Sr». Ravıus in Exercit. II. ad Hubi- 
gantii Prolegomm. p. 6l. sqq. orationis ordinem inversum putat, 
“ut fieri solet in oratione forti et animosa, hoc modo restituendum : 
ba3n 193 85 Spann wpy Nr 5 nnd, oorrupit se generatio 
perversa et cöntorta: non filii ejus, sunt sua ipsorum macula. 


Dr eum 5 ita construi, ut hoc Latine in Dativo sit vertendum, 


probat ex Num. 32, 15. my Dyrr“>32 EDnnny?, perdetis totum 
hunc populum, et 1 Sam. 23, 10. „19h nm&b perdere urbem. 
Neque abhorrere ullo modo a natura linguae Hebraeae, ut prono- 
men in Y5 referatur ad ipsum subjectum agens, ut Deut. 23, 3. 
Cant. 2, 10. 11. Verba D23n 7:2 N> autem haud procul ab ini-: 
tio commatis posita esse, ut attentionem ferirent, quia pronomen 


“ oceurrens in 1193-'N5 relationem habet ad rupem vel Deum, cu- 


jus paulo ante facta erat mentio. — Shenn Conlumazx, pravus; 
eoll. Arab. Inn torsit funem, convertil, dimouit ab imstituto, 
nduayn reoalcitrans oamela. Dia: 
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6. 1. fan aD) 933 by nr aoan nimen Haeccoime red- 
dis Jovas, popwie stnlie et“ insipiens f Steltum et insipientem vo- 
oat-populum pro impio et ingrato, of. ad Ps. 14,ı — 7:7 mi 
soquisioit: te, ideoque jaro dominii possidet, redemtum ex servi- 
tute Aogyptisca. Tr Feoit to, i. g. 71919 factor tus, Le 
‚qui. te populum fecit; non enim 'agit Moses de singulis-Israelitis, 
aed de teto populo., Sic aped Graoces xrilsıy et condere apud La- 
.tinos, ubi de gente usurpatur, ejas reshpublicam eonstituere sigm- 
‚fioat. 3739157) Firmavit te, Futaer. pro Praet. Ut Israelitae @ 
megis sehtirent, quam ingrati fuerint erga Deum, recenset nuse 
Moses usque ad Vs. 15. insignem Dei erga karaelitas benevolentiam. 
Curam ejus singularem et amorem plus quam paternum ita depingit, 
ut adparent animum ejus memoria admirandae illius bemignitatis 
suavissime esse aflectum. Hine et vopis illa verborum et elegantia 
in similitudinibus aptissimis ad id, quod laudare volebat, ıllustran- 
dum. — 7. u: n'a® Dies antiquos. 519 longum tempus, 
tam praeteritum,, quam futurum significat. "C£. ad Ps. 139, 24. 
— Aetalum singularum annos. 


8. 9. Repetit beneficia Dei jam inde ab eo tempore, quo, ex 
. veteri fanıa, inducta Numinis nutu linguarum varietate mortales 
a se invicem diducti varias terras petierunt (Gen. 11 .). Quum pe» 
sessionem, inquit poeta, distriöueret Altissimus gentibus, quum 
homines dispartiret, constituit terminns populorum pro numere 
Israelitarum. Sensus: jam tum, quando Deus varias mortalibus 
terras assignando populos discerneret, jam tum, inquam, certorum 
popnlorum terras ac terminos destinavi it, qui futurae Israelitarum 
multitudini capiendae satis essent. LXX. xura agıduoy ayyelon 
Gseoð, quae versio tamen non arguit variam lectionem, quam po- 
tius respicere videtur antiquissimam Judaeorum eraditionem, Deun 
in divisione populorum singulis populis et regionibus singulos aa- 
os attribuisse, qui illoerum curam haberent, praeter populam 
Israeliticum , cujus Deus ipse immediate curam in se suscepit. — 
9. ins mim‘ pur 2 Nam portio Jovae, e reliquis populis elects, 
est populus suus, Redditur caussa, cur Deus huic populo certam 
sedem ad habitandum assignarit: quia eum e tot nationibus et po- 
pulis unicum suum populum elegit. nam >27 2922 Jacodes 
est funis haereditatis suae. Nihil hoc est diversum i praecedenti 
quoad sensum. \in-m) barı Funis haereditatis, i. e. certa quae 
dam haereditatis ‚portio, quae Deo obreniebat, ut ceteri populi prae 
Israelitico quasi a Deo relicti et idololatriae atque inanibus diis 
permissi videri possint. >3rı commode reddi potest tractus, terra; 
nam terrarum et agrorum divisiones illis temporibus fiebant funi- 
J— eujus rei exempla plura habemus in libro Josuae. Cf. ad 3,4. 
s. 16, 6. 


10 a yma 78290) Invenit eum in ters desorta, 
veluti rem ad nullius potestatem attinenteim primus oocwpavit, gibi 
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windierkit. Poötice hoc expressum, quia poeta omissis pluribus 
 setulig stetim ad ea tempora transit, quibus Israelitse Nomadum 
waorg Arabiam desertam pererrarunt. Igitur non estiquaerendum: 
guamodeo diei .potest Deus iavenssee populum in deserte, in quod 
eum ipse deduxeras?. ‚Poötam hie legimus; non serip6erein Nistori- 
sum. od. Sam. pre Arn27) legit WIEDNY. confordauit eu. 
Ita "vidertur 'quogue legikse | LXX. qui habent auzapemusw: auuöe, 
V ulgatus: sulicientem oum aibi fecit, Onltelos: triéuit eds neces- 
saria, et Saadias: providit ei, (nisi hi fortasse legerint in Hi- 
phil mınzm). — 553 winn In dasestb uhkriahıs ferarem, päte, 
noctu ad funtes convenientium. Cf. deseriptionern solitwäihin Jea. 
18, 22. Etiamnum Arabes vastum Hlad desertum vocsat 33 min. 
ae Wlesertum Jeruehterum; vid. Alterthumak: ‘Vol. IN.: p 102. 
Cod. Sam: pro Jan. >E1 Annan. habet Irma nabarera quod (veife 
monente OestNio in: Commedätat de. Pentat. Sdmar. p.43.) pronun- 
iendum est: artınl. rnhaometz in. Isudatieridns podiit arm; sie. 
gloriosum reddidit eum, ‚zollath leotiohe Semaritana Ve. 18. HR 
i Tamm Deus gloriosum te reddens. Quomodo legerint ceteri ve- 
teres, haud faeile gnisguam ‚defrwiverit. Lituntur enim vöcebulis, 
quibas sensum magis, quam propriam ‚verboruni sigaißcationem | 
expressisse videntur. LXX. 2». diper wuruarog dv dvuöum. Simi- 
Jem in modum Onkelos.: in loeo sicvo ubi non,erat aqua. Syrus 
daterpres =2 vel-omaing non’, auf ut umam cum Arıh legitı“vertit 
enim,. et in deserto. Aschimon. 3301 Ciroumdedit eum, ut . 
instar muri eum ab hbstium ineursu protegeret, conf. Ps. 34, 8, 
125,2. Zach. 2,9. — amıyı27 plures vertant erudivie cum, et 
rde lege Israelitis a Deo data interpretaatur, Sed mallem -reddere 
turam ejus gessit, collato Arabico jx3.(pro 73) considerare all- 
quid per partes, b. e. adonratins.. Hoo curam omnimodam indicat, 
qua Deus omnibus rebus populi laraclitici prospexit. Ita ex anti- 
-quioribus. interpp. etiam Syrus: et amure eum ‚ampierus est. 
ANI: USED arııızY Custodivit oum ut pupillam oouli sus. Pro- 
verbialis-locutio,, quae summam curam summumque amerem deno- 
tat; nihil enim, »i vitam excipias, carius est ocußs, nihid quo 
-majore cura oonservetur. 
II. 12. Verba 2m m Wꝛꝰ plures vertunt: sic! ayuila 
-orcitat zidum suum, i. 2. pullitiem suam, sc, ad volandum. Sed. 
illum seasum non ferunt, quae sequuntur: pI1 17,777 59 super 
‚pullis suis molli fotu incumbit. Nam dum pullos fovet aquila, ad 
volandum utique non provoeat. Dein subjicitur: erpansis als 
tollit eos, gestat eos super. pennis: suis (vid. ad Ex. 19, 4.). 
-Hio demum habes, quod pullos volare doceat. Propria autem vis 
verbi 39 est in fervendo (vid. N. G. Schrocnenı Origg. herr. 
Cap. 2. p. 23.), ut locus noster ita vertendus sit: quemadmo- 
: dum aquila fervet nidum suum, i. e. pullitiem. suam fervente 
‚ eomplectitur amore. Similiter Latini diount ardere aliquem, pro 
‚ardenter emgre. .Bignifieatur itaque: hie Qagrans Dei in populum 
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suum affectas, ex quo providi petris familise instar viotum suis 
aliaque necessaria procurat. . Ad illustrandam figuram faeit hic Ae- 
liani locus in Hist. Animal. 2,40. Zulorunurarov dd u Lion 
dszöc nos ra vaoızıa. Aquila erga ꝓullo⸗ Serventiseimi ost ams- 
ris. Ubi animadvertendum, in (nlorunog eandem esse metaphs- 
sam, quae in 37, nam {nloc a (fo ferveo descendere constat. 
Quod ad rem cf. d. a. u. m. Morgen. P. IL p.53. sn Trias 
Et super pullis incudat. Sn1Y, eoll. sonsone Verbo Arab, Proprie 
aut museum füvendo emollire, hino de avibur USUFpatum , moll 
fotu inoubare. Conf. ad Gen. I, 2. Pulohre hac imagine pin- 
gitur älla tenerrima Dei oure, qua popnlum s se amatum melliter 
tractsrit et formavit, OD) expansionem alarum aquilae in pullos 
suon, ad eos tum fovendes tum defendendos notat. — 1%. num 
ar” TI8 Jona selss ducobat cum. Vid. Ex. 13, 21. 15, 13, — 
‚mad ba Tny jıny Neo erst cum oo Deus alionus. Nam An 
‚eui duetus ille tribeitur, erat ipse Jova, Ex. 3, 2 — 14. eoll. Act. 
9, 30. 2q4., Ex. 19, 18. W, 9. coll. Act. 7, 38, 


, 33. ma —E ara2yı Verit oum super excoels@ ter- 


res, quibus verbis interpp. plures sigmifieari putant, duxisse Deum 


lsraclitae ad regionem montanam, i. e. Palaestinam, quae ita ap- 
‚pelletur a montibus, quibus fere ab omnibus partibus cironumdatar. 
BSod alia loca, quibus eadem phrasia legitur, Jes. 58, 14. Am. 4, 
13. Hab. 3, 19. Ps. 18, 34., suadent illam potius hoc dicere: in 
loca tutissima, hostibus inaccessa, eum duxi, phrasi desumta a 
victore praedominante, qui equo aut curru vectus beilum 
Occupat montes, arces, munimenta eaque sibi subjict., LIX°1 
SD nn Ut comederet proventus agrorum. man ent fructes 
naturalis, ut cuique terrae sua est indoles, germen; proventus 
eontinug progerthinäns; a2 germinavit, "ini. q. ID, forma 
‚styla ‚poetico priva, vid. ad Ps. 8,8. — 9» or v3) ar Su- 
gere eum Feoit, i. e. laotavit eum melle de petra. Nannulli in his 
-verbis nroverbialem existimant locutionem , qua indioetur, montes 
;terrae quapı Israelitae adituri erant, tam fertiles esse ut in iis co- 
piose mellificent apes. Alii intelligunt sub W27 zuel palmarum, =b 
‚“Arabibus Dids (537) vacatum, Michaelis mıassas uvarum passa- 
‚ran, de quibus ad Gen. 43, 11., ut indicetur magns vitium cul- 
tura, At de en Vs. sg. est sermo. Equidem intellexerim mel agre- 
‚ste, sive sylvesire, succum - dulcem, ex quibusdam arberibus, 
almin, ficubus, aliis, certa tempore stillantem, humique deci» 
Hentem, Graccis ne) aygsoy dietum, Id vero ©7 dicitur I Sam. 
‚26, 27. Depingitur hie terra Cananaea uti optimum et fertiliesi- 
‚muni solum, omnium fructuum, qui ad hominun usam et volapta- 
tem , ferax. Cf. Num. 13, 27. Deut. 8,7, Melle quoque agresti 
abundabat, hino mel e petra fluxisse dieityr. Neque enim montes 
Palaestinae saxosi ommes erant #teriles, sed vel arboribus ihsignes 
vel pespuis aut frumentm Quo in Psaimia alleditur, veluti 72, 16, 
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Hine montes Palaestinse tarttis evehunsur laudibus, et Josephus B. 
J.. 3, 2. montes Samariae eorumque fructus maxime celebrat. 71 
=ıx vage Et oleum e saxo s. silice peirae, dum in ipsis rupi- 
bus et petrosis locis oleae feliciter crescant, pauca terra contentae, 
mıodo radicea suas hie illio rupium fissuris inserere queant, De. 
una: 3 wid. 8, 15. 


14. "pa nsan Lac spissum armenti, oppositum lacti flui- 
diori pecorts ovilli, jNz aa, coll. Arab. 8* lac muletum recens 
et. dulce. Alii an hic vertunt adipem, ut siti. q. 2577, sel de 
eo in sq. hemistichio videtur sermo esse. jÜI- 2 Bro Arie- 
tum filiorum Basan, i. e. arietum Basaniticorum. In terra Basan 
enim erant uberrima r pinguissima ‚Pascha, ut proinde gui ibi 
pascebantur greges pinguiores essent iis, qui alibi pascebantur. Cf, 
ad Gen. 49, 26. — nun mis Shrr=Dy Cum ädipe renum tri- 

"Lici, quo designatur pingue triticum optimi generis, sive farina 
optima granorum friticoram, ut Ps. 81, 17. 147, 14. Adeps 
renum enim sumitur pro praestantissimo adipe, quo Tenes operti 
sunt. Similiter Arabes medullam tritici vocant partem ejus sapi- 
dissimam et pinguissimam. Nnn=naun 2277 Sanguinem- 
que uvarum, tinum merum bibisti. Ihr vinum merum, propr. 
quod ferbuit® et quod jam fervore suo defaecatum est. Sanguis 
‚uvae elegans metaphora ad virum signifiogndum, ob similitudinem, . 
quae interest inter sanguinem et vinum rubrum, quod Orientales 
‚plurimi aestimant; vid. d. a. u. u. M. P.1. p.255. Et consonum 
Hebraico 2:9 voc, Arab, maxime de uva rudra, purpurea adhibe- 
tur. (eterum of. ad 8, 8. 


15. „Moses cooclesti mentis instinotu prospiciens nefhriam 
illam divini cultus derelictionem, in quam mox conjuratura erat 
perfida Israelitarum natio, ita eorum erimina insectatur, quasi se 
praesente et inspectante jam antea commissa. -. Ita loquitur, quasi 
ipse testig esset eorum impietatis, et nefandis illis sacris, quibus 
religionem & se divinitus institutam aliquando violaturi erant, in-- 
terfuisset. -Qua anticipatione nihil potest esse efficacius ad res clare - 
‘et evidenter demonstrandas, et paene sub adspectum subjiciendas, 
adeoque in poesi prophetica saepissime loeum habet.“ Lowra. 1.1; 
p- 160. coll. 527. edit. Lips. Praevidisse Mosen Hebraeos a Jovae 
religione ad idolorum cultum deseiscituros , dixit ipse 31, 28. — 
By37r JIIEN ar) Sed quum pinguis factus esset Jeschurun 
‚recalcitravit. Nomine 7777, praeter hunc locum nonnisi 33, 5. 
26. et Jes. 44, 2. obvio, vix dubiunt est populum Israeliticum de- 
signari. De ejus significätione variae sunt sententiae. Nos quidem 
olim. coll, Arab: 191 quod in Conj. 2. prosperavit, secundavit 

nignificat, Jin Sortunatum, facultatibus omnibus alfluentem 
denotare existimavimus. Jam tamen dubius haereo, annon accedam 
sententiag MERCERI, qui ad Pagnini T’iesaurum L. S. a se editum 
p 1108. Jı7E} putat diminutive et blanditiae causa appallatum, 


— 
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Israelem, quasi Reotulsm, allusione ad nomen :x'in, ut en ap- 
pellatione populus simul admoneatar, qualem se gerere deberet. Est 
formae jan) et jasaar. Syllaba 73 vero est charitativa, ex di- 
minutivis Syrorum in 73 desinentibus orta. Reciulum (Fromm- 
chen) interpretatus est j1Y5N et GEsEnIUs in Commentar. ad Jen. 
44, 2. Diminutivum expressit quoque intepres Pentateuchi Graeens 
Venstus ab Ammonio V. 8. V. editus, qui nomen nostram Iroas- 
Alaxog reddidit. Alexandrinus Pentateuchi interpres vertit Yyaza- 
‚ ndvog, Saadias: para, laudatus. Ceteri veteres pro mi) sim- 
pliciter ‚ponunt Israe. — vyaN Et recalcitravit, instar equi, 
qui nimiam pabuli copiam comedit, et propterea diflicilius dems- 
tur. n129 Crassus facius es pinguetudiae. LXX. önayur®n. 
n\D2 Obdvotus es adipe, ut Joh. 15,27. tn n2 193 O2 odfe- 
zit faciem suam pinguedine. — nut ME "52 "Et vrlipen- 
dit petram salutis suae. 423 proprie emarcescere, elangmescers, 
flaccescere, in Piel floccifecit oogitatione et ore; aliquid tanquam 
rem nihili facere, quia, quiequid vilipenditur, ei pretium et dig- 
nitas cadit, et veluti marcescit. Eodem significatu > 2) legitur Jer. 
14,21. Mich. 7,6. LXX. Kai andoın uno Osov —E— œðr oũ. 
Hieronymus: ot recessit a Deo salulari suo. 


16. 17. Dvyın wınıpY Ad zelotypiam provooat eum pere- 
grinis, sc. amasiis, i. e. din, ex allegoria ilia, qua Deus ad gen- 
tem, quam sibi elegit, eandem habet rationem, quam maritus ad 
uxorem, unde idolorum caltus ut adulterium, quod Hebraicus pope- 
Jus commisit, sistjtar, vid. Hos. 2, 4.7.2949. — 17. anzı 
Dvrsn Sacrificia offerunt daemonibus. iT3, cujns Singularis 
in V. T. non oceurrit, videtur proprie dominos significare, eollato 
Arabico 7x5 dominatus est. Tum ita vocantur dii fictitii aliarum 
gentium, ut hic et Ps. 106, 27. LXX. duuorıa. Coneinit lin- 
guae Syr. usus, cui NIX duemonia sunt, et, vero semper mals, 
numqugm bono, aut medio Gracci dusunvıov significatu. DWT>E 
Biy1r NO Diüs yuos non noverant maiores, ut 13, 7. — 
brand Dis alieni, quos nec tu, nec tui majores nuverant. pn 
‚Dr 2072 ” Novis, qui e propinquo venerunt, i. e. nuper ortiz, 
Neque enim de loco est aIcn bie capiendum, quasi designentur 
dii e vicinis populis illati, sed de tempore, ut Joh. 20,5. Ez. 7,8. 
Quod magis declarat iis, quae addit. ana DYastd N Quos 
non timuerunt, i. e. colueruut, patres vestri. so horruit, hie 
ponitur de eultu religioso, ut alias xy. LXX. 005 oUx — * 
ol nareges alrwv Oukelos: quibus non operam dederunt patres 
eorum. Saadias: guos non curarunt optimi palrum vestrorum, 


18. 19: won yI5) RX At petram quae to genuit reliquisti, 
Petrae imagini convenientius Jes, 5l, 1. dieitur populo Hebraeo: 
respicite Dn3zn MEN ad pelram, ex qua ercisi estis. "on 
ad rad. YO est referendum,, cajus signifiratio ex Arabieo "15, da 
Conj. 4. missum fecit, prastermisit petenda, Gzagnıus in Lex, 
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minori seo. edit. confert Arab. n19 oblifus est, neglerit, literis 
17 et ? permutatin. LXX. äysardiınac. Ceteri veteres oblilus es 
reddidere. Vix dubiam est os "oryad mo) retulisse, quasi “rn 
‚aut vom legissent. Cf. Gesenit Lehrgeb. p p. 428. et 432. not. ’— 
uhr yr nz2uUn? Oblitus es Dei, qui te peperit. ron notat- 
Jarchi signikcare eum, quite eduxit ex weero materno, ut Ps. 
29, 2. ma*R stm parturire facit oervas, a 51 .dölor partu- 
rientis: Parturiendi signifloatu Szhrt legitur et Job. 39, 1. al. 4 
In -Cod - Sam. est Tor yus gloriosum te reddit, quod et Syrus 
‘expressit. Sed Masorethicam lectionem membrorum parallelismus 

commendat, illamque exprimunt cetefi veteres. — 19. mn. uıY} 

aurı Vidit Jova eorum mealefäcta et ercissit, sc. eos a cm In« 

ignatione, quäe est propria vis verbi ya. Ita Thren. 2, &s 
Jr7>1 an hen-bsrn YRıY? eroussit Jova in vehementi ira sub 
vegem et sacerdetem. — yıj32ı 2 092% Prae indignatione 
KHliorum et ſiliarum ejus, i. "e. prae indignatione, qua in filios 


"Siliasque eommotus est; est'Genitiv. objeeti, ut Jes. 26,11. Dy m) 


7 
zelus populi est zelus quo pro populo suo affeotus est Jova. vie 
Gesenu Lehrged. p. 676. a). 


‘29 — 22. Jam indacitar Jova poenas demunciens in nefarios 
illos sui contemtores immittendas. rm D MYNDR Alscondam 
faciem meam ab iis, i. e. inferisus ero ig, “ef. ad 31, 17. 18. colk, 
Num. 6, 26. Jer. 33, 5. — Banına rm α Fidebo quis ex 
fus eorum futurus sit, i. e. “male peribunt. Sarcasmus, qualis ille 
fratrum Josephi Gen. 37, 20., qui duum in eo essent, ut eum ne- 
carent, dixerunt: Zunc videbimus ; quid sint ejus somnia. LXM 


il deko ri Eorus adroig En’ toyarar. Pro RN enuntiaverunt 


INN, in Hiphil. — ‚ma n\aprın YiT 2 Nam | generatio per⸗ 
versitatum saunt ill, genus hominum maxime perversum, conf. 
Vs5. — Da nano pi Fili in quibus non est voritas, 
fides, gens perfida; ef. Ps. 12, 2. — 21. Ix-xb2 ap Iid 
me aemulure fecerunt, i. e. aegrimoniam erearunt per non- eum, 
ESI=N52 DAIPR van) hinc ego vicissim illos aegrimonia et moe- 
tore afkciam per non -‚populum, i. e. populo barbaro et inhumano, 
quem hostem iis immittam. Eodem modo sibi invicem respondent 
secundum Versus colon, DiTzan2 132093 ad indignationem me 
snoitarunt per vana sua, i e. "idola, et quartum, BOWIRr >33 92 
per populum stultum, i.e. impinm, qui jura omnia divine huma- 
maque contemnit, minerore et molestia eos aflı sciam, — 22, UND 
"EN Tttın, Nam ignis accensus est per iram meam, ut Jer. 15, 
44. 17,4. "Arabibus nam est ignem ex fomite'extundere, uti 1o- 
eis ex Arahum Lexicographis adduetik ostendit A. SchunTEns in 
Origg. Heörr. Cap. 2. 8. 15. syq. Sed nimis presse etymo in- 
haerens $. 9. et 31. nostram locum ita_vertendum vultı ignis 
seintilla emicuit, prosiluit cum impetu et vehementia, in nasum 
meuxe, i. o. ‚eoneitata est ira men. 


794 Deut. Cap. 32, 23 — 46. 


273 —235. ni my red Corradam super vos mola, un- 
dique quasi corrasa in eos aggeram et cumalabo. Man-Ty3% Er 
Sagittas meas in eos abıumam, tot eis immittam calamitates, ut 
nullae supersint. Mala a Deo immissa vocantur ejus sagittae;, ut 
Job. 6, 4. Ps. 38,2. 3. 91,5. — 24. 371 1 Alexandrini reete 
zıprouevos Arm, marcidi fuoti fame reddiderunt. Nam 0, un- 
de Adjectivam 7%, conferendum est cum Arab. ın et vn’ surit; 
et Hebraeis Yıxn ii. q. un est ersugere, Jes. 66, Il. Apte er- 
sucti fame et exrsucci dicuntur, quibus succam corporis et hume- 
rem exhausit fames. UN warı-a Et adsumii telä s. sagitta ar- 
dexte, i. e. Iue ardente, peste. HUN proprie delam, sagillam si- 
gnificat; videtur tamen notionem ardoris sibi junctam habere (cf. 
ad Ps. 76, 4.), ut uno hoc nomine E27 D’ETT sagitiae arden- 
tes (Ps. 7, 14.) denotentur. Pestis et Hom. Jliad. 1, 51. est 
Bähog dysmeunsg, sagitie pioes, i. e. pice illita, ut facilius ardent. 
nn 307) Et absumti eritio acerbe, lue. De au) vid. ad Ps. 
91, 6., ubi de peste usurpatur. D2-nsUr niona=ju) Den- 
teınque ferarum immittam, coneitabo (Ex. 8, 17.) in eos, fers- 
rum agmina terram depopulabuntur, ut ipsi homines ab iis non 
. tuti futuri sint. Idem minatur Deus Lev. 26, 22. ei, una cum 
fame et peste, ‚ut hie, Ex. 14, 21. — By. Ynt n2n=by Cum 
veneno repentium in pulvere, serpentibus venenatis, cf. Jer. 8, 
17. — 25. Describuntur belli borrores: extra urbes juvenes et 
yiri occiduntur hostis gladio, intra eas senes, mulieres et impube- 
zes pereunt continuo terrore. ax DYYTn3 Et er penetralibus, 
sc. Sun orbos facit eos, quod ex priore membro repetendum, 
terror, i. e. necabit eos terror, e penetralibus suis absumtos. 


26. 27. Inn conditionaliter dicerem esse vertendum, osten- 
dit 535 niet Vs.27, Vocem DIT'NDN sunt, qui ex tribus voce. 
compositam autument, videlicet "X .udi? mb hic, et Drı suffixo. 
Ita Syrus et Hieronymus: uÖinam sunt? vertit, quod ipaum po- 
suit Hieronymus. E duobus vocabulis DT "EX ira mea sunf con- 
flatam opinatus est interpres Samar,., qui 3% 1377 vertit. Nec ali- 
ter Onkelos, nisi quod ia sensum elegantius expresserit: quiescet 
ira mea super iis. Rectius alii pro uno verbo habent, et eorum 
quidem plerique ad nomen 185 angulus referunt, explicantque: 
angulatim profligabo eos, vel, in angulos, extremitates ferrae 
relegabo eos, aut, er omnilus angulis ejiciam 808. Jod esse pu- 
tant loco tertiae radicalis, quasi pro DMIN TINDN. Ita jam LXX. 
dıaonspoi vuroig. Sed relegatio ad extremos angulos, seu disper- 
sie, non opprimit et exstinguit eorum memoriam, ut in alfero he- 
mistichio sequitur, sed eos omnium hominum oculis exponit. Re- 
etius igitur DIITYNDN vertitur: exscindam eos, coll. Arab. NND 
amputavit, excidil. In Camus p. 1928. edit. Caleutt. habetur: 
Radix ıxD et ınD significat perculere et findere.. WURR TUT'ZUR 
BanzT Adolerem or hominibus memoriam corum, tofius gentis ex- 


— — — — — — — | 
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eidie. Similes phrases vid. Ex. 17, 14. Jeb. 18,17. — 97. 153% 
Ur Ya DyD Nisiiram, furorem hostie timerem, scil. coRira 
os, uti supplet Saadias, i. e. nisi metuerem, hostes in eorum en. 
cidium sese oonjuraturos idque suae adseriberent potentiae, ut ze. 
guitur. Maız anaı7= ’9 Ne alionum redderent hostes eorum, 
ä. e., recte exponente Jarchio, ne si hostes contra populum He- 
” braeum praevalerent,. eumque perderent, id sibi ipsorumque diig 
adscriberent, ot hoc est, quod dieitur \nWı MENT72, ne alie- 
nam faoerent rem’ tribuondo victoriam ipsorum 1322 alieno, se. 
deo, owd nulle est magwitudo: Similiter Jer. 19, 4. Jora dieit: 
 Propterea quod me reliquerunt, 173 DYPRIT-NN 31237 et alienig 
diis tradiderunt Kuno looum, templum meum. Onkelos:' ne sese 
offerat hostis. Alii3123% simpliei negandi significatu capiunt, 
ut Saadias: ne forte negent hoo hosies eorum, me videlicet, 
fotsse, qui Hebraeos ob eorum erimina perdiderit. 9% 271 Ma- 
ca nostra elata, summa vi hoc ipsi perfecimus. ni 


28— 31. man nizy Tak 72 Nam gens periens, perdita 


consiliis, destituta consiliis bonis, sunt illi, Hebraei. Verlbum - 


“IN notat rei amissionem defectumve, ut Jer. 4,9. 35 128% 
yon peribit cor regis, i. e. rex animo deficiet. Cf. Jes. 29, 14. 
Joel 1, 11. Job. 30, 2. Ceterum a& hic ponitur pro IK, ex 
forma Partieipii Praesentis Kal, ubi Tzere nonnumquam mutatum 
-in Patach, quod Aben-Esra regimini tribuit. Unde quia Masore- 
thae banc vocem non nisi b. |. ita punctatam invenerunt, ideo ad- 
diderunt, non reperiri amplius. — 29. Ante Önnrnb 2227 re- 
petendum est 25 ex initio Versus, utinam oogitarent tempus 60- 
vum [uturum, 2. exitum suum, quo eos haec ipsorum perversa 
.mgendi ratio sit perductura. Cf. ad Ps. 73, Il. — 30. HF 72% 
MEN ME Quomodo unus hostium perseqguatur mille Israelitanum ? 
-Dixerat Moses Israelitis (Lev. 26, 8.): persequemini hostes et ca- 
dent gladio vestro; quinque vestrum persequentur centum, et cen- 
- um vestrum persequentur decem millia hostium. Idem hic mıina- 
“tur Ieraelitis, si Jovae cultum reliquerint. 32 DI3273 N5 "DN 
- Nonne propterea quod, vel, nis quodrupes, i. e. Deus et serva- 
tor eorum (ut Vs.4. 15.) vendidit eos, i. e. abdicarit et tyran:nidi 
hostium permisit eos. — 31. DY32 93 N5712 Nam alioqui 
non ost sicul rupes nosira rupes eorum, hostium, Da MITEDR] 
- Et hostes eorum arbitri, i.e. ipsi hostes nostri fatentur, dcos 
ipsorum non ea, qua Jova, potentia pollere;, nisi enim is populum 
. Hebraeum ipsorum potestati permisisset, eum non vicissent. 


32, Cohaeret hie Vs. cum Vs. 30. hoc sensu: permisit eos 
Jova hostium IS.idini, quod pessimis sunt moribus. B7O 723%)'2 
ta3ns Nam de vite Sodomae est vitis eorum, i. e. propagines. ha- 
bent ex pessimo vitium genere, quales Sodomiticus ager prufert. 
" Proverbialis loquendi formula‘, ad significandum, Hebraeos imitari 
Sodomisas, aliaramgne subvexsarum urbium incolas. Sunt, qui 


— 
u 


— 
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hane Imagine ad illäd respicere existimant, 4uod de fructibes 
Blancarum in vieinia Asphaltitidie referunt varii auctoren, velimti 

oseph. de B. J. 4, 8,4. ot im fructiöns oinares renasconies, qui 
species qusdem ot colore odulibus similes sunt, manibus autem de- 
gorsıtao in favillam et cinerem resolvuntur. li fructus vulgo ve- 
eani ur poma Sodemitica, quas HasszLaust in Jtiner. Paimest. 
p. 560. vers. teut, fractus esse porhibet Solanı melongenze, mals 
inss na Auctorum, „quae oopiose,‘“ addit, „ inveni juxta Jeriche, 
in "vellibus prope Jordanem, haud longe a mari mortuo. Gued 
pulwere intus repleta sint, verum est nonnumquam, sod nom pem- 
per aecidit, nempe in nonmnullis, quod Tenuthredine panganter, 
qua e sulstantiam totam internam in pulrexem redigit, et cortieum 
soltım egregie coleratum integrum reliquit.‘“ Na aucter libri Se- 
pieiitiae, de regione eires mare mortuam loquens 10, T: woot 
das, kdcır wparg XUOROPOEOUFEH Yırd. — WIN=1223 Uvse vonene- 
ae, WIN 1.q. Unn Va. 33 et chiad 29, 17. — Sas Lee) DIZCH 
Rec emi amaritudinum, amarissimi, sunt iis, i. e. pro suarvi Fri- 
etu pietatis pessimos producunt fruetus ‚ombis impietatis, digei, 
qui siout Sodoma pereant. 


33. 34. DI bien non Venenum draconum est vinum 
eor:um. "Dracones pro serpentibus quibusvis mojoribus pomuntur. 
MIZN DNB unn) Et verenum aspidum crudele, atrox, sc. vr 
nuaı eorum est. LXX. xai Yuuös deniow urlurog, unde Vulga- 
tus:: ot vomenum aspidum insanabile. Neque tamen illos pre "178 
legi sse AT N non est ouratio » sed sensum expressisse putaverim. 
Nana venenum aspidis est omnium acutissimum, et vitalia celerri- 
me penetrat. DJ Chaldaei interpp. ceperunt de vino inebriante 
poer iarum Hebraeis a Jova propinando (cf: Ps. 60, 5. 75, AD. Jer. 
25, 15. 51,7.). Sic enim Onkelos; Ecco sicut fel draconum esi ce- 


ir vindictao eorum, et sicut capita aspidum crudeium. Et Je 


nattıan: Ecce!: uti est fel draconum cum sunt a vino tuo, i. e 
'post quam vinum biberunt, quo venenum eorum acrius et intensiss 
fit, sta erst fel calicise, e quo bibent in die uliionis ipsorum. Sed 
‘de pıoenis, quae Hebraeis aint infligendae, agunt Versus, qui se- 
quu ntur. — 34. “729 093 NirT=Nan Nonne hoc reconditum est 
apı:d me? Deus loquitur. Haec omnia, inquit, novi, et eorum 
mei nor ero suo tempore. "MYEINz Danr Obsignatum in Ihesas- 
ris meis, iis h. l. significantur tabularia , sive conclavia, in qui- 
bus chartae regiae adservantur. Ita Esr. 6, I. 737 an mia 
man Ann &xya32 in tabulario, in quo gazas reponebant. Hoc 
igutur dicit Jova, se omnia Hebraeorum malefacta quasi in ehar- 
tis consignata habere, quae in suis tabulariis sjnt repositae, ne 
quid earum pereat, nec quicyuam criminum illorum impunitum 


matiteat, , 


| 35. mrUr bp3 Minxi est ultio de perfidis Hebraeis, et 
rets ioutio CHom. X, 19.). by, hoc salo ioce obrvium, neszien 


L) 


Deut. Cup. 32, 33. 36. 797 


ont formad. 27 sormo, "En sufitus. LXX. liberus verteriant: 
7 nusoo Irdnnoeng dvranbdoioen. m: Don ny> Tempore 
"quo vacillabit pes eorum, eum rei eqrum ‚in ruinam erunt pronae. 
Eadem imago Ps. 38, 17. 94, 18. — ra DW amp 2. Nam 
propinguus est dies interitus oorum, N "plures putent esse‘ i.@ 
= vapor, nebule, Gen. 2, 6., ut hie signifieetur status nebul o- 
sus et tenebrieosus. Sed quod hie legitur TY, est potius molesti.a, 
innfortunium, coli. Arab. N grave, molestum. Cf. Job. 21, 30. 
48, 16. — 05 nunz Wu Adproperanique, quae parata sumt 
‚#88. Verb, singulare mas. jungitur Nonini plur. fem., ut saepius, 
praesertim oum Verb. intransitirum praecedit, vid..Ps. 37, 31. 57, 
2., et Gesenn Lehrged. p. 720. Ceterum recte notat Jarchi, hu- 
cusque testatum esse Mosen contra Iaraelitas objurgatiodes, eive 
zedargutiones, ut carmen hoc sit testimonium , quo, veniente au- 
por illos poena, intelligant, se eam ipsis longe antea praedixisse; 
ast abhinc et deinceps Mosen suorum animos erigere eonsolationi- 
bus, promittendoe eis felicia tempora, quae poenis persolutis, sint 
insequutura; coll. 30, 1. 3. 

36. Primum hujus Vs. membrum , #729 rm 7, bife- 
riam intelligi potent, prouti verbum 2m, vel in "bonam , vel in ma, 
lam partem accipitnr. Sensu bono -1% judicare aliguem est, ejus 
oppressi causam agere enmque ab Adverdariis vindicare, hos vero 
meritis poenis aflicere; of. ad Ps. 54,3. Quomodo si h. 1. 'capias, 
25 erit adversative vertendum, sed, attamen, 'ut Job. 4, 5. Jen. 
8, 23. Ps. 37, 20., hac sententia: aftamen Jova vindieabit all. 
quando a suis 'oppressoribu populum suum, postquam satis poena- 
rum dederit. Sed in malam partem, de poenis, quibus judex af- 

ficit sontes, ut Gen. 15, 14., Job. 36, 31., 737 hie capit Jarchi, ' 
qui et monet, "2 hic non rationem reddere eorum quae praecedunt, 
sed tempus, i. e. guando significare, ut Lev. 23, 10. 25,2. Ita 
horum verborum eorumque, quae proxime sequuntur, mas-br 
nn), sensus erit hic: guando satis castiguverit Jova populum 
suum, tuno propier servos suos poenilenlia ducetur, ut illorum | 
iterum misereatur. Dorn), ait Jarchi, „denotat mutationem 
‚animi, sive ad benefaciendum , sive ad malefaciendum. “ u “> 
un NEIN“ 92 Quia videbit quod abierit manus, i. e. vires eorum 
evamuisse. Cf. 1 Sam. 9, 7.: 19b29 51a Drybm nam panis ab- 
dit consumtus e vasis nostris. Manus pro viribus, quae potissi- 
mum in manu hominis sunt. Simili figura Dan. 12, 7. dicitur 
UrpBIT y2} dissipala est manas populi sancti, MEIN mora 
Aramaeo positum pro TTS, vid. Gesenu Lehrg. p. 264. ‚47. — 
Sqryı Maxy ba) Et quod nihil supersit clausum et reliotum. 
Hac loquendi formuls, quae et 1 Reg. 14, 10. 21,21. 2Reg. 9, 8. 
14, 26. occurrit, totalem eversionem significari, vix dubium esse 
potest; quinam vero olausis et derelictis ‚dehotentur ,: sententias 
veriant, LXX. duislotorag dr drayanyı za wgesuklive, de- 
fioientes in captivitate ei romissos. Hieroriymus: elausi gundue 


N 
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defscerunt,, resichigus eonsumti sunt: Onkeles: erunt vagi, de- 
migrantes, ot derelicti. Saadias: et defecit oarcere desensus ef 
‚dereliotus simul er ira corum. Syrus: nec adest qui aurılietur 
st suffulciat. Jarchi exponit ad hune modum: et non est inter 
“os 3x3 sorvalus, aut salvws faclus per manus dominantis, me- 
que 12 reboratus per manus reborautis., „237“, addit, „est 
is qui imperst pepulo eumque cohibet, ne, quum ad militian pro- 
‚feiscuntur contra hostes, dispersi abeant, et 1x9 est is qui ser- 
vatur eoäreitione imperantis. 2272 voro qui ; firmatur, ut Neh. 3, 
8 Drıdım 217%) 08 firmarunt "Hierosolymam; et Jer. 49, 25. 

nenn U TI2II"ND 1 guomodo non est firmata urbs laudabi- 
ls?“ Auen-kara: „Quando revertentur, multi capientur ex 
iis, et multi ex eis relinquentur. At brevi omnes fere peribunt“ 
Quod quomodo e verbis Hebraeis exsculpatur, vix intelligiter. 
Kınchi ita exponit: non aunt divitiae, quae dlanduntur domi, ne- 
que pecudes, quae relinguuntur in agris. Sunt, qui in Neutro in- 
telligant, clausum et derelictum, pretiosum et vile, custoditum et 
negiectum. Sed loei librorum Regum supra -allati docent, hane 
formula non nisi de personis usurpari. Lun. DE Dirv in Crit.S. 
ad h. 1. intelligendos arbitratur conjugatos et caelibes, ex Arabioo 

loquendi usu, quo 17%9 diejtur qui vinculo matrimonii uxori se 

liberis adstrietus concluditur. ao coercetur intra familiam , contra 

3377, quinec uxori nec liberis adstrictus sibi relinquitur suseque 

libertati. Nobis simplicissimum videtur, conclusis, i. e. maneipii 

et lideris, omnes et universos Jesignari. 


37. 38. War X Yan Dicityus Jova Ieraelitis ad incitas 
redactis (Vs. 36.): udi est Deus vester, vel, ubi sunt Dii vestri, 
43 3077 SIE uöl est rupes ad quam confugerunt ? Similem in mo- 
dum Hebraeos alloquens inducitur Jud. 10, 14. Clamate, agite, 
ad Deos vestros, guos vobis elegistis, salutem vobis praesteni 
!empore, quo in angustia estis. — 38. IX" hnırıar aan NER 
Qui dii adipem sacrificiorum eorum comederunt. Dii adipes co- 
medere-dicuntur, quia illis adolebantur in sacrificiis iis oblatis, ut 
sacrificia Jovae oblata vocantur cidus ejus Lev. 21, 6. — and 
© 33103 j%2 Biderunt vinum libaminis eorum. Innuit autem, non 
referre deos istos cultoribus suis gratiam. ind Day ur Si 
vobis latibulum, sc. Anz rupes illa, ad quam confugistis, qus ante 
Vs. 37. idola, quae Hebraei sibi colenda elegerunt per ironiam de- 
signavit. a3 Super, i. e. pro vobis, quomodo 53 haud raro 
sumitur, veluti Jud. 9, 17. Bayhy 13% Dnby "Nur guod pugna- 
vit pater meus pro vobis.. un! re) — i. e. latibulum, aub 
quo tutus quis latet, cf. Jes. 4, 6. 2 . Pa. 32, 7. 


39 — 41. win ar ne 2 ıın9 lg Videte nunc, quod egs, 
080, inquam, sim dle, quem me esse dico, verus Deus, qui haec 
dixi et feci, . Bene Jarchi: Animadvertite tam ex poenis, guas vo- 
bja immisi, ex quibus nemo vos eripuit, quam ex salute, quam 
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vobis praestabe,, me esse eum, qui deprimere, et eundem, qui ex- 


tollere possit. 1799 DYTSR Jar Ei quod non sit Deus mecum, 
: alius praeter me, ut supra Vs. 12 32 28 a9 Jw). a1 ꝛxnꝝ8 
REN Percussi, at idem sanabo, similia vid. Jes. 30, 26. Hos. 6 
- 1. Job. 5, 1. — san nm TR] Neo ost qui e manı mca eruat, - 


sc. rebelles in me, quos punire apud me decrevi. — 40. Kar 12 


N DIOR Etenim- ad ooelum sustuli manım meam , i. e. jura- 


vi, vid. "ad Gen. 14, 22. Ex. 6, 8 — mais) DIR 7 Ut vero 
vivam in aelernum, tam vere fiet, quod juro. — di. nwieon 


‚ar pa Nisi aouero fulgur gladii mei, i. e, gladium meum 


fulgurantem et coruscantem. Cf. Ex. 21, 15. 20. Nah. 3,3. pn 
hie ponitur pro Dx 2 risi, q. d. non viram in aeternum (Vs. 40.), 
moriar, nisi acuero rel. Alias enim simplex DN ‘post jurisjurandi 
formı sam negat, vid. Gen. 14, 23. 21, 23. 1 Sam. 3, 14. Alii, 
qui Di h. L. pro si capiunt, duo priora Versus membra protasin, 
duo posteriora apodosin constituere putant, hoc modo: cum acuero 
gladium meun, etc., tum rependam hostibus meis. Sed prius 
praeferendum videtur. 7 DHWNZ INnNN? Et nisi prehenderit 
Judicium manus mea, nisi prehenso judicis gladio tribunal adscen- 
dero, ad judieium exeroendum. Verbum 711% construitur cum no- 
niine ejus rei, quae prehenditur, interoedente Praepos. 2, vid. Job. 
23, 11. Coh. 7, 18. — x bp: arm Reddam vindiotam ho- 
stibus meis, gentibus illis, quae in meum populum weyierund, ed. 
Va. 43. 

42. Om wen our Inebriabo sagittas meus sanguine 
hostium. Eadem imago, et Jer. 46, 10. obvia, Arabibus adamata. 
Bohaddinus in Vita Saladini ab A, Schultensio edita p. 127. proe- 
lium describens, in quo magna hostium erat caedes, dieit: bibe- 
runt gladii de sanguine eorum doneo inebriati fuerint. Et in 
Excerptis er Hamasa, veterum poetarum Arabicorum Anthologia, 
ab A. Schultens ad calcen Grammaticae Erpenianae editis p. 438. 
haeo leguntur: Aquatum dücit hastam, ut sitions hauriat, quin 
et secundis eam haustidus rigat. 02 sarh var) Et gladius. 
meus vorat carnem; beilum immanis quasi "bellua est, eircumqus- 
que vorans. mau Sarı DIN E sanguine confossi et captivita- 
tis, captivorum, "abstracto posito pro concreto, sc. inebriabo sa- 
gittas meas, sive gladium meum. Verba aYi8 n\9n UND bene 
LXX. nd negaang apyövrar Eydgur. Etenim nomen —XR plane 
ut consonum Arab., proprie quidem. capitis capillum, caesarien, 
hine verticem et summum rei, tum caput et principem familiae, 
populi, denotat, ut Jud. 5, 2. Nomen n157B quamvis: viros 
‚principes significet, tamen h. l. est- plurale femininum, ut solent 
Hebraei de viris, ‚qui munere funguntur, nomina feminine usur- 
pare, vid. Gzseni Lehrged. p. 468. not. et p. 878. A. Schu 
TENS in Auimadverss. philologg. ad h. |. retent& propri& nominis 
>» signifieatione vorba Ayız miy)2 UN sic vertere mallet: 
4 "sapite eæpiuæi⸗ hostis, quad oodem modo Pr. 68, 2 22. Deus 
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percussurus dieitar 199 7 In vorlicem .oapillatum hoatium. A 
nudands significatu,, quo C aldaicum ↄ2 pollet, unde rIyYıD est 
denudatio, retectio, Onkelos vertit: ad amovendum corenas a 
capite osoris ei inimich. Saadias: e capitidus iyrannorum ho- 
stium. Habuit ni9B pro Plurali nominis nF, Arabibus T178, 
quod illis non tantum Pharaonem, sed et in genere tyrannum 
zum et superbum motat. Bed vetuatissimam Graecorum interpre- 
tstionem ceterisg omnibus praeferendam. judicamus. (eterum obser- 
vat LowTruus L c. p 217. edit. Lips., cezni ia hoc Vs. peculiare 
artificium in sententiarum distributione, quum posteriora membss 
ad priora referenda sint altersatim, hec modoc 
Dim vun VION 
mad San bon 
za >38 SEN 
SarıR — v 
Simile exemplum vide Ps. 33, 13. 14. 


[4 


43. Nny DYa my Orate, popul, et, populus “us, s. un 
cum populo suo. Ita et LXX. suggavägzs rn usıa zou Amos 
ewsov. Qnod sequutus est Paulus Rom. |5, 10. Sed Onkeles: 
‚Iaudate, 0 populi, populum ejus. Quod sequuti sunt Syrus, Sas- 
dias et Jarchi. Et hic quidem verba ita interpretstur: „Eo tem- 
pore laudabunt populi Israelitas hisce verbis: videte guanam lands 
dignus sit hie populus, qui in omnibus adversitatibus, quae ei 3 
eiderunt, Deo O. M. adhaeserunt, nec-eum deseruerunt; nimirum 
agnoverunt illi benignitatem ejas ipsiusque laudem.“ Sed lauda- 
tur potius justitia judieii divini, quod Joya cultorum suorum san- 
guinem uleciscitur, et de hostibus suis vindietam sumit, ut verba, ’ 
quae sequuntur, diserte dieunt. 109 {27% BI} Exrpistque ter- 
ram populi aui, auffi xum in redundat, ut Jes. 17, 6, 
mınb MRYI02 in ramis arboris fructiferae, vid. et Pror. 14, 13. 
et cf. GESENN Lehrgeb p.735. Est igitur 103 INRTE L.q. NOW 
%09, quod ipsum cod. Sam. exhibet. Terra sanguine contaminats 
et inde immunda reputata, caede rei iande erat, vid. Num. 

„3, 33. 

44— 51. Quae dehinc sequuntur nen esse Mosis, vix mo- 
nitu opus. 7972 als Et Hosea, Nuni filius, i. e. Josua, 
vid. Num. 13, 16. — 46. oa 52» 63322 md Ponite cor 
vesirum ad omnia verda, i. e. diligenter ca 'perpendite, ut Hagg. 
1,5.7. , 15. — Din D32 12 SIR TON Quidus ego vos 
contestatus sum hodie, i. e seria admonui testibus adhibitis coo- 
lis et terra, vid. 31, 28. — 47. D2n ar p7) N2T77R5 12 Aa 
mon est verbum vanum prae vobis, i e, non debet a vobis reputari 
varbum vabum, 5. inanius, quam ut suscipiatis illud, Non est 
hie sermo minoris momenti, quam ut eum perpendatis. Similis 
loquendi formula Gen, 32, il. Vid. et Jes. 7,13. SedJazchi ver- 
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ba illa nie expenit: nen frustra iaborabitia in illa lege, quia mul- 


- tam ımercedis ab en dependet, uti sequitur,. Da" KaT=2 quippe - 


yuae est vila vestru, cf. 30, 15. 20. Additque, alios sic inter» 
pretari: non est verbum,inane in lege, nihil in ea perscriptum est, 
quod nen sit usui, nihil supervacantum. — 48. A177 b\YT DYY2 
In hoc ipso die, quo carmen illud oweinit. — 49. And nb2 
kaynayrı Cf. ad Num, 27, 12. De Yasıırı vid. ad Num. 32, 3.— 
50. rn — un Quemadmodum mortuns est Aaron, [rater tuus, 


in mente Hor. Vid. Num. 20, 24. 299. — 5l. ı2 n5>% WON Ss 
Propterea quod deliquistis in me, Lev. 5, 15.21. — 2 7 
Janin In medio Israslitarum, inter cos, pro quo Num. 26, 
12. ent 58 un 2 Wwıy> ante. ocwlos Heraslitarum. - 
wup.hara In aquis Meribae ad Cadesch, vid. Num. 20, 13. 24. 
_— iR Dnusp=as ur 59 Propteres quod non sanctificasiis 
ws, vid.. Num. 27, 14. 


Cap. 33. _ 


Quum 33, 48. sqq. Moses eo ipso, quo cyenenm sam van- 


tionem ediderit,, die, montem Nebo, divino jussu, ut ibi diem su- 
premum obiret, ascendisse nartetur, mirum profeeto videri debet, 
eundem illum jam denuo, solenni praemissa praefktione (Vs. 2 — 
6.) , pro singulis tribubus vota facientem illisque bene precatum in 
scenam produci. Comparet präeteren haet pericopa media inter ea, 
quas a Mose literis consignari nen potuisse, res ipas ostendik. 
‚ Quae‘ quidem suppicionem hand levem movent, esse et baes ipsa 


vota Mosi abjudicanda. Augent et confirmant illam plura, quae 


in illis habentur, quae a Mose prolata fuisse, vix credibile sit, et 
multo seriorem, illo, aetatem arguant, tt ostendit AnDk. 'THEoPH. 


v 


Horfmann, Theologus Jenensis, in Prooemio ad Comment. suum . 


hslol. crit.in hoo Cap., cujus Pars prima legitur in d. 'Analekten 


Für d. Stud. d. exeget. u. systemat. Theol. Vol. IM. Part, 2., au- 


otus vero Parte secunda et tertia (qua interpretätio usque ad finem 
Vs. 17. deducitur) prodiit hac epigraphe: Olöservationum in dif- 
fciliore V. T. ioca Partie. I., Jenae 1823. 4. Ac primo quidem 
ioce serioris, Mose, temporis argumentum Vir Dostissimus jure 
‚ yonendum arbitratur ilad, quod Versu 4. vaten cweinisse legitur: 
degem nobis Moses dedit. „Etenim Meses ipse his verbis in oratie- 
me sua uti non potuit, praesertüh quum commemoratio hujus rei 
prorsus sit inutilis, quin @iam auditoribus paene absurda neocessa- 
rie videri debebat. 2) Gaditae cum reliquis tribubus eontra Ca- 
manaeos beila gessisse dicuntur Vs. 21., quad Mose mortno faetum 
eüse Scimus.. 3) Faustae precationes de singulis Israeliterum tri- 
bubus prolatae tantum abest, nt Mosis aetatem atque eam, qua tunc 
populus erat, oonditionem respiciant, ut Palaestinam sunant ex- 
pugnatam et inter tribus divisam; vid. inter alia Vz. 28. Diseri- 


betio vero terrae Canaan fers sodem modo deseripte est, atıme in. 
l. 
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libro , 'qui Jonuae siomine inserikitur. 4): Ve. 12 . Benjamin lv 
datur propter fempluam hieroseiymitanum., id.qued certe Selm- 
nis tempora prodit; vid. et Ve. 19. — 5)' Va. 7. vates Deum mm- 
plex adit, ut Judae succuzrere velit eumqus ad popmiusn suum re 
ducere, quod ante Jojachini tempora vix dici poterat, manilsie 
que prodit auctorem seriorem. 6) Rroces' de Levitss multis vera 
amplificantur (Vs. 8. 1}. 12), quin etiam illorum Isudes, quas i 
‚reliquis tribubus auetor. omittit, quam maxime celebrantur (Vi 
31. 12.).“ Praetermitto alia quaedam miess graviora serioris æe 
tatis argumenta a Viro sagacissimo prolata, veluti quod hujusla 
euctor Jacobi morituri vota pro filiis (Gew. 48.) manifeste imit 
tus est ita, ui plura illius dicta in rem Maul converterct et haul 
raro ipsa verba retineret. Quidni enim et Moses id facere potai- 
set? Neque, ob ea, quae de Mose‘, autere reliqui hujus libri, di- 
putavimus in Prooemio illi praemisso, assentiri. possumus \r 
Doctissimo in eo, quod (Analect. I. I. p. 8.) hocce Carmea « 
dem, cujus est reliqua Deuteronomii pars; auctori vindicare sit 
det. Ceterum Carmini huio peculiaribüs Commentatt. illustrand 
praeter Hofinannum operam navarunt GuiL. ABR.. TELLERUS (a8 
in vers. vernacula uotisque huic subjeotis ( Dedersetz. d. Sog 
Jacobs u. Mosis etc. mit beygefügten pract. Anmerkk.,. Halk 
1766.), quam in Notis Crüt. et diregg. in Gen. 49., Deut. & 
etc. Hal. 1766. p. 82. sqq., Jo. Friv. Gras in Erplications # 
va Cap. 33. Deuteronomi, in Commentatt. Theologg. a Veltu- 
senio, Kuinoelio et Ruperti editt. Vol. IV. p. 374. aqq.;, es Jun 
in den Nationalgess. d. Heödräer, P. IM. p. 1..0gg. | 


1. Carminis epigraphe, quae illud Mosi tribuit, qui hie i 
tulo DYToR Wı Viri divini ornatur, ut Jos. 14, 6. Ps. W, l. 
Videtur haec honorifica appellatio prophetarum fuisse, vid. Jud. 13, 
6. 1 Sam. 2,27. 9, 6. 7. Innuitur itaque h. I., Mosen non rt 
gari modo bene precatum esse, sed prophetico spiritu, quae a De 
speranda sint beneficia, in medium protulisse. 


2. Vates exorditur a laude Dei (Vs. 2—5.), tum transit # 
ea, quae ad necesaitatem et utilitatem Israelitarum facerent, L* 
bona vota pro iis facit, In laude Dei vero mentionem faeit be 
fiiorum, quae divina benignitas in Israelitäs contulisset, ut oct 
deret, eum populum, quem tanto honore dignatns sit Deus, ut © 
summa cum solemnitate leges daret, et sese regem constituerd 
. utique dignum esse, ‚cujus et in posterum curam gerat, et, 1 
jam pro eo sit facturus bona vota, rata habeat. na 702 u 
Jova e Sinai penit, i. e. obviam venit Israelitis ad monti® pede⸗ 
accedentibus, respectu habito ad illud Ex. 19, 17.: Moses pep- 
lum e castris Deo obviam durit. An) Twin ımır OrtusgW 
er Seire eis Israelitin, qui Vs. 3. 4. nomiüe designantur. Prose 
mina haud raro spectare constat ad nomina nondum gqeidem © 
pressa, sed tamen ex iis, quae sequuntur, ot orationis DEXA 
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intelligenda;: vid; Jen. 38, 2, coll. 17. :Ps."18, 15. eoll..18., et 
plura exempia in Gasen Aöhrgeö. p, 740. Pro tnb-LXX. On- 
kelon, Syrus: ‚et Vulgatas exprimunt L. Pers. Pfür. mobils, non quod 
> legerant,.sed, ut.convenivet eum Vs. 4. Seir mom est Idu- 
mmaene; vieinas deserto ontis "Sihai, vid. 2, 1): — 779 DT 
zne Ilutit e monste Phärax; qui est inter'mMuntem Seir et Sinat,: 
prope Kadaseh in. Imite Idımmaeorum, Genirt 4, 6. Num. 10, 12. 
33,..3.:26:. Intelligertdus est hie -louus ‚de statione Israrlitarum ad‘ 
moutemiStosi, et de glerioso:Jovat-adrentusäin illum montem; ita,' 

ut terribilis-illa tempestas, quue respieitori etiam Jad. 5, 4. 5. 
Hebac. 363: qq. ' Ps.,68, 9. ; Inraelitise orten: ut" ——2 * versus: 
Sedirj et:pleniris su rerit- de‘ monte Pharan:ı“usque dum tandem in 
mmonteıß8inai.subsisteret, unde porro popule seo obriar ivit. FIASY' 


‚wnp 'naann 'Fenityus oe myriadidun sundtitaris,. Sanctis, ie, 


e szıle Han cuelesti; ubi myriades: ‚angeloran thronun ejus eiroum- 
stant, alımanıata.sen oxoguanda parati, wid.‘Dan 7, 10. Jen. 
6, 6. 1 Reg. 22, 19. Apoc. 5, 11. Ante verba a2 n3U& "219%, 
Mesdeliv«Fil. - mi Conimentario kebr. reete notat fepetendum ease 
FAR; ut itaveint interpretanda: et 6 dertra ejus venit iis, Isra- 
elitis, s sgnia legis. NTEN cohflatum est e duobus voce. UN ignis, 
et (ci dei, ‚(unde-in cold. haudpauecis divieim est scriptum n7 UR), 
quied prüster Lano Jocanıı nonnisi in duöbus‘serioribus V. T.'libris, 
Esth. 1, 13. 35. 19., et Dan. 6,:0. 1% .16., :socuwsrit. CGonvenit 
cam Porsicn "17 us, :Justifia,; et Armenorum Dat, judicium. 
Est‘ itzitue NIUR quasi ignis ediotulis, diciturque ita Lex Israeli» 
tie a Deo per. Mosen tindita, quod mödiaviniter fülgura promulgate 
esset, vid. Ex. 19, 46. syq. Hoffmannus per NTUN ignis prae- 
capiam. signifieari existimat oobannum ignis zt-nubis, quae Israe- 
litis. ‚der rabiae deserta ter fatientibus ‚praeiret. . „, Aptissime,'* 
inguss, ı „ita nominari poterat algmum ällad miracalosum divinae. 
mäjestatis aplendorem' veulis quani'ingerens,. et quovia tempore pro- 
fectionem: vel quietem ıdemandans.“ ı Negat 'enim, huno Vs. ad 
proütulgadionem ‚Legis in ımonte- Sinaitivo, referendum. esse; sed hoe 
potäus ällum diceres Deus suis 'auxzilium .allaturus ex illa regions 
iia obviam venit, ih ‘qua pbrpetuo habitat; poetieo autem modo 
vaten» descendere in.singuläe illius regionis partes etiam in aliis 
carminikus distinctas,. videlieet Jud. 5, 4. Habac. 3, 3.:Ps. 68, 9. 
Nobis tamen, . uti sdpre diximus, totum hoc Provemiom in bene- 
fieio alld insigni, quod.Deus' in popelum Isrselitioum logibus ei 
dass eontulit, celebrande versari videter, 


2, —RX Sur ni Et anat, se..Jova, populas, 1. e. tribus 
populi Israelitiei, quae et Vs, 19. et Juwd: 5, 14 IWny vocantur. 
ash, hie tantum obvium, ..haud dubium ww obtinere signiticatum 
cognatis dialeotis usitatumı, dilerit, amere complerus eat, quem 
et veteres omnes expresserant; nec oXcepto Alexandrimo interprete, 
quamvip is Uberius zul d4slodro zou Auau uurod. Fra pa 
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Omnes sanoti eJus, popali laraclitici, sunt in mans tus, o Deu! 
i. o. eustodis et tueris pios populi Hebraei, Lawijsp vocantur pii, 
ut Ps. 16, 3. wa a. DYETIP sanpii qui in hae terra degumt, 
Vid. et Dan..7, id. 2% '26., wbi Tuichpun aawots Exrcelsi, 
à. e. Dei vocantur. Bufixum 3. mase, Bing, ed Subjestum, ut 
loquuntur, illad, qued proxime praecedit, populum Hebraeum, 
nomine L%QY insignitum, est refereridum. Construetie ad sen- 
sum, eujusmodi in V, T. innumerae. Reote Onkelos: ommss san. 
oti domus Israelis,. Nandian: ot ommes prasstantes poruwie. dB 
say ann Btsik, leraslitae, procuönerunt ad pedes tuos, 0 
us! stabant ad mentis Sinai radioen, ex quo tu tonabas, leges 
agtepturi. in est Praot: Pyal verbi Tran, ejusdem rum Arab. 
KIN significationis: merue full rei, racabuitin datus, In ver 
bis ınY279 No" verbum singulare est distributive capiendum; 
unusgussgue illorum,, leraclitärum scospit , 'i e. 'omnes iß}i reoe- 
perant de onunciatis tuis, j. eo. emuntista, praecepta tua. 


4. 5. min mar min Logem a Deo sibi traditam pres. 
cepit nobis Moses; Sp mar mann heereditatem, sc. injun- 
xit eam (legem) cosetwi Jacobi." Bene Mendelii fil. .exponit: 
Qüsenam sunt ilia verba (quae reoeperunt Israelitze, Vs, 4.) 
est lex, quam injunrit nabis Moses, ut'sie nobis hasreditas. Ob- 
‚ servatque, nomini FT Fespondere Mon, et x6 .2% paralleium 
esie 29° rn , ante quae verba repetendum esse MIX. Quas et 
Heffmanni est sententia, monentis, verba proprie sie esse onpienda: 
haereditatem jussit cvetum Jacobi, i e. dedit eam legem pro has 
reditate ooetui Jacobi. FAX construitur cum Accus. rei et perse- 
‚.. nae Gen. 6, 22. Ex: 25, 22., et in Passivo cum Aceun. rei Gen. 
45, 19. LXX. Adnporopiay aurayuyuss Taxoß. Hex per Mosen 
Hehraeis tredita iis plane peculiaris et propria est, its ut majores 
ram posteris tanquam pnessessionem perpetuam relinguent, ut Pa, 
119, 111. dicitur: Haereditas mea leges tuas in perpetuum. — 
6. 7379 jeadva urın) Estque in Jeschurun ror. Roge Aben - Eura 
Mosen intelligit, quem legem exponentem audiveriht capita popeli, 
quae mox memorantur; .et ante jan subaudiendum putat > simili» 
tudinis, Sed Moses numquam se regem geseit, quin 17, 14. mim» 
me se talem esse innuit. Recte Jarchi, et pest eum plerique in- 
terpp. hie intelligunt Deum, qui eo, que Lex Äeraclitis data, tem, 
pore, solus agngsoebatur Isgaelitarum Tex, „cui,‘* ut Cleriess 
sit, „soli tribytum solvebant Hebrasi, selisque Ejus legibus eb» 
sequi tenebantur; ‚vid. Jud. 8, 23. 1Sam. 8, 7. Regis autem est, 
leges oondere, praemiisqus et poenig eas saneire, quod fecit Deus; 
internuncii contra, seu ministri regii, oas Acceptas ad populum 
ferre, quo ministeria fanotus eat Moses.“ De yırpy vid. 32, 15. 
— 53 vr MhanmE Cum congregarent ze onpita popuk, sclı 
eo die, quo lex a lea data est, umde ille bryptz Din dies congre 
gotionie vooatar 10,4. 18, 16. CE .Ex. 19, 7.17... Ali de me 


‘ 
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pore futuro hoo Intelligunt. Ita Jarchi: „omni tempore quo sese 
N Ongregant capita populi.““ Ante verba ONYON "UAU MI est re- 


‚petendum HONHITZ, cum sese una congregarent tribus Israelis. 


6. Sequuntur nunc vota pro singulis tribubus, initio facto 


a primogenito. nay-aN) ja8) m Vivat Ruben, neo moria- 


turl i.e. ea tribus numquam intercidat. Ad verba TR 9797 
Span repetendum est ;X, ut alias haud raro, veluti Gen. 43, 9. 
Prov. 30, 3. Jes. 23, 4., "hoc sensu: nec sint virs ajus numerus, 
ji. e. pauci, qui facile numereri pössunt; cf. ad Gen. 34, 30. Jes. 
10, 19. Sit semper numerorissima haec tribus | Postquam Rubeni 
bene precatus esset Moses, aut qui eum loquentem hic facit, vota 
facienda erant pro Simeone, qui fillorum Jacobi ordine secundus 
erat, Gen. 29, 32. 33. Sed nulla plane Simeonis fit mentio, 
Erant, qui Simeonis nomen librariorum negligentia excidisse, il- 
Judque post na" ON? inserendum conjiogrent, cui gonjecturae fa- 
vet, quod in versionis Graecae cod. Alex. et aliis nonnullis illius 
vers. codd. legitur: ul Sunsav dora moAug dv dadun. Sed in 
longe plerisque codd. Simeonis ngmen omissum egt. Vix dubium, 
ind ex mera conjeetura = quopjam additum esse, quum nec in 
cod. ullo Hebraeo, nec in ceteris versionibus antiquis Simeonis 
nomen conpareat, Jonathanem si excipias, qui in aua Versus 7. 
paraphrasi haec habet: et haec est benedictio tribus Judas, et 
conjunrit in parte et in benediclione ejus Simeonem, fratrem 
ejus. Votis prp Juda et vota pro Simeone tacite contineri existi- 
marunt et interpp. quidam alii, quod Simeoniticae tribus agri am- 
birentur agris tribus Judae, imo per hujus agros diffusi essent, 


Jos. 19, 1. 9. 1 Chr. 4, 27. 28. sqg., quare expeditiones hisce tri- 


bubus communes erant, Jud. 1,'3. ANi alia conjecerunt, Sed ve- 
ram causam haud nominatae tribus Simeon non dubitamus esse 
hanc, quod eo, quo haec pericopa literis consignata est, fempore, 
Simeonitae numero ita imminuti essent (j jam in itinere per deser- 
tum nulla tribus tantam imminutionem passa erat, ac Simepnitae, 
vid. Num. 26, 14. coll. ibid. 1, 23), et cum Judaeis, in quorum 


‚parte agri eorum siti erant, ita coaluissent, ut propriam et distin- 


etam tribum non amplius constituerent, neo digni igitur poetae 
viderentur, quos peculiaribus votis impertiret. Eadem fere non- 
nullorum ex Hebraeis interpretum sententia fuit, a Jarchio ad 
Vs. 7. commemorata, voce 3AU, qua incipit votum pro Juda, in- 
nui,: comprehendi illo et votum pro Simeone (TiynWU a zuW, cf, 
Gen. 29, 33,), atque etiam, quando diviserunt Israelitae terram, 
tulisse Simeonem partem suam inter sortem tribus Judae, Jos. 19, 
9. Porro yuod attinet ordinem, quo pro singulis tribubas vota 
fiunt, vates non sequitur eum, quo illarum eonditores, Jacebi 
filii, sunt nati, sed, uti vere observat Aben- Esra, illonum digni- 
talis ratio. habetur. "Hinc post Rubenem, natu maximum, cui, ex 
getatis praerogativa, primus locus debebatur, sequitur Juda (Vs. 7 ) 
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quod is in expeditionibus bellicis ceteras tribus dux anteiret (eR 
ad Gen. 49, 8. sub fin.); tum sequuntur Leri et Benjamin, pro- 
pterea quod Levitae verseri in urbe Hierosolymitana solebant, qguae 
Jadaicos inter et Benjaminiticos agros media sita erat; illos exei- 
pit Josephus, quem loco posteriore ponere haud eommode potwit, 
quum jam fratrem suum natu minorem, Benjaminem, prastisisset. 
Tum ponit Sebulonem, quod fortis et animosus in bello esset (Jud. 
5, 18.), et post eum Issascharem. Ahselutis filiis Jacobi iis, qui 
ex legitimis ejus uxoribus nafi essent, transit ad ceteros, ex an- 
eillis uatos, inter quos primum locum assignat Gado, quod Gadi- 
tae in terrae Canaanis expugnstione fratres suos expediti 

derent (3, 15.), tum ponit Danem, e qua tribu dux populi, Aim- 
son, oriundus erat; deinceps sequitur Naphtali, denique Ascher, 
qui eo natu minor erat, ' 


7. M bin mm sd Audi, o Jova! vocem Judae, i.e. 
auxilium ei praesta cum ad debellandos hostes egreditur, ut Aben- 
Esra exponit; anteibat enim Juda ceteras tribus in expeditionibus 
bellicis; vid. ad Gen. 49, 8. — ınıan Iny=ıay Ei ad populım 
suum ducas eum, ji. e. salvum et Iincolumem eum reducas e belle 
ad suos. Saadias recte addit: e proelio tuo. Sed Hoffmannus hoc 
votum spectare eyistimat miseram tribus Judae tonditionem zetate 
Jojachini, „qua rex Hierosolymis expugnatus cum magna populi 
parte, 10 millibus scilicet, omnibus prineipibus et militibus, a Ne- 
lucadnezaro,, captus et Babylonem ductus est (2Reg. 24, 10. zqq. 
Jer. 27, 20.); meliorem enim partem tunc a reliquo populo divul- 
sam ut Deus 1ny=L ad populum suum, 1. e. in patriam reducat, 
vates supplex precatur.* In verbis {5 34) 172 explicandis in dues 
potissimum partes discedunt interpp., aliis voc. 2") ad rad. 23% 
multus, copiosus, magnus full, aliis ad 3° conlendit referenti- 
bus. 1ili verba haec sic capiunt: manus ejus salis ei sint, quo- 
modo 37 rupra 1,6. aderat. “Ita interpres Persicus: manus ejus 
ei sufficiant. ı Arabs Erpenii: manus ejus magnae sint ei. Et 
Graecus Venetus: ai yeives arfov apywr avra. His accensendus 
Aben-Esra, qui hune in modum exponit: suficient ei manus 
suae, nec alio, qui insum adjuret, opus habebit, nisi aurilia 
divino solo. Sed quo nıiuas 37 hie obvium ad 337 referamus, ve- 
tat Camez literae ) subseriptum, quod arguit, esse illud Praeter, 
vel Particip. verbi 3%. Legitur quidem 2% mullum cum Camez 
2Chr. 28, 8. (2) 5b praeda mnlta); sed ibi Accentus distin- 
etivus major Tiphcha poseit Vocalem longam Camez. Attameh 
hoc nostro loco in codd. pluribus olim 31, cum Patach, extitisse, 
non tantum innuit nota Masvrethica huio voei adacripta: YaF2 v, 
i. e. literae Resch apponendum esse Camez, unde colligi potest, 
fuisse codices, in quibus-aliter, videlicet 31, scriptum esset, ve- 
rum et certum est inde, quod etiamnum supersint codd., qui 37 


exhibeut, ut tres Erfurtenses, a J. H. Michaelis in Nett. Critt. ad 


x 
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Biblia Halensia ad h. 1. et eomplures alii-a De Rossio in Sehotiio 
Critt. ad h. ]. laudeti, et inter hos quidem Hispanici nonnulli, et 
cod. Hillelianus numero '413 ab eo signatus. Alterum autem, 2, 
quo adseito verba ita sunt vertenda: manus sua contendat, i. & 
puguet pro se, graviores et antiquiores pro se habet testes, vide 
hieet textam Samar., qui 3% 17? exhibet (unde interpres Same-. 
ritanus 1b Narr FTIYn manus ajıs contendet pro 60), LXX. dıa- 
zpivovow evıa, Aqullem, Öikaoorsai, Symmachum, vrepuayr- 
dovsır, Vulgstum, pugnebunt pro eo, Onkelosum, mans ejus 
ulltonem ei facient de inimicis auis, quod sequutus Jarchi verbe 
sie exposuit: suscipiant cansam ejus et wlcisvantur- ultionem ajus. 
Saadine: redde, o Deus, manus ejus defendentes jus suum pro se, 
His accensendus et Syrus, qui secundum cod. Usserianum 3. habet 
yo 739912 contendent pro eo. Ceterum nihil diflieultatis habet, 
quod nomigi duali 73° jungitur verbum sing. 3, quum et alia 
hujus stracturae exempla occurrant, vid. GEsenIl Lehrgeb. p. TI4, 
— mn ran 797 Dr anrilium, auxiliator, ad hostibus suis; 
s.“oontrs hontes snos, tn sig, o Deus! Cf. Pa. 60, 13, N 
8—1l. Ad aybba- Aben - Bora notat, Praefixum 5 hic non 
esse’ Dativi notam'; sed velere propter, de, ut Genes. 20, 13. 
RAIN ron dio de me: frater meus est. Quod videtur ideo 
monujsse, ne quis furte suflrxa promnomina 2. pers. ad 3X) Tiart 
ad Levin referat, quae sane ad Jovam sunt referenda, ut verba 
yon U rat yon hoc dieant:- Urim et Thummim tua, 
o Jova! sunt viro erga te pio, ei illa gesfanda tradidisti, concere- 
didisti. De ana et EaYnn rid. Ex. 28, 30. Patet, verbis illis 
nignificari Aaronem et sacerdotium ipsi ejusque posteris collatum ; 
'wid. Ex. 28, 36. agq. — Mara 9=29 aan riona An'o2 TER 
Quem tentasti in Massa, quucum eontendisti ad aquas Meribag. 
Respiciunt haec ea, quae Ex. 17, 4—7,. et Num. 20, 1— 13. 
narrantur, Tesiavit Deus Aaronem, i. e, fduciam, quam in ipso 
poneret, explorare voluit, dum jussit eum petram alloqui, conten- 
dit cum eo, difidentiam, quum ea occasione prodidit, reprehen- 
'dendo; vid. ad Num. 20, 12. 24. — 9. Hoo Vs, non de sola Aa» 
rone, sed de tota tribu Levitica sermo est, Laudantur Levitan, 
quod a Deo jussi eos qui vitulum adorassent plectere, nullam ratio 
nem necessitudinis et consanguinitatis babuere, vid. Ex. 32, 26, 
aqq. Id dieit prius Versus hemistiehium: Qui dieit de patre sun. 
si matre sua: non vidi sum, :naa [ratrem Junm agnovil, neo 
Jilios suos cognovit, i. e. perinde ac ignntos eos oceidit ob idolo- 
latrianı commissam. Videntur autem hapc non tam proprie intelli- 
gerda esse, ut existimemus, Levitas vers parentes et filios occi- 
disse, sed po@tice procut dubio dieta sunt, et nonnisi hoc,indicant, 
Levitas in observando mandato ipsi injunoto, vituli eultores ple- 
etendi, nullym personearum respectum habuisse. Cf. Matth. 10, 37: 
danchi: „Cum perearunt Hebraei conflando vitulo, diyit Moses: 
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Quioquis at. Domind; is se. mihi Jungat (Bx.'32, 3.) Qus- dt 
eto opngregarunt se md Mosen ommes Levitee, quibus praecepit, ut 
interfiperent quisque patrem matris .suse (i.e. vitricum, qm du- 
xerat uxoxem de familia Levi), aut nepotem ex filia saa, qued 
Levitae fecerunt: Nequa enim illos suum quisque patrem, aut suos 
filios interferisse existimandum est, quum ne unus quidem Levita- 
zum pecearit.‘“ De-universa sriba hoc comme Iqqui,, -ostendit al- 
terum hemistichium; 3%23) FT STE: IMY.TD nam cusie- 
diebant praccoptum, iuam, et. observabant. foedya dus, foodexis 
$ui loges, - 10. aps22- TRRWR 3711 Docedunt Jura tun Jach- 
bum , id muneris.onim datum erat Leritis, vid. 17, 9, > 24, 8. 
Mal. 2, 7. — ea yon 30m) Parents sufitum in narıdu 
juis,, tibi offerent, quod juris erat saoerdotalig, ‚Ex, 30,8. 559 
Holooaupfum, qua. ung ‚sacrificii apecie oamprehenduntur veterae 
gmne, r— Il, Ay mim TI Prosperesi Joua opas ejus. 2% 
hiq ppas, farultates degetat, ut 8, 18.. Gen, 24, 20. Pa. 62,11. — 
REIA.TT obı Kt. —* anım ejus adprobet , gretum habeat. 
— Bunn. nz. Conguwassa ganad. Jumdog adversarios ajus 
Bi;nn est Accusativus, sive Casus adverbialis, quem loquendi 
venm - Puribug illustravit GaSENIUS ‚Leirgsb:-».1685.1687. Ad- 
versariis,, Levifarum (7 pro. —J AAR) intelliguntur zaeer- 
dotium illis erepturi, ut Num, AB 8. q. - van ER >) 
Et osores jus, 50. .CORGMEMER, . pereytb,.ne reinrgant.. 12 hi 
negationem infert, ut aligs antq Namina ‚Infpitirpe, veluti 
1 Sam. 15,23. Hos. 6, 6... Verum Syri et Ar indem Praepo- 
sitignem negandi et vetandi vi et Futurp ‚praepenunt, 


12 mir nass Jan mim Bileetus Jovae habitabit 
secure apud eum, Jovam. "Dieitur Benjaminis trlbus secure apnd 
Jovam habitatura, quod eum secum habebat in’ templo et habitacaly 
sto. Nimirum non tantum ürbs Hierosolymitana i in hae tribu site 
erat, Jös 18, 28.; verum etianr potissima Sanctuarii pars. Perti- 
hebat autem pars aliqua ad'tribum Juda, Ps. 78, 68., atque ideo 
etiam iflli accensetur urbs Jos. 15,63. — 117 non Protegens 
eim, Benjaminem, erit Deus: —* hoc solo loco obvium , signi- 
ficatu.non differt a cognato' rar obterit. Verba tegendi vero no- 
mini rei, quae tegenda dieituf, "praemissa Particula.+y jungi so- 
tent, vid. e.'c. 7:3 2 Reg. 20, 6. ppY ron? 12 Et inter hu- 
meros, i. e. iatera, traetus ejus habitabit" jora; quod templum 
duum in hae tribu 'haber.‘ ps im libro Josuae, obi 'de divisione 
terrae agitur, frequenter "de- Irtere, tractu, urbis vel regionis 
Wurpatur, vid. 15, 8. 10. n. 18, 12. 13. 16.18.10. 


13. 14. BER 77) Haas Prosperata Jovae, i i. e. a Jova, 
sit terra ejus. "Respieitur hoc Vs. et proximis fertilitas regionis 
quae tribubys Ephraipui. et, Mauassis obtigit, ut. in ultimis Jacobi 
votis Gen. 49, 25. 26. . Prosperata, inquit, sit ‚terra illa 22 
sun Nꝶ @ done pretiono cgeli, videlicet @ rore, eo videtur . 


⸗ 
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et plavia eomprehendi,: "1372 proprie gwideis erimium ot praet tuns 
denotat, coll. Arab. 73% gloria superavit, hine munus pretiosude 
nnn mnyaybinnme Et ad aöysso jacente deortum, i. e.- laticibug 
subterraneis et fontibus, ynibus plantee alantur; cf: ad Gen. 49; 
25. — 14. wind nkauı Proventus soks, sunt vel oninis gemes 
vis fructus, qui solis beneficio et calore producuntur et ad maturi- 
tatem perveniunt; vel, ut alii volunt, qui aemel · tantum intra so+ 
larem periedum, seu annuum, pröveniune, ut vimum, tritmam,; 
kordeum. Ita LXX. xui xa9” wuar yarınuazar Nllov Tauhäm. 
lllis respondent. in altero hemistichio Zn? protruaum m 
protrusa lunarum, i.e. fruetus, (qui sinyulis mensidus, aut’ali« 
quot lunse periodis praeterlapsis, colliguntur , ut foehum, oleray 
fieus in Palaestina, paucis mensibus exceptis 'Alii ‘por DIT oa 
intelligunt eus fructus, qui sub influrw lunde germinanf., himi- 
rum quod, ex mente veterum, aliarum plantarum' incremeuta a 
sole, aliarum a luna pendeant; vid. Plin. H. N. 18, 30. .49., et 
Virgil. Georg. 1, 276. sgq. 396. Quam interpretationem tamen vis 
ädmittat linguae usus, ex quo Zluralis, EIYT1*, nusquans de lung, 
verum. semper de mensidus usurpatur. Reote igitur Onkelos: fa, 
ciat pretiosos fructus ab inilio mensis, mense.  Saadias; legu- 
mina mensirualia. Cf. Ex. 47, 12. Apoc. 22, 2 


15. Verbs Op =" ON Aben-Esra dicit per ellipsig 
posita esse pro BI; n WUNN MI92 ef prosperata sit terra 
Josephi munere s. proventu prelioso cacuminis munlium aelerno- 
rum. Alii WÜRD pro synonymo nominis- 13% habent, quemadmo, 
dum Baia win” Cant. 4, 14. sunt praestantissima aromata, 
bIp= 7 plures volunt esse montes orientales, quibus de- 
signentur montes Gileadici ad orientem solem siti alterique Manas- 
sitarum dimidio distributi. Sed parallelum pb4> nhr33 colles ae- 
terni in altero hemistichio suadet, ut -ajr] ‘de tenıpore anliquo 
capiamus. Sicut igitur DIR a0 1 Reg. 8,27. Ps. 68, 34. est 
coelum antiquum, et infra Vs, 27. D7 SIR Deus antiquus, ita 
hie DIA] erunt montes artigus, qui inde ab eo tempor 
quo formata est terra, exjstiterunt. "Y"f7 est forma poetis priva 
ab "77 pro .usitetiore "I. De b&4> niy33 vid. Gen. 49, 20. 
Totius commatis.sensum Hoffmannus Tecte ait'hune esse: cacumine 
montium aeternorum et collium, qui tabida non consumuntur ve- 
tustate, temporisque robori fortiter resistunt perpetuo idem säanen- 
tes. Additque, praecipuae fertilitatis montes fuisse in tribuum 
a Josepho oriundarum regione, nempe juga montium Ephraim, Ba- 
san et Gilead (3, 1%. Num. 32, 33.), unde 'variis fructibus, viti- 
bus, segetibus et pascuis hae tribus abundabant, quin etiam aroma- 
matibus magni pretii et opobalsamo, Gen. 37, 25. 43, 11: 


16, maebna YA 390 Munere terrae et plenitudine ajus, 
i. e. iis quibus est plena. Nomine yı Aben-Esra h. . 
siria indicari existimat, opposita montibus, de: quibus Ve. 35. 
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Cui sententine ebstare roote Hofimannus moneit, N munguam 
alias arotiori hoc significatu reperiri, praesertim si cum 7272) jun- 
gitar, ut Ps. 24, 1. 50, 12, noque scriptores Hebracos tam anzie j 
agere in enumerandis rebus, ita ut, quae jam antecedentibus ine- 
rant, sut in sequentibus oomtinentur, proferre soleant, vide e 
Gen. 7, 14. 21. Piures Nester eoacervat voces, quo lueulentius 
liberalitas Dei erga Josephum ejusque sobolem apparest; quem is 
finem et voom "32 iterum iterumque repetit.. Recte Saadias: 
tote terra Josephiose tribus. MO Ic Yiıayı Ei favor incolentis 
ruöum, i. o. Jovae, qui Mosi in rubo ardente apparuit (Ex. 3, 2.), 
se. P ai21 venist, obtingat ei, quod ex iis, quae sequuntur re- 
—— ” ꝝi pro ]2%U est forma poetica status censtructi cum 
gico, in Partieipiis satis usitatus, vid. Gen. 49, 11. 
Pr 114. . 73. I. Quemadmodum olim Jacobus Josephi lite 
(Gen. 4, 16.) fausta omamis apprecatus est ab Angelo qui ipsum 
. 62 omsibus malis liberavit,, ita Moses, quem auetor hujus Carmi- 
ai loquentem indueit, Josephi soboli apprecatur favorem ejas, qui 
eibi in rubo_flammante apperuit. mein Venist, so. Haar 
man Bensdiotio hasc, ut Jarchi et Aben- ksra sapplent ; quorum 
posterior recte observat, junctam esse huic voei duplicem parago- 
gen ruꝝ est enim pro Kan. C£, de hac hujus vocis forma GEsENu 
hrgod. p. 464. Verbe Yix 72 WR depromta sunt e Gen. 
49, 26., ubi not. vid. 

17. P Tr mid A192 Primogenitum Boris. ejus quod at- 
‘tinet, gloria est ei. aid “02 est Nominat. absol., de quo vid. 
Gesenu Lehrged. p. 723. b). Höffmannus haec verba sic reddit - 
primogenitun, i. e. praestantissimus est dos «jus, quo myriades 

phraimi et millia Manassis altero Vs. membro memorata indicari 
existimat. Verum il cornudus, de quibus statim, innuuntur; et 
nomine Id "122 in statu constructo juncta esse docent Accen- 
tus. Primogenito' bovis Josephicae tribus Hebraei fere Josuam, 
quo illustri duce terra Canaan est expugnata Ephraimo, filio Jo- 
sephi, oriundum, intelligunt; recte, ut ego quidem arbitror. Bo- 
vie primogenito, i. e. valido comparatur ob vim et fortitudinem, 
quam in terra expugnanda exseruit. Verbis 15 “177 Jarchi bene 
notat respici locum Num. 27, 20., ubi Moses jubetur Josuam ho- 
noris, qui ipsi a populo exhiberetur,, participem facere. pn] 
RER R DEN Ei coraua orygis sunt cornua ejus, primogeniti bovia 
tribus Josephicae, eujus proxime mentio est facta. De DxN vid. 
Num. 23, 22. et of. ad Job. 39, 9. etlit. sec. Im na Dias —X 
Iis potet populos una, cunctos, Y’JRDDN usque ad lmites 
terrae, ante "Dnx subaud. 5, ef. Ps. 55, 14. Quaenam sint illa 
duo cornus, mox declarat: air) —* on} et illa sunt myria- 
des, Ephraim ot ls sunt millia Manassie, Ninmerosi exercitus 
Artriasgne tribus. Ceterum praeponisur et hie Ephraim Manassi ut 
Gen. 48, 19. 20. 


\ 
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18.19. ynazn yaı2} Ta Laetare, o Sebulon! in egressm. 
duo, i. e. navigationibus tuis et commerciis exercendia. Tenebant 
enim Sebulonitae oram maritimam, ad commercia cum finitimis 
Tyriis et Sidonig exereonda comnode sitam, väd. ad Gen. 49, 13. 
mrbrıka aD Tu vero, o Issachar! Ilaetare ir tentoriis tuis, 
domi'manens, et agris colendis gecupatus, cf. ad Gen. 49, 15. — 
19.272 “Day Populos ad montem vocabunt, ibi mactabunt sa- 
orifcia justiliae, i. e. Sebulonitae et Issacharitae divites redditi 
geteras tribus ad montem, in quo templum exstructum, invitabunt, 
et ibi sacrificia salutarig, Deo oflerent. 0199 sunt tribus Israeliti- 
cae', ut Vs. 3. "1.h. J-ex communi Hebraeorum sententia Moriam 
montem, eui templum erat impositum, designat. 77% 131 Sa- 
orificia justa, ut Ps. 4, 6., sunt vel rite et legitime oblata (ut 
Lev. 19, 36. PIE" EN 97% 2180 sunt dilances Justae et pon- 
dera justa, vid, et supra 16, 18.), vel, quod malim, pia ac grata 
erga Deum mente, pro acceptis ab eo beneficiis oblata. ct. 8 Pz, 
4,6. — ap3°) “2 Nam affluentiam maris sugent, 
opibus et delieiis esternis, quae navibus invehentur, aflluent, 
Sir m nptmr Et abscondita thesaurorum, .i. e. thesauros ab- 
seonditos arenae. lis alii intelligunt auri argentive fodinas, quae 
in tribuum illarum ditione fuerint; alii immensas opes collectas, 
quas in arena defoderint Sebulonitae et Issacharitae; alii aurum, 
ergentum, gemmas ab exteris allatas, quac e terra vel arehis ex- 
trahi aut colligi solent; quod et mihi praeplacet. Digna tamen, 


‚, qube memoretur, Jonathanis est interpretatio, et Dathio probata : 


ex arena producent specula et vasa vitrea, quoniam thesauri 
kimitum revelati sunt ipsis. Nam in finibus Sebulonitarum erant 
ostia fluvii Beli, qui arenam vitriariam effundit, ex qua primam 
vitram est coonfectum. Vid. Plinius H. N. 36, 26. Strabonig 
Geogr. L. 16. Cap. 2. 8.25. Tacit. His. L. 5. Cap. 7. Joseph. 
da bello Jud. L. 2. Cap. 9. 
. 20. 73 292 92 Benedictus, laudatus sit gas dilatat 
Gadum, i. e. Deus, qui Gado amplos et latos fines concedit. „Dum 
autem,‘ inquit Clericus, „Moses Deo, Gadum amplianti, benedicit, 
ipei Gado benevolentiam suam ostendit.“ TaW aıahn Sicut leo 
habitat, requiescit. Quibus. verbis hujus tribus fortitudo bellica, 
et devictis hostibus securitas significatur; fortitudo quidem, quia 
deoni comparatur; securifas, quod haeo tribus in morem leonis 
yiribus suis fidentis secure quiescat et dormiat, suo9 hostes nor 
timeng. Cf. Gen. 49, 9. et ad Num. 24, 9. Jarchi: Quoniam Gad 
vieinus erat limitibus, ideo comparatur leoni, nam quicungue sunt 
wicini limitibus. fortes esse oportet, ut defendant- limites ab ho- 
stibus. Ton mM Yin 7301 Discerpetque drachium et verti- 
cem, i.e. fortes auos adversarios eorumque Teges rapiet et delebit 
leonis in morem, qui praedae, quam cepit, brachium seu armum 
m capite uno impetu et impressione unguium laoerat. ‘ Brach ium 
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imago est fortium milicem, nam in brachio residet vie; verter 
imago prineipis ant daeis, quare LXX. pro iIn agyersn pe- 
suerunt. 

21. 15 nenn any Prospicit, efigit sidi primitiae, se. ter- 
rae Cananaene occupandae. Tribus Gad enim-cum triba Ruben et 
dimidia Manassis primam partem terrao ooeupatse, cis Jordancm 
sccipiebat, Num. 17. In explicandis verbis ppno np ui =2 
1100 admodum varlant interpretes. EXX. oa una cum iis, quae 

roxime praecedunt, sie reddum: Ka eldey anayyıe awuros, 
Or äxsi Zusplodn vnj apyayıcıy nurnyussen. Patet, j109 ponn 
oollective accepisse, et principes in terra en, quam tribus Gad oo- 
cupavit, congregatos intellexisse. A: qua sententa haud longe 
abest Saadias: ot quidem vidit in prinoipio regions sude quod 
coetus legisiaterum ibi esset repositus. Sed Hcbracorum plerigne 
joy pRna in Singulari capiunt intelliguntque legielatore tecto, 
fecondito, i. e. sepulto, Mosen, et Num: 21, 18. pphn vecatum, 
“qui intra fines terrae Gaditis assignatae sepnltas esset, ut igitur 
tribus Gad amore religionis illum terrse tractun opfarit. Ita On 
kelos: et acceptum est in principio id quod ejüs erat, ie 
sccepit primus partem zuam, nam ibi in sus hacreditate 
Moses, doctor magnus Isradlis, sepultus est. Eodem son 
Hieronymus: - Et vidit principatum suum, quod in”parle sus 
doctor esset repositus. Similiter Teflerus kuno lecum inter- 
Bretatue est: Elegit sibi primum terrae, propterea quo ddi ducis, 
osis, porlio exigua reposita sit, ei vero Mosen swem ipeius 
sepulchrum innuere existimat, quod solum de terra promisss quasi 
suam portionem acceperit. Jarchi haec verba eo refert, quod Meeis 
sepulchrum nemini cognitum est. Haec enim ad vecem 71D9 serip- 
sit: dsta portio agri fecta et abscondita fuit ad omni hamine, di- 
eitur enim (34, 6.): ot nemo novit sepulchrum ejus. DE Rossı 
in Scholiis critt. p. 32. verba sic interpretatur: "qwia idi portie 
principis, i. e. regia et praestantissima, era! rgcondila, seu re- 
posita. Gesenıus in Ler. hedr. min: p. 538. locum ita exponit: 
vidit, portionem legislatoris, i. e. ab legislatore sibi assi 
repositam sibi esse, observatque, adjectivum mascul 12p2, ad 
nomen femin. nn referendum, construi eum propiore Pjann, 
quemadmodum 1 Sam. 2, 4. habetur: bin DYası MOD arcus 
heroum est fractus, ubi Dni1 pro fin positum; .ef. geb. 
p. 721. Neque tamen sensus ille sstis commodus videtur. Nos 
quidem cum aliis nonnullis lacum sic interpretamur: E£ prusperit, 
selegit sidi primam terram ab Israelitis occupatam, regioneit Si- 
chonis et Ogis, eo quod ibi, nempe in portione legislatoris, im 
portione a Mose sibi assignata (Num. 32, 33. Jos. f, 13. 14.) 
rotectus, securus sit. _ Nam in urbibus munitis {Num. 32, 
4 — 36.) tuti erant eorum libeti et uxores, dum ipal ad beiHum 
Irent; de quo verba, qu&e proxime sequuntur: b> WR} an) et 
'idat Gadus, 1. e. ibant Gaditae, tanquam capita, duces, prineipes 
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papuk, quod Jarchi bene ita explicat: illi enim ibaut anto.copias 

ex peditas Israelitarum dum torram Cananacam subigebaut ; guo- 

niam fortes erant. Ec sic dirit iis Moses (2, 18.): Vos autem 
raecedetis expediti ante fratres vestros rel. Edem .sensu On- 
elon: ille egressus el ingressus est in gapite pop, ante popu- 


-Igım. Ryan — PTR Justitiam Jovae fecit, et jure ua cum 
Jsraele, i. o. lecit, sive, quum hio Mases de futuro tempgre loquemg 


inducatur, ‚faciet quae Deus präeoepit et ipse promisit'se faoturum, 
h. «. oomitabitur fratres eorque in expugnauda terra juvabit, et 
cum iis exsequetur, quae Deus .in Cananseos derzevit, Quod pro- 
missis steterunt Gaditae laudat in iis dosna 22, 1 —}3. 


22 — 24. mn "23 73 Dan sit ontuiug boomis, ihnanimun 


et fortis, eonf. Gen. 48,8. Dane ortus erat Simson, Jud: 13, 1. _ 


gg. — TEN“ 72 pıTY Qui orallie e Basa.e. Ex Baranitidis 
montibus leohes solebant' in campos irruere. Verbo 997, hoo tan- 
tum locq obrio, ersiliendi significatunı , coll. Syr. —* Jaculari, 
vindicarit J. D. Micnseris in Suppil. p. 637. Ct. Bochanrı not 
ad Va. ag. laudandam. — 23. 2 23% Suter dit favore, wo. 
Jovae, quod nomen e verbis proximis eit euppiendum; vbtinget 
Naphtalitis a Deo satietas 3. copis omnium rerum gretarum. KEnN 
nm na Et plenus benediotißne Javas, ob fertilissimum 
Galilaeae 'tractum, quem haec tribus otenpavit. INT 5° 
srönı Mare et austrum posside, Bachartua (Hieroz. Tr. 
p. 39 — 41. coll. p. 261.): „Haec cum iis aunt conferenda, 
—* de Danitis dixerat Vs. 22., Dan ost ut catulus bonis, ywi 
& Basane insiliit. Sic enim im, tanqyıanı saltu ab uno Judaeae 
extremo, ad alterum progressi, Laischam s. Leschem urbem aoou- 
a ad Jordanis fluvii fontes, quam de suo nomine postmodum 
anem appellaverant (Jad. 18, 27. 28.). Non igitur totias terrae 
Canam, sed horum Danitarum respectu, Moses praedieit fore, nt 
Naphtali possideat DAYNT} 01 mare et meridiem, Tt vero a me- 
ridie urbis Dan usque ad mare Tiberladis extendebatur Naphta- 


litarum portio. Proinde tres Chaldaei interpretes RAT Nm‘ 


sure Tiberiadis, vel, quod idem est, ya u? mare Genese- 
reth, hie intelligunt. "Lacus enim Hebraeis sıarta nominari, nemo 
est gui nesciat.“ Lacum Tiberiadis s. Genesareth intra Naphtali- 
tarunr fines fuisse, docait LiGHTFooT in Chorograph. Horr. hebrr. 
in Matth, praemiss, Cap. 71. rröyN est Imperat. cami Tı — 


gico, pro ©; of. Gesenu Lekrgeſâ p. 383. — 24. o3 a 


Benedictus sit er filis, i. e. auctus multa sobole; con 
Num. 26, 47. — 8 2 9m Gratus sit fratribus suis, His 
e terrae anae proventibus res optimas suppeditaturus; cf. Gen. 49, 
20. — 1 7092 2 Tingatque oleo pedem- suum, ita abun- 
det oleo, ut ap" pedes avare possit. 


25, In verbis 7 ya mom 52 'explieandis in dass petis- 
simum partes Interpreies disoedunt, nomen 272 hose solo loce 
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obvium allis' ejuddem ac b>3 calcenmentum significationis habenti- 
bus, aliis haud diversae a Dr sera, pessulas, existimantibus. 
Priori significetu ceperemt LXX., qui iltud Unddnua vertent, 
guos seqgnuti Syfus et Vulgatus. Neque tamen, quid eo adseito 
significatu verba ferrum ei aer sint tua calceamenta, sibi velint, 
eonsentiunt. ‘Jönathan ea hoc modo exponit: Clari erunt, o trs- 
Bus’ Ascher, sicut ferrum, et fortes sicut aes, pedes'ipsorum, 
ad ambulandum in rupidus petrarum. Eundem in sensum coHinest 
Coecejus, qui in Lexioo illa sie explicat: dabo tibi ambulere im 
aecuritato, ut pedibus tuis nulla noxn accidat, quasi ferro et aere 
calceatus esse. Kimehi et Abarbehel calceo per metonymiam ter- 
ram ealastam,.aive Tepionem quam Ascheritze serte obtinuerint 
rontinynagse calcaverins, significaki existimant, ut his verbis aigui- 
ficetun, in Ascheritarum portiane montes ferri aerisque feraces esse, 
Alii ongitant de naligis seu pgreis militum, minutis cuspidatisque 
claxia ferreis mynigis;' veluti Byxazus in libro de Calceis Hebraeur. 
L. I. Cap 4... Sol quomn calceamenti, aignifieatus nomini >929 
Zssiguatus sensum ‚doneum - minime: fundat; significatio altera, 
seras, ‚posguli adssisconda. erit, quam et Saadias. expressit, qui 
ws” serae tuae zeddidit. Verbum 272 forea abserare, obdere 
foribas pessulum , ‚notat 2 Sam. 13, 16.. Jud. 3, 23. 24. Uode 
verborum forrum et qes, i. * et aereus ait pessulus tuua 
sensus erit vel hie: urbes tuae ferreis aeneisque pessulis (non 
ligneis, quorum vulgo usus fuit, cf, d.a.u.n. M. P. IL. p. 323.), 
undique conclusae et munitissimae aint. Vel: terra tus tum natura, 
tum opere, arque munita et tuta ab hostium insultibus sit, ac si 
ferreis gemeisque repagulis sit cireumclusa. Hunc.sensum expressit 
Onkelos; firma ut ferrum et aes sit tua habitatio. In verbis 
7877 TI interpretationis diversitatem creat nomen ana 
yonsvor RI’. ‚Plures illud capiunt fortitudinis significatu. Its 
jam LXX. Kai wg ai zusgas son, n Joyus sov, quibuscum V ulga- 
tus, Syrus et: Saadias consentiunt, Onkelos: es sicut dies juven- 
tutis tuas sit fartitudo: tua. Alii gexectutem illo nomine signifi- 
gari existimant,- quasi per literarum metathesin sit pro IX, a 2x7 
languescere, ut.optet, seneetutem Aseritarum ita firmam et laetam 
futuram esse, us fuerit juventus. Sed b’21 pro dieäus Juvertutig 
plane pro lubitu sumitur. Assentior PFEIFFERO, qui in Dudüs 
Wexatt. ad h. I. coll. Arab. X37 quiovit locum sie interpratatur.; 
quamdiu ‚durabunt dies tui, duret etiam quietus status tuus, i. e. 
auietam semper agas vitam. Qui sensus ‚optime congryit iig, quae 
proxime Zntecedunt, . 


26. Hic redir- vatea ad benedioendum omnibus in Aniyersum 
Israelitis, Verba J bn> LXX. reddunt: oux darım wong 
6 sog roũ Arannuevor, Hieronymus: non est Deus alius ut Deus 
rectissimi; "Onkelös: son est Deus ut Deus: Jöraelis.” Neo aliter 
Byrus et Sandigg, Bed quo minus nomina 'IrwzY 3 in ntatu 
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wegimiinis, ‚wisutDexs JIsraslis), vertiimus, vetateog Aſscoentnuum et 
Yurstofum jvechlium ratio. Quodai enim 70 >> elim wequenti 
a9) 'oohjungeretur, Camtdx sub präeäz6 3 non posset conaistere; 
vive prepter 77 articali exdlusum, sivd.ob ‚vieinitatem toni hic con- 
sstitui diestee.;: Ad hacc idem nprnen:tali in statu Aocentu eonjun- 
tive debuisset:nbtari,' que vera qunm.destituatur, e& diatinotirunk, 
Tiphchuy,:apposikum habeat , ‘wocem Trac". hine distinguendam, at 
ir-usoandeıCadu efierendem esse liqust. Guod et Jarchi ridits, quä 
Jeneo. verbe. sin expomit: scias tibi, o Jaschurun, nos onse in 
star Dei veri ommes does gantium, — Trı22 DIS 2 Ani vo 
Aitur -ovelig pro aurlide tb} ferendo: Cf. Ps. 38, 10.:11.  — 
Dept) Amamaar FE ui in majestate sua nubibus, sc. vehitur, re- 


Ed | 


vtito: 29" ex’anteoedentibus.. - - : Be 


27. Vere ‚observat Aben-Esra,, mar et 71972 (quod ipsum 
olim in, codice quodam h. J. extitisse tradunt doctores Talmudigi, 
vid. Licatroo71 Harr. ‚Heör. ad Matth. 5, 18.) esse i g. n26 
Zaberngculum, tugurium, quod.ab injurig coeli refugium praebet, 
utrumgue enim illud’namen Ps, 76, 2., ut parallelum et synoni- 
‚mum sih) invicem res Ondere, -Quare verha HE WTOR.mIM e& 
‘hoc modo sunt capienda} ita. rurgum refugium tibi, o furael, "est 
Deus aeternus, quo ipso sensu in Psalmi 90., qui Mosi tribuitur, 
inigo dicitur: 31 Ya 23 nm OR Firm TR Domine, tu es 
Hafuzium nobis per omnes generaliones. Et Ps. VI, 9. na 75 
79152 Altissimym posuisti refugium tuum. Reete igitur L 
m>2 osengag weddiderunt. Verba autem b-i9 ns nınn® 
Aben-Esra sic interpretatur: et infra, subter te, o Israel, sunt 
‚brachia Numinjs aeterna, quae te sustentant; Drachia asterna 
vero sunt robustissima, quae non fatigantur aut debilitantur; ita 
‚protectio tibi erit et perpetua, a Deo agterno, et validissima, quae 
‚ab omni parte fe tutum präestabit. Opponitur Jova diis novis po- 
pulorum vieingrum. Ad voces D7p et Bbhs post Grotiam notgt 
“Glericus, guum Klebraei.non habeant vocem propriem, qua asier- 
‚nitalem exprimant, g03 sranslatione aut circumloquutione uti, et 
-PIR. auidem anteriorem partem aeternitatis, si ita loqui licet, sjghi- 
ficare, Hy vero posteriorem; cf. Mich. 5, 1. Argumentum cer- 
tissimum validi sui anxili, pergit Noster, jam dedit tibi Jova; 
Amin 777272 0739) exrpulit enim jam tum ex parte Äostes coram He, 
et porro sic faciet, ut promisit Ex. 23, 28. 30. 34, IL — "nN”) 
mar Et dixit dele , disperde illos. Cf. 20, 16. 17. . 


‚28. In priori Versus membro in diversas partes interpretes 
trehit dietio 39» 7°y. Jarchi nomen .7y9 signifinatu · ads pootus 
: eapit, quo · legitur Num. Bi, 7. nbann 7132 1279 adspecsus ‚ejus, 

(Mannae) trat instar adepeetus bdellii. Hino serioribus Hebraeis 
et Chaldaeir 732, proprie secundum adspectum seu species, sim- 
pliciter valet in morem, sicut. Sequutus vero Jaschi est Onkelo- 
sum, qui reddit: habitont Israclitao securi ot soli secundum be- 


® 
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wedictionem qua His benedixit Jacebus, peter sorum. Kadem 
modo Baadias: secundum dietum Jacebi. Bed 717 pre 7‘'y2 os 
sensu, .quo seriores Hebraci et Chaldaei usurpare solent, ki 
poni, vix est verveimile. Roote Aben -Esra 17 hic fonds sigui- 
fioate espit, ot Ihp° TV expenit: ommms qui egrediumiur + fonts 
Jucodi, i. e. postori ejas, qui tumgmam ex. fonte lergimsime predi- 
bunt, eadem imagine, qua Israelitae Jos. 48, 1. wessntur: Y2X0 
aus“ fryarın qui ar aquis Judas egresei sun. Et Pa 68, 27. 
“ Laudate Doum, vos qui estis buryan "hpmm e fonte leraslis; et 
ef. ad Num. 24, 7. Ceterum Mondelüi fil. recte momuit, voess 1102 
2 tam ad Sunio gquam ad 39" 72 pertinere, ut primmm ku- 
jus Vs. membrum ita sit capgiendum: Asditet Jarasi secure et soh- 
tarie, habitetque fons Jacobi secure et solitarie. "Tin Soius pla- 
res ita intelligunt: non mixtus enm Cananaeis, inter quos tatus 
non potuisset populus habitare. Sed videtur potius et hic, et Jer. 
49,31., ad securitatis descriptionem pertinere eo sensu, quo Jarchi 
exponit: singuli soli, uuusguisque sub ficu sua erunt dispersi , ut 
in alta pace, nec opus habent, ut se eongregent et simul habitent 
propter hostes. Cf. ad Nam. 23, 9. — Nyyt od pro ratna, 
abitet Israel terram tritici ot musti! ef. 8, T.sgq. — TO HE 
Su 30751 Etiem coel ajus, Iaraclis, =. terrae ejus, stilladuat 
ros, ne opus habeant terram operose rigare, ut Aegyptii, vid. Il, 
10. Cf. ad Gen.27,28., ubi idem apprecatur Jaoobo Isaacus. LXX. 
xuè 6 00gnFOG Gvragng,auıo) dpong. et Hieronymus: coeligus cali- 
gabunt rore. Sensum exprimere cum emphasi voluerunt, q. d.: 
coeli stilabunt ita densum, ut caligare quasi videantur. 


29. TU O beatitudines tuae! o beatum te! L£nd Pa. 
1,1. — nina st) Servatus per Jovam, ut Jes. 45, 27. LXX. 
oofcuerog uno Kıglov. II 749 Qui est clypeus aurilii tus, 
te protegit, ne laedat te malum. CF. Gen. 15, 1. Ps. 3, 4. 84, 10. 
12 — na same Ei qui est gladius eminentine use, 
qui est tibi instar gladii quo te supra hostes tuos efferre potes. 
Kr TYN acr2N) Et menlientur tibi hostes tui, dissimulando et 
adulando,, ut iranı tuam a se avertant humiliter tibi servire cogen- 
tur vel inimicissimae gentes, conf. ad Ps. 18, 45. — rın) 
mn oninaty Et tu super excelsa eorum loca calcabis, ar- 
‚ces eorum in montibus positas, loca eorum inaccessa victor calca- 
bis, iis potieris; qua ipsa phrasi et Amos 4,13. Mich. ], 3. superbe 
incedens victor describitur. LXX. Kui ou &ni 109 zgaynlov avıay 
dnıßnay. Ceperunt mizi2, contra linguae usum, de superiore cor- 
poris parte, i. .e. cervice, et allusum putarunt ad morem Orienta- 
liam antiquorum, hostes devictos 'pedibus calcandi. Ita et Jarchi, 
qui oonfert Jos. 10, 24, Panite pedes vesiros super services re- 
gum sslorum. , 
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Cap. 34. 


Mosis mors et sepultura. 


: Hoo Cap. , nt praexedens, longe denrunr pest mertem Mosis 
LAvie libro additum esse, ex ipsa ejus ratione katis Supergue appa- 
ret, et prassertim ex Vs. 10., ubi dieitur,, non surrerisse ampliua 
enter Israoktas Vutem Mosi similem, quaa carte minime hominia 
ense pemsunt, qui nen multo post scripeerit. ' 


- 43. moanm wu 123.7 = In montem Nebo (xid. 32, 
49), qui cacumen Pisgae. J. D. Michaeji Pisga videtur fostigium 
saontis cujusdamı, qui hodie vacatur Szalf.. Verum Szall esse no- 
men uxbis eum aroe.colli cuidam imposita, qui eollis arduis mon- 
tibus sit oirenmdatus, refert Buackmanpr (Ftin, Syr. p 601. aq4. 
vers. teuton), qui Pisgam potius. eum mantem esse existimat, qui 
hodie Dschebel Attarus vocatur (p. 630.); vid. Alterthumsk. Vol. 
II. P. Lp. 131. Gilead sensu latiore videtur hic esse regio tribuum 
duarum ac dimidiae; septemtrionem versus. De urbe Dax cf. ad Gen. 
14, 14. — 2. Hic Va. manifeste indicat, haec scripta esse post di- 
visionem Cananaeae. Ti D*7I 79 Usgue ad mare occidentale, 
i. e. mediterraneum, of. ad 11,24. — 3, syannn) Ei meri- 
diem, meridionalem partem tribus Judae, cf. ad Num. 13, 18. 28. 
Mzarng) so. Tııyı oirenlum Jordanis, ut.nos quoque, den 
Jordan-Kreis. Intelligitur magna illa planities inde a lacu Tibe- 


. riadis usque ad mare murtwnm, qua Sordanes secat: A Graecis 


ea planities vocabatur wel usya nedior, vel nsdıag usyaln, vel 
avAoyy, Geographi Arabici hanc regionem campestrem vocant Al- 
Gaur, planitiem, nsdiov. Cf. d. biöl. Alterthumsk. Vol. I. P. I. 
p- 145. 2gq. rıyp2 alias vallis, hic latius zumendum pro plamitie, 
url ren ipua postulee. brryarım rw Army Jericho urbe Polmarum, 
C£. Jad. 1,16, 2 Chr. 18, 55. "Josepkos queque de B...[. 4, 8, 3. 
de regione circa .‚Jerichuntem:  Pulcherrimos et marime apacoa, 
hortos haeo planities habet, palmarumgue irriguarum genera, 
tam sapore, quam nominibus varia. Vid. Alterthumsk. IL. IL 
p- 153. 2qq. ' 


5. 6. mim "g=b> Ad. os. Jovae, prout Jova dixerat. — 
G. ink N259) Et sepeliüit eum, sc. sepeliens, I. e. sepultus est, 
impersonalis foquendi forma, de qua jam saepe monnimms. Bir 
LXX. xui S$ayar uuror. Nam eos legisse 22} pwo Tapı, 
tacentibus reliquis versionibus antiquis et codicibus adhuc oollatia, 
haud facile crediderim. Alii supplent mir), Mosem sepelioit Deus, 
tuno ex Canone illo notissimo, quo Deo id adscribitur, quod eo 
providente factum est, sensus erit, Monem Deo ita providente in 
speluncam quandam intrasse ibique extremum halitum emisisse, 
ni — 92) N5) Nemg novit wsque ad diem hodiernum ajus se- 
pulchrum. Nam etsi Ieraelitarum unus vel alter, qui praesto ad- 


L 


